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EXTRACTS  PROM  DUTCH  ARCHIVES. 


INTRODUCTORY  NOTE. 

I  have  the  honor  lierewith  to  submit  the  Dutch  transcripts  gathered 
for  the  Coinmissiou  in  Enrope.  How  and  where  they  were  found  has 
been  told  in  iiiy  report  of  that  mission.^  Et  remains  here  to  say  a  word 
of  the  method  of  their  selection  and  translation. 

In  the  first  place  it  must  be  borne  in  mind  that  during  the  process 
of  my  research  there  was  given  to  the  press  by  the  Government  of 
Great  Britain  a  large  body  of  extracts  from  these  Dutch  sources.  Tlie 
publication  of  these  documents,  nearly  or  quite  all  of  -which  would  else 
have  been  included  in  my  own  transcripts,  made  my  work  an  after- 
math. That  the  present  transcripts  must  be  studied  with  this  British 
Blue  Book  constantly  in  hand  needs  no  pointing  out.  To  this  end  I 
have  made  liberal  reference  to  that  volume — the  Blue  Book  thus  briefly 
referred  to  being,  of  course,  that  known  officially  as  "Venezuela,  No. 
•6  (1890)." 

For  what  had  thus  been  printed  in  the  Blue  Book  it  was  deemed 
enough  to  verify  the  translations  by  the  manuscript  originals,  save 
where  the  critical  bearing  of  a  i^assage  upon  the  question  at  issue  made 
it  desirable  to  have  it  also  in  the  original  Dutch,  or  where  dissent  from 
a  translation  made  an  appeal  to  the  original  necessary.  In  such  cases 
the  passage  is  here  transcribed;  and,  to  make  all  objections  to  the 
translation  as  evident  as  possible,  the  exact  wording  of  the  British 
translators  has  been  borrowed,  except  where  there  was  ground  for  posi- 
tive departure. 

There  was,  however,  much  left  to  do.  The  British  extracts,  drawn 
almost  wholly  from  documents  in  British  hands,  scarcely  touch  the 
earliest  history  of  the  Guiana  colonies,  and  give  more  attention  to  what 
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VI  INTRODUCTORY    NOTE. 

was  done  in  the  colonies  than  to  the  acts  and  instructions  of  the  Dutch 
Government.  To  these,  therefore,  my  own  pay  especial  attention.  Dur- 
ing the  earliest  period,  from  the  beginning  of  Dutch  relations  with 
Guiana  to  tlie  date  when  Dutch  settlement  there  is  clearly  demon- 
Rtral)le,  everything  was  copied  which  could  throw  light  upon  these 
relations.  From  the  beginning  of  ascertained  settlement,  attention 
was  contined  to  western  (hiiana;  but  down  to  tlie  creation  of  tlie  new 
West  India  Company,  in  1C74,  every  passage  was  transcribed  which 
seemed  to  throw  light  ui)on  the  extent  and  character  of  those  colonies 
(in  the  Esse(]uibo,  the  Pomeroon,  and  the  Mornca)  wliich  lay  nearest 
to  the  Spanish  frontier.  From  1074  on,  only  those  passages  were  copied 
which  bore  directly  upon  the  boundary,  upon  the  occupation  of  the 
disputed  territory,  or  upon  the  relations  of  the  Dutch  with  the  Spanish 
colonies  and  through  them  with  the  Spanish  court.  Within  these 
limits  it  is  hoped  that  nothing  was  overlooked. 

That  much  of  what  is  liere  submitted  may  at  first  seem  irrelevant  I 
can  well  believe;  but  further  study  will  perhaps  make  its  bearing 
clearer.  It  was  deemed  unwise  to  leave  behind  aught  whose  lack 
might  make  necessary  another  search  through  the  documents.  In 
general,  full  documents  were  preferred  to  partial  ones  wherever  the 
irrelevant  matter  was  small,  and  full  paragraphs  to  partial  ones  when 
only  a  few  irrelevant  clauses  were  in  question.  This  was  meant  to 
assure  the  Commission  that  nothing  of  pertinence  had  been  omitted, 
and  to  save  it  from  doubt  as  to  the  exact  meaning  of  a  context. 

Care  has  been  had  to  preserve  exactly,  not  only  the  wording,  but 
the  paragraphing  of  the  originals,  and  scrupulously  to  indicate  every 
omission.  To  guard  against  the  possibility  that  an  incomplete  docu- 
ment might  be  taken  for  a  comjilete  one,  as  well  as  for  the  saving  of 
space,  the  addresses  and  the  signatures  have  been  omitted,  save  where 
the  extract  is  from  the  beginning  or  the  end  of  a  document.  The 
source,  date,  and  destination  of  every  paper  will  be  found  in  the  title 
pretixed. 

Great  pains,  too,  have  been  taken  to  copy  exactly  the  spelling  and  the 
punctuation,  however  absurd,  of  the  manuscript;  and  especial  care  has 
been  given  to  the  proper  names.  Even  where  (as  often  in  these  docu- 
ments, mostly  of  a  commercial  character  and  never  meant  for  publica- 
tion) an  error  is  palpably  but  the  slip  of  a  hurried  clerk  and  admits  of 
easy  correction,  the  transcript  scrupulously  follows  the  original,  leaving 
the  translation  to  make  clear  the  sense.  It  seemed  unwise  to  disfigure 
the  page  by  pointing  out  each  of  these  multitudinous  errors  with  a  ''sic." 
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INTRODUCTORY   NOTE.  VII 

This  laas,  in  general,  been  used  only  in  i^hrases  whose  importance  or 
whose  obscurity  makes  the  assurance  of  moment.  It  is  believed, 
however,  that  such  care  has  been  given  to  the  collation  and  proof 
reading  that  the  misspellings  and  repetitions  found  in  the  text,  as  here 
printed,  may  with  all  confidence  be  ascribed  to  the  original  manuscripts. 
The  capitalization  and  the  division  of  words — matters  which  the  manu- 
scripts themselves  often  left  wholly  doubtful — have  for  the  most  part 
been  treated  with  the  freedom  observed  by  Dutch  scholars  in  the  editing 
of  manuscripts.  Where,  however,  any  significance  seemed  attached  to 
these  by  the  writer,  or  where  the  sense  could  in  any  way  turn  on  them, 
the  original  has  been  followed  as  closely  as  possible.  After  much  dis- 
cussion, it  was  deemed  wisest  to  print  always  as  y  the  character  now 
commonly  printed  as  y,  rather  than  to  follow  the  meaningless  diversity 
of  the  originals. 

The  translations  are,  with  few  exceptions,  the  work  of  my  colleague, 
Dr.  De  Haan ;  and  all  of  them  have  passed  under  his  eye  as  well  as  my 
own.  They  represent  our  best  common  effort  to  reproduce  accurately 
the  sense  of  the  original.  Save  in  so  far  as  it  was  necessary  in  order  to 
make  clear  the  meaning  of  a  document,  we  have  not  tried  to  improve 
its  style,  and  that  style  is  sometimes  very  bad.  For  a  translation  of  a 
few  of  the  extracts  we  are  indebted  to  Miss  Euth  Putnam,  who  kindly 
came  to  our  aid  just  at  the  completion  of  our  work.  Inasmuch  as  the 
Dutch  was  to  be  printed  parallel  with  the  translation,  it  has  been 
thought  unnecessary  to  preserve  in  the  English  the  confusing  variation 
in  the  spelling  of  proper  names.  For  all  names  occurring  often  enough 
to  suggest  a  criterion  a  standard  form  has  been  chosen,  which  has  been 
used  throughout.  It  will,  perhaps,  be  noticed  that  Dutch  titles  of  dig- 
nity are  ofien  curtailed  or  omitted.  This  arises  less  from  democratic 
austerity,  than  from  the  fact  that  no  satisfactory  translation  of  these 
titles  could  be  found.  At  the  date  of  these  manuscripts,  though  still 
demanded  by  official  etiquette,  they  had  become  almost  as  unmeaning 
as  the  English  "Mr."  or  the  use  of  the  plural  "you." 

I  can  not  hope  that  our  independent  versions  will  be  found  to  possess 
the  idiomatic  freshness  and  vigor  which  mark  those  of  the  British  trans- 
lators. It  will  be  enough  if  they  prove  not  less  correct.  If  it  shall  be 
found  that  here  and  there  we  have  detected  and  corrected  errors  of  the 
British  scholars,  it  must  not  be  forgotten  that  we  have  had  the  advan- 
tage of  profiting  by  their  prior  work.  It  will,  of  course,  be  noticed  that 
what  we  have  counted  their  mistakes  are  by  no  means  always  to  the 
advantage  of  British  claims. 
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Tlic  sourco  of  each  extract  is  given  iinmedintfly  under  its  title.  As 
the  papers  of  the  West  India  Oom])auy  at  The  Hague  are  soon  to  be 
reclassified  and  recatalogued,  it  has  seemed  wise  to  add  to  the  volume 
number  the  cover-title,  which  is  in  almost  every  case  an  accurate 
description  of  the  contents  of  the  volume  and  which  is  likely  to  be  at 
least  as  permanent  as  the  substantial  old  vellum  bindings.  Much 
liberty  has  been  taken,  however,  with  the  form  of  the  dates  on  these 
volumes.  That  it  was  not  noted  also  whether  these  volumes  belong 
respectively  to  the  areliives  of  the  Zeeland  Chamber,  the  Amsterdam 
Chamber,  or  the  Supreme  Board  (the  Ten  or  the  Nineteen),  I  regret,  and 
can  only  plead  the  haste  which  necessarily  attended  my  work.  By  far 
the  larger  part,  however,  came  from  the  Zeeland  Chamber,  whose 
records  are  not  only  more  fully  preserved,  but  Avere,  apart  from  this, 
far  richer  for  thepreseut  research.  The  papers  in  London,  though  used 
by  me  at  the  Colonial  Offlce,  whither  tliey  had  been  brought  for  the  use 
of  Her  Majesty's  officials,  belong,  as  I  was  told,  in  the  custody  of  the 
Eecord  Office,  where  they  are  doubtless  accessible  to  all  scholars;  and 
to  the  Eecord  Office  I  have  accordingly  ascribed  them.  They  consti- 
tute a  single  series,  for  which  1  have  ventured  to  coin  the  name  "  Esse- 
quibo  papers,"  using  for  the  volumes  the  numeration  given  them  by  the 
Eecord  Office  instead  of  the  older  Dutch  numbering  still  visible  on  their 
covers. 

Geoege  L.  Burr. 
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that,  river  into  possession.  Trade 
with  Orinoco.  Hindrance  of  trade 
by  the  Indian  war.  The  vanilla 
trade  in  Pomeroon  and  Barima. 

The  French  in  possession  of  the 
Orinoco.  Theirassistance by Caribs 
from  the  Coppenam,  driven  out 
tbenco  by  the  Dutch  and  taking 
refuge  in  the  Barima.  Murder  by 
these  of  a  Surinam  captain  and  crew 
in  Barima.  Threats  against  Esse- 
quibo. Has  resolved  on  a  new  rp 
dout  on  Stamper's  Island.  Inter- 
ruption of  the  trade  with  Orinoco. 

Kesolution  of  the  planters  as  t  o  the 
new  redout. 

1684,  Aug.24..;  A  scolding  letter,  dealing  with  many 

,      topics,  t)ut  ignoring  the  suggestion 

I      as  to  the  Barima.     ilore  inforuja- 

tion  neeiVed  as  to  the  proposed  fort 

on   Stamper's  Island.    Trade  with 

1      Orinoco  to  be  stopped. 


1684,  Aug.  18. 
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Siibjecl. 


Ah  Io  the  Orinuco  Iradc  Aitjiin\'CH 
i(.4  Htoi)paffc.  Fii'iich  liaih-  in  tlie 
li.uiuiji,  and  even  in  the  upper 
C!i\nni.     lOll'cct  on  1rade  there 

Jif'iteiiiled  proliibition  of  trade  to 
Orinoco. 

Tim  Spaniards  n^jnin  in  possoHsion  oC 
the  Oiinocd.    Cniiiiniied   ijijihi   of 

tlio  llMHtile  Cnpi'ei-atii  ('aril».4  1(.  JJa- 
rima,  \V'aini,aiid  Amactira. 

openin;j^  of  tlio  Es.sequibo  and  the 
I'lirrieroon, 

yVclioTi  as  to  creation  of  a  new  colony 
ill  the  I'diiiei'Miii.  Investigation 
and  report  as  to  the  old  colony  there. 

I  No  more  liborlioM  ttj  be  taken  in  ap- 
I  puintiiii,^  ('mplo^  e.s  or  incren.'*ing 
pa\ .  Annatto  adruiion  th()mark<!t. 
The  EMsc(|uil)o,  tojietlier  with  Ihe 
Ponieroon,  to  be  thrown  open.  Do 
.lonirn  a]ipointed  (Commandenr  of 
tlie  Poiiieroou.  Insinuation  as  to 
Ihe  (loiiiiriaudeur's  profits  from  tlie 
( inrioeo  trade. 

Trade  in  the.  upper  f'ii\iini.  Incur- 
sions of  1  lie,  Ercjncb  tlieie. 

Action  on  the  pnd  est  of  Sp.iin  againsi 
an  alle^^ed  Diiteh  plan  for  the  set- 
tlement of  Darien. 

Xoed  r  tf  better  means  of  defense.  The 
French  daily  in  Barima.  Banger 
of  the  Pome'roon  colony. 

Tho  French  building  a  fort  in  Enrima. 
Their  trade  tliere  and  their  Ibreat.M 
against  Ks3ei|uilto.  Condition  of 
the  latter'.'^  defenses. 

.Vll  the  Company's  property  to  bo 
lirought  from  tlie  Pomeroon.  Three 
men  with  a  llag  to  bo  left  there  to 
maintain  pos.session. 

Keiily  as  to  the  French  fort  building 
in  Barima.  .Vdvice  for  defenso  of 
Essequibo.  lleitoration  of  instruc- 
tions as  to  tlio  INnneroon.  More 
annutlo  to  be  got  from  the  Indians. 

Muster  roll  of  the  Company's  serv- 
ants. 

Commendation  of  bis  discovery,  up 
the  Cuynni,  of  a  source  for  the  sup- 
ply ol'  horses.  Tliis  trade  to  be  a 
monopoly  of  the  Company. 

"Now  }ilautatiou  in  Cuynni  above  tbe 

fort. 

The  French  witli  Caribs  from  Barima 
staying  in  the  mouth  of  the  Pome- 
roon and  threatening  Essequibo. 
Plans  for  defense.  Need  of  settlers 
and  of  8]a\  es. 

Surinam  traders  not  to  bo  tolerated  in 
Essequibo. 
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Capture  of  runaways  in  Barimn. 
Carib  request  for  a  postholder  there.   \ 

As  to  export   of  sirup  and  rum  to  ■ 
Orinoco.   As  to  the  proposed  post- 
holder  in  Barima. 

AVhyhe  has  not  yet  established  a  post  i 
in  Barima. 

Approving  action  as  to  Courthial's 
road  in  Cuyuni  and  proposed  toll  i 
there.  \ 

Attack  by  Orinoco  Indians  on  the  Ca- 
ribs  in  Waini,  perhaps  at  instiga- 
tion of  the  Spaniards.  Spanish 
missions  up  in  Cuyuni.  His  igno- 
ranctj  of  the  frontier  there.  Identi- 
fication of  that  river.  Tidings  from 
Hortsman. 

As  to  the  Indian  invasion  from  the 
Orinoco. 


Spanish  missions  up  in  CujTini.  Qu<-s- 
tions  arising  therefrom.  Laments 
his  ignorance  of  the  boundary. 

Invading  Indians  return  to  Orinoco. 
Spanish  seizure  of  fishing  canoes. 
Missions  up  in  Cuyuni.  Spanish 
expedition  to  the  source  of  Cuyuni 
and  Mazaruni.  Request  for  infor- 
mation aa  to  boundaries. 


As  to  Spanish  forts  in  Cuyuni. 
lion  of  the  Ten  to  be  awaited. 


Ac- 
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160 

"West  India  Company  (the  Ten) . 

1747,  Sept.  1-6 . 

Action  &B   to    Spanish    aggressions 
in  Essequibo.    A  map  asked  for. 
All  the  Chambers  to  search  their 
records  for  light  as  to  the  bounda- 
ries.   The  Spaniards  meanwhile  to 
be  dislodged,  if  possible. 

311 

161 

"West  India  Company  (the  Ten) 
to  Commandetir,  Essequibo. 

1747,  Sept.  9... 

Asking  a  map  of  the  colony.    Inform- 
ing him  that  all  the  Chambers  are 
to  search  their  records  as  to  the 
boundaries.    Ho  is  meanwhile  to 
dislodge  the  Spaniards,  if  possible. 

314 

162 

Commandeur,     Essequibo,     to 
"West  India  Company. 

1747,  Dec.  29... 

Two  rovers  killed  by  Indians  up  in 
Essequibo.    Provocation  given  by 
such  rovers.    Proposal  to  close  the 
river. 

315 

163 

Conrt  of  Policy,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

1748,  Eeb.  6.... 

TJnsalableness  of  the  indigo  planta- 
tion in  Cuyuni. 

316 

164 

Commandenr,     Essequibo,     to 
"West  India  Company. 

1748,  Eeb.  11 . . . 

"Will  obey  the  Ten  as  to  the  Spanish 
forts.     Hopeful  outlook  as  to  the 
fisherj--  matter.    Forwards  a  map  of 
the  colony  made  by  himself. 

316 

165 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)     to    Commandeur, 
Essequibo. 

1748,  May  30.. 

Approving  appointment  of  posthold- 
ers.    Encouraging  trade  of  Span- 
iards. 

317 

166 

I.  (x.  Courthial,  colonist  in  Esse- 
quibo, to  West  India  Compan  y . 

1748,  Aug.  18.. 

Proposition  for  the  establishment  of 
a  cattle  ranch. 

318 

167 

Commandeur,     Essequibo,     to 
"West  India  Company. 

1748,  Dec.  2. . . . 

Difficulties  of  the  postholder  in  Mo- 
ruca.     The  Spaniards  in  Cuyuni. 
"Wishes  information  as  to  boundary. 
According  to  the   old  people  and 
Indians,  the  jurisdiction  extends 
to  the  Barima,  where  once  a  post 
existed.    Further  information  as  to 
Spaniards  in  Cuyuni,    The  Indians 
shall  be  encouraged  to  defend  them- 
selves. 

321 

168 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)    to     Commandeur,  _^ 

Essequibo. 

1749,  May  14  . . 

As  to  Courthial's  project...-..-  -. 

323 

169 

Commandeur,      Essequibo,     to 
"West  India  Company. 

1749,  June  10.. 

Claim  of  P.  de  Blaker  as  to  depth  of 
his  lands.    Objections. 

32i 

170 

A.  van  Eoaen,  colonist  in  Esse- 
quibo, to  Mgr.  Tessin,  Prime 
Minister  of  Sweden. 

1749,  July  20  . . 

Urging  occupation  of  the  Barima  and 
the  "Waini. 

325 

171 

Commandeur,     Essequibo,     to 
"West  India  Company. 

1749,  Sept.  8  . . . 

Trade  with  Orinoco.  New  postholders 
in  Moruca  and  Mahaicony.     Has 
written  to  the  governor  in  Cumand, 
regarding  the  projected  mission  in 
Cuyuni.     Opinion  of  jurists  as  to 
his  seizure  of  the  ship  stranded  at 
Pechy. 

327 

172 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber). 

17  5  0,    June, 
July. 

Report  submitted  in  person  by  the 
Essequibo  Commandeur,  and  action 
thereon.  The  question  of  boundary. 
Spanish  map. 

328 

173 

Acting     Commandeur,     Esse- 
quibo,  to   "West  India  Com- 
pany. 

1750,  Sept.  8  . . . 

As  to  Spanish  missions  in  Cuyuni. 
Alleged  desire  of  the  Fathers  to 
open  a  trade  in  cattle. 

331 

174 

Acting    Commandeur,      Esse- 
quibo, to  "West   India    Com- 
pany. 

1751,  JimelO.. 

Spanish  seizure   of    two    Essequibo 
traders  in  Orinoco. 

335 

175 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber) . 

1752,  Apr.  10  . . 

As  to  trade  with  the  Orinoco              .  -  - 

336 
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Director-General,  Esseq^aibo,  to 
"West  India  Company. 


"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber) . 

Dutcli  Ambassador,  Madrid,  to 
Secietary  of  States-General. 

Court  of  Policy,  Essequibo 

A  Dutctman  in  Orinoco  to  Di- 
rector-General, Essequibo. 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 


Date. 


Subject. 


I 


Director-General,  Essequibo,  tcj  ^ 
"West  India  Company.  I 

Court  of  Policy,  Essequibo , 

Secretary,  Essequibo,  to  West 
India  Company. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber) . 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 

Essequibo. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General 
and  Court  of  Policy,  Essequibo. 

The  Pensionary  Steijn  to  Dutch 
Ambassador,  Madrid. 

Dutch  Ambassador,  Madrid,  to 
Secretary  of  States-General. 

The  Pensionary  Steijn  to  Dutch 
Ambassador  at  Madrid. 


"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  toDirector-General, 
Essequibo. 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 

Essequibo. 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 

Essequibo. 

I.  Knott,  colonist  in  Demerara, 
to  Court  of  Policy,  Essequibo. 

Director- General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 


1753,  Apr.  14  . . 

1753,  July  23  . 

1753,  Sept.  10. 

1754,  Apr.  1... 
1754,  Aug.  19. 

1754,  Sept.  2.. 


1754,  Sept.  11.. 

1754,  Oct.  6 

1754,  Oct.  11... 

1755,  Jan. -Mar. 
1755,  Jan.  6 

1755,  Jan.  6 

1755,  Feb.  18... 

1755,  Mar.  10.. 


1755,  May  or 
June. 


1755,May22.. 
1755,  May  31.. 

1755,  Nov.  18. 

1756,  May  31.. 

1756,  July  4... 
1756,  July  7.. 


Measurement  of  Pomeroon  and 
Waini.  Eumor  as  to  Arrival  of 
Swedish  emissaries  planning  a  set- 
tlement in  Barima. 


As  to  trade  with  the  Orinoco. , 


Si>anish  designs  on  Dutch  commerce 
inAmerica.  Suggestedprecantions. 

Permission  to  cut  timber  in  the  Waini. 

Warning  him  of  projected  Spanish  in- 
vasion. 

As  to  Spanish  troops  in  Orinoco.  He- 
ported  silver  mines  between  Orinoco 
and  Essequibo.  Eear  of  a  Spanish 
attack.  Asks  instructions  and  in- 
formation as  to  frontier.  Swedish 
emissariestoexamineBarima.  New 
Spanish  mission  in  CnyunL. 

Tidings  of  Spanish  invasion.  Precau- 
tions taken. 

Grant  of  land  above  in  Mazamid 


Effects  of  panic  over  threatened  Span- 
ish invasion. 

Action  as  to  Spanish  aggressions  in 
Essequibo. 

As  to  the  threatened  Spanish  invasion. 
As  to  the  limits  of  the  Essequibo 
colony.    Precautions  to  be  observed. 

As  to  reducing  the  number  of  outliers 
and  outrunners. 


Asks  as  to  Spanish  intention  to  attack 

Essequibo. 

Ko  reason  to  fear  Spanish  attack  on 
Essequibo. 

No  extraordinary  supplies  voted. 
Does  not  know  as  to  West  India 
Company. 

Deprecating  fears  of  Spanish  invasion 


Panacay  chiefs  from  the  upper  Cuyu- 
ni  at  his  house.  Spanish  progress 
in  the  Cuyuni. 

Complaining  of  costs  of  panic  over 
threatened  Spanish  invasion. 

Policy  toward  the  Indians.  Articles 
bought  for  defense  against  Indians 
to  be  sold. 

Petition  to  cut  timber  in  Waini  and 
Pomeroon. 

War  with  the  Accoways  in  Mazaruni 
and  upper  Essequibo.  Alarming 
report  of  the  Arinda  by-lier  as  to  ap- 
proach of  Spaniards.  Confirma- 
tion of  this  by  report  of  a  colonist 
in  Mazaruni.  Proposed  expedition 
to  seize  the  aggressors. 
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196 

Director-General,  Eaaequibo,  to 
Westlndia  Company— cont'd. 

InclosTire 

1756,  July  7.-- 

Letter  of  the  by-lier  at  Arinda  as  to 
advances  of  the  Spaniarda.    Their 

370 

three  fortified  posts  south  of  the 

Cuyuni.     Strange  behavior  of  the 

1 

Indiana. 

197 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 

1757,  Jan.  3.... 

As  to  opening  the  Pomeroon ...... 

371 

Bssequibo. 

198 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Secretary,  Eaae- 

1757, Jan.  3-... 

A  a  to  oneninff  the  Pomeroon 

372 
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quibo. 

199 

Director-General,  Esaeqnibo,  to 

1757,  Feb.  15-- - 

Accowaya  quiet.    Orinoco  complaints 
of  misconduct  of  Dutch  traders  in 

372 

"West  India  Company. 

Barima. 

20O 

Director-General,  Esaequibo,  to 
"West  India  Company. 

1767,  June  27- - 

As  to  timber  cutting  in  the  Pomeroon. 

373 

201 

Secretary,  Essequibo,  to  "West 
India  Company. 

1758,  Jan.  6.... 

Importation  of  mules  from  Orinoco. 

374 

Canoe  stranded  in  the  Itabo  under 

the  post  Moruca.. 

202 

Director-General,  Easequibo,  to 
"West  India  Company. 

175S,Mar.6  ..- 

A  Spanish  ship  expected  which  -will 
lie  in  the  mouth  of  the  Orinoco, 
stopping  Dutch  trade  and  even  the 
fishery. 

As  to  timber  cutting  on  the  Pome- 

375 

203 

Director-General,  Easequibo,  to 

1758,  June  15.. 

375 

"West  India  Company. 

roon.     A  colonist  allowed  to  live 
there  and  plant  caaaava  for  his  own 
food.    A  single  permiasion  to  out 
timber  there.     Why  none  cut  in 

Waini. 

204 

Military    Commandant,    Ease- 
quibo, to   Spaniali  Comman- 
dant in  Orinoco. 

1758,  Dec.  8-... 

Complaint  of  Spanish  aaaault  on  the 
Cuyuni  post. 

377 

205 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

1759,  Jan.  24... 

Answer  of  Spanish  Governor.    Im- 
portance of  the  Cuyuni  to  the  colony . 

379 

206 

Director-General,  Easequibo,  to 
"Weat  India  Company. 

]759,May29... 

Commandant's   letter   returned   un- 
opened from  Orinoco. 

380 

207 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-Gener- 
al, Essequibo. 

1759,May31  .. 

As   to   surpriaal   of    Cuyuni    post. 
Asking  grounds  of  claim  to  that 
river. 

380 

208 

"West  India  Company  (Zeeland 

1759,       ,July- 

Action  regarding  Spanish  attack  on 

381 

Chamber) . 

NOT. 

Cuyuni  post. 

209 

States-General --. .. 

1759,  July  31  . . 

Kemonstrance    to    court    of    Spain 
against  attack  on  Cuyuni  post. 

383 

210 

Director-General,  Essequibo,  to 
"Weat  India  Company. 

1759,  Sept.  1  - . . 

Dutch  claim  to  the  Cuyuni.    Location 
of  the  Cuyuni  post.    Its  importance 
to  the  colony.    As  to  D'Anville's 
map. 

886 

211 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)    to    Director-Gen- 
oral,  Essequibo. 

1759,  Dec.3--- 

As  to  Cuyuni  post.    Remonstrance 
sent  to    Spain.     Asking   a   chart 
showing   location  of  post  and  of 
other  points  on  Cuyuni.    Approv- 
ing the  Director-General's  action. 
Asking  grounds  of  his  claim  to  the 
Barima  as  boundary. 

388 

212 

Ditector-General,  Esaeqnibo,  to 
Weat  India  Company. 

1759,  Dec.  12... 

Return  of  envoy  from  the  Orinoco, 
bringing  Spanish  reply. 

390 

213 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)    to    Director-Gen- 

1760, Sept.  1... 

D'Anville's  map  not  received.    Re. 

391 

prisala  not  to  be  resorted  to. 

eral,  Easequibo. 
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214  "West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  JDirector-Gen- 
oral,  Essequibo. 

Court  of  Policy,  Essequibo 


Secretary,  Essequibo,  to  "VVost 
ludia  Company. 

Court  of  Policy,  Essequibo 


West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Direct  or- Gen- 
eral, Essequibo. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director- Gen- 
eral and  Court  of  Policy, 
Essequibo. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Commandenr, 
Demerara. 

Director- General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

Commandeur,  Demerara,  to 
"West  India  Company. 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

West  India  Company  (Zeeland 
Ch  amber)  to  Director-Gen  - 
eral,  Essequibo. 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Coiepany. 


"West  India  Conrpany  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 
E-ssequibo. 

Director- General,  Essequibo,  to 
Governor,  Surinam. 


Date. 

Sub,ject. 

Page. 

]761,Mar.  16.. 

As  to  seizure  of  liahing  boats  east  of 
Barima. 

391 

1761,  Apr.   5- 
.Tuly  5. 

Grants    of   lands    in  Mazaruni    and 
Cuyuni. 

392 

1761,  Aug.  5... 

Ah  to  seizure  of  boat>s  between  Ban. 
ma  and  Waini. 

392 

1701,  Oct.  4 

Grant  of  lands  in  Cuyuni ........ 

393 

1761,  Nov,  9  ... 

D' Anville map  received ........... 

393 

1761,  Nov.  9... 

Orinoco.Easequibo  trade  to  be  carried 
on  by  the  Spaniards. 

384 

1762,  Jan.  11... 

A  new  memorial  on  the  Cuyuni  affair 
to  bepresented  to  the  States-General 

394 

1762,  Aug.  23.. 

No  answer  from  Spain  to  the  remon- 
strance.    A  new  memorial  to  be  pre- 
sented. 

395 

1762,  Aug.  23  . . 

Asking  a  map  of  the  Essequibo,  in- 
cluding the  coast  to  the  Orinoco. 

396 

1762,  Not.  6... 

Identity  of  Spanish  captor  of  fishing 
boats. 

396 

1762,  Nov.  29.. 

As  to  Spanish  seizure  of  fishing  boat. 
Strengthening  of  Moruca  post.    As 
to  rumors  concerning  Cuyuni. 

397 

1763,  Mar.  9... 

Has  suspended  engaging  mulattoes 
for  Moruca.    "Will  carry  out  orders 
regarding  Cuyuni. 

398 

1763,  Mar.  10.. 

As  to  mapping  the  coast  to  the  Barima. 

398 

1763,  May  2... 

As  to  negotiations  with  Trinidad  for 
recovery  of  boat. 

399 

1763,  July  7... 

Heenforcements   for  the  colony.    A 
part  to  be  used  later  for  the  Cuyuni 
post. 

399 

1763,  July  20.. 

Approvingexploration  in  upper  Esse- 
qnibo.    Decliningtogointoexpense 
for  a  map  of  Essequibo.    Failure  of 
the  mission  to  Trinidad. 

400 

1764,  Feb.  28.. 

Runaways  to  Orinoco.    Aid  from  the 
Caribs  of  Barima  in  checUing  the 
slave  revolt. 

401 

1764,  April  9.. 

Share  of  the  Caribs  of  Barima  in  sup- 
pressing the  revolt.    Number  of  the 
Caribs   in   Mazaruni  and    in   the 
company's  jurisdiction  from  Abari 
to  Barima. 

401 

1764,  June  18.. 

As  to  trade  with  Orinoco. 

402 

1764,  Aug.  18.. 

As  to  Surinam  traders  in  the  Esse- 
quibo.   Suggestion  as  to  omission 
from  passes  of  the  name   of  the 
Barima  to  avoid  Spanish  cpaplaints. 
Hie  own  practice. 

403 
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Source. 


Date- 


Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

Director- General,  Esseqiiibo.  to 
"West  India  Company. 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 
Essequibo. 

"West  India  Company  (Zeeland 
Shareholders). 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director- General, 
Essequibo. 


Director-General,  Esseqnlbo,  to 
West  India  Company. 

Director-General,  Esaequibo,  to 
"West  India  Company. 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

Director-General,  Esaequibo,  to 
West  India  Company, 


"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 
Essequibo. 


"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber) . 


"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 
Esaequibo. 

Assistant,  Essequibo,  to  Direc- 
tor-General, Essequibo. 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-Gen- 
eral, Essequibo. 


Director- General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

Director- General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

Eo^ue  de  Arria^a,  Spanish  mis- 
sionary, to  Director-General, 
Essequibo. 

Director- General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 


1764,  Dec.  28.. 

1765,  Aug.  13. 
1765,  Sept.  19. 

1765,  Xov.  26. 
1765,  Dec.  2... 


1765,  Dec.  13... 
1765,Dec.  27.  .- 

1766,  Jan.  18... 
1766,  Apr.  6  ... 

176G,  May  30  . . 
1766,  June  19.. 

1766,  Sept.  8... 

1766,  Sept.  25  . . 

1766,  Nov.  19  .. 
1767, Mar.  9  ... 

1767,  Mar.  20  .. 

1767,  Mar.  27  .. 
1767,  June  8 . . . 

1767,  June  27.. 


Subject. 


As  to  the  reestabli-shment  of  the  post 
in  Cuyuni. 

Fate  of  the  Company's  creole  captured 
with  the  Cuyuni  post. 

As  to  people  seen  going  down  the 
Cuyuni  and  up  the  Mazaruni.  Ap- 
proving restoration  of  Cnynni  post. 
Old  slaves  to  be  placed  there. 

Memorial  in  behalf  of  their  claim  to 
Essequibo  and  Demerara. 

As  to  Carib-Accoway  war.  As  to 
transfer  of  Post  Arinda.  As  to  ex- 
ploration in  upper  Essequibo.  As 
to  policy  toward  movements  of  the 
Spaniards . 

Panic  in  Moruca.  Dutch  sailors  and 
colonists  in  "Waini  and  Barima. 

Keview  of  dealings  with  Orinoco. 
Creoles  planning  to  desert  to  Span- 
ish missions. 

As  to  bread-grounds  and  garrison  for 
Cuyuni  post. 

As  to  ruffians  in  Barima.  Explora- 
tions in  the  upper  Essequibo  and 
Mazaruni. 

Prohibition  of  sojourn  in  Barima. 
Moruca  postholder  charged  with 
tolerating  Spanish  abduction  of  a 
negro. 

As  to  postholders.  As  to  alleged 
Spanish  expeditions  down  Cuyuni 
and  up  Mazaruni,  and  as  to  Spanish 
purpose  of  establishing  missions  in 
and  beyond  Cuyuni.  ~Xhe  Cuyuni 
post  must  be  at  once  reestablished. 

As  to  explorationin  upper  Essequibo. 
As  to  Creole  stationed  at  first  fall  in 
Cuyuni  to  watch  movements  of 
Spaniards. 

As  to  arrests  made  in  Barima.  Ques- 
tion as  to  jurisdiction. 

Eeport  of  Arinda  postholder  as  to  the 
Portuguese  above  his  post.  Sick- 
ness of  the  Cuyuni  postholder. 

Urging  haste  with  the  Cuyuni  post. 
Regretting  failure  of  the  mission  to 
Orinoco  about  runaways.  iN'egotia- 
tionswith  the  Court  of  Spain.  Fur- 
ther suggestion  asked. 

As  to  the  arrests  in  Barima;  pro- 
cedure of  the  Director- General. 

Suggestions  for  protection  of  colony.. 

Asking  restitution  of  certain  Indians 
ofSoroaud  Amacura,  under  his  care. 


Cuyuni  post  already  in  order,  but 
without  soldiers. 
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"West  India  Company  (Amster- 
dam Chamber  J. 

"West  India  Company  (Zealand 
Chamber)  to  Director-Gener- 
al, Essequibo. 


1767,  July  28  .. 
1767.  Aug.  24.. 


Subject. 


West  India  Company  (Zeeland  |  1767,  Aug.  24. 

Chamber)  to  Secretary,  Esse-  i 

quibo. 
Director- General,  Essequibo,  tn     1767,  Sept.  6.. 

"West  India  Company. 

West  India  Company  (Zeeland  I  1767,  Sept.  21 . 
Chamber)  to  Director-General,  [ 
Essequibo. 

Director-General,  Essequibo,  to 
militia  officers,  Essequibo. 

Director- General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

West  India  Company  (Zeeland  i  1767,  Dec.  28... 
Chamber)    to    Director-Gen-  | 
eral,  Essequibo.  ' 

Director-General, Essequibo,  to  '  1768,  June  l... 
"West  India  Company. 


1767,  Nov.  (?).. 


1767,  Deo.  9 


Keply  to  memorial  of  the  Zeeland 
Shareholders. 

Approving  Cuyuni  postholder.  As 
to  postholders  in  general.  As  to 
Spaniards  in  Mazaruni  and  Cuyuni, 
As  to  runaway  slaves — appeal  to 
Spain,  As  to  the  pyramids  of  the 
Essequibo.  As  to  checking  Indian 
hostilifrs'  to  Spanish  missions. 
As  to  Cuyuni  post. 

Aa  to  runaway  slaves 


Page. 


West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)     to   Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

1768 

July  18- J 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)   to    Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

1768, 

Nov.  28.. 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

1769, 

Feb.  9... 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

1769 

Feb.  21.. 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

1769 

Mar.  3... 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

1769 

Apr. i  ... 

West  India  Company  (Zeeland 
(jhamber)    to    Director-Gen- 
eral, Essequibo. 

1769 

Mayl.... 

M.  Buisson,  Councilor  in  Esse- 
quibo,   to    Director-General, 
Essequibo. 

1769 

Mayl.... 

Postholder  in  Cuyuni,  to  Direct- 
or-General, Essequibo. 

1769 

May5.... 

Inclosures 

Facilities  of  Monica  po.stholder  for 

arrest  of  runaways. 
As  to  strengthening  Cuyuni  and  Mo- 

ruca  posts  against  the  Spaniards,      i 

Difficulty  of  closing  the  roads  toward 
Orinoco. 

Excesses  and  desertions  in  Momca. . . 

As  to  strengthening  Cuyuni  and  Mo- 
nica posts.  As  to  checking  of  run- 
aways. As  to  the  letters  of  Van 
Kosen  about  Barima. 

Sad  outlook  as  to  runaway  slaves. 
As  to  alleged  Spaniards  in  Esse- 
quibo. Sackingby  Spaniards  of  La 
Eiviere's  plantation  in  Barima. 

Aa  to  the  desertions  from  Moruca, 
and  as  to  runaway  slaves.  As  to 
postholders.  As  to  action  regard- 
ing alleged  village  of  runaways. 
As  to  armed  whites  seen  in  upper 
Essequibo. 

As  to  Indian  dislike  of  French  post- 
holders.  As  to  explorations  in  up- 
per Essequibo.  As  to  loss  of  fish- 
ery in  the  Orinoco.  As  to  deserti  on 
of  slaves.  Soldiers  for  the  posts. 
Dealings  with  the  Caribs. 

Datesof  service  of  Cuyuni  postholder. 

As  to  new  Spanish  missions  in  Cuynni . 

Further  as  to  Spanish  missions  in 
Cuyuni. 

About  Jan  La  Riviere  in  Barima 


As  to  armed  boats  in  month  of  Ori- 
noco. 

Danger  from  Spaniards  in  Pomeroon. 
The  Caribs  abandoning  Barima. 

Transfer  of  Cuyuni  post  to  Toena- 
moeto. 

List  of  goods  advanced  for  the  Com- 
pany. Articles  needed  at  Cuyuni 
post. 


428 
434 


438 
438 


447 


450 
451 
452 
453 

453 

454 
455 
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271 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber). 

1709,  May-Dec. 

Permission  to    Hartsinck    to   copy 
Storm  van  's  Gravesande's  map  of 
Essequiho.    Action  regarding  the 
remonstrance  to  Spain   about  the 
aggressions  in  Essequiho. 

456 

272 

Stadhouder  to  West  India  Com- 
pany (Zeeland  Chamber). 

1769,  July  7... 

As  to  Spanish  aggressions  in  Esse- 
quiho. 

461 

273 

"West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)    to    Commaudeur, 
Demerara. 

1769,  July  24.. 

As  to  Spanish  expedition  againstMo- 
ruca  and  hindrance  of  fishery  in 
Orinoco. 

463 

274 

"Weat  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General, 
Esseanibo. 

1769,  July  26.. 

As  to  Spanish  aggressions  in  Moruca, 
Waini,  Cuyuni.    Eemonstrance  ad- 
dressed to  Spain.    Approval  of  Di- 
rector-General's action,  with  fur- 
ther instructions. 

464 

275 

Director-G-eneral,  Essequiho,  to 
"West  India  Company. 

1769,  .July  31  . . 

Runaways  to  Orinoco.   Spanish  claim 
of  territory  as  far  as  hank  of  Oene. 

467 

276 

States-General 

1769,  Aug.2-30 

Eemonstrance    to    Court   of    Spain 
against  Spanish  aggressions  in  Es- 
sequiho.   Further  action  thereon. 

468 

277 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  States-General. 

1769,  Aug.  21.. 

Reply  as  to  defenses  of  Essequiho 
colony. 

477 

278 

Conrt  of  Justice,  Essequiho 

1769,  Oct.  3.... 

Proclamation  of  sale  of  plantation  in 
Moruca. 

491 

279 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  toDireotbr-General, 
Essequiho. 

1769,  Oct.  9  . .  - . 

Skepticism  as  to  danger  from  Span- 
iards.    Eeenforcements  neverthe- 
less    promised.     Disapproval    of 
transfer  of  Cuyuni   post.    As  to 
Arinda  postholder's  journey  to  the 
crystal  mine. 

492 

1 

280 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  Director-General 
and  Court  of  Policy.Essequibo 

1769,  Oct.  23.  .. 

Announcing  progress  of  remonstrance 
at  Spanish  court. 

494 

281 

M.   Buisson,    Councilor,   Esse- 
quiho,   to  Director-General, 
Essequiho. 

1769,  Dec.  3.... 

Tidings  of  Spanish  designs  on    the 
Pomeroon  and  as  far  as  me  bank  of 
Oene. 

495 

282 

Director-General,  Essequiho,  to 
West  India  Company. 

1769,  Dec.  21... 

Spanish  aggressions.    As  to  pay  ar- 
oount  of  Cuyuni  postholder. 

496 

283 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamher)to  Director-General, 
Essequiho. 

1770,  Feb.  5.... 

Skepticism  as  to  Spanish  claims  and 
threats. 

497 

281 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamher)to  Director-General, 
Essequiho. 

1770,  Dec. 24... 

As  to  runaway  slaves  in  Orinoco.  Pol- 
icy toward  Spaniards  and  as  to  posts. 

498 

286 

West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)    to    Director-(}en- 
eral,  Essequiho. 

1771,  Mar.  11.. 

Policy  toward  Orinoco  Governor 

498 

286 

M.  Centurion,  GovemorOrinoco, 
to    Director-General,     Esse- 
quiho. 

1772,  Feb.  24.. 

As  to  runaway  slaves.    His  action 
made  impossible  by  Cuyuni  post 
episode. 

499 

287 

West  India  Company  (the  Ten) 
to  Director-General  and  Court 
of  Policy,  Essequiho. 

1773,  Mar.  26.. 

Reorganization  of  colonial  administra- 
tion.   What  posts  to  he  maintained, 
and  how. 

500 

288 

Director-General,  Essequiho,  to 
West  India  Company. 

1774,  Feb.  1... 

Passes  to  go  beyond  posts.    Duties 
and  pay  of  postholders. 

501 

289 

West  India  Company  (the  Ten) . 

1774,  Oct.  10.. 

As  to  proof  of  the  slavery  of  Indians . . 

502 

290 

West  India  Company  (Amster- 
dam  Chamber)  to  Director- 
General,  Essequiho. 

1775,  Mar.  16.. 

As  to  aggressions  of  the  Spaniards... 

503 
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201 

Military     comranuduiit,     Esae- 
quibo,   to    West  India  (Joiii- 
pany. 

1775,  Feb.  21.. 

292 

States-Gonoral 

1775,  Mar.  2.-. 

203 

Director  -  General,    Essoquibo, 
to  West  India  Company. 

1770,  Mar.  27.. 

294 

Director  •  General,     Ea.seiiiiibo, 
to  West  India  Company. 

1776,  Mar.  'J7..! 

295 

AVeat  India  Company  (Zeeland 
Chamber). 

1776,  Fob-Mar.  t 

296 

West  India  Company  (the  Tcu) . 

1776,  May  15  . . 

297 

J.  C.  V.  Heneman,  engineer,  to 
West  India  Company. 

Incloaures 

1776,  Sept.  18-. 

298 

C.  Teuffer,    colonist   in    Esse- 
quibo. 

1770 

299 

Director-General,  Esaequibo,  to 
West  India  Company. 

1776,  Dec.  9. . . . 

300 

Military  Commandant,  Essequi- 
bo,  to  West  India  Company. 

1777,  Feb.  13... 

301 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1777,May-Xov. 

302 

Secretary,  Essequibo,  to  West 
India  Company. 

1777,  June  6... 

303 

Military    Commandant,    Esse- 
quibo, to  West  India  Com- 

1777, Deo.  22... 

pany. 

304 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

1778,  Jan.  8 

306 

Court  of  Policy,  Esseqaibo 

1778,  Mar.  10  .. 

306 

C.  Boter,  Administrator  of  Plan- 
tations, to  West  India  Com- 

1778, Mar.  16  .. 

pany. 

307 

Director-General,  Essequibo 

1778,  Apr.-Oct. 

308 

West  India  Company  (the  Ten) . 

1778,  Apr.  24  . . 

309 

West  India  Company  (the  len) . 

1778,  Juno  24  . . 

310 

C.  Boter,  Administrator  of  Plan- 
tations, to  West  India  Com- 

1778, Aug.  31 . . 

pany. 

311 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1778,  Sept.  8.. - 

312 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

1778,  Oct.  12... 

Subject. 


Quarrel  as  to  control  of  postholders. 


Representations  to  court  of  Spain  an 
to  aggresBiODH  in  EBsequibo  and  as 
to  detention  of  runaway  slaves. 

Artkinp  as  to  treaties  "with  half- 
breeds  and  with  Indians. 

.'  Keplacing  of  the  Momca  postholder. 


iards.  Correspondence  thereon 
with  AiDHtcrdam  Chamber.  Ap- 
peal to  St  at  (ss- General. 

Action    on  petition    of    the   militia 


504 

505 

509 
510 


513 


516 


.ction  on  petition  of  the  militia 
officers  in  Essequibo  regarding 
Spanish  aggressions  and  detention 
of  runaways. 

Keport  of  survey  of  Essequibo  and 
Demerara. 

Plans  for  distribution  of  troops  and 
for  location  and  equipment  of  posts. 

Journal  of  his  mission  to  the  Orinoco. 
Portuguese  in  upper  Esseqnibo ]      535 


111  success  of  Teuffer's  mission  to 
Orinoco.  Centurion's  intiuence  in 
Spain  to  be  won  by  gifts. 

Action  as  to  gifts  to  Centurion;  as  to  ! 
other  measures  for  preventing  slave 
desertion.  Suggestion  of  transfer 
of  Moruca  post  to  mouth  of  river, 
and  of  semiannual  presents  to  In- 
dians. 


Desertion  of  all  lands  in  the  rivers 
above  Flag  Island. 

Deprecating  transfer  of  Moruca  post; 
urging  instead  a  military  post  at 
mouth  of  river. 

As  to  a  military  post  at  the  mouth  of 
the  Moruca. 

Distribution  of  gifts  to  Indians 

As  to  policy  towards  the  Indians 


Extracts  from  bis  journal 

Recapitulating  instructions  of  1773  as 
to  a  map  of  Essequibo  and  Demerara. 

Resolution  creating  a  new  post  at 
mouth  of  the  Moruca. 

Orinoco  fishery  deprecated  as  condu- 
cive to  the  running  away  of  slaves. 

Plan  of  expedition  with  Indians  for 
capture  of  runaway  slaves. 

Further  deprecating  military  post  at 
mouth  ot  Moruca.  Doubting  tbe 
efficacy  of  posts  in  general. 


537 


540 
542 


544 
545 


547 
551 


554 
556 
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313 

West  India  Company  (the  Ten) . 

1779,  May  7  . .  - 

Reiteration  of  order  for  creation  of 
post  at  mouth  of  Moruca. 

558 

3U 

A.  Sirant-Destouohes,  colonist 
in  Esaeqnibo.to  Director-Gen- 
eral aud  Court  of  Policy. 

1779,  Sept 

Tlrging  fortification  of  the  west  coast. 

559 

315 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

1779,  Sept.  23.. 

A  party  of  Spaniards  in  the  Pome- 
roon.    Ground  cleared  for  the  new 
post  of  Moruca.  Incloses  petition  of 
Siraut-Destouohes. 

561 

316 

Director-General,  Essequibo,  to 
West  India  Company. 

1779,  Oct.  26.- - 

The  Spaniards  gone  from  the  Pome- 
roon. 

562 

317 

Director-General  and  Court  of 
Policy,   Essequibo,  to  "West 
India  Company. 

1780,  Jan.  5... 

Acknowledging  plan  for  new  post  of 
Moruca. 

663 

318 

J.  C.  Severi.jn,  Military  Com- 
mandant, Essequibo. 

17Bl,Mar.-May 

Extracts  from  his  ioumal .....--- 

564 

■  1  n  u^  ai\j  ua   ^i  \im    ^^^u   j^j\^^  aaui^  .........--- 

319 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1781,  Apr.  13. - 

Action  on  demands  of  British  com- 
mander in  charge  of  Essequibo. 

569 

320 

A .  de  Pereda,  Governor  of  Span- 
ish  Guayana,  toDirector-Gen- 
eral,  Essequibo. 

1781,  May  6.... 

Keply  to  protest  regarding  seizure  of 
hoats  in  Esseqaibo. 

571 

321 

TTollnrifl  Testates 

1784,  Sept. 29.- 
1784,  Sept. 30.. 

Aa  to  defenses  of  Essequibo 

574 

322 

"West  India  Company  (the  Ten) . 

Suggestions   for   the   prevention   of 
slave  desertion.    Action  thereon. 

574 

323 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1785,  Mar.  3... 

Establishment  of  a  post  at  mouth  of 
Moruca.    Instructions  for  the  post- 
holder.     Deprecation   of  appoint- 
ment of  A.  Dyk.    Suggestion  that 

579 

he  be  placed  in  Cuyuni. 

324 

The  planters  of  Essequibo  and 

1785,  June  10.. 

Memorial  of  grievances.    Description 
of  extent  of  colony. 

586 

Demerara  to  the  States-Gen- 
eral. 

Director-General,  Essequibo,  to 
"West  India  Company. 

325 

1785,  July  30.. 

As  to  the  Moruca  postholder  ......... 

587 

326 

Commandeur,  Essequibo 

1785,  July-Dec 

Extracts  from  his  ioumal  ...... ...... 

589 

JJ.A.  VLayjjjo  i4\/jxA  .1AJ.O  jx^  1.**  *iM**  .......  ...... 

327 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1786,  Apr.-Aug 

Alleged   designs  of  the    Spaniards. 
Eeenforcement  of  the  Moruca  post. 

590 

328 

"West  India  Company  (the  Ten)  - 

1787,  May  14  . . 

Seizure  of  a  Spanish  cargo ;  strength- 
ening of  the  Moruca  post. 

592 

329 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1787,  Aug.  11.. 

Arrest  of  runaways  beyond  Moruca. . 

593 

330 

"West  India  Company  (the  Ten) 
to  Director-General,  Essequi- 
bo. 

1787,  Dec.  28.. - 

Approval  of  action    as   to  Spanish 
cargo  and  as  to  strengthening  of 
Moruca. 

594 

331 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1788,  Oct.  8.-.. 

Pursuit  of  runaway  slaves  beyond 
Moruca.     Complaint    against    the 
postholder. 

594 

332 

Court  of  Policy,  Essequibo 

1789,  .June  9... 

Plans  for  the  prevention  of  slave  de- 
sertion. 

596 

333 

Commandeur,     Essequibo,     to 

1790,  July  8... 

Reporting    escape   and    pursuit    of 
slaves. 

509 

Court  of  Policy. 

334 

Commandeur,  Essequibo 

1790,  July  8  . . . 

Petition  of  Spanish  Indians  to  dwell 
in  Mazaruni. 

600 

335 

"W.  A.  Sirtema  van  Grovestins 
and  "W.  C.  Boey  to  the  Stad- 
houder. 

1790,  July  27-. 

Report  on  the  condition  of  Essequibo 
and  Demerara. 

601 

336 

"West  India  Company  (the  Ten) 
to     Director-General,    Esse- 
quibo. 

1790,  Deo.  13... 

TTrging  negotiation  with  Orinoco  for 
return  of  slaves. 

606 
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338 
330 

340 

341 


344 
345 


347 

348 

349 

350 
351 


Source. 


Date. 


L.  Chollet,  colonist  in  Esse- 
quibo,  to  West  India  Com- 
pany. 

Commandeur,  Bssequibo 

Council  of  tlie  Colonies 


Secretary,  Essequibo. 
Secretary,  Essequibo  . 


342  '.  Govemor-General,  Essequibo,to 
Council  of  tbe  Colonies. 


Inclosures . 


Court  of  Policy,  Bssequibo . 


Council  of  tbe  Colonies 

Council  of  the  American  Colo- 


G.  A.  W.  Euyscb,  deputy  to  tlie 
Congress  of  Amiens,  to  Ooi\n- 
cil  or  tlie  American  Colonies. 


G.  A.  W.  Ruysch,  deputy  to  the 
Congress  of  Amiens. 

Council  of  the  American  Colo- 
nies. 
Anonymous 


1791. 


1791,M;iy24  .. 

1793,  Jan.  4 

1793, Dec.  30... 

1794,  Apr.  5  ... 
1794,  Aug.  19  . . 


Governor-General,  Essequibo  . . 

Governor-General,  Essequibo, 
to  Council  of  American  Colo- 
nies. 

G.  A.  W.  Euysch,  late  of  the 
Council  of  the  American  Colo- 
nies. 

Council  of  the  American  Colo- 
nies. 


1794,  Sept.  22  . . 

1794,  Dec.  1-10. 
1801,  Dec.  8-22. 


1801, Dec.  31... 

1802,  Jan.  10... 
1802,  Jan.-Tcb. 
[1802  '] 


1802,  Deo.  7-9. 
1802,  Dec.  17  . 


1803,  June  22.. 


Subject. 


Petition  for  lands  in  Pomeroon,  in- 
closing map. 


Pass  granted  to  beyond  Moruca 

Private  instructions  for  the  Governor- 
General  of  Essequibo  and  Demerara. 

Extract  from  his  journal:  Passgrant- 
ed  to  beyond  Moruca. 


Page. 


609 
609 

610 

611 

615 

615 
632 

632 

637 
639 


Inventory  of  his  archives :  Papers  re- 
lating to  Moruca. 

Reporting  his  survey  of  Pomeroon, 
with  recommendations. 

1.  Journal  of  his  visit  to  Pomeroon 
and  Moruca. 
2.  Memorial  of  L.  Chollet,  surveyor, 
as  to  the  opening  of  the  Pomeroon. 

Eeports  of  a  raid  of  Spanish  Carlbs 
in  the  Pomeroon. 

Action  as  to  opening  the  Pomeroon. . . 

Secret  appointment  and  instruction  of 
an  envoy  to  the  Congress  of  Amiens . 
Boundary  between  Dutch  and  Span- 
ish possessions  to  be  fixed  at  the 
Orinoco  or  the  Barima. 

Acknowledgment  of  his  instructions. 
Protest  against  mention  of  the  co- 
lonial boundary  at  the  Congress. 
Urges  negotiation  at  Madrid.  Sug- 
gestions as  to  place  of  boundary. 

Eeport  to  the  Dutch  pleuipotentiary        648 
on  the  West  Indian  colonies. 

Further  action  as  to  the  mission  of        650 
Euysch  at  Amiens. 

Memorial  regarding  Essequibo   and        652 
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From  the  proceedings  of  the  iiroHncial  Estates  of  Holland,^  1581. 

[As  in  the  official  published  edition  of  these  iirocoedin^s.] 

Original.  Translation. 

[June  in,  15H1.'\ 

ALsoo  de  Staateu  veretaau,  dat  by  een  AVhereas  the  Estates  are  informed  that 

beqiiaaui  persoon  uifc  Eni^elaud,  die  A^yf  an  experienced  person  from  England,  who 

reis(-'u  op  liidicn  heeft  gedaan,   deselve  has  made  five  voyages  to  the  IndieSj  has 

Staatcn  werd  ^oorgehondeu  ende  aauge-  proposed    and   offered  to   the    aforesaid 

booden,  oni  weederomine  vauweegen  dio  Estates  to  undertake  again  a  voyage  to 

van  I-Iolland  een  reise  aan  te  neemen  op  the  Indies  aforesaid  in  the  name  of  the 

Indieu  voornoenit,  mits  dat  by  die  van  cities  of  Holland,  on  condition  that  the 

Holland  daartoe  geleevert  souden  wor-  cifciesof  Holland  provide  to  this  end  three 

den  drio  of  vier  betiuaame  scheepen  van  or  four  serviceable  war-ships,  and  place 

oorlog,  endo  daarop  gesteld  seekere  be-  on  board  certain  experienced  persons,  it 

quaame  persoonen;  welver&taande  ouder  being  understood  that  he  promises  that 

1  It  ■will  perhaps  he  couvenient  if  here  at  the  outset  is  inserted  the  useful  summary  of  the  Dutch 
governuiontgiven  by  Professor  Jameson  in  his  Usselinx  (pp.  23-25) : 

"  [The  United  Provinces]  were  ropublica,  they  "were  the  freest  lauds  in  the  world,  but  they  were 
anytliing  but  democracies.  The  governing  body  was,  indeed,  differently  constituted  in  the  different 
provinces.  In  Friesland  and  Groningen  the  provincial  Statis  were  choyen  by  something  closely 
ai)proaching  popular  election.  In  some  of  the  other  provinces  the  nobility,  and  in  one  the  clergy, 
enjoyed  a  greater  or  less  degree  of  representation.  But  for  the  most  part  the  provincial  Estates  con- 
sisted of  deputies  who  represented  the  magistracies  of  the  cities. 

' '  The  municipal  councils  were,  then,  in  most  cases  the  ultimate  authority ;  and  these  were,  under  some 
limitations,  self-electing.  Friesland  and  Groningen  excepted,  nowhere,  virtually,  was  there  any  pro- 
vision for  popular  representation.  The  city  council  chose  all  the  officers  of  the  city,  and  sent,  to  rep- 
resent it  in  the  provincial  States,  most  commouly  one  or  two  burgomasters,  several  councillors,  and  the 
pensionary  or  the  secretary.  The  number  of  persons  deputed  might  be  greater  or  smaller,  for  in  any 
case  each  city  had  but  one  vote.  The  States  of  the  province  of  Holland  may  best  be  selected  as  an 
illustration  .  .  .  That  body  consisted  of  nineteen  members;  the  nobility  of  the  province  formed  one 
and  were  represented  by  one  of  their  number;  and  the  others  were  the  eighteen  chief  towns,  each 
represented  in  the  manner  already  mentioned.  The  pensionary  or  advocate  of  tbe  province  presided 
over  their  deliberations  and  arranged  their  business.    Their  meetings  took  place  at  the  Hague. 
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boloftriij  (Uit  tl(;  voorschrceve  ])oraooiicii 
op  haarluidor  weoderliom.sto  :ilbiei'  iii 
Ilollaiicl  sullen  arriveereu,  eu  die  \:in 
HoUainl  soovecl  profyfen  luiatcu  ^'ulgt;ll, 
als  lie  Staalen  met  den  vooruoemden 
Kngelsman  sullen  kouueu  accordeereii, 
dat  uieede  liy  deu  Engelsman  voornoemt, 
cautio  voor  do  vooruoemdo  seheepen 
alliier  biimen  Holland  gosteld  sal  worden  : 
Hebbeu  do  Staateu  gocoinmitttert  cene 
van  Amsterdam,  Rotterdam,  Enkhuiseu, 
eude  den  Advoiaat,  omine  den  voornoom- 
den  Engelsman  volkoomentlijk  op  alles 
to  liooron,  en  do  loiiditie  to  stelleu  by 
gescbrifte,  eu  de  Staateu  van  alles  to  doeii 
rai)port. 


Translation. 
tlie  ])erson»  aforesaid  upon  returning  sliall 
lie  landed  here  iu  Holland,  and  that  tlio 
cities  of  Holland  sliall  receive  such  prolits 
as  the  ICstatcs  shall  bo  able  to  agree  upon 
with  the  Euglishmau  aforesaid,  and  that, 
moreover,  the  aforesaid  Englishman  shall 
give  bond  here  in  Holland  for  the  afore- 
said ships:  Therefore  the  Estates  have 
appointed  a  committee  of  one  deputy  of 
Amsterdam,  one  of  Rotterdam,  one  of 
Enkhuizcn,  together  with  the  Advocate, 
who  shall  fully  confer  with  the  aforesaid 
Englishman  upon  every  detail,  make  a 
wrlttendraltiif  the  conditions,  and  report 
the  whole  to  the  Estates. 


IJune  11,  l',sl.'\ 


The  Estates  of  Holland,  having  heard 
the  further  report  of  their  committee  as 
to  their  proceedings  and  the  conference 
which  they  haAO  held  with  Captain  Butz, 
the  Englishman,  concerning  the  voyage 


De  Staateu  van  Holland,  gohoord  hoh- 
bendo  nadcr  rapport  van  haarluidor  Ge- 
committeerden  aangaande  haarluider 
handolinge  ende  communicatio  by  hen- 
luiden  gehouden    met   Capiteyn    Butz,' 

Througli  tliis  assembly  tbo  soverei;;u  powers  of  the  proviucL-  wcro  exerci.sed,  but  it  t^hould  not  be  for- 
gotten that  the  sovereignty  itself  resided  iu  the  nineteen  members,  and  not  in  their  deputies ;  and 
many  of  the  most  important  matters  of  deliberation  were  subjected,  as  we  shall  see,  to  enormous 
delays,  because  the.  deputies  iu  the  provincial  States  must  refer  them  tu  their  }>rincipals,  the  city 
councils. 

"The  seven  provinces  were  independent  and  sovereign  states,  but  the  loose  union  in  which  they 
were  joined  had  as  its  organ  an  assembly  long  iamiliar  in  the  aifairs  of  Europe  under  the  title  of  '  The 
Iligh  and  Mighty  Lords  the  Lords  States  General  of  the  United  Xetborlanda.'  This  as.sembly  wa.s 
nut  a  sovereign  legislati\'e  and  executive  body;  rather  was  it  a  permanent  congress  of  ambassadors, 
dei^uted  by  tho  provincial  States  to  represent  theni  in  deliberations  at  tbo  Hague  upon  common 
allairs,  but  with  little  xjower  of  concluding  save  with  the  unanimous  consent  of  the  assemblies  which 
deputed  them,  and  of  the  city  magistracies  and  other  ultimate  repositories  of  sovereignty  which 
deputed  those  assemblies.  Each  province  lixed  tho  form  of  its  representation  to  suit  itdulf,  since  tho 
voting  was  by  provinces.     A  general  council  of  state  also  oxUted  "... 

This  was  meant  as  an  outline  of  the  condition  of  things  at  tho  beginning  of  the  seventeenth  cen- 
tury, when  tho  Stadbouderate  was  temporarily  iu  eclipse.  "With  tlie  addition  of  that  dignity,  whose 
functions,  tliough  less  important,  wore  not  wholly  unlike  those  of  the  American  Presidency,  it  is  sub- 
stantially correct  for  the  whole  history  of  the  republic. 

It  will  be  noticed  that  for  the  provincial  legislatures  of  Holland  and  of  Zeeland  the  word  "Estates" 
is  in  these  translations  preierred  to  the  more  familiar  "  States."  This  is  to  avoid  the  ambiguity  con- 
stantly attending  the  use  of  the  latter  term.    The  word,  too,  bettor  suggests  their  composition. 

"  The  name  which  appears  here  alternately  as  "Butz"  and  "Batz"  was  possibly  tho  English  "Butts." 
Nothing  else  has  been  leirned  of  the  man.  Berg  van  Dusaenlluilkerk  suggests  that  he  may  be  a  cer- 
tain Thomas  Butts,  of  whom  we  know,  through  Hakluyt,  that  as  a  boy  ho  was  in  the  expedition  to 
Newfoundland  in  1536— a  son  of  Sir  AVilliam  Butts,  the  royal  physician. 
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Engelscliman,  op  de  uavigatie  die  na  de 
eylanden  sonde  raoogeu  wordeu  genoomen 
die  omtrent  de  landeu  Peroii  zyn  geleegen, 
daiirop  den  ^oornoemdeu  Eagelsman  al- 
reede  vyf  reyseii  )iaddo  gedaan ;  en  do  dat 
omine  desolve  reyse  met  goede  verseekert- 
heid  te  doeu  oude  ten  meesten  dienste 
van  don  lande,  daartoe  vier  sclieepen  van 
oorlogG  souden  moeten  worden  gebrnikt 
endc.  gei'quipeert;  te  weeteu,  tweescheo- 
pen  groot  Londcrd  ende  vyftig  lasten  ende 
daarovcT  tot  tweelionderd  lasten,  en  stel- 
lende  op  elk  scliip  lionderd  en  vyftig  man, 
ende  nog  twee  dnbbolde  vlie-boots,  met 
tagtig  'bootsgezellen  op  eike  boot,  elk 
schip  voorsien  met  victuaillo  voor  tien 
maanden,  uitgesonderd  vleesob,  daar^-an 
provisie  voor  drie  maanden  genoegsaam 
sonde  weeseu,  belialveu  de  ammnnitien 
daarop  noodig  weeseude,  daaraf  de  on- 
kosten  souden  bedraagen  belialveu  de 
sclieepen,  omtrent  de  veertigduisend  pon- 
den  van  veertig  grooten,  mits  dat  het 
oorlogschip  alliier  tot  Amsterdam,  ende 
het  groot  scliip  leggendetotHoorn,  groot 
omtrent  tweehonderd  lasten  daartoe 
sonde  worden  geemployeert,  bebalven  dat 
het  scheepsvolk  eon  maand  betaalinge, 
gedaan  sal  worden  omme  hun  daarmeede 
in  zee  te  begeeven,  mits  dat  op  haarluider 
weederkomste  hetselve  henlniden  aan  de 
profyten  sal  afgetrokken  worden  :  Heb- 
ben  de  Staaten  in  aansieninge  van  de  ge- 
leegentheid  deeser  saake,  ende  dat  by  het 
afsnyden  van  de  vaart  op  Spaignen  ende 
Portugaal  noodsaakelijk  andere  vaarten 
geopent,  bekeiid  gemaakt  ende  gebrnikt 
sullen  moeten  worden,  omme  de  bootsge- 
zellen ill  officio  te  moogen  houden,  dat 
nieedc  deese  landen  daardoor  groote  pro- 
fyten souden  moogen  eonsequeeren,  be- 
balven dat  by  eenige  goedwillige  de 
provision  dienende  op  de  voorschreevo 
scheepen  van  oorlogo,  censdeels  verstrekt 
sullen  worden  tot  haaren  perieule ;  ende 
omme  te  voorsien  op  de  profyten  die 
daaraf  sullen  moogen  koomen,  dat  bet 


Translation. 

which  might  be  undertaken  to  the  islands 
situated  near  the  lands  of  Peru,  to  which 
the  aforesaid  Englishman  had  already 
made  five  voyages,  and  that  in  order  to 
undertake  this  voyage  with  good  securi  ty 
and  with  the  greatest  benefit  to  the  State 
four  war-ships  should  be  employed  and 
fitted  out  thorefor,  to  wit,  two  ships  of 
three  hundred  tons  and  more  up  to  four 
hundred  tons,  each  ship  to  be  manned 
with  one  hundred  and  fifty  men,  and, 
moreover,  two  yachts,  each  yacht  manned 
with  eighty  men,  each  ship  to  be  pro- 
vided with  provisions  for  ten  months, 
except  meat,  of  which  provision  forthree 
months  would  be  enough,  besides  the  am- 
munition required,  the  cost  of  which,  be- 
sides the  ships  themselves,  would  amount 
to  about  forty  thousand  pounds  of  forty 
groats,  provided  that  the  war-ships  here 
at  Amsterdam  and  the  great  ship  of  about 
fourhundred  tons  lying  at  Hoorn  were  em- 
ployed therefor,  in  addition  to  which  the 
crews  shall  be  paid  one  month's  wages  to 
equip  themselves  for  going  to  sea,  on  con- 
dition that  upon  their  return  the  amount 
shall  be  deducted  from  their  profits: 
Therefore  the  Estates,  considering  the  im- 
portance of  this  matter,  and  that  through 
the  cutting  ofif  of  navigation  to  Spain 
and  Portugal  it  has  become  necessary 
that  other  trade  routes  be  opened  up, 
made  known,  and  put  to  use,  in  order  to 
keep  the  sailors  employed  at  their  trade; 
considering,  also,  that  thereby  great  prof- 
its might  come  to  these  States,  and  that, 
moreover,  certain  public-spirited  persons 
will  at  their  own  risk  furnish  the  provi- 
sions required  for  tlie  aforesaid  war-ships ; 
and,  as  for  the  profits  which  might  result, 
that  one-third  thereof  is  to  go  to  tlie 
ships,  one-third  toward  the  provisions 
and  ammunition,  and  one-third  to  the 
commanders  and  crews,  provided  that 
they  serve  under  the  orders  of  the  Stad- 
houder,  and  trusty  persons  be  put  in  com- 
mand, whereto,  among  others,  Aduiiral 
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derdendeel  ilaaraf  kooiiii'ii  lotbohocf  van 
do  sclieepeu,  eou  dirili'iidecl  tot  belioef 
van  do  iiroviaudcn  endo  amiimiiitien, 
endo  cell  dordcndocl  tot  belidcf  van  do 
capiteynen  ondo  sclicepsvolk,  mits  dat 
deselv(^  snllon  dienen  oiiilcr  do  admiral- 
schap  van  siino  Excollenoic,  endo  ge- 
tron\\'o  ]n'.r8ooiicii  tot  Capitoynon  gestolil 
snlleii  worden,  daa,rtoe  den  Admiraal 
Dnvenvoordo  lieni  nioede  presenteord  to 
laaten  goLrnikcn,  endo  den  voornoemden 
Engelsmau  lieni  nucdo  met  ecn  Bchip, 
ge!'c|uipeert  tot  sijnen  kosten,  daarbc- 
neevciis  sal  laaten  vinden  :  .Sno  liobben  do 
Staaten  elks  in  denbaaren  daarop  genoo- 
men  rapport,  oninii'  daarvan  antwoord 
inne'tebrengen  op  do  ecrsto  vcrgaderingo 
van  do  Staaten  binnen  den  Hago,  endo 
dat  elks  in  den  sijnen  daar  op  regnard 
sal  doen  neenien  op  do  verklaaringe  van 
den  Engelschniau  voornocmt,  dat  in  alien 
gevallen,  of  met  de  scbeepen  voornoenid 
gecn  benyt  van  de  vyauden  op  der  zee 
bekoomen  soudeu  moogen  Tvorden,  uog- 
tans  op  eenigo  eylandcn  In-m  liekend  inde 
die  by  bem  aangedaan  sullen  moogen 
-worden,  sooveel  goederen  van  snyckpren, 
bnyden  endo  anderen,  bekoomen  endo 
gelaaden  snllen  raoogen  wordon,  daar- 
meedo  boo ven  de  onkosten  goedo  profyten 
gedaan  sullen  konnon  Tvorden. 


Translation. 
Dnvenvoordo  offers  bis  services,  and 
wliereto  tbe  aforesaid  Englishman  will 
also  place  bimself  at  disposal  with  ships 
ofpiipped  at  bis  own  oxpeuso:  Therefore 
tlie  Estati'S,  each  in  its  own  session,  have 
taken  ii  minute  thereof,  to  make  known 
their  answer  in  tbo  first  meeting  ol  the 
lOstates  at  Tbe  Hague,  and  each  by  itself 
will  take  into  eoiisideration  the  declara- 
tion of  1I10  Englishman  aforesaid,  that 
in  no  case,  or  with  tbo  aforesaid  ships, 
shall  prizes  be  permitted  to  bo  taken  from 
tlie  enemy  at  sea,  yet  that  on  certain 
islands  known  to  him,  and  which  ho  shall 
be  at  liberty  to  visit,  such  quantities  of 
sugar,  bides,  and  other  things  may  bo  ob- 
tained and  laden,  that  therewith,  .above 
the  exjienses,  good  profits  may  be  made. 


[July  7,  l.lSl.-] 


Op  het  poinot  van  do  verscbryvinge, 
aangaande  de  vaart  op  de  eylanden  van 
Indii'U,  die  by  Capitein  Batz,  Engelsman, 
sonde  worden  aangenoomen  :  Hebben  de 
Edelen  die  van  Dordrecht,  Haarlem, 
Delft,  Gouda  ende  Gornlchem  verklaard, 
dat  tot  vorderinge  van  deselve  reyse; 
eude  ten  einde  die  reywe  ende  voyagle  op 
de  voornoemde  eylanden  meedo  in  Hol- 
land bekend  sonde  moogen  worden,  en 
ook  gebruikt  tot  dionste  van  den  Lando, 
ingevalle  die  reyso  ende  do  vaart  oji 
Spaignen    en   Portngaal   sondon   blyveii 


Kegarding  the  point  on  the  agenda  con- 
cerning the  voyage  to  the  islands  of  India, 
which  was  to  be  undertaken  by  Captain 
Batz,  the  Englishman :  The  deputies  of 
the  nobility,  and  of  Dordrecht,  Haarlem, 
Delft,  Gouda,  and  Gorinchem  gave  ver- 
dict that  ill  fiirtlierance  of  this  voyage, 
and  to  the  end  tliat  this  voyage  and 
travel  to  the  aforesaid  islands  may  be- 
come known  in  Holland  also,  and  made 
use  of,  too,  to  the  profit  of  tbe  State,  in 
case  the  navigntion  to  Spain  and  Por- 
tugal remain  closed,  two  or  three  well- 
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geslooten,  den  vooruoemden  Engelsman 
twee  of  drie  bequaame  scheepen  volgen 
sullen,  onder  suffisante  l)orgtogte  van  de- 
selve  scheepen  ofte  de  waarde  van  dien  te 
restitneeren,  ende  op  de  weederkomste 
met  deselve  sclieepen  alhier  in  Holland 
te  sullen  arriveeren,  omme  by  het  gemeeno 
Land  daar  af  raeede  eenig  profy  t  genoten 
te  mogen  woiden :  die  van  Ley  den  hebben 
Letselve  afgeslaagen,  soo  overmits  de 
grooto  benauwtbeid  ende  gebrek  van 
penningen,  als  meede  dat  men  de  sclieepen 
van  oorloge  vandoensoudenmoogen  heb- 
ben :  die  van  Amsterdam  verklaaren,  dat 
hetselve  niet  tot  kosten  van  den  Lande, 
maar  op  de  koopluiden  in  bet  partioulier 
gedaau  sal  worden,  om  alle  opspraako  te 
verboeden,  welke  koopluiden  vrydom 
van  do  convoyen  gegund  sal  worden :  die 
van  der  Gouda  verklaaren,  dat  de  pen- 
ningen by  negotiatie  gevonden  sullen 
worden :  die  van  Rotterdam  accordeeren 
meede  de  scheepen  alsvooren,  mita  dat  do 
penningen  by  be  advanturiers  gevonden 
sullen  worden,  ende  verseekert  op  de 
inkomstenvan  de  beuyten,  blyvende  het 
derdepart  van  do  profyten  tot  behoeft 
van  het  Land:  die  van  Schiedam,  Brielle, 
Alkmaar  ende  Enkhuisen,  hebben  het- 
selve niet  raadsaam  bevonden,  en  sulks 
in  alles  afgeslaagen,  alsoo  syluiden  haaro 
scheepen  onder  eene  vreemde  natie  niet 
en  begeereu  te  vertrouwen;  die  van 
Schoonhooven  hebben  hun  met  de  meeste 
atemmen  geconformeerd;  die  van  Heus- 
den  met  de  sea  grooto  Steeden.  Den  En- 
gelsman heeft  hem  begeeren  te  voorsien 
met  paspoort  van  syne  Excellencie,  om 
met  eenige  particulieren  de  voorschreeve 
scheepen  te  equipeereu  ende  syne  voor- 
achreeve  reyse  te  vorderen,  mita  dat  de- 
selve scheepen  op  haare  wcederkomste 
alhier  in  Holland  sullen  arriveeren  ende 
nergens  elders;  dat  meede  eenige  be- 
quaame persooneu  de  voorschreeve  reyse 
meede  aanvaarden  sullen  nit  Holland, 
om  konnisse  van  de  voornoemde  eylanden 
te  gekrygen  ende  bekent  te  maaken. 


Translation, 
appointed  ships  shall  follow  the  aforesaid 
Englishman,  provided  he  furnish  suffi- 
cient bond  that  he  will  bring  back  the 
ships  or  their  value,  and  that  on  return- 
ing he  shall  land  with  these  ships  here  in 
Holland,  in  order  that  the  State  at  large 
may  also  enjoy  some  of  the  profits  thereof. 
The  deputies  of  Leyden  refused  it,  both 
in  view  of  the  gTeat  straits  and  lack  of 
money,  and  of  the  fact  that  the  warahipa 
may  be  needed.  Those  of  Amsterdam 
submit  that  this  should  be  done,  not  at  the 
expense  of  the  State,  but  of  the  merchants 
in  private,  in  order  to  avoid  all  blame, 
these  merchants  to  be  granted  freedom  of 
convoy.  Those  of  Gouda  submit  that  the 
money  should  be  raised  by  issuing  bonds. 
Those  of  Rotterdam  also  grant  the  ships 
on  the  same  condition,  only  that  the  ad- 
venturers raise  the  money  and  pledge 
for  it  the  proceeds  of  the  prizes,  one-third 
part  of  the  profits  to  remain  ae  the  share 
of  the  State.  Those  of  Schiedam,  Bri  elle, 
Alkmaar,  and  Enkhuizen,  do  not  find  it 
advisable  and  refuse  it  altogether,  aince 
they  do  not  care  to  trust  their  ships 
to  a  foreigner.  Those  of  Schoonhoven 
agree  with  the  majority  of  votes;  those 
of  Heusden  with  the  six  great  cities. 
The  Englishman  has  desired  to  provide 
himself  with  a  passport  from  His  Excel- 
lency, in  order,  with  the  aid  of  certain 
private  individuals,  to  fit  out  the  afore- 
said ships  and  to  further  his  aforesaid 
voyage,  it  being  understood  that  these 
ships  uijon  their  return  shall  laud  herein 
Holland  and  nowhere  else,  and  also  that 
some  experienced  persons  shall  make  the 
aforesaid  voyage  with  him  from  Holland, 
in  order  to  obtain  knowledge  of  the  afore- 
said islanda  and  make  it  public. 
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[Jiilii  :'J?,  1581.~\ 


Aengaende  tie  voorgenomen  reyse  van 
capiteyu  Batz  op  de  landen  van  Peru,, 
endo  do  oylandcu  daer  omtrent  gelegmi. 
irel)l)on  de  Staten  van  Ilollandt,  racr 
voorgiiendi'  rapport  elcks  in  den  haren 
daor  op  genomiu  virklaerdt  endo  gere- 
solvccrt,  dat,  oveniiits  do,  grooto  bela.s- 
tinglie  van  den  Laude,  in  liet  onderhondt 
van  den  oorlogh,  li:ierluyden  niet  moge- 
lyck  en  is  l>y  dciisclven  Lande  te  doen 
draglien  do  onkosten,  noodigU  zyude  tot 
nytrnstinge  van  do  stliepen  daertoe  die- 
nende,  alsoo  do  Staten  voomoeint  wel 
gaerno  souden  sien,  dat  de  voomoemde 
reyse  mocbte  worden  ghevordert,  heblien 
sonderlyck  in  aensieningho  van  syne 
Brieven  van  Connnissie  endo  Bestellingo 
van  Syne  Princelycke  Exeellencie  daev 
toe  verleent,  sullen  de  Staten  wel  mogen 
lydcn  dat  by  eenige  in  t'particulier,  bin- 
nen  de  steden  van  Holland  daer  toe  in 
goeder  compagnie  assistentie  werde 
gedaen,  daeracn  de  Staten  voornoerat 
tevreden  zyn  de  bandt  te  bouden. 


As  regards  tlie  proposed  voyage  of 
Captain  Batz  to  tlie  lands  of  Peru  and  the 
islands  lying  tliereabout,  the  Estates  of 
Holland,  after  the  rcpreser.tatiAes  of  each 
city  had  reported  upon  the  matter  In 
tbeir  meetings,  bave  resolved  and  make 
known  that,  in  view  of  the  great  burdens 
of  the  land  for  the  carrying  on  of  the  war, 
thry  find  it  impossible  to  make  this  state 
bear  the  expenses  required  for  fitting  out 
the  ships  which  are  needed  for  tins  pur- 
pose. However,  inasmuch  as  they  would 
bf  glad  to  see  the  aforesaid  voyage  pro- 
moted, the  Estates,  particularly  in  con- 
sideration of  the  commission  and  appoint- 
ment granted  liira  to  this  end  by  his 
Highness  the  Prince,  will  look  on  with 
approval  if  any  private  individuals  in 
the  cities  of  Holland  unite  thiinselvcs  in 
aid  of  the  projict,  and  the  aforesaid 
Estates  will  lend  their  countenance 
thereto.' 


iQf  tlii8  project  Dothing  more  is  heard  in  Dutch  records ;  and  it  is  the  cont-iirrent  opinion  of  the 
Dutcli  scholars  who  in  modern  times  liave  made  careful  research  in  this  field  (Berg  van  Dussen  Muil- 
kerlr,  Do  Jonge,  Netscher)  that  it  was  probably  never  carried  out.  These  passages  have  been  here 
printed  and  at  full  length,  not  because  they  have  really  -n  bearing  on  the  present  controversy,  but 
because  they  are  the  sole  documentary  basis  of  the  statements  so  widely  afloat  as  to  relations  of  the 
Dutch  with  Guiana  at  this  period.  On  these,  and  on  these  alone,  rest  ultimately  Mr.  Schorahurgk's 
assertions  that  ".so  early  as  1580  the  Dutch  attempte'd  to  form  small  settlements  on  the  banks  of  the 
Orinoco  and  Pomeroon,"  and  that  "the  States-General  privileged  in  1581  certain  individuals  to  trade 
to  tbeir  settlements."  (Blue  Book  "Venezuela,  No.  5,"  pp.  22,  25.)  From  tliese,  and  from  these  only, 
have  grown  the  legend  of  a  Zeeland  expedition  of  1580  (Schomburgk,  J^escription  of  British  Gjiiana, 
p  81)  and  that  of  the  Dutch  stations  of  that  date  on  the  Pomeroon  and  the  Abary  ■wbicli  are  so  circum- 
stantially described  by  Mr.  'RoAwa.y  (Hititory  of  Uritish  (Iviann,  i,  p.  3).  It  is  true  that  these  .ire 
probably  only  misunderstandings  of  a  confused  passage  of  Ilartsinck,  the  Dutch  historian  of  Guiana 
(Beftchnjving  van  Guiana,  i,  p.  206),  and  that  Hartsinck  himself  has  here  jumbled  oddly  other  authori- 
ties and  later  fvents ;  bat  the  only  documents  which  by  him  or  by  any  other  have  been  adduced  in  proof 
of  Dutch  settlement  or  trade  in  Guiana  prior  to  1597  (save  trade  with  the  Spaniards  on  the  Orinoco) 
are  those  printed  in  full  above. 
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No.  2. 

From  the  proceedings  of  the  States  General,  1597: 

[Kaguo,  KW^saTchiet,  Acten  endc  litisolutien  van  dc  .  .      Staten  Clcnerael  .        ,1597.] 
Original.  Translation. 

\ March  24,  1507.'] 


Ter  Requisition  v.in  Hansvan  deVeken, 
Coopman  tot  Rotterdam,  Is  den  scheeps 
capiteiu  Jacop  Henrisz.  van  Amsterdam 
geaccordeert  Commissie,  om  met  zyn 
scLip  genaemt  den  Rooden  Leeiiw,  groot 
omtrent  tachtenticli  lasten,  ende  een 
cleyn  jachtken,  daer  capiteyn  op  N. 
gemant  met  Dnytsolie  ende  audere  na- 
tien,  te  gaen  opto  custen  van  Guinea, 
Pcrou  ende  West  Indien,  ende  aldaer  te 
handelen  endo  negotieren  mette  Wilde. 
Inlioudende  mede  Requisitorien  aeu  alle 
Piincen  en  Potcntaten,  ten  eynde  zy  dese 
sclicpen,  ende  t  volck  vredelyck  ende 
vryelyck  derwaerts  laten  gaan,  ende  nae 
dese  Proviueien  wederkeeren. 


At  tho  request  of  Hans  van  de  Veken, 
mercliant  at  Ro  tterdam,  there  was  granted 
to  the  ship's  captain  Jacoh  Henrisz.,  of 
Amsterdam,  a  commission,  to  go  with  his 
ship  named  den  Booden  Leeiiw,  of  about 
eighty  double-tons,   and  a  little  yacht 

whose  captain  is  ,  manned  with 

Germans'  and  [men  of]  other  nations,  to 
the  coasts  of  Guinea,^  Peru,  and  West 
India,  and  there  to  trade  and  bargain 
with  the  savages.  Containing  also  Re- 
quests to  all  Princes  and  Potentates  that 
they  let  these  ships  and  their  crews  pass 
freely  and  in  peace  thither  and  return 
again  to  these  provinces. 


ISeptemUr  3, 1597.'] 


Op  de  Requeste  van  Gerrit  Bicker  voor 
hem  zelvon  ende  vuyten  naem  van  zyn 
Compagnie,  alle  coopluyden  woonende 
binnen  Amstelredam,  voergenomen  heb- 
bende  wt  te  reeden  twee  schepen  om  de- 
zelve  te  zenden  op  zekere  custe  endo 
haven  van  America  Peruana,  syndc  eene 
pi  aetze  daer  noyt  eenige  van  dese  Landen 
hebben  geweest,  dat  oock  by  de  Sp.aign- 
aerden  ofte  Portugiesen  nyet  gehouden 
en  wordt,  onde  derhalven  verzuckcn  vry- 
doHi  zoe  int  vutgaen  als  innecommen  van 


Regarding  the  petition  of  Gerrit  Bicker 
for  himself  and  in  the  name  of  his  Com- 
pany, all  merchants  dwelling  in  Amster- 
dam, who  have  it  in  mind  to  equip  two 
ships,  so  as  to  send  them  to  a  certain 
coast  and  haven  of  America  Peruana,  be- 
ing a  place  where  never  any  from  these 
Lands'  have  been,  and  which  is  also  not 
held  by  the  Spaniards  or  the  Portuguese, 
and  therefore  ask  freedom  from  the  pay- 
ment of  License  and  Convoy  both  going 
and  returning,  and  this  for  two  full  voy- 


^I<  is  quite  possible  tliat  tliis  aliould  rather  be  translated  "  Diitchmeu;"  the  Netlierianders  called 
tlieinaelves  also  "Duytsche."  But  it  is  not  so  easy  to  see  why,  if  Dutchmen,  they  should  he  men- 
tioned here  at  all. 

=0f  course,  Guinea  in  Africa,  not  Guiana;  trade  to  Guinea  had  been  in  vogue  since  1593.  (De 
Jonge,  ij  p.  37.)  The  trade-route  to  Brazil  passed  not  far  from  tliat  coast,  and  it  became  usual  for 
Dutch  ships  to  touch  there  for  trade  on  the  way  to  America. 

=  1.  e.,  the  United  Provinces. 
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No.  2.  Original. 

Licento  ende  Convoy  to  betaelen,  eiide 
dat  voer  twee  voile  reyseu  by  zoe  verrc 
(iodt  Almachtich  zoudc  gelieven  lieuro 
cerate  reyse,  als  zy  verbopen  te  segc- 
ueii,  eiule  dat  ten  respecto  van  de  grote 
I'osten  die  zy  aen  dene  reyseziillen  leggen, 
ende  t  periclc  daorinno  gelegen,  Is  ghe- 
resolveert  Die  Staten  Oi-uerael  van  de 
Vereeniobde  Nederlantsche  Provintien 
[ctc.y 

op  zikere  ciiste  ende  baven  van  America 
I'cruana,  beboudelyok  dat  zy  in  de  voors 
schepen  egeen  verboden  goederen  en  znl- 
len  mogeu  laden,  ende  voerder  gcbouden 
zullen  zyn  tot  baerluyder  wedercoinpste 
tc  brengcn  beboirlyelce  Certiiicatie  dat 
noyt  yemant  van  dese  lauden  op  de  voors. 
baven  en  beeft  getraflfiqucert  ende  van 
baerluyder  wedervareu  in  de  vergade- 
ringe  van  de  voers.  heereu  Staten  Gene- 
raelo  trouw  Rapport  te  doen,  met  ex- 
pressie  van  de  plaetzen  daer  zy  geweest, 
ende  beure  traffique  gedaen  zullen  heb- 
ben. 

Dies  wordt  verstaen  dat  men  anderen 
gelyeke  vrydom  zal  vergunnen  die  oock 
op  andere  ombekende  haveneu  zullen 
begeren  te  gaen. 

Dies  verclaren  die  van  Seelant  biertoe 
nyet  gelast  to  zyn. 


Translation. 
ages,  if  80  be  that  God  Almighty  should 
be  pleased  to  bless  their  first  voyage  as 
they  hope,  and  this  out  of  regard  to  the 
great  suras  they  -will  lay  out  on  this 
voyage  and  tlio  risk  therein  lying,  it  was 
Resolved,  That  the  States  General  of  the 
United  Netherland  Provinces  [grant  them 
the  desired  freedom  of  convoy  for  the  two 
roi/ages] '  to  a  certain  coast  and  haven  of 
America  PerMa»a,  provided  that  they  shall 
lade  in  the  aforesaid  ships  no  forbidden 
goods,  and  that  they  shall  further  be 
bound,  on  their  return,  to  bring  satis- 
factory evidence  that  never  anybody  from 
these  lands  has  traded  to  the  aforesaid 
haven,  and  make  true  Report  in  the  meet- 
ing of  the  States  General  of  their  experi- 
ences, with  specification  of  the  places 
where  they  have  been  and  have  carried 
on  their  trade. - 


It  is  the  understanding,  that  like  free- 
dom shall  be  granted  to  others  who  shall 
likewise  desire  to  go  to  other  unknown 
havens. 

This  the  deputies  of  Zeel.and  declared 
themselves  uninstructed  to  grant. 


[December  15,  1597.1 


Op  de  Kequeste  van  schipper  Jan  Cor- 
nelisz.  Leyn,  borger  tot  Enchuysen,  zoe 
voer  hem   zelven,  als  oock  wten  naem 


Regarding  the  Petition  of  skipper  Jan 
Cornelisz.  Leyn,  citizen  at  Enkhuizen, 
both  for  himself  and  also  in  the  name 


'  Tli.1t  tbia  and  cert-tin  other  pass.ages  here  printed  from  the  earlier  records  were  not  transcribed  iu 
full  is  because  it  was  at  first  intended  to  embody  them  only  in  the  narrative  report.  What  is  omitted 
is  only  official  verbiage  containing  no  significant  phrase. 

■  For  what  is  beyond  doubt  the  report  thus  rendered  on  its  return  by  this  expedition,  see  pp.  13-22 
below.  On  October  19,  1599,  at  the  'petition  of  Gerrit  Bicker  for  himself  and  iu  the  name  of  his  Com- 
pany at  Amsterdam  having  made  the  To,vag6  of  America  Peruana^^  (^'requeste  van  Gerrit  Bicker  voer 
hemzelven  ende  vvyten  naem  van  zyne  Compagnie  tot  Amisterdam  credaen  hehbende  de  voyagie  van 
America  Peruana'  )  the  promised  freedom  of  convoy  was  formally  accorded  by  the  States  General. 
The  conditions  must  therefore  have  been  met. 
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No.  2.  Original. 

entle  van  wegeu  zyn  auUere  Compagnie 
met  twee  schepeu  bet  eene  genaemt  de 
groote,  ende  liet  aiidere  de  cleyne  Sphera 
Muiidi,  Toergeuouien  hebbende  te  zeylen 
naerhetLandt  van  O^inna  gelegen  in  het 
Conincliryek  van  Peru  verzuectend  tot 
dyen  eynde  voer  de  zes  eerste  reysen,  te 
niogen  genieten  vrydoni  van  Convoycn 
zoe  int  wt  varen,  als  innecomen,  is  ghere- 
solveert  [e*c].'^ 

die  zy  met  heure  twee  sche]ien  voer 
hebben  te  doen  op  de  ombeki-nde  ende 
ouibeseylde  liavenen  van  America,  te 
Tveten  naer  bet  Landt  van  Guiana  gele- 
gen  in  het  Coninckryck  van  Pern  alhier 
gonomincert,  belioudclyck  dat  zy  in  de 
voers.  scbepen  egceu  verboden  goeden  en 
zullen  mogen  laden,  ende  dat  zy  voerder 
gehoudeu  zullen  zyn  tot  haerluyder 
wedercomste  te  breugen  behoirjycke  cer- 
tificatiedatnoyt  yemant  van  deselandeu 
op  de  voors.  liavenen  Leeft  getraffiqueert 
ende  van  haerluyder  wedervaren  in  de 
vergaderinge  van  de  voers.  beeren  Staten 
Generaele  trouw  Rapport  te  doen,  met 
expressie  van  de  plaetzen  daer  zy  ge  weest, 
ende  beure  traffique  gedaen  zullen 
beliben. 


Translation, 
and  on  bebalf  of  the  rest  of  his  Com- 
pany, having  it  in  mind  with  two  ships, 
the  one  named  the  great  and  the  other 
the  little  Spliera  MiincVi,  to  sail  to  the 
Land  of  fhiiana,  situate  in  the  Kingdom 
of  Peru,  [and]  to  this  end  asking  to  be 
granted  freedom  from  convoys,'  both 
going  and  returning,  for  the  six  lirst  voy- 
ages, it  was  Resolved  [to  grant  tlw  dcxired 
freedoMjlnit  only  forthi'  /mo  I'oi/ajcs]  -which 
they  have  it  in  mind  to  make  with  their 
two  ships  to  the  unknown  and  unna%'i- 
gated  havens  of  America,  to  wit,  to  the 
Land  of  Guiana,  situate  in  the  Kingdom 
of  Peru,  herein  specified,  provided  that 
they  shall  lade  in  the  aforesaid  ships  no 
forbidden  goods,  and  that  they  shall  fur- 
ther be  bound,  on  their  return,  to  bring 
satisfactory  evidence  that  never  anybody 
from  these  lands  has  traded  to  the  afore- 
said havens,  and  to  make  true  Report  in 
the  meeting  of  the  States  General  of  their 
experiences,  with  specification  of  the 
places  where  they  have  been  and  have 
carried  on  their  trade.' 


No.  3. 

From  the  proceedings  of  the  provincial  Estates  of  Holland,  1597. 

[As  in  tlio  official  pulilisliecl  edition  of  tliese  proceedings.] 
I  December  23,  1597.'] 


Op  bet  versoek  van  scbipper  Jan  Cor- 
nelisz  Leyen,  burger  van  Knkbuy.^ieu,  soo 
voor  hemselven  als  uit  de  name  en  van- 


Regarding  the  request  of  skipper  ,Iau 
Cornelisz.  Leyeu,  citizen  of  Enkhuizeii, 
both  for  himself  and  lu  the  name  and  on 


•I.e.,  coTiToy-fees. 

^Secnote  1  ou  page  10. 

^On  August  11,  1599,  the  Stales  General  received  the  report  of  the  great  and  little  Sphera  Mundi, 
"returned  from  Guiana  in  the  Kingdom  of  Peru''  ( '^wedergekeert  van  rriuiiDa  in  het  Goninck)-yek  van 
Peru").  Tliis  report  seems  to  liave  perished;  but  for  light  on  its  contents  from  the  journal  of  the 
sister  expedition  see  pp.  16-21  below. 
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No.  3.  Original, 

weegen  syno  Compagnie,  omme  tot  vorde- 
ringe  vau  liaar  voorgenodiucn  vaert  o]) 
Gniaiia  in  den  Kouingryke  van  Peru,  to 
nioogen  genicten  .assistentie  by  leeninge 
van  aidit  metalr  stulcken  gescbut;  te 
wecteii  vicr  van  de  swaarte  van  dertien 
of  veertienhonderd,  en  andere  vier  van 
onitrent  twerdniseiid  ponden  liet  stnk, 
met  iilleiiinniunitien  daartoobelioorcnde, 
tot  defensie  van  de  scheepen,  op  golyke 
condition  als  andere  op  zee  loffelyko 
voyagien  gunatolyk  is  geconsentcert,  is 
geappostilleert  als  hierna  volgt  gein- 
sereert. 

De  .Staaten  van  Holland  en  AVcstvries- 
land,  gelet  hebbendc  op  het  aangeeven  en 
versoek  indeesen  gedaan,  liebben  geresol- 
veert  dattotvorderinge  van  de  navigatie 
do  koopluiden  snppliante.n  tot  baar  aan- 
stnandc  reiae  t,c  doen  met  twee  sebeepen 
na  Iiet  land  van  Gni.ana  iu  den  Koning- 
ryko  Peru  geleogen.  sal  assist eeren  met 
credit  v,an  bet  land  voor  twee  stukken 
gescbut,  by  de  suppliantenvaudeSteeden 
te  leenen,  elk  tot  tweeduisend  ponden 
gewigts. 

Gedaan  in  den  Hage,  Ac. 


Translation. 

bebalf  of  his  Company,  that  in  further- 
ance of  their  projected  voyage  to  Guiana 
in  the  Kingdom  of  Peru,  they  be  granted 
assistance  by  the  loan  of  eight  bronze 
guns,  to  wit,  four  of  a  weight  of  thirteen 
or  fourteen  hundred,  and  the  other  four  of 
about  two  thousand  pounds  apiece,  with 
all  ammunition  belonging  thereto,  for 
the  defence  of  the  ships,  on  like  condi- 
tions .as  have  hern  graciously  granted  to 
other  laudable  sea^Toyages,  it  was  Ei'- 
solved  as  Iiereinafter  follows: 


The  Estates  of  Holland  and  Westfries- 
land,  hiiving  considered  the  petition  and 
refjuest  m.nde  in  this  matter,  have  re- 
solved that,  in  furtherance  of  navigation, 
till,  mrrchants  petitioners,  for  their  pro- 
jected voyage,  to  be  made  with  f  wo  ships 
to  the  land  of  Guiana  situate  in  the  realm 
of  Peru,  shall  be  assisted  by  the  credit  of 
the  State  for  two  pieces  of  ordnance,  to 
be  borrowed  by  the  petitioners  from  the 
cities,  each  not  to  exceed  two  thousand 
pounds  in  weight. 

Done  at  The  Hague,  etc. 


No.  4. 

From  the  proceedings  of  the  States  General,  1:'>98. 

[HaguL-,  Ei.iks.archief,  Aden  ende  Reiolutien.  van  de  .  .  .  StaO'n  tlfiterael  .  .  .  ,  1598.] 
IXoi-emhcr  IG,  159S.'] 


Opte  Eequeste  van  .Jonas  Witsseu  ende 
Hans  Simons  endo  do  Jonge,  Cooplieden 
tot  Amstelredam,  toerustende  seker  schip 
groot  hondertderttich  laaten  genoenipt 
den  Morian,  om  met  alderley  coopman- 
schappen  te  varen  opte  Custen  v.an  Ame- 
rica, int  Coninckryck  van  Guiana  ende 
andere  Eylanden  daeromtrent,  in  welck 
quartier  noynt  schepen  v.an  desen  landen 
en  zyn  geweest.     Is  dcnselven  supplian- 


Eegarding  the  petition  of  Jonas  Wits 
sen  and  Hans  Simons  and  De  Jonge,  mer- 
chants at  Amsterdam,  making  ready  a 
certain  ship  of  a  hundred  and  thirty 
double-tons  named  den  Morian,  in  order 
with  merchandise  of  all  sorts  to  sail  to 
the  Coasts  of  America  in  the  Kingdom  of 
Guiana  and  other  Islands  thereabout,  in 
which  quarter  .ships  from  these  lands 
hii  vo  never  been,  there  is  granted  the  said 
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ten  geacuordeert,  gelyckon  vrydom  voor 
twee  reysen  gaeiis  ende  keerens,  op  to 
voors  custeu  eiido  eylandeii  van  convoy, 
gelyclc  anderen  gegundt  is,  endo  mette 
Kslvo  restrictieu,  mits  dat  hot  zy  op  sul- 
okon  havenen,  die  te  voren  vuyt  do  Ver- 
oeuiclido  Provincien  iiiet  eu  zyn  bezeylt 
geweest. 


Translation. 

petitioners  like  freedom  from  convo.\'  for 
two  voyages,  going  and  returning,  to  the 
aforesaid  coasts  and  islands,  as  lias  been 
granted  to  others,  and  with  the  same 
restrictions,  provided  that  it  he  to  such 
havens  as  have  not  hc-forc  been  sailed  to 
from  the  United  Provinces. 


No.  5. 

Bej>ort  to  the  States  General  of  the  earliest  Dutch  voyage  to  the  coast  of 
Ouiana  {December  3,  1597-Octoher  28,  1598);  ipritten  by  A.  Oaheliau, 
cleric  of  the  expedition,  and  submitted  by  him  February  3,  1509} 

[Hague,  Kijksarchief ;  but  liei'o  reprinted  from  I)e  Jongo,  X*e  Opkomst  vaii  het  Ncderlandgch  Gazag 

in  Oost-Jndic,  i,  pp.  153-160.]  2 


Vcrclarinijie  van  do  onhckcnde  ende  onhe- 
seylde  voiage  can  Amm-ica  heghmende  ran 
de  ririere  Amasonis  tot  het  eylant  van  de 
Trinidad  toe. 

In  den  uaem  onses  Heeren  Jhesu  Christi, 
Amen,  ende  in  den  jare  desselfs  XV= 
sevenentnegentich  den  derden  Decem- 
bris  smorgens,  zyn  wy  tseyl  gegaen  vuy- 
ten  Briel  met  twee  schepen,  het  eene 
ghenaenipt  den  Zeeridder,  groot  omtrent 
tachtentich  last,  daer  schipper  op  is  Jacob 
Cornelisz.  alias  Oom,  het  andere  genaemt 
den  Jonas,  groot  omtrent.  tsestieh  last, 
daor  schipper  op  is  Marten  Willemz  van 
Schiedam,  ende  alsoe  tsamen  In  zee  ge- 
loopen  ende  by  den  anderen  gevaren  tot 
den  soveuden  dorselver  maent,  ende  syn 
van  don  tijt  voers.  van  don  anderen  ver- 
steecken,  zyndo  omtrent  do  hoochte  van 
44  graden  buyten  de  cannael.  Bonder 
nialcauderen  meer  (gednerende  de  gan- 
sche  reyse)  te  sien,  daer  nogtans  geseyt 


Account  of  the  unlnoivn  and  misailed  course 
of  America,  from  the  rirer  Amazon  as  far 
as  the  island  of  Trinidad. 

In  the  name  of  onr  Lord  Jesus  Christ, 
amen,  and  in  the  year  thereof  fifteen 
hundred  and  ninety-seven,  on  the  third 
of  December,  in  the  morning,  we  set 
sail  from  Briel  with  two  ships,  the  one 
named  den  Zeeridder,  of  about  eighty 
double-tons,  whose  skipper  is  Jacob  Cor- 
nelisz. alias  Oom,  the  other  named  den 
Jonas,  of  about  sixty  double-tons,  whose 
skipper  is  Marten  Willemsz.,  of  Schiedam, 
and  so  we  ran  out  to  sea  together  and 
sailed  in  company  until  the  seventh  of 
the  same  month,  and  from  that  time  our 
ship  was  separated  from  the  other,  being 
about  44  degrees  off  the  channel,  and  did 
not  see  each  other  again  (duringthe  whole 
voyage),  although  it  had  been  agreed  to 
wait  for  each  other,  if  we  separated,  at 


'That  there  is  every  reason  to  believe  this  actually  the  earliest  Dutch  voyage  to  the  Guiana  coast 
is  elsewhere  pointed  out.  (See  report  on  the  evidence  of  Dutch  archives  as  to  European  occupation 
and  claim  in  western  Guiana,  in  vol.  i  of  the  report  of  the  Commission.)  That  it  was  believed  so  by 
the  expedition  itself  is  clear  from  this  document.  That  it  was  meant  as  such  by  its  projectors  and 
recosrnized  as  such  by  the  States  General  appears  from  pp.  9, 10,  above. 

2  The  original  manuscript,  I  regret  lo  say,  can  not  now  be  laid  hand  on.  It  was  perhaps  mislaid 
by  De  Jonge  himself  (who  was  tho  archivist  in  whose  care  it  lay)  when  transcribing  it  for  hia  book. 
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was,     inalcaiidoreii    to    \  rrwacliteu    by 

ceniglic    vcistekinge    aeiit   oylaiiilt   van 

Palma,  syndo  een   van  do  eylauden  van 

Canai'icn. 

Dou  7eii  dito  liot  eylant  vau  do  Palma 
iut  gesicht  f;euregon  ondo  aldaer  byge- 
houden,  Martcu  Willemsz.  nyet  Ycrne- 
mendc,  zyn  op  dlto  voor  do  stadt  van  do 
Palma  gearriveert,oiido  aldaer  gelcgcnom 
01186  wijuente  procureren,  totten  XVeu 
January  anno  XV''  aclitentnegeutig,  endo 
siendo  dat  Marten  Willemsz.  voers.  al- 
daer nyet  en  quara,  syu  wy  voerscrcYeii 
van  daer  geseylt,  onde  onsen  coura  ge- 
stelt  nacr  het  oylaudt  van  Teneriffa. 

Alwaer  wy  op  16  ditto  voergecommen 
zyn,  onde  hebben  aldaer  bygehouden 
mit  ons  Bchip,  oni  te  verspreken  eenigho 
sohepcn,  die  aldaer  under  landt  waeren 
dryveiido,  of  zy  Marten  Willemsz.  voers. 
niet  en  liadden  gesien  oft  vernomen, 
maer  van  hem  nyet  vernemende  liebbeu 
Tvy  op  17  dito  onsen  coers  gestelt  tusschen 
't  eyland  van  groot  Canarien  endo  Tene- 
riffa naer  d'eylanden  van  Cabo  Verdo 
endo  alsoe  nae  Cabo  de  Noort.'  Den 
9  February  liebben  wy't  landt  iut  ge- 
sicht gecregen  onitrciit  de  hoochte  van 
vyf  graden  bij  noorden  d'equinoctiaol 
ende  Ecreviee,  alwaer  wy  op  dite  voerge- 
set  hebben  eude  onsen  scheepsboot  vnyt- 
geset,  ende  daer  mede  routomme  d'eylan- 
den gcvaeien  visitereude  oft  aldaer 
gheeno  bequanio  plaetsen  en  wareu  om 
onso  jauhtoft  sloupe  op  te  setten,  dan 
vouden  dcsolfdo  oubequaein  ende  ganscli 
clippich,  alzoe  dat  wy  genootsaeot  zyn 
goweest  de  jacht  op  het  schip  op  te  set- 
ten,  endo  aldaer  to  nialcen  ende  calfaten 
nae  behooren,  nyet  syndo  sonder  groot 
perykel. 

Den  15  dito  liebbon  wy  vernomen  een 
schny  to,  genaemt  by  de  Indiaeneu  Cauno, 
dewelcko  quaui  van  het  vaste  landt  om- 
trent  twee  mylen  vuyt  de  rivier  Caurora, 


Translation, 
the  island  of  Palma,  one  of  tlio  Canary 
Islands. 


On  the  seventh  of  the  same  month  the 
island  of  I'alma  came  in  sight  and  we 
lay  to  there.  Not  having  sighted  Marten 
Willemsz.,  on  the  same  day  we  arrived 
off  the  city  of  Palma  and  lay  there  to 
procure  wines  for  ourselves  until  the 
twenty-fifth  of  .January  in  the  year  1598, 
and  inasmuch  as  Marten  Willemsz.  afore- 
said did  not  come,  we,  the  aforesaid,  set 
sail  and  laid  our  course  for  tho  island  of 
Teneriffe. 

There  we  arrived  on  the  sixteenth  and 
lay  off  there  with  (lur  ship,  in  order  to 
speak  several  ships  which  were  drifting 
under  the  lee  of  the  land,  to  ask  whether 
they  had  seen  or  heard  of  Marten  AVil- 
lemsz. ;  but,  learning  nothing  of  him,  we 
laid  our  course  on  the  seventeenth  be- 
tween the  island  of  the  Great  Canary 
and  Teneriffe  to  tho  islands  of  Cape 
^'erde  and  so  to  Cape  North.'  On  the 
ninth  of  February  we  caught  sight  of 
the  land  at  about  five  degrees  north  of 
the  equator,  where  we  cast  anchor  on 
the  same  day  and  lowered  our  shiji's 
boat  and  with  it  sailed  around  the 
islands,  seeking  whether  there  was  no 
con\enient  spot  where  we  could  beach 
our  yacht,  or  sloop,  but  found  it  ill-suited 
and  very  craggy,  so  that  we  were  obliged 
to  take  tho  yacht  on  board  the  ship  and 
there  repair  and  caulk  it  as  was  needful, 
not  without  great  danger. 


On  tho  fifteenth  we  sighted  a  boat, 
nanu;d  by  the  Indians  canot-,  which  had 
come  from  tho  mainland,  a  distance  of 
about  two  miles,  from  tho  river  Caurora, 


'  On  the  coast  of  South  AmcricT,  a  little  to  the  north  of  the  Amazon. 
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alwaer  in  waeren  ses  mans  een  vrouwe 
met  nocli   een  cleyn  kindeken  van  de 
natie  Geribus  ende    Jau,  ende    waeren 
gantz  naect,  ende  waeren  lange,  eer  zy  aen 
boort  dorsten  commen,  maer  eyndellck 
deur  trommelen  ende  anderssins  yerstou- 
ten  zy  henluyden  ende  quamen  aan  boort, 
ende  riepen  tot  ons  lieden  Anglees,  ende 
■wy  antwoorden  Si,  Si,  ende  qnamen  alsoe 
over,  ende  -wy  leydden  die  in  de  coyuit, 
ende  maecten  die  midlertyt  wys  dat  -svy 
vuyt  Hollantwaren,  ende  seyden  HoUan- 
dees  ende  tracteerdeu  die  seer  Tvel  naer 
ons  vermoegen,  dat  sy  'tsanderdaegs  blij- 
delijk  van  'tboort  voeren,  ende  nae  deze 
hebben   ons  Tvederom  veel  vrientschap 
bethoont.    "Wederom  den  17  ditto  zyn  aen 
ons  boort  gecommen  van  'tvaste  lant  vuyt 
de  riviere  voers.  dry  andere  cannoos,  daer 
inne  waren  soe  mans  vrou-wen  ende  kio- 
deren  omtrent  'tsesticb  personen,   ende 
dese  voers.  natie,  mitsgaders  de  natien 
Hebaio  ende  Arwaccus  hebben  geconti- 
nueert  aan  boort  to  oomen,  met  haare 
waeren  ende  victuailleu,   zoe  lange  wy 
aen  de  eylanden  voers.  lagen,  mitsgaders 
oyck  geduerende  den  tyd  soe  lange  wy  in 
de  rivier  Cayane  hierna  volgende  gele- 
gen  hebben. 

Den  27  Marty  tseyl  gegaen  nae  de 
riviere  Cayani  ende  deur  groote  weder- 
spanniohheyt  van  dec  sohipper,  daer  by 
nochtans  van  ons  ende  van  eenen  En- 
gelschman,  genoemt  Capitain  Johan  Mey- 
singe  van  Louden,  ende  van  syns  per- 
soons  selfs,  genoechsaem  versekert  was, 
dat  hy  in  de  riviere  voers.  Bonder  perykel 
condc  incommen,  ende  deur  verspreck 
van  ons  ende  zyn  bootsvolk  zyn  met 
Codes  hulpe,  den  31  dito  in  de  voerz. 
riviere  gecommen,  sender  eenich  hinder, 
ende  by  den  voerz.  Engels  Capitain  zijn 
schip  geset.  'Tsanderdaegs  hebben  wy 
onze  jacht  gesonden  opwaerts  nae  de 
riviere  Cauwo,  ende  hebben  aldaer  ge- 
vonden  woonende  de  natie  Jaio,  ende  van 


Translation, 
wherein  were  six  men,  one  woman,  and  a 
little  child  of  the  Carib  or  Yao  tribe,  and 
they  were  entirely  naked.  It  was  long 
before  they  ventured  to  come  on  board, 
but  at  last  they  emboldened  themselves 
by  means  of  drums  and  in  other  ways  and 
came  on  board  and  called  out  to  us  "An- 
glees,"' andweanswered  "Si,  Si,"-and80 
they  came  over  [the  rail]  and  we  led  them 
into  the  cabin  and  made  it  clear  to  them 
that  we  were  from  Holland,  and  said, 
"  HoUandees,"  and  treated  them  v  ery  well, 
so  far  as  we  were  able,  so  that  they  next 
day  went  off  gayly,  and  after  this  evinced 
much  friendship  for  ns.  On  the  seven- 
teenth there  came  to  our  ship  from  the 
mainland,  out  of  the  aforesaid  river,  three 
more  canoes,  in  which  were  men,  women, 
and  children  to  the  number  of  about 
sixty  persons,  and  this  aforesaid  tribe, 
together  with  the  Hebaio  and  Arawak 
tribes,  continued  to  come  on  board  with 
their  wares  and  provisions  as  long  as  we 
lay  at  the  aforesaid  islands  and  also  dur- 
ing the  time  that  we  lay  in  the  river 
Cayane,'  next  following. 


On  the  twenty-seventh  of  March  we  set 
sail  for  the  river  Cayani,  and  that  with 
great  opposition  ou  the  part  of  the  skip- 
per, although  he  was  assured  by  us  and 
by  an  Englishman  named  Captain  John 
Meysinge,  of  London,  and  alsoknewhim- 
self  that  he  could  cuter  the  aforesaid 
river  without  danger;  and  through  per- 
suasion from  us  and  his  sailors  we  entered 
the  before-mentioned  river  on  the  thirty- 
first  by  God's  help,  without  any  hin- 
drance, and  anchored  by  the  aforesaid 
English  Captain. 

On  the  following  day  we  sent  our  yacht 
u  p  stream  to  the  river  C  an w  o  an  d  there  w  e 
found  the  tribe  Yao  dwelling,  and  thence 
with  their  own  consent  we  brought  these 


'  I^nglish. 


2  Yes,  yes. 


'  Cayenne. 
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daar  gebrocht  met  liuron  vrycii  willo  (Uiso 
Jo^i'iiwoordige  lucliaeuen,  dcu  eiiien  ge- 
UiU'int  Arymowacoa,  oudt  omtroiit  zoo  \vy 
coiineu  verstaeii,  40  jaren,  oiide  den  an- 
deren  Cayariwara,  oudt  omtrent  twin- 
ticli  jaereii,  miiltsfjaders  daerby,  oen 
jaclit  vol  hout,  zyiide  oeu  maiiiero  eiide 
foleiir  van  Brasil  lioiit  eiide  voerts  tou- 
bacca  ende  nocli  uieer  auderc  (bi.j  niij  on- 
belieude)  drogheryt^n.  Eudc  deu  8  April 
is  dese  jacht  aiii  boort  gecommen  ende 
liebben  op  dese  rivicr  Cayaui  gehandelt 
eudo  gelegon  tot  den  27  Junij  toe. 

Den  16  April  is  deu  vocrz  Engelsman 
'tseil  gegai'n. 

Den  29  ditto  zyn  twee  schepen  van  Am- 
sterdam by  ous  door  ous  bebulp  gecom- 
men, daer  soliippers  op  zyn  Dierck  Janss 
Roomscbkerck  ende  Wouter  Syvertsz, 
ende  syn  den  10  May  wederom  van  ons 
geseylt  naer  liet  eyland  van  de  Margue- 
reto. 

Deu  3  Jnny  zyn  twee  schepen  van  Am- 
sterdammo  by  ous  gecommen,  genaenit  de 
Grooto  en  de  Kleyue  SpUera  Mnndi, '  daer 
schippers  op  zyn  Jan  Cornelisz  van  Leyen 
ende  Adriaen  Reyndertssoeu  voers.  en 
hebben  Compagnie  gemaect  om  met  nial- 
canderen  de  gantsche  custen  Aoorts  tot 
die  riviere  Woriuoque  by  de  indiauen  al- 
soe  genoemt,  by  d'Engelscbe  Reliane, 
ende  by  de  Spaengnaerden  Rio  el  dorado, 
tebosoekeu.  Endetgeneop  devoerscreve 
custe  zoude  moegen  vorvallen,  tzelve 
sonde  geparticipeert  worden,  de  dryo 
achte  parteu  voer  onse  compagnie,  ende 
de  vyflf  achte  parten  voer  de  compagnie 
van  .Jan  van  Leyen  voers.  Eudo  hebben 
versocbt  dese  uaervolgeude  rivieren; 
Wya2ioco,  Curasaawini,  Cnnanamae  Ju- 
raco,  Mavary,  Amano,  Marawini,  Carapl, 


Translation. 
Indians  here  present,  one  named  Arymo- 
wacca,  aged  about  forty  years,  so  iar  as 
we  can  understand,  .and  the  other  Cayari- 
wara, aged  about  twenty  years,  together 
with  a  yachtful  of  wood  having  a  sub- 
stance and  color  like  Brazil  wood,  besides 
tobacco  and  other  drugs  (unknown  to  me) . 
And  on  the  eighth  of  April  the  yacht  camo 
to  the  ship  and  we  traded  on  this  river 
Cayani  and  lay  there  until  the  twenty- 
seventh  of  June. 


On  the  sixteenth  of  April  the  aforesaid 
Englishman  set  sail. 

On  the  twenty-ninth  of  the  same  month 
two  ships  from  Amsterdam  joined  us, 
through  our  help,  whereof  the  skippers 
were  Dierck  .Jansz.  Roomscbkerck  and 
Wouter  Syvertsz.,  and  sailed  off  again 
on  the  tenth  of  May  to  tlie  island  of 
Margarita. 

On  the  third  of  Juno  two  ships  from 
Amsterdam  joined  ns,  named  tlie  Great 
and  Little  Sphera  Miiitdi,^  the  .skippers 
whereof  were  .Jan  Cornelisz.  van  Leyen 
and  Adriaen  Reyndertssoeu  before  men- 
tioned. Aud  we  joined  forces  with  them 
in  order  to  visit  together  the  entire  coast 
as  far  as  the  river  called  Orinoco  by  the 
Indians,  Raliana  by  the  English,  aud  Rio 
El  Dorado  by  the  Spaniards.  And  all 
that  might  fall  to  us  upon  the  aforesaid 
coast  Avas  to  bo  shared,  three  eighths  for 
our  company  and  five  eighths  for  the 
company  of  Jan  van  Leyen  aforesaid. 
And  we  visited  the  following  rivers :  Wy- 
aiioco,-  Curassawini,  Cnnanamae,  Juraco, 
Mavary,  Amano,  Marawini,  Carapl,  Suri- 
namo,  Saramo,  Coupanama,  Waycara, 
Curetini,  Orinoco.     In  the  river  Orinoco, 


'  See  pages  10,  11,  above. 

sTlie  names  of  the  rivers  of  Gruiana  are  not  hard  to  recognize  under  these  ancient  spellings;  only 
those  of  western  Guiana  are  here  translated  hy  modern  e(iuivalent8.  They  are  here  mentioned  in 
order  from  cast  to  west,  hut  with  two  notable  gaps:  from  the  AA'iapoco  (or  Oyapoc,  as  it  is  now 
ofteiier  called)  there  is  a  skip  to  a  stream  west  of  the  Cauuora  (Ivoiu-ou),  where  Cabeliau's  p.arty  first 
came  to  land,  and  from  the  Corentyn  a  more  serious  jump  to  the  Orinoco.  The  reason  for  these 
omissions  is  presently  evident. 
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Surinamo,  Saramo,  Coupanama,  Wayoa- 
ra,  Curetini,  Worinoque.  In  de  riviere 
Worinoque,  Rio  Parymo  en  Amacoiiza' 
ende  daerop  genegotieert  ei'de  geliandelt. 
De  rivieren  tusschen  de  rivieren  Ama- 
sonis  endo  Wiapoca  zijn  dese:  Aroway, 
Arafioco,  Mayeary,  Cassipouia,  Arrocava ; 
Dese  rivieren  en  liebbeu  wij  nyet  versocht 
nocli  Ijeliandelt,  overmidts  dat  wij  daer 
nyet  en  conden  oommen,  doer  den  ordi- 
naerlicken  stroom,  die  altyt  westelioken 
lancx  de  custen  loopt.  De  rivieren  tus- 
schen de  Wiapoco  eude  Caurora  zijn 
dese:  Wanary,  Apperwacca,  Cawo  Wya, 
Cayany,  Macuria.  Dese  hebbeu  wij 
partioulierlyk  versocht  ende  behandelt, 
viiytgesoudert  de  riviere  Wanary,  ende 
Apperwacca.  Tusschen  Mamiamaiiory 
ende  Synamary  zyn  twee  cleyn  ri  vierkens 
genoemt  Owapary  ende  Paurania,  daerop 
eu  woont  gheeu  volck.  De  rivier  ofte  de 
mondt  van  Surinamo  is  in  twee  rivieren 
hevangen,  hij  oosten  leyt  do  rivier  Cam- 
mawini  ende  bij  westen  Surynamo  ende 
loopt  zoe  tsanien  in  zee.  Tusschen  de 
rivieren  Curetyni  ende  Worinoque  zijn 
dese  rivieren,  Berbice,  Apari,  Maycha- 
wini,  Maheyca,  Demirara,  Dessekebe, 
Pauroma,  Mornga,  Wayni ,  Deze  en  heb- 
ben  wy  in't  partioulier,  noch  oyck  per 
conipagnie  voers.  nyet  besocht  ofte  be- 
handelt, deur  dyen  onsen  tyt  seer  ver- 
loopen  ende  datter  nyet  veel  te  haleii  en 
was,  zoe  ons  d'indianeu  wys  maecten,  en 
oyck  te  nieer  dat  ouse  victuailleu  zeer 
zwack  waereu,  zoe  en  deden  wy  andors 
nyet,  dan  custoyeerden  al  lancx  'tland  oui 
daervan  kennisse  te  hebben  tot  de  riviere 
van  Worinoque,  alwaer  wy  op  27  July 
syn  ingevaren  ende  twee  mylen  van  de 
mont  van  de  voers.  riviere  zyn  wy  met 
malcauderen  geset  aen  den  anker. 

litis  hard  not  to  Tjelievo  tbat  the  manuscript  has  hero  "Amacoura,"  which  by  transcriber  or 
printer  could  easily  be  misread  Amacon^a. 

=For  a  contemporary  map  of  this  region  from  the  Cawo  to  the  Macuria,  undoubtedly  emanating 
from  this  eipedition,  see  the  atlas  of  the  Commission,  map  57. 
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Translation. 
Rio  Barima  and  Amacura,'  and  in  these 
we  Ijartered  aud  traded.  The  rivers  be- 
tween the  Amazon  and  Wiapoco  are  as 
folloAVB :  Aroway,  Araiioco,  Mayeary,  Cas- 
sipoura,  Arrocava.  These  rivers  wo 
neither  visited  nor  traded  in,  because  we 
could  not  get  there,  on  account  of  the  reg- 
ular current  which  always  flows  westerly 
along  the  coast.  The  rivers  between  the 
Wiapoco  and  the  Caurora  are  as  follows : 
Wanary,  Apperwacca,  Cawo,  Wya,  Cay- 
any,  Macuria.  These  in  particular  we 
ourselves  visited  and  traded  in,  except 
the  rivers  Wanary  and  Apperwacca.'  Be- 
tween Mamiamanory  and  Synamary  are 
two  little  streams  named  Owapary  and 
Paurama,  upon  which  no  tribe  dwells. 
The  river,  or  the  mouth,  of  the  Surinam 
is  forked.  The  Cammawini  lies  to  the 
east  and  the  Surinam  to  tlie  west,  and 
they  empty  into  tlie  sea  together.  Be- 
tween the  rivers  Corentyn  and  Orinoco 
are  these  rivers :  Berbice,  Aljajsy,  Mahai- 
cony,  Mahaica,  Demerara,  Essequibo, 
Pomeroon,  Moruca,  Waini.  Tliese  we 
have  not  visited  or  traded  in,  either  singly 
or  in  company,  since  our  time  was  far 
spent  and  there  was  not  much  to  be  found 
there,  as  the  Indians  informed  us,  and, 
moreover,  our  provisions  were  very  low ; 
so  we  did  no  more  than  to  coast  along  the 
land,  in  order  to  have  some  idea  of  it,  as 
far  as  tlie  river  Orinoco,  which  we  en- 
tered on  the  twenty-seventh  of  July  and 
anchored  by  each  other,  about  two  miles 
from  the  mouth  of  said  river. 
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Den  28  ditto  zijn  geprepareert  geweest 
om  de  riviere  van  Woriiioque  te  besoe- 
clsen,  hut  Bcbip  van  Jan  van  Leijen,  groot 
omtrent  36  laat,  onse  j.icht,  groot  om- 
trent  9  lasten  ende  de  jagt  oft  royslonpe 
van  Adriaen  Reyndersseu,  tsanien  sterck 
van  volck  omtrent  vijftich  persoonen. 

Den  29  ditto  zijn  de  voerz.  scbopen  ende 
persoonen  gesamenderhant  opwaerts  ge- 
vacren,  jegens  de  geweldigo  stroorn,  die 
aldaer  dies  tijds  sjaers  aff  is  loopende 
ende  liebbeu  gevaren  doer  adresso  van 
dese  jegenwoordige  Indianen,  in  den  tijt 
van  tTvinticli  daegen  nyet  meer  dan 
omtrent  de  40  mijleu,  totte  plaetse  oft 
vleoke  daer  de  Spaegnaerdenhen  houden, 
weloke  is  genaemt  St.  TliomiS,  alwaer 
gonverneur  aff  is,  don  Fernando  de  Berreo 
ende  Marques  van  de  Weyana,  de  riviere 
Worinoque  ende  de  gantsche  custen 
alsuocli  ongeconquesteert  sijiide,  tot  de 
riviere  Marignon  oft  Amaaonis  toe,'  ende 
zyn  aldaer  sterck  omtrent  60  peerde  ruy- 
ters  ende  100  musquettiers,  dewelcke 
dagelicx  vervolgen  om  liet.  goudryk 
Weyana  te  conquesteren,  dan  connen 
'tzelfde  doer  de  fortsen  alanoch  daerop 
gedaen  zynde  of  met  geene  middelen  van 
vriendscliap  conquesteren,  deurdicn  de 
natie  genaemt  Charibus  ben  dagelyex 
geweldicblicken  wederstaen  met  bacr 
wapeueu,  dewelcke  syn  hantbogen,  ende 
scbieten  daarniede  met  fenynige  pylen, 
dewelcke  zoo  fenynig  zyn,  als  yemandt 
daermede  geraect  is,  datter  bloet  iiao 
volght,  zoe  moet  by  biunen  24  ure  par 
fortse  sterven,  zoe  daer  geen  remedie  ter- 
stont  toe  gedaen  en  wordt,  ende  tganscbe 
vleescb  zovido  hem  van  den  beeuen  affval- 
len,  alzoe  dat  de  Spagnaerden  die  natie 
ende  baer  pylen  zeer  vreezeii,  ende  in  de 
campagne  blyven  staen  onbeweecblyk, 
ende  en  suUun  nyet  wycken,  ende  Z3' 
bebben  als  tot  nocb  toe  tveldt  behonden, 
endede  Spaegnaerden  siende  dat  zy  aldaer 


Translation. 
On  the  twenty-eighth  we  prepared  to 
visit  the  river  Orinoco  with  the  ship  of 
Jan  van  Leyen,  of  about  36  double-tons 
burden,  our  yacht,  of  about  9  double- 
tons,  and  the  yacht,  or  row-boat,  of 
Adriaen  Reynderssen,  our  whole  force 
being  about  fifty  persons. 

On    the    twenty-ninth,   the    aforesaid 
boats  and  people  sailed  up  the  river  to- 
getlier,  against  the  strong  current  which 
always  runs  there  at  this  time  of  year. 
And  we  traveled,  with  the  direction  of 
these  Indians  here  present,  not  more  than 
about  forty  [Dutch]  miles  in  the  space  of 
twenty  days,  up  to  the  place  or  settle- 
ment where  the  Spaniards  are,  which  is 
named  St.  Thom6,  whereof  Don  Fernando 
de  Berreo  is  Governor  and  also  Marquis 
of  Guiana,  the  river  Orinoco  and  all  the 
coasts  being  still  unconqnered  as  far  as 
the  river  Maranon,  or  Amazon.'    Their 
strength  consists  of  about  sixty  horse- 
men and  one  hundred  musketeers,  who 
daily  seek  to  conquer  the  gold-land  Gui- 
ana, but  do  not  yet  succeed  either  by 
means  of  the  expeditions  made  thither 
np  to  this  time  nor  by  any  means  of 
friendship,     because    the    tribe    called 
Caribs  violently  opposes  them  every  day 
with  their  weapons.     These   are  bows, 
and  they  shoot  with  them  poisoned  ar- 
rows, which  are  so  deadly  that  if  anyone 
is  hit  therewith  so  that  blood  flows,  he 
must  perforce   die   within   twenty-four 
hours,  unless  a  remedy  be  instantly  ap- 
plied, and  all  his  flesh  would  drop  from 
his    bones.      Therefore    the    Spaniards 
greatly  fear  that  tribe  and  their  arrows. 
Moreover  they  [the  tribe]  stand  Arm  in 
battle  and  will  not  yield,  and  up  to  now 
they  have  always  been  victorious;  and 
the  Spaniards,  seeing  that  they  can  gain 
nothing    there,   have  begun,   abont  six 
days'  journey  to  the  south  of  the  river 
Orinoco,  at  the  mountains  of  Guiana,  to 


'  Possibly  to  bo  translated :  ' '  Marquis  of  Gruiana,  of  the  rivor  Orinoco,  and  of  all  the  coasts  yet 
unconqnered,  as  far  as  the  Amazon." 
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nyet  en  konnen  gewinnen,  hebben  om- 
tront  6  daegreyzens,  by  sayclens  fie 
riviere  Worinoque,  aen  't  geberchte  van 
de  Weyane  eenen  wech  beginnen  te 
maeken  door  die  rotsen  ends  geberchten, 
omtrent  1600  stadien  lanok,  ende  breet 
zijnde,  dat  syluyden  met  vijff  peerden, 
neven  den  auderen  daer  doer  connen 
marcheren,  ende  meenen  by  desemiddel 
alsoe,  tselfde  te  conqnesteren. 

Van  St.  TliomiS  is  de  jacht  van  ons  schip 
ende  de  sloupe  van  Adrien  Eeyndertsen 
met  de  twee  harinckschuyten  yhu  Jan 
van  Leyen,  opgevaren  tot  de  riviere  Ca- 
roni,  denwelcken  eeu  sobrikkelyken  ende 
grooten  afval  heeft,  ende  valt  vnyt  bet 
gebercbte  ende  maeckt  alsulcken  getier, 
dat  men  ze  can  hooren  omtrent  vier  my- 
len.  Wy  bebben  daaromtrent  gesocht 
(volghende  onze  besohrij  vinge  gemaeckt 
bij  Sir  Walter  Halley)  eeuige  mynen  van 
goudt,  maer  en  hebben  gbeen  gevonden, 
zoo  't  doer  onse  versuymenisse  oft  dat  se 
daer  niet  en  zyn  omtrent  die  plaetse,  en 
weten  wy  nyet,  maar  bebben  uoebtans 
ons  devoir  in  alles  naer  ons  goetdnncken 
gedaen,  te  meer  verseekeren  wy  ous  om 
dieswille,  den  gouvernenr  Don  Fernando 
ons  mode  gegeven  heeft  om  te  onderzoe- 
ken,  zyneu  mineur,  denwelcken  ons  ge- 
braoht  beeft  op  alle  die  plaetsun,  soe  by 
meende,  doer  Sir  Walter  Halley  geweest 
was  ende  zyn  minera's  van  daer  sonde 
genomen  bebben,  ende  de  plaetsen,  die  wy 
gesien  bebben,  ende  conden  nyet  bevin- 
den  datter  eenig  gout  sonde  onder  we- 
sen,  maer  versfcaen  vuyt  onse  Indiaeuen 
datter  een  plaetse  is,  omtrent  6  myleu 
opwaerts  daar  eenighe  mynen  souden 
wesen,  maer  twaeter  was  daer  over  seer 
gevloeyt,  dattet  onmoogelyok  was  om 
voer  ons  dat  te  besoeken.  De  Spagnaerts 
zeyden  oyck  datter  opwaerts  veel  gout 
was,  maar  zy  en  doisten  daer  nyet  corn- 
men,  overmits  d'orloge  van  de  Cbaribus 
voers.  In  somma  cort  geseyt,  daer  is 
opwaerts    die    riviere    voerseeoker  veel 


Translation, 
make  a  road  tbrongb  tbe  rocks  and  bills 
about  1,600  stadia  long  and  wide  enougb 
for  five  borses  to  march  abreast,  and  by 
these  means  they  hope  to  conquer  it. 


From  St.  ThomiS  the  yacht  of  our  ship 
and  the  sloop  of  Adriaen  Eeyndertsen, 
with  Jan  van  Leyen's  two  herring-scows, 
sailed  up  to  the  river  Caroni,  which  has 
a  terrible  and  mighty  cataract,  aud  falls 
down  out  of  the  mountains  and  makes 
such  a  noise  that  it  can  be  heard  about 
four  [Dutch]  miles  away.  In  this  neigh- 
borhood we  sought  (following  our  descrip- 
tion made  by  Sir  Walter  Ealeigh)  certain 
gold  mines,  but  found  none,  whether  it 
be  from  our  oversight  or  because  there 
were  none  there  we  know  not  which,  but 
we  did  our  best  in  it  all,  nevertheless,  as 
it  seemed  to  us.  We  are  the  more  confi- 
dent of  this  because  the  Governor,  Don 
Fernando,  gave  us  his  miner  to  help  us 
investigate,  who  took  ns  to  all  the  places 
where,  in  his  opinion,  Sir  Walter  Ealeigh 
had  been  aud  whence  his  minerals  were 
taken.  And  in  all  the  places  that  we 
have  seen  we  could  fiud  no  proofs  that 
gold  was  underneath,  but  understand 
from  our  Indians  that  there  is  a  place 
about  six  [Dutch]  miles  up  stream  where 
there  are  said  to  be  certain  mines ;  but 
tbe  water  bad  overflowed  there  to  such 
a  degree  that  it  was  impossible  for  us  to 
visit  it.  The  Spaniards  also  said  that 
there  was  much  gold  up  stream,  but  they 
dared  not  go  thither  on  account  of  the 
war  with  the  aforesaid  Caribs.  To  sum 
up  briefly,  there  is  up  that  river  in  tbe 
kingdom  of  Guiana  certainly  much  gold, 
as  we  were  told  by  the  Indians  from  there 
as  well  as  by  our  Indians  here  present, 
and  the  Spaniards  themselves  say  so ;  but 
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Kouts  int  rycko  van  AVeyano,  zoo  ons 
(I'Indiaeneii  van  dat-r  als  oyck  deso  ouzo 
jegenwoordige  Iiidiaencu,  iriitsgaeders  dc 
Spaengnaevden  selffH  seggeii,  inaer  voer 
luydeu  hen  Ijomoeyende  met  coopman- 
Bchappeu  on  is  tselfdo  iiyet  wel  doenlick, 
om  daer  yot  goota  van  te  verwachten,  ten 
waero  dat  daer  toe  eenigho  merckelicke 
fortseu  bereyt  ^va^en  om  do  Spaegnaer- 
den  aen  te  taaten,  twelek  den  oenighe 
middel  is  om  van  do  Indiaeneu  eenigo 
niynen  van  gout  te  weten,  want  die  vy- 
andeu  zyn,  endo  die  vyantscliap  aen  do 
Spaeugaerden  dragen,  zyn  vrienden  met 
d'Indiaeueu,  ende  liopen  gestadicli,  dat 
syluyden  \'au  den  Spaegnaerden  verlost 
zullen  worden  van  de  Flamingos  ende 
Angleses,  zoe  zy  onsseyden,  uaedien  eenen 
capiteyn  van  de  Indiaenen,  van  de  Spaeg- 
naerts  gevangen  zynde  ende  opgaende 
alzoe  liy  sonde  gaen  hangen,  seydo  dat  hy 
metten  glieest  AVattopa  gesprokeu  hadde, 
endo  die  hadde  hem  de  verlossinghe  door 
ons  ende  doer  de  Engelscheu  aangeseyt. 
Ick  wenschte  tselfde  to  helpen  doeii,  alst 
tot  xiroffyt  ende  voorderinghe  van  tlant 
mochto  geschiedeu  ende  succederen.  In 
dese  riviere  nyet  sonders  gehandelt  heb- 
hende  met  de  Indiaenen,  als  oock  met  do 
Spaegnaerden,  zyn  met  gemeyn  advys 
wederomme  van  do  stadt  St.  ThonnS  afl'- 
gevaren  nao  do  scheepen  ende  op  den  30 
August!  aen  boort  gecommeu,  met  es- 
presso beloofteu  van  do  Spaegnaerden  ; 
dat  zyluyden  met  ons  aen  de  Trinidad 
zondo  common  handolen. 

Den  eersten  Septombris  mot  mulcan- 
deren  nae  t'eylandt  van  de  Trinidad 
gevareu  ende  opten  7  dito  by  weston  do 
Trinidad  gearriveert,  ende  aen  den  anokor 
gcsct.  Dit  is  een  schoon  endo  ryck  ey- 
landt,  in  hemselven  vercii-rt  met  veelder- 
hando  coopmanschappen  ende  waeren  tot 
veel  dingen  dienstich,  oiide  hebben  oick 
alleonse  rostorende  coopmanscappen  endo 


Translation, 
for  people  bnsied  with  trade  it  is  not  fea- 
sible to  expect  any  good  therefrom  unless 
to  that  end  considerable  expeditions  were 
equij)ped  to  attack  the  Spaniards.  This 
is  tlio  only  means  of  learning  the  where- 
abouts of  a  ny  gold  mines  from  the  Indians ; 
for  whosoever  are  enemies,  and  bear  en- 
mity to  tho  Spaniards,  arc  friends  with  the 
Indians,  and  they  hope  steadily  that  they 
shall  be  delivered  from  tho  Spaniards  by 
the  Dutch  aud  tho  English,  as  they  told 
us.  When  n  captain  of  the  Indians, 
taken  prisoner  by  tho  Spaniards,  was  go- 
ing to  bo  hanged,  he  said  that  he  had  spo- 
ken with  tho  spirit  Wattopa  and  she  had 
prophesied  deliverance  through  us  and 
through  tho  English.  I  could  wish  to 
help  in  this,  in  case  it  could  bo  brought 
about  and  succeed  to  the  profit  and  ad- 
vantage of  tho  country.'  Having  traded 
in  this  river  to  no  great  extent  with  the 
Indians,  as  also  with  tho  Spaniards,  we 
departed  from  the  town  of  St.  Thomd, 
by  common  consent,  for  tho  ships,  and 
came  on  board  ou  the  thirtieth  of  August, 
with  express  promises  from  tho  Spaniards 
that  they  would  come  to  trade  with  us 
at  Trinidad. 


On  tho  lust  of  September  wo  sailed 
together  to  the  island  of  Trinidad,  and 
on  the  seventh  we  arrived  olf  the  west 
coast  of  Triuidad  and  there  anchored. 
This  is  a  rich  and  beautiful  island, 
adorned  within  with  many  sorts  of  mer- 
chandise and  wares  useful  for  many 
things,  and  we  traded  off  to  the  Span- 
iards all  our  remaining  merchandise  and 


1 1,  e.,  of  llie  Netherlands. 
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waeren  op  zeeckere  waeren  naer,  die  wy 
■wederomme  Ijrengen  aan  de  Spaegnaer- 
den  verhandelt,  dewyle  wyliiyden  by  do 
ludiaenen  nyet  en  hebbeu  coanen  hande- 
len  van  zulke  sorteringen. 

Den  21  ditto  is  Jan  van  Leyden  endo 
Adriaau  Reynderssen  van  ons  gescheyden 
eude  gevaeren  naer  de  JIargueret. 

Den  13  Octobris  zyn  wy  tseyl  gegaen 
nae  deselanden  endo  gevaren  denr  faulte 
van  victuaille  d'eiir  de  Pragonis  ende 
Aeso  tusscben  de  eylanden  van  St.  Lnga 
endo  Granado  gevaren,  en  op  16  ditto 
aldaer  veisproken  de  galeye  van  Sir 
Walter  Hally  van  Lonneu,  zynde  groot 
omtrent  25  tonnen  ofte  12J  last,  ende  van 
de  oUsten  van  Barbaryen  commende,  op 
ditto  voorts  geseylt  binncu  de  voerz. 
eylanden,  ende  op  22  ditto  wederommo 
deur  d'eylanden  van  Dommenica,  Ponre- 
bano  ende  al-soe  onsen  cours  gestelt  op 
d'eylanden  van  Tersera,  waervan  ■wij  op 
21  November  d'eyland  van  Fayal  iu'tsicbt 
gecregcu  ende  voerby  geseylt  bebbeu, 
ende  op  den  avont  een  Engelscbe  pinaase 
vernomen  op  22  ditto  sanderdaegs  ver- 
sproocken  omtrent  d'eylandt  van  Gra- 
ciose,  ende  van  daer  onsen  conrs  gestelt  op 
de  cannael  ende  op  11  Decembris  doer  con- 
trai'j'  -windt  tot  Pleymontb  in  Eugeland 
ingeloojien  ende  aldaer  gelegeu  totten  25 
ditto,  en  tseyl  gegaen  naer  dese  landen 
met  diverse  scbeepen  ende  op  28  ditto  tot 
Middelborcli  in  Zeelandt  gearriveert. 

Sulcx,  dat  Trylnyden  in  dese  voyage 
hebben  ontdeckt,  gevonden  ende  beseylt 
over  de  24  rivieren,  veel  eylanden  in  do 
rivieren  ende  anderc  diverse  havenen,  die 
nyet  by  dese  landen  en  zyn  bekent  nog 
beseylt  geweest,  ja  dat  meer  is,  in  geene 
quaerten  oft  cosmographeu  voerdato  ouse 
voyage    bescroven     nocb    ontdekt    zijn 


Translation. 

vfares,  except  a  few  Tvbicb  we  brought 
back,  since  we  could  not  trade  among  the 
Indians  with  such  articles.' 

On  the  twenty-first  of  the  said  month 
Jan  van  Leyden  and  Adriaen  Reynders- 
sen left  ns  and  sailed  for  the  island  of 
Margarita. 

On  the  thirteenth  of  October  we  set 
sail  for  these  provinces  and  took  our 
course,  on  account  of  lack  of  provisions, 
through  the  Pragonis  and  Aeso=  between 
the  islands  of  St.  Lucia  and  Grenada, 
and  on  the  sixteenth  of  the  same  month 
spoke  there  the  galley  of  Sir  Walter  Ral- 
eigh, of  London,  of  about  twenty-fi.ve 
tons  burden  or  twelve  and  a  half  double- 
tons,  and  coming  from  the  coast  of  Bar- 
bary.  On  the  same  day  sailed  on  between 
the  aforesaid  islands  and  on  the  twenty- 
second  of  the  same  month  again  between 
the  islands  of  Dominica  and  Poorebano, 
and  so  laid  onr  course  to  the  islands  of  the 
Azores,  and  on  the  twenty- first  of  Novem- 
ber came  in  sight  of  the  island  of  Fayal 
and  sailed  by  it,  and  in  the  evening 
sighted  an  English  pinnace,  and  on  the 
twenty-second  spoke  it  near  the  island  of 
Graciosa,  and  thence  laid  our  course  for 
the  Channel  and  on  the  eleventh  of  De- 
cember ran  into  Plymouth  in  England  on 
account  of  contrary  winds,  and  lay  there 
until  the  twenty-fifth  of  the  same  month 
and  set  sail  for  these  provinces  with 
divers  ships,  and  on  the  twenty-eighth 
arrived  at  Middelburg  in  Zeeland. 

So  that,  in  this  voyage,  we  have  discov- 
ered, found,  and  navigated  more  than 
twenty-four  rivers,  many  islands  in  the 
rivers,  and  divers  other  harbors,  which 
have  hitherto  neither  been  known  in 
these  provinces  nor  sailed  to  therefrom. 
Aye,  more,  in  no  chart  and  by  no  geogra- 
pher down  to  this  time  has  our  route  been 


'For  a  map  of  the  coast  of  Trinidad  and  the  neighboring  mainland,  emanatini^  douhtless  from  this 
expedition,  see  the  atlas  of  the  Commission,  map  58.  ,. 

■'What  may  be  meant  by  these  names  it  is  hard  to  guess.  It  is  possibly  some  di.stortioii  of  the  name 
of  the  Dragon's  Mouth,  the  strait  between  Trinidad  and  the  mainland  at  its  west. 
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gewordeu.  Alio  hctwelcke  ik  onderschro- 
veu  als  commiB-geiierael  van  dese  voy- 
age, verclnerewaeracli  tig  teweseo,  zijndo 
boreit  (800  iioot  sy)  tzelfdo  Uwe  M.  E. 
breedere  by  nionde  oft  Bcrlftelyck  te 
verclaren.  Orcoudcu  dcr  waerheit,  zoo 
bebbe  ik  deze  onderteeckent,  den  derden 
February  anno  1599. 

U.  li.  onderdaniijcn  dienaer, 

A.    CVUELIAIT. 


Translation, 
described  or  pointed  out.  AUofwhicli, 
I,  the  undersigned,  as  suijercargo  of  this 
voyage,  declare  to  be  true,  being  ready 
(if  need  be)  to  explain  the  same  to  Your 
High  Mightinesses  more  fully  either  by 
word  of  mouth  or  in  writing.  In  witness 
of  the  truth  I  have  signed  this  on  the 
third  of  February,  in  the  year  1599. 
Your  obedient  servant, 

A.  Cabeliau. 


No.  6. 

From  Ihc  proceedings  of  the  States  OenernI,  1599. 

[Hague,  Kijksarcbief,  AcUn  ende  Mesolutienvande  .  .  .  Staten  Generael  .  .      ,  1599.] 
[Novemher  ?,,  1599.']  ' 


Op  de  Requeste  van  .Steven  de  La  Faille, 
Jan  Dirixsz,  ende  Andries  van  Bancken, 
borgers  ende  Inwoonders  der  stede  van 
Amstelredam,  vuytgereet  hebbende  twee 
schepenhet  eene  genaemt  den  Palmboom 
daer  voer  Capiteyn  ende  Commis  opvaren 
zal  Francois  Henrixsz.  Schildervau  Ams- 
telredam, ende  d'andere  geheeten  den 
Luypart  daerop  voer  Capiteyn,  eude 
Commis  varen  zal  Claes  Claesz.  Reck  van 
Parop,  om  daermede  te  varen  op  eenige 
vremde  landen  ende  havenen,  en  voer 
desen  tyt  by  eenige  van  dese  landen 
nyet  en  zyn  beseylt,  noch  gefrequenteert 
verzueokende  daertoe  pasport,  ende  daer 
bene'i  ens  vrydora  van  Convoy  voer  vyff 
reysens.  Is  geordonueert  dat  de  snp- 
plianten  erst  zullen  verclaren  op  wat 
plaetzen,  dat  sy  heure  reyse  gemunt 
hebben  .  .  . 


Regarding  the  Petition  of  Steven  de  La 
Faille,  Jan  Dirixsz.,  and  Andries  van 
Bancken,  citizens  and  inhabitants  of  the 
city  of  Amsterdam,  who  have  fitted  out 
two  ships,  the  one  named  den  Palmboom, 
on  which  as  captain  and  clerk  is  to  sail 
Francois  Henrixsz.  Schilder  of  Amster- 
dam, and  the  other  called  den  Luypart, 
whereon  as  captain  and  clerk  will  sail 
Claes  Claesz.  Reck  of  Parop,  in  order 
therewith  to  sail  to  certain  strange  lands 
and  havens  which  have  heretofore  not 
been  sailed  to  or  frequented  by  any  from 
these  lands,  and  who  ask  passport  there- 
for and  furthermore  freedom  from  con- 
voy for  five  voyages,  it  was  ordered 
that  the  petitioners  must  first  declare  to 
what  places  they  have  planned  their 
voyage  .  .  .  ^ 


'Earlier  in  this  year  (on  April  20,  1599)  "  Jehan  van  de  Yeken,  merchant  at  Rotterdam"  (cf.  p.9 
above), and  "Jan  Hess,  merchantat  Middelburg,'*  were  granted  a  "  commission  in  the  usual  form" 
to  send  a  sliip  to  the  "West  Indies  "  to  carry  on  there  their  traffic  and  trjide"  (  "  om  haerliiyder  Negotie 
rude  Handel  aldaer  te  dryven");  but  there  ia  nothing  to  connect  this  with  Guiana.  Interesting, 
however,  is  the  unusual  provision  attached,  "that  they  are  to  take  on  board  in  the  Canary  Islands 
some  Portuguese  or  Spaniards,  in  order  to  bo  able  to  accomplish  their  voyage  effectively  and  with 
greater  safety"  (  "  dat  zyluyden  in  de  Eylandenvan  Oanarien  zullen  Imogen  opne^nen  eeniye  Portugiesen 
oftc  Spaignaerden,  om  haere  reyse  hequatnalyck  ende  met  meerder  zekerheyt  te  mogen  volbrengen"). 

^The  passage  is  of  interest  mainly  as  malting  it  unlikely  that,  unilor  the  policy  of  the  States 
General,  any  early  voyage  to  Guiana  made  with  its  approval  has  escaped  notice  because  its  destination 
was  a  secret. 
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No.  6.  Original.  Translation. 

[Xovember  9,  1599.'] 


Oj)  de  Requeste  van  Jan  van  Penen 
eude  Gerrit  Diricxs  de  Vries  cum  suis, 
Coopluyden  endeborgeren  der  Stadt  Har- 
lem, toerustende  zeker  Schip  genaemt 
den  Dolfifphyn  groot  vntrent  vyfftig 
lasten  om  daermede  te  doen  zoylen  lancx 
de  Custen  van  Guiana  in  America,  oin 
aldaer  te  versoecken  de  Rivieren  van 
Wiapoca  endc  Oronocos,  ende  aldaer  te 
recouvreren  sekeren  minerael  steen  iiu 
alhier  doer  eenen  Jacob  Adriaens  Stner- 
man  tot  Haerl  m  van  daer  voer  een 
proeve  iu  den  Lande  gebracht.  Is  den 
Suppliant  geaccordeert  vrydom  van  Con- 
voy van  de  goederen  die  sy  in  twee  rey- 
sen  derwaerts  vuyten  Lande  zal  begeren 
te  varen,  ende  van  daer  wederom  in 
dezelve  to  brengen  opte  gowoonelycke 
clansulen  ende  conditien  daerop  anderen 
gelycken  vrydom  is  gegunt. 


Regarding  the  Petition  of  Jan  van  Pe- 
nen and  Gerrit  Diricxsz.  de  Vriea  cum 
auis,  merchants  and  citizens  of  the  city 
of  Haarlem,  who  are  making  ready  a  cer- 
tain ship  named  den  Dolffpliyii,  of  about 
fifty  double-tons,  in  order  therewith  to 
make  a  voyage  along  the  coasts  of  Guiana 
m  America,  there  to  seek  the  rivers  of 
Wiapoco  and  Orinoco,'  and  there  to  find 
again  a  certain  mineral  lately  brought 
hither  into  this  country  from  there  as  a 
specimen  by  one  Jacob  Adriaensz.,  mate 
at  Haarlem,  there  was  granted  the  peti- 
tioners freedom  from  convoy  dues  on  the 
commodities  which  they  in  two  journeys 
thither  shall  wish  to  carry  out  of  the 
country,  and  [on  those  which]  they  shall 
wish  to  bring  back  into  it,  under  the 
usual  stipulations  and  conditions  whereon 
like  freedom  has  been  granted  to  others. 


No.  7. 

From  the  proceedings  of  the  provincial  Estates  of  Zeeland,  November 

30,  1599. 

[As  in  tlio  official  publislied  edition  of  tliese  proceedings.] 
IXovember  20, 1S99.] 


Op  de  requeste  van  do  Burgemeester 
van  Middelburoh  Adriaen  ten  Haeft,  te 
kennen  gevende  hoedat  in  den  voorleden 
jare  achtentnegentich,  heeft  tot  zyne 
groote  coste  in  't  vaste  lant  van  Ame- 
rica doen  ondersoucken  vele  verscheiden 
rivieren  ende  eylanden,  ende  dat  in  't 
zeh  e  voyage  ontdeckt  zyn  versclieyden 
custen  ende  landen,  daer  men  den  Co- 
ninck    van    Spaengien    merckelick    afif- 


In  the  matter  of  the  request  of  the 
Burgomaster  of  Middclburg,  Adriaen  ten 
Haeft,  setting  forth  how  that  in  the  pre- 
ceding year,  1598,  at  heavy  cost  to  him- 
self, he  caused  to  bo  investigated  on  the 
continent  of  America  many  different  riv- 
ers and  islands, — and  how  that  in  this 
voyage  were  discovered  various  coasts 
and  lands  where  one  could  do  notable 
damage  to  the  King  of  Spain, — and  how 


^The  mention  of  these  rivers  maizes  it  probable  that  Jacob  Adriaensz.  belonged  to  the  expedition 
of  the  great  and  little  Sphera  Mundi  (sec  pp.  10, 11  above) .  AVith  this  mention  of  the  "Wiapoco  compare 
also  the  passages  in  the  memorial  on  the  colonization  of  Guiana  (pp.  28,  30)  about  a  mine  discovered  by 
Dutch  merchants  two  hundred  Dutch  miles  from  the  nearest  place  inhabited  by  Spaniards. 
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No.  7.  Original, 

hxeuck  zoudo  connen  doen,  onde  dat  hy 
w'oderom  wel  gesiut  is  twee  schepen  uyt 
to  seynden  om  tot  dieust  van  Lot  Lant 
eenigoplaetsen  t'ontdecken,  t'welck  alHoo 
gevoucliolick  niet  en  can  gedaen  wordcn 
met  liet  zcevarendo  volck  allecn,  onde 
gemerckt  in  Hollant  tot  advaiiceniento 
van  diergelycke  cxtraordinairis  KaecUen 
groot  favcnr  wort  gedaen  acn  de  rocdcrs 
van  sulcke  voyagien,  als  van  lien  to  vonr- 
sien  van  mctalon  geschut,  crnyt  ende 
soldaten,  versouckende  hen  vcrguut  to 
worden  16  ofte  20  goede  crvareiio  Bolda- 
ten,  daer  onder  ecn  good  Comraandenr, 
presinterende  dcselve  den  cost  to  geven, 
is  by  do  Eerste  Edelo  geadviseert,  datliy 
verstaet  dat  men  do  coopvacrdio  alliler 
behoort  golyck  voordeel  te  docn  golyck 
in  Ilollant,  ende  dat  men  daeroni  door  do 
Gedcpnteerdeu  aldaer  zoudo  doen  verne- 
men,  wat  desentlialven  in  Hollant  ge- 
schiet  om  zulcx  liier  mcde  to  mogen  doen  ; 
die  van  Middelburch  accorderen  in  den 
nomber  van  16  soldaten  ;  die  van  Ziericzeo 
in  den  nomber  van  twclffe  op  haltif  gagio 
onder  't  welbeliagen  van  Lenne  princi- 
palen ;  die  van  der  Goes,  Tliolen,  Vlis- 
singbe  ende  A' ere  nemen  hierop  rapport 
teratontaen  den  Raet  in  te  seynden,  ende 
dat  die  Aoorsz :  van  den  Raet  snllen  doen 
vernemen  wat  in  gelycke  saeeken  in  Hol- 
lant wort  gbedaen. 


Translation. 

that  he  is  well  minded  to  send  out  again 
two  ships,  in  order,  in  the  country's  be- 
half, to  discover  crrtain  places,  a  thing 
which  can  not  be  done  so  effectively  with 
seafaring  folk  alone.  Wherefore,  and  in 
view  of  tlie  fact  that  in  Holland  for  the 
encouragement  of  exceptional  enterprises 
of  this  sort  great  favor  is  shown  to  the 
promoters  of  such  voyages,  such  as  the 
providing  them  with  cannon,  powder,  and 
soldiers,  ho  doth  petition  that  there  be 
granted  to  his  ships'  from  sixteen  to 
twenty  experienced  soldiers,  among  them 
a  good  Commandant,  and  doth  engage 
thathe  will  himself  provide  theirrationg. 
Whereupon  the  representative  of  the  no- 
bility gave  verdict  that  commerce  ought 
here  to  receive  the  same  favor  as  in  Hol- 
land, and  that  therefore  it  ought  to  he 
learned  through  the  deputies  there  [i.  e., 
to  the  States  General]  what  is  done  in 
Holland  in  this  behalf,  in  order  to  be 
able  to  do  the  same  here;  the  deputies 
of  Middelbnrg,  however,  grant  soldiers 
to  the  number  of  16;  those  of  Ziericzee 
likewise,  to  the  number  of  12,  on  half 
wages,  subject  to  the  approval  of  their 
constituents;  those  of  Goes,  Tholen, 
Flushing,  and  Vere  promise  that  they 
will  send  in  at  once  their  report  to  their 
town-councils  on  this  point  and  that  the 
councils  will  find  out  what  is  done  in 
Holland  in  such  cases. 


'It  is  not  iniprobahle  thftf.  this  should  ratlier  be  translated  ' 
is  at  this  time  ultcn  used  ibr  the  siugular  hem. 


to  him";  hen,  though  strictly  plural, 
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No.  8. 

Action  relative  to  a  certain  Freedom  of  Convoy,  provisionally  granted  by 
the  States  General,  1602,  and  awarded  by  the  Admiralty  of  Amsterdam, 
1604.' 

1.  From  the  Proceedings  of  ilie  States  General,  July  10,  1602. 
[Hagno,  Hijksarcliir.f,  ylc(en  e?idf  .7?e.soZw(ieii  uaii  .  .      de  Stati'ii  Oenerael  ,  .  .  ,  J'-Yi?.] 

IJulij  10,  IGOS.'} 
Original.  Translation. 

Opte  Req^'"  van  Jeh.in  van  Peenen^  Regarding  the  Petition  of  Jehan  van 
endo  Gerrit  Diricxz.  deVrics,  Is  geordon-  Peencn  and  Gerrit  Diricxz.  de  Vries,  it 
neert  dat  men  dezelve  zai  stellen  in  was  ordered  that  it  be  placed  in  the  liands 
handcn  van  de  Gecommitteerde  Raden  of  the  deputed  Councilors  of  the  Admi- 
ter  Admiraliteit  binncu  Amsterdam,  om  ralty  in  Amsterdam,  by  them  to  be  ex- 
die  te  examineren,  onde  bun  blyckendo  amined,  and,  in  case  it  shall  appear  that 
dat  die  Sopplianten  henre  reyse  gedaen  the  petitioners  have  accomplished  their 
hebbende  volgende  haere  lerste  te  ien-  voyage,  in  accordance  with  their  fore- 
nen  geven,  daerop  hen  den  vrydom  van  going  declaration,  on  the  basis  of  -which 
t'  Convoy  is  vergundt,  dat  zy  hen  den  freedom  of  convoy  is  granted  them,  that 
zelvcn  vrydom  willen  laten  genieten  then  they  shall  accord  to  them  the  said 
Affslaendebettweedelethvanhaerenver-  freedom;  refusing  the' second  portion  of 
soeck  daerby  zy  versoecken  continuatie  theirrequest,  whereby  they  ask  coutinua- 
van  de  voorgaende  verleenden  vrydom.  tion  of  the  foregoing  conceded  freedom. 

2.  From  the  Proceedings  of  the  Admiralty  of  Amsterdam,  1604. 

[Hague,  Hijlcsiircliief,  Uesolutien  van  de  Admiraliteit  te  Ainsterdam,  1G04 :  codex  "'38G."]3 

{January  12,  1604.'] 

Paridon  van  Hooru  ala  borge  voor  het  Paridon  van  Hoorn,  as  surety  for  the 
convoy   der    coopmanschappen    geladen     convoy-dues  of  the  merchandise  which 

'  These  passages  are  of  interest  to  the  present  question  chiefly  "because  they  have  been  misunder- 
stood. Hartsinck  {Beschrijving  van  Guiana,  i,  p.  207),  misreading  Van  Feenen  as  Van  Peeren,  sus- 
pected a  kinship  between  this  merchant  and  the  Zeeland  colonizer  Abraham  van  Pere,  who  in  1627 
founded  the  colony  of  Berbice ;  and  on  this  he  bases  his  assertion  of  early  trade  relations  between  Zee- 
land  and  Guiana.  Ho  is  followed  by  many  later  writers.  It  will  bo  seen,  by  a  comparison  of  this 
passage  with  that  printed  on  p.  23,  above,  that  Van  Peenen  and  De  Yries  were  not  Zeelanders.  but 
merchants  of  Harlem,  and  that  what  they  were  after  was  probably  not  trade,  but  the  precious  metals. 

2So  the  name  is  clearly  spelt,  not  only  in  the  original  minutes,  but  in  the  contemporary  copy,  in  the 
side-notes  of  the  page,  and  in  the  contemporary  index  to  the  volume.  Cf.  also  p.  23,  above.  The 
alleged  Zeeland  merchant  ' '  Jan  van  Pere''  is,  it  is  to  be  feared,  a  myth. 

'This  volume  is  one  of  those  happily  rescued  from  the  iire  which  some  years  ago  destroyed  the 
Dutch  Ministry  of  Marine.  Its  edges,  however,  were  sadly  scorched,  and  it  is  necessary  to  supply 
conjecturally  the  final  words  of  many  lines.  They  are  those  inclosed  in  brackets,  and  must  not  be 
accepted  without  question. 
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^ewoent  zynde  [iii't  schii)  van]  Ryck 
Heiulrixsz.a".1602  op  West  Indirn  [is 
gehouilen]  't  zolvo  convoy  binnen  inlit 
(laegen  to  botalen  oft[o  den]  frepretcn- 
deerden  vrydom  te  doceron.' 


Tranclation. 

was  laden  in  thi;  ship  of  Ryck  Hcndrlxsz. 
In  tlio  year  1602  fur  the  West  Indies,  is 
liolden  to  pay  the  said  convoy-du(  s  with- 
in a  woelt  or  tn  prove  [his  rifjht  to]  the 
fropdom  clainiod. 


IJaniiari/  J",  1004.'] 


Jan  van  Penen  endo  Gerrit  Diricxsz. 
den  Vries  cnm  sociis,  ende  Paridon  van 
llooren  ha[er]  borge,  is  alnoch  gegunt 
ocn  tyt  van  acht  daegh[en]  cm  in  te  bren- 
gen  haer  bewys  dat  se  haerliod[cr]  reys 
op  Guiana  volgens  liun  Oitroy,  hebben 
ge[daen]  conform  t  scryven  van  inyn 
heeran  do  Staton  Ge[nerael]  in  date  x"" 
July  1602.  Op  peno  v.m  by  g[ebreko] 
van  dicn  ti'  sullen  datelyc  betalen  bet 
Convo[yJ. 


To  .Jan  van  Penon  and  Gorrit  Diricxsz. 
den  Vries  cum  aociifi,  and  Paridon  van 
IToom,  their  surety,  there  was  granted 
the  space  of  one  week  to  produce  their 
proof  that  th  v  have  made  their  voyage 
to  Guiana  according  to  their  Grant,  in 
conformity  with  the  instructions  of  tlie 
States  General  dated  July  10,  1602.  On 
penalty,  in  o.ise  of  failure  to  do  tliis, 
of  immediate  payment  of  the  convoy 
dues. 


IFel).  .t,  11:04.2 


Jan  van  Peenen  ende  Gerrit  Diricxsz. 
de  Vries  cnm  sociis  volgens  de  notule  van 
den  xiii""  January  laestleden  wederom 
int  lange  verhoort  zynde  op  den  ge- 
pretendeerden  vrydom  van  Convoye  op 
Guiana  Is  oyntelio  op  de  verclaringe  by 
haerlieder  mannc  waerheyt  alsnu  gedaen, 
dathaerliederschip  conform  den  gegeven 
last,  de  Riviere  van  Orenoke  hooger  op 
zoude  hebben  geseylt  ten  waere  hnn 
zulx  door  de  meeuichte  der  Spangiaerden 
d[ie  zy]  aldaer  vonden  verhindert  hadde 
geweest  by  den  [welken]  ^  verataeu  dat 
ae  den  vrydom  van  t'convoy  der  nytge- 
[gaene]  ende  ingeeomen  goederen  van  de 
selve  reyze.  [con]f[orm]  t'octroy  van 
myn  heeren  Staten  Generael  zulleu  ge- 
[nieteu]  zynde  derhalveu  den  convoy- 
m[ee8te]r  cautie  te  casseren. 


.Jan  van  Peenen  and  Gerrit  Diricxsz. 
de  Vries  cum  Knciis,  in  pursuance  of  the 
minutes  of  the  13th  January  last,  being 
once  more  heard  in  detail  as  to  the 
claimed  freedom  of  convoy  to  Guiana,  it 
was  finally,  upon  the  declaration  now 
made  on  their  word  of  honor  that  their 
ship,  in  conformity  with  the  instructions 
given,  would  have  sailed  higher  up  the 
river  of  Orinoco,  had  this  not  been  pre- 
vented by  the  multitude  of  the  Spaniards 
whom  they  found  there,  resolved  that  un- 
der these  circumstances  they  be  accorded 
the  freedom  from  eon  voy-dnes  of  the  goods 
carried  out  and  brought  in  by  the  said  voy- 
age, in  conformity  with  the  grant  of  the 
States  General,  and  that  the  convoy-mas- 
ter accordingly  cancel  the  surety. 


'For  docume7iteren ? 

^Tho  word  here  supplied  alionld  perhaps  ho  rather  JTeerni  or  Raden,  "members  of  the  Admiralty"; 
and  the  translation  would  then  he,  not  "  it  was  resolved  under  these  circumstances,"  but  "it  washy 
the  members  of  the  Admiralty  resolved." 
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Memorial  to  the  Butch   States- General  on  the  colonisation  of  Ouiana, 

[i(i03y 

[Hai;nB,  Rijltsarchief,  detachoil,  but  probably  belonging  in  Loketkaas  Holland.] 
Original. 
Memonstrantie  aen  de  E  mo.  heeren  Staien 

(lenerael  deeser  geunierde  Provincien  opt. 

stuck  ran  de  populatie  van  de  costen  van 

Guiana  in  America  gelegen. 

Ick  en  twyfele  nyet  oft  tis  <le  E.  mo. 
Heeren  Staaten  Generaal  genochsaeni 
bekent,  wat  ryoker,  seboender,  Trucht 
harder  populeuser  plaisauter,  eude  coste- 
lycker  landt,  nn  onlancx  door  <enlge  van 
deeser  landts  ooopvaerdieschopen  ont- 
deckt  is  worden  in  America  gelegen,  ge- 
nampt  de  provincie  van  Guiana. 

Alwaer  nyet  alleenelyok  A'eel  sclioone 
zeeLaveuen,  bequamo  diepe  schipbruy- 
ckigo  revieren,  overvloedige  weydeu,  be- 
quaein  tot  aldcrhande  veetocht,  maer 
oock  een  vrnchtbaer  endo  zeer  bequaem 
landt,  tot  de  cultivatie  van  terwe,  wyn, 
die,  suyokerriet,  gember,  catoen,  brazilie 
ende  steertpeper,  pastel,  anyl  indigo, 
ende  aldorlavo  andere  landt  vruchten, 
die  men  in  andere  quartieren  in  Oost 
ende  West  Indien  gewoen  is  to  cultivereu 
op  gelyeko  boochden  ende  climaet. 

'  Tills  is  that  memorial  mentioned  by  De  Jonge  (in  a  footnote  to  p.  259  of  the  first  volume  of  liis  De 
Oplcmnst  vanhet  N'ederlandsch  Gezag),  but  since  his  day  sought  in  vain.  The  document,  consisting  of 
seven  closely  written  folio  pages,  is  docketed  on  the  ha-Gk-^'Bcmonstrantie aen  de  E.  mo. Heeren Staten 
Generael  op  stuckvan  de  populatie  van  Gmana  in  America  gele(fen,"'bni  bears  neither  there  nor  elsewhere 
any  mention  of  date  or  authorship.  Its  date,  however,  seems  put  beyond  doubt  by  the  resolution  of  the 
States  General  on  Febrn.ary  25,  1603  (printed  below,  p.  36),  declining  to  act  for  the  present  on  the 
retxuested  colonization  of  Guiana.  This  is  the  only  resolution  of  the  sort,  as  the  present  is  the  only 
known  petition.  De  Jonge  had  already  from  the  contents  of  the  document  ascribed  it  to  this  period; 
and  the  handwriting  is  clearly  of  about  this  date.  There  is  no  reason  to  believe  it  the  autograph  of  its 
author.  From  its  style  and  its  ideas  (and  from  its  South  Netherland  orthography  as  well,  were  that 
not  probably  due  to  the  copyi.st)  it  may  with  much  confidence  be  ascribed  to  Willem  Usselinx,  the 
well  known  originator  of  the  Dutch  "\Vest  India  Company — being  very  probably  that  discourse  on  the 
colonization  of  the  Indies  of  which  he  himself  mjikes  mention  in  bis  Tertoogh  of  1608.  (Further 
grounds  for  this  ascription  are  set  forth  in  the  paper  on  the  evidence  of  Dutch  archives,  in  vol.  i  of 
the  report  of  the  Commission.)  The  document  is  not  in  TJsselinx's  handwriting,  as  appears  by  com- 
parison with  his  abundant  autograph  papers  in  the  Eijksarch'ef ;  and  Mr.  Hingman,  the  Commies- 
Chartermcester,  who  was  able  after  long  search  to  bring  it  to  light,  finding  it  (doubtless  where  De 
Jonge  had  left  it)  detached  from  its  fellows,  thinks  it  less  likely  to  be  the  dr.aft  actually  submitted  to 
the  States-General  than  a  copy  preserved  among  the  papers  of  the  Estates  of  Holland.  Such  as  it  is, 
it  is  here  printed  in  full  and  with  exactness. 


Translation. 
Memorial    to   the   States    General   of  these 
United  Prorinres  in  regard  to   the  colo- 
nizing of  the  coasts  of  Guiana  in.  America. 

I  doubt  not  but  tlio  States  General  are 
vrel)  aware  bow  rich,  beantiful,  fertile, 
populous,  deligbtful,  and  precious  a  land, 
situate  iu  America,  and  called  tbe  prov- 
ince of  Guiana,  bas  recently  been  disoov- 
eriul  by  some  of  this  country's  merchant- 
men. 

There  are  there  not  only  many  fine 
harbors,  conveniently  deep  and  naviga- 
ble rivers,  abundant  pastures  fit  for  all 
kinds  of  stock,  but  moreover  a  very  fer- 
tile soil,  well  adapted  to  the  raising  of 
wheat,  wiue,  oil,  sugar,  ginger,  cotton, 
pepper,  cubeb,  pastel,  indigo,  and  vari- 
ous other  products,  such  as  are  commonly 
grown  in  other  parts  of  tbo  East  and  West 
Indies  in  the  same  latitude  and  climate. 
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Noch  brongt  dit  landt  voorts  palmiten, 
eude  balsemolie,  divcrsche  sorten  van 
goiiimon,  wittcn  wieroock  oft  mastiox, 
eenvaste  (irangne  verwo  auiiota  genampt 
daer  men  IT.  dtrliiye  loleurcn  niede  ver- 
wen  l<an,  oen  zeeckere swacrte  varwedie 
so  nie<!r  corrosieff  goet  is  tot  zyde  cndo 
lynwaet  to  verwen,  lignum  gaiacuin, 
brasilie  haut  ende  andeio  welriockende 
haiiteu. 

Jae  men  twyfelt  oock  nyet,  oft  daer  zal 
nietter  tyt,  goede  coutlonilie  kunnen 
gowoniien  worden,  dwelck  men  vastelyck 
conjecturert  unyt  dlen  aldacr  bevondcn 
woidt  in  overvloet  te  wassclien  het  cruyt 
oft  arbueto  genaempt  Tonnael  alias  ficus 
Indicua  daer  do  wormkens  mede  gespyst 
ende  gevoet  wordcn  daer  men  de  coutio- 
nilio  iiS  maeckt. 

Ende  wat  hoop  ende  expectatieff  datter 
is,  van  een  rycke  goudt  ende  silver  mine 
te  vinden,  daer  van  geven  de  wercken 
ende  cxperientie  gethuygenisse  wandt 
men  alle  reeds  ontdeckt  heeft  een  mine 
daer  van  de  adere  gout  ende  het  omlig- 
gende  arts  silver  is. 

Daer  van  eenige  proeven  ende  assayen 
gemackt  zyn,  van  het  arts  (dat  by  eenige 
ombovareue  oft  ombedrevene  luyden  opt 
stuck  vant  berohwerck)  van  daer  ge- 
brocht  is  wordeu,  dwelck  sy  van  boven 
neer  (sender  eenige  kennisse,  noch  onder- 
scheyt)  uuyt  de  voorsz.  mine  genomen 
ende  gegraven  bebben,  Ende  werdt  be- 
vonden  deen  meer  ende  dandere  min  te 
renderen. 

Eenige  proeven  responderen  op  60  gul- 
den t  quintael  arts,  noch  synder  assayen 
^emaeckt  die  maer  J,  2,  5,  7,  14  ende  45 
st[uyverB]  ende  oock  ander  3  gulden 
vant  pont  arts  coomen  to  renderen.  Dan 
hoe  ryck  dat  do  selve  mine  vallon  zal  is 
nyet  te  weten  voor  datter  keuners  ende 
bedrevene  bercliwcrckers  tot  het  mineren 
geimployert  werden,  dwelck  noch  ter  tyt 
nyet  en  dient  gedaeu  noch  wydors  ont- 
deckt te  worden,  voor  ende  al  eer  dat  men 


Translation. 
This  land  moreover  produces  palm-oil 
and  balsam-oil,  various  kinds  of  gums, 
white  incense  or  mastix,  a  fast  orange 
dye  called  annatto,  wherewith  one  can 
dye  in  16  different  colors,  a  certain  black 
dye  which,  if  more  corrosive,  is  good  for 
dyeing  silk  and  linen,  guaiac,  brazilwood, 
and  other  aromatic  woods. 


There  is  moreover  reason  to  believe 
tli.at  in  course  of  time  good  cochineal  can 
be  gathered  there,  which  belief  is  based 
with  confidence  on  the  abundance  of  the 
herb  or  shrub  called  Tonnael  or  Ficns 
Indica,  on  which  feed  the  insects  from 
which  cochineal  is  made. 


And  as  for  the  hope  and  expectation  of 
finding  a  rich  gold  and  silver  mine,  it  is 
well  grounded  on  fact  and  experience, 
for  a  mine  has  already  been  found,  the 
vein  of  which  is  gold  and  the  surrounding 
ore  silver. 

Some  tests  and  assays  have  been  made 
of  the  ore  (which  was  brought  from  there 
by  persons  of  no  experience  in  mining, 
they  having  drawn  it  from  the  aforesaid 
mine  without  knowledge  or  discrimina- 
tion, by  digging  down  from  the  surface); 
and  it  was  found  to  contain  precious 
metal  in  varying  quantities. 


Some  tests  point  to  60  florins  per  ton  of 
ore ;  but  some  assays  were  made  that  gave 
for  a  result  i,  2,  5,  7, 14  .and  45  stivers,  and 
even  3  ilorius,  pir  pound  of  ore.  How- 
ever, no  one  knows  how  rich  that  mine 
may  prove  to  be  until  skilled  and  trained 
miners  are  employed,  for  which  the  time 
has  not  yet  come.  Neither  should  further 
explorations  be  made  until  the  land  is 
colonized  and  strengthened  with  good 
strong  towns  and  forts,  for,  if  otherwise, 
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tselve  landt  gepopuleert  ende  met  goede 
stercke  steden  ende  fortereasen  bevesticlit 
heeft,  op  dat  andersinta  door  den  ryck- 
domme  der  selver  geen  andere  omliggende 
iiatien,  tsy  vrindt  oft  viant,.  geenen  Inst 
crj'geu,  noeht  beweeoLt  worden  ona  in 
deselve  interprinse  t'anticiperen.  ende  te 
voorcoomen,  middeler  tyt  dat  wy  alhier 
doende  sauden  weesen  int  consul eren  oft 
overleggeu  iioe  mendeese  interprinse  ten 
zeekersten  ende  bequaemelycxsten,  als 
oock  by  ende  met  wat  middelen  men  dee- 
sen  aenslach  saude  moegen  nyet  alleene- 
lyck  beginnen  maer  oock  tot  eeu  gewen- 
sten  eynde  uuyt  vueren. 

Wandt  men  bevindt  metter  daet  door 
lange  ende  meuiolivuldige  cxporientie 
dat  uuyt  do  voorsz.  oosten  van  America 
geenen  rycdomme  noch  proffyten  soo  wel 
van  de  mynen  als  vrnchtbaerheyt  van  de 
lauden  te  trecken  nocb  te  veroveren  zyn 
ten  zy  dat  men  tselve  landt  ierstelyck 
populere. 

Dwelck  den  cooplieden  ende  iersten 
ontdeckers  dunckt  geen  interprinse  noch 
saecke  te  weesen  om  by  henlieden  alleen 
oft  op  hen  eygen  handt  ende  costen  geat- 
tenteert  noch  aenvert  te  worden  nyet  om  , 
dat  sy  hen  schroemen  van  de  costen  die 
tot  de  selve  populatie  gedaen  moeten  wor- 
den (die  men  gist  dat  lichtelyck  onder  een 
pluraliteyt  van  cooplieden  ende  andere 
rycke  borsteu  sauden  kunnen  gevondcn 
worden  mits  de  goede  hoope  ende  aeusieu 
datter  is  om  proffyt  te  doen)  maer  ver- 
meynen  tselve  een  tstuck  te  weesen  dat 
alleen  aan  de  hooge  overicheyt  oft  sou- 
vereyu  prince  competeert  ende  betaompt 
oft  immers  beneifens  d'assistentie  faveur 
ende  protextie  van  de  selve  behoort  ge- 
han  tbaeft  ende  geiu  terpreneert  te  word  en . 

Daoromme  staet  by  Uwe  E.  E.  hier  op 
te  verclaeren  ende  resolveren  oft  zy  de 
voorsz.  populatie  alleen  op  slandts  costen 
oft  anderaints  met  behulpsaemheyt  van 
eenige  rycke  borsten  ende  particuliere 
cooplieden  sauden  begeereu  t'interpre- 
neren  ende  aengrypen. 


Translation. 
its  richness  might  incline  and  induce 
neighboring  nations,  whether  friend  or 
foe,  to  anticipate  us  in  this  undertaking, 
while  we  here  were  as  yet  busily  delib- 
erating and  planning  how  and  by  what 
means  this  enterprise  and  scheme  might 
be  most  safely  and  conveniently  betaken 
up  and  carried  on  to  the  desired  end. 


For  the  manifold  experience  of  many 
years  has  shown  that  on  the  aforesaid 
coasts  of  America  no  riches  can  be  drawn 
from  the  mines,  and  no  profit  earned  from 
the  fertility  of  the  soil,  unless  the  land 
be  iirst  colonized. 


This,  the  merchants  and  first  discov- 
erers think,  is  no  aifair  to  be  taken  up  or 
gone  into  all  by  themselves  and  at  their 
own  expense.  Not  that  they  shrink  from 
the  outlay  such  colonization  demands, 
for  they  assume  that  in  view  of  the  good 
prospect  of  making  profits  this  could 
readily  be  brought  together  by  a  body  of 
merchants  and  other  wealthy  men;  but 
they  deem  that  this  project  rightly  be- 
longs to  the  supreme  authorities  or  the 
sovereign  prince,  or  at  least  that  it  should 
be  taken  in  hand  and  carried  out  with 
their  aid,  favor,  and  protection. 


This  being  so,  it  stands  with  you  to  de- 
cide and  declare  whether  you  might  be 
inclined  to  enter  upon  and  take  in  hand 
this  project  of  colonization,  either  alone 
and  at  the  public  expense,  or  with  the  aid 
of  a  few  wealthy  men  and  private  mer- 
chants. 
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Tot  welckeii  aeiislach  Godt  iilinachtich 
ongotwyfelt  ziil  veilccneii  zyuon  zegeu 
geluck,  eude  voorspuit  koo  verro  meu  to 
Blioedolycx.ste  compt  to  rosolveron,  eudo 
niotter  daot  ellectueren,  dat  men  sender 
oonicli  langer  dilaye  in  de  vooraz.  costcn 
van  America  oversette  cin  goede  quanti- 
tcyt  van  volck,  daer  niedo  mou  voor 
d'iorsto  alio  liociiiamo  zeebavcnoii  sal  lie- 
setten  cnde  bevestigen  de  selve  laet 
eonigo  stedon  oft  forteressen. 

Dwolck  in  deeso  coniuetie  van  tyt  zeor 
liclit,  eudo  met  cleynen  cost,  om  doen  zal 
weesen,  mits  de  gelegentheyt  van  de  sent 
schepeu,  die  jaorlycx  in  groote  i|Uantitoyt 
daerwartsaen  varen  gelyck  eeu  iegelyck 
lichtolyck  kan  oordeelen  wel  gefondert 
te  zyu  die  de  sitnatie  endo  gelegentheyt 
van  de  voorsz  americaenee  costen  bckent 
zyn. 

Tot  iiiBtrnctie  van  dion  dient  gepremit- 
tert  ende  is  to  wecten  dat  de  provinoie 
van  Guiana  in  America  gelegen,  licbt  op 
4,  6  ende  meer  graedcn  by  noorden  der 
linio  equiuoctiael,  haer  streokende  van 
de  groote  reviere  Amasones  tot  aen  punto 
della  Eae  oft  Trinitade  hebbende  een 
gesonde  beqname,  endo  wel  getemperdo 
lochtende  climaet,  overvloedicb  van  alle 
lyftocbt.  Ende  alsoo  gelogen  dat  de 
naestepal6n(by  de  Portniguiseu  bewoent 
in  Brasilien  daer  van  disteren  over  do 
300  mylen. 

Ende  de  naeste  plaetsen  by  de  Span- 
niaerden  bewoent  syn  oock  omtrent  200 
mylen  disterende,  vant  qnartier  daer  bet 
berchwerc  voorsz.  ontdeckt  is,  dwelck 
men  oock  voor  dierst  moet  populeren  ende 
sterck  maeken. 

Synde  deselvige  provintie  van  beyde 
der  voorsz.  nation  liuiiteu  (neflens  de 
voorsz.  wyde  distantie)  oock  inaccosaibel, 
door  veele  hooge  bergen,  groote  wilder- 
nissen,  bosoagien,  eude  met  zeer  diepe 
reviereu  ende  stroomou  geseparoert  onde 
affgesondert. 

De  zeestrandt  is  over  alios  zoer  vlack 


Translation. 
Under  Heaven's  blessing  this  undertak- 
ing will  undoubtedly  be  attended  with 
prosperous  rcsnlts,  provided  that  at  an 
oarly  date  a  resolution  be  made  and  car- 
ried into  effect  that  without  further  delay 
a  cnnsiderablo  number  of  men  are  to  be 
triinsportod  to  tlie  aforesaid  coasts  of 
America,  there  to  occupy  first  of  all  every 
available  harbor,  and  fortify  them  wilh 
towns  or  forts. 

At  this  present  time  this  could  cabily 
be  effected,  :ind  ;it  slight  expense,  in  view 
of  the  opportunity  afforded  by  the  salt 
ships  which  every  year  go  there  in  great 
u  umbers,  as  will  be  readily  understood 
by  anyone  who  is  acquainted  with  the 
condition  and  circumstances  of  the  afore- 
said American  coasts. 

To  give  more  complete  information,  it 
should  be  said  that  the  province  of  Gni- 
aua  in  America  lies  at  a  northern  latitude 
of  from  1  to  6  degrees  or  more,  and  extends 
from  the  great  river  Amazon  to  Punta  de 
Araya  or  Trinidad.  Its  climate  is  health- 
ful, the  temperature  is  agreeably  mod- 
erate, and  there  is  an  abundance  of  all 
the  necessaries  of  life.  Its  situation  is 
such  that  the  nearest  places  inhabited 
liy  the  Portuguese  in  Brazil  are  more 
than  300  [Dutch]  miles  away. 

Likewise,  the  nearest  places  inhabited 
by  the  Spaniards  are  distant  about  200 
[Dutch]  miles  from  the  spot  where  was 
discovered  the  aforesaid  mine,  which  spot 
should  also  bo  colouized  and  fortified  at 
once. 

The  said  province  is  made  difficult  of 
access  from  the  territory  of  the  two 
aforesaid  nations,  not  only  by  the  afore- 
said great  distance,  but  also  by  many  high 
mountains  and  great  wildernesses  and 
forests,  and  is  separated  and  cut  off  by 
very  deep  and  mighty  rivers. 

The  sea  along  the  coast  is  very  shallow 
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onde  d'inooomeQ  van  alle  zeehavenen  zyn 
oock  met  eenige  ondipte,  banckeu  endo 
sanden  beset,  die  met  baeckens  ende  tou- 
iieu  voor  de  vrinden  geoopent  endo  ter 
contrarie  met  het  opnemen  der  selver 
Yoor  alle  vianden  geslooten  kunnen  wer- 
den. 

Dwelck  alles  is  streckende  tot  grooter 
vestinge  ende  sterokte  van  de  voorsz. 
Americaense  proviucie. 

Hoewel  men  aldaer  van  de  costen  van 
Brasilien  geen  aenstoot,  fortse  nooh  in  val 
verwacbteude  is. 

Ende  van  de  costen  van  Spaensch  oft 
West  Indienbeeft  men  aldaer  geen  macbt, 
nocb  gewelt  te  A'reesen,  cm  dat  sy  beneden 
windt  ende  stroem  liggen. 

Wat  van  Spaunien  oft  Portugael  te 
beducbten  is,  nioet  met  groote  vaten 
ende  sebepen  geattenteert  worden,  die 
ben  nyet  gerne  sullen  begeveu,  in  de 
voorsz.  ondiepte,  ende  vlacke  stranden 
tegeus  een  vast  landt  ende  ysere  zeecosten 
zynde  over  alles  de  zeebavenen  in  tyde 
van  noodc  geslooten,  mits  bet  op  ncmen 
van  de  baekeu  ende  tonnen,  als  voorsz.  is. 

Is  oock  de  voorsz.  provincie  soo  wel 
gelegen  ende  gesituert,  dat  de  selve  tot 
alien  tydeu  van  den  jaere  kan  beseylt 
worden  nuyt  deesegeunierde  provincieu. 
Bonder  dat  iemandt  de  selvige  vaert  saude 
knnuen  beletten,  verhinderen  oft  becom- 
meren  die  wyle  dat  de  passagie  van  liier 
tot  daer  breet  ende  wyt  ende  continue- 
lyck  een  voile  zee  te  beseylen  bebben. 
Bonder  dat  men  eenige  oapen  eerst  op 
doen,  oft  engten  ende  strateu  door  te 
zeylen. 

Welcke  provincie  oock  veel  bequamer 
van  bier  kan  over  ende  weer  beseylt  wor- 
den, alsvanSpannlen,  synde  onse  sobepen 
gemeynelyck  6  weeken  oft  twee  maendeu 
doende  om  van  bier  daerwarts  te  zeylen. 
Soo  dat  apparentelyck  jae  ougetwyfelt 
op  de  voorsz.  Guiaense  provincie  metter 
tyt  groote  navigatie  ende  geenen  cleynen 
bandel  ende  negotie  sal  coomen  gedreven 


Translation, 
everywhere,  and  tbe  entrances  to  all  bar- 
bers are  also  set  with  sboals,  banks,  and 
sands,  so  tbat  tbey  can  be  beld  open  for 
friends  by  means  of  beacons  and  buoys, 
and  be  closed  to  all  enemies  by  reniuving 
these. 

All  tbis  tends  to  tbe  greater  security 
and  strength  of  tbe  aforesaid  American 
province. 

No  attack,  expedition,  or  raid  is,  how- 
ever, to  be  expected  there  from  Brazil. 

And  from  the  coasts  of  tbe  Spanish 
Indies,  or  West  Indies,  no  violence  is  to 
be  expected,  because  tbey  lie  below  the 
wind  and  tbe  current. 

Whatever  might  be  apprehended  from 
Spain  or  Po>'tugal  would  have  to  be 
uudfrtaken  with  large  vessels  and  ships, 
which  would  be  shy  of  risking  them- 
selves into  a  sea  so  shallow  and  bound 
by  firm  land  and  coasts  of  iron,  for  every- 
where tbe  harbors  would  be  closed  in  an 
emergency  by  removing  the  beacons  and 
buoys,  as  said  above. 

The  province  is  so  favorably  situated 
that  from  these  United  Netherlands  it 
could  be  navigated  to  at  any  time  of  tbe 
year,  without  anyone  being  able  to  stop, 
impede,  or  disturb  tbat  navigation,  for 
the  road  is  all  the  way  broad  and  wide, 
and  a  ship  can  sail  always  over  tbe  open 
sea  without  first  rounding  capes  or  pass- 
ing narrows  or  straits. 


The  course  from  here  thither  and  back 
is  even  much  easier  than  from  Spain,  for 
it  takes  our  ships  usually  six  weeks  or 
two  months  to  sail  from  here  thither. 
Thus  it  is  apparent,  and  even  indubit- 
able, that  in  course  of  time  a  great  navi- 
gation and  an  important  commerce  will 
be  carried  on  with  that  province  of  Gui- 
ana, not   only  in   salt  which  would  be 
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Ii'  wonliiii,  iiyi'lfM.lloiMiol,v<ik  inotHonl.  onilo 
lantHvnii'lili'ii  dio  hIiIimm'  Hiilicn  rooiiKMi 
g(<liUMli'ii  (Mido  n(M'iill/ivci'l-  wonlnn,  immit 
oiick  iiidt  iiiimicliviildlf^n  iiiMiiiriicI  iii'<Mi 
oiidr  undi'i'ii  Wiii'cin  dio  vim  di'iHO  Imiddii 
diuir\viii'i'l,M  millcii  hhvikii-I.  tiiidd  hhhIoIoii 
woi'dcii  Hull  uiidiir  dn  KiiHli'iicii  uUdiicU 
uiidiir  du  Iiiiliiiiii'M  I'liilo  vcT'rii'iiiidyi'k  din 
HiiUli  rdi'ii  Iiidiaiiuu  roHidiU'iiidn  rriiino 
dailii'rjHrn  til  luiidowiirtH  in. 

Irli  vri'HW.VK"  liiorwiit  iiroO'yIrii  rndn 
ciiKilniiiunlrii  dill'  iiw.  I',.  10.  niidlrr  Ivl 
unyt  dn  voiuhz.  iinii'rii-iirnMn  ]iriiviurio 
;;ii|ii)|iiiliMirli  Hyiido  Hiiiido  rcioiiii'ii  h'  fnii!- 
liiiMiii,  Huii  iiiijl.  do  liori'liwiin  kill  Jiim- 
lyrxHo  |ii'(i\  iinuoii,  ol'L  triliiiylim,  uIm  iiii- 

dlTNilltS. 

Kudo  van  wut  iiii|i(ii'liinli<i  iMidit  iiuiisii'ii 
tHiuiilo  wiirHcii  dill,  dn  viiorHZ.  jiiim  itii'io 
van  (Jniiiini-,  nii'lr  dniNci  f^riinini'do  Nrdnr- 
lundnii  goiinniiM'oilr  wiiiir,  iiyi'l  iilli'i-iin- 
lyclc  in  I'liiiHldoratliiondii  Inn  irK|ii'rlii  vim 
di;  7,i:k>\'nrri,  Hunt,  liimilcl  (il\vulcl<  iildiii'l' 
nnyterniil mil  ondn  van  selirH  f^i'iiyot  nidii 
Hondrr  rimt  K''!'"'"!'  "ordt)  ryrUn  iiilnon 
(•mill  lirrcb  worolum  ondn  imdiir  vnirlit- 
liai'ilioyilon,  niaiii-  t  vnrniiinolycxBtn  otidii 
priiM'tpai-lMtii  diit  If  wo  \'].\'].  iMirllMioi'i'lc  op 
111  iiriiiiiii  biiblion  In  do  lioi|Miuiniii  Hllniilin 
iliii-  Nolvor  iiniviniiio,  op  iivontiirn  nil,  Uwo 
10. K.  in  tonnoinnirndo  l,yd(iii  liiiniliodnii 
irHiil vniiin  (t,ri'  iniilalio  dnr  Iloonmyniin) 
dnoNii  longdilii^^n  noi'In^ri,  iiiiyl,  doi'Ho 
limdnn  te  divoi'toron  ondo  danrwarU  to 
l,rnnkiin. 

Kynilo  di'iiHii  |in>viiitio  iln  lioijiiuoniNln 
nllilr  lillHl.li  nolo;r<,i|o  pliiotso  van  ({olioni 
Anini'ii'ar  oni  ii.ldiini'  nnn  ui'tHinanI  iinilr, 
aiidoni  bnlll  tofonduron  nln. 

Alwiinr  do  oorliiKo  liclitnlyik  limr 
Hnlvnn  Hiindn  Itiinnnn  vondnii  oft  iininiiH 
({cliimiltliaof'toudn  ondn  [/)ir|  ondni'Htnnot 
woiilnn,  mot  aldorleyo  vrerrnlo  iiiitinn 
van  iOiiKniHidio  l''raiiKoyHen  Ijnyokniiaoi','!, 
boocliduytMiin,  OoHtnilin^'iin,  Kwoednn, 
Jleiinnn  ntii.,  dio  upparoiitnlyi'li  iiii'iihI, 
ondo  vdiir  d'iorHln,  lion  daorwaortH  snllnii 


Translation. 
Iiidrn  IliiTii,  and  productH  wliiili  will  lin 
riiltiviili'dtlinri',  but  II I  Ml  I  In  viir'ionNinnnn- 
rai'tiiri'H  iinil  iiUii'i'  warnM  vvbich  i'l'oni  thlK 
niinnliy  will  lio  iiirrind  l,lii'i'n  and  trndnd 
In  Mill  wliiti'H  and  nvon  In  llni  IniliaiiH, 
o.spnrlally  tlin  ojiiliii'il  IndiiinH  wlin  livu 
a  Cow  ilayh' jDurniiy  inland. 


I  Hay  niilliiiiK  Imni  of  llm  prnlltH  that 
iliiH  (tiivi'i'iininnt  wiinid  in  riMiiHi'  nl' 
tinin,  wbon  tbo  nlnii'miid  ,\iiHTiian  priiv- 
inrn  Ih  nnno  inliinl/oil,  draw  from  tbo 
nilnoH,  yiarly  la  ,s  oh,  or  tribntos,  andotbor 
HiinriTs. 

'I'lin  iin)iiirtaiirn  and  vuliio  nf  aiinoxiiiK 
tbo  prnviiiin  iii'dnianii  l,ii  IhoNo  I 'iiiliid 
NotborliindB  would  bn  Kiriil,  imt  only 
aH  inKaidM  tbo  Hiialaring  intcrnHlH,  tbo 
tradn  in  Hall,  (wlilili  in  prndiiiMid  tboro 
naturally  and  Ih  lailnii  at  no  oxiinimu), 
tbo  riiOi  niinoH  and  iitlioi'MiiiirniHof  revn- 
niio,  but  tbo  lii'Hl,  and  niont  iin|inrtant 
ronMJdrrat  inn  t  bill,  yon  <hi;;IiI,  to  lii-ar  in 
mi  ml  in  till'  I'inn  nnlnnriioftlial,  prov  Ini'ii'H 
Hitnation,  if  at  Homo  fntiirn  tiiiin  yon  wore 
til  roHnlvn  (in  Imitation  of  tbo  KuinaiiH) 
In  divert  tliiH  protrardd  war  from  Ibo 
bniiin  oonntry  and  tn  truuHforit  Ibillivr. 


I'nr  tbin  provimn  in  I  bn  rnimt  lonvnii- 
iriit  and  boHt  Nil.natnd  nl'  all  Amnrii'ii  I'nr 
Mm    I'NtabliHbmint    nf   nn    arHonul    and 

Hnlrm  hrtli. 

Tbo  loiintry  llmrn  nnnld  oanily  rarry 
nil  a.  war  all  by  itself,  or  in  any  cage 
would  liii  npboino  anil  aidod  tboroiu  by 
tbii  niimy  fnininuoro,  lOnKlinb,  1''roucb, 
WalloonH,  OorniaiiH,  KaHtnrnirN,  .SwoiIiih, 
Danes,  andotboiH,  wbo  probably  will  lio 
IbiimoHt  nninornim  and  tlm  llrHttojjoto 
Hiicli  a  colony,  for  thoy  aro  vnry  fund  of 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTKACTS   FEOM   DUTCH   ARCHIVES. 


33 


No.  9.  Original, 

begeven  in  de  selve  populatie  heljbende 
snnderlinge  genegentheyt  tot  berch- 
■wercten  ende  vernemelyck  daer  gout 
ende  silver  te  niineren  is. 

En  restert  maer  datter  eenige  middelen 
ende  voet  geraempt  ende  gevonden  -svorde 
hoe  ende  by  wat  inanieren  men  saude 
moegen  te  samen  brengen  alsulcke  quau- 
titeyt  van  penniugen  als  tot  den  beginne 
van  den  selven  aenslacb  zal  van  noode 
Tveesen,  nyet  twyfelende  oft  de  selve 
popnlatie  sal  eer  lange  liaer  selven  kun. 
neu  bedmppen  doorhaer  eygene  middelen 
ende  provenuen. 

AVelcke  ierste  middelen  zeerlichtelyck 
by  de  E.  mo.  heeren  Staten  Generael 
alleen  kunnen  gevonden  Tvorden,  wandt 
men  meyndt  ende  verhoopt  vastelyck 
dat  men  deese  populatie  liebtelyck  saude 
kunnen  te  weege  gebrengen  [sic]  medi- 
antibns  alle  jaere  de  somme  van  hondert 
duysent  guldenen,  jae  al  waert  oock  wat 
min  wandt  men  gist  dat  men  met  dertich 
dnysent  gnldenen  wel  een  dnyseut  sielen 
sal  knnnen  passeren  ende  over  vueren. 

Wandt  om'tvolck  metten  minsten  cos- 
ten  over  te  vneren  sal  men  kunnen  ge- 
brnycken  die  schepen  die  leech  uaer 
Pnnto  della  Rae  in  West  Indien  cm  sout 
varen  die  gerne  voor  eenen  eleynen  salaris 
de  costen  van  Guiana  snllen  aen varen  om 
't  volck  te  landen. 

Welcke  vaert  ende  navigatie  Uwe  E.E. 
snllen  weeten  veel  frequenter  te  maeken 
met  eenige  ruese  te  gebruyckeu. 

Verbannende  alle  het  Spaenscb  sout 
uuyt  deese  landen  behalven  tgene  dat 
tot  de  visscheryegebruycktmoet  worden. 
Ende verbiedende  -nel expresselyck dat 
men  alhier  te  lande  geen  ander  sout  ver- 
bruycke  in  de  sont  pannen  als  alleenely  ck 
Punto  della  Eae  ende  Bruagiesant  etc. 

Men  mocht  den  buyslieden  oft  stuer- 

lieden  oock  gewoen  maeken  wit  oft  pan 

sont  te  gebrnycken  tot  den  harinok  etc. 

Ende    alsoo    deese     interprinse    ende 

christelyck  voornemen  nyet  alleenelyck 

VOL  2 3 


Translation, 
mining,  especially  where  gold  and  silver 
are  found. 


There  remains  only  that  Tve  devise 
some  ways  and  means  for  getting  together 
such  sums  as  shall  be  necessary  to  make 
a  beginning  with  this  enterprise,  for  there 
is  no  doubt  that  the  colony  will  ore  long 
be  able  to  support  itself  on  its  own  reve- 
nues and  proceeds. 


This  first  expense  the  States  General 
should  have  no  difSculty  in  meeting;  for 
it  is  confidently  assumed  that  this  colo- 
nization could  easily  be  brought  about 
at  a  yearly  cost  of  100,000  florins,  or 
maybe  even  less,  for  it  is  estimated  that 
with  30,000  florins  as  many  as  1,000  per- 
sons can  be  carried  thither. 


For,  in  order  to  carry  them  across  at 
least  expense,  there  would  be  the  ships 
that  go  in  ballast  to  Punto  de  Aiaya  in 
the  West  Indies  for  a  cargo  of  salt ;  they 
would  gladly,  for  a  small  consideration, 
stop  on  the  coasts  of  Guiana  to  land  the 
people. 

The  number  of  such  ships  it  is  in  your 
power  greatly  to  increase,  by  resorting 
to  certain  politic  measures. 

Namely,  excluding  from  this  country 
all  Spanish  salt,  except  what  is  needed 
for  the  fisheries. 

And  explicitly  prohibiting  that  the  re- 
fineries in  this  country  use  any  salt 
other  than  that  from  Punto  de  Araya  and 
Brnagie. 

It  even  might  be  possible  to  get  the 
fishers  to  use  white  or  refined  salt  for 
herring,  etc. 

Xot  only  would  this  Christian  project 
be  for  the  glory  of  God  and  the  propaga- 
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Btreckende  is  ter  eere  Goiles,  propagatie 
Byus  heyiicli  wordts,  wulvaron  eiide 
profl'yte,  nyet  alleenelyck  decser  geuni- 
erde  pro\  imien  int  Generael  en<li',  der 
partiouliere  reederen  ende  cooplieden, 
die  hennen  handel  eude  navigatie  daer- 
warts  sullen  coomeu  te  dirigeren,  maer 
oock  tot  troost,  retreyte  ende  asylum 
voor  veel  duysende  arme,  verdruckte, 
verdrevene  persoonen  ende  desolate  faml- 
]ien,  die  door  deesen  langdurigen  crych 
uuyt  hennen  ^elvaren  eude  middelkens 
geweken  ende  gevloeden  zyn,  ende  jegeu- 
wordelyck  geheol  Auropa  door  desolate- 
lyck  in  groote  armoede  ende  elende 
vagabonderen,  oft  verstroet  liggen,  alles 
tot  grooter  smaet,  ende  verachtinge  Tan 
deese  onse  Nederlantsche  natie,  ende 
swaer  verdriet  vau  de  voorsz.  verloopene 
ende  desolate  onse  medebroederen. 

Synde  eenige  daer  Tan  geweeken  tot 
onder  het  tribuyt  van  den  grooten  Torek. 

Door  weloke  verwesinge  ende  verstroy- 
inge  syn  alle  de  goede  kunsten  ende 
manifacturen  (eenigen  schat  ende  tresoir 
van  deese  Seven  thien  provincien)  den 
geheelen  arbodem  door  Terbreyt,  tot 
grooter  aohterdeel,  ende  schaede  van 
deese  landen. 

Saude  oock  nyet  liohtelyck  meer  ge- 
bueren  (dwelck  wy  nu  onlancx  Godt 
beetert  met  goeden  oogen  hebben  moeten 
aensien)  dat  veel  duysende  sieleu  uuyt 
deese  provincien,  ende  vernemelyck  uuyt 
de  steden  van  Haerlem,  Leydeu,  ende 
audere  omliggende  plaetsen  door  slappe 
neeringe  hebben  moeten  wycken,  ivaer 
van  veel  (nyet  wetende  vraerwarts  wy- 
ders  loopen)  ivederomme  gekeert  syn 
over  dander  syde,  onder  het  jock  des 
pausdomme,  alles  tot  grooter  naerdeel, 
verachtinge  ende  schandael  der  warer 
Christelyckerelligie,  schade  ende  achter- 
deel  van  deese  geunierde  provincien  ende 
versterokinge  vau  des  landts  vianden. 


Translation. 

tions  of  His  holy  word;  not  only  would 
it  add  to  the  jirosperlty  of  these  United 
Provinces  in  general  and  of  the  shipown- 
ers and  merchants  who  shall  direct  thither 
their  navigation  and  their  trade,  but  many 
thoasands  of  poor,  oppressed  exiles  and 
destitute  families,  who  by  this  prolonged 
war  have  been  forced  to  flee  from  where 
they  prospered  aii<l  made  their  living, 
would  be  given  consolation,  and  find  a 
retreat  and  a  shelter.  They  now  are 
scattered  about  over  all  Kurope,  wander- 
ing hopelessly,  in  great  want  and  misery, 
as  vagabonds,  to  the  great  shame  and 
disgrace  of  this  our  Netherland  nation, 
and  to  the  sore  grief  of  these  hilpless  and 
hopeless  wretches,  our  brethren. 


Some  of  them  have  gone  so  far  as  to 
seek  refuge  in  the  domains  of  the  Great 
Turk. 

By  this  ruin  and  dispersion  all  the 
noble  arts  and  handicrafts  (sole  treasure 
and  jewel  of  these  Seventeen  Provinces) 
have  been  spread  throughout  the  world, 
greatly  to  the  disadvantage  and  damage 
of  this  country. 

Neither  would  there  soon  happen  again 
what  we  recently,  alas,  had  helplessly  to 
behold — that  many  thousands  of  people 
from  these  provinces,  mainly  from  the 
cities  of  Haarlem,  Leyden,  and  other 
neighboring  towns,  were  by  the  hard 
times  forced  to  emigrate,  many  of  whom, 
not  knowiug  where  else  to  turn,  went 
over  to  the  enemy,  under  the  yoke  of 
popery,  all  to  the  great  injury,  disgrace, 
and  scandal  of  the  true  Christian  faith, 
to  the  loss  and  damage  of  these  United 
Provinces,  and  to  the  strengthening  of 
our  foes. 
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Wie  -vveet  oft  eenige  nyet  liever  naer 
d'uyterste  paleu  des  artboclems  sauden 
geweeken  hebben,  iu  de  vrydomme  liaer 
lieder  relligie  ende  consientie  dat  [sic] 
dat  sy  bet  uuytgespogene  pausdomme 
wederomme  op  geslobbert  saude  bebben. 

Dwelck  alles  ten  deele  by  deese  boveu- 
gemelde  interpriuse  ende  aenslach  saude 
coomen  geredresseert,  ende  oook  voortaeu 
verhuet  ende  geprecaveert  worden,  soo 
verre  men  alsulcke  verloopene  ende  deso- 
late menscben  qaame  te  versamelen  op 
de  voorsz.  Americaense  costen,  daer  sy 
nyet  alleenelyck  -wel  varen  maer  cock 
deesen  landen  grooten  dienst,  proffyt 
ende  voordeel  sauden  coomen  te  doen. 

Uwe  E.  E.  hebben  oook  nyet  te  sorgen 
dat  men  door  bet  populeren  van  Guiana, 
deese  geunierde  provincien  saude  mogen 
depopuleren  waudt  't  geeft  geen  apparen- 
tie  dat  hen  daerwarts,  uuyt  deese  landen 
sullen  begeven  eenige  Inyden  van  goet 
vermogen  die  albier  gestabileert,  off  iu 
goede  neeringe  ende  doeu  zyn,  mits  de 
ODgesienelycbeyt  van  den  voorsz.  ameri- 
oaenseu  obaos,  waerinne  vry  wat  arbeyts 
steken  zal  eer  men  de  selve  in  cultivatie 
ende  bauwe  brengen  sal. 

Waer  toe  ben  apparentelyok  bauwer- 
luyden,  ende  andor  arme  lieden  uuyt 
andere  provincien  ende  landtscbappen 
van  Cost  west  noordt  ende  suyden  den 
arbeyt  vrel  gewoen  synde  begeven  sul- 
len, die  hen  berwarts  over  in  Auropa 
qualyck  kuuneii  generen,  ende  voeden, 
die  men  uuyt  alle  quartieren  licbtelyck 
berwarts  treckeu  sal,  zoo  verre  deese 
populatiebyUweE.  E.  aengegrepen  ende 
onder  eenige  favorabele  conditien,  den 
passagiereudie  daerwarts  sullen  begeeren 
te  gaen  woonen,  aengebodcn  werde. 

Ende  soo  verre  daerwarts  loopeu  eenige 
arme  luyden  uuyt  deese  provincien,  die 
door  crancke  neeringe,  soobere  winste, 
belast  synde  met  veel  kinderen  etc.  haer 
albier  in  sware  buyshuere  nyet  en  kunnen 
erneren  deselve    sauden    doch    gelyoke 


Translation. 
Who  knows  but  some  would  have  pre- 
ferred to  go  to  the  uttermost  bounds  of 
the  earth,  in  freedom  of  their  faith  and 
conscience,  rather  than  return  to  popery 
like  a  dog  to  his  vomit? 

All  this  would  in  part  be  remedied,  and 
a  recurrence  of  it  prevented,  by  this 
aforesaid  project  and  enterprise,  if  all 
such  run-down  and  destitute  people  were 
gathered  together  on  the  aforesaid  coasts 
of  America,  where  they  would  not  only 
prosper,  but  besides  bring  great  service, 
profit,  and  advantage  to  this  country. 


There  is  no  cause  for  apprehension  that, 
by  peopling  Guiana,  these  United  Prov- 
inces would  be  stripped  of  their  inhab- 
i  tants ;  for  it  does  not  seem  probable  that 
thither  will  go  from  this  country  any 
persons  of  means,  who  are  well-off  here, 
or  iu  good  business  or  circumstances, 
considering  the  immensity  of  that  Ameri- 
can wilderness,  which  will  take  a  deal 
of  work  to  cultivate  it  and-turn  it  into 
farmlands. 

Those  who  will  probably  incline 
thereto  will  be  farm-laborers  and  other 
poor  persons  from  other  districts  and 
regions  in  the  East,  West,  North,  and 
South,  who  are  well  used  to  work,  but 
can  barely  support  themselves  here  iu 
Europe.  Such  people  will  readily  be 
drawn  hither,  if  you  were  to  take  up  this 
colonization  and  by  favorable  conditions 
make  it  attractive  to  such  as  shall  desire 
to  go  and  live  there. 


And  as  for  any  poor  people  going  there 
from  these  provinces,  who,  what  with 
slack  trade,  scant  gains,  and  the  burden 
of  many  children,  are  not  able  to  support 
themselves  here  where  house-rent  is 
heavy,  they  would  anyway  be  forced  to 
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No.  9.  Original. 

\vel  goiiootsaeikt  zyn  hen  ander  wcgeu  to 
transporteren  gelyek  meu  tsclve  (iodt 
beetert  ilaegelycx  nyet  dan  to  voel  slot 
geschieden. 

Restert  maer  dat  IJ-we  E.  E.  do  voorsz. 
liopulatie  daedolycken  ende  sonder  lauger 
vertreok  oft  dilayo  aen  grypon  daer  toe 
verordonereude  een  IndiscLe  earner  oft 
andero  gedeputeerde  die  van  nu  aff  moe- 
gen  ramen  alsulcke  articuleu  ende  con- 
ditien  als Uw  E.  E.  den  passagieren sullen 
begeerenvoortehaudeuendeconsenteren, 
alsooik  soot  van  noode  ware  ommiddelen 
to  inventeren  met  welcke  men  deese  po- 
pulatie  saude  moegeu  beoostigen  etc. 


Translation, 
betake  tbeniselves  elsewhere,  as  we  un- 
fortunately see  them  do  every  day. 


It  needs  only  that  you  take  up  this  col- 
onization effectively  and  without  longer 
postponement  or  delay,  appointing  to 
that  end  an  India  chamber  or  other  com- 
mittee, which  shall  proceed  to  devise 
such  terms  and  conditions  as  you  shall 
desire  to  grant  and  establish  for  the  set- 
tlers, and  also,  if  necessary,  to  find  the 
means  wherewith  to  meet  the  expenses  of 
this  colonization,  etc. 


No.  10. 

From  the  proceedliKjs  of  the  States  General,  February  25,  1603. 

[Hague,  Kijksarchief,  Acten  ende  Jtesolutien  van  de  .  .  .  Statin  General  ....  1603.'\ 


Opte  versochte  populatie  van  Guiana 
is  verclaert  dat  de  heeren  Staten  daerop 
voor  dese  tyt  niet  en  kunnen  disponeren. 


As  to  the  requested  colonization  of 
Guiana,  it  was  declared  that  the  States 
General  can  not  for  the  present  take  ac- 
tion on  the  matter. 


No.  11. 

From  the  proceedings  of  the  States  General,  March  1,  1604. 

[Hague,  Hi.jksarcbief,  Acten  ende  Jiesolutien  van  de  .  -      Staten  General  .      .  ,  1604.] 


Is  gelesen  de  requeste  Petri  Plancii, 
Dierck  Claesz  van  Zanen,  ende  Heere 
Jacobsz.  schipper,  versoeokende  om  re- 
denen  daerinno  verhaelt,  dat  hun  zoude 
worden  gegunt,  dat  zy  van  alle  waeren 
die  vuytte  Noortcuste  van  Braailien  ende 
landen  van  Guiana  alhier  te  land  sul- 
len worden  gebracht  te  mogen  genieten 
een  ende  een  halff  van  yeder  hondert,  ofte 
anders  naer  het  goetbevinden  van  de 
Heeren  Staaten  ende  nae  deliberatie 
geapp[08tilleer]t  dat  meu  om  redenen 
en  consideration  in  dit  versoeck  niet  en 
can  consenteren. 


There  was  read  the  petition  of  Peter 
Plancius,  Dierck  Claesz.  van  Zanen,  and 
Heere  Jacobsz.,  skipper,  asking  that,  for 
reasons  therein  set  forth,  there  be  granted 
them  that  from  all  wares  which  shall  be 
broiTght  to  this  country  from  the  north 
coast  of  Brazil  and  the  regions  of  Guiana 
they  may  enjoy  one  and  one-half  per  cent, 
or  otherwise  according  to  the  good  pleas- 
ure of  the  States  General;  and  after  de- 
liberation the  petition  was  returned  with 
the  answer  that,  for  reasons  and  con- 
siderations, this  petition  can  not  be 
agreed  to. 
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No.  12. 

From  memorial  of  Gornelis  Janssen  Vianen  to  the  Prince  of  Orange, 
January  23,  1621,  as  to  where  and  how  the  Spaniards  may  best  he 
attached. 

[Hague,  KijksarcMef,  vol.  marted  B  B,  cover -title  Instructien  en  Joumaalen  van  BrasiliaaTische  en 
Oostindische  Eysen,  zeedert  SI  April  16SS3  tot  SS  Augustus  1G31.] 


Original. 
Naedat  iok  mede  over  de  yyifent  wintich 
jaren,  volgens  myne  voorgaende  sclirifte- 
licke  aenwysinge  aen  Uwe  princelicke 
Ex''""  gedaen,  lieblje  by  der  zee  gevaren 
op  versclieyden  plaetsen,  Als  in  Guinea, 
West  Indien,  ende  lest  met  den  Comman- 
deur  Spilbergen  door  de  strate  van  Magi- 
lianes,  langs  de  custe  van  Chili  ende 
Peru,  cm  des  werelts  cloot,  soo  meyne 
ondertusschen  geremarqueert  te  hebben, 
den  rechten  middel,  cm  den  Spaignaert 
op  syn  swackst  ende  -weeokst  aen  te  taB- 
ten,  als  volcbt. 

Ten  sesten,  belangende  eenige  meyuen 
dat  men  merokelick  sonde  connen  proffi- 
teren,  by  verscheyde  plantagien  ende 
vrnchten  die  men  eerst  sonde  vinden 
ende  planten  int  vaste  lant  van  America 
tusscben  ofte  by  Oosteu  Brazyl,  ende  by 
Westen  die  rivier  van  Orenoca  ontrent 
ende  in  de  rivier  van  Amazonds  [sic] . 

Antwoorde,  dat  verscbeyden  van  onse 
Nederlanders,  door  de  voorsz.  middel 
daer  alsnocb  weynicb  hebben  geadvan- 
ceert,  niettegenstaende  zy  daer  tot  nock 
toe  paisibelick  haudelen,  ende  daer  eu 
is  niet  aen  te  twyfifelen,  wanneer  men 
daer  met  meerder  macbt  sochte  bet  lant 
te  winnen,  ende  door  sulck  gewascb 
eenige  vrnchten  van  Brasyl  ende  "West 
Indien  installich  te  maecken,  ofte  den 
Spaignaert  sal  sulcx  geweldichlycken 
soecken  te  beletten,  te  ineer  alsoo  syn 
vaerwater  van  Brasyl  ende  West  Indien, 
daerdoor  sonde  M-erden  belemmert, — 
meinen  derhalven   daer  weynicb   is   te 


Translation. 
Having,  off  and  on  for  more  than 
twenty-five  years,  as  set  forth  in  an  ear- 
lier memorial  to  Your  Princely  Highness, 
sailed  the  seas  to  various  places,  namely, 
to  Guinea,  to  the  West  Indies,  and  lastly 
with  Commandeur  Spilbergen  through 
the  strait  of  Magellan  along  the  coast  of 
Chili  and  Peru  and  around  the  world,  I 
think  I  hare  during  that  time  observed 
the  right  way  of  attacking  the  Spaniards 
where  they  are  weakest  and  feeblest,  as 
follows : 


Sixthly,!  regarding  the  opinion  some- 
times advanced,  that  notable  profits 
might  be  obtained  through  diverse  prod- 
ucts and  fruits  which  might  be  found 
or  raised  on  the  mainland  of  America, 
between  Brazil  on  the  east  and  the  river 
Orinoco  on  the  west,  in  and  about  the 
river  Amazon. 

I  answer,  that  several  of  our  Xether- 
landers  have  as  yet  attained  little  by  the 
aforesaid  means,  although  up  to  now 
they  engage  there  in  peaceful  trade;  and 
if  an  attempt  were  made  with  superior 
force  to  gain  the  land  there  and  by  such 
cultivation  introduce  products  of  Brazil 
and  the  West  Indies,  the  Spaniards  would 
beyond  doubt  seek  forcibly  to  prevent 
this,  the  more  so  as  thereby  their  navi- 
gation to  Brazil  and  the  West  Indies 
would  be  impeded.  It  therefore  is  my 
opinion  that,  in  view  of  the  imminent 
danger  of  war,  little  can  be  achieved 
there ;  for  experience  at  home  has  shown 


1  This  passage  occurs  on  pp.  6,  7,  of  the  document. 
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verrichten,  ten  aensien  van  den  appa- 
renten  oorloch,  gelyck  d'ervareiitheyt  ons 
hier  te  laude  heeft  geleert  dat  de  landen 
die  d'oorlocU  zyn  onderworpcn,  Aveynicli 
ofte  geen  proflyten  en  geven,  doth  hier- 
achter  int  verhaelen  vaa  de  gelegentheyt 
van  Brasyl  werde  naerder  vertoont,  de 
Ijequaemheyt  van  dit  geweste. 

Eyndelick  verhoope  dit  werck  door 
Uwei'jxf''.  de  stadt  van  Amsterdam  eude 
de  ]■;.  lieeren  Bewintliebljern  der  Oost 
Indlscbo  Conipaguie  sal  aengenaem  zyn, 
ende  bidden  den  Alniachtigen,  snlcx  tot 
welvaren  vaut  Vaderlant  te  willen  se- 
genen,  endo  Uwe  Ex''"  met  alle  vroome 
patriotten  in  eeue  langduyrige  welvaren 
genadelick  beschermen,  den  25  January 
1621.    In  Delflf. 

Uwer  Ex'''"  welgunnende  dienaer, 

COENBLIS   .TaNSSEN  VIANEN. 

Dit  voorsz.  disconrs  doort  oopieren  ge- 
corrigeert,  ende  oversulcx  door  verloop 
van  tyt  seer  verbetert.'^ 


Translation. 

us  that  tlie  lands  that  are  subject  to  war 
give  scant  profits,  if  any.  However, 
hereafter,  in  relating  the  condition  of 
Brazil,  the  possibilities  of  this  region 
will  be  more  fully  shown.' 


Lastly,  I  hope  that  this  Your  Highness's 
undertaking  will  be  acceptable  to  the 
city  of  Amsterdam  and  to  the  directors  of 
the  East  India  Company,  and  pray  thu 
Almighty  that  He  will  bless  it  and  make 
tlie  Fatherland  prosper  thereby,  and  that 
His  grace  guard  your  Excellency  and  all 
good  patriots  in  long  prosperity. 

Delft,  .January  25,  1621. 

Your  Excellency's  well-wisher  and 
servant, 

CORNELIS  JaNSSEN  ViANEN. 

The  above  memorial  was  corrected  in 
copying,  and  thereby  in  course  of  time 
greatly  improved. - 


No.  13. 
From  the  proceedings  of  the  West  India  Company*  (the  Nineteen),  1624. 

[Hague,  Kijksarchjef,  West  iDdia  papers,  vol.  51;  no  title,  but  contaiDing  the  proceedinga  oi' the 
I^'ineteen  from  their  first  session,  3  Aug.  1623,  to  24  Dec.  1624.^] 

[^From  the  Poincten  van  Beschvyvinge  for  the  sensiou  called  to  opeii  on  September  10, 

18U ;] 


13. 

De  Committeerde  van  Soelant  gelieven 

met  haer  te  brengen  de  Instructie,  de 

schepen    naer    de   Amazones    gedestiueert 

medegegeven,  ende  de  vordero  openinge 


13. 

The  deputies   of  Zeelaud  will  please 

bring  with  them  the  instructions  given 

to  the  ships  bound  for  the  Amazons,  and 

further  information  as  to  the  condition 


'This  promise  is,  ho-^ever,  left  unfulfilled.  There  is  no  mention  of  this  region  in  what  the  writer 
has  to  say  of  Brazil. 

2  This  note  is  added  by  the  contemporary  scribe  in  whose  liaud  the  document  is  written.  The 
memorial,  although  paged  by  itself,  is  therefore  clearly  not  its  author's  original. 

3From  this  date  onward  the  proceedings  of  the  Nineteen  are  lost. 

^The  Dutch  "West  India  Company,  modeled  after  the  older  Dutch  East  India  Company  and  after 
the  government  of  the  Netherlands  (see  note,  p.  3  above),  was  made  up  of  (ive  local  Chambers — 
Amsterdam,  Zeeland.  the  Maas  (Meuse),  Friesland  and  tlroningen,  and  "the  Northern  Quarter."    In 
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van  de  gelegentheyden  van  dat  quartier; 
ende  de  Geoommitteerde  van  Respective 
Camern  sullen  gelast  comen  om  middeln 
te  beramen  tot  verseeckeringe  van  t  sel- 
ven  Geweste,  t  sy  by  t  leggen  van  be- 
quame  Colonien  ofte  anders. 


Translation, 
of  things  in  tbat  quarter ;  and  the  depu- 
ties of  all  the  Chambers  shall  come  in- 
structed, so  as  to  devise  means  for  the 
securing  of  that  region,  whether  by  the 
planting  of  suitable  colonies  or  otherwise. 


[^Action  on  this  point,  September  16,  1634.] 


Der  thiende  poinct,  Seggende  dat  de 
gecommitteerde  van  Zeelant  gelieven  met 
haer  te  brengen  de  instructie  de  schepen 
naer  d'Amazones  gedestincert  mede  gege- 
ven  ende  de  vordere  openinge  van  de 
gelegentheyden  van  dat  quartier,  Ende 
de  gecommitteerde  van  de  respective  Ca- 
meren  sullen  gelast  comen,  om  middelen 
te  beramen  tot  verseeckeringe  vant'  selve 
geweste,  t'sy  by  t'leggen  van  bequame 
Colonen  [^sic]  ofte  anders,  daerop  gelesen 
de  memorie  by  die  van  Zeelant  iugestelt, 
om  in  de  instructie  daeruyt  voor  d'Equi- 
pagie  van  de  Amazones  te  maecken,'  is 
daervan  by  ider  Camer  copie  geyscht  om 
naderhant  daerop  resolutie  te  uemen. 


As  to  the  tenth  point,  namely,  that  the 
deputies  of  Zeeland  will  please  bring 
with  them  the  instructions  given  to  the 
ships  bound  for  the  Amazons,  and  further 
information  as  to  the  condition  of  things 
in  that  quarter,  and  that  the  deputies  of 
all  the  Chambers  shall  come  instructed, 
so  as  to  devise  means  for  the  securing  of 
that  region,  whether  by  the  planting 
of  suitable  colonies  or  otherwise,  there 
was  read  the  memorial  submitted  by  the 
Zeeland  deputies,  in  order  to  show  the 
instructions  given  to  the  Amazon  ships, 
and  a  copy  thereof  was  asked  by  each  of 
the  Chambers,  so  as  later  to  take  action 
thereon. 


each  of  these  tlie  Chief-Shareholdera  {Hoo/dpartieipanten)  cliose  a  body  of  Directors  {Bewindheb- 
her  en),  who  managed  the  affairs  of  the  Chamher,  and  who  were  currently  known  as  the  Chamber 
itself.  The  policy  of  the  Company  as  a  whole  was  shaped  by  a  Board,  or  Committee  of  Conference, 
made  up  of  nineteen  deputies  from  these  local  Chambers,  and  known  as  "the  Nineteen."  Of  these 
the  Amsterdam  Directors  chose  eight;  Zeeland,  four;  the  Maas,  Friesland  and  Grouingen,  and  the 
Northern  Quarter  each  two ;  the  nineteenth  being  named  by  the  States-General.  The  Nineteen,  how- 
ever, was  not  a  body  of  permanent  membership  or  of  stated  meetings.  It  was  convened  at  the  will  of 
the  Chambers,  though  with  a  growing  regularity.  The  Deputies  were  chosen  afresh  for  its  every  ses- 
sion ;  and  it  dealt  only  with  the  topics  for  deliberation  {Poincten  van  Beschrijving)  drawn  up  for  it  by 
the  Chambers.  Its  sessions  were  held  alternately  at  Amsterdam  and  at  the  Zeeland  capital,  Middel- 
burg  (six  years  at  the  one,  then  two  at  the  other) ;  and  the  Chambers  of  Amsterdam  and  Zeeland  hence 
bore  the  honorary  designation  of  "  presidial"  chambers.  Eeside  the  meetings  of  the  Nineteen  and  of  the 
local  boards  of  Directors  of  each  Chamber,  the  Chief- Shareholders  of  each  Chamber  came  together  at 
intervals,  mainly  for  the  election  of  Directors  or  the  consideration  of  purely  financial  concerns ;  and 
there  was  also  a  commission  of  the  Nineteen  which  sat  in  The  Hague  for  the  conduct  of  the  Com- 
pany's business  at  the  seat  of  government.  All  these  bodies  have  left  more  or  less  of  record ;  but 
the  only  ones  which  have  proved  fruitful  for  the  present  research  and  which  will  be  cited  in  these 
pages  are  those  of  the  Nineteen  and  of  the  directors  of  the  Zeeland  Chamber.  Those  of  the  Zeeland 
Chamber,  long  in  exclusive  charge  of  the  Guiana  colonies,  have  been  much  the  most  prolific  source. 
This  old  Dutch  ^Vest  India  Compajiy  came  to  an  end  in  1674.  As  to  the  new  one  theu  created,  see 
note  to  extract  No.  43. 

'In  this  clause  there  is  clearly  an  error  or  omission  of  some  sort.    The  sense,  as  nearly  as  it  can  be 
divined,  is  that  given  by  the  translation. 
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No.  14. 


The  West  India  Company's  commission  for  Captains,  1626} 


[Hague,  Eijksarchlof,  West  India  papers,  vol.  491 
Oondiiien  van  Coloniers, 

Original. 
COMMISSIEN  VOOR  CAI'ITBYNBN. 

De  Ijewiuthebberen  van  de    geoctro- 
yeerde  West  Indisclie  Compagnie,  Allen 
dengenen  die  desen  sullen  sien  oft  liooren 
leseu  saluit,  Alsoo  wy  voorgenomen  heb- 
ben  (vermogens  bet  octroy  by  de  Hooge 
Mogende  Heeren  Staten  Genorael  der  Ver- 
eeiiicbde  Kederlanden  aen  dese  Comp"= 
vergunt)  eenige  scbepen   naer  de  West 
Indien  te  seinden,  aldaer  populatie  op 
onbewoonde  quartieren  to  bevoorderen 
ende  onder  andere  een  fortresse  te  bou- 
wen,  om  tegens  de  coursen  ende  iuvasien 
van  de  Spaignaerden  onde  andere  nation 
onse  vy.anden  gevryt  te  wesen,  ende-om- 
me  t'  solve  met  te  meerder  verzekerheyt 
te  doen  yannooden  hebben,  een  bequaem 
getrou  ende  welervaren  persoon,  omme 
daerover  als  Capiteyn  te  commanderen, 
Totwelcken  eynde,  ons  gereeommandeert 
synde  den  persoou  van  N.  N.     Doen  te 
weten,  dat  wy  geinformeert  zynde  van 
de  bequaembeyt   ende  vromicbeyt  van 
den  voorsz.  N.  N.  flenselven  als  Capiteyn 
ende  Gouverneur  over  de  voorsz.  forte- 
resse  stellen  ende  committeren  mitsdesen 
met  last  ende  commissie  om  een  fort  te 
maken  op  alsnlcken  plaetse  als  hem  by 
instruotie  sal  aengewesen  worden,  ende 
daerinne  alsulcke  officieren  te  stellen,  als 
by  tot  den  welstant  van    betselve   sal 
bevinden  noodicb  te  wesen,  ende  voorts 
alles  te  doen,  wes  liy  tot  dienste  van  den 
lande  ende  de  voorsz.  geoctroyeerde  West 
Indische  Cornp"  sal  bevinden  to  behoo- 
ren,  ende  als  eenen  getrauwen  Capiteyn 
ende  Commandeur  over  de  voorsz.  forte- 


cover -title  Oolonien ;    Oommi8kien^  Instructien, 
lCgC-[10n],  pp.  1,  2.] 

Translation. 

CO.MMlS,SIONS   FOR   CAPTAINS. 

The  Directors  of  the  Chartered  West 
India  Company,  to  all  who  shall  see  this 
or  hear  it  read,  greeting.     Whereas,  by 
virtue  of  the  charter  granted  this  Com- 
pany by  the  High  Mighty  the    States 
General  of  the  United  Netherlands,  we 
have  resolved  to  send  some  ships  to  the 
West  Indies,  there  to  further  settlement 
in  uninhabited  regions,  and  among  other 
things  to  build  a  fort,  in  order  to  be 
secure  against  tho  attacks  and  invasions 
of  the  Spaniards  and  other  nations  our 
enemies,  and  as,  in  order  to  do  this  with 
greater  certainty,  we  have  need  of  an 
able,  faithful,  and  exiterienced  person  to 
be  in  command  thereof  as  captain;   to 
which  end  there  has  been  recommended 
to  us  the  person  of  N.  N.     We  do  there- 
fore makf  known  that,  being  informed 
of  the  ability  and  faithfulness  of  N.  X. 
aforesaid,   we  do  hereby    appoint    and 
commission  him  as  eajitain  and  governor 
of  the  fort  aforesaid,  with  orders   and 
commission  to  make  a  fort  in  such  place 
as  shall  be  assigned  to  him  by  his  instruc- 
tions, and  to  appoint  therein  such  officers 
as  he  shall  find  to  be  necessary  to  the 
welfare  thereof,  and  furthermore  to  do 
all  things  which  he  shall  deem  to  be  for 
the  good  of  the  country  and  of  the  Char- 
tered West  India  Company  aforesaid,-  and 
which  it  is  his  duty  and  obligation  to  do 
as  a  faithful  captain  and  commandeur  of 
the  aforesaid  fort  and  troops,  all  in  pur- 
suance of  the  iustructious  to  that  eifect 
already   given    him  or  hereafter  to  be 


'The  document  is  undated,  but  its  date  is  suggested  liy  its  place  in  the  volume  (at  tho  very  begin- 
ning and  immediately  followed  by  a  dated  document  of  December  9,  1626,  in  a  dilfering  contemporary 
hand),  and  by  the  dating  ("1626  — ")  on  the  ancient  cover  of  the  volume.  It  is  of  course  possible  that 
the  cover-title  is  in  error  and  tliat  this  commission  belongs  to  a  year  slightly  earlier  (1623-25). 
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No  14.  Original. 
resse  eude  orychs-volck  schuldioh.  ende 
gehouden  is  te  doen,  alles  aohtervolgende 
de  instriictie  tot  dien  eyiide  gegeven  ofte 
noch  te  gheven,  Bidden  ende  versoecken 
derhalven,  alle  Coningen,  Potentaten, 
Princen,  Repulilicken,  ende  alle  andere 
persoonen  van  "wat  staet  ampt,  ofto  con- 
ditie,  deseho  sonde  mogen  vresen  eenen 
igfelicken  nae  zyne  hooclieyt,  staet  ende 
qualiteyt,  ordonneren  ende  bevelen  alle 
capiteyus  scliii)pers,  ende  Yoorts  alle  an- 
dere in  dienst  van  dese  Comp'=  vresende, 
den  vooru.  N.  N.  roor  Capiteyn  ende  Com- 
mandeur  van  de  voorsz.  forteresse  ende 
cryghsvolck  aldaer  ivesende,  ende  die 
daer  gesonden  sullen  ■worden  te  kenuen, 
respecteren  ende  gehoorsanien,  ende  hem 
int  volbrengen  van  desen  synen  last,  ende 
effectueren  van  de  voorsz.  iuatructie,  alle 
genade  gunste  ende  goede  bevoorderinge 
te  vertlioonen,  twelck  "wy  tegens  eenen 
iegelicben,  gelyck  dat  iiaer  een  iegelycx 
hoocheyt,  staet,  ampt,  ende  conditie  ge- 
benrt,  bereyt  syn  te  7ersclinldigen,  ende 
geschiet  ens  (tenrespecte  van  die  in  deses 
Compaignies  dienst  eude  gehoorsaembeyt 
zynde)  daeraen  een  welgevallen.  Des  ten 
oirconde  hebben  wy  desen  als  Bewint- 
heb[b6ren]  der  gemelte  Comp"  ondertee- 
ckent,  ende  onsen  zegel  aen  doen  bangen, 
ter  earner  der  voorsz.  Comp"  in  Zeelandt 
tot  Middelborcb  den .' 

No.  15. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  [Zeeland  Chamber), 

1626,  1627. 

[Hague,  Rijkaarchief,  "West  India  papers,  vol.  478,  cover -title  Jiesolutie  Boeck,  4  May  16S6-S0  August 

16^9.^] 

[Marj  21,  16^6.'] 


Translation, 
given.  We  do  therefore  beseech  and 
request  all  kings,  potentates,  princes, 
republics,  and  all  other  persons,  of  what- 
ever station,  office,  or  condition  they  may 
be,  each  according  to  his  rank,  station, 
and  quality,  [and  we  do]  order  and  com- 
mand all  captains,  skippers,  and  all 
further  persons  in  the  service  of  this 
Company,  that  they  recognize,  respect, 
and  obey  the  aforesaid  N.  N.,  as  captain 
and  commandeur  of  the  aforesaid  fort  and 
of  the  troops  already  stationed  there  or 
hereafter  to  be  sent  thither ;  and  that;  in 
the  fulfilment  of  this  his  charge  and  in 
the  carrying  out  of  the  instructions  afore- 
said, they  show  him  all  grace,  favor,  and 
good  will,  which  we  in  turn  hold  our- 
selves bounden  to  show  to  all  and  every 
one  according  to  his  rank,  station,  posi- 
tion, and  condition,  and  which  (as  regards 
those  who  are  in  the  service  and  obedi- 
ence of  this  company)  is  well-pleasing  in 
our  sight.  In  witness  whereof  we,  the 
directors  of  the  company  aforesaid,  have 
hereunto  affixed  our  signatures,  and 
caused  our  seal  to  be  appended,  in  the 
Chamber  of  the  aforesaid  Company  in 
Zeeland  at  Middelburg,  this .' 


Is  goetgevonden,  naer  een  bequaem  per- 
soon  uyt  te  sien,  tot  directeur  van  de 


Resolved,  To  look  about  for  a  capable 
person  for  director  of  the  business  in  the 


^That  the  first  commander  of  the  colony  on  the  Jierhice  received  a  copy  of  this  commission  is  clear 
from  the  memorandum  on  the  contract  with  the  patroon  Van  Pere  {see  p.  —  below,  note).  That  one 
was  ever  given  to  the  commander  on  the  Essequibo  is  matter  for  inference  only. 

=a'he  earlier  proceedings  of  the  Zeeland  Chamber  (doubtless  hut  a  single  volume,  May,  1623-April, 
JG26)  have  long  been  lost. 
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negotie  in  de  Amazones,  ende  soo  men 
een  bequaem  can  vinden  dat  men  hem 
met  dit  scliip  te  zeyiiden,  sal,  dat  met 
den  oersten  derewaerts  gaet.  .  .  . 


Translation. 
Amazons;  and,  if  a  capable  one  can  be 
found,  to  Bend  him  thither  by  th(!  first 
ship. 


[Octobers,  162fi.'\ 
Daer  is  gecommitteert  om  op  pampier 


te  stellen  wat  nieuwe  handeltplaetsen 
binnen  de  limiten  van  octroy  sonde  con- 
nen  gevonden  worden  ende  geraden  is 
voor  de  Comp"  negotie  te  doen  de  burgem'' 
Jan  de  Moor  H'°"  Godin  ende  ten  Haeff 
oni  ophaer  advis  by  de  Negenthiene  gere- 
solveert  te  worden. 


The  Burgomaster  Jan  de  Moor  and 
Messrs.  Godin  and  Ten  Haeff  were  made  a 
committee  to  report  in  writing  what  new 
trading-places  within  the  limits  of  the 
charter  might  be  found  where  it  would 
be  advisable  for  the  Company  to  carry  on 
business,  in  order  that  on  their  report 
action  may  be  taken  by  the  Nineteen. 


[November  SO,  16S6.'] 


.  .  .  NaerdeOronocque  zaltoegemaekt 
worden  de  Leeuw.' 


.  .  .  To  the  Orinoco  shall  be  consigned 
[the  ship]  de  Leeuw.^ 


{November  ZG,  16S6.'] 


De  oomissarisen  over  de  goederen  wer- 
den  geautoriseert  een  bequaem  cargasoen 
te  formeren  naer  de  Amasones  voor  het 
jacht  Arnemuyden. 

Is  geresolveert  met  het  voorss  jacht 
Arnemuyden  te  zenden  20  aencommende 
jongens  om  die  te  landen  in  do  Amasones 
"VViapoco  ofte  Isekepe  daer  het  vole  van 
onse  earner  zoude  raogen  gevonden  wor- 
den, om  aldaer  de  compagnie  te  dienen. 
Ende  zal  yder  vanhun  2.  3.  of  4  gul[den] 
ter  maent  naer  haren  capacityteu  zal 
toeeelecht  worden.  ^ 


The  committee  on  wares  is  authorized 
to  make  up  a  su  itable  cargo  to  the  Ama- 
zon for  the  yacht  Arnemuyden. 

Resolved,  To  send  with  the  aforesaid 
yacht  Arnemuyden  20  rii)ening  youths,  in 
order  to  land  them  in  the  Amazon,  the 
Wiapoco,'  or  the  Essequibo — wherever 
the  folk  of  our  Chamber  may  be  found — 
for  the  purpose  of  being  employed  there. 
And  each  of  them  shall  be  granted  2,  3, 
or  4  guilders  a  month,  according  to  their 
capacities.' 


'This  is  only  one  of  a  group  of  deciaioDs  readied  at  this  session  as  to  the  destination  of  vessels. 
Ships  were  also  to  be  sent  "to  the  Amazons"  and  "to  Brazil,''  among  other  places. 
■'More  commonly  on  modern  maps  spelled  Oyapoc.  after  the  JTrench  fashion. 
3After"20,"  the  words  ''offS5'^  {"or  2.5")  are  stricken  out. 
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Confrater  Boudaen,  Courten  ende 
d'Heer  borgem"'  de  Moor  worden  geauto- 
riseert,  om  d'  instrnctien  te  stipuleren,  op 
wat  manier  dat  men  tVolck  naer  d'  Ama- 
zones  ofte  de  rivieren  daer  omtrent  sal 
leggen.  .  .  . 


Confraters  Boudaen,  Courten,  and  the 
Burgomaster  de  Moor  were  authorized  to 
draw  up  the  instructions  as  to  the  man- 
ner in  which  the  folk  are  to  he  placed  in 
the  Amazon  or  the  rivers  thereabout.  .  ,  . 


^December  10,  16S6.2 


Is  goedgevonden  Jacob  Canyn  uuyt 
Isekepe  te  laten  tliuis  comen  ghelyok  hy 
verzouckt  ende  zyn  plaetse  met  een  ander 
te  Toorsieu. 

Cock  mede  dat  men  zonder  tyt  verlies 
het  volck  die  haer  presenteren  om  op 
eenige  eylanden  in  West  Indien  gestelt 
te  worden,  zal  overvoeren,  te  weeten  een 
gedeelte  van  degene  die  gereet  zyn  by 
het  schip  Arnemuyden  dat  metten  eersten 
dient  gedespescheert,  ende  de  audere 
mette  schepen  die  onder  het  commande- 
ment  van  Lucifer  eerstdaeohs  zuUen  ver- 
trecken. 

Den  Burgem''  de  Moor  wert  geauthori- 
seert  f[orJmalickeu  te  accorderen  metden 
persoon  van  Grlaude  Prevoost,  soo  hem 
presenteert  met  eenige  lieden  te  laten 
overvoeren  naeT  de  West  Indien  ende  dat 
onder  de  condition  voor  desen  hem  voor- 
gehouden.- 


Kesolved,  To  let  Jacob  Canyn  come 
home  from  Essequibo,  as  he  asks  to  do, 
and  to  fill  his  place  with  another. 

Also,  that  without  loss  of  time  the  folk 
who  offer  themselves  to  be  placed  upon 
certain  islands  in  the  West  Indies  shall 
be  carried  over,  to  wit,  a  part  of  those 
who  are  ready  by  the  ship  Arnemuyden, 
which  is  to  be  despatched  as  soon  as 
possible,  and  the  others  by  the  ships 
which  are  to  set  forth  at  an  early  day 
nnder  the  command  of  Lucifer.' 

The  Burgomaster  de  Moor  was  author- 
ized to  make  a  formal  agreement  with 
Claude  Prevost,  who  offers  himself  to  be 
carried  over  with  sundry  people  to  the 
West  Indies,  and  that  under  the  condi- 
tions already  laid  before  him. 


'By  the  Arnemuyden,  as  appears  from  subsequent  entries,  were  sent  the  colonists  who,  under 
Claude  Prevost,  established  themselves  at  the  mouth  of  the  Cayenne ;  by  the  ships  of  Lucifer  the 
colony  of  Jan  van  Eyen,  -which  went  to  the  Wiapoco.  The  only  mention,  at  this  time,  of  colonists  in 
connection  with  the  Essequibo  or  with  any  other  point  west  of  Cayenne  is  that  of  the  "20  ripening 
youths"  given  above. 

"Both  of  this  colony  of  Claude  Prevost,  sent  to  the  Cayenne,  and  of  that  of  Jan  van  Eyen,  sent  to 
the  "Wiapoco,  there  is  from  this  date  on  for  a  time  much  mention  in  these  proceedings.  What  is  of 
value  regarding  these  transient  colonies  in  eastern  Gruiana  is  given  by  Netscher  {Geschiedenis  van  de 
Colonien,  pp.  53-57).  Neither  in  these  entries  of  the  proceedings  of  the  Zeeland  Chamber  nor  in  the 
articles  signed  by  these  colonists  in  the  colony-book  {the  register  of  1626^71  mentioned  by  Netscher) 
is  there  anything  throwing  added  light  on  Dutch  claims  in  Guiana. 
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[Decevthcr  12,  16S6.'} 


Johannes  Beverlandcr  is  aengeuomen 
indienst  van  do  Comp"  voor  drye  jaren 
om  te  liggen  in  de  Riviere  van  Isekepe 
neiTens  Jan  Adriaenss  van  dir  Goes 
ende  dat  voor  eenentwinticli  guldens  ter 
niaendt.  .  .  . 


Johannes  Beverlander  is  taken  into  the 
service  of  the  Company  for  three  years, 
to  lie  in  the  river  of  Essequibo  along  with 
Jan  Adriaansz.  van  der  Goes;  and  that 
for  twenty-one  guilders  a  month.  .  .  . 


[December  SI,  1636.} 


Is  goetgevonden  het  jacht  Out  Vlis- 
singhe  toetemaken  naer  Angola  om 
eenighe  swarten  aldaer  te  handelen  ende 
die  te  hrenghen  in  de  Amazones  ofte  op 
zoodanige  plaetse  daer  de  Comp'^  haer 
volck  zoude  mogen  hebben  liggende. 


Resolved,  To  fit  out  the  yacht  Oat- 
riissinghe  for  Angola,  in  order  there  to 
buy  up  some  negroes  and  to  carry  them 
into  the  Amazon  or  to  the  places  where 
the  Company  may  have  its  folk  lying. 


[January  S8,  1627.1 


Op  liet  aenschryven  van  Confrater  Jan 
de  Laet  versouckeude  van  de  Camer  van 
Zcelant  dat  se  hem  gelieven  toe  te  seyn- 
den  eenighe  Copyen  van  Journalen  van 
d' Amazones  als  anderes  d'welck  hem  ge- 
consenteert  is  midts  hem  aengeschreven 
sal  worden  deselve  binnen  een  maent  a  6 
weken  wederom  gesouden  sullen  A\orden. 


In  reply  to  the  letter  of  Confrater  Jan 
de  Laet  asking  of  the  Zealand  Chamber 
that  it  will  please  send  him  certain  copies 
of  log-books  of  [voyages  to]  the  Ama- 
zon and  elsewhere,  consent  is  given,  on 
condition  that  he  be  instructed  to  send 
them  back  within  a  month  or  six  weeks. 


[April ;?,-',  1637.~\ 


H[eeren]  Boudaen  Coorte  ende  de  Moor 
hebben  Rapoort  geven  nopend  de  ver- 
soeste  Colonie  op  de  oust  West  Indien  in 
de  Riviere  Barbisse  ende  is  dienvolgende 
seker  projecte  ofte  contrauot  dienaen- 
gaende  is  gestelt  ende  gelessen  ende 
gearesteert  volgende  den  inbouden.' 


Messrs.  Boudaen,  Coorte,  and  De  Moor 
rendered  their  report  as  to  the  desired 
colony  on  the  coast  West  India  in  the 
river  Berbice,  and  in  pursuance  thereof 
a  certain  project,  or  contract,  relating  to 
this  was  presented,  read,  and  its  contents 
adopted.' 


'For  this  contract  see  p.  4G.  Abraham  vau  Pere,  the  founder  of  the  Berbice  colony,  had  on  Octo- 
ber 5, 1626,  as  a  representative  of  the  I'^lushing  sharehohlers,  taken  his  seat  among  the  directors  of 
the  Zeeland  Chamber.  (See  their  proceedings  of  that  date.)  On  March  17,  1027,  in  the  session  of 
the  Zeeland  .shareholders,  ' '  Mr.  Abraham  van  Pere  read  to  the  meeting  a  certain  project  drawn  np  by 
him  upon  tlie  planting  of  colonies."  C'Mee/t  H""  Abraham  Peres  de  vergaderinge  voorgelesen  seker 
Concept  by  lamingesteltopJtetplantenvanColonien.'' — Register  van  deSoofdparticipanten,  1633-1640.) 
It  has  been  elsewhere  pointed  out  (see  p.  23  above)  that  the  "Jan  van  Pere"  assumed  by  Hartsinck 
and  others  to  have  earlier  traded  from  Zeeland  to  Guiana  is  probably  a  myth. 
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Is  gOftgevonden  dat  het  schip  de  Arent         Resolved,  That  the  ship  de  Arcnf  shall 

sal  gaen  naer  de  Amasoues  ende  de  Wilde  go  to  the  Amazon  and  the  Wild  Coast, 

Cust  volgens  de  instructie  daervan  te  in  accordance  with  the  instructions  to  he 

concipieren.  .  drawn  up  therefor. 


De  Confrater.s  van  "\'lissingen  werden 
geauthoriseert  om  vier  gotelingeu  te 
coopen  van  4  lb.  isers  voor  het  fort  dat 
Confrater  van  Peres  in  de  riviere  van 
Berhice  op  de  Wilde  Cust  voor  heeft  te 
maecken. 


The  Flushing  members  were  authorized 
to  buy  four  four-pounder  swivel-gnns 
for  the  fort  which  Confrater  van  Pere 
intends  to  mate  in  the  river  of  Berbice 
on  the  Wild  Coast. 


[July  S,  1637. "] 


Confraters  Boudaen  Courten  ende  de 
Moor  werden  gecommitteert  met  H' 
Abraham  van  Pere  te  handelen  wegen 
syne  coUonie.'  .   .   . 


Confraters  Boudaen,  Courten,  and  De 
Moor  were  made  a  committee  to  arrange 
with  Mr.  Abraham  van  Pere  concerning 
his  colony.'  .  .   . 


[August  SS,  1627.'] 


Opt  rapport  van  comissarisen  hoven 
gemelt.  Is  goetgevonden  Jan  van  der  Goes 
in  Isequebe,  syn  gagie  te  verbeteren,  naer 
syn  eerste  dry  jaeren  (die  aen  de  Comp^ 
verbonden  is)  tot  5£  Vl[aem]s  ter  maent, 
ende  hem  te  zeynden  de  ververssinge  by 
hem  geheyst  als  per  memorie  is  gestelt, 
nevens  andere  nootwendichedcn,  ende 
hem  te  autboriseren  5  a  6  man  uyt  schip 
den  Areut  by  hem  te  houden  ende  dat 
men  hem  per  naesten  30  man  zal  zeynden 
ende  een  fort  doen  maecken.  D'  H''  de 
Moor  heefte  aengenomeu,  al  de  voorss 
hehoeffte  te  versorgen.  .  .  . 


On  the  report  of  the  committee  above 
named,  resolved.  To  raise  the  wages  of 
Jan  van  der  Goes  in  Essequibo,  after  his 
first  three  years  (for  which  he  is  bound 
to  the  Company),  to  five  pounds  Flemish 
a  month,  and  to  send  the  supplies  asked 
by  him  as  is  set  down  in  the  request,  to- 
gether with  other  necessaries,  and  to  au- 
thorize him  to  retain  five  or  six  men  out 
of  the  ship  Arent,  and  that  by  nest  [ship] 
we  shall  send  him  30  men  and  cause  a  fort  to 
be  made.  Mr.  de  Moor  has  undertaken  to 
attend  to  all  the  aforesaid  necessaries. 


'Van  Pere's  colonists  were  speedily  got  off  for  Berbice.  On  July  15  further  provision  was  made 
for  the  ship  ^reni  and  "for  the  50  colonists  who  are  to  be  carried  with  that  Ship  by  Confrater  van 
Pere  to  the  Amazon,"  C  voor  de  50  coloniers  die  door  Confrater  van  Pere  Tnet  ditto  schip  naer  d'Ama- 
tones  sullen  gehracht  werden^').  From  this  time  forward  one  hears  much,  in  tbese  proceedings,  of  the 
colonies  of  Abraham  van  Pere  and  of  the  Surgomaster  de  Moor.  The  substance  of  it  is  given  by 
Netscher.  Apart  from  his  interest  in  the  ^iapoco  and  the  Cayenne  colonies,  De  Moor  had  a  colony  on 
the  island  of  Tobago. 
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[Oetoher  ■/,  7627.] 


Is  geresolveert  lie  selou]>e  die  Samuel 
Lucas  In  lieeft,  to  gebnickeii  in  synnen 
dieust  maer  nyct  te  vercoopen  noeh  aen 
Fiancen  noch  Ingelsen  ende  als  liy  se 
nyet  van  doene  en  lieeft  te  laeten  in  Ise- 
quepe  aen  Van  der  Goes. 


Resolved,  That  the  sloop  which  is  in 
the  hands  of  Samuel  Lucas  may  be  used 
in  liis  own  servire,  but  is  not  to  be  sold 
either  to  the  French  or  to  the  Englieh; 
and,  in  case  he  has  no  use  for  it,  is  to  be 
left  in  Essequibo  to  Van  der  Goes. 


No.  16. 

From  the  contract  of  the  West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  with 
thepatroon  Abraham  van  Pere,  April  22,  1627.' 

[Hague,  liijksarchief,  West  India  Papers,  vol.  491,  cover  title,  Oolonien:  CoTwmissien,  Instructien, 
Oonditien  van  Ooloniers,  16S6-[16n],  p.  32,  11.  1-10,— p.  34,  U.  21-35.] 


Conditien  ende  articulen  waerop  de  JBewin- 
thel>i[eren']  der  IFest  Indische  Comp"  ter 
earner  van  Zeelandt  geaccordeert  ende  ge- 
conaenteert  hebhen  aen  S'  Airaham  ran 
Peres,  om  tot  40  mans  ende  HOjongens  iesa- 
men  60  eeters  als  colloniers  over  te  voeren 
naer  de  Vaste  custe  {genaemt  de  Wilde 
enste)  van  West  Indien  in  de  reviere  Ber- 
bice  op  de  TioocMe  van  6|-  graden  gelegen — 
noorderlicke  breette. 


Conditions  and  articles  upon  which  the 
Directors  of  the  West  India  Company  in 
the  Zeeland  Chamber  have  accorded  and 
granted  to  Abraham  van  Peres,  that  he 
carry  men  to  the  number  of  40,  and  20 
youths — in  all,  60  individuals — as  settlers, 
over  to  the  coast  of  the  mainland  (called 
the  Wild  Coast)  of  West  India,  in  the 
river  Berbice,  situate  at  the  latitude  of  6J 
degrees  north. 


11. 
De  voorsz.  colloniers  sullen  vermogen 
in  de  voorsz.  reviere  een  fort  te  leggen, 
op  soo  bequame  plaetse  als  zy  geraden 
zuUen  vinden  met  de  inwoonders  des 
lants  haren  haudel  te  dryven,  bosschen 
vellen,  sayeu  planteu,  mineralen  soucken, 
ende  voorts  alles  anders  wat  zy  dienstig 
ende  proflfytelyck  voor  haer  coUonie  zul- 
len  oordeelen,  oock  andere  naegelegen 
roviereu  ondersouoken,  ende  haer  daerin 


11. 
The  aforesaid  colonists  shall  be  at  lib- 
erty to  build  a  fort  in  the  aforesaid 
river,  at  such  convenient  place  as  they 
shall  think  fit,  to  carry  on  their  trade 
with  tlie  natives  of  the  land,  to  fell  for- 
ests, sow,  plant,  seek  minerals,  and,  in 
general,  to  do  all  other  things  which  they 
shall  judge  good  and  profitable  for  their 
colony;  also  to  explore  other  neighbor- 
ing rivers  and  transfer  themselves  thither 


'  The  document  is  undated,  and  its  place  in  the  volume  shows  only  that  it  helongs  to  the  earlier 
months  of  1627.  Its  exact  date  is  learned  from  an  entry  in  the  minutes  of  the  Zeeland  Ohamher.  (See 
p.  44.)  On  the  mart^in  of  the  document  is  entered  this  note:  "Dese  conditien  syn  door  de  vergade- 
ringh  van  XIX  eenichsins  vernieut  en  een  nieuw  contract  gemaect  op  12  July  [Juny]  1627,  hiernaer  gin- 
sereert."  The  more  general  conditions  of  the  Ten,  here  referred  to,  are  those  printed  just  below  (pp. 
47-62.)  The  contract  with  Van  Pere  is  printed  in  full  by  Netscher,  at  pp.  346-350  of  his  Geschiedeni) 
van  de  Kolonien.    Only  a  fragment  is  transcribed  here — of  course  from  the  manuscript. 
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transporteren  soo  zy  <i;ier  beter  proffyt 
dochten  te  vinden. 

12. 
Doch  sullen  niet  vermogen  in  de  reriere 
van  laiquebe  te  comen  noch  in  geen  andere 
revicren  daer  de  Comp"  Itet  zy  van  dese  ofte 
andere  earners  haer  colloniers  ofte  volcTc  het 
zy  weynige  in  getal  ofte  vele  hebbeu. ' 


Translation, 
if  they  should  think  to  find  better  profit 
there. 

12. 
But  they  shall  not  be  at  liberty  to  come 
into  the  rirer  Essequiio,  nor  into  any  other 
river  where  the  Company,  whether  of  this  or 
of  other  Chamiers,  has  its  colonists  or  folic, 
whether  many  or  few  in  number. 


No.  17. 

Conditions  for    Colonies,   adopted   hy   the    West   India   Company   (the 
Nineteen),  June  12,  1627. '' 

[Hague,  Kijksarcliief,    West  India  papers,  vol.  491,  cover-title  Colonien:    Gommissien,  Instructien^ 
Conditien  van  Goloniers,  1626-11671],  p.  38,  1.  3-p.  42,  1.  9,— p.  44,  1.  14-eiid.] 

Extract  from  the  minutes  of  the  meeting  of 
the  Chamber  of  the  Nineteen,  held  on  June 
12, 16S7,  in  the  name  of  the  chartered  West 
India  Company. 

Of  the  colonists  to  be  carried  over  by  the 
participants. 
1. 
To  all  directors,  chief  or  minor  share- 
holders, it  is  hereafter  permitted  to  send 
colonists  to  the  'Wild  Coast  and  adjacent 
islands,  to  such  places  as  they  shall  see 
fit,  on  condition  that  the  first  comer  shall 
have  the  command  in  that  river  or  island, 
xiuder  the  supreme  directorship  of  the 
Commandeur  and  Council  of  that  coast, 
[and]  on  condition thatthecolonieswhich 
come  later  to  that  river  or  island  shall 
have  the  right  to  place  beside  him  one  or 
more  councilors,  in  order  jointly  to  care 
for  the  interests  of  the  colonies  on  the 
river  or  island. 


Extract  nut  de  notulen  van  de  Vergaderinge 
ter  Gamer  der  negenthiene  gehouden  den  12 
Juny  1627  van  wegen  de  geoctroy^'  West 
Indische  Comp'. 

Van  de  coloniers  by  de  partioipanten  over 
te  voeren. 
1. 
AUe  Bewinthebb[eren],  hooft  oft 
minder  participant  wort  in  toecomende 
toegestaen  naer  de  Wilde  cust  ende 
eylanden  daeraen  gelegen  coloniers  te 
senden  naer  sulcke  plaetsen  als  het  hun 
welgevallen  zall,  mits  dat  de  eerste 
comende  het  oommandem'  zall  liebben  in 
deselve  reviere  ofte  eylandt,  ouder  den 
opperdirectenr  van  den  Command'',  ende 
Raedt  van  dezelve  custe,  mits  dat  de 
naercommende  colon  [i]  en  op  deselve  re- 
viere ofte  eylant  sullen  vermogen  ecu  ofte 
meer  raden  neffens  denselveu  te  stellen, 
om  met  gemeen  advys  den  oirboir  van  de 
colon[i]en  op  de  revier  ofte  eylant  te 
versorgen. 


'The  italicized  words  are  underscored  in  tlie  manuscript. 

'These  conditions  have  already  been  printed  by  Netscher  {Oeschiedenis,  pp.  350-353) ;  but  they  are 
too  important  as  showing  the  attitude  of  the  Company  toward  its  Guiana  colonies  and  its  jurisdic- 
tion over  them,  and  too  necessary  to  the  understanding  of  other  documents,  not  to  bo  inolnded  and 
translated  here.  They  are  the  more  valuable  because  of  the  loss  of  the  records  of  the  Nineteen's 
proceedings. 
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2. 

Dese  colonier.s  Bullon  met  de  Comp"" 
schepeii  overgebraclit  woiden,  mits  hcta- 
lende  aen  do  Comp°  uut  de  provenu  van 
de  eerste  goedereii,  die  By  oversenden 
sallen  yoor  ider  hooft  sea  stuyV"  daegs, 
van  den  tyt  aff  dat  se  aen  Ijoort  sullen 
gecomen  wesen,  ende  aen  landt  sullen 
gecomen  syn,  eude  nut  de  cost  van  de 
Conipo  scheydeu  des  sal  de  Comp'"  die 
ueffens  de  matrooseu  gedurende  de  reyse 
van  spyse  ende  dranck  voorsien  ende  haer 
nootweudige  behoeften  overbrengen. 
3. 

Ider  colonier  sal  gehouden  syn  aen  de 
bewinthebb[eren]  ofteharegecommitf™ 
te  verthooneen,  dat  by  voorsien  is  van 
de  volgende  behoeften  ende  die  Tvel 
geconditionn[eer]t  een  bolokvanger,  drie 
cragen,  dryebembden  eeu  slaeprock,  twee 
cleederen  van  canefas,  et-n  cleet  van  lakeu 
drie  paer  coussen,  vier  paer  schoenen, 
twee  paer  slaeplakens,  zeven  ellen  cane- 
fas, om  ginder  een  bulster  te  maecken, 
een  bultaalck  om  op  zee,  cargasoen  om 
ginder  een  jaer  lauck  victualiete  coopen. 

Ider  huysgesiu  een  vierroer,  een  halve 
picke,  eeu  rapier  met  eeu  hengsel,  twee 
bvlen,  een  houweel  een  handtaaghe,  drye 
scboppen,  drye  spaden,  een  ketel,  een 
panne. 

4. 

Welcke  goederen  de  Bewinthebb  [eren] 
ofte  hare  Geoommitf"  eerst  verthoont 
zynde,  sullen  blyven  ouder  de  bewaring 
van  den  commis  ofte  sohipper,  totdat  het 
schip  ofte  schepen  in  zee  gecomen  syn 
ende  aladau  tot  beter  bewariuge  ende 
verluohtinge  aen  de  eygenaers  behandicht 
worden. 

5. 

Deselve  coloniera  sullen  maecken  aen 
boort  te  wesen  als  t'  ander  volck  gemon- 
stert  wort  ende  sullen  (voer  soovele  haer 


Translation. 
2. 

These  colonists  shall  be  carried  over  in 
the  Company's  ships,  on  condition  that, 
from  the  proceeds  of  the  first  commodi- 
ties which  they  shall  send  over,  there  be 
paid  to  the  Company  for  every  Individual 
six  stivers  per  day,  from  the  time  of  their 
coming  on  board  until  their  landing  and 
their  leaving  the  Company's  table;  in 
return  for  which  the  Company  shall  for 
the  space  of  the  voyage  supply  them  with 
food  and  drink  together  with  the  sailors, 
and  transport  their  necessary  outfit. 
3. 

Each  colonist  shall  be  required  to  show 
to  the  directors  or  to  those  commissioned 
by  them  that  he  is  provided  with  the 
following  necessaries,  these  to  be  in 
good  condition:  One  pea-jacket,  three 
collars,  three  shirts,  one  nightgown,  two 
suits  of  duck  clothes,  one  suit  made  of 
cloth,  threepairs  of  8tocklngs,fourpairsof 
shoes,  two  pairs  of  bedsheets,  seven  yards 
of  duck  from  which  to  make  a  mattress 
when  over,  one  bag  for  [use]  on  board, 
wares  enough  to  buy  food  yonder  for  one 
whole  year. 

Each  household  one  musket,  one  half- 
pike,  one  sword  with  a  hanger,  two  axes, 
one  pickaxe,  one  handsaw,  three  shovels, 
three  spades,  one  kettle,  one  pan. 

4. 
These  goods,  first  having  been  shown  to 
the  directors  or  to  those  commissioned  by 
them,  shall  remain  in  the  keeping  of  the 
agent  or  shipper,  until  the  ship  or  ships 
shall  be  at  sea,  and  then  be  lianded  to  the 
owners  for  better  keeping  and  airing. 


5. 

The  colonists  shall  take  care  to  be  on 
board  when  the  crew  is  mustered,  and 
shall  swear  to  the  articled  letter '  in  so 

■Either  the  body  of  rules  governing  all  servants  of  the  company  or  that  prepared  for  the  particular 
colony  in  question.    Cf.  p.  62  beloiv,  note,  for  the  case  of  Berbice. 
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aongaet)  den  artyculb[rlef]  beeedigeu, 
him  ond[er]worpen  alle  scMpadiensten 
mede  te  doen,  des  noodicli  zynde,  ende 
iusonderlieyt  in  cas  van  defentie  ofte 
oifentle  haer  terweere  te  stellen,  gelyck 
als  dandere,  sender nooli tans  eenige  gagie 
van  do  Comp"  te  mogen  pfre]teuderen, 
maer  ingevalle  eenicL.  schip  ofte  schepen 
van  den  vyant  quamen  te  verciereu,  sul- 
len deselve  coloniers  hare  portie  genleten 
pro  rato  neffens  andere  hootsgesellen  een 
ider  naer  syn  qualiteyt. 


Translation. 

far  as  this  concerns  them ;  they  shall  agree 
to  aidinthe  ship's  service  when  required, 
and  particularly  in  case  of  defence  or 
offence  to  carry  arms,  in  the  same  way  as 
the  others,  though  ■without  being  entitled 
to  wages  from  the  Company;  hut,  in  case 
they  should  take  a  ship  or  ships  of  the 
enemy,  the  colonists  shall  receive  their 
share  pro  rata  with  the  other  shipfolk, 
every  one  according  to  his  rank. 


De  colonien  sullen  ten  miusten  moeten 
hestaen  uut  xxi:''  huysgesinnen,  ider  ten- 
minsten  van  drye  i)ersoonen. 

7. 
Ider  colonier  [^ak'^  haer  neder  geslagen 
hehhende  zal  geen  ander  a  7  ci  8  mylen 
haer  mogen  naerderon,  ten  ware  de  gele- 
gentli[6y]tvant'lantd[aer]ontrentsulcx 
ware,  dat  den  Command'  ende  Raet  op 
goede  redenen  anders  ordineerden,  de- 
welcke  mede  de  questien  die  over  de  limi- 
ten  souden  mogen  vallen,  sullen  slechten 
ende  teniete  doen. 


The  colonies  must  consist  of  at  least  20 
households,  each  of  at  least  three  persons. 


A  colony  having  planted  itself,  no  oth 
er  shall  he  allowed  to  approach  it  within 
7  or  8  miles,  except  in  case  the  condition 
of  the  laud  thereahout  should  be  such 
that  for  good  reasons  the  Commandeur 
and  Council  ordain  otherwise;  these 
shall  also  decide  and  settle  such  questions 
as  may  arise  concerning  the  limits. 


Elcke  oolonie  sal  moeten  i  een  bequaem 
jacht  \&n  12  a  20  last,  bequaem  tot  seylen 
ende  royen  versien  met  4  gotelingks  ende 
ses  steenstucxks,  ende  een  harinckschuy- 
te,  barbier  ende  smit. 

9. 
Die  dese  colonie  oversenden,  sullen  de- 
selve versien  met  behoorlycke  instructie, 
om  conform  de  politicque  ordonnan[cie] 
geregeert  ende  gestiert  te  mogen  worden 
welcke  zy  alvooren  d6Bewinthebb[eren] 
van  de  respective  cameren  sullen  laten 
lesen,  ende  sullen  haer  voorts  onderwer- 
peu  de  ordre  van  de  politie  ende  justitie 
by  de  Comp"  gestelt  ofte  noch  te  stellen. 


Each  colony  must  [have?]  a  good  yacht 
of  from  12  to  20  tons,  fit  for  sailing  and 
rowing,  provided  with  4  swivel-guns  and 
six.  stone- pieces,^  and  one  herring-boat, 
barber,  and  smith. 

9. 
Those  who  send  over  this  colony  shall 
provide  it  with  proper  instructions,  in 
order  that  it  may  be  governed  and  ruled 
in  accordance  with  the  law  of  the  land; 
which  instructions  they  shall  beforehand 
submit  to  the  directors  of  the  respective 
chambers,  and  they  shall  moreover  be 
subject  to  the  civil  and  criminal  code 
made  by  the  Company  or  hereafter  to  be 
laade. 


VOL  2- 


1  A.  -word  18  here  omitted — perhaps  hebben, 
21.  e.,  pieces  for  shootiug  stones. 


'have.' 
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10. 
De  colonien  die  op  de  respective  re- 
vieren  ofte  eylanden  sullen  comen  te  lig- 
gen,  sullen  mogen  (teweten  elckereviere 
voor  sich)  een  gecommitf"  uutmaecken, 
die  den  Command''  in  Cajana  sullen  in- 
formeren  eude  hare  colloniers  zaken  by 
den  Raet  bevoorderen,  ende  alle  twee 
jaren  verandert  worden,  ende  alle  de  co- 
lou[i]en  sullen  gehouden8yn,tenminsten 
alle  sea  maenden  pertinent  rapport  van 
bare  colonien  ende  lauden  daerontrent 
aen  den  Command''  ende  Raet  in  Cajana 
over  te  senden. 

11. 
I)e  coloniers  nullen  hare  geioonnen  ofte 
gehandelde  goederen  overgeven  aen  de  Comp' 
tot  redeltjclce  jyrys,  ofte  soo  sy  sulcx  niet 
raelsaem  en  vonden  sullen  deselve  in  de 
schepen  van  de  Comp'  aen  hare  patroonen 
mogen  oversenden,  mita  gevende  voor  waren 
die  het  100  lb.  gewichte  boven  de  vyftich  guld. 
waerdich  zyn,  een  gerechte  vyffdepart,  ende 
die  boven  de  xxr"'  lot  vyftich  waerdich  zyn 
een  vierdepart,  ende  die  onder  de  25  guld. 
'waerdich  zyn  de  helft,  ende  dat  voor  den 
tyt  van  seven  jaren  van  nu  aen  te  rekenen. 

12. 

Gelyck  oock  van  bier  derwaerts  aen 
de  coloniers  by  hare  patronen  sullen 
mogeu  gesonden  worden  alle  coopman- 
schap[pen]  ende  manifaoturen,  raits  ge- 
vende voor  het  overvoeren  van  dien  aen 
de  Comp"  een  vierdepart  van  tgene  bier 
gecost  hebben  by  de  Comp'"  te  iunen  unt 
de  eersto  retouren,  die  ■vregen  de  coloniers 
sullen  overcomen. 

13. 

Dock  800  der  eenige  van  des  Comp"" 
Hchepen  ledicb  ende  ballast  laden  souden 
moeten  ghaen  ontrent  die  quartieren, 
sullen  alsdan  de  patronen  van  de  colo- 
niers daerin  mogen  oversenden  eenlch 
bestiael,  mita  becostigen[de]  de  houte 
afschutsela  ende  andere  gelegentheden, 


Translation. 

10. 
The  colonies  which  in  course  of  time 
shall  be  situated  on  the  respective  rivers 
and  islands  shall  have  the  right  (namely, 
each  river  for  itself)  to  designate  one 
deputy,  who  shall  report  to  the  Com- 
mandeur  in  Cayenne  and  shall  further  in 
the  Council  the  interests  of  the  colonists; 
these  shall  be  replaced  every  two  years, 
and  all  tlie  colonies  shall  bo  bound  to 
send  to  the  Commandeurandthe  Council 
in  Cayenne,  at  least  once  in  every  six 
months,  .i  full  report  concerning  their 
colonies  and  adjacent  lands. 

11. 

The  colon'mlB  shall  for  u,  fair  price  yield 
to  the  Company  the  commodities  which  they 
have  raised  or  gained  by  trade,  or,  in  case 
they  should  not  find  this  advisable,  they  may 
send  them  over  to  their  patroona  in  the  Com- 
pany's ships,  on  condition  that  they  pay,  for 
articles  of  which  a  hundredu eight  is  ivorth 
above  fifty  flonns,  one  fair  fifth  part,  and 
for  those  which  are  worth  from  iiteniy-five 
up  to  fifty  one  fourth  part,  and  for  those 
which  are  toorth  less  than  35  florins  one  half; 
this  to  be  for  the  space  of  seven  years, 
counting  from  now  on. 
12. 

Likewise  there  may  be  sent  from  here 
thither  to  the  colonists  by  their  patroous 
all  articles  and  manufactures,  on  condi- 
tion that,  for  transportation  thereof, 
there  be  paid  to  the  Company  one  fourth 
part  of  what  they  shall  have  cost  here,  to 
be  collected  by  the  Company  from  the  first 
return-cargoes  which  shall  come  in  from 
the  settlers. 

13. 

But,  in  case  any  of  the  Company's  ships 
should  go  to  those  regions  empty  and  in 
ballast,  in  that  case  the  patroons  of  the 
colonists  shall  be  allowed  to  send  over 
therein  some  horses  and  cattle,  on  con- 
dition that  they  pay  the  expenses  for  the 
wooden    partitions   and    other  couven- 
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ende  de  noodiglie  iDelioeften  daertoe 
inschepen,  ende  voor  degene  die  met 
senden,  betalende  alavooren  Bonder  meer. 

14. 
De  patronen  sullen  door  haer  coloniers 
besorgen  dat  de  landen  soo  zy  in  eygen- 
domaenvaerden,  binnen  drye  eerst  comende 
jaren  naer  de  aenvaerdinge  bebout  TTor- 
den,  naer  haer  uutterlyck  vermogen  ende 
indlen  zy  Bonder  merokelyck  belet  sulcx 
te  doen  in  gebreke  blyven,  sullen  deselve 
landen  l>y  den  Command'  ende  Baedt,  naer 
voorgaen\^de~\  aenmaninge  haer  afgenomen 
ende  andere  toegestelt  warden. 

15. 
Doch  soo  bet  bleeck  dat  de  coloniers  int 
kiesen  van  den  gront  bedroogen  waren, 
ende  deselve  niet  bastant  en  -ware  om 
baer  te  voeden  ofte  proffyt  te  gheven,  soo 
sullen  deselve  naer  voorgaen  [de]  olachte 
ende  versoeck  aen  den  Command''  ende 
zynen  Eaedt  een  ander  gelegentheyt 
mogen  uutkiesen. 

16. 
De  coloniers  sullen  vermogen  den  bin- 
nenlandtschen    handel  te  dryven    ende 
gebruycken,  mitsmet  de  goederen  doende 
alsvooren. 

17. 
Snllen  oock  vermogen  allerhande  wey- 
spelte  plegen  alsvliegen,  jagen,  visschen 
in  de  reviereu  ende  wateren  in  haer  resort 
gelegen. 

18. 
Ende  indien  iemant  van  dese  colonen 
door  zyn  Industrie  ende  neerstiebeyt 
qname  te  ontdecken,  eenige  mineralen, 
costelycke  gesteenten,  cristalen,  mar- 
moren  ofte  lets  diergelyck  sullen  deselve 
[de]  patron  ofte  patronen  van  alsulcke 
oolonie  eygen  blyven,  mits  den  vinder 
toeleggende  gelycke  premie  als  de  Comp" 
haere  coloniers  doet,  ende  de  Comp'=  voor 
eeurecognitie  ende  vracht  gevende  twin- 


Translation. 

iences,  and  put  on  board  tbe  necessary 
fodder,  and  that  for  those  whom  they  send 
along  they  pay  as  above,  and  no  more. 

14. 
The  patroous  shall  through  their  colo- 
nists see  to  it  that  the  lands  which  they 
take  into  possession  be,  within  the  first 
three  years  after  their  taking  possession, 
brought  under  cultivation  to  their  utmost 
ability,  and  in  case  they  in  the  absence 
of  serious  obstacle  fail  to  do  so,  such 
lands  shall  be  taken  away  from  them  iy  the 
Commandeur  and  Council  after  previous 
admonition  and  shall  he  assigned  to  others. 

15. 
However,  should  it  become  evident  that 
the  colonists  had  been  deceived  in  the 
choosing  of  the  ground,  and  that  it  did 
not  suffice  to  maintain  them  or  give  them 
profit,  in  that  case  they  shall  be  allowed 
to  select  another  locality  after  having 
addressed  a  complaint  and  petition  to 
the  Commandeur  and  his  Council. 

16. 
The  colonists  shall  have  the  right  to 
carry  on  the  inland  trade  for  their  own 
benefit,  on  condition  that  they  do  with 
the  commodities  as  above. 

17. 
They  shall  also  be  allowed  to  practice 
all  kinds  of  sport,  such  as  netting,  hunt- 
ing,  fishing,   in   the  rivers   and   waters 
situated  in  their  territory. 

18. 
And  if  any  one  of  these  colonists  by 
his  exertion  and  application  should  come 
to  discover  any  minerals,  precious  stones, 
crystals,  marble,  or  anything  of  that  sort, 
these  shall  remain  the  property  of  the 
patroon  or  patroous  of  that  colony,  on 
condition  that  he  grant  to  the  finder  such 
a  reward  as  does  the  Company  to  its  col- 
onists, and  that  he  give  to  the  Company 
as  a  tax  and  fee  twenty  per  cent  of  the 
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No.  17.  Original. 

ticli  ten  lion(l[er]t  van  de  voorsz.  mim^r- 

alen,  als  men  ziet  dat  Let  advance  gheeft. 

19. 
De  euloniers  en  sullen  niet  vermogen 
eenige  wollen  liuueu  ofto  cattoene  lukeneu 
aldaer  te  weven,  ofte  eenige  andere  stof- 
fen  te  maeikeu,  op  pane  van  mitgeslotuu, 
ende  als  moyneedicli  arbitral  geatraft  te 
wordeu. 

20. 
Eyndelyck  sullen  liaer  evertneren  om 
opt  spoedichsto  cenighe  middelen  under 
hun  te  vinden,  waermedo  zij  een  predicant 
ende  sclioolmeestrr  sullen  moghen  onder- 
houden,  opdat  den  Godtsdienst  ende  iver 
tot  de  religie  in  liaer  niet  en  verflouwe. 

21. 
Ende  de  Comp"  zal  liaer  evertneren,  om 
aen  de  coloniers  to  mogen  toestellcu,  soo- 
vele  swarten  als  mogelyck  is,  mits  daer- 
Toren  genietende  alsvoren  teweten  twee 
en  balfif  payen,  sonder  dat  nochtans  ge- 
houden  sullen  zyn,  die  naer  de  overleve- 
ringe  te  cleeden. 


Translation. 

aforesaid  minerals,  when  it  i»  seen  that 
the  thing  is  a  success. 

19. 
The  colonists  shall  not  Ije  at  liberty  to 
we.ive  there  any  cloth  of  woolen,  linen, 
or  cotton,  or  to  make  any  other  kind  of 
cloth,  on  penalty  of  being  excluded  and 
as  perjurers  fined  at  the  discretion  of  the 
company. 

20. 
Lastly,  they  shall  take  pains  to  find 
among  themselves  at  the  earliest  date 
some  funds  wherewith  to  maintain  a 
preacher  and  schoolmaster,  in  order  that 
worship  and  religious  zeal  may  not  lose 
vigor  in  them. 

21. 
And  the  Company  shall  take  pains  to 
furnish  to  the  colonists  as  many  negroes 
as  shall  be  possible,  on  condition  that  it 
receive  therefor  as  above,  namely,  two 
and  a  half  fares  [?],  without  its  being 
required  to  clothe  them  after  having  de- 
livered them  over.' 


\_There  follows,  in  the  volume,  this  note,  added  hij  a  different  hand:'} 


Nota  dat  dese  conditien  by  resolutie 
van  de  Vergaderinge  der  Negenthiene  22 
November  1628  syn  gefaciliteert  in  con- 
formite  van  de  naeder  conditien  hierach- 
ter  volgende  aen  F[ol.]  54  aen  de  colo- 
niers vergunt. 


Notice,  that  these  conditions,  by  reso- 
lution of  the  Board  of  Nineteen  of 
November  22, 1628,  were  made  easier,  ac- 
cording to  the  revised  conditions  granted 
to  the  colonists,  and  entered  hereinafter, 
on  Fol.  54.^ 


'These  more  favorable  general  conditions  for  colonies,  instead  of  tbe  special  contract  drawn  up  for 
hiiu  by  the  Zeelaud  Chamber  (see  pp .  44,  4G  above),  were  accepted  by  Abraham  van  Pere  as  a  basis  for 
his  colony  of  Berbico;  and  they  are  followed,  in  the  colony-book,  by  the  supplementary  stipulations 
meant  for  him  alone  and  by  his  signature  accepting  the  whole,  under  date  of  July  12,  1627.  (See 
Netscher,  pp.  57,  353,  354,  where  all  this  is  printed.)  On  the  margin  of  the  document  is  this  further 
note:  "  Ooppie  van  dit  contract  door  twee  bewinthebberen  ter  vergaderinge  onderteikent  ende  aen  S[ieur] 
van  Peres gelevert  op  dato  als  vooren.  JEnde  1"  Sc2>tcmb.  een  comnnissie  van  den  Pnnce  aen  Cornells 
Cornelissen  schipper  op  den  Hasewint.    Item  een  eommibSie  als  ar[tikel]  1.  in  dit  bnuc  voor  capi- 

tain  te  lande  ende  een  artikelbrieff"~i.  e.,  "  Copy  of  this  contract  signed  by  two  directors  at  the  ses- 
sion [of  the  XIX]  and  delirered  to  Mr.  van  Pere  on  the  dato  above-named  [June  12].  And  on  1  Sept. 
a  commission  from  the  Prince  [of  Orange]  to  Cornells  Cornelissen,  skipper  of  the  Hasewint.  Also  a 
commission  such  as  article  1  in  this  book  [seep.  40  above]  for  ,  captain  on  land,  and  an  articled 

letter.'' 

''For  these  conditions  see  pp.  50-64  below. 
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No.  17. 


Original. 


Translation. 


[TAe»  follows,  in  still  another  hand,  this  extract:'] 


Extract  uut  de  resolutien  der  Vergade- 
ringe  van  XIX  12  Juny  1627  ende  is  liet 
12  en  13°  artikel  in  de  conditie  van 
ooloniers  hj  de  Comp"''  selfs  over  te 
voeren. 

Art.  12.  Des  sal  ieder  colonier  op  syn 
eedt  ende  vromicheyt  beloven  lets  sulx 
vindende  tselve  aen  nlemant  anders  als 
aen  de  Comp'=  te  openbaren  souder  daer- 
van  aen  iemant  anders  advis  te  geven  als 
aen  liaren  Comandeur  van  de  Custe  indie 
tyt,  ende  syne  raden,  ofte  sulcke  als  de 
Comp'°  Mernaer  sonde  mogen  ordoneren 
ende  sal  voor  eerste  ontdecker  gehouden 
worden  die  tselve  eerst  sal  aengevenende 
hem  sal  laten  aenteikeneu  ende  behoorlic 
monster  daervan  sal  overleveren. 

Art.  13.  ilits  conditie  dat  den  eersten 
ontdecker  ofte  ontdeckers  nt  deselve 
mineralen  ofte  peerlen  sal  ofte  sullen  ge- 
nleteu,  soo  lang  de  Comp"''=  die  sal  benefi- 
cieeren  ende  lii  ofte  sy  sy  sullen  leven 
uut  t'suivere  provenu  van  deselve  aclit 
van  thondert  ende  den  Commandeur  uut 
gelicke  provenu  twee  ten  hondert  om  de 
coloniers  eade  anders  van  hem  depen- 
derende  daertoe  te  animeren  met  welcke 
aclit  ten  bondert  deselve  vinders  haron 
wil  sullen  mogen  doea  ende  deselve  of 
vercoopeu  ofte  verbuereu  als  si  gevoecb- 
lic  silllen  vinden. 


Extract  from  the  resolutions  of  the  Board 
of  Nineteen,  June  12,  1627,  being  arti- 
cles 12  and  13  of  the  conditions  for  the 
colonists  to  be  carried  over  by  the  Com- 
pany itself.' 

Art.  12.  Therefore  shall  each  colonist 
pledge  liis  oath  and  -word  that  when  he 
finds  anything  of  this  sort  he  will  reveal 
it  to  nobody  except  to  the  Company  and 
apprise  nobody  thereof  other  than  the 
Company's  Commandeur  of  the  Coast  at 
that  period,  and  his  Councilors,  or  such 
other  persons  as  the  Company  may  here- 
after designate ;  and  he  shall  be  reckoned 
the  first  discoverer  who  shall  be  the  first 
to  report  it  and  who  shall  have  his  name 
put  on  record  and  shall  furnish  a  proxier 
sample  thereof. 

Art.  13.  On  condition,  that  from  such 
minerals  or  pearls,  so  long  as  the  com- 
pany shall  own  them,  the  first  discoverer 
or  discoverers,  so  long  as  he  or  they  shall 
live,  shall  enjoy  from  the  net  proceeds 
thereof  eight  per  cent,  and  the  Com- 
mandeur from  the  like  proceeds  two  per 
cent,  in  order  that  he  encourage  thereto 
the  settlers  and  other  persons  under  him, 
with  which  eight  per  cent  the  discoverers 
aforesaid  shall  have  the  right  to  do  as 
they  please,  selling  it  or  farming  it  out 
as  they  shall  see  fit. 


[At  the  foot  of  this  page,  in  another  hand,  is  added  the  following  memorandum :] 

13  Juny  1628  met  het  schip  Armuyen         13  June  1628,  by  the  ship  Armuyen  and 
ende 't  jacht  AYest  Cappel  noch:         per-      the    yacht    West    Cappel:    persons 


'It  is  to  be  feared  that,  save  for  this  extract,  these  conditioiis  for  the  Company's  own  colonists  are 
wholly  lost.  They  are  certainly  nowhere  to  he  found  in  Ibis  colony-hook  of  the  Zeeland  Chamher.  It 
is  the  more  to  he  regretted  since  the  colony  on  the  Essequiho  was  till  1657  and  after  1670  the  Com- 
pany's own. 

"Thesevery  possibly  included  the  thirty  men  promised  Jan  van  der  Goes  for  the  Essequibo.  See 
minutes  of  Zeeland  Chamber,  23  Aug.  1627  and  10  Apr.  1628,  on  p.  45  above  and  p.  55  below.  '  'Armuyen ' ' 
und  "Westcastel"  are  doubtless  but  varying  spellings  of  the  names  which  appear  also  as  "Arne- 
muyden,"  or  "Armuyden,"  and  ''Wesicappel.'^ 
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No.  18, 

From  the  petition  of  Jacob  Maerfssz.  and  Go.  for  permission  to  send  a  col- 
ony  to  the.  island  of  Tobago,  1627;  and  for  a  ship  to  transport  the 
colonists.  Also  from  the  action  of  the  West  India  Company  thereupon, 
June  21,  1627.^ 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  491,  cover-title  Colonien:  Oommismen,  Initruclien,  Con- 
ditien  van  Ooloniert,  mO-[lC71],  p.  45, 11. 1-1,— p.  46.  II.,  2-14,— p.  47, 1.  38-end.] 

Translation. 

Honorable,  Tvise,  and  very  prudent 
sirs,  the  Directors  of  the  Chartered  West 
India  Company : 

Jacob  Maerssz.  and  Company  respect- 
fully submit  that.  .  .  . 

The  aforesaid  bark,  being  there  at  or 
near  such  an  island  as  Tobago,  is  always 
ready  and  prepared,  whenever  the  com- 
pany shall  think  necessary,  to  make  any 
expeditions,  be  it  to  the  island  of  Trini- 
dad or  to  Orinoco,  Comenagotte,  Marga- 
rita, Caracas,  or  Cumana,  at  which  places 
at  the  proper  time  of  the  year  good  jjrof- 
Its  and  prizes  are  to  be  made,  to  which 
end  the  aforesaid  colonists  will  at  any 
time  be  very  glad  to  give  their  service, 
whenever  the  company  shall  ask  therefor, 
on  condition  that  they  receive  their 
shares  and  fares  [  ?] ,  as  stipulated  above. 

Extract  from  the  minutes  of  the  resolutions 
of  the  Board  of  Nineteen  of  the  West  India 
Company. 

Monday,  .June  21,  1021. 

They  shall,  furthermore,  govern  them- 
selves by,  and  implicitly  follow,  the 
general  rules  made  by  this  Board  for  the 
Coast  of  Guiana  in  regard  to  the  sending 
out  of  colonies. 

On  the  aforesaid  conditions,  drawn  up 
and  granted  to  .Tacob  JIaertsen  by  the 
Board  of  Nineteen,  the  Directors  of  the 
West  India  Company  in   Zeeland  have 


Original. 

Eerweerdige  wyso  zeer  voorsinige 
heeren  de  Bewinthubberen  der  geoctro- 
yeerde  West  Indische  C'onip". 

Verthoonen  reverentelyck  Jacob 
Maerssz  ende  Comp«.  .  .  . 

De  voorsz  barcq  daer  synde  op  ofte 
ontrent  soodanige  eylant  als  Tobago,  is 
alletyt  gereet  ende  veerdich,  als  de 
Conip'"  sal  noodich  achten,  oni  eenige 
tochten  te  doen,  soo  op  t'  eylant  Trini- 
dad, Oronoca,  Conimenagotte,  Margarite, 
Crakes  ende  Comma,  alwaer  op  do  say- 
soenen  van  t'  jaer  goede  avansen  ende 
prinsen  zyn  te  doen,  waertoe  de  voorsz. 
coloniers  haer  alletyt  seer  willicli  sullen 
laten  gebruycken,  wanneer  sulcx  by  de 
Comp"  sal  worden  versocht,  mits  genie- 
teiide  hare  parten  ende  payen  soo  voor- 
seyt  is. 

Extract  uut  de  notulen  ran  de  Resolutien 
van  de  Vergaderinge  der  19  can  de  West 
Indische  Comp". 

Lunae  den  21  .Juny  1627. 

Sullen  voorts  hun  reguleren  ende  perti- 
nent naeroomen  de  generale  ordre  op  de 
Cust  van  Guiana  by  dese  vergadering  opt 
deduceren  van  colon  [i]  en  gemaeokt. 

Op  den  inliout  van  de  bovenschreven 
condition  by  de  Vergaderinge  van  XIX'" 
beraempt,  ende  aen  Jacob  Maertsen 
geconsenteert  soo  is  by  de  Bewintheb- 


'  The  passage  is  of  pertinence  only  for  sundry  suggestive  plirasra  contained  in  it. 
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No.  18.  Original. 

b[ereii]  der  West  Indische  Comp|=  in  Zee- 
lant  aeu  dli''  Burgm''  Jan  de  Moor  als 
patroon  Tan  dese  colonie  nefl'ens  Jacob 
Martsen  die  als  generael  over  t'volk  en 
de  colonie  gaet  gelevert  liet  sohip  Out 
Vliss[ingen]  iu  manieren  gelyck  by  de 
Vergaderinge  van  XIX"  xvii  Juny  1627 
geconsenteert  is     . 


Translation, 
granted  to  the  Burgomaster  Jan  de  Moor 
as  patroon  of  this  colony,  and  to  Jacob 
Martsen,  who  goes  out  as  general  of  the 
folk  and  the  colony,  the  ship  Out  Vlis- 
aingen,  in  such  manner  as  was  granted 
by  the  Board  of  Nineteen  on  June  17 
1627     .     .     . 


No.  19. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {Zeeland  Chamber),  1628, 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  478,  cover-title  Jiesolutle  Boeck,  4  May  1626S0  August. 

16S9.] 

[April  10,  16  >S.] 


t'Jacht  Armuyden,  te  victalieren  voor 
10  maenden,  ende  voor  3  maenden  voor 
soo  vele  coloniers,  alsser  sullen  medegaen 
t'selve  t'schip  sal  gaen  naer  d'Amazones, 
Wiapoko,  Kiana,  eude  soo  voorts  na 
Isekebe,  gemant  met  35  eetors.  Ditto 
sohip  sal  overvoeren  alle  de  behoefte, 
voor  de  coloniers. 

t'Jacht  Westoastel,  saloock  gevictaliert 
worden  voor  10  maenden,  daerop  te  stel- 
len  30  eeters,  ende  voor  de  coloniers  3 
maenden  ende  t'selve  sal  overvoeren  de 
coloniers  ende  behoeften  voor  Abraham 
van  Peres  naer  de  Eeviere  Berbioe,  mits- 
gaders  t'cargasoeu  naar  Isekebe. 


The  yacht  Armuyden  to  be  provisioned 
for  10  months,  and  for  3  months  for  as 
many  colonists  as  are  to  go  iiloug.  This 
ship  shall  go  to  the  Amazon,  Wiapoco, 
Cayenne,  and  so  onward  to  Essequibo, 
manned  with  35  men.  The  said  ship  shall 
carry  over  all  the  necessaries  for  the  col- 
onists. 

The  yacht  Westeastel,  on  which  30  men 
shall  be  placed,  shall  also  be  provisioned 
for  10  months,  and  for  the  colonists  3 
months;  and  it  shall  carry  over  the  colo- 
nists and  necessaries  for  Abraham  van 
Pere  to  the  river  Berbice,  together  with 
the  cargo  to  Essequibo. 


[April  13,  leSS.J 


Jean  van  Woerden  van  Vlissingen.  Is 
aengenomen  tegen  20  gl.  [gulden]  ter 
maeut  om  te  liggen  in  d'Amazones  voor 
den  tyt  van  dry  jaren,  mits  dat  hy  noch 
dry  mannen  tot  hem  sal  opspeurren,  om 
daertsamen  te  liggen. 


Jan  van  Woerden,  of  Flushing,  is  en- 
gaged for  20  guilders  a  month  to  lie  in 
the  Amazon  for  the  space  of  three  years, 
on  condition  that  he  shall  hunt  up  three 
others  beside  himself  to  lie  there  to- 
gether.' 


'The  passage  is  of  interest  only  as  illustrating  the  methods  of  the  Company  in  their  occupation  of 
these  rivers. 
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No.  19.  Original.  Translation. 

[Ajtril  17,  16S8.2 

Jan  Hcndrlksz.  Benckelaer  is  engaged 
to  lie  on  the  Wild  Coast,  as  assistant,  for 
the  space  of  3  years  at  18  guilders  a 
month. ' 

Also  presented  himself  Burger  Graeff, 
and  was  engaged  to  lie  on  the  Wild  Coast 
for  the  space  of  3  years,  as  assistant, 
wherever  he  may  he  needed,  at  12  guilders 
a  month. 


Jan  Henderixsen  Benckelaer  is  aenge- 
nomen  om  te  liggen  op  de  Wilde  Cust 
voor  assistendt,  voor  den  tyt  van  3  jaren 
tot  18  ghulden  ter  maent.^ 

Ook  is  hinnen  gestaen  Burger  Graeif : 
ende  aengenomen,  om  to  liggeu  op  do 
Wilde  Cust,  voor  den  tyt  van  3  jaaren 
voor  assistent,  tor  plaetse  daer  men  hem 
sal  van  doen  hebhen— tegen  12  f.  ter 
maent. 


No.  20. 

Conditions  for    Colonies,   adopted    bij  the    West  India    Company   {the 
Kineteenth)  November  22,  1G28. 

[Hague,  Eijkarschief,  "West  India  papers,  vol.  491,  cover-title  Colonien.-  Commissien,  Instructim, 
Conditien  van  Coloniers,  ieS6-[W71],  pp..'i4-60.] 


Vryheden  ende  exemptien  voor  pariicuUere 
die  op  de  Wilde  Cuate  van  Brasil  ofte  de 
eijlanden  daeraen  ende  ontrent  Ugi/ende," 
eenige  colonien  ende  vee  sullen  plantcii, 
toegestaen  ende  vergnnt  hij  de  geoctroyeerde 
West  Indisclie  Compaignie. 

1. 
Dat  alle  departicipantenindegemelde 
Comp"  die  geuegen  sullen  syn  eenige  co- 
lonien te  planten,  op  de  Wilde  Custe, 
ende  de  eylanden  daeraeu  ende  ontrent 
gelegen,  sullen  vermogen  met  de  sehepen 
van  deso  Comp«  derwaerts  gaende  te 
seynden,  drie  ofte  vier  persoonen  om  de 
gelegentheyt  aldaer  te  besichtigen,  mits 
dat  se  neffens  de  oHiclereu  ende  boots- 
volok  den  artickelbrief  sullen  beedigen, 
voor  soovele  die  haer  aengaet  ende  be- 


Liberties  and  exemptions  accorded  and 
granted  hy  the  chartered  West  India  Com- 
pany to  priraie  individuals  who  on  the 
Wild  Coast  of  Brazil  or  the  islands  lying 
there  and  thereahouf  shall  plant  any  colo- 
nies and  [introduce'i']  cattle. 

1. 
All  shareholders  in  the  aforesaid  Com- 
pany VFho  shall  have  the  inclination  to 
plant  any  colonies  on  the  Wild  Coast  and 
the  islands  lying  near  and  about  the  same, 
shall  have  the  right  to  send  thither  in 
the  ships  of  this  Company  which  go 
thither,  three  or  four  persons  to  inspect 
the  situation  there,  on  condition  that 
they,  together  with  the  officers  and  ship- 
folk,  swear  to  the  articles  in  so  far  as 
these  concern  them,  and  that  they  pay  for 


'Benckelaer  -was  sent  to  Easequibo.    See  entry  of  26  Apr.,  1632  (p.  66,  below). 

^In  the  margin,  opposite  these  underscored  words,  Is  this  note :  Nota,  dat  dit  gesuhlinieerde  moet 
verandert  werdmi  volgens  de  resolutie  van  de  19  van  de  M  Ocloh.  16S1  als  volcht:  van  de  Wilde  Gust  dat 
is  van  de  Amasonis  tot  de  Wilde  o/te  OaHMsche  Eylanden  beyde  incluys  riv[ier]  Cori'H[tyn]  Comwyn— 
i.  u.,  "Notice  that  this  which  is  underscored  must  be  altered,  according  to  the  resolution  of  the  Nine- 
teen, of  October  22, 1631,  to  read  as  follows :  From  [on  ?  ]  the  Wild  Coast,  that  is,  from  the  Amazon  to  the 
Wild  or  Caribbean  Islands,.both  inclusive."  What  tlie  further  words  "river  Corentyn,  Commewyn," 
which  follow  in  a  separate  line,  may  mean,  it  is  hard  to  guess.  These  two  Guiana  rivers,  midway  of  the 
Wild  Coast,  were  perhaps  the  destination  of  a  colony  to  which  these  Liberties  were  first  conceded, 
and  the  scribe  may  have  set  down  their  names  as  a  memorandum. 
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talen  voor  montcosten,  passagie  van  gaen 
ends  oommen  ses  stuyvers  daegs,  ende 
die  in  de  cajute  souden  versoucken  te 
eeten  twalff  stuyvers,  ende  liun  onder- 
werpen  in  cas  van  offensio  oft  defensie 
liaertewere  te  stellen,  gelyck  als  andere, 
ende  cenige  scliepen  veroverende  sullen 
oock  haer  portie  genieten  pro  rato  neff'ens 
de  bootsgesellen  ider  naer  syn  qualiteyt. 


Ende  int  sake  ware  meer  persoonen  dit 
versochten  als  des  Comp'''  schiji  ofte 
scliepen  welgevoeclilyck  conden  accomo- 
deren  soo  sullen  in  desen  deele  gepre- 
fereert  worden,  die  haer  eerst  aen  de 
Couip'=  sullen  hebben  aengegeven  ende 
versoclit  sullen  bebbeu  overgevoert  te 
worden. 

3. 

Aile  die  baer  by  cenige  earner  albier  te 
lands  sullen  aengegeven  hebben,  ofte 
oock  aen  den  Command''  ende  Eaiedt  die 
de  Cornp'!  ginder  sal  bebben  opgerecbt 
van  meyninge  te  "wesen  op  eenige  rievier 
aen  de  Wilde  Custe  ofte  eylanden  daer- 
ontrent  een  colonie  te  planten  van  t'ses- 
tich  zielen  sullen  voor  patroonen  van 
alsulcke  colonie  gehouden  worden  ende 
vercrygen  de  naervolgende  privelegien 
ende  immuniteyten. 


Translation, 
table-board  and  passage,  both  going  and 
coming,  sis  stivers  per  day,  and  those 
who  may  wish  to  take  their  meals  in  the 
cabin  twelve  stivers,  and  that  they  agree 
to  carry  arms  in  case  of  offence  or  de- 
fence in  the  same  way  as  the  other  ship- 
folk,  and,  if  any  ships  are  captured,  they 
shall  also  receive  their  share  pro  rata  to- 
gether with  the  shipfolk,  each  according 
to  his  rank. 

2. 
And  if  it  should  happen  that  more  per- 
sons applied  than  the  company's  ship  or 
ships  could  conveniently  accommodate, 
in  that  case  preference  will  be  given  to 
those  persons  who  shall  have  been  the 
first  to  signify  their  request  that  they  be 
carried  over. 

3. 
All  those  persons  who  to  any  Chamber 
in  this  country,  or  to  the  Commandeur 
and  Council  established  yonder  by  the 
company,  shall  signify  their  intention  of 
planting  on  any  river  on  the  Wild  Coast 
or  the  islands  thereabout,  a  colony  of  60 
persons,  shall  l>e  regarded  as  pairoons  of 
such  colony,  and  shall  obtain  the  privi- 
leges and  immunities  specified  hereafter. 


Sullen  van  eerster  uren  aen,  dat  sy 
de  plaetse  daer  sy  haer  colonie  meynen 
te  planten  hebben  aengewesen  voor  alle 
andere  geprefereert  syn  tot  de  usufruct 
ende  possessie  van  soodaiiige  landen  als 
sy  aldaer  sullen  hebben  vercoren  (doch 
deselve  plaetse  haer  naderhandt  niet 
gevallende  ofte  int  kiesen  van  de  grout 
bedrogen  synde,  sullen  deselve  naer  voor- 
gaende  remonstrancie  aen  den  Command"^ 
ende  Eaedt  aldaer  ofte  Comp"  alhier  een 
ander  gelegentheyt  mogen  xiutkiesen) 
mlts  dat  zy  hier  te  lande  wedergekeert 
synde  binnen  sjaers  gehouden  sullen  syn. 


From  the  first  moment  that  they  shall 
have  designated  the  place  where  they 
intend  to  plant  their  colony,  they  shall 
have  preference  over  all  others  to  the 
usufruct  and  possession  of  such  lands  as 
they  shall  have  selected  there  (but,  if 
that  place  afterwards  does  not  suit  them 
or  if  they  were  deceived  in  the  selection 
of  the  ground,  they  shall  be  allowed  to 
choose  another  locality,  upon  addressing 
a  petition  to  the  Commandeur  and  the 
Council  there  or  to  the  C'ompauy  here  at 
liome),  on  condition  that,  on  having  come 
home  to  this  country,  they  shall  be  re- 
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een  derde  van  t'sestich  zielen  derwaerfcs 
aeu  to  seudeii,  ende  Ijinneu  drye  jaren 
daernaer  t'volle  getal,  van  hier  aff  te 
Boliepen,  op  pcyne  van  Ijy  notoir  vorsuym 
te  verlieseu  de  verciegen  vryhedeii. 


Translation, 
quired  to  send  out  thither  one  third  of 
the  sixty  persons  within  one  year,  and 
within  the  next  three  years  thereafter  the 
full  number,  to  he  shipped  from  here,  on 
penalty  of  losing  the  acquired  privileges 
in  case  of  evident  neglect. 


De  colonie  nedergeslagen  synde  en  sal 
geeii  ander  op  seven  ofte  acht  mylen  haer 
mogen  naerderen,  tenware  de  gelegent- 
heyt  van  t'lant  daerontreut  sulcx  ware, 
dat  den  Command'  ende  Raedt  op  goede 
redenen  anders  ordineerden,  dewelcke 
mede  de  questien,  die  over  de  limiten 
soudon  mogen  vallen  sullen  slechten  ende 
teniete  doen,  ende  sal  de  eerstcommende 
colonie  op  elcke  revier  oft  eylant  het 
commandem[en]t  hebben  op  deselve  re- 
viere  ofte  eylant,  ouder  de  opperdirectie 
van  den  Command"^  ende  Eaedt  van  dit 
quartier,  mits  dat  de  naercomende  colo- 
nien  op  deselve  reviere  ofte  eylant  sullen 
vermogen,  een  ofte  meer  Eaden  neflfens 
denzelven  te  stellen  om  met  gemeyn  ad- 
vys  den  oorbaer  van  de  colonien  op  die 
revier  ofte  dat  eylaut  te  versorgen. 

6. 
Ende  alle  het  landt  binnen  de  voorsz. 
limiten  gelegen  mitsg[aders]  de vruchten 
superfitien,  mineralen,  revieren  ende  fon- 
teynen  van  dieu  voor  altoos  te  besitten 
tot  een  onsterifelyck  erfleen  met  middele 
ende  lage  jurisdictie,  chiensen,  thienden, 
visscheryen  ende  raaleryen,  met  exclusie 
van  alle  andere  ter  verheergewaden  alst 
versterft,  met  twintich  guldens  per  colo- 
nie aen  dese  Comp"  een  ydcr  ter  camer 
daer  by  oorspronkelyck  vaudaen  is  gL'- 
varen. 


Sal  mede  aeu  alle  patroonen  die  sulex 
versoecken  vergunt  werden  venia  testandi 
ofte  octroy  om  van  de  voorsz.  leeugoede- 
reu  by  testament  te  mogen  disponeren. 


The  colony  being  planted,  no  other 
shall  have  the  right  to  approach  it  within 
seven  or  eight  [Dutch]  miles,  unless  the 
condition  of  the  land  thereahont  were 
such  that  the  Cummandeur  and  Council 
for  good  reasons  ordain  otherwise,  who 
shall  also  decide  and  remove  such  qaes- 
tions  as  may  arise  concerning  the  limits; 
and  the  colony  which  comes  first  to  each 
river  or  island  shall  have  the  command 
on  that  river  or  island,  iinder  the  su- 
preme direction  of  the  Commandeur  and 
Council  of  that  region,  on  condition  that 
the  colonies  which  come  later  to  that 
river  or  island  shall  have  the  right  to  ap- 
point beside  him  one  or  more  councilors, 
in  order  jointly  to  care  for  the  interests 
of  the  colonies  on  that  river  or  island. 


6. 
And  all  the  land  lying  within  the  afore- 
said limits,  with  all  that  grows  there  or 
shall  grow  there,  and  the  minerals,  rivers, 
and  foun  tains,  they  shall  forever  possess  as 
an  everlasting  hereditary  fief,  with  the 
right  of  intermediate  and  inferior  juris- 
diction, taxes,  titles,  fisheries,  and  mills, 
to  the  exclusion  of  all  other  persons ;  and, 
when  death  transfers  it  to  other  hands, 
seignorial  dues  shall  be  paid  to  this  com- 
pany to  the  amount  of  twenty  florins  per 
colony,  each  to  pay  to  the  Chamber  at 
the  place  where  he  originally  set  sail. 

7. 
Furthermore,  all  patroons  who  request 
this  shall  be  granted  venia  testandi,  or 
authorization  to  dispose  by  testament  of 
the  aforesaid  fiefs. 
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De  patroonen  sullen  mode  alle  naegele- 
gene  landen  revieren,  ende  bosschagien 
tot  gebruycken,  ter  tyt  ende  ivyle,  dat 
deselfde  hj  dese  ofte  andere  patroonen 
ofte  particulieren  werden  aengeveert. 


The  patroons  shall  also  he  at  lihorty  to 
use  for  their  own  profit  all  the  neighbor- 
ing lands,  rivers,  and  forests,  until  such 
time  as  these  liecome  the  property  of  the 
same  or  other  patroons  or  or  private  indi- 
viduals. 


Die  dese  colonien  over  senden,  sullen 
deselve  voorsien  met  behoorlycke  instruc- 
tie  om  conform  de  maniere  van  regeringe 
800  in  politie  als  in  justitie  by  de  Bewint- 
hebb[eren]  ter  vergader[inge]  der  XIX° 
beraemt  ofte  noch  to  beramen,  geregiert 
ende  gestiert  te  mogen  "werden,  welcke  zy 
alvooren  de  Be'n'inthebb[eren]  van  de 
respective  camereu  sullen  verthoonen. 

10. 
De  patroonen  ende  coloniers  sullen  ver- 
mogeii  alle  haer  vololc  ende  goederen 
derwaerts  te  senden  in  de  schepen  van 
de  Comp"  mits  den  eedt  doende  ende  be- 
taleu[de]  aen  de  Comp"  van  t'overbren- 
gen  van  t'volck  als  iut  1°  ar[tic]le,  ende 
voor  vracht  van  de  goederen,  eeu 
thien[de]  gedeelte  van  tgene  deselve 
goederen  haer  gecost  hebben  nut  de 
eerste  retoureu  die  zy  herwaerts  sullen 
overcrygen,  sender  nochtans  onder  to 
begrypen  het  bestiael  ende  ander  gereet- 
schappeu  tot  den  lantbouwe  dienen[de] 
die  de  Comp"  voor  iiiet  sal  overvoeren, 
als  sy  plaets  in  haer  schepen  heeft,  mits 
dat  de  patro(meu  de  plaetse  daertoo  ap- 
proprieren  op  hare  costeu,  ende  alles  pro- 
vidercn  dat  tot  onderhout  van  t'bestiael 
noodich  is,  ende  dat  voor  den  tyt  van  ses 
eerstcommende  jaren,  naer  exjjiratie  van 
■welcken  j  aren,  sulcke  ordre  sal  genomen 
worden  op  t'overvaeren  van  de  goederen, 
ende  alle  andere  behoeften  als  de  reden 
ende  gelagentheyt  dan  vereysschen  sal. 

11. 
Maer  ingevalle  het  de  Comp''  niet  gele- 
gen  en  qu.ame  eenige  schepen  te  senden, 


Those  who  send  out  these  colonies  shall 
provide  them  with  appropriate  instruc- 
tions, that  they  may  be  governed  and 
ruled  according  to  the  form  of  govern- 
ments, both  administrative  and  judicial, 
framed  or  to  be  framed,  by  the  directors 
iu  session  of  the  Board  of  Nineteen; 
which  instructions  they  shall  first  submit 
to  the  directors  of  the  respective  Cham- 
bers. 

10. 

The  patroons  and  colonists  shall  have 
the  right  to  send  all  their  folk  and  goods 
thither  in  the  Company's  ships,  on  con- 
dition that  they  take  the  oath  and  pay 
to  the  Company  for  transportation  of 
the  folk  as  in  Article  1,  and  for  freight 
of  the  goods  one-tenth  of  what  those 
goods  have  cost  them,  to  be  paid  from 
the  first  return-cargoes  that  shall  arrive 
here  for  them, — herein  not  being  inclnded, 
however,  the  horses  and  cattle  and  o  her 
tools  used  for  agriculture,  which  the 
Company  shall  carry  over  gratis  when 
there  is  room  in  its  ships,  on  condition 
that  the  patroons  fit  out  at  their  expense 
the  place  therefor,  and  that  they  furnish 
everything  needed  for  the  sustenance  of 
the  animals :  all  this  to  hold  good  for  the 
first  six  years,  after  expiration  of  which 
years  such  rules  shall  be  set  for  carrying 
over  the  goods  and  all  other  necessaries 
as  reason  and  circumstances  shall  then 
demand. 


11. 
But,  if  it  should  not  be  convenient  to 
the  Company  to  send  ships,  or  if  there 
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ofte  diit  in  de  gaende  scliepen  geen  plaetse 
en  ware,  boo  sullen  in  Bulcken  gevalle  de 
patroonen  vermogen  n.ier  voorgaende 
communicatie  van  haer  intentie  met  dese 
Comp''  ende  Hchriftelyck  consent  d.ier- 
o^'e^  aen  deselvo  vercregen,  selver 
sobepen  ofte  jachteu  derweits  te  senden, 
mlts  dat  se  hit  gaen  ofte  Iceeren,  nict  en  sul- 
len rcrmogen  it:  loopen  hxyten  haer  ordinari 
vaerwater,  ende  de  Comp"  daervooreu 
caveren  ende  een  assiatent  opnemen  tot 
montcosten  van  de  patroonen,  ende 
maentgelden  van  de  Comp",  op  peene, 
dat  ter  contrarie  doende,  alle  haer  xer- 
cregen  recht  ende  eygenschap  tot  de 
colonie  sullen  verliesen. 

12. 
Alle  patroonen  ven  de  eolonien  in  de 
revieren  ofte  op  de  eylanden,  sullen 
vermogen  met  jachteu,  barcquen,  ofte 
sloepen  te  bevaren  ende  te  behandelen 
de  gantache  Wilde  Guste  van  de  Amasones 
aff  tot  den  Oronoque  incluya,  ende  alle  de 
eylanden  daeraen  gelegen, '  mits  met  hare 
gehandelde  goederen  vooreerst  aeuloop- 
en[d6]  aeu  de  booftcolonie,  ofte  plaetse 
van  commandement,  die  de  Comp"  daer 
oprechten  sal,  soo  de  winden  ende  stroo- 
men  sulox  toelaten,  om  vandaer  naer 
behoorlyoke  inventarisatie  naer  t'Vader- 
lant  gesonden  te  warden,  waervan  noch- 
tans  uutgenomeu  werden  alle  victualie 
die  se  tot  onderhout  van  hare  eolonien 
verhandelt  sondeu  mogen  hebben,  die  zy 
regelrecht  naer  haer  respective  eolonien 
sullen  mogen  voeren. 

13. 
Endo  indien  by  [sic]  int  varen  ofte 
commeu  ofte  int  bevaren  van  de  custe 
ende  eylanden  voornt.  eenige  prysen  qua- 
men  te  verovereu,  sullen  gehoudeu  syn 
deselve  te  brengeu  ofte  doen  brengen  aen 
de  camer  ter  plaetse  daer  sy  uutgevaren 
syn,  om    by    haer    E.  gebeneiicieert    te 


Translation. 

should  be  no  place  in  the  ships  which  go, 
in  such  case  the  patroons,  flrst  having 
communicated  their  intention  to  this 
Company  and  having  rereived  the  Com- 
paiiy's  written  consent  thereto,  shall  be 
allowed  to  send  themselves  ships  or 
yachts  thither,  on  condition  that  neither 
in  going  nor  in  coming  shall  they  he  allowed 
to  run  outside  of  their  usual  course,  and 
that  they  give  security  therefor  to  the 
Company,  and  that  they  take  on  board 
an  assistant,  his  table-board  to  be  at  the 
expense  of  the  patroons  and  his  wages 
to  be  paid  by  the  company;  on  penalty, 
in  case  of  contravention,  of  losing  all 
their  acquired  right  and  claim  to  owner- 
ship of  the  colony. 

12. 
All  patroons  of  the  colonies  in  the  rivers 
or  on  the  islands  shall  be  allowed,  with 
yachts,  barks,  or  sloops,  to  navigate  and 
trade  on  the  whole  Wild  Coast  from  the 
Amazon  to  the  Orinoco,  inclusive,  and  all 
the  islands  adjacent  thereto,'  on  condition 
that  with  the  goods  they  have  gained  by 
trade  they  firsl.,  if  the  winds  .and  cur- 
rents allow,  put  in  at  the  chief  colony, 
or  seat  of  government,  which  the  com- 
pany shall  establish  there,  in  order  that, 
a  proper  inventory  having  been  made, 
they  be  sent  from  there  to  the  Fatherland ; 
exception,  however,  being  made  for  all 
victuals  which  they  may  have  bought 
up  for  the  sustenance  of  their  colonies — 
these  they  shall  be  at  liberty  to  transport 
direct  to  their  respective  colonies. 

13. 
And  if,  in  going  out  or  coming  home  or 
in  navigatingthe  coast  and  islands  afore- 
said, they  should  come  to  capture  any 
prizes,  they  shall  be  required  to  bring 
them  or  to  have  them  brought  to  the 
Chamber  at  the  place  whence  they  sailed 
out,  in  order  to  receive  from  the  company 


'  The  llaUcA  are,  of  courst*,  those  of  1  he  manuscript. 
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•worden  ende  sal  do  Compi'  het  derdepait 
daervau  behouden,  l)lyvende  de  twee 
resterende  derdeparten  voor  haer  oncos- 
ten  ende  risico  alles  op  de  ordre  van  de 
Comp''. 

14. 
Ue  ooloniers  sullen  haer  gewonnen  ofte 
gehandeldo  goederen  overgeven  aen  de 
Comp"  tot  redelycke  prys  ofte  soo  sy  sulcx 
niet  raetsaem  en  vouden,  sullen  deselve 
in  de  schepen  van  de  Comp°  aen  hare 
patroonen  ofte  hare  factoren  moogen 
overseynden  mits  gevende  voor  vracht 
van  cattoen  voor  100  lb.  gewiclite  ses 
guldens  ende  voorts,  andere  waren  diehet 
100 lb.  gewicLts bovea  de  vyftich  guldens 
■waerdlcb  syn  twee  guld.  voor  thondert 
ende  voor  andere  lastwaren,  te  weten 
sout  (tbieu  last  voor  een  hondert)  ende 
houdt  (vierduyseut  voor  een  last  gere- 
kent)  achtliien  g iddeii  per  last,  mits  datbet 
bootsvolck  van  de  Comp"  t'sout  sullen 
gehouden  syn  te  kruyen  ende  aen  boort 
te  brengen . 

15. 
De  Comp»  belooft  de  coloniers  van  de 
patroonen  in  den  tyt  van  tbien  jaren 
ingaende  p"  January  anno  1600  acbt  ende 
twinticb  niet  te  beswaren  met  convoy, 
tol,  aooys,  imposten  ofte  eenige  andere 
contributien,  ende  naer  expiratie  van 
tbien  jaren,  ten  booebsten  met  eulcken 
convoy  als  de  goederen  bier  te  laude 
tegenwoordicb  beswaert  syn. 

16. 
Dat  zy  oock  gene  coloniers  van  de  pa- 
troonen, man  off  vrouw  soon,  docbter, 
dienstknecbt  oft  dienstmaeobt  sullen  nut 
baren  dienst  outrecken,  ende  scboon 
imant  alsulox  begeerde,  dat  se  denself- 
den  niet  sullen  aeunemen,  veelmin  ge- 
doogen,  dat  sy  van  haer  patroonen  in 
een  auders  dienst  sonde  overloopen,  als 
naer  voorgaeiade  scbriftelycke  bewillinge 
van  hare  patroonen,  ende  dit  gedurende 
den  tyt  van  snloke  jaren,   als  zy  aen 


Translation. 

tbe  piize-money ;  and  the  Company  shall 
retain  one  third  part  thereof,  tbe  other 
two  third  parts  remaining  theirs  in 
return  for  their  expenses  and  risk,  all 
subject  to  tbe  rules  of  the  company. 

14. 

The  colonists  shall  cede  to  tlie  Company 
at  a  fair  price  the  commodities  they  shall 
have  gained  by  culture  or  trade;  or,  if 
they  should  not  find  this  advisable,  they 
shall  bo  allowed  to  send  them  home  in  tbe 
Company's  ships  to  their  patroons  or  their 
agents;  on  condition  that  they  pay  for 
freight  of  cotton  six  florins  per  hundred- 
weight, and  for  such  other  wares  as  are 
worth  more  than  fifty  florins  per  hundred- 
weight two  florins  for  each  hundred,  and 
for  goods  shipped  by  the  ton,  namely 
salt  (ten  double-tons  per  hundred)  and 
wood  (counting  four  thousand  as  a  dou- 
ble-ton) eifjhieen  florins  per  double-ton,  it 
being  understood  that  the  sbipfolk  of  the 
company  are  required  to  handle  the  salt 
and  put  it  on  board. 
15. 

Tbe  Company  promises  that  for  the  ten 
years,  beginning  on  1  January,  1628,  it 
will  not  burden  tbe  colonists  of  the  pa- 
troons with  convoy,  toll,  excise,  duties, 
or  any  other  dues,  and,  after  the  expira- 
tion of  ten  years,  at  most  with  such  con- 
voy as  is  at  present  placed  upon  tbe 
goods  here  at  home. 

16. 
Also,  that  it  will  uot  induce  any  colo- 
nists of  the  patroons,  husband,  wife,  son, 
daughter,  man  servant,  or  maid-servant, 
to  leave  their  service;  and  that,  even  if 
any  should  desire  to  do  so,  it  will  not 
engage  them;  much  less  will  it  suffer 
them  to  desert  from  their  patroons  into 
somebody  else's  service,  except  upon  a 
written  permit  from  their  patroons;  this 
for  the  duration  of  such  years  as  they  are 
bound  to  their  patroons  by  contract,  after 
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haren  patroonen  verbondeu  syn,  naer 
welcke  expiratie  het  de  patroonen  vry 
sal  staon  de  coloniers,  die  in  haren  dienst 
niet  willen  continneren,  hier  te  doen 
bringen  ende  dan  oerst  iu  hare  vryheyt 
te  stellen,  ende  soo  wat  colonier  aen  oen 
ander  patroon  overloopt  ofte  huyten  syn 
contract  hem  in  vryheyt  sal  begeven, 
denselveu  beloven  wy  naer  vermogen  te 
doen  leveren  in  handen  van  synen  pa- 
troon oft  commis,  oni  aldaer  naer  gele- 
gentheyt  van  saken  tegens  hem  geproce- 
deert  te  werden  naer  costuyme  van  dese 
landen. 

17. 

AUe  vonnisse  by  de  gerechte  van  de 
patroonen  gowesen  monterende  boven 
de  somme  van  vyftich  guldens,  daervan 
sal  appel  vallen  aen  den  Command''  ende 
Eaden  van  de  Comp'=  aldaer. 
18. 

Endebelangendeparticulierepersoonen 
die  voor  haerseli's  ofte  andere  die  in 
dienst  v.an  hare  meesters,  hier  te  laude 
iu  minder  getal  als  de  patroonen  derwerts 
als  vrye  liiyden  sullen  gaen  woonen,  sul- 
len met  goetvinden  van  den  Directeur 
ende  Raedt  aldaer,  sooveel  lants  ver- 
mogen te  kiesen,  ende  aenveerden,  als 
zy  bequanielyck  sullen  connen  bearbey- 
den,  ende  t'selve  iu  voile  eygendom  be- 
houden,  voor  haor  oft  haer  meesters,  mits 
t'selve  verheerwadende  met  thieu  stuy v"^" 
op  de  mergeu. 

19. 

Ook  vermogen  te  vangeu  alle  wildt, 
ende  te  visschen  onder  t'resort  van  hare 
woonplaetse  naer  d'ordre  van  de  Direc- 
teur ende  Raet. 

20. 
Soo  wie  t'sy  coloniers  van  de  patroonen 
ofte  vrye  luyden,  voor  haerselven  ofte 
andpre  particuliere,  voor  haer  meesters 
vinden  bequame  gelegentheyt  om  soudt- 
pannen  te  maecken  vermogen  t'selve  te 


Translation. 

the  expiration  of  which  the  patroons 
shall  be  at  liberty  to  transport  hither 
the  colonists  who  do  not  want  to  con- 
tinue in  their  service,  and  to  release 
them  only  then.  And  when  any  colonist 
deserts  to  another  piitroon,  or  runs  away 
in  violation  of  his  contract,  we  promise, 
to  the  measure  of  our  ability,  to  have 
him  delivered  into  the  hands  of  his  pa- 
troon or  agent,  in  order  that  he  be  there 
proceeded  against  according  to  the  law 
of  the  land. 


17. 

From  all  judicial  sentences  pronounced 
by  the  patroons  for  sums  above  fifty 
florins,  there  shall  be  an  appeal  to  the 
Company's  Commandeur  and  Councilors 
there. 

18. 

And  as  regards  persons  who  for  them- 
selves, or  [as  regards]  others  who  in  the 
service  of  their  masters  here  at  home,  iu 
lesser  numbers  than  the  patroons,'  shall 
go  to  live  there  as  free  people,  they  are 
allowed  to  choose  and  occupy,  upon  ap- 
proval of  th"  Directeur  and  Council 
there,  as  much  land  as  they  shall  be  able 
conveniently  to  work,  and  to  retain  it  in 
full  possession  for  themselves  or  their 
masters,  on  condition  of  paying  seign- 
orial  dues  of  ten  stivers  per  acre. 

19. 
They  shall  also  have  the  right  to  catch 
all  game  and  fish  in  the  district  of  their 
dwelling-place,  subject  to  the  orders  of 
the  Directeur  and  Council. 

20. 
Whosoever,  be  it  colonists  of  the  pa- 
troons for  their  patroons,  or  free  people 
for  themselves,  or  other  persons  for  their 
masters,  finds  a  convenient  opportunity 
for  making  salt-pans,  is  at  liberty  to  take 


^  I.  e.,  in  bodies  of  less  than  sixty. 
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aenvcerden,  ende  te  beaerbeyden,  in  vol- 

len    eygendom,   met    exclusie   van    alle 

andere. 

21. 
Ende  indien  imant  van  dese  colouiers 
door  syn  industrie  ende  neersticheyt 
quame  te  ontdecken  cenige  mineralen 
costelycke  gesteenten,  cristalen  marmo- 
ren  ofte  lets  diergelyck  cock  eenige  viss- 
eheryen  van  peerlen,  sullen  deselve  de 
patroon  ofte  patroonen  van  alBulcke  co- 
lonie  eygen  blyven,  mits  de  viuder  toe- 
leggen[de]  voor  cen  premio  sulcx  ala 
de  patroon  allvooreu  met  syn  colonen  sal 
stipulereu  by  contract,  ende  sullen  de 
patroonen  vry  syn  van  alle  recongnitie 
aen  de  Conip'''  den  tyt  van  acbt  jaren, 
ende  alleen  voor  t'overbrengen  betaleu 
twee  ten  liondert,  ende  naer  de  voorsz. 
acht  jaren  voor  recongnitie  ende  vracht, 
een  aclitstepart  van  tgene  het  liier  te 
lande  weerdich  is. 

22. 
Sullen  liaer  oock  de  patroonen  ende 
coloniers  insonderheyt  evertueren,  om  op 
spoedichtste  eenige  middelen  onder  haer 
de  vinden,  waermede  zy  een  predicant 
ende  schoobueester  sullen  mogen  onder- 
houden,  opdat  de  Godsdienst  ende  iver 
tot  de  religie  in  baer  niet  en  verflouwe 
ende  voor  t'eerste  derwaerts  een  siecken- 
trooster  versorgen. 

23. 
De  colonien  die  op  de  respective  revie- 
ren  ofte  eylanden  sullen  commen  te  lig- 
gen  sullen  vermogen  teweten  elcke  rcviere 
ofte  eylantvoor  sicb  een  gecommitteerde 
uuyt  te  maecken,  die  den  Commandeur 
ende  Raet  vau  dat  geweste  sail  informe- 
ren  ende  syns  coloniers  saecken  by  den 
Eaedt  bevoorderen,  van  ^velcken  gecom- 
mitterde  alle  twee  j  aren  de  helft  verandert 
sal  worden  ende  alle  de  colonien  sullen 
gehouden  syn  ten  minsteu  alle  twaelfif 
maenden  pertinent  raport  van  bare  colo- 


Translation. 

advantage  thereof  and  -work  it  in  full 
ownership,  to  the  pxclusion  of  all  others. 

21. 
And  if  anyone  of  these  colonists  by  his 
exertions  and  application  should  come  to 
discover  any  minerals,  precious  stones, 
crystals,  marble,  or  anything  of  that  sort, 
or  any  pearl  iisheries,  these  shall  remain 
the  property  of  the  patroon  or  iiatroons 
of  that  colony,  on  condition  that  to 
the  finder  there  be  assigned  a  premium 
such  as  the  patroon  shall  beforehand 
agree  upon  by  contract  with  his  colo- 
nists :  and  the  patroons  shall  for  the  time 
of  eight  years  be  free  from  all  fee  to  the 
company,  paying  only  for  transportation 
two  per  cent,  and  after  the  aforesaid  eight 
years  for  fee  and  freight  one-eighth  part 
of  the  value  here  at  home. 


The  patroons  and  colonists  shall  also 
take  especial  paius  to  find  among  them- 
selves at  the  earliest  date  some  funds 
wherewith  to  maintain  a  preacher  and 
schoolmaster,  in  order  that  worship  and 
religious  zeal  may  not  lose  vigor  in  them, 
and  in  the  meantime  they  shall  send  a 
Scripture  reader  out  thither. 

23. 
The  colonies  which  in  course  of  time 
shall  be  situated  on  the  respective  rivers 
or  islands,  shall  have  the  right,  namely 
each  river  or  islaud  for  itself,  to  desig- 
nate one  deputy,  who  shall  report  to  the 
Commandeur  and  Council  of  that  region 
and  shall  further  in  the  Council  the  inter- 
ests of  his  colonists;  of  these  deputies 
every  two  years  one-half  sh  all  be  replaced, 
and  all  the  colonies  shall  be  required  to 
send  to  the  Commandeur  and  Council 
there,    at    least   once    in   every   twelve 
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nieu   eudo   laiideu   daerontrent  aen  den 

Comniaud''  eiide   Raedt   aldaer    over   te 

seynden. 

L'4. 

De  coloniers  en  sullen  uiet  vormogen 
alda<'r  eenige  wollen  llnnen  ofte  cattoene 
lakenen  te  maecken,  ofte  eenige  andere 
Btoifou  te  weven  op  peene  van  uutge- 
stooten  to  worden,  ende  als  meyneedige 
arbitralyck  gestraft  te  •worden. 
25. 

Eyndelyck  soo  sal  de  Comp"  haer  ever- 
tueren  om  aen  de  coloniers  soo  vele 
swarten  toe  te  stellen,  als  haer  mogelyck 
wesen  sal,  op  de  ordre  daervan  te 
maecken,  sonder  nochtans  daeriu  gehou- 
den  ofte  verbonden  te  zyn  verder  ofte 
langer  als  liaer  sulcx  sonde  mogen 
gelieveu. 


Translation, 
months,  a  full  report  concerning  their 
colonies  and  adjacent  lands. 

24. 

The  colonists  shall  not  be  at  liberty  to 
make  there  any  cloth  of  wool,  linen,  or 
cotton,  or  to  weave  any  other  kind  of 
cloth,  on  penalty  of  being  exijelled  and 
as  perjurers  fined  at  the  discretion  of  the 
Company. 

25. 

Lastly,  the  Company  shall  take  pains 
to  furnish  to  the  colonists  as  many 
negroes  as  shall  be  possible,  on  the  con- 
ditions to  be  formulated,  without,  how- 
ever, being  holden  or  bound  thereto 
further  or  longer  than  it  shall  see  fit. 


No.  21. 

From  the  jjroceedings  of  the  West  India   Company  [Zeeland  Chamber), 

1630-1633. 


[Hague,  Hijkaarchief,  West  India  papers, 
Zeelant  . 


ol.  479,  cover-title  Jtesolutie  Bouck  van  de  Catner  van 
,  Sept.  ie30-[Dec.  16SS]. 

[October  'M,  16S0.'] 


Werden  gecommitteert  de  Confraters 
Meunicx  ende  Van  der  Merct  om  alle  de 
brieveu  ende  pampieren  gecomen  van 
Cajane  ende  Ysekepe  te  oversien  ende 
noteren  wat  noodich  daerinne  dient 
gedaen  ende  de  vergaderyuge  daervan 
rapport  to  doen. 


Confraters  Meuuiex  and  Van  der  Morct 
were  made  a  committee  to  examine  all 
the  letters  and  papers  arrived  from  Cay- 
enne and  Essequibo  and  to  note  what 
needs  to  be  done  in  that  connection  and 
to  make  report  thereof  to  the  meeting. 


lApril  7,  1631.'] 


Van  de  Mart  werdt  geauthoryseert  eeu 
cargosoen  te  formeereu  voor  de  Liggers 
op  de  Wilde  Oust  in  Esekebo,  volgende 
de  Lyste  by  Confrater  ten  Ilaeflf  overge- 
levert. 


Van  de  Mart  was  authorized  to  make 
up  a  cargo  for  the  liers  on  the  Wild  Coast 
in  Essequibo,  in  accordance  with  the  list 
submitted  by  Confrater  ten  Haeff. 
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lAjiril  5,  1632.] 


Is  geresolveert  Jan  Adriaenss  van  der 
Goes  eenich  gelt  te  geven  op  rekeninge 
van  zyn  verdiende  maentgelt,  ende  zln 
gecommitteert  d'Heeren  de  Moor  ende 
Eltsdyck  om  metten  selveu  Van  der  Goes 
te  spreken. 


Resolved,  That  Jan  Adiiaeusz.  van  der 
Goes  1^6  given  some  money  on  the  score 
of  his  monthly  salary  already  earned, 
and  that  Messrs.  de  Moor  and  Eltsdyck 
he  made  a  committee  to  speak  "with  the 
said  Xa.u  der  Goes. 


lA2>rilS,  1032.] 


Opt  rapport  van  de  Heeren  de  Moor 
ende  Eltsdyck  gesproken  hehbende  met 
Van  der  Goes,  Is  geresolveert  de  colonic 
op  Isekepe  nyet  te  verlaeteu. 


On  the  report  of  Jlessrs.  de  Moor  and 
Eltsdyck,  after  speaking  "with  Van  der 
Goes,  it  "was  resolved  not  to  abandon  the 
colony  at  Esseqniho.' 


\_April  19,  1632.] 


Door  Abraham  van  Pere  voorgestelt 
synde  dat  dat  [sic]  de  schippers  die  sont 
en  hout  briven  versoekken  in  de  limiten 
van  de  Comp»  te  varen,  hem  vast  versieu 
van  allerley  cargasoeuen  dienstich  op 
de  AVildeCust  en  dienvolgende  meent  dat 
se  sonde  mogen  varen  in  de  plaetsen  daer 
eenige  colonien  negotieren,.  Is  naer  ge- 
daene  omvrage  "wat  men  in  dese  saecke 
docn  sal  Is  geresolveert  henlicdeu  aente- 
seggeu  dat  se  haer  achtervolgende  de 
resolutie  van  de  Vergaderinge  van  19 
sullen  hebben  te  regnleren  op  verveerte 
van  alsulke  amende  by  deselve  vergade- 
ringe daertoe  gestatneert. 


It  being  pointed  out  by  Abraham  van 
Pere  that  the  skippers  "who  seek  salt  and 
"wood  permits  to  navigate  within  the 
limits  of  the  Company  provide  themselves 
regularly  with  all  sorts  of  cargoes  serv- 
iceable on  the  Wild  Coast,  and  [that  he] 
therefore  believes  that  they  may  carry  on 
their  navii^ation  in  the  places  where  cer- 
tain colonies  trade,  it  was,  after  a  vote 
had  been  taken  as  to  what  shall  be  done 
in  this  matter,  resolved  to  say  to  these 
people  that  they  will  have  to  govern 
themselves  in  accordance  with  the  reso- 
lution of  the  Board  of  Xinetecn,  on  pain 
of  such  fine  as  by  that  Board  is  decreed 
therefor. 


'It  appears  from  the  memorial  of  the  Zeeland  Estates  in  1750  and  from  that  of  the  Zeeland  Chamber 
in  1751  (Nederlandsche  Jaerboeken^  1750,  p.  1491 :  1751,  p.  1090)  that  the  Nineteen  (whose  records,  now 
lost,  "were  accessible  to  the  authors  of  these  memorials)  had  by  a  majority  voted  the  ahandoumentof 
tlie  Company's  Guiana  colonies,  including  that  in  Essequibo  ;  and  that  the  Zeeland  Chamber,  whose 
deputieshadopposed  this  action  in  the  meeting  of  the  ]N"ineteen,  assumed  to  itself  by  the  above  reso- 
lution of  April  8,  1632,  the  responsibility  of  maintaining  that  colony. 


VOL   li- 
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\  April  S2,  163;!.} 


(^p  do  r(5<][ue8]to  van  Anthonj  .Jaiissen 
Enpoina  vcvaouokeiido  tooj;olegfc  tn  wcr- 
deii  con  recognitio  in  plaetso  van  twin- 
tioli  maenden  gagie  bi  lieni  verdicnt  te 
Isekepo,  gelioort  rapjiort  van  do  Heerou 
Conimissarisen  met  lietn  daumver  gcbc- 
soigneevt  hebbendu,  Is  hem  voor  eens  too- 
gelegt  vyff  en  twiutich  jiouden  vl[aem]8. 


Regarding  the  petitiorj  of  iijitlioni 
.Jau88cn  Enpoina  asking  to  be  granted  u, 
snm  in  lieu  of  twenty  niontlj8'  wages 
oarned  by  him  in  Essoquibo,  the  report 
of  the  Committee  which  has  conferred 
with  him  thereupon  having  been  heard, 
there  was  granted  him  tweuty-iive  pounds 
Flemish,  to  be  paid  at  once. 


Over  de  pretensie  van  Hendrick  Jlun- 
nix  gecomen  van  Isekepc,  zin  gecomit- 
teert  d'Heeren  van  Essen  endc  Elfsdyck, 
om  deselve  met  hem  af  te  handelen. 


As  to  the  claim  of  Hendrik  Mnnnix, 
arrived  from  Essequibo,  Messrs.  van 
Essen  and  Elfsdyck  were  made  a  com- 
mittee to  deal  with  him  about  it. 


lApril  Jil,  ir,;JS.~\ 


lb  gheresolveert  dat  voor  het  over- 
brenghen  van  Heyndr.  Muunix  en<le 
Marynis  Duyssen  comcnde  van  de  Yse- 
kepe  acn  Conf[rate]r  van  Peres  sal  be- 
taelt  werden  thyen  pouden  vl[aem]s. 

Ittem  dat  Benckelaer  mede  commende 
van  Ysekepe  syne  verdyende  gagye  sal 
betaelt  werdden. 


Resolved,  That  for  the  bringing  over 
of  Hendrik  JIunnix  and  Marynis  Duys- 
sen, coming  from  the  Essequibo,  there 
shall  be  paid  to  Coufratcr  van  Pere  ten 
pounds  Flemish. 

Also,  that  Benckelaer,  likewise  coming 
from  Essequibo,  shall  be  paid  the  wages 
earned  by  him. 


[Miuj  10,  iiisrj.'i 


Is  geresolveert  Jan  van  der  Goes  con- 
tentement  te  iloen  en  aen  liandt  te  houden 
tot  Bevelandcr  thuis  coinpt  \an  Isekepe, 
on  met  hem  daer  naer  to  handelen  om  op 
die  riviere  wederom  te  senden. 


Resolved,  To  settle  up  with  Jan  van 
der  Goes  and  to  keep  him  at  hand  until 
Bevelunder  comes  home,  in  order  after 
that  to  negotiate  with  him  about  sending 
him  again  to  that  river. 


[June  17,  K, :::.:] 


Isgoetgevondon  Conimissarisen  tecom- 
mitteren  om  af  te  maecken  metto  colo- 
niers  van  Isekepe  ende  Kayans  '  ende  die 
geen  afrekening  hebben  sal  men  uyet  be- 
talen.  .  .  . 


It  was  resolved  to  appoint  a  committee 
to  settle  with  the  colonists  from  Esse- 
quibo and  Cayenne;  and  those  who  have 
no  account  shall  not  be  paid. 


'  In  margin :  Kiaiu 
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Zyu  gecommitteert  cl'Heereu  "\'uu  der 
Poorte  en  Biscop,  oni  te  handelen  met 
Confrater  van  I'ures  raeoende  zyno  pro- 
positie  van  de  reviere Aan  Isekepe.   .   . 


Messrs.  Van  der  Poorte  and  Biscoii 
"were  made  a  committee  to  negotiate  'with 
Confrater  van  Pere  touching  his  projio- 
.sition  about  the  river  lCsse(|nibo.' 


lAuf/Kst  9,  lGJ-3.'] 


Jan  van  der  Groes  sal  by  de  Compagnie 
gemployeort  wordou  op  de  rivier  van  Ise- 
kepe,  Tvorden  de  Heeren  Van  der  Poorte, 
^'an  Pere,  Duvelaer  eudo  Van  der  Yelde 
gecommitteert  oni  met  hem  dienaenga- 
ende  te  spreken,  ende  hem  scherpelyk  te 
vermanen  tot  ziu  devoir. 


.Jan  van  der  Goes  shall  be  employed  by 
the  Company  on  the  river  of  Esseciuibo, 
[and]  Messrs.  Van  der  Poorte,  Van  Pere, 
Duvelaer,  and  Van  der  Velde  are  made  a 
committee  to  speak  with  him  regarding 
this,  and  sharply  to  admonish  him  to  do 
his  duty. 


[August  12,  1033.'] 


Hendrielc  JIunnix  van  Middelbnrch, 
ende  Willem  Jacobsseu  Fasol  van  Oilfc- 
gensplate  zin  aengenomen  te  varcn  naer 
de  riviere  Ysekepe  voor  twaelf  gulden 
yder  ter  maent. 


llendrik  JIunnix  of  Middelburg  and 
"Willem  Jacobsz.  Fasol  of  Oiltgensplate 
are  engaged  to  sail  to  the  river  Essequibo 
for  twelve  guilders  apiece  per  month. 


No.  22. 

Articles  of  agreement  between  the  West  India  Company  (Zeeland  Cham- 
ber) and  Abraham  van  I'cre  for  the  conduct  of  the  trade  on  the  Wihl 
Coast,  July  16,  1632. 

[Hague,  Tiijksarchiof,  West  Indi.a  papers,  vol.  491,   cover-title  Colonun:    Cotiimi^sien,  Instructien, 
Contlitien  van  Colonicrs,  lti.M-[1671],  p.  61,  11.  1-6,-1.  19-p.  02,  1.  1,-1.  S-eod.] 


Articulen.  ende  C'onditien  geaceordeert  ler 
J'errjadiringe  run  de  West  Indisclie  Cump'- 
ler  earner  ran  Zeelandt  tot  Middelburch  op 
den  16  July  163S met  dheer  Abrahaam  ran 
Peres,  wegen  de  negotie  op  de  irUde  Gtist 
ende  eontinuatie  van  syne  colonie  in  de 
riviere  ran  Berbice  ende  die  van  Isequepe 
voor  de  Comp". 


Articles  and  eonditions  agreed  upon,  in  the 
meeting  of  ike  Zeeland  Chamber  of  the 
ll'est  India  Company  held  at  Middelburg, 
July  16,  1632,  witli.  Abraham  van  Pere, 
regarding  the  trade  on  the  Wild  Coast 
and  the  eontinuation  of  his  colony  in  the 
river  Berbice  and  that  of  Essequibo  for  the 
Conijiany. 


i.    Is    geresolveert    3  cargasoenen  to         4.  It  was  resolved  to  make  three  car- 
maecken  teweten  een  voor  hem  particu-      goesof  wares,  namely,  one  forhim  himself 

1  For  the  resulting  agreement  see  No.  22. 
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]ior  voor  do  reviero  van  Berbice,  een  voor 
do  Comp"  voor  de  reviere  van  Isequepe, 
endu  hot  dordo  om  op  diverse  plaetseu, 
op  do  Wilde  Cust  te  verhandclen. 

Welck  derde  cargasoen  \>y  dn  Conip' 
ende  ran  Peres  half  en  half  gekoclit  sal 
werden  ende  verhandelt  tot  genieenen 
profyte  half  en  half,  mitsgaders  oock  do 
prinsen  die  goduerende  de  reyse  souden 
niogeu  boeomen  werden  aJs  onck  aller- 
hande  niineralen  die  metto  selvu  schepen 
sullen  bc(^omen  werden. 

5.  Sullen  alio  de  retouren  gestelt  wor- 
deu  in  handen  van  de  Comp"  om  desolve 
to  vercooi>en  eudi^  daervaii  genieteu  pro- 
visio  van  een  ponr  conto. 

8.  Is  veraccoidoert  dat  ingevalle  de 
Comp'  meer  orane  verwe  uuyt  Isequepe 
quame  to  ontfaugeu  als  d'beer  van  Peres 
uuyt  Berbice,  ofte  dat  d'lieer  van  Peres 
meer  verwe  ontfinge,  nut  Berbices,  dat 
in  dieu  gevalle  degene  die  meer  verwe 
sal  becomen,  naer  rate  in  do  oncosten  sal 
inooten  gelden. 

ii.  Indien  de  Comp"  eenige  persoonen 
naer  Isoqnope  met  de  voorsz.  schepen 
geliefde  te  senden  sullen  daervoren  be- 
talen  voor  ider  persoon  seven  .stuyvers 
daechs  ende  voor  die  in  de  cajute  sullen 
eten  veerthien  stuy^rrs,  behalven  dat  den 
Comys  die  op  de  voorsz.  schepen  souden 
niogen  geemployeert  werden,  soo  om  de 
negotie  te  doen  als  anders  gedurende  de 
reyse,  sal  wesen  tot  costo  van  d'heer  van 
Peres. 

Aldus  gedaen  ende  gearresteert  ter 
voorsz.  vergadering  ende  is  deseu  by  de 
heer  van  Peres  onderteeckent  oiule  liy  de 
Vergaderinge  hem  van  wegen  de  Comp" 
een  geteeckeude  copio  vergunt.  Datum 
in  Middelburch  den  28  July  1G32. 

Abraham  van  Pbrb. 

Jean  aan  der  Poort. 

Auraiia^vi  Bisscop. 

Jan  aan  der  Merct. 

P''  Duvelaei!. 


Translation, 
for  the  river  Berbice,  one  for  the  Company 
for  the  river  Essecinibo,  and  the  third  to 
be  traded  off  at  various  places  on  the 
"Wild  Coast. 

This  third  cargo  shall  be  bought  by  the 
Company  and  Van  Pere  half  and  half, 
and  be  traded  off  at  joint  profit  half  and 
half,  as  also  the  prizes  that  may  be  taken 
during  the  voyage  and  all  minerals  of 
any  kind  that  may  be  obtained  with  the 
said  ships. 

5.  All  the  return  cargoes  shall  be  placed 
in  the  hands  of  the  Company  to  sell  them 
and  receive  thereon  a  brokerage  of  one 
per  cent. 

8.  It  was  agreed  that,  in  case  the  Com- 
pany should  receive  more  annatto  dye 
from  Essequibo  than  Mr.  van  Pere  from 
Berbice,  or  Mr.  van  Pere  should  receive 
more  dye  from  Berbice,  in  that  case  the  one 
who  shall  get  more  dye  shall  be  bound  to 
bear  pro  rata  the  expenses. 

9.  In  case  the  Company  should  wish  to 
send  any  persons  to  Essequibo  in  the 
aforesaid  ships,  i  t  s  liall  pay  therefor  seven 
stivers  per  day  for  each  person,  and  for 
such  as  shall  take  their  meals  in  the 
cabin  fourteen  stivers.  Except  that 
the  agent  who  might  be  employed  on 
the  aforesaid  ships,  whether  for  manag- 
ing the  trade  orfor  otherpurposes  during 
the  voyage,  shall  be  at  the  expense  of 
Mr.  van  Pere. 

Thus  done  and  resolved  in  the  afore- 
said meeting,  and  signed  by  Mr.  van 
Pore;  and  in  the  name  of  the  Company 
a  signed  copy  hereof  granted  him  by  the 
meeting.  Given  at  Middelburg,  July  28, 
1632. 

Abraham  van  Pere. 

Jean  van  der  Poort. 

Abr.vhaji  Bisscop. 

Jan  van  der  Merct. 

p''  duvklaer. 
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No.  23. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {Zeeland  Ohamher), 

1634-1637. 

[Hague,  Ryksarchief,  West  India  papers,  vols.  480,  481,  cover  titles  HeKolutic-bouck,  1604,  J6S5,  1636, — 
Besolutie-iouck,  10S7,  1638,  ICSO.] 


Original. 


Translation. 


IJune  S9,  16S4.'] 


D'lieereu  die  gecomuiitteeit  sullen  wor- 
den  naer  de  vergaderingo  van  de  negen- 
tiene,  euUen  aen  dcselve  vergaderinge 
versonckeu  ende  oock  aenhouwen,  dat 
geen  coloniers  noch  andere  personen  de 
Wilde  Cust  suUeu  mogen  bevaren  als 
dese  earner  ende  Confrater  ^'an  Peres 
alleen.i 


The  geiitlenieu  who  shall  bo  sent  as 
deputies  to  the  meeting  of  the  Nineteen 
shall  at  that  meeting  request  and  even 
insist  that  no  colonists  or  other  persons 
shall  be  at  liberty  to  navigate  to  the  Wild 
Coast  except  this  Chamber  and  Confrater 
van  Pere  alone. 


lAprll  S,  16S5.'] 


Is  geleseu  eenen  brieif  van  Jan  Adri- 
aenssen  Van  der  Goes  uyt  Isikepe,  die  by 
d'Heer  Burg[ermeester]  Barentsen  uute 
kiste  van  Jan  Anthenussen  van  Breda, 
met  een  cleen  saxkeu  gelt  daerin  achtien 
schellingen  en  aohten  sin  overgelevert, 
daer  by  deselve  H''.  Burg[ermeester]  ver- 
claert  dryentachtentich  rollen  toeback  te 
zin,  die  hy  nyet  eroan  weten  wie  die  toe 
commen,  maer  seer  slecht  zin,  daerop  zin 
de  Heeren  Duvelaer  ende  Serooskercke 
gecommitteert  om  mette  reeders  ende 
personen  der  toeback  toecommende  sul- 
len spreken,  ende  de  saecke  zoo  verte- 
brengen  alst  ruogelyck  is  op  rapport. 


There  ■was  read  a  letter  of  Jan  Adri- 
acnsz.Van  der  Goes  from  Essequibo,  hand- 
ed over  by  the  Burgomaster  Barentsen 
out  of  the  chest  of  Jan  Anthenussen,  of 
Breda,  with  a  little  bag  of  money  con- 
taining eighteen  shillings  and  eight, 
vrherewith  the  said  Burgomaster  declares 
there  are  eighty-three  rolls  of  tobacco — 
hovr  these  came  there  he  can  not  (ind  out, 
but  they  are  very  poor.  Whereupon 
Messrs.  Duvelaer  and  Serooskercke  were 
made  a  committee  to  speak  with  the  ship- 
owners and  the  persons  to  whom  the  to- 
bacco is  consigned,  and  so  fully  as  possi- 
ble to  make  report  of  the  matter. 


IMa-j  21,  1G.}5.\ 


Is  by  eenparlge  Ktemme  goet  gevouden 
dat  men  de  handelynge  op  de  Wilde  Cust 


It  was  unanimously  resol\'L'd  that  the 
trade  to  the  Wild  Coast  shall  be  done  liy 


'It  must  not  be  hastily  assumed,  as  lias  been  done  by  some  historians,  that,  because  this  was  tlius 
asked  by  the  Zeeland  Ch.imber,  it  was  granted  by  the  Nineteen.  In  view  of  the  dilft'iin^  attitude  of 
these  bodies,  the  contrary  is  probable.  The  Zeeland  Chamber  itself,  in  its  memorial  of  1751  {Xtder- 
landsche  Jaarboeken,  1751,  p.  1092).  mentions  this  plea  -without  claiming  the  acquiL^scencr  of  the  Nine- 
teen, though  such  acquiescence  would  have  been  of  the  utmost  moment  to  the  memorial  and  though 
its  authors  had  access  to  the  minutes  of  the  Nineteen,  now  lost.  Cf.  also  the  entries  of  ilay  21  and 
June  23,  1635,  printed  just  below. 
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No.  23. 

alleen  by  de  compagnie  Siil  wordeii 
gedaon,  ondo  by  iiyRiiiaiit  particulicru, 
twelok  van  dese  vorgadoringo  in  do 
vcigaderinge  vnn  dn  iiegcntiene  sal 
worden  gebracbt. 


Translation. 
the  Company  alone,  and  by  no  private 
individuals;    and  this  Hhall  bo  brought 
liy  this  Chamber  before  the  Board  of  the 
Nineteen. 


[June  .':!,  IC.IS.'] 


X)e  Commissarisen  gaende  ter  vergader- 
inge  van  do  negentiene  sullen  aen  Con- 
frater  van  Perew  helpen  mainteneren  de 
handelinge  op  de  Wilde  Oust,  onde  dat 
daer  nycniant  en  vaere  als  degene  die 
daervan  contract  hobben  viiii  dese  ver- 
gaderinge,  mettoestaen  van  vergaderinge 
van  de  negentiene,  onverlet  diegene  die 
daer  suloke  voordeelen  van  hebben,  als 
de  Raets  Heer  de  Moor  eiulo  Compagnie, 
sonder  dattcr  yemant  vorder  sal  mogen 
varen.' 


The  deputies  going  to  the  meeting  of 
the  Nineteen  shall  help  (Jonfrater  von 
Pere  insist  on  the  trade  on  the  Wild  Coast, 
and  that  nobody  navigate  there  save 
those  who  have  a  contract  to  that  effect 
from  this  Chamber  with  the  approval  of 
the  Board  of  Nineteen,  those  being 
excepted  who  have  there  such  intere.sts 
as  the  Councilor  do  Moor  and  company, 
but  without  any  body  further  being  at 
liberty  to  navigate  there. 


[jliml  24,  1636.1 


Is  geleseu  ende  gearresteert  den  brieif 
naer  Isikepe,  aen  .Jan  de  Moor  ende 
andere. 


There  was  read  and  adopted  the  letter 
for  Essei^uibo,  to  Jan  de  Moor  and  others. 


[Junes,  IGJO.} 

Under  this  claie  are  inserted  the  "  Poincten  ran  Beschryvinge"  (topics  for  consideration) 
for  the  meeting  of  the  Nineteen  called  for  June  1,  1636.  According  to  Art.  7,  the  deputies 
of  each  Chamber : 

Sullen  mede  gereet  comen  om  de  ordre 
op  de  directie  van  N.  Nedorlant,  Curacao, 
Cabo  Verde,  Senegal,  Gambia,  Seraliona, 
Wilde  Cust,  Fernando  Noronho  ende 
colonien  hier  en  daer  geplaut  te  rean- 
mercn  ende  te  beteren  ist  noot  ende  tot 


Shall  also  come  prepared  to  consider 
and,  if  need  be,  to  amend  the  regulations 
for  the  management  of  New  Netherland, 
Curasao,  Cape  Verde,  Senegal,  Gambia, 
Sierra  Leoue,  the  AVild  Coast,  Fernando 
Noronho,  and  the  colonics  planted  hero 


'Accordingly,  among  the  meraoranda  on  the  margin  of  a  body  of  resolutions  submitted  to  the 
Nineteen  regarding  the  throwing  open  of  Ihi^  trjido  to  Brazil,  and  inserted  in  the  proceedings  of  the 
Zeeland  Chamber  under  date  of  October  13,  1635,  with  p.arallel  minuTcs  of  the  action  lliereon,  one 
reads  ^^  Dat  voorgedragen  wort  dat  geen  2>aHicullere  niet  en  sidlen  ri'niioijen  op  de  Wilde  Ci/st  te  varen" 
("That  it  bo  movfd  that  no  private  individual  shall  be  at  liberty  to  trade  to  the  Wild  Coast")-  But 
there  is  nothing  to  intimate  that  the  motion  prevailed. 
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dien  eynde  ider  in  den  hare  alle  boucken 
ende  pampieren  tot  informatie  van  dien 
met  brengen. ' 


Translation. 

and  thei-e ;  and  to  this  end  each  from  his 
own  Chamber  will  bring  along  all  books 
and  papers  for  information  thereon. ' 


[JpHi  If,,  1US7.] 


D'Heeren  van  de  Coopmauschappen 
ende  Cantoor  worden  gecoramitteert  om 
te  visiteren  endo  examineren  of  den  han- 
del  op  Isekepo  de  Comp'^  voordeelich  is 
ofte  nyet,  om  ten  naesten  rapport  te 
doen,  om  te  weten  of  men  de  goederen 
die  sy  A'ersonckeu  to  laten  maecken  ofte 
nyet. 


The  Committee  on  Commerce  and  Fi- 
nance was  instructed  to  inspect  and  de- 
termine whether  the  trade  to  Essequibo  is 
profitable  to  the  Company  or  not,  in  or- 
der at  an  early  day  to  make  report,  so 
as  to  know  whether  the  wares  for  which 
they  ask  shall  be  ordered  made  or  not. 


IjV(iii  11,  iC37.] 


Geresolveert  dat  het  schip  de  Jager 
provisionelycken  sal  werden  gereet  ge- 
maect  om  gesondeu  te  worden  naer  Argyn 
ende  Isekepo,  ende  dat  d'Heer  Drooch- 
broot  met  Confrater  van  Peres  werden 
geauthoriseert  om  te  resumeren  do 
brieven  van  Jan  van  der  Goes,  ende  daer 
nut  te  trecken  eene  lyste  van  alle  behouf- 
ten  die  hy  outbiet,  om  ter  vergaderiuge 
gesien,  alsdau  geresolveert  te  worden 
naer  behooren. 


Resolved,  That  the  ship  de  Jagcr  shall 
provisionally  be  made  ready  to  be  sent  to 
Arguiii  and  Essequibo,  and  that  Mr. 
Droochbroot  with  Confrater  van  Pere  be 
authorized  to  review  the  letters  of  Jan 
van  der  Goes,  and  to  draw  up  therefrom 
a  list  of  all  the  necessaries  for  which  he 
asks,  in  order  that,  after  examination  by 
the  Chamber,  suitable  action  may  be 
taken. 


[May  14,  ir,?,7.'\ 


Adriaen  van  de  Woestyne  geweest 
zynde  adelvorst  opt  Casteel  van  Argyn 
ter  gagie  van  negou  gulden  ter  maent, 
ende  by  Jan  van  der  Goes  medegenomen 
naer  Isikepe  voor  assistent  versouckende 
verbeteringe  van  gagie  naer  dat  geli'sen 
is  de  lofelyk  attestatie  van  Jan  van  der 
Goes  dat  hy  hem  daer  eerlycken  heeft 
gecomporteert,  is  hem  gedurende  dien 
tyt  toegelegt  twee  ponden  vl[aem]s  ter 
maent. 


Adriaen  van  de  Woestyne,  late  cadet 
at  the  Castle  of  Arguin,  at  the  wages  of 
nine  guilders  a  month,  and  taken  along 
to  Essequibo  by  Jan  van  der  Goes  as 
assistant,  petitioning  for  increase  of  pay, 
there  is  granted  him,  after  reading  the 
laudatory  testimonial  of  Jan  van  der 
Goes  that  he  has  there  borne  himself 
with  credit,  two  pounds  Flemish  a  month 
during  that  time.^ 


'So  also  in  the  Poincten  van  Bescliryving  for  the  sessions  of  tho  Nineteen  of  December  8,  1C36, 
and  January  25,  1038.  In  the  loss  of  the  minutes  of  the  Nineteen,  those  are  of  some  interest  as 
showing  their  cognizance  of  tho  Wild  Coast  and  the  place  accorded  it  in  (heir  list  of  possessions. 

■Meaning,  doubtless,  the  time  of  bis  incumbency  as  assistant  to  Van  der  Goes. 
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Confratcr  van  Peres  wort  geauthori- 
seert  aen  S'  Segers  ovor  to  levoren  twee 
tonnekens  eeroop  of  sap  van  snyckerriet 
gecomen  van  Isi'kepo  van  Jan  van  der 
Goes,  om  een  prou\'e  to  doen  tot  snycker 
te  resolveren. 


Translation. 

Confrater  van  Pore  was  authorized  to 
turn  over  to  Mr.  Segers  two  kegs  of  sirup, 
or  sap  of  sugar-cane,  arrived  from  Esse- 
qnibo  from  Jan  van  der  Goes,  in  order 
tliat  he  may  try  to  reduce  it  to  sugar. 


[Auijuatn,  1GS7.'] 


Alsoo  Jan  van  der  Goes  uut  Isikepe 
hadde  geschreven  dat  hy  met  al  hetvolclc 
by  hem  daer  synde  met  het  eerste  schip 
van  meeninge  waeren  thuys  te  commen, 
soo  was  voor  dosen  goetgevonden  met  het 
schip  de  .Tiiger  derwarts  in  desselfs  ^•an 
der  Goes  plaetse  te  senden  Corn[elis] 
P[iete]rs  Hose,  endo  door  do  grooto  de- 
ban  che  vant  volok  ende  dat  zy  willen 
thuys  commen,  is  geresolveert  dat  men 
se  sal  laten  thuys  commen,  onde  de  co- 
lonic van  niewe  version  met  vyf  en  twin- 
tich  andere  eerlycke  personen,  daer  de 
Comp"=  meerderen  dienst  van  mach  ge- 
schieden  endealdaerstiehtelycker,  tot  het 
aennemen  van  de  voorn.  personen  syn 
mette  meeste  stemmen  gecommitteert 
d'Heeren  Lonissen  ende  Van  Peres,  die 
versooht  worden  naer  de  discreetste  per- 
sonen uut  te  sien  soo  veel  als  mogelyck 
wesen  zal. 


Inasmuch  as  .Jan  van  der  Goes  had 
written  from  Essequibo  that  he,  with  all 
the  folk  who  were  there  with  him,  was 
minded  to  come  home  by  the  first  ship,  it 
was  some  time  ago  resolved  to  send 
thither  in  the  place  of  the  said  Van  der 
Goes,  by  the  ship  de  Jager,  Cornells 
Pietersz.  Hose;  and  on  account  of  the 
great  demoralization  of  the  folk  and  their 
wish  to  come  home,  it  is  resolved  that 
they  shall  be  allowed  to  come  home,  and 
the  colony  provided  anew  with  five-and- 
twenty  other  respectable  persons,  from 
whom  the  Company  may  receive  more 
service  and  more  edifyingly  withal.  And 
Confraters  Lonissen  and  Van  Pere  are  by 
a  majority  vote  made  a  committee  to 
engage  the  aforesaid  persons,  being  re- 
quested to  look  for  the  discreetest  per- 
sons, so  far  as  shall  be  possible. 


[AuguKtSn,  1637.2 


De  personen  die  aeugenomen  worden 
naer  Isikepe  wesonde  meest  van  luyden 
[met]  van  der  Goes  gecomen,  ende  nyet 
veel  hebben  om  op  te  leven  is  goet  ge- 
vonden  voor  dese  reyse  ende  sender 
getrocken  to  worden  in  consequent!  o,  dat 
men  so  sal  geven  loopgelt  tot  een  schel- 
linck  s'  daechs. 


The  persons  who  have  been  engaged 
for  Essequibo,  being  mostly  from  the  peo- 
ple who  came  [with]  Van  der  Goes  and 
who  have  not  much  to  live  on,  it  is  re- 
solved that  they  shall  for  this  once,  and 
without  its  becoming  a  precedent,  receive 
a.  shilling  a  day  for  costs. 
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[Hague,  Eijkearcliief,  "West  India  piipers,  vol.  163,  cover-title  No.  358:  16S7  a  1643,  catalogue-title 
MapporteUf  Relazen,  Seschrijvingen  betreffende  Brazilie,  Angola  enz.] 


Original. 

Aen  d'E.  Heeren  Beivintkebberen  der  geoc- 

troyerde    West    Indiselie    Compagnie    tot 

Amsterdam, 

Jacques  Ousiel  gewescn  Raet  Fiscal 
ende  Secretaris  ran  t'Eylant  Tabago, 
geeft  eerbiedelycken  te  kennen,  hoc  hy  op 
syu  wederomme  reyse  naer  t'vaderlant, 
op  seeckcr  Vlaems  scliip  den  7  Sept.  lest- 
leden  by  U.  E.  Command'  Cornells  Corn. 
Jol  veroovert,  ende  alhyr  ter  stede  opge- 
bracbt;  wesende  den  remonstrant  van 
■weghen  U  E.,  door  liazen  commys  Kuffe- 
laer  aengesocht  ende  belast  geweest,  sich 
alhyr  voor  een  tydt  lanck  op  te  liouden, 
omrae  deselve  van  eenighe  saecken,  de- 
"welcke  U  E.  bem  sonden  liebben  voor  te 
stellen,  te  informeren,  'welck  versouok 
ende  ordre  also  oden  remonstrant,  dienst- 
willigblycken  beeft  toegestaen,  ende 
willen  geboorsaemen,  soo  is  nocbtans  dat 
by  tot  nocb  toe,  door  U  E.  serieuse  ende 
menigbvuldigbe  occupatien  van  t'etfect 
van  dien  gefrustreert  is  geweest,  niet 
sender  merckelycke  prejuditie  ende  in- 
tereste  van  syne  eygbene  particuliere 
affairen. 

TVelck  geconsidereert,  soo  beeft  den 
remonstrant  gcraetsaemgevonden,  t'gene 
by  noodicb  gcacbt  beeft,  UE.  tot  dienste 
van  de  Compagnie  ende  bet  Vaderlant  te 
bebooren  ie  "vveten,  t'selve  baerlieden 
scbriftelycken  te  communiceren  ende 
voor  te  draegben;   seer  instantelycken 


Translation. 
To  the  Directors  of  the  chartered  Vest  India 
Company  at  Amsterdam  : 

Jacques  Ousiel,  late  Public  Advocate 
and  Secretary  of  tbe  island  of  Tobago, 
respectfully  makes  known,  tbat  on  bis 
return  voyage  to  tbe  Fatberland  on  board 
a  Flemisb  sbip,  wbicb  on  September  7 
last  was  captured  by  your  Commander 
Cornells  Corn.  Jol  and  brougbt  to  tbis 
city  as  a  prize,  be  was  requested  and 
cbarged  on  your  bebalf  by  your  agent 
Kuffelaer  to  remain  bere  for  some  length 
of  time,  in  order  to  give  you  information 
concerning  some  matters  that  you  were  to 
submit  to  him .  The  writer  having  cheer- 
fully received  tbis  request  and  order,  and 
being  ready  to  obey  it,  has  nevertheless, 
on  account  of  your  manifold  grave  occu 
pations,  been  until  tbis  time  prevented 
from  carrying  it  into  effect,  not  without 
considerable  prejudice  to  his  own  private 
affairs. 


In  consideration  whereof,  tbe  writer 
has  thought  it  advisable  to  communicate 
and  submit  in  writing  to  you  what  be 
judged  necessary  that  you  should  kuow, 
to  the  service  of  tbe  company  and  of  tlie 
Fatberland.  He  urgently  requests  and 
beseeches  you  that  this  paper,  written  in 


'The  paper  is  docketed,  in  a  contemporary  baud,  ^^  Rapoort  van  Jaques  Ouseei,  gewesen  liaad  Fiscaal 
ende  Secretaris  va/n  Tobago,  noopende  het  invenien  desselven  eylants,  Jirt  mishandelen  en  ophangen  vant 
volek,  alsmede den  aanslach  van  den  Goii  verneur  van  Guayana  en  Trinidadop  Tsekebe,  Berhices,  Serainam, 
etc.  Overgelevert  aan  do  Gamer  van  Amstelredam  in  Decembre  1637.^^  The  document  is  paged  by 
itself;  but  it  is  a  copy,  not  tbe  author's  autograph. 
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versoiiokende  endo  biddeiulo,  U  E.  k"- 
dient  sy  dit  syu  schriftelyck  vertoogli,  iu 
voldoeniiiglie  van  t'geiio  Ijooven.s.,  endo 
in  toyi  kon  van  syue  goedo  intentie,  endi^ 
genegentheyt  tot  U  E.  dienste  cnde  wel- 
varen  van  het  gcniceneljeste,  gunstely- 
ckeii  .len  te  ncenien  <'ndo  sicb  gracieuse- 
lycken  -wellgevallen  te  laeten,  teneynde 
hy  liy  U  E.  gedepeschert  synde,  mede  do 
Directours  van  t'voorsz.  eylant,  syno 
heercn  endo  necsters  behoirlycke  reden 
cudoreei'kenscbap  van  Nymadministratio 
op  t'spoodigbste  soudo  nioglien  overgevcn 
etc". 

Eerstlycken,  soo  vertoont  den  remon- 
strant, lioedat  den  Gonvenieur  van  Trini- 
dado,  met  assistentio  van  die  van  de 
Margarita  oiide  Guyana,  op  den  eersten 
Decemlj.  dcs  verleden  jaers,  geleyt  synde. 
l)y  eonen  Yrlaiiderende  overlooper  onsen 
lieutenar.t  op  Tabago  (i-ylant  resorto- 
rendo  onder  U.  E.  jurisdictio)  seecker  for- 
tien  ofto  liuys  met  palissaden  gestercket 
in  den  donckeren  avont  heeft  overvallen, 
ende  sonder  resistentie  innegenoomen,  5 
ofte  6  persooneu  op  liet  selvo  gevangben 
neemende;  met  dewelcko  liydes  anderen 
daeghs,  met  alio  syn  volcknacrhet  groote 
fort,  ■wesendevangelyckeneene  palissade, 
alleenlycken  tegliens  de  Cariben  opge- 
recbtet,  gemarchert,  ende  t'selvo  rout- 
somme  belegbert,  ende  eyndelingben 
naer  eenighe  scliooten  van  die  van  t'fort 
op  den  vi.ant  gedaen,  soo  verre  gebraclit, 
dat  den  gemenen  man,  door  persuasie 
ende  Induotie  van  de  voorsz.  Yriscbman 
(dewelcke  men  meynde  glieen  overlooper 
maer  cen  gevangben  man  te  wesen)  dacv- 
toe  van  den  voorsz.  Gonverneur  untge- 
maeckt  synde,  geresolveert  heeft  gebadt, 
met  densclvcn  te  parlamenteren  ende  in 
handolinghe  te  tredcn,  ende  ten  lesten 
beslooten  ende  gcacoordert,  ende  met 
solomnclen  eedo  bovrstighet,  dat  de 
hoofl'denmet  baere  wapenen  ende  bagage, 
ende  d'andere  sonder  deselve  nochtans 
mede  cleederen  diesy  op  baer  lyff  souden 


Translation. 

eomplianii!  with  the  above-mentioned 
request,  ami  in  token  of  bis  good  iuten- 
tioi  and  bis  wisb  to  be  of  service  to  you 
and  ti)  the,  ^velfare  of  the  commonwealth, 
may  be  graciously  accepted  and  favora- 
bly received,  in  order  that,  having  ob- 
tained your  leave,  bo  may  at  once  hand 
in  bis  due  report  and  account  of  his  .ad- 
ministration to  bis  lords  and  masters,  the 
Directors  of  the  aforesaid  island. 


Firstly,  the  writer  says  tbat  the  (iov- 
ernor  of  Trinidad,  aided  by  thoseof  Jiar- 
H'arita  and  Guayana  and  guided  by  an 
Irish  deserter,  formerly  a  lieutenant  in 
our  service,  on  the  first  of  December 
of  last  year,  in  the  darkness  of  night, 
attacked  a  certain  small  fort  or  stockaded 
bouse  in  Tobago  (an  island  under  your 
jurisdiction),  capturing  it  without  resist- 
ance, and  taking  prisoner  5  or  G  men  who 
were  in  it.  With  these  and  with  all  his 
men  ho  marched  on  the  next  day  to  the 
great  fort,  which  is  likewise  a  stockade, 
built  only  as  a  defense  against  th:; 
Caribs.  This  he  closely  besieged,  and 
after  those  of  the  fort  had  fired  some 
shots  upon  the  enemy,  tbc  men  at  last 
resolved  to  parley  with  him,  being  per- 
suaded and  induced  thereto  by  the  afore- 
said Irishman,  whom  they  thought  to  be 
not  a  deserter  but  a  prisoner,  aud  who 
had  been  instructed  by  the  Governor. 
It  was  finally  agreed  upon,  and  the  Gov- 
ernor granti'd  it  under  solemn  oath,  that 
th:<  officers  with  their  arms  and  baggage, 
and  the  others  without  these  but  with 
the  clothes  they  had  on,  each  and  every 
one,  regardless  of  nationality,  rank,  or 
condition,  should  bo  sent  by  the  Gov- 
ernor to  Saint  Christopher,  or  any  other 
place  where  they  should  wish  to  go,  as 
free  men  and  at  the  expense  of  the  King. 
Thereupon     the   Governor    brought    all 
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draeghen,  eni'.o  gcneralycken  een  ieghe- 
lyclcen,  van  -wat  natie,  qvialiteyt,  ofte 
conditle  dieselve  soiulen  mogheii  wesen, 
soiiden  Iiy  voorsz,  Gouveineur  vryo  endo 
op  costeu  ran  den  Cooninck  gesonden 
werdennaerSt.  Christophers,  ofteeenighe 
andere  plaetse  daer  dieselve  sondon  ^vil- 
len  wesen.  ^Vaerop  do  voorsz.  coloniers 
van  Tabago,  hy  den  vooru.  Gouveineur 
gesaemdolinghe  gevoert  synde  geweest 
tot  in  de  Bocas  van  Drago,  ende  denselven 
geeno  g■(^legentheyt  van  schepeu  heli- 
bende,  omme  henliedeu  naer  St.  Christo- 
phers t'embarqueren  soo  heeft  hy  geract- 
saem  gevonden,  alle  do  voorsz.  coloniers 
wesende  45  mannenende  20jonghens,  nae 
de  Margarita  te  scnden,  omme  doselv(^  van 
daer  met  ocno  barque  te  laetcu  v.-ieren, 
waer  dat  sy  "wildeu :  den  voorsz.  (Jouver- 
neur  den  remonstrant  ondertnschen  met 
don  commys  ende  Cornolis  de  Moor  soone 
van  d'hoor  Jan  de  Moor,  metnoch  IGjong- 
hons  tot  couo.  botore  occasie  van  embar- 
quement,  soo  hy  seyde,  by  sich  behou- 
dende. 

Waerop  gevolght  is,  naerdat  de  voorsz. 
45  mannen  op  de  Margarita  syn  gelandet 
geweest,  ende  den  Gou\'ernenr  van 
'tselve  eylant  brievenvan  dien  van  Trini- 
dado  entfanghen  gchadt  hebbende,  ver- 
souckende  in  deselve,  de  Hollanders  vrye 
passage  te  willen  verleenen  nae  St.  Chris- 
tophers in  conformiteyt  van  de  capitula- 
tien,dewelcke  hy  in  den  naeme  van  Syne 
M'  met  henlieden  gemaockt  hadde,  dat 
den  voorsz.  Gouvernenr  van  stonden  aen 
deselve  altesaemen  soo  cleyno  als  groote 
heeft  gecommandert  op  to  hanghen ; 
t'welck  oock  ten  oersten  geeffectuert  endo 
tor  executie  gestelt  is  geworden,  gere- 
servert  alloeulycken  eenen  scheepstim- 
nierman  ende  de  jonghens,  die  onder  de 
16  jaereu  waren,  dewelcke  door  de  mee- 
nighvuldighe  intercessie  van  de  Erancis- 
canen  syn  gespaert  geworden. 

Alle  welcke  voorsz.  jonghens  mifsgae- 
ders  die  van  Trinidado  t'saemen  Hollan- 


Translation. 

these  colonists  of  Tobago  together  to  the 
Bocas  dp  Drago,  and  not  having  means 
of  conveying  them  to  Saint  Christopher, 
he  judged  best  to  send  them,  in  all  45  men 
and  20  boys,  to  Margarita  and  let  them 
take  ship  there  lor  any  destination  they 
should  choose,  and  meanwhile  he  kept 
with  him  the  present  writer,  the  agent, 
and  Cornel  is  de  Moor,  son  of  Mr.  Jan  de 
Moor,  together  with  16  other  boys,  until, 
as  he  said,  he  should  have  a  better  oppor- 
tuuitv  for  embarking  them. 


The  aforesaid  45  men  landed  .'it  i[arga- 
rita,  and  the  Governor  of  this  island  re- 
ceived letters  from  the  one  of  Trinidad, 
requesting  him  to  give  the  Dutchmen 
free  passage  to  Saint  Christopher,  in  ac- 
cordance with  the  capitulations  made 
with  them  in  the  name  of  His  Majesty. 
But  this  Governor  at  once  gave  orders  to 
hang  every  one  of  them,  great  and  small, 
as  "wns  done  immediately,  exception  be- 
ing made  only  of  a  shipbuilder  and  of 
the  boys  under  16  years,  these  being 
saved  through  the  repeated  intercession 
of  the  Franciscans. 


All  these  boys,  together  with  those  of 
Trinidad,  all  Hollanders  and  Zeelanders, 
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ders  ende  Zeiiwon  met  den  voorsz.  Boono 
van  niyn  liecre  do  Moor,  nocli  teghen- 
■woordich  aldacr  aenf^ehoiideu  worden, 
dewelcke  onder  do  Spanjaordeu  grro- 
partiert  syndo,  tot  liaren  GodoBdienst 
gedrongheu,  onde  tot  lontinuelen  aorbeyt 
op  haro  plantation,  moodernaeckt  den 
meesten  deel,  gelyck  do  negers  endo 
Indiaonsche  slaevon,  met  meer  slaeghen 
als  eoten  (don  voorn.  do  Moor  alleen- 
lycken  uutge.sondert)  gedwoughen  wor- 
den, van  lueiningho  wesende  desclve 
aldaer  te  bibouden,  oude  bare  eylandon, 
mot  soovele  nieuwe  coloniers  motdertydt 
te  verstorclvcn.  Allesiuts  directolyckeu 
strydende  tegbens  de  voorseyde  geschre- 
vene  ende  beswoorone  capitulation,  de- 
■wi'lcke  den  remonstrant  U  E.  mitsdeseu 
geexbibert  sonde  connen  bebbeu,  ten- 
ware,  dat  door  bet  indiscret  plondoren 
van  syn  coffer  nae  hot  voroveron  van 
t'scbip  by  de  bootsgesellen  gedaeu,  de- 
selve  niet  verlooron,  ende  met  syn  remon- 
strans  cleederen  ende  bagage  gelycke 
fortune  ende  ongeluck  goloopen  badden. 
Voorts  800  vertoont  den  remonstrant, 
boedat  den  voorsz.  GouTornenr  van 
Trinidado,  geresolvort  is,  tegbens  den 
aenstaenden  Maerto  met  400  Spanjaerden 
ende  3000  Indiaenon  bet  fort  Isiqnebu  te 
gaen  belegheron,  ende  bet  selve  te 
soucken  door  uutbongberen  te  vormoes- 
tereu,  ten  welcken  eyndo  hy  voorgenoo- 
men  beeft  alio  de  passagen  van  toevoer, 
BOO  te  waeter,  als  te  lande  met  200  Span- 
jaerden ende  de  voorsz.  Indiaeneu  te 
besetten,  ende  d'andere  200  te  gebruy- 
cken,  omme  d'Indianen  aldaer  rontsomme 
te  beorygbenende  te  verdestrueren,  ende 
door  dien  wegb,  die  van  bet  fort  alle  mid- 
del  ende  boope  van  ontsett  afi^  te  snyden. 
T'voorsz.  bolegb  sonde  verleoden  Maerte 
by  de  handt  genoomen  geweest  bebben, 
tenware  den  remonstrant  bem  daervan 
gedivertert  hadde,  hem  to  verstaon 
gevende  (oiume  ondertnsschen  V  E.  daer- 
van te  verwittighen)  dat  bet  een  royael 


Translation. 

and  tbe  son  of  Mr.  de  Moor,  are  even  no'w 
held  there.  They  have  been  distributed 
among  the  Spaniards,  are  forced  to  adopt 
tbeir  religion,  and  compelled  to  work  con- 
tinually  upon  their  plantations,  most  of 
tbem  going  stark  naked  like  the  negroes 
and  Indians,  and  getting  more  blows 
than  food.  Tbe  Spaniards  intend  to  keep 
them  there,  and  eventually  increase  the 
population  of  their  islands  with  this 
nnniljer  of  now  colonists.  All  of  this  in 
direct  violation  of  the  aforesaid  written 
and  sworn  capitulations,  which  the 
writer  would  have  submitted  herewith, 
bad  tbey  not  been  lost  with  his  clothes 
and  effects  in  the  >in  warrantable  plun  ier- 
ing  of  bis  trunk  by  tbe  seamen  after  the 
capture  of  the  ship. 


Furthermore,  the  writer  says  that  the 
aforesaid  Governor  of  Trinidad  has  deter- 
miued  to  set  out  about  next  March  with 
400  Spaniards  and  3,000  Indians  to  be- 
siege tbe  fort  Esse(iuibo  and  try  to  take  it 
by  starvation.  To  this  end  he  has  decided 
to  occupy  all  passages  for  supplies,  both 
by  water  and  by  land,  with  200  Spaniards 
and  the  aforesaid  Indians,  and  to  employ 
the  remaining  200  to  attack  and  destroy 
tbe  Indians  around  there,  and  in  this 
way  cut  off  all  means  and  hope  of  deliv- 
erance for  those  of  tbe  fort.  This  siege 
would  have  been  undertaken  last  March 
if  the  writer  had  not  induced  him  to 
desist,  making  him  believe  (as  I  take  this 
opportunity  of  informing  you)  that  it 
was  a  royal  fort  with  8  bronze  guns  and 
several  iron  ones,  provided  moreover 
with  a  donjon  and  manned  with  200  sol- 
diers, and  that  in  addition  a  ship  of  24 
guns  was  always  stationed  there.     All  of 
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fort  •was,  met  8  metaele  stucken,  ende 
eenighe  ysere,  mltsgaeders  een  donjon 
ende  200  soldaeten  versien,  ende  booven- 
dien,  dat  aldaer  een  schip  met  24  stucken 
continuerlycken  "was  ligghende,  soo  als 
U.  E.  "breder  macli  blycken  nut  het  in- 
houden  van  seeckeren  brieff,  den  -svelcken 
den  Toorsz.  Gouverneur  diesaengaende, 
aen  den  Cooninck  gesckreven,  ende  by 
den  remonstrant  onderwegken  (alsoo  het 
pacquet  in  seecker  schipbreuke  nat 
geworden,  geoopent  ende  by  kern  ge- 
drooght)  gelesen  is  geweest,  ende  tiyr- 
achter  bygevougkt  sail  woiden. 

A'angelycken  soo  geeft  den  remonstrant 
te  kennen  hoedat  40  mylen  in  do  riviere 
van  Oronoco  opperwaert,  niet  wyt  van  de 
stadt  S '  Thom(5  (eene  plaetse  by  weynigke 
Spanjaerden  bewoont)  in  het  voorjaer 
ontdeckt  is,  eene  seer  abundante  mine 
van  quicksilver,  van  dewelcke  hy  eene 
goede  quantiteyt  minerale  steeneu,  mlts- 
gaeders een  lb.  geextrahcrt  quicksiher 
gesien  ende  gehandelt  heeft  gehadt,  ende 
den  Coninok  by  den  Gouverneur  van 
Trinidado  tot  een  preuve  toegesonden  is 
geweest,  t'welck  nochtans,  door  het  ver- 
branden  van  de  patache  van  de  .M  argarita, 
benefifens  den  advysbrief  in  zee  verlooren, 
ende  verongeluckt  is  geworden. 

Eyndelinghen  soo  vertoont  den  remon- 
strant, hoe  hy  met  de  silvervloote  van 
Tierra  Firma  bestaende  in  aoht  gallionen 
ende  de  reste  coopvardyeschepen,  t'sae- 
men  28  in  getalle,  van  Cartagena  geseylt 
heeft  gehadt  nae  d'Havana,  inhebbende 
(soo  van  de  jirincipaelste  geseyt  werde) 
voor  den  Cooninck  12  ende  voor  de  coop- 
lieden  16  millionen  silver;  waervan  de 
Capitana  van  de  gallionen  alleenlycken 
met  28  ende  d'andere  7  met  24  stucken 
geschuts  versien  waren ;  van  de  coopvar- 
dyeschepen maer  4,  die  eenighe  inerke- 
lycke  resistentie  souden  gedaen  connen 
hebben.  Het  is  ongeloovelyck,  met  Avat 
presumptie  ende  vermetenheyt  de  Span- 
jaerden  alltesaemen    syn   staende   hou- 


Translation. 

which  you  may  more  fully  see  from  the 
contents  of  a  letter  written  in  this  con- 
nection by  the  aforesaid  Governor  and 
read  in  transit  by  the  present  writer  (the 
packet,  becoming  wet  in  a  certain  ship- 
wreck, having  been  opened  and  dried  by 
him)  which  shall  be  subjoined  hereafter. 


Furthermore,  the  writer  says  that  in 
the  preceding  year  a  very  rich  quicksil- 
ver mine  was  discovered,  40  miles  up  the 
river  Orinoco,  not  far  from  the  town  of 
Santo  ThomiS,  a  place  inhabited  by  few 
Spaniards.  He  has  seen,  and  held  in  his 
hands,  a  considerable  qiiantity  of  ore  and 
one  pound  of  extracted  quicksilver,  sent 
to  the  King  by  the  Governor  of  Trinidad 
as  a  specimen,  which,  however,  together 
with  the  letter  pertaining  thereto,  was 
lost  at  sea'  through  the  burning  of  the 
patache  of  Margarita. 


In  conclusion  the  writer  says  that  he 
sailed  from  Cartagena  to  Havana  with 
the  silver  fleet  of  Terra  Firma,  consisting 
of  eight  galleons  and  the  rest  merchant- 
men, in  all  28  in  number,  i-arrying  (ac 
cording  to  the  principal  men)  12  millions 
in  silver  for  the  King  and  16  millions  for 
the  merchants.  Of  the  galleons  only  the 
flagship  was  armed  with  28  guns,  and  the 
seven  others  with  21 ;  of  the  merchant- 
men only  four  could  have  offered  any  re- 
sistance to  speak  of.  It  is  incredible  with 
what  jiresumption  and  arrogance  the 
Spaniards  unanimously  maintain  that  all 
Holland  would  not  dare  to  attack  such  a 
fleet  at  sea,  much  less  be  able  to  take  it. 
And  yet  it  would  be  far  from  impossible 
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dende,  ilat  geheel  Hollant,  sooilaeniglie 
vlooto  ia  zee,  uiet  eu  8oud<!  derven  aentus- 
tuu,  vele  mill  soudn  conuen  vermeestereij, 
daonioclituDS  cans  genougli  Boude  wesen, 
eetie  a Isulcke  vlooto,  met  16  van  des  Coni- 
paguies  well  gemonterdo  eude  gemaude 
schcepen,  beuoffens  3  a  4  jachten,  onder 
eonen  generall  als  U  E.  Command.  Corn. 
CornelisBen  ,Tol  is,  aou  te  tasteu,  to  ver- 
destrueren  ende  met  Codes  huljie  te  ver- 
overen . 

D'irresolutie,  vervaertheyt  onde  vcr- 
baestlieyt  van  do  Spanj.ierden,  als  liet  op 
eeu  vecblen  aencompt,  is  niet  te  geloo- 
ven,  ten  ware  dat  het  den  remonstrant 
selvest  gespeurt  ende  gesien  haddo,  ten 
tyden,  als  meer,  als  200  soo  caballeros, 
als  van  de  beste  ende  uutgeleseue  sol- 
daten  van  de  gebele  vloote  nu  onlanks 
soo  scbaadelycten  met  de  meesto  con- 
fusie  ende  disordre  aeu  lant  vluchteden, 
ende  de  costelyeke  patache  van  Marga- 
rita (waervan  den  remonstrant  U  E. 
voor  desen,  eoue  scbriftelycke  notitie  van 
de  iugelaedene  principaelste  goederen 
door  haren  commys  Kufl'elaer  toegestelt 
heeft  gebadt)  met  allerley  soorte  van 
amunitie  van  oorlogbe  overvloedelyoken 
versien,  in  brant  staecken,  ondertuschen 
t'selve  faict,  als  een  Eomeyns  stuck,  on- 
der benlieden  in  dier  voughen  verlief- 
fende,  niet  anders  alsofte  sy  daer  haeren 
viant  met  lietselve  clouckmoedelycken 
ende  victorieuselycken  doorgeslaegbea 
liadden. 


Translation. 

for  16  of  tbe  company's  well-armed  and 
well-manned  ships  and  3  or  4  yachts, 
under  such  an  admiral  as  your  Com- 
mander Corn.  Cornelissen  Jul,  to  attack 
such  a  lleet,  dr.stroy  it,  and  with  God's 
help  capture  it. 


It  could  not  be  believed  how  irresolute, 
scared,  and  dumfoundud  the  .Spaniards 
are  when  it  come.s  to  fighting,  unless  the 
writer  himself  had  experienced  and  seen 
it  on  a  recent  occasion,  when  more  than 
200  caballeros  and  soldiers,  the  pick  of  the 
whole  fleet,  fled  to  the  land  in  the  most 
shameful  confusion  and  disorder,  and  set 
fire  to  the  precious  patache  of  Margarita 
(the  writer  has  ere  this  sent  you,  through 
your  agent  Kuifelaer,  a  written  list  of 
her  principal  cargo),  abundantly  pro- 
vided with  all  sorts  of  material  of  war, 
and  then  extolled  this  feat  to  each  other 
as  a  Roman  deed,  quite  as  if  they  had 
thereby  manfully  and  victoriously  beaten 
their  enemy. 


Volght  den  inhoitt  van  scecla-re  missire  lii/r- 
hoocen  vermelcU,  gesolircven  aenden  Cooni- 
nclc  van  llispanhn,  hy  Don  Diego  Lopes 
(VEsiiohar,  .GoHixmeiir  van  Guyana  ende 
Trinidado,  in  daten  van  den  SS  May  1637. 

Ten  eersteu  soo  vertoonde  den  voorsz. 
Gouverneur,  hoedat  den  Coninck  hem 
bogenaedighet  hadde,  met  de  Gouverne- 
menteu  van  Guyana  ende  Trinidado, 
alwaer  gecomen  synde,  het  eylant  Trini- 


Eere  follow  the  contents  uf  a  letter,  men- 
tioned above,  tcriHen  to  the  King  of  Spain 
hy  Don  Diego  Lope:;:  de  Escobar,  Governor 
of  Guaijana  and  Trinidad,  under  date  of 
May  S8,  1637: 

Firstly,  the  Governor  set  forth  how  the 
King  bad  graciously  given  him  the  prov- 
inces of  Guayana  and  Trinidad.  Uponhis 
arrival  there  he  had  found  the  island  of 
Trinidad  in  n  very  pitiable  condition,  it 
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dado  ia  seer  soberen  staot  gevonden 
hadde,  bewuout  alloenlycken  met  30 
huysgesinnen  eude  mannen,  waervan  de 
20  f|ualycken  bequacm  waren  omme  de 
wapenen  to  draeglieu,  wesende  van  alle 
canten  ommecinghelt  met  meeuiglite  van 
vianden,  soo  ludianen  als  Hollanders, 
teghens  dewelcke  Godt  allmacliticli  ende 
Syuo  H.  Moeder,  liem  eene  lieerly  eke  ende 
ongeloovelycke  groote  victorio  op  het 
eylaut  Tabago  verleent  hadde,  met  het- 
selve  te  despobleren;  hebbende  de  vi- 
anden aldaer,  in  2  casteelen,  bet  eene  met 
6  ende  het  auder  met  28  stuckeu  geschuts 
(eenen  grooten  onbeschaemden  logen) 
versien,  beleghert,  eude  tot  oompositie 
gebracht  gehadt,  ende  henlieden  in 
naeme  van  Syne  M'  belooft,  vrye  ende 
onverhiudert  te.  laoten  voeren  nae  S' 
Christoffels;  welck  sanf  conduit  by  hen- 
lieden hadde  dorven  toeseggeu,  alsoo  hy 
snicks  den  Marquis  Spiuola,  soo  in  No- 
derlant  als  Milanen,  onder  den  welckeu 
hy  Syne  iV  als  capitain  meenighe  jaeren 
gedient  hadde,  hadde  sieu  practiqueren. 

Dat  hy  omme  dieswille  de  voorsz.  Hol- 
landers (uutgesondert  3  vau  de  princi- 
paelste,  waervan  den  eenen  een  soone 
"was  van  seeckeren  Gouverneur)  gesonden 
gehadt  hadde  nae  de  Margarita,  ende  don 
Juau  d'Ulate  Gouverneur  van  t'selve 
eylant  gebedeu,  dat  hy  henliedeu  eene 
barque  sonde  ooopen,  ende  daermede 
laeten  weghvaeren,  mits  hy  geene  be- 
quaemere  middel  en  hadde,  omme  de  ge- 
vangheue  ingevolghe  van  t'accord  wegh 
te  senden,  denaelven  Gouverneur  ten 
dien  eynde  aengewesen  hebbende,  soo- 
vele  penpinghen  ende  meer,  als  hy  daer- 
toe  vannooden  condo  hebben. 

Dat  nietteghenataende  de  voorsz.  de- 
voiren  by  hem  gedaen,  den  voorn.  Gou- 
verneur van  Margarita  de  voorsz. 
Hollanders  altesaemen  hadde  laeten  op- 
hanghen,  tot  grooten  oudienste  van  Syne 
M',  in  discredit  ende  disreputatie  vau  de 
Spaensche   Eegieriughe   ende    in  cleen- 


Translation. 
being  inhabited  only  by  30  families,  and 
men  of  "whom  barely  twenty  were  iit  to 
carry  arms,  vfhile  it  was  on  all  sides  sur- 
rounded by  enemies,  both  Indians  and 
Dutch.  Over  these  latter  the  Lord  and 
His  Blessed  Mother  had  granted  him  a 
glorious  and  incredibly  great  victory  in 
the  island  of  Tobago,  whereby  he  had  de- 
populated it.  He  had  besieged  the  enemy 
there  in  two  castles,  the  one  provided 
"with  6  and  the  other  with  28  guns  (a  big 
and  impudent  lie);  had  reduced  them, 
and  promised  them,  in  the  name  of  His 
Majesty,  to  have  them  brought  free  and 
unhindered  to  Saint  Christopher.  He  had 
made  bold  to  pledge  this  safe  conduct, 
inasmuch  as  ho  had  seen  it  jiracticed, 
both  iu  the  Netherlands  and  in  Jlilan,  by 
the  Marquis  Sijiuola,  under  Avhom  he  had 
for  many  years  served  His  Majesty  as  a 
captain. 


For  this  reason  he  had  sent  the  afore- 
said Dutchmen  (exceptthree  of  the  i^riu- 
cipal  ones,  one  of  them  a  son  of  a  certain 
Governor)  to  Margarita,  requesting  Don 
Juan  de  Ulate,  Governor  of  that  island, 
to  buy  them  a  boat  and  allow  them  to 
depart  therein,  he  having  no  more  con- 
venient means  to  send  away  the  prison- 
ers in  fulfillment  of  the  treaty,  and  to 
this  end  assigning  to  that  Governor  such 
sums,  and  even  more,  as  he  might  need 
therefor. 


In  sj)ito  of  these  measures  he  had 
taken,  the  aforesaid  Governor  of  Mar- 
garita had  ordered  all  the  said  Dutchnion 
to  be  hanged,  an  act  greatly  detrimental 
to  His  Majesty's  service,  bringing  dis- 
credit to  the  reputation  of  the  Spai"iish 
Government   and   causing  contempt  for 
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atlitinglievan  t'(iii:irtier,  lionliedeu  ondrr 
het  woort  villi  den  Coninck  Vielooft:  dat 
Godtloll'  des  Coniucks  saockru,  soo 
qiuUyck  niet  gestelt  en  waren,  dat  dcn- 
selven  sicli  met  wroetbedeu  soudo  lic- 
houven  te  behelpen,  ende  deu  Castilian- 
sche  naeme,  door  soodaeniglie  maniero 
van  procederen  in  groote  verachtinghe, 
liact  ende  mistrouwen,  by  alle  natien  te 
brenghen;  dat,  iudieu  den  Gouverneur 
van  de  Margarita,  niet  geraetsaem  novon- 
den  en  hadde  do  Hollanders  door  syn 
Gouvernement  passage  te  verlecuen,  hy 
dieselve  well,  door  eenen  anderon  wegb, 
in  bet  beymelyoke,  sonde  hebben  counen 
omme  bet  levcn  brengben,  sonder  t'selve 
alsoo  oopentlycken  voor  al  de  werelt  in 
t'werck  te  stellen;  waerunt  niet  anders 
en  sonde  Ktaen  te  verwacbten,  dan  dat 
den  Prince  van  Oranien  met  de  West 
Indiscbe  Compagnie  (la  Compania  Olan- 
deza)  soodaenighe  wreetheden  aen  baer 
ondersaeten  begaen,  in  Indien  soudcn 
Boucken  te  wreecken,  ende  eerst  ende 
voorall,  d'eylandeu  van  Margarita  ende 
Trinidado,  deweloke  met  weynicb  volck 
version,  souden  coomen  aen  te  tasten, 
ende  deselve  liebtelycken  te  verooveren ; 
versouckende  oversiilcks,  dat  Syne  M' 
sonde  gelieven  t'selve  eerustelycken  in 
consideratie  te  iieemen,  ende  bem  tot 
defensie  van  syn  eylant,  op  bet  spoe- 
dicbste,  200  soldaten  tne  te  senden. 

Ten  tweeden  soo  verolaerdo  den  voorsz. 
Gouverneur,  boe  by  voort  nae  bet  veroo- 
veren van  Tabago,  mede  geresolveert 
badde  geweest,  syne  victorieuse  wapenen 
te  voereu  teghens  Isiquebu,  eeu  fort 
gelegbeu  in  eyn  Gouvernement  van 
Guyana,  alwaer  d'Hollanders  grooteu 
trafycq  met  d'Indianen  waren  dryvende, 
ende  d'inwoonders  van  Oronoco  in  con- 
tinuelen  alarme  wareu  boudende,  maer 
naodat  by  van  de  Justioia  Major  van 
Tabago  (daermede  den  remonstrant  be- 
teeckenende)  verstaen  badde,  de  uniote 
sterckte,   die   d'Hollautscbe  Compagnie 


Translation. 

tbe  quarter  tbat  bad  been  promised  tbem 
underx)ledge  of  tbe  King's  word.  Tbank 
God,  tbe  affairs  of  tbe  King  were  not  in 
snob  a  bad  state  tbat  be  should  resort  to 
cruelties,  and  by  snob  proceedings  cause 
tlio  Castilian  name  to  be  despised,  bated, 
and  mistrusted  by  all  nations.  If  the 
Governor  of  Margarita  had  thought  it 
unadvisablo  to  grant  to  the  Dutchmen 
passage  through  bis  province,  he  should 
have  found  another  and  a  secret  way  to  do 
away  with  them,  instead  of  thus  doing 
so  to  the  view  of  all  tbe  world.  The 
inevitable  result  would  be  that  the 
Prince  of  Orange  and  the  West  India 
Company  (la  Compania  Olandesa)  would 
seek  to  avenge  in  India  such  cruelties 
perpetrated  upon  their  subjects,  and  be- 
fore and  above  all  would  attack  and 
easily  conquer  the  islands  of  Margarita 
and  Trinidad,  which  are  ill-provided 
with  troops.  In  view  whereof  be  re- 
quested tbat  His  Majesty  might  take  this 
matter  into  earnest  consideration,  and  at 
the  earliest  moment  send  him  200  soldiers 
for  the  defense  of  bis  island. 


In  the  second  place  the  Governor  set 
forth  that  immediately  after  the  con- 
quest of  Tobago  he  had  also  resolved  to 
carry  bis  victorious  arms  against  Esse- 
quibo,  a  fort  lying  in  his  province  of 
Guayana,  where  the  Dutch  were  carrying 
on  a  great  trade  with  the  Indians,  and 
were  keeping  tbe  inhabitants  of  Orinoco 
in  continual  alarm.  But,  after  he  had 
learned  from  tbe  Justicia  Mayor  of 
Tobago  (thereby  meaning  the  present 
writer)  of  the  great  force  which  tbe 
Dutch  Company  bad  there,  he  bad  on 
tbat  account  been  obliged  to  defer  the 
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aldaer  was  hebbende,  dat  by  bet  exploiot 
omme  dieswille  genootsaeckt  badde 
geweest  te  differereu,  tot  op  toecoo- 
mende  Maerto  1638  tegens  welcken  tydt, 
d'Audiencia  Real  van  Xuevo  Reyno  de 
Granada,  bem  tot  exeoutie  van  t'voorsz 
desseyn,  belooft  badde  400  Spanjaerden 
toe  te  senden ;  sicb  beclaegbende,  dat  de 
Goiiverneurs  van  Margarita  eude  Cii- 
manit,  bem  assistentie  van  volck  gewey- 
gbert  haddeu. 

Ten  lesten  soo  verclaerde  den  voorn. 
Gouvernenr  hoe  by,  niet  verre  van  S' 
ThomiS  in  Guyana  ontdcckt  badde  eene 
ahundantiesima  eiicle  riquissima  mina  (for- 
mele  wooTden)  van  quicksilver,  waervan 
hy  Syne  M'  4  caskens  met  minerale  stee- 
nen,  ende  een  lb.  quicksilver  daeruut  ge- 
trocken  was  toesendende;  waerdoor  des 
Conincks  incoomeu  geen  cleen  voordeel 
en  badden  te  verwacbten,  gemerckt  de- 
selvemine  soo  ryck  was  als  eene  soodae- 
nigbe  ter  werrelt  oyt  entdecket  badde 
geweest;  biddende  dat  Syne  M'  gelieven 
t'ordonneren,  dat  deselve  mine  gebenefi- 
cert,  ende  tot  defensie  van  deselve  300 
soldaten  mochten  toegesondeu  worden, 
alvooren  de  Hollanders  van  deselve  ken- 
uisse  crygheude,  de  stadt  S'  Tbom<5, 
wederomrae,  gelyck  sy  onlancks  gedaen 
badden,  souden  coomen  t'overvaZlen,  ende 
baerlieden  van  de  voorsz.  rycke  myne, 
ende  t'gebeele  lant  meesters  maeeken; 
vertoonende  meteenen,  boedat  deselve 
Hollanders  allreede  7  colonien  in  de 
voorsz.  Provintie  gestiobt  badden,  als 
daer  waren  Wiapoco,  Caliana,  N,  '  Ser- 
namo,  Serrano,  Isiquebu  ende  Barbicies; 
waermede  den  voorsz.  Gouvernenr  syn 
schryvent  geslooten  ende  geeyndigbet 
beeft  gebadt. 

Dit  is  E.  Eern.  Heeren,  in  bet  welk  den 
remonstrant  sicb  verobligert  gevonden 
beeft,  U  E.  tebeboorente  commiiniceren. 


Translation. 

expedition  until  the  coming  month  of 
March,  1638.  Against  that  date  the 
Audiencia  Real  of  the  Nuevo  Reino  de 
Granada  had  promised  to  send  him  400 
Spaniards  for  the  execution  of  the  afore- 
said plans ;  but  be  complained  that  the 
Governors  of  Margarita  andCuman^had 
refused  bim  aid  of  troops. 


Lastly  the  aforesaid  Governor  declared 
that  not  far  from  Santo  TliomiS  in  Guayana 
he  had  discovered  an  dbundantisima  and 
riqiiisima  mina  (his  own  words)  of  quick- 
silver, from  which  be  sent  His  Majesty 
four  boxes  of  ores  and  one  pound  of  quick- 
silver drawn  from  them.  From  this  dis- 
covery the  King's  income  could  expect 
great  profit,  this  mine  being  as  rich  as 
any  heretofore  discovered.  He  therefore 
requested  that  His  Majesty  be  pleased  to 
order  that  this  mine  be  worked  and  300 
soldiers  be  sent  for  its  defense,  before  the 
Dutch  should  learn  of  it  and  again,  as 
they  bad  recently  done,  attack  the  town 
of  San  to  Tbom^  and  make  themselves  mas- 
ters of  that  rich  mine  and  of  the  whole 
country.  He  took  this  occasion  to  show 
how  the  Dutch  had  already  founded 
seven  colonies  in  the  aforesaid  province, 
namely,  Wiapoco,  Cayenne,  N, '  Surinam, 
Serrano,'^  Essequibo,  and  Berbice; 
wherewith  the  aforesaid  Governor  con- 
cluded and  finished  his  letter. 


This,  sirs,  is  what  the  writer  has  con- 
sidered his  duty  to  communicate  to  you. 
Having  moreover,  in  hopes  of  thereby  at 


'I.  e.,  the  Spanish  governor  hai  forgotten  the  name  of  one  (S  =  nomen  :  it  is  equivalent  to  a  blank). 
^CanhemeanSaramacca?    More  probably  he  makes  two  rivers  out  of  one:  "Sarname,  or,  as  others 
call  it,  Sewrano,"  writes  Jan  de  Laet  in    633,  in  the  Latin  text  of  his  Jfavus  OrhU. 
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enile  soude  denselven  remonstrant  U  E. 
medi)  goheel  narcktelyckon  voor  ooglicn 
connen  stellcii,  tie  gelieelo  gelegentheyt 
van  de  landcn  van  Trinlda<lo,  Margarita, 
Punta  Araya,  Cumana,  Caraccas,  Carta- 
gena onde  d'llavaua  met  have  stercktou 
ende  fortificatien,  alsoo  liy  deselve  per- 
sonelycken  (op  hoopo  van  het  vaderlant 
daermede  t'eennigliertydt  dienst  te  pres- 
teren)  met  neersticheyt  doorsieu  ende 
ondersocht  heeft  gehadt,  indien  hy  soo- 
daenigh  vertoogh,  alsoock  lietgene  boo- 
vensch.  U  E.  ai'ngenaem  te  wesen  sal 
connen  Tjevinden.  Biddende  ondertu- 
schen  U  E.  sail  gelieven  favorable  regard 
te  neemen,  op  liet  onwettelyck  plonderen 
van  syn  coffer  ende  klederen  hyrbooven 
aengeroert,  ende  t'ordonneren  dat  de 
scbade  ende  verlies  van  syn  voorsz.  klee- 
deren  (dewelcke  hem  in  der  waerheyt  in 
de  Havana  over  de  80  stuckeu  van  acbt 
gecostet)  nut  der  matrosen  buytgelt  aen 
den  suppliant  gereconipensert  ende  ver- 
goedet  sail  worden;  want  aengemerckt 
den  suppliant  geen  ander  passage  omme 
nae  bet  Vaderlant  te  keren  en  beeft  con- 
nen belcoomen,  soo  is  nocb  in  reeden  nocli 
in  recbten  bestaende,  dat  syne  ende  der 
vianden  goederen,  van  gelycke  conditio 
souden  wesen,  ende  naer  gegevene  quar- 
tier,  gelycke  risico  ende  fortune  van  ver- 
lies souden  subject  wesen.  Der  Span- 
jaerden,  onso  erfviandeu,  vele,  ende  den 
meestendeel  worden  conrtoiselycken  ge- 
tractert  onde  met  contentemeut  wegb- 
gesonden,  ende  die  vrienden  ende  baer 
goet  souden  op  dese  maniere  meerdere 
Bwaricbeyt  te  verwacbten  bebben.  Die 
sware  quotsureu,  dewelcke  by  in  de  furie 
van  de  veroveringbe  becooraeu,  ende  syn 
aengesicbt  ende  gesonde  leeden  gescbon- 
den  ende  bedorven  bebben,  behooren  den 
suppliant  scbaede  genoncb  te  wesen,  son- 
deren  dat  oock  het  weynigbe  lictwelck 
den  wreeden  Spanjaert  bem  vryegel.ieten, 
van  syn  vrienden  ende  lantslieden  be- 


Translation. 
some  time  serving  the  Fatherland,  in- 
dustriously studied  and  personally  inves- 
tigated the  whole  condition  of  the  lands 
of  Trinidad,  Margarita,  Punta  Araya, 
Cumand,  Caracas,  Cartagena,  and  Ha- 
^'ana,  with  their  strength  and  fortifica- 
tions, he  could  lay  it  before  you  very 
plainly,  if  he  should  find  such  a  report,  as 
also  what  he  has  written  above,  to  be  ac- 
ceptable to  you.'  Me.anwbilebe  beseeches 
you  to  be  pleased  to  consider  the  unlawful 
plundering  of  his  trunk  and  clothes,  as 
referred  to  above,  and  to  order  that  the 
damage  and  loss  of  his  clothes  (which 
had  actually  cost  him  more  than  80  dol- 
lars at  Havana)  be  made  good  to  him 
from  the  prize-money  of  the  sailors.  For, 
considering  that  the  writer  was  unable 
to  obtain  other  passage  to  the  Father- 
land, it  is  neither  reasonable  nor  lawful 
that  his  property  and  that  of  the  enemy 
should  be  on  the  same  footing,  and,  quar- 
ter having  been  given,  be  exposed  to  the 
same  risk  of  loss.  Of  the  Spaniards,  our 
born  enemies,  many,  nay  most,  are  courte- 
ously treated  and  sent  away  contented ; 
while  our  friends  aud  their  ]iropertv 
might,  if  my  case  be  a  precedent,  expect 
to  come  off  less  easily.  The  severe 
wounds  which  he  received  in  the  fury  of 
the  capture,  whereby  his  face  .and  his 
souud  limbs  have  been  disiigured  and 
spoiled,  ought  to  be  snffloient  damage  to 
the  writer,  without  his  being  deprived 
and  robbed  by  his  friends  and  country- 
men of  what  little  the  cruel  Spaniard  had 
left  to  bim.  Should  it  be  adduced  that 
the  writer's  loss  was  fully  compensated 
by  his  regaining  liberty,  be  emphatically 
denies  that  he  was  considered  a  prisoner 
by  the  Spaniards,  much  less  still  that  be 
was  trausported  as  a  prisoner;  on  tlie 
contrary,  he  was  recognized  and  consid- 
ered as  a  free  person  by  everyone,  and 
particularly  by  Don  Carlos,  the  Admiral 
of  the  Armada  at  Cartagena    and  Ha- 


'  JFor  this  rcijort  soe  below  (pp.  83-96). 
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Tooft  end*  onthoudea  soude  worden :  dat 
men  hyrenteghen  soude  willeu  iubren- 
glien,  dat  des  suppliants  schaede  met 
syne  vercreegliene  vrybeyt  genouch  ge- 
oompensert  is;  soo  is  hy  well  expressely- 
cken  onttennende  dat  by  by  de  Spanjaer- 
den  voor  gevangbea  man  is  geboiiden 
geweest,  vele  min  als  gevaugben  over- 
gevoert,  maer  ter  contrarie  als  vrye 
persoone  by  een  jegelyckeu  ende  insou- 
derheyt  by  don  Carlos  generall  \sm  de 
Armada  in  Cartagena  ende  d'Havana 
erkent,  endegerceckeut  is  geweest;  heb- 
bendo  den  suppliant  in  voorsz.  (xnaliteit 
syn  passage  selvest  uutgesocht  ende  ge- 
cosen,  ende  voor  deselve  50  stucken  van 
achten  in  specie  aen  den  schipper  soo 
voor  hem  als  syn  medegesell,  vooruut 
betaelt  gehadt. 

Betrauwende  oversulcks  op  de  reede- 
lyckheyt  van  syn  versouck  ende  uwer  E. 
goede  discretie  etc. 


Translation, 
vana ;  the  writer  having,  in  the  aforesaid 
quality,  himself  chosen  and  selected  his 
passage,  paying  for  it  in  advance  to  tlie 
skipper,  both  for  himself  and  for  his 
companion,  50  dollars  in  coin. 


Wherefore,  trusting  to  the  equity  of 
his  request  and  to  your  wise  judg- 
ment, etc. 


No.  25. 

Jacques   Ousiel,  late  Public  Advocate  and  Secretary  of  Tobago,  to  the 
West  India  Company,  1637.^ 

[Hague,  Uijksarcliief,  "Weat  India  papers,  Tol.  1G3,  cover-title  Xo.  35S :  1G37  a  W4S,  catalogue-title 
liapporten,  Belazen,  BeschHjvingen,  betrefende  Brazilic,  Angola  enz.] 

An  account  of  the  state  and  the  .situation  of 
the  respective  lands  and  islands  of  Trini- 
dad, Paria,  Margarita,  Punta  Araya, 
Cumand,  Caracas,  (.'artagena,  and  Ha- 
vana, and  also  of  the  voyage  of  the 
patache  of  Margarita  and  the  silver-fleet 
of  Terra  Firma  of  the  year  1637.  To  the 
Directors  of  the  Chartered  Jl'est  India 
Company  of  Amsterdam: 


Jielatie  ran  de  staet  ende  de  gelegentheyt 
van  de  respective  landen  ende  eylanden  ran 
Trinidado,  Paria,  Margarita,  Punta  Ara- 
ya, Cumana,  Carracas,  Cartagena,  ende 
de  Havana,  mitsgaders  ran  de  voyage  van 
de  patache  van  Margarita  ende  de  silrer 
vloote  van  Terra  Firma  van  den  jaere 
1637.  Aen  de  E.  Heeren  Bewinlhebberen 
van  de  Geoctroyeerde  West  ludische  Corn- 
pa"  ran  Amsterdam. 

Jaques  Ousiel,  in  voldoeninge  van 
Uwer  E.  vcrsoeck,  seyt  ende  geeft  te 
kenneu  dat  aen  de  noortsyde  vant  eylandt 


JacquesOusiel,  in  compliance  with  your 
request,  says  and  declares  that  on  the 
north  side  of  the  ishind  Trinidad  7  or  8 


'Tte  paper  is  docketed,  in  a  contemporary  hand,  '^Hapoort  van  Jaques  Ouseel,  gewesen  fiscael  ende 
secretaris  van  Tobago,  noopende  den  stand  van  Westindien.  Aande  Gamer  van  Amstelredam  overgelevert 
in  decembre  16S7.  The  document,  which  is  a  copy,  not  the  author's  autograph,  precedes  in  the  vol- 
ume that  printed  here  before  it  (pp.  73-8:i),  hut  is  separately  paged.  That  it  was  later  drawn  and 
Submitted  is  clear  from  a  passage  in  the  other  (see  p.  82,  above.) 
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Trinidado  7  off  8  inyleii  l)eoosten  de  Booas 
van  Drago:  (welck  syn  eenigo  eylande- 
kens,  liKgeude  tnsseu  t'  vodrschreveii 
oylandt  Trinidado  ende  Terra  Firnia)  is 
gelegon  8eecl<er  liaven,  gen'  Tamaraccas, 
bequaem  wel  voor  50  sclieepeii,  omme 
daerinne  to  auckeren,  vry  van  alle  win- 
den,  uytgesondert  voor  den  N.  onde  NW., 
is  kennelyclc  aen  twee  clippen,  do  welcke 
eon  goede  halve  mile  bewesten  van  daer, 
een  ■weynich  van  landt  aft'  in  zee  staen, 
de  voorsz.  haven  is  rontsomnie  Ijesettet 
met  seor  hooge  ende  steyle  hergen  waer- 
door  in  het  zuytwesten  een  gcheel  soete 
revii'ie,  nochtaus  niet  navigahel  is  uyt- 
loopende. 

Eene  myle  lande  waert  iune  is  seer  goede 
verversinge  van  bananes,  groyendo  op 
de  onde  plantaygen  van  de  Cariben,  die 
van  de  Spaenjaerden  uut  het  voorsohr. 
eylandt  verdreven  syn  ende  noch  jaer- 
lyckx  gewent  syn  met  liaere  canoen  aldaer 
te  commen  ververschen. 

Den  Governcur  van  Trinidado  verhaelde 
aen  den  remonstrandt,  dat  den  Coninck 
dickmaels  voorgenonien  hadde  op  de  mont 
van  voorsz.  haven  een  fort  te  timmercn. 

Van  de  voorseyde  haven  tot  der  Spaen- 
jaerden woninge  S'"  Joseph  d'  Orona 
geraenipt  is  Z.  ten  W.  seven  mylen,  over 
seer  hoge  bergen,  dowelcke  niet  sonder 
onuytspreckelycke  moeyte  syn  over  to 
common. 

Van  de  Booas  Drago  varendo  langs  do 
westcust  Z.  ten  0.  door  de  (Jolfo  IJulce, 
leyfc  5  mylen  van  daer,  eeuo  groote  baye, 
genaemt  Puerto  de  Espana,  alwaer  de 
scheepen  die  aldaer  commen  te  haiidelen 
ten  ancker  common  het  is  daer  geheel 
vlack,  ende  altyt  een  effen  zee,  ende  int 
midden  van  welcke  baye,  is  eene  riviere 
uutioopeude,  eerst  0.  innewaerfc  endo 
daernaer  wat  suylycker  de  mont  van  de 
reviere  ende  heeft  niet  boven  de  5  a  6 
vootcn  w;iters,  maer  in  deselve  com- 
mende,  valt  het  dieper  tot  '.K  10  ende  12 
voeten,   tot  op   1+  myle  opperwaers,  al- 


Translation. 

miles  to  the  east  of  the  Bocas  de  Drago 
(these  being  sonio  small  islands  lying 
between  the  aforesaid  island  Trinidad 
and  Terra  Firma)  is  situated  a  certain 
harbor,  named  Tamaraca.s,  convenient  for 
as  many  as  50  ships  to  anchor  therein, 
protected  against  all  winds  except  N.  and 
N.  W. ;  it  can  bo  recognized  by  two  rocks 
which,  a  full  half  mile  to  the  westward, 
stand  in  the  sea  at  a  short  distance  from 
the  laud.  The  aforesaid  harbor  is  bor- 
dered round  about  with  very  high  and 
steep  mountains,  through  which  in  the 
southwest  there  runs  into  the  sea  a  river 
of  entirely  fresh  water,  but  not  navigable. 

One  mile  inland  there  is  a  very  good 
opportunity  for  obtaining  a  supply  of 
bananas  from  the  old  plantations  of  the 
Caribs  who  were  driven  from  the  afore- 
said island  by  the  Spaniards  and  still  are 
wont  to  come  there  every  jear  with  their 
canoes  to  lay  in  provisions. 

The  Governor  o  f  Trin  idad  told  the  writer 
that  the  King  had  often  intended  build- 
ing a  fort  at  the  mouth  of  the  aforesaid 
harbor. 

From  the  aforesaid  harbor  to  the  habi- 
tation of  the  Spaniards,  called  San  Jos6 
de  Orona,  the  distance  is  S.  by  AV.  7  miles, 
over  very  high  mountains,  which  are  not  to 
be  crossed  without  unspeakable  difficnlty. 

As  ono  sails  from  tbo  Bocas  de  Drago 
along  the  west  coast  .S.  by  E.  through  the 
Golfo  Dnlce,  there  lies  5  miles  from  there 
a  largo  bay  named  Puerto  de  Espana, 
where  the  ships  that  come  to  trade  there 
drop  anchor.  It  is  entirely  level  there, 
and  the  sea  always  smooth,  and  in  the 
middle  of  that  bay  there  empties  a  river, 
trending,  as  one  goes  in,  first  to  the  E. 
and  afterwards  a  little  more  to  the  south. 
The  mouth  of  the  river  has  not  more  than 
5  or  6  feet  of  water,  but  as  one  gets  in  its 
depth  increases  to  9,  10,  and  12  feet,  till 
li  miles  up,  where  a  storehouse  stands  on 
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waer  een  paokliuys  aen  stierboort  is 
staeniie,  enrte  de  canoou  leggen ;  lialf- 
wecli  commende  is  het  water  goet  omme 
te  drincken. 

Dese  reviere  is  wyt  ontrent  40  voeten, 
niet  bequaem  orame  met  riemen  daerinne 
te  roeyen,  maar  alleenlyck  omme  te  pa- 
gayen,  ofte  met  stooken  eade  haecken 
op  te  duwen,  uut  oorsaecke,  dat  aldaer 
veele  oude  stucken  van  boomen  eiitle 
struyoken  syn  inneleggende  vangelycke 
syB  oock  eenige  boomeii  gehoel  leegh 
overliaugeude,  daeromme  met  tamelycke 
hooge  barckgens  daerinne  niet  eu  sonde 
connen  vaeren. 

Aen  beyde  zyden  is  de  voorsz.  reviere 
besettet  mot  boomen  die  in  bet  water 
steen,  alsoo  langhs  de  cust  aldaer  een  lac 
off  staende  water  is  op  d'eene  plaetse 
dieper  als  op  d'andere. 

Aen  stierboort  aen  de  mont  van  de 
reviere  staet  een  barbacca  offte  out  ver- 
vallen  wachthuys,  op  palen  Int  water, 
waer  die  van  bet  eylandt  voordesen  ple- 
gen  waohte  te  houden. 

Van  bet  bovenges.  packhuys  aen  de 
overzyde  van  de  reviere,  gaet  eenen  wecb 
ontrent  li  myle  naer  de  stadt  toe  wel- 
cken  wecb  oumogelyck  is  omme  temissen, 
doordien  dat  bet  landt  een  weynich  van 
daer  gebeel  oopen  is,  ende  niet  als  bieseu 
voortbrengt. 

Benoorden  den  mont  van  de  ^■oorsz. 
reviere  ontrent  een  halve  myle  is  oock 
eenen  wecb  te  lande  naer  de  voorsz. 
stadt,  gaende  recbt  Oostwaerts  3  mylen 
door  geboomte;  desen  wecb  nemen  de 
Spaenjaerden  als  sy  te  voet  oflf  te  paerde 
(die  daer  maer  8  in  getale  syn)  naer  de 
voorsz.  baye  willen;  desen  wecb  is  in  zee 
kennelyck  by  eenige  palen  van  twee  ver- 
vallen  huysen  deweloke  noort  van  daer 
in  zee  staen. 

De  voorsz.  stadt  S*"  Josepb,  leyt  op 
een  cleyne  lioogbte  tegens  het  booge  ge- 
bercbte  aen,  aen  de  znytzyde  van  het- 
selve  en  aen  de  N.  ende  Ooatzyde  van  de 


Translation. 

the  starboard  side  and  the  canoes  come 
to  a  stop ;  when  one  comes  halfway  the 
water  is  good  to  drink. 

This  river  is  about  40  feet  wide,  not  fit 
to  be  rowed  on  with  oars,  but  only  for 
paddling  or  pushing  up  with  sticks  and 
poles,  because  many  old  pieces  of  trees 
and  undergrowth  lie  in  it  there;  besides, 
some  trees  bang  over  very  low,  wherefore 
it  would  not  be  possible  to  ro  in  with 
boats  of  any  height. 


The  aforesaid  river  is  lined  on  both 
sides  with  trees  that  stand  in  the  water, 
for  there  is  along  the  coast  there  a  lake 
or  still  water,  deeper  in  one  place  than  in 
another. 

To  starboard  at  the  mouth  of  the  river 
stands  a  barbacca,  or  old  tumble-down 
guardhouse,  on  posts  in  the  water,  where 
the  islanders  formerly  used  to  keep 
watch. 

From  the  above-mentioned  storehouse 
a  road  runs  about  lA  miles  to  the  town, 
which  road  it  is  impossible  to  miss,  in- 
asmuch as  for  some  distance  from  there 
the  land  is  entirely  open  and  produces 
nothing  but  rushes. 

About  half  a  mile  to  the  north  of  the 
aforesaid  river  there  also  is  ii  road  by 
land  to  the  aforesaid  town,  running  due 
east  three  miles  among  trees;  this  road 
the  Spaniards  take  when  on  foot  or  on 
horses  (which  are  only  8  in  number 
there)  they  wish  to  go  to  the  aforesaid 
bay.  This  road  can  be  recognized  from 
the  sea  by  some  posts  of  two  ruined 
bouses  which  stand  in  the  sea  north  from 
there. 

The  aforesaid  town  of  San  Jose  lies  on 
a  small  hill  at  the  foot  of  the  high 
mountains;  at  their  south  side,  and  on 
the  north  aud  east  sides  of  the  town, 
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stadt  JH  loopi'rido  <le  voorsz.  reviere,  on- 
treut  een  liiilve  voet  dicp,  waer  die  van 
de  stadt  Laer  -wator  liaclen. 

De  stadt  is  oopeii,  bestaendo  in  30 
hnysen  endo  10  a  50  inanuen,  sonitydeu 
meer  eude  so-.utyden  minder  alsoo  daer 
sommige  die  by  do  Hollanders  daor  aen- 
gesettet,  ofte  andersints  daer  aen<om- 
men  by  do  Gouverneurs,  tegens  liaeren 
danck  aldacr  aengelioiulen  worden,  ende 
als  sy  connen  weeder  wecliloopen,  alt  tot 
drio  verscheyden  r<'y8en,  in  den  tyt  van 
6  mai'iiden,  dat  den  remonstrandt  daer 
lacli  gesehiet  is. 

De  buysen  ayn  gemaeckt  van  aerdo 
opdenander  gestampt,  twelck  sy  tapias 
noemon  eudo  gedect  met  riet  off  ander 
combustjle  materie. 

Ontrent  in  t'  midden  van  de  stadt,  staet 
de  kcrcke  in  welcken  de  Spaenjaerden  5 
oft  6  sterck  naclit  ende  dach  waebt 
bouden,  uytgesondert  des  Sondacbs  tot 
den  maendacb  toe :  de  reveyle  wert  alte- 
mets  geslagen,  endo  altemets  niet  endi^ 
is  op  tronimelslacb  aldaer  geene  ree- 
ckeningbe  te  niaecken,  alsoo  deselvo 
dickmaels  genoecb,  omnie  een  bense- 
linge  geroert  Tvordt. 

Z.  O.  van  de  stadt  aflf  ende  oock  0.  is 
wel  7  mylen  al  efl'en  ende  vlack  lant  van- 
gelycken  wel  4  mylen  Z.  ende  N.  totaen 
de  voorsz.  baeye. 

Albieren  valtniet  als  tobacq,  dewelcke 
maer  eenniael  int  jaer  gemaeckt  en  wort 
tot  ontrent  100,000  lb.  (sender  dat  de 
inwoonders  eenige  retouren,  om  de  vocb- 
ticbeyt  vant  landt  syu  bebbende)  ende 
wordt  geplantet  in  de  maenden  Decemb'' 
ende  Jannv,  dewelcke  tegens  Mey  al 
iugesamelt  endo  int  midden  van  donsel- 
ven  maent  opgiisponnen  is,  verwaebtende 
int  eyude  van  de  voorseyde  maent  ofte 
int  beginsel  van  Junius,  eenicb  scbip  nyt 
Spaniou  omme  deselve  te  verbandelen  te- 
gens welcken  tyt  die  van  Oronoco  oock 
baer  tobacq  aldaer  syn  brengende  tot  on- 
trent 50000  lb. 


Translation, 
flows  tbe   aforesiiid  river,  about  half  a 
foot  deep,  Avbere  tbe  inhabitants  of  the 
town  get  their  water. 

Tbe  town  is  open,  consisting  of  30 
houses  and  40  to  50  men,  sometimes  more 
and  sometimes  less,  inasmuch  as  some 
who  come  there,  either  sent  there  by  the 
Dutch  or  otherwise,  are  against  their 
will  held  there  by  the  Governors,  and 
get  away  again  in  canoes  when  they  can, 
as  happened  as  many  as  three  different 
times  within  the  6  months  that  the  writer 
lay  there. 

The  houses  are  made  of  earth  stamped 
solid,  which  they  call  tapias,  and  roofed 
with  thatch  or  other  combustible  mate- 
rial. 

Almost  in  the  center  of  tbe  town  stands 
the  church,  in  which  the  Spaniards  keep 
a  watch  of  5  or  6  men,  day  and  night 
except  from  Sunday  till  Monday;  the 
reveille  is  sometimes  beaten  and  again 
not,  and  one  can  not  rely  upon  the  drum- 
beat, for  it  is  quite  frequently  employed 
for  any  trifling  reason. 


To  the  S.  E.  and  also  E.  of  the  town 
there  is  for  some  7  miles  only  plain  and 
even  country,  also  for  some  4  miles  S.and 
N.  down  to  the  aforesaid  bay. 

Nothing  grows  here  except  tobacco, 
which  is  raised  only  once  u,  year,  to  the 
amount  of  about  100,000  pounds  (without 
the  inhabitants  having  any  returns  from 
it,  on  account  of  the  dampness  of  the 
country).  They  plant  it  in  December  and 
January,  gather  it  about  May,  and  have 
it  all  twisted  by  the  middle  of  that 
mouth,  as  toward  the  end  of  the  same 
mouth  or  early  in  June  they  expect  a  ship 
from  Spain  to  take  it  off  their  hands, 
about  which  time  those  of  Orinoco  also 
bring  their  tobacco  there  to  the  amount 
of  some  50,000  pounds. 
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Den  handel  is  aldaer  geheel  onseecker 
alsoo  het  dickmaels  gebeurt  dat  daer  geen 
scheepen  syn  commeude,  soodat  sommige 
van  de  inwoondershenlieden  tobacq  naer 
de  Margaxita  syn  sendende  lioewel  deu 
meesten  deel  aldaer  is  blivende  ende  be- 
dervende. 

Ontrent  een  myle  beoosten  ende  een 
myle  bewesteu  van  de  voorsz.  stadt  syn 
verseheyden  plantation  alwaer  do  negers 
met  do  ludiaenen  ende  de  Hollantsche 
jongens  van  Tobago,  voor  de  Spaenjacr- 
den  vivres  ende  tobacci  syn  plantende  de 
oostplaetBo  is  Tackaribe  genaempt,  ende 
de  Tvestelycke  Aracao. 

Eene  grooto  myle  N.  "W.  ten  W.  van 
deselve  stadt  leyt  een  hoogen  bercb,  al- 
waer seecker  Indiaen  op  is  woonende, 
ende  die  van  de  stadt  is  waerscbouwende 
als  by  eenige  scheepen  is  siende. 

De  negers  ende  de  dienstbaere  Indi- 
aenen,  mogeu  ontrent  300 tsamen  wesen  te 
weten  100  negers  ende  200  Indianen  die 
niet  lievers  en  souden  sien,  dan  dat  sy 
van  de  Spaenjaerden  mochten  veriest 
wesen. 

Aen  de  Oostzy  de  van  t'eylandt  genaempt 
Punta  Galera,  woouen  2  nation  van  Indi- 
anen, de  eene  Nipiijos  geheeten  ende  de 
andere  Aracoos,  over  de  600  weerbare 
mannen,  dese  bouden  goeden  correspon- 
dentie  met  de  Hollanders,  ende  princi- 
palyck  de  Nipujos  dewelcke  dootviimden 
van  de  Spaenjarden  syn,  maer  de  Aroacos 
dienen  altem[e]t8  de  Spaenjaerden  int  ro- 
yen  van  haer  canoen,  ende  syn  soo  wel 
niet  te  betrouwen. 

Onder  de  Nipujos  is  seeckeren  Indiaen 
geuaemt  Hierreyma,  die  onder  de  Spaen- 
jaerden eene  slave  ofit'  encomiendado 
synde,  is  geledenelffyarenvanhunwecb- 
geloopen,  ende  tot  verseheyden  reysen 
tocht  tegens  deselve  gedaen,  dewelcke 
ommedathy  twee  Spaenjaerden  in  eenige 
rescontren,  dootgeslagen  heeftj  onder 
henlieden  meest  befaenit  ende  die  niach- 
ticliste  wel  is,  ende  gelyck  als  capiteyn 


Translation. 
Trade  is  very  uncertain  there,  for  it 
often  happens  that  no  ships  come  there, 
so  some  of  the  inhabitants  send  their  to- 
bacco to  Margarita,  although  the  greater 
part  remains  there  and  spoils. 


About  one  mile  east  and  one  mile  west 
of  the  aforesaid  town  there  are  several 
plantations,  where  the  negroes,  together 
with  the  Indians  and  the  Dutch  boys 
from  Tobago,  plant  provisions  and  to- 
bacco for  the  Spaniards.  The  name  of 
the  eastern  place  is  Tacaribe,  and  of  the 
western  Aracao. 

Fully  one  mile  N.  W.  by  "\V.  from  the 
same  town  lies  a  high  mountain,  where 
dwells  an  Indian  who  warns  the  town 
when  he  sees  ships. 

The  negroes  and  Indian  slaves  may 
number  about  300  in  all,  namely  100  ne- 
groes and  200  Indians,  and  there  is  noth- 
ing they  would  rather  see  than  to  be 
delivered  from  the  Spaniards. 

On  the  east  side  of  the  island  named 
Punta  Galera  dwell  two  nations  of  In- 
dians, the  one  called  Nipujos  and  the 
other  Arawaks,  over  600  able  men ;  these 
are  friendly  to  the  Dutch,  especially  the 
Nipujos,  who  are  deadly  enemies  of  the 
Spaniards ;  but  the  Arawaks  occasionally 
serve  the  Spaniards  in  rowing  their  ca- 
noes, and  can  not  be  relied  upon  so  well. 


Among  the  Nipujos  there  is  a  certain 
Indian  named  Hierreyma,  who  eleven 
years  ago,  when  a  slave  or  encomendado 
among  the  Spaniards,  ran  away  from 
them  and  has  more  than  once  joined  in 
expeditions  against  them;  and  because 
he  has  killed  two  Sjianiards  in  some  en- 
counters, he  is  the  most  famous  and 
powerful  among  those  people  and  con- 
sidered   as    their   chief   by  the    others. 
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\  an  do  andere  gelionden,  dosen  Hirreima 
il'iam  ill  do  iiuu-ut  Februario  1636  op  Ta- 
l)a,L;ii  presentereiiili!  synnon  dienst  omnie 
met  100  off  80  niusquettiers  Cristeuen 
oiide  400  ludianeii  deweloko  hy  daerby 
voegon  wilde,  de  Spaenjaerdcu  uyt  bet 
vDorsz.  eylandt  (e  dry\cii,  verclarende 
dat  by  tot  ter.seeckerhryt  van  synne 
f;oedo  intentie  eudo  meyniiige  alle  baere 
vronweu  eude  kinderen  ende  oiide  man- 
neii  in  ostage  AYilden  laten  van  de  voorsz. 
Indiaiiien  tot  S'"  Josebp  [sio]  is  bet  3J 
my]  dagbreyse  te  voete. 

lu  de  Boias  van  Drago  vint  men  som- 
mige  eylandeu  daer  vers  water  op  le, 
ende  ayn  altesainen  onbewoont,  waer  van 
de  maeut  JIaerte  tot  November  incluys, 
in  de  santbayen  menicbte  van  scbiltpad- 
den  ende  zeepapegayen  opcommen. 

Op  bet  westelyckate  eylandeken  van 
de  voorsz.  Bocas  Landen  ilc  Spaenjaer- 
den  ende  de  Indianen,  dewelokedoor  bet 
canael  aUlaer  -wilden  vaeren,  verwach- 
tende  becjuaeui  weder  ommedat  aldaer 
voor  de  eanoen  gebeel  dangerens  is  door 
te  passeeren,  mitsdat  de  stroonien  aldaer 
commeu  te  stooten,  daeromme  de  plaetse, 
omme  bet  scbryekelyck  aensien,  van  den 
eersten  ondecker  Las  Bocas  de  Drago 
(draeckenmondtj  genaempt,  gewordeu 
de  Spaenjaerden  eer  sy  door  vaerden 
belooven  eene  misse  aen  S'"  Antonio, 
omme  benluyden  in  passage  te  willen 
bewaren. 

Dese  eanoen  alsoo  doorgecommen  synde 
varen  Lings  de  cnste  van  Paria,  wel  ver- 
sien  met  musqnetten  ende  altyt  met 
brandende  lonte,  gelyck  sy  oock  in  de 
Golfe  Dolce  doeii,  uyt  vreese  van  de  Cari- 
ben  ende  18  mylen  gevaren  bebbende, 
loopen  in  seeckere  baye  (waer  op  vier 
plaetsen  water  te  vinden  is)  omme  te 
vervcrscben  daer  de  Indianen  dadelyck 
opt  atf  scbieten  van  een  musquet  aen 
strandt  comeu,  verversinge  voor  messen 
ende  carniceros  medebrengendc. 

Dese  Indiaeueu  syu  meestendeel  Cbris- 


Translation. 
This  Hirreima  came  to  Tobago  in  Feb- 
ruary, 1636,  offering  his  serviir-s  for 
driving  the  .Spaniards  out  ot  the  afore- 
said island,  with  100  or  80  vrhite  musket- 
eers and  400  Indiaus  that  he  would  add 
thereto,  declaring  that  as  an  assurance  of 
his  good  intentions  and  purposes  he 
would  leave  all  their  women  and  chil- 
dren and  old  men  as  hostages.  From  the 
aforesaid  Indians  to  San  Jo8(?  the  dis- 
tiinco  is  31  miles,  one  d.ay's  journey  on 
foot. 

In  the  Bocas  de  Drago  are  found  some 
islands  where  there  is  fresh  water,  and 
tbey  all  are  uninhabited,  where,  from  the 
month  of  March  to  November,  inclusive, 
multitudes  of  turtles  and  sea-parrots 
come  up  into  the  sandy  bays. 

On  the  westernmost  little  island  of  the 
aforesaid  Bocas  the  Spaniards  and  the 
Indians  who  wish  to  sail  through  the 
channel  there,  land  to  await  favorable 
wi-ather,  as  it  is  there  very  dangerous 
for  the  canoes  to  pass  through,  because 
the  currents  come  to  meet  there,  for 
which  reason  the  place,  on  account  of  its 
terrible  aspect,  was  called  by  the  first 
discoverer  Las  Bocas  de  Drago  (dragon's 
mouth).  The  Spaniards,  before  going 
through,  promise  a  mass  to  Saint  An- 
thony, that  he  may  guard  them  as  they 
pass. 

Thus  having  come  through,  these  ca- 
noes proceed  along  the  coast  of  Paria, 
■well  provided  with  muskets,  and  always 
with  matches  lighted,  as  they  also  do  in 
the  Golfo  Dulce,  for  fear  of  the  Carihs, 
and  having  sailed  18  miles  they  run  into 
a  certain  bay  (where  water  is  found  in 
four  places)  in  order  to  forage,  where, 
upon  a  musket  being  fired,  the  Indians  at 
once  come  to  the  strand,  bringing  provi- 
sions in  exchange  for  knives  and  car- 
niceros. 

These  Indians  are  for  the  most  part 
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tenen,  spreecken  becans  alle  goet  spaena, 
ende  syu  vrye  persoouen  deii  Coninck 
aen  hunluyden  schryveude  stellen  dese 
opschryft,  a  nostros  lealea  vasallos  los 
cavalleros  Indies  de  Paria,  de  Senores 
cavalleros,  gaen  altesamen  naeckt  gelyck 
andere  Indianeii,  onder  henluyden  is 
woonaclitich  seeckeren  Indiaeu  don  Juan 
genaeuipt  dewelcke  wel  de  principaelste 
is,  desen  is  do  canoen  voor  messen  besor- 
gende  met  piloten  omme  naer  de  Marga- 
rita te  vaeren. 

Vanbier  nemen  de  canoen  hunneii 
cours  naer  Eio  de  Caribes,  een  dorp  van 
negers,  dewelclce  aldaer  door  die  van  de 
Margarita  vivres  syn  plantende,  wesende 
onder  deselvo  alleenlycken  5  ofte  6  Spaen- 
jaerden,  alhier  loopt  een  soete  reviere 
uyt  in  zee.  Als  de  negers  eenige  canoen 
syn  aencommen  soo  slacn  se  alarm  op  een 
cleyn  negers  boiumelken  van  dese  plaetse 
steecken  de  canoen  over  naer  de  Marga- 
rita wesende  12  mylen  van  daer. 

Drio  mylen  bewesten  de  voorsz.Rio 
de  Caribes  leyt  eenc  andere  plaetse  Mara- 
capana  genaempt  alwaer  mede  eetwareu 
voor  die  van  de  Margarita  geplantet 
worden. 

Int  eylandt  Margarita  aen  de  Zuytsyde 
niet  verre  van  het  oosteynde,  leyt  eene 
bayo  daer  die  canoen,  die  van  Rio  de 
Caribes  commen  aenlanden,  op  de  strandt 
van  deselve  staeu  veelo  bnyseu  ende 
packbuysen  (el  pueblo  de  Mar  ge- 
uaempt[)],  daer  die  van  de  stadt  baere 
vivres  ende  coopmanschappen  inne  be- 
waren;  albier  syn  de  44  coloniers  vau 
Tobago  opgebaiigen  geweest. 

De  stadt  leyt  ontrcnt  2  mylen  van  daer 
met  weynige  Spaenjaerden  doch  rycke 
soo  aen  gelt  ende  peerlen  als  slaven 
bewoont,  de  rest  vant  eylandt  .synmeest, 
Indianen  ende  negers  met  haere  vrouwen 
ende  kinderen  dewelcke  wel  op  3000 
zielen  in  alles  souden  commen  te  beloopen 
op  dit  eylandt  worden  mede  100  Spaen- 
jaerden soldaten  onderhouden. 


Translation. 
Cbristians,  speaking  good  Spanish  almost 
all  of  them,  and  are  free  men.  The  King 
in  -writing  to  them  uses  this  form  of  ad- 
dress: "A  nuestros  leales  vasallos  los 
cavalleros  Indies  de  Paria."  The  Senores 
Cavalleros  go  altogether  naked,  like  other 
Indians.  Among  them  dwells  a  certain 
Indian  called  Don  Juan,  who  surely  is 
the  principal  person;  he,  in  return  for 
knives,  furnishes  the  canoes  with  pilots 
to  go  to  Margarita. 

From  here  the  canoes  take  their  course 
to  Eio  de  Caribes,  a  village  of  negroes, 
who  are  there  to  plant  provisions  for  the 
people  of  Margarita,  there  being  only  .5 
or  6  Spaniards  among  them.  A  fresh 
river  here  runs  into  the  sea.  When  the 
negroes  see  any  canoes  coming,  they 
sound  an  alarm  on  a  small  negro  drum. 
From  this  place  the  canoes  cross  over  to 
Margarita,  a  distance  of  12  miles. 

Three  miles  west  of  the  aforesaid  Rio 
deCaribes  liesanotherplace,  called Mara- 
capana,  where  likewise  provisions  are 
planted  for  the  people  of  Margarita. 

On  the  island  of  Margarita,  on  the 
south  side  not  far  from  the  eastern  end, 
lies  a  bay  where  the  canoes  land  which 
come  from  Rio  de  Caribes.  On  its  shore 
stand  many  houses  and  storehouses 
(called  el  Pueblo  de  Mar),  where  the  in- 
habitants of  the  town  keep  their  provi- 
sions and  wares;  here  were  hanged  the 
44  colonists  of  Tobago. 

The  town  is  situated  about  two  miles 
from  there,  inhabited  by  Spaniards,  few 
in  number  but  rich  in  money  and  pearls 
as  well  as  in  slaves.  The  other  occupants 
of  the  island  are  mostly  Indians  and  ne- 
groes with  their  women  and  children, 
probably  numbering  in  all  as  many  as 
3,000.  On  this  island  100  Spanish  sol- 
diers are  also  kept. 
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Tweo  mylcn  vau  de  voorsz.  bayo  Z.  ten 
W.  leyt  eene  uytsteeckende  lioeck  Punta 
de  Musqiiitos  omme  do  meuichto  van  de 
nmsquiten  oft'  miiggen  die  sich  aldaer 
ophouden,  alsoo  genaempt.  De  ])laetso 
daerby  is  gelieeten  La  Eaniheria,  alliier 
liggen  de  barquen  dio  op  pcerlevissclierif. 
vaeren  bet  is  bier  geheel  ondiep  ende  vol 
steeneii  daer  -n-oonen  weynige  Spaenjaer- 
den,  dewelcke  met  de  negers  van  de 
barcquen  aldaer  wacbt  boiiden. 

De  barcquen  varen  somtyts  van  daer  10 
a  12  tsaem  Z.  0.  aen  3  a4mylen  zeewaert 
iune  sooals  den  remonstrandt  op  2:2  .Tuny 
1637  gesien  beeft  gehadt  gemant  met  8  a 
10  negers,  beneffens  2  negerinnen,  de- 
welcke van  mays  bet  broot  voor  de  negers 
syn  baokende  en  waerover  commandeert 
eenen  Spaenjaert  dewelcke  de  pilote  is 
ende  wort  vau  syn  ineester  niajordouio 
genaemt  blyveu  6  a  8  weecken  uyt  bren- 
gende  gemeenlyck  elcke  barcque  8  a  10 
marck  peerlen  tehuys  ende  somtyden 
meer. 

Het  eylandt  is  geheel  ouvrucbtbaer 
ende  qualycken  eenen  strnyck  oft  boom 
voortbrengende  ende  moetcn  vau  Rio  de 
Caribes  ende  Maracapana  (soo  geseyt  is) 
gespisiget  worden.  Hier  en  is  geon  ge- 
dierte  als  baesen  eenige  sohaepen  ende 
herten,  waervau  sy  den  steen  besar  syn 
becommendo,  wandt  een  bert  vau  een 
slangbe  gesteecken  off'  gobeten  syude  soo 
loopt  bet  ten  eersten  door  naturesle 
instinxtie  naer  seeker  cruyt  dictanum 
genaemt,  ende  daervau  etende  soo  en  can 
hemde  voorsz.  slangenbete  uiet  schaden, 
ondertusseu  tVoorsz.  criiyt  in  t'herts 
mage  den  voorsz.  Lipis  bezar  metdertyt 
generende  waervaii  die  vant  eylandt 
geen  cleyn  proff'yt  syn  genietende. 

Negen  my  leu  vant  voorsz.  Pueblo  de 
Mar  is  aen  do  vaste  custe  leggendo  Punta 
Punta  [sic]  Arayn,  waer  aen  do  znyde- 
lycke  zyde  vooraen  gctiinmert  is  een 
reael  fort  onder  van  de  zee  opperwaert 
uut  grauw  arduyn  wesende  de  landtzyde 


Translation, 

Two  miles  S.  by  \Y.  from  tbe  aforesaid 
bay  lies  a  proinimnt  poiut,  called  Punta 
de  Mosquitos  on  account  of  the  multitude 
of  mosquitoes  found  there.  The  place 
near  by  is  called  La  Rancheria;  here  lie 
the  boats  that  go  pearlfishing.  Here  it 
is  very  shallow  and  full  of  stones.  Some 
few  Spaniards  live  there,  who  keep  watch 
there  with  the  negroes  of  the  boats. 


The  boats  sometimes  go  from  there,  10 
or  12  of  them  together,  3  or  4  miles  to  the 
S.  E.  into  the  sea,  as  the  writer  saw  on 
June  22, 1637,  mauned  with  8  or  10  negroes 
and  2  negro  women,  who  bake  tbe  maize 
bread  for  the  negroes.  A  Spaniard  is  in 
command;  he  is  the  pilot,  and  is  called 
niayordomo  by  his  master.  They  stay  out 
from  6  to  8  weeks,  each  boat  bringing 
borne  on  an  average  8  to  10  marks  of 
pearls,  and  sometimes  more. 


The  island  is  entirely  barren  and  hardly 
bears  one  shrub  or  tree,  and  their  food 
must  be  brought  from  Rio  de  Caribes  and 
Maracapana,  as  said  before.  There  are 
no  animals  here  except  hares,  a  few  sheep, 
and  deer,  from  which  tbey  get  the  stone 
bezoar ;  for  a  deer,  when  stung  or  bitten 
by  a  snake,  at  once  by  natural  instinct 
runs  to  a  certain  herb,  called  dictanum, 
and,  eating  thereof,  the  snake's  bite  can 
not  harm  him ;  meanwhile  the  said  herb 
in  course  of  time  produces  in  the  deer's 
stomach  the  aforesaid  lapis  besar,  from 
which  those  of  the  island  derive  no  small 
profit. 


Nine  miles  from  tbe  aforesaid  Pueblo  de 
Mar,  on  the  mainland,  lies  Punta  Araya, 
in  front  of  which,  on  the  south  side,  a 
royal  fort  is  constructed,  the  lower  part, 
from  tbe  sea  up,  of  gray  granite,  and  the 
land  side  provided  with  deep  ditches. 
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met  diepe  grachten  versien,  op  liet  fort 
liggen  50  metale  stucken  heeft  12  consta- 
bels  ende  Aoorraet  van  water  4  jareu 
twelck  sy  in  groote  backen  van  ettelycke 
hondert  pypen  syn  bewarende,  alhier  ley t 
een  garnisoen  soo  geseyt  worde  van  500 
mannen . 

De  canoen  ende  barcquen  dewelcke  uyt 
deoost  commen  ende  naer  Cumaaa  willeu 
moeten  aldaer  aenleggen;  alwaer  den 
corporael  van  de  wacbte  compt  verueuien 
vanwaer  de  barque  is  comraende  wat  sy 
inne  lieeft  ende  wat  persoonen daerop  syn. 

Drye  mylen  tegens  t'voorsz.  fort  over 
leyt  aen  de  ander  zyde  van  de  golfe  de 
etadt  Cumana,  ontrent  2  muskettscUooten 
van  de  straudt  aff  iut  hangen  van  eenen 
dorren  borch,  heeft  goede  buysen  tot  over 
de  80  in  getale,  beneffens  dese  stadt  is  in 
zee  uutloopende  eene  soete  reviere  waer- 
voor  de  scheepen  ten  ancker  commen. 

Tussen  de  stadt  ende  strandt  staen 
menicbto  van  boomen  soodat  men  de 
etadt  van  de  strandt  aff  niet  sien  en  can, 
het  landt  is  alhier  langs  de  zeeknst  ge- 
heeldorreeiide  ouvruchtbaer,  hierenvalt 
niet  als  peerlen  ende  tobaoq,  die  Spaen- 
jaerden  vermangelen  haero  waeren  tegens 
peerlen,  omme  van  deselve  in  Cartagena 
ende  Havana  gelt  te  maecken  niet  omme 
naer  Spanien  over  te  voereu,  alsoo  die- 
selve  daer  minder  syn  geldende. 

Tusschen  Cumana  ende  Carracas  leyt 
eenen  uytsteeckenden  boeck,  de  Spaen- 
jaerden  daerontrent  commende  syn  op 
haer  hoede  ende  stellen  alle  haer  volck 
in  de  wapenen. 

Carraccas  is  een  zeedorp  van  ontrent 
40  huysen  leggende  aen  de  eene  baye, 
wesende  sommige  van  gebacken  steen 
(die  daer  gemaeckt  wordt)  geheel  booge 
opgetimraert,  bier  syu  twee  nieuwe  cas- 
teclen  van  grauw  arduyn  gemaeckt,  bet 
oostelyckste  is  een  halvemane  met  6 
stnckeu  ende  het  westelyckste  eene 
goede  musqaetschoote  van  hetselve  vier- 
cantich  met  8  stnckeu  gescbuts  versien, 


Translation. 
Ou  the  fort  lie  .50  guns  of  bronze;  it  has 
12  gunners  and  provision  of  water  for  i 
years,  which  they  lay  up  in  large  tanks  of 
several  hundred  barrels.  Here  lies  u, 
garrison,  said  to  be  of  500  men. 


The  canoes  and  boats  that  come  from 
the  east  and  want  to  go  to  Cumanil  must 
heave  to  there,  and  the  corporal  of  Ihe 
guard  comes  to  inquire  whence  the  boat 
comes,  what  is  her  cargo,  and  Avhat  per- 
sons are  in  her. 

Three  miles  away,  opposite  the  fort,  on 
the  other  side  of  the  gulf,  lies  the  town 
of  Cumanit,  distant  about  2  musket  shots 
from  shore  on  the  slope  of  an  arid  moun- 
tain, having  good  houses  more  than  80  in 
number.  By  the  side  of  this  town  there 
runs  into  the  sea  a  fresh  river,  off  which 
the  ships  come  to  anchor. 

Between  the  town  and  the  shore  stand 
numbers  of  trees,  so  that  the  town  can 
not  be  seen  from  the  strand,  and  the  land 
licre  along  the  seacoast  is  entirely  arid 
and  barren.  Nothing  is  produced  here 
but  pearls  and  tobacco.  These  Spaniards 
trade  their  wares  against  pearls,  to  be 
turned  into  money  in  Cartagena  and 
Havana,  not  to  be  taken  over  to  Spain, 
because  they  are  of  less  value  there. 

Between  Cumana  and  Caracas  lies  a 
prominent  ijoint;  the  Spaniards  when 
coming  near  there  are  on  their  guard  and 
call  all  their  people  to  arms. 

Caracas  is  a  sea-village  of  about  40 
houses  on  the  shore  of  a  bay,  some  built 
very  high  of  brick  (which  is  made  there). 
Here  two  new  castles  have  been  made  of 
gray  granite ;  the  easternmost  is  a  half- 
moon  with  G  pieces,  and  the  westernmost, 
distant  from  it  fully  a  musket-shot,  is 
square  and  provided  with  8  pieces  of 
ordnance,  situated  quite  low  on  the  shore 
close  to  the  sea,  commanding  the  entire 
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liggeiido  geheel  liifjo  op  de  strandt  diclit 
aeu  di'  zee,  commandereiido  do  geheelu 
bayc,  eiule  beyde  iiii't  100  Spuenjaerdeii 
besettet,  de  Holieepeii  die  aldaer  ten 
anclcer  leggen  soudeu  iiicttegenstaeudo 
de  voorsz.  Jbrten  wel  van  daer  te  liaelen 
syn. 

Oji  dese  casteeleii  wordt  de  wiiidit  ge- 
houdcn  in  volgeude  inanieren,  als,  dat 
do  sentinelle  van  liet  westelyclcste  fort 
ontrent  alle  halve  ureii,  hot  eerste  quar- 
tier  eeu  slacli  op  eene  clocki'  slaet  waerop 
de  sentinelle  van  het  andor  fort  ten  oit- 
sten  met  gelycke  I'loeke  slach  antwoor- 
det;  het  tweede  quartier  slaet  hy  elcko 
reyse  ofiftc  h'llft'  ure  twee  alaegen  ende 
het  derde  quartier  dryi^  slageu. 

De  stadt  van  Ciiraccas  genaemt  S'  .J ago 
de  Leon  leyt  over  het  geberchte  twelck 
bier  geheel  hooge  is  vyff  mylen  vant 
voorsz.  zeedorp  wesende,  een  geheele 
ende  mojelycke  dachreyse  te  voetc,  d'in- 
woonders  conimen  op  mnylen  tot  in  hit 
zeedorp  te  bandelen,  is  een  rycke  stadt 
van  gelt  ende  inwoonders  den  prinoipalen 
handel  alhier  bestaet  in  cacao,  hnyden 
ende  salsa  parerilla,  als  het  seer  geregont 
heeft  soo  viiit  men  in  het  geberchte  veele 
graentjes  gout  alhier  is  residerende  den 
Gouverueur  ende  bisscop  van  Vene  ZuUa 
[sic],  de  vrelcke  haere  residentie  plegen 
te  houden  in  de  hooffstadt  Coro. 

Cartagena  is  een  tamelyoke  groote  ende 
"welbetimmerde  stadt,  met  nieuwo  muiren 
ende  ende  [^sic]  boUeweroken  nut  grauw 
gohouwen  steen  welversien,  het  versch 
water  meet  hier  van  bnyten  de  stadt  met 
muylen  op  carren  ingebracht  "worden. 

Omme  in  Cartagena  te  zeylen,  soo  moet 
men  eerst  in  de  mont  van  de  haven  aen 
stierboort  voorby  passeoren  een  cleyn  out 
fortjen  daer  3  oif  4  stucken  op  leggen  met 
dewelcke  men  over  do  mont  van  de  hae- 
ven  lichtelycken  schieten  can ;  op  de  over- 
syde  leyt  noch  een  out  fort  grooter  als  het 
voorgaende  nu  geheel  verlaten  ende  met. 
groente  bewesten  [sic]  ;  in  welcke  plaetse, 


Translation. 
bay,  and  both  manned  with  100  Span- 
iards.    In  spite  of  the  aforesaid  forts  it 
ought  to  be  possible  to  get  .away  with 
the  ships  that  lie  at  anchor  there. 


In  these  castles  watch  is  kejit  in  the 
following  manner:  The  sentinel  of  the 
westernmost  fort,  approximately  every 
half  hour,  strikes  on  a  bell,  to  whifh  the 
sentinel  of  the  other  fort  at  once  answers 
with  a  like  stroke  on  a  bell ;  for  the  first 
quarter-watch  he  strikes  one  stroke,  for 
the  second  quarter  he  strikes  each  time 
or  half  hour  two  strokes,  and  for  the 
third  quarter  three  strokes. 

The  town  of  Caracas,  called  Santiago 
de  Le6n,  lies  on  the  other  side  of  the 
mountain  range,  which  is  very  hi.;h  here, 
live  miles  from  the  aforesaid  sea^village, 
an  entire  and  very  diiBoult  day's  journey 
on  foot;  the  inhabitants  come  on  mules  to 
the  sea-village  to  trade.  It  is  a  rich  town 
in  money  and  inhabitants.  The  chief 
trade  here  consists  in  cocoa,  skins,  and 
salsaparilla.  ^\'hen  it  has  rained  much, 
one  finds  in  the  mountains  many  small 
grains  of  gold.  Here  is  the  seat  of  the 
Governor  and  the  bishop  of  Venezuela, 
who  usually  reside  in  the  court-town 
Coro. 

Cartagena  is  a  rather  large  and  well- 
built  town,  well  protected  with  new  walls 
and  fortiiieations  of  gray  stone.  Fresh 
water  must  here  be  brought  from  outside 
on  mule-carts. 

To  sail  into  Cartagena,  one  must  first 
pass  to  .starboard,  in  the  mouth  of  the 
harbor,  u,  small,  old  fort,  in  which  there 
are  3  or  4  guns,  with  which  they  can  eas- 
ily shoot  across  the  mouth  of  the  harbor; 
on  the  opposite  side  lies  another,  and 
larger,  old  fort,  now  entirely  deserted 
and  grown  over  with  verdure,  and  in 
place  of  this,  half  a  mile  farther  inland, 
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eene  halve  myle  bedt  innewaert  eeu  real 
fort  gebouwet  is,  met  vier  punteu  onder 
met  halvemanen  die  waterpas  schieton 
gestercket  ende  leggende  rontsonime,  u  yt- 
gesondert  ecu  seer  smallen  lautwech,  in 
het water  ophebbende  over  de44  stiuken, 
over  dit  fort  leyt  aen  de  ander  zyde  vant 
water  een  ander  dergelycke  ende  eeu 
weynioh  bedt  op  naer  de  stadt  toe,  noeli 
eene  soodanige  alle  nyt  granw  arduyn 
getimmert;  voors  vervolgendc  noch  twee 
andere  cleyne  fortjes,  elck  met  6  ysere 
stncken,  ende  alle  van  gelycke  rontsonime 
in  bet  water,  waerop  volget  aen  dezelve 
syde  de  voorstadt  daer  liet  Franciscaen 
clooster  ende  eenige  schoone  buysen 
staen,  alles  aen  stierboort,  mede  met 
mueren  gestercket  vanwaer  men  over  een 
groote  bruggo  can  gaen  tot  in  do  stadt, 
boe  wel  men  tewater  -  aen  de  stadt  can 
commen  sonder  doorde  voorsz.  voorstadt 
te  behoeven  te  gaen,  aen  de  stadt  leggen 
drye  galeyen  ende  drye  off  vier  cleyne 
oorloogb  scbeepen  500  Spaenjaerden  syn 
albier  tot  bewariuge  van  dese  voorsz. 
forton  in  garnisoen.  In  bet  Z.  O.  eene 
goede  myle  van  do  stadt  leyt  eeneu  boo- 
gen  bercb,  by  de  Spaenjarden  genaemt 
Nostra  Seuora  de  la  Popa.,  waeroii  getim- 
mert is  het  clooster  van  de  barrevoete 
Angustinianen,  weli'k  van  verre  toont  een 
casteol  te  wesen,  maer  is  iuderdaet  niet. 
D'Havana  beel't  in  bet  incommeu  twee 
casteelen  bet  eene  aen  baekboort  genaemt 
El  More  leyt  hoogh  op  t'gebercbte,  bet 
binnenste  is  viercautich  met  vier  cleyne 
torentens  op  elckcn  boeck  heeft  aen  de 
lantzyde  diepe  grachteu  van  waer  tot  aen 
de  haven  toe  lager  ende  lager  veele  lagen 
geschnts  leggen,  alsoo  dat  in  de  mont  van 
de  reviere  off  haeven  6  lagen  getelt  wor- 
den,  leggende  de  onderste  laech  waterpas 
met  I Tstuckea  geschnts  versien,  dewelcke 
by  de  Spaenjaerden  los  doze  apostolos 
genaemt  worden,  ende  syn  correspondc- 
rende  op  de  platteforme  aen  de  overzyde 
gelegen  ende  men  seyt  ende  is  oock  wel 


Translation, 
a  royal  fort  has  been  built,  with  four 
points,  fortified  below  with  lialf-moons 
that  shoot  at  water-level,  and  lying  iu 
the  water  on  all  sides  except  for  one  very 
narrow  lan<l  road,  and  having  more  than 
J4  gnus.  Opposite  this  fort,  on  the  other 
side  of  tlie  water,  lies  another  similar 
one,  and  a  little  farther  up  in  the  direc- 
tion of  the  town  still  another,  all  built 
of  gray  granite,  and  as  one  goes  on,  two 
more  small  forts,  each  with  six  iron  guns, 
and  all  likewise  surrounded  by  the  water ; 
after  this,  there  follows  on  the  same  side 
the  suburb  where  staud  the  Franciscan 
monastery  and  some  fine  houses,  all  this 
on  the  starboard,  likewise  fortified  with 
walls.  From  here  one  can  go  into  the 
town  across  a  large  bridge,  though  one 
can  come  to  the  town  by  water  without 
having  to  pass  through  the  aforesa.d  sub- 
urb. At  the  town  lie  three  galleys  and 
three  or  four  small  war- vessels ;  500  Span- 
iards are  garrisoned  here  for  the  defense 
of  the  aforesaid  forts.  To  the  southeast, 
fully  a  mile  from  the  town,  lies  a  high 
mountain,  called  by  the  Spiiniards  Nues- 
tra  Seuora  de  la  Popa,  where  is  built  the 
monastery  of  the  barefooted  Augustin- 
ians,  which  from  afar  looks  like  a  castle, 
but  in  reality  is  not. 


Havana,  as  one  comes  in,  has  two  cas- 
tles. The  one  on  the  port  side,  lalled  El 
Morro,  lies  high  up  tlie  mountain ;  the  one 
farther  inward  is  square,  with  four  little 
turrets  on  each  corner.  On  the  land  side  it 
has  deep  ditches,  from  where  to  the  harbor 
lower  and  lo'wer  lie  many  tiers  of  guns,  so 
that  iu  the  mouth  of  the  river  or  harbor 
six  tiers  are  counted,  the  lowest  tier  lying 
at  water-level  and  consisting  of  17  guns 
that  are  called  by  the  Spaniards  "  los  doce 
apustolos,"  and  they  correspond  to  the 
platform  lying  on  the  opposite  side.  It 
is  said,  a.nd  seems  quite  plausible,  that  on 
the  aforesaid  fort  there  are  indeed  more 
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oogliscliiunelyok  dat  op  het  voorsz.  fort 
wel  over  de  100  metalc  stucken  leggen 
togensover  t'voorsz.  fort  is  eeniio  vlacke 
straudt  waorop  cen  platteforrae  getim- 
iiiert  is  met  27  metale  stucl^en;  vanwaer 
naer  do  stadt  eene  trancliee  off  leehte 
linie  getrocken  is  tot  aen  liet  onde  fort 
■wel  twee  musiiuettsoheuteu  laiick,  alte- 
samen  met  grauw  geliouwen  steeo,  de- 
welcke  uut  de  gcberchte  daiTover  geluch- 
tet  wordt,  op  welcke  trauchee  wcl  60 
stucken  gesoimts  leggen,  bet  onde  fort 
is  getiminiTt  bycanscruys  wyse,  isgeheel 
clevn  int  begryp  rontsomme  met  diepo 
grachten  eude  aen  de  watersyde  met 
balvemanen  versien  ophebbende  eenige 
stucken  gescbuts. 

D'baven  gaet  O.  ten  Z.  in,  ende  daer 
naer  Z.  ten  Oosten,  is  in  bet  incommen 
soo  nauw  dat  men  inseyleude  beyde  forten 
can  te  spraecke  staen,  diewelcke  de 
scheepen  vragen  vanwaer  sy  oomen,  ende 
wie  dat  capiteyn  op  het  schip  is;  aen 
backboort  is  de  haeven  op  bet  diepste 
tot  acbter  bet  oude  fort  toe,  leggendo  als 
men  de  platteforme  gepasseert  is  in  de 
baven  een  canoe  met  een  een  [sic]  vaent- 
jen  endeeenen  Spaenjaert,  omme  t'diepste 
van  bet  vaerwater  te  toogen. 

Binnen  de  voorsz.  beyde  eerste  forten 
gecomcn  zynde  soo  valleu  de  zeylen  voor 
de  mast  ommedat  het  hoogo  geberchte, 
twelck  van  de  Moro  aff  een  stuck  weeogbs 
tot  aen  seeckeron  inbam  is  affstreckende, 
de  wint  is  belettende. 

De  voorsz.  inham  is  bequaem  omme  te 
auckeren  wel  600  scheepen,  strcckt  O. 
inne  en  men  is  daer  vrye  voor  alle  winden 
uutgesondert  den  0.  ende  O.  Z.  O.  hler- 
vooren  leggen  de  ooopvardiescheepen,  de 
galionen  comen  niet  soo  verre  op  maer 
bliven  tegens  bet  oude  fort  over  leggen. 

Tegeus  den  voorsz.  inbam  over  is  het 
buys  van  de  Governeur  ontrent  bet  mid- 
den van  de  stadt  aen  de  waterzyde,  al waer 
een  mner  getroecken  met  6  schietgaten 


Translation, 
than  100  bronze  guns.  Opposite  the 
aforesaid  fort  is  a  level  strand,  where  a 
platform  is  built,  with  27  bronze  gnus, 
from  where,  in  the  direction  of  the  town, 
an  entrenchment  orstraigbtline  has  been 
drawn  as  far  as  the  old  fort,  fully  two 
musketsliots  long,  altogether  of  gray 
stone,  which  is  got  from  the  mountains 
opposite,  on  which  entrenchment  lie  at 
least  60  guns.  The  old  fort  is  built  almost 
in  cross  8ba]ie;  it  is  very  small  in  circum- 
ference, protected  roundabout  Avith  dee.p 
ditches  and  on  the  water  side  with  half- 
moons,  having  a  few  guns. 


The  harbor  runs  inland  E.  by  S.,  and 
then  S.  by  E. ;  at  the  entrance  it  is  so 
narrow  that  when  sailing  in  one  can 
answer  to  both  forts  at  the  same  time, 
which  ask  the  ships  whence  they  come 
and  who  is  captain  of  the  ship.  On  the 
port  side  the  harbor  is  deepest,  till  beyond 
the  old  fort,  and  when  one  has  passed 
the  platform  there  lies  in  the  harbor  a 
canoe  with  .a  flag  and  a  Spaniard,  to 
point  out  the  deepest  part  of  the  channel. 

When  one  has  come  inside  the  afore- 
said first  two  forts,  the  sails  flap  against 
the  mast,  as  the  wind  is  intercepted  by 
the  high  mountain  that  stretches  from 
El  Morro  for  some  distance  toward  an 
inlet. 

The  aforesaid  inlet  affords  anchorage 
for  fully  600  ships;  it  runs  ti>  the  east, 
and  one  is  sheltered  there  against  all 
winds  excepts,  and  E.  S.  E.  Before  it  lie 
the  merchantmen;  the  galleons  do  not 
come  so  far  up,  but  remain  lying  oppo- 
site the  old  fort. 

Opposite  the  aforesaid  inlet  is  the  house 
of  the  Governor,  about  the  center  of  the 
town  on  the  water  side,  where  a  wall  is 
built   with  6  embrasures,  but  without 
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nochtans  sender  gescliut  waermede  liy 

uii\viit  te  coniien  dwingen  deu    lieelen 

iuham. 

Achter  het  oude  fort  leyt  de  stadt 
dewclcke  open  i.s,  ende  wel  soo  groot  als 
Cartagena,  maer  niet  soo  wel  betimmert, 
door  deaelve  compt  loopen  een  cleyn  ca- 
naeltjeu  soet  water,  dewelcke  de  geheele 
6ta(lt  van  versch  Avater  is  vcrsiende. 

Als  daer  eeiiicli  vermoeden  vau  den 
viant  is  soo  wordt  de  liaeven  met  eene 
ysere  keteu  van  do  Moro  tot  de  platte- 
forme  toegesloteii,  sooveele  scheepen  als 
die  van  de  Moro  In  zee  sien,  sooveele 
slaegen  oloppen  sy  op  eene  clocke,  tnde 
steecken  mede  naer  de  stat  toe  sooveele 
witte  vaentjes  nyt,  waerop  die  lan  de 
platteforme  aiitwoorden  ende  gelyck 
teycken  gcven  aen  het  oude  fort  vaii- 
gelycken  aen  de  stadt. 

De  waclit  wort  alhier  geliouden  als  in 
de  Carraccas  wel  verstaende  dat  die  van 
de  Moro  beginuen,  daernaer  die  van  de 
platteforme  ende  daernaer  die  van  het 
onde  fort. 

De  Spaeujaerdeu  noemen  de  Havana 
den  sleutel  van  gelieel  ludieu  ommedat 
de  galliouen  niet  wel  en  souden  connen 
naer  Spanien  zeylen  sender  aldaer  te  ver- 
verschen  het  laut  is  daer  rontomme  vol 
vei'ckeus  van  smaccke  als  lammervleys, 
die  hykaiis  geen  gelt  en  cesten,  mede 
soo  en  verraogen  daer  voorb y  geenc  scliee- 
pen  vaereu  maer  moeteu  daer  commen 
aeuleggen.' 


Translation. 
guns,   wherewith   he  imagines    he    can 
command  the  whole  inlet. 

Behind  the  old  fort  lies  the  town,  which 
is  open  and  fully  as  large  as  Cartagena, 
hut  not  so  well  built;  through  it  runs  a 
small  stream  of  fresh  water,  which  pro- 
vides the  whole  town  with  water. 

When  there  is  any  suspicion  of  the 
enemy,  the  harbor  is  closed  with  an  iron 
chain  from  El  Morro  to  the  platform ;  as 
many  ships  as  are  seen  at  sea  by  those  ef 
El  Morro,  se  many  strokes  they  sound 
upon  a  bell,  and  they  also  signal  to  the 
town  with  so  many  white  flags,  where- 
upon those  of  the  platform  answer,  and 
give  the  same  signal  to  the  old  fort  and 
likewise  to  the  town. 

Watch  is  kept  here  in  the  same  way  as 
in  Caracas,  with  this  understanding,  that 
those  of  El  Morro  begin,  then  those  of  the 
platform,  and  then  those  of  the  old  fort. 

The  Sjianiards  call  Havana  the  key  to 
all  India,  because  it  would  not  be  easy 
for  the  galleons  to  sail  to  Spain  with- 
out provisioning  there.  The  land  about 
there  is  full  of  hogs,  of  flavor  like  lamb's 
flesh,,  and  they  cost  almost  no  money. 
Moreover,  ships  are  not  allowed  to  sail 
past  there,  but  they  must  come  and  land 
there. ' 


'There  followa,  in  the  manuscript,  a  journal  of  "the  voyage  of  the  patache  from  itargarita  and  the 
silver  fleet  from  Cartagena  to  Havana  "  (June  4  to  September  20,  1637),  tlie  voyage  briefly  described  on 
pp.  77,  78,  above.    This,  as  of  slight  interest  to  the  present  research,  is  here  omitted. 
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From  the  proccrdiiifjs  of  the  West  Iiidid    Company  (Zeelaitd   Chamber), 

lo:;s-ioi5. 

IHUKUC,  Uijksarcliic'.r,  Wiwl  India  papiira,  vols.4Kl,  4H2, -IK:!,  -l;-;4,  covi.r-titlef.  Jlesolulir-bouek,  1637,1638, 
16.'>'.f,~Jieifolutie  Jioeck,  16i(i,  1641, — Jtesolvtir  Iloeck,  -i  Jan.  164?-lC!Jniii/  1644,—Ifotulen  van  de  Gamer, 
10  Jmiy  Ii:l4-Jl  Maj  1646.] 

[Jitli/  fir,,  li;:i.s.\ 

Original.  Translation. 


Jan  van  der  Uoes  binnen  gestaeu  syudo 
seide  dat  liy  seer  verlangdo  te  wctcn  van 
dereviered'Oronoeque  isuutgestel[t]  en 
g'diflferiert  acn  d'Heeren  vant  Cautoor. 


Jail  van  der  Goes,  appearing  before 
the  Chamber,  said  that  ho  greatly  de- 
sired to  know  aliout  the  rivtr  Orinoco. 
He  was  put  off,  and  [the  matter]  referred 
to  the  Committee  on  Finance. 


[Fchrnarji  7,  U;^;i.'\ 


Syn  gecoiuniitteert  d'H''.  van  Eoubergh, 
Bout,  ende  Van  de  Velde  oni  te  comen  in 
naeren  conferentie  ende  overhandelinge 
met  Jan  van  der  Goes  aengaende  syne 
secrete  saecken,  in  ccmformityt  van  de 
resolutie  van  de  laetste  XIX.  in  date 
den.  .  .  . 


Messrs.  Van  Eoubergh,  Bout,  and  Van 
de  Veldo  were  made  a  committee  to  come 
into  closer  conference  and  negotiation 
with  Jan  van  der  Goes  regarding  his 
secret  project,  in  conformity  with  the 
resolution  of  the  latest  [session  of  the] 
Nineteen,  under  date  of.  .   .   . 


IFchruary  SI,  lO-V.i.'] 


D'Heeren  Royberge  Van  de  Velde  ende 
Bout,  doen  Rapport  gesproken  te  hebben 
met  Jan  van  der  Goes '  Eelatenen  dat  sy 
metten  selven  gehouden  ende  gediscou- 
reert  hebben  aengaende  syn  voorgegeven 
exploict  in  de  Riviere  van  Oronocque 
presentende  met  schip  den  Jager  der- 
waerts  te  gaen  met  sodanigen  quantiteyt 
soldaeten  als  dese  vergaderynge  sonde 
goetvinden  ende  daermede  sonde  gaen 
uaer  Argyn  sout  daer  in  te  nemen  [ende] 
de  goedereu  van  [de]  Comp»  eudo  daer- 
[naer]  to  \-aren  naer  Ysekepe  eiido  daer 
synde  hem  te  informereu  van  des  vyandts 


Messrs.  Royberge,  ^^an  de  Velde,  and 
Bout  report  that  thpy  have  talked  with 
Jan  van  der  Goes,'  relating  that  they 
have  been  with  him  and  have  con%'er8ed 
abont  his  projected  exploit  in  the  river 
of  Orinoco — he  offering  to  go  thither 
with  the  ship  de  Jager  with  such  a  body 
of  soldiers  as  this  Chamber  may  deter- 
mine, and  ■would  therewith  go  to  Arguin, 
there  to  take  in  salt  [and]  the  commodi- 
ties of  the  Company,  then  sail  to  Esse- 
quibo  and  there  inform  himself  of  the 
enemy's  circumstances,  so  as  to  govern 
himself  accordingly;  and  after  taking  in 


'  There  follow  hero  in  the  manuacript  the  worils  "  belangende  de  mi/ne  die  apparent"  ("  coEoerning 
the  mine  which  to  all  appearance  ")  i  hut  these  liave  heen  carefully  stricken  out. 
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gelegentheid  om  hem  daernaer  te  regule- 
ren,  ende  naer  het  in  nemeu  van  de  goede- 
reu  die  de  Coinp'^  lieeft  in  Vsekepe  eudc 
goetsuGcesvantvoorgenomeneexploythy 
Van  der  Goes  soudo  willenlieljben  de  qua- 
liteyt  van  Commandeur  OTer  de  soldaeten 
ende  eene  maentliohe  Capiteins  gagie 
mitsgaders  recognisye  ter  discretye  van 
dese  Gamer.  Indien  de  saecke  van  de 
silver  rnyne  soodanicli  uitvalt  als  by  den 
voorn.  Van  der  Goes  to  wesen  gegeven, 
ende  in  geval  van  cxuaet  encces  presentert 
synen  dienst  om  inYsekepe  voor  dry  jae- 
ren,  te  verblyven  als  voor  desen  voor  soo- 
danicb  traotemeut  als  Cornells  Hoste  te- 
genwardioh  is  genietende  -waerop  wesend 
gedellbereert  is  geresolveort  t'voornoem- 
de  exployt  t'ampleoteren,  ende  tot  dien 
eynde  t'scbip  den  Jager  daertoe  af  fcesen- 
den  met  vyftich  soldaeten  ende  daerne- 
vens  bet  jaobt  Cristoflfel  om  in  Ysekepe 
te  verblyven  om  aldaer  in  de  Riviere 
ende  opte  "Wilde  Kust  te  negotieren. 
Ende  dat  het  voorn.  versouck  van  Jan 
van  der  Goes  namelick  van  syne  qualiteyt 
ende  tractement  in  geval  van  goet  ofte 
guaet  succes  vrert  ingewillicbt  ende  toe- 
gestaen,  ende  dat  de  voorgenoemde  Com- 
missarissen  gelieven  syne  instructye  voor 
den  voorn.  Van  dor  Goes  in  te  stellen 
ende  helpen  tot  een  spoedige  expeditye 
van  de  voorn.  schepen.  Ende  syu  de 
Commissarissen  bedanekt  van  hnnne 
besouign  ende  rapport. 


Translation, 
the  commodities  which  the  Company  has 
in  Essequibo  and  after  good  success  with 
the  projected  exploit,  he,  Van  der  Goes, 
would  wish  to  have  the  rank  of  Com- 
mandeur over  the  soldiers  and  a  Captain's 
monthly  ]  ay,  together  with  a  fee  at  the 
discretion  of  this  Chamber,  in  case  the 
aifair  of  the  silver  mine  turns  out  in 
such  fashion  as  by  the  aforesaid  Van  der 
Goes  is  made  to  appear;  and  in  case  of 
ill  success,  he  offers  his  services  to  remain 
in  Essequibo  for  three  years  as  heretofore 
fbr  such  compensation  as  Cornelis  Hoste 
is  at  present  enjoying.  Whereupon, 
after  deliberation,  it  was  resolved  to 
undertake  the  projected  exploit;  and,  to 
that  end,  to  send  the  ship  de  Jager  for 
the  purpose  with  50  soldiers,  and  more- 
over the  yacht  Cristoffel  so  as  to  remain 
in  Essequibo  in  order  to  trade  in  the  river 
and  on  the  AVild  Coast.  Also  that  the 
aforesaid  request  of  Jan  van  der  Goes, 
namely,  as  to  his  rank  and  compensation 
in  case  of  good  or  ill  success,  be  agreed 
to  and  granted,  and  that  the  above- 
named  Committee  will  please  draw  up 
his  instructions  for  the  aforesaid  Van 
der  Goes  and  lend  their  aid  toward  a 
speedy  dispatching  of  the  aforesaid  ships. 
And  the  members  of  the  Committee  were 
thanked  for  their  labors  and  report. 


[April  IS,  1639.] 


Commissaris  tot  versorginge  van  de 
behouften  voor  Jan  der  Goes,  werden 
geaucthoriseert  te  coopen  tgene  tot  syn 
exploict  noodich  mochte  wesen. 

Resolutum  dat  de  reyse  van  Jan  van 

der  Goes  sal  synen  voortganck  hebben, 

met  geene  andere  veranderynge  in  syne 

instructie,  als  van  t'Argyn  niet  aen  te 

VOL  2 7 


The  Committee  for  the  provision  of  the 
necessaries  for  Jan  van  der  Goes  was 
authorized  to  buy  whatever  should  be 
needed  for  his  exploit. 

Resolved,  That  the  expedition  of  Jan 
van  der  Goes  shall  proceed,  with  no  other 
alteration  in  his  instructions  than  that 
he  is  not  to  touch  at  Arguin,  but  to  sail 
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gaen,  maer  met  de  tocht  rocht  unyt  tc 


Translation, 
with  the  squadron  directly  to  the  Canary 


varen  tot  aen  de  eylanden  van  Cauarien.      Islands. 


[May  9,  16S9.~\. 


Is  toegestaen  aen  .laii  van  der  Goes 
te  hetaelen  boven  zyne  twee  maendcu 
gayge,  uoch  een  maent  voor  loopgelt. 


Granted,  To  pay  .Tan  van  der  Goes,  in 
addition  to  his  two  months'  wages,  a 
month  more  for  costs. 


iJuly  ;.'.?,  1640.1 


Staet  binnen  Jan  van  dor  Goes,  ende  le- 
vert  over  synen  journael ende  andre  docu- 
menten,  verhalende  iut  corte  het  succes 
dochrefereerthemgeUeelycken  aen  synen 
journael. 

Levert  mede  eenich  miuerael,  mot  eon 
sohildeken  van  gout  t'welok  Confrater 
Constant  heeft,  om  de  Hooftparticipan- 
ten  te  thoonen. 


Jan  van  der  Goes  appeared  bufore  the 
Chamber  and  delivered  over  his  journal 
and  other  documents,  relating  briefly  his 
success,  but  referring  for  everything  to 
his  journal. 

He  delivered  also  certain  ore,  wilh  a 
little  nugget  of  gold,  which  Confrater 
Constant  has,  in  order  to  show  to  the 
Chief-Shareholders. 


[August  :i,  liiiO.'] 


Schipper  Cornelis  Hugo  staet  binnen 
ende  versoeckt  syn  betalinge  is  hem 
aengesegt,  dat  de  vorige  Coramissarissen 
d'Heereu  Eoebergen  Van  de  Velde  ende 
Bout,  eerst  moeten  de  jourualen  van  hem 
ende  van  de  Commandeur  van  der  Goes, 
mitsgaders  de  andre  dooumenten  oversien 
ende  visiteren,  ende  dat  gedaen  synde 
sal  men  se  contentement  doen. 


Skipper  Cornelis  Hugo  appeared  before 
the  Chamber  and  requested  his  pay.  It 
was  answered  him  that  the  former  Com- 
mittee, Messrs.  Eoebergen,  Van  de  Velde, 
and  Bout,  must  first  look  through  and 
examine  the  journals  of  himself  and  the 
Commandeur  Van  der  Goes;  and  that, 
when  that  had  been  done,  they  should  be 
settled  with. 


[August  6,  1640.'] 


Commissarissen  voor  de  besoignes  van 
Isequepe  doende  raj)ort  t'volck  ende 
cargasoen  dat  geradenvinden,  derwaorts 
gesonden,  syn  daerover  bedanckt,  ende 
800  aengenomen,  ende  werden  deselve 
Commis[sarissen]  geauthoriseert  om  met 
van  Peres  en  van  Ehee  te  accorderen 
(alsoo  sy  een  sohip  derwaerts  toemaecken) 


The  Committee  on  the  business  of  Esse- 
quibo,  having  reported  as  to  the  folk  and 
the  cargo  which  they  find  advisable  to 
send  thither,  are  thanked  therefor  and 
their  report  adopted.  And  the  same  Com- 
mittee was  authorized  to  arrange  with 
Van  Pere  and  Van  Ehee  (inasmuch  as 
they  are  sending  a  ship  thither)  regard- 
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wegen  liet  overbrengen  van  ous  volck 
ende  goederen  derwaorts,  als  mede  vau 
de  vracht  van  de  verwe  herwaerts  te 
brengen. 


Translation, 
ing  the  transportation  thitber  of  our  folk 
and  goods,  as   well  as  tbe  charges  for 
bringing  from  there  the  cargo  of  dye. 


ISeptemher  10,  1640.'] 


Jan  van  dur  Goes  wert  toegestaen  op 
rekeninge  van  syne  verdiende  gagien 
inuo  te  houden  soodanige  twee  hondert 
ende  dertig  gul[den]  als  by  van  wegen 
de  Comp  -  heeft  ontfangen. 


Jan  van  der  Goes  was  granted  that  the 
two  hundred  and  thirty  guilders  which 
he  has  received  on  behalf  of  the  Company 
should  be  charged  against  the  wages  due 
him. 


\^Decemher  IS,  1640. ] 


Zyn  gelesen  de  brieven  op  lesekepe 
ende  Argyn  die  geapprobeert  syu,  soo  als 
gestelt  syn  aff  te  senden. 


There  were  read  the  letters  to  Essequibo 
and  Arguin,  which  were  approved  [and 
ordered]  to  be  sent  as  drawn  up. 


IDeoemhei-  20,  1640.] 


Commissarissen  [van]  de  saccke  vau 
Jan  van  der  Goes  geexamineert  de  in- 
structie  hem  wegens  de  vergaderinghe 
mede  gegeven — met  de  journalen  als 
anders  daer  overgesien ;  Rapporteren — 
geen  satisfactie  te  connen  nemcu ;  waer- 
orame  de  voorss  uiet  puuctuelyck  by 
denselven  Jan  van  der  Goes  is  acbter- 
volgt  principalyck  uyt  wat  reden,  geen 
fort  en  heeft  doen  op  werpeu  ter  plaetse 
in  zyne  instructie,  geanoteert  daer  [sic] 
daernochtans  uytwysende  de  jouruaelenr 
ende  de  r.ipporten  der  persoonen,  van  daer 
gecomen  den  viant  geen  belet  aen  de  onse 
en  heeft  gedaen,  welcke  poincten  alsoo 
van  seer  quade  consequentie  zyn,  te  maer, 
de  Comp"''  tot  groote  excessive  oncosten 
is  gebracht,  oordeelende  dienvolgens, 
Commissarissen  met  recht  de  betaelinge 
van  de  verdiende  gagien,  souden  mogen 
werdeu  iugehouden  ende  geweygert. 


The  Committee  on  the  affair  of  Jan  van 
der  Goes,  having  examined  the  instruc- 
tions given  him  on  behalf  of  the  Cham- 
ber together  with  the  journals  and  other 
papers  relating  thereto,  reports  that  it 
can  find  no  satisfactory  reason  why  the 
aforesaid  [instructions]  were  not  strictly 
followed  by  the  said  Jan  van  der  Goes, 
and  especially  why  he  erected  no  fort  at 
the  place  prescribed  in  his  instructions, 
since  bj"^  the  testimony  of  the  journals 
and  of  persons  who  have  come  from  there 
the  enemy  offered  our  people  no  hindrance 
there;  points  which  proved  of  so  very 
evil  consequence,  the  more  so  as  the 
Company  was  brought  into  great  and  ex- 
cessive expense,  that  the  Committee 
therefore  deems  the  payment  of  the 
wages  earned  might  with  justice  be 
withheld  and  refused. 
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Docli  om  in  toecomonde  andere  per- 
Boouen  totcxploicten  diemochton  werden 
gentrepreneert  to  encouragoren,  alsmede 
uyt  seectfero  consideratien  van  siecken 
daermede  deii  voorss  Jan  van  der  Goes 
besoclit  is  geweest  als  anders,  soudcu  de 
voorss  Commysen  connen  iuclineren  om 
de  gepretendeerde  gagic,  aen  Jan  van 
der  Goes  to  laten  volgcn.  .  .  . 


Translation. 
Yet,  in  order  in  future  to  encourage 
other  persons  to  exploits  wliioh  might 
be  undertaken,  as  well  as  out  of  certain 
considerations  of  sickness  wherewith  the 
aforesaid  Jan  van  der  Goes  has  been 
visited  and  other  things,  the  aforesaid 
Committee  can  feel  itself  disposed  to  let 
the  wnses  claimed  be  accorded  to  Jan 
van  der  Goes.  .  .  . 


[June  .W,  1642.'\ 


Comniissarissen  over  het  formeren  van 
de  cargesoeuen  vun  Argyn  eude  Isckepe 
ende  wat  daeraen  cleeft  souden  goetvin- 
dcn  onder  beter  gevoelen  van  dese  taefel, 
dat  het  jacht  Argyn  sal  van  hier  vertrec- 
ken  in  comp"  van  schip  Walcheren  naer 
Argyn  ende  dat  men  het  jacht  Argyn 
sonde  laten  veerdich  maecken  om  van 
hier  te  vertrecken  tegen  ul"  July  eerst- 
commende  naer  het  casteel  Argin,  hem 
addresserende  aen  den  Commandeur  Pie- 
ter  Warnier,  medenemende  het  cargasoen 
tot  den  handel  op  het  voorsz.  casteel 
noodich. 

T-nelck aldaer  gelost  hebbende,  sal  den 
schipper  op  het  voorn.  jacht  te  stcllen, 
syn  schip  volladen  met  soodanige  soorte 
van  visch,  als  aldaer  op  de  cnst  gevan- 
gen  wort,  die  in  Brasil  hrengen  eude 
leveren  in  handen  van  d'heeren  Hooge 
Eaden,  om  voor  dese  Gamer  particulier 
gebeneflcieert  te  worden,  vermogens  de 
resolutie  ter  vergaderingo  der  XIX,  dies- 
aengaende  genomen  in  dato  18  April 
1642,  volgens  welcke  yder  Camer  vry- 
staet  visch  naer  Brasil  te  mogen  voeren, 
ende  Jlat  de  directie  van  Argin  depen- 
deert  aen  dese  Camer. 

Deaelve  in  Brasil  ontladen  hebbende, 
sal  innemen  het  cargasoen  twelck  men 
het  schip  Walcheren  of  een  ander,  voor 
Isekepe  sal  medegeven  ende  het  cargasoen 
ontladen  hebbende,  sal  innemen  sooda- 
nige verwe  ende  letterhout  als  tortvdt 


The  Committee  in  charge  of  the  making 
up  of  the  cargoes  for  Arguin  and  Esse- 
quibo  and  their  dependencies,  would  like 
to  suggest,  subject  to  the  approval  of  this 
board,  that  the  yacht  Argyn  sail  from 
here  to  Arguin  in  company  with  the  ship 
Walcheren,  and  that  the  yacht  Argyn  be 
made  ready  to  leave  from  here  about  the 
last  day  of  the  next  month  of  July  with 
destination  to  the  castle  of  Arguin,  ad- 
dressed to  the  Commandeur  Pieter  War- 
nier, and  carrying  the  cargo  needed  for 
the  trade  at  the  aforesaid  castle. 

Which  cargo  having  been  landed  there, 
the  skipper  to  be  put  on  the  aforesaid 
yacht  shall  take  in  a  full  cargo  of  such 
kind  of  fish  as  is  caught  there  on  the 
coast,  carry  it  to  Brazil,  and  place  it  in 
the  hands  of  the  Supreme  Council  for  the 
private  behalf  of  this  Chamber,  by  vir- 
tue of  the  resolution  of  tbe  Board  of 
Nineteen  taken  iu  this  regard  on  April  18, 
1642,  according  to  which  each  Chamber 
is  allowed  to  carry  fish  to  Brazil,  and 
the  direction  of  Arguin  belongs  to  this 
Chamber. 

Having  landed  that  cargo  in  Brazil,  he 
shall  take  in  the  cargo  which  shall  he 
given  to  the  ship  Jfalcheren,  or  to  any 
other,  destined  for  Essequibo,  and  having 
unladen  that  cargo,  he  shall  take  in  such 
dye  and  letter  wood  as  shall  be  iu  readi- 
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gereet  eal  syn,  coiameade  met  het  selve  a 
clroiture  op  Kochelle,  vanwaer  met  con- 
voy sal  tracbteu  iiaer  het  Vaderlandt  te 
keereu. 

Volcht  liet  Cargasoen  ran  Isekepe: 
400  ps.  groote  /  ^^^^^_ 
400  ps.  cleene  * 
300  ps.    middelbare    liapmessen,      met 

cromme  punten. 
300  ps.  cleene  ditto. 
60  ps.  canoo  dissels. 
200  ps.  oassaviljeytels. 
3000  stucx  carnaseroR. 

1500  ps.  groote  boots- 
mans  messen. 

800  ps.  cleene  ditto. 


syun  och  met  de 
Jager  weder  in 
patria  gecomen, 
i  30  dosyn  groote 
messen  200  de- 
kens  cleene  car- 
naseros. 
40  doayn    haerscheereu,   so  groot   als 

kleen. 
20  dosyn  scheermessen. 
10  dosyn  denrspiegelkene. 
20  dosyn  raem  spiegelkens. 
10  groote  swarte  spiegels. 
40  dosyn  dobbele  vingerhoeden. 
10  gros  trompen. 
2  casseu  honte  cammen. 
300  ps.  groote  beuythoecken. 
200  ps.  vertinde. 
400  ps.  cablieljaus  hoeckeu. 
30  dosyn  vierslagen. 

2  dosyn  brieven  spellen. 
200  ps.  groote  naeynaelden. 
100  lb.  geel  quispel- 

greyn. 
200  lb.  violet  ditto. 
50  lb.  groen  ditto. 
60  lb.  wit  ditto. 
60  Ib.tierenarisen. 
partye  cleenodien. 
500  groote  haeymessen. 
4  gros  groote  en  cleyne  coperebellen. 

3  dosyn  swarte  slechte  manshoeden. 
30  paer  scboenen. 


tevolgen  het  carga- 
soen dat  de  jougste 
rey  se  i  s  gesonden  ,al- 
soo  dat  gepresen  is. 


Translation. 
ness  at  the  time,  and  with  it  come  straight 
to  La  Rochelle,  whence  he  shall  try  to  get 
home  nnder  convoy. 


Serefolloii's  the  cargo  for  Essequiho: 

400  large  axes. 

400  small  axes. 

300  medium    cutlasses,    with    curved 

points. 
300  small  cntlasses,  with  curvedpoints. 
60  canoe  adzes. 
200  cassava  chisels. 
3,  000  carniceros. 


1, 500  large  sailor's 
knives. 

800  small  sailor's 
knives. 


there  still  are  30 
doz.  large  knives 
and  200  bundles 
i  small  carniceros, 
that  wore 
brought  home  by 
the  "Jager." 


40  doz.  hair-shears,  large  and  small. 

20  doz.  razors. 

10  doz.  small  mirrors  with  lid. 

20  doz.  small  framed  mirrors. 

10  large  black  mirrors. 

40  doz.  large  thimbles. 

10  gross  trumpets. 
2  cases  wooden  combs. 
300  large  fishhooks. 
200  tinned  fishhooks. 
400  codfish  hooks. 

30  doz.  flint-steels. 

2  doz.  papers  pins. 
200  large  needles. 
100  1  b  s.     yellow 

beads.  to  be  like  the  lot 

200  Ibs.violetbeails.  I  that  was  sent  the 
50  lbs.  green  beads,  [last  time,   since 
60  lbs. whiteheads,     thatwas praised. 
60  lbs.  tierenarisen.^ 
lot  trinkets. 
500  large  shark-knives. 

4  gross  copi)er  bells,  large  and  small. 

3  doz.  common  black  hats  for  men. 
30  pairs  shoes. 


1  Inquiry  throws  no  light  on  the  meaning  of  this  word. 
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30  packen  canefass  cleeron. 

1  baele  canefass  pertris. 
■^0  ps.  hemdfii. 

1  (losyn  steene  kruycken. 

50  .lb.  dimne,  fjfeelcopore  platen. 
100  lb.  busc-niyt  grof. 
50  lb.  fyn  ditto. 
50  lb.  scherp  van  1  lb.  yser. 
12  ps.  carabyns. 
6  pi stolen. 
200  vicrsteenen  tot  roers  ende  pistolen 
12  sabels. 
3  ps.  timmermans 
dissels. 
2000  ps.        vyflduym 
nagels. 

2  dosynboorcntot 

5  duymfu. 


2000  ps.enokeleSduy- 
men. 
6  ps.yserekeggen' 

40  ps.  delen. 
4  ps.  nachtglasen. 


Cuypers      gereet- 

sch:\p. 
2  kliefmessen. 
2  cas  dissels. 
1  croos. 
1  heetysor. 

5  honte      beslach 

honpen. 

1  ophaelder. 

6  cleene    cuypers 

booren. 

2  passers. 

1  vaetken  cryt. 


Medlcamenten  volgens  de  niemorie  ende 
barbiers  gereeschap,  \'Oor  Argin  ende 
Isekepe. 

1  vercken  vleesch. 
1  Terckeu  speck. 
25  kaesen. 
1  aem  braudewyn. 
1  aem  spaensche  wyn. 
1  aem  asyn. 
25  stoop  olie  in  een  tonneken. 


Translation. 

30  suits  duck  clothes. 
1  bale  gr;iy  duck. 
50  shirts. 
4  doz.  earthen  jnge. 
50  lbs.  thin  brass  plate. 
100  lbs.  coarse  gunpowder. 
50  lbs.  fine  gunpowder. 
50  lbs.  iron  shot  of  1  lb. 
12  carbines. 
6  ]iistols. 
200  iiints  for  muskets  and  pistols. 
12  swords. 

3  carpenter's     Cooper's  tools, 
adzes. 
2,  000  five-inch  nails 


2  cleavers. 
2  cases  adzes. 
1  crucible. 
1  branding  iron. 

5  wooden   stay- 
ing hoops. 

1  groove  plane. 

6  small     cooper's 
gimlets. 

2  compasses. 
1  small      cask 

chalk. 
Medicines  according  to  list,  and  surgeon's 
instruments,  for  Arguin  and  Essequibo. 

1  firkin  meat. 

1  firkin  lard. 
25  cheeses. 

1  hogshead  brandy. 

1  hogshead  Spanish  wine. 

1  hogshead  vinegar. 
55  stoups  oil  in  a  barrel. 


2  doz. gimlets,  up 
to  5  inches. 

2,000  [screws?]afew 
of  5  inches. 
6  iron  wedges. 

40  foot-rules. 
4  spyglasses. 


IMay  5, 1644.'] 


Syn  gelesen  dese  volgende  raissiven 
een  aen  Adriaen  Jauss  Commandeur  en 
Adriaeu  van  d.  Woestyne  Commys  op  het 
Fort  Kyokoveral  in  Isekepe  5  May. 


There  were  read  the  following  letters: 
One  to  Adriaen  Jansz.,  Commandeur,  and 
Adriaen  van  de  AVoestyne,  Clerk,  at  Fort 
Kykoveral  in  Essequibo,  dated  May  5.' 


''Jbe  letter  itself  is  not  given— only  this  address.  It  is  not  impossible  that  "Adriaen  Jansz."  is 
but  an  error  for  Jan  Adriaensz.  v.an  der  Goes.  The  latter's  request  for  the  titlu  of  Commandeur  and 
his  promise  to  ^o  back  to  Essequibo  appear  in  the  entry  of  February  21,  1639,  printed  above. 
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ISeptember  15,  1644.'] 


103 


Opt  requeste  van  Joannes  van  Opstall 
met  de  Zeeusoben  Jager  voor  vier  jaereu 
uytgevaren  naer  West  Indian,  ende  naer 
eenige  tyt  geemployeert  op  Ysiq[uebe 
heeft  aldaer  synen  vinger  aen  de  rechter 
hant  invisoli  te  vangen  voor  de  Comp" 
van  een  der  selver  visscben  gesteecteu 
synile  heeft  verlooreu,  ende  derbalven 
versonckende  sooveel  voor  de  quetsiive, 
pyne,  amerte,  als  minck  hem  magb  toe- 
gelegbt  worden  als  sullen  goetvinden. 
Is  naer  visie  van  den  Articulbrieff  ende 
gehoort  bet  advys  van  de  H™"  Corn- 
miss'"  van  de  Milice  by  de  Vergaderinge 
verstaen  in  desen  niet  te  zyn  gehouden 
ende  dienvolgende  affgeslaegen. 


As  to  the  petition  of  Joannes  van 
Opstall,  who  four  years  ago  sailed  for  the 
West  Indies  on  de  Zeeusehen  Jager,  and 
after  a  time,  being  employed  in  Esse- 
quibo,  there  in  catching  fish  for  the  Com- 
pany had  his  finger  on  the  right  hand 
pierced  by  one  of  the  said  fish  and  so 
lost  it,  wherefore  he  asks  that  there  be 
granted  him  for  the  wonnd,  pain,  suffer- 
ing, and  mutilation  what  the  Chamber 
shall  see  fit.  After  examination  of  the 
articled-letter  and  after  hearing  the 
opinion  of  the  Committee  on  the  Soldiery, 
it  was  the  understanding  of  the  Cham- 
ber that  it  is  under  no  obligation  in  this 
matter,  and  it  was  accordingly  dismissed. 


[March  9,  1645.] 


Is  naer  omvrage  goetgevonden  de 
missive  van  Aert  Adriaensen  van  Scher- 
penisse,  Commandeur  op  bet  Fort  Kyck- 
overall  in  Rio  Ysiquebe,  mentionerende, 
dat  eenen  Cornelia  Leendertsen,  ende 
Cornelia  Fransen  Waterman  beyde  van 
Vlissingen  daerontrent  eenige  Indianen 
hebben  genomen  en  vervoert,  alsmede  dat 
die  vant  Eylant  S'  Eustache  voor  drie 
jaren  81  persoonen  mede  met  bedriegerie 
aen  boort  hebbeu  gelockt,  en  wegb 
gevoert,  is  goetgevonden  oopie  vant 
voors"  schry  vens  de  H'''^"  ter  XIX"  mede  te 
geven  omme  aldaer  intebrengen  en  op 
geresolveert  te  worden,  soo  als  tot  wee- 
ringe  vant  vervoeren  der  menschen  sal 
behooren. 


On  a  division,  it  was  resolved  that  the 
letter  of  Aert  Adriaensen  van  Scherpe- 
nisse,  Commandeur  at  Fort  Kykoveral  in 
Rio  Essequibo,  mentioning  that  one 
Cornells  Leendertsen  and  Cornells  Fran- 
sen  Waterman,  both  of  Flushing,  had 
thereabouts  seized  and  carried  off  certain 
Indians,  as  also  that  they  of  the  island 
St.  Eustache  three  years  ago  enticed  on 
board,  partly  by  treachery,  81  persons 
and  carried  them  off, — it  was  resolved 
that  a  copy  of  the  aforesaid  letter  be 
given  the  deputies  to  the  Nineteen,  in 
order  that  it  may  there  be  brought  up  and 
such  action  taken  thereon  as  shall  be 
suited  to  prevent  the  carrying  off  of 
people. 


IMay  g9,  1645.] 


De  Heeren  Biscop  en  Somer  op  den  25<'" 
deses  gecommitteert   om  t'   examineren 


Messrs.  Biscop  and  Somer,  made  a  com- 
mittee on  the  25tb  inst.  to  examine  the 
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den  inhout  van  de  Deductio  der  generaele 
Roken  Gamer  op  wat  forme  men  de  Con- 
qiieate  van  Argyn,  Cabo  Verde,  Senegael, 
Rio  Gambia  ende  Sieralione  sonde  mogen 
bevaeren  ten  meesten  nulte,  en,  niinste 
kostonvan  deComp".  Dieneiideby  schrif- 
telyoke  rapport  vant  versoclite  Advys, 
seggen 


Translation. 

contents  of  the  Conclusions  of  the  Gen- 
eral Board  of  Accounts  as  to  the  manneriu 
which  the  trade  to  Continests  of  Argnin, 
Cape  Verde,  Senegal,  Rio  Gambia,  and 
Sierra  Leone  might  be  navigated  to  the 
greatest  profit  and  least  expense  of  the 
Company,  submitting  by  written  report 
the  opinion  asked  for,  reply : 


De  Eeviere  van  Ysiquebe  oordeelen 
Commiss'"  dat  nn  eeuigen  tyt  met  wey- 
nigh  voordeel  van  de  Comp"  is  bevaeren, 
uyt  reden  dat  particuliere  Coloniers  al- 
daer  nevens  de  Comp°  toegelaeten  wert 
te  handelen  soo  dat  de  goederen  van  daer 
komende  haeren  behoorlycken  prys  door 
tladdinge  [cladding?]  niet  konnen  hae- 
len,  oversulcx  syn  van  advys  dat  ter 
expiratie  van  het  octroy  off  den  handel 
aldaer  voor  de  Comp"  geheel  behoorde 
gehouden,  ofte  de  voorn''  plaetse  onder 
behoorlycke  recognitie  beter  waere  open- 
sestelt  te  werden. 


As  for  the  river  of  Essequibo,  the  Com- 
mittee's opinion  is  that  now  for  sometime 
it  has  been  traded  to  with  small  profit  to 
the  Company,  for  the  reason  that  private 
colonists  are  permitted  to  trade  there  as 
well  as  the  Company,  so  that  the  goods 
coming  from  there  can  not  fetch  their 
proper  price,  by  reason  of  undue  competi- 
tion. On  this  point  they  are  of  opinion 
that,  ab  the  expiration  of  the  charter, 
either  the  trade  there  ought  to  be  held 
exclusively  for  the  Company,  or  else  it 
were  better  that  the  aforesaid  place 
should,  subject  to  the  proper  fees,  be 
thrown  open  to  free  trade. 


No.  27. 

Contract  between  the  West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  and  Abra- 
ham van  Perefor  the  bringing  of  a  cargo  from  JEssequibo,  January  18, 
1646. 

[Haguo,  Ki,iksarcbief,  "West  India  papers,  vol.491,  cover  title  C'Aonien:  Commissien,  Instructlen,  Con- 
ditien  van  Colonicn,  KSiO-llSTl},  p.  79, 1. 1-end.] 


[Copye.] 

Wy  ondergesz.  Bewinthebbereu  van  de 
West  Indische  Coiup"  ter  earner  van  Zee- 
landt  verclaren  by  desen  geaocordeert  te 
hebben  met  den  eersamen  S'  Abraham 
van  Fere,  coopman  tot  Vlissingen  wegen 
het  ocerhrengen  ran  de  orliane  venve  die  de 
gemelte  Compa"  in  de  rivier  van  Isekepe 
op  het  fort  Kyckoveralis  hebbende,  omme 
binnen  den  tyt  van  veerthieu  dagen 
naert  arrivement  aldaer  ingenomen  te 
werden  in  syn  schip  de  Wildemmi,  ende 


ICopy.) 

We  the  undersigned,  Directors  of  the 
Zeeland  Chamber  of  the  West  India 
Company,  do  hereby  declare  that  we  have 
made  a  contract  with  Abraham  van  Pere, 
merchant  at  Flushing,  for  the  transpor- 
tation of  the  annatto  dye  which  the  Com- 
pany has  in  the  river  of  Essequibo  at  the 
fort  Kijkoveral,  to  be  within  the  time  of 
fourteen  days  after  the  arrival  there 
taken  onboard  of  ftis  shipde  TVildemanstaA 
brought  hither,  by  virtue  of  the  resolu- 
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aliier  gebracht  te  werden  vermogeus  de 
resolutie  daerover  by  de  voorz.  earner 
genomen  in  dato  18  Januario  1646. 

Den  Yoorz.  S'  Abraham  van  Pere  sal 
gehouden  syn  bet  voornoemde  sobip  den 
Wildeman  te  laten  verseylen  naer  de 
riviere  van  Isekepe  ende  aldaer  aen  den 
Commandeur  van  het  gemelte  fort  over- 
leveren  brieven  van  de  Camer  van  Zee- 
landt  endo  uytleveren  soodanige  vivres 
ende  coopmanscbappen  als  syn  scliip 
volgens  nevensgaende  lyste  sullen  mede- 
gegeven  werden  sonder  vracbt  te  genie- 
ten. 

Daer  gecomen  synde  sal  innemi-n  alle 
de  orliane  verwe  die  de  Compa"  in  voor- 
raet  i.s  bebbende  voor  vracbt  van  de- 
weleke  de  Compa"  bem  van  Pere  sal 
betaelen  een  stuyver  per  pondt  gelyck 
deselve  bier  te  lande  sal  wegen  als  wan- 
ueer  deselve  albier  te  lande  behoorlyck 
sal  syn  gelevert  affgetrocken  den  tarra 
van  fustagie  gelyck  die  aldaer  sal  gewo- 
gen  bebben. 

Eennige  andere  coopmanscbappen  in 
Isekepe  meer  vindende  als  verwe  sal  ge- 
houden wesen  die  mede  te  brengen  op 
vracht  als  naer  redelyckheyt  bevonden 
sal  werden  te  behooren. 

Welcke  voorsz.  Articulen  de  meerge- 
melte  contrahenten  hebben  geapprobeert, 
en  syn  daervan  gemaeckt  twee  ofte  dry 
eveneens  luydende  contracten  en  respec- 
tivelyck  onderteyckent.  Actum  in  Tlis- 
singen  den  18  Januario  1646. 

W .  VAN  DKR  HeYDEN.      Hen'' SOMEK. 

A.  ^■AN  Hecke.  D.  Baute. 

Abkahaji  VAX  Pehe. 


Translation, 
tion  on  this  point  taken  by  the  aforesaid 
Chamber  under  date  of  January  18, 1646. 

The  aforesaid  Abraham  ran  Pere  shall 
be  recLuired  to  have  the  aforesaid  ship 
den  TTildeman  sail  to  the  river  Essequiljo 
and  there  deliver  to  the  Commandeur  of 
the  aforesaid  fort  letters  from  the  Zee- 
land  Chamber,  and  deliver  such  provi- 
sions and  merchandise  as  shall  also  be 
given  to  his  ship  in  accordance  with  the 
inclosed  list,  without  receiving  freight- 
age. 

Having  arrived  there,  it  shall  take  in 
all  the  annatto  dye  which  the  Company 
has  in  store,  for  whose  freight  the  Com- 
pany shall  pay  to  him,  Van  Pere,  one  sti- 
ver per  pound,  according  to  its  weight 
here  at  home  when  it  has  been  properly 
delivered  and  the  weight  which  the  bar- 
rels had  vonder  has  been  subtracted. 


Finding  in  Essequibo  any  merchandise 
other  than  dye,  it  shall  be  required  to 
bring  that  also,  at  such  rates  of  freight 
as  in  fairness  shall  be  found  proper. 

These  aforesaid  articles  were  approved 
by  the  aforesaid  parties,  and  two  or  three 
faithful  copies  were  made  thereof,  and 
respectively  signed.  Done  at  Flushing, 
January  18,  1646. 

W.  VAN  DEU  Hevden.     Hen''  Somer. 
A.  VAN  Hecke.  D.  Baute. 

Abrahaji  vajs  Pere. 
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Contract  between  the  Went  India  Compaiiy  {Zeclaiul  Chamber)  and  the 
owners  of  the  tihip  "r/e  PosV^  for  a  voyage  to  Essequibo,  May  23,  1647. 

[Hague,  Eijkaarclncf,    Went  India  papers,  vol.  491.  cover-title  Colonien:  Oommiagien,  InstriwHtn, 
CoiKlitien  ran  Coloniers,  162C-[1671],  p.  80,  1.  1-p.  82,  1.  14,] 


Original. 

[Copye,] 
Condilieii  ende  voorwaarclen  waerop  Bewint- 
hebheren  dir  West  Indisc]teCom2>^°teree)ire 
ende  de  reeders  ra  n  Joos  Lievensz.  ter  ander 
Hjjden  syn  (jeavcordeeri,  noopende  het  over- 
rocreii  van  een  ciirgasoen  van  hier  naer 
laeqnepe  liet  orcrhrengen  van  eenighe  goe- 
deren  naer  lirazil,  alsmede  over  liet  wedei'- 
brengen  ran  de  or'uma  verwe  (ii/t  de  voorn. 
reviere  van  Iseqnepe,  ende  den  toubacq,  en 
andere  goederen ,  die  uyt  de  eylanden  met 
het  voors::.  schip  loedcrom  in  patria  sullen 
arriveereen. 

Eerstelyck  hehben  de  voorsz.  reeders 
belooft  veerdicli  te  maecken,  een  schip 
genaempt  den  Post,  groot  ontrent  80 
laaten,  schipp''  Joost  Lievenss  gemon- 
teert  met  agt  stiioken  ende  voorts  wel- 
versien  van  volck,  vivrea,  ende  amonitie 
van  oorloge  naer  advenant,  welgecalafa- 
teert,  naer  costume  ende  dat  binnen  den 
tyt  van  veerthien  daegen. 

Met  -welck  schip  hy  belooft  over  te 
breogen  40  lasten  vivres  ofte  andere 
soodaniglie  goederen  als  de  gemelte 
Comp''  ofte  partiouliere  hem  sal  goet- 
vinden  in  te  gevcn  naer  Brazil  byaldien 
soovele  goederen  binnen  den  tyt  van  dry 
wecken  sullen  gereet  -wesen,  alwaer  by 
voor  vracht  van  deselve  sal  ontfangen, 
(',e  voile  vracht,  volgens  de  reglementen 
daerover  gemaeokt,  sender  een  vierde- 
Ijart,  ofte  iets  aen  de  Comp"  daervoor  to 
betaelen,  beboudende  de  Comp'^  aen  baer- 
selven  de  recognitie  ende  convoy  van  de 
voorsz.  lasten. 

AlsnocU  sal  bet  scbip  vanhler  voor  de 
Comp«  medenemeu  ende  in  Isequepe 
brengen,  sodanighe  vivres,  ende  coopman- 


Translation. 

[Copy.J 

Conditions  agreed  npon  by  the  directors  of  the 
Vest  India  Company  on  the  one  part,  and 
the  owners  of  [the  ship  commanded  byl 
Joost  Lievenss.  on  the  other  part,  regard- 
ing the  transportation  of  a  cargo  from  hwe 
to  Essequibo,  the  carrying  of  some  goods 
to  Brazil,  and  the  bringing  back  of  the 
annatto  dye  from  the  aforesaid  river  Esse- 
quibo, and  of  the  tobacco  and  other  goods 
that  shall  come  home  from  the  islands  in 
the  aforesaid  ship. 

Firstly,  the  aforesaid  owners  have 
promised  to  make  ready  a  ship  named 
den  Post,  of  about  160  tons,  skipper  Joost 
Lievensz.,  carrying  eight  guns,  and  more- 
over well  provided  with  folk,  provisions, 
and  ammunition  of  war  to  correspond, 
well  overhauled  according  to  usage,  this 
within  fourteen  days. 

AVith  this  ship  he  promises  to  transport 
80  tons  of  provisions,  or  of  such  other 
goods  as  the  Company  or  private  persons 
shall  decide  to  put  on  board,  provided 
this  quantity  of  goods  be  ready  within  the 
time  of  three  weeks,  to  Brazil,  where  he 
shall  receive  for  freight  thereof  the  full 
freight  according  to  the  rates  set  therefor, 
without  paying  therefor  to  the  Company 
a  fourth  part  or  anything,  the  Company 
reserving  to  itself  the  dues  and  convoy- 
fee  of  the  aforesaid  tonnage. 


Moreover,  the  ships  shall  take  along 
from  here  for  the  Company  and  carry  to 
Essequibo  such  provisions  and  merohan- 
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schappen  als  de  voorn.  Comp'«  hem  sal 
goetvinden  mede  te  geven,  waervoor  liy 
egeene  vraolit  ofte  avarie  sal  genieten, 
docli  van  het  volck  t'gene  by  liem  over- 
gebracht  sal  wordeii  sal  genieten  voor 
costgelt,  rolgons  do  reglementen,  alle 
welcke  goederen  de  Comii"  belooft  gereet 
ende  aen  boort  te  levereu  binncn  den  tyt 
van  drye  weaken  naer  dato  deser  sender 
dat  den  sohipper  laugher  daernaer  ge- 
houden  sal  syn  te  wachten. 

Het  resfceerende  hoi  vant  voorn.  schip, 
sullen  de  reeders  ofte  andere  vermoogen 
te  volladen,  met  soodanighe  vivrea  ofte 
coopmanschappeu,  als  sylieden  sullen 
goetvinden,  in  Eio  Berbices,  Caribischo 
eyianden,  ofte  in  Brazil  te  verhaudeleu 
sender  iets  voor  vracht  aen  de  Comp" 
daervoor  te  betaelen  alleenelyck  sullen 
de  Comii"  daervan  promtelyck  goetdoen 
de  recognitieende  convoy  diemen  gewoon 
is,  op  de  respective  plaetsen  daervoor  te 
betaelen,  van  weloke  over  te  voeren 
goederen  sy  gehouden  syu  een  billiet  te 
leveren  aen  de  camer  tot  Middelb.  volgens 
onder  gewoonto,  ende  bliveu  niede  ge- 
houden alle  do  goederen  die  men  gewoon 
is,  in  de  Comp*^"  paokhuysen  te  brengen, 
t'selve  alsoo  naer  te  comen,  alwaerde- 
selve  met  des  Comp"'  raerck  geteeckent 
synde,  sullen  gesebeept  worden  naerdnt 
de  gereohticheyt  daervan  behoorlyck  sal 
syn  betaelt,  ende  om  de  voorsz.  laedinge 
te  bevoorderen  sal  de  Comp'"'  particuliere 
door  billietten  daervan  nottificatie  doen. 

In  Brazil  synde  ende  des  Corap='  car- 
gasoen  behoorlyck  ontladen  hebbende 
ende  gelevert  aen  welcke  hem  sal  wesen 
geordonueert  sal  synne  reyse  voorderen, 
naer  Isequepe,  alwaer  gecomen  synde, 
sal  al  de  verwe  ende  andere  goederen  die 
de  Comp°  daer  is  hebbende,  soo  haest 
innemen  als  doenlyck  sal  syn,  tot  beco- 
minge  van  welcke  sal  aldaer  moeten  ver- 
bliven  den  tyt  van  drye  weoken. 

Vandaer  scheydende  sal  vermoogen  te 
seyllen    naer    de    Caribische    eyianden, 


Translation. 

dise  as  the  aforesaid  Company  shall  see 
fit  to  give  him  in  addition,  for  which  he 
is  to  receive  no  freightage  or  damage- 
money — but  for  the  folk  he  shall  transport 
he  shall  receive  for  table-board  as  stipu- 
lated in  the  regulatious ;  all  which  goods 
the  Company  promises  to  have  ready  and 
put  on  board  within  the  time  of  three 
weeks  from  this  date,  the  skipper  being 
under  no  obligation  to  wait  for  them 
longer. 

The  rest  of  the  shii)'s  hold  the  owners 
or  others  shall  have  the  right  to  fill  full 
of  such  ji revisions  or  merchandise  as  they 
shall  see  fit  to  trade  off  in  Rio  Berbice, 
the  Caribbean  islands,  or  Brazil,  without 
paying  anything  therefor  to  the  Com- 
pany for  freightage,  only  they  shall 
promptly  make  good  to  the  company  the 
dues  and  con  voy-fee  which  it  is  onstomary 
to  pay  therefor  at  the  respective  places ;  of 
which  goods  to  be  transported  they  shall 
be  required  to  furnish  a  list  to  Ihe  Cham- 
ber at  Middelburg  according  to  estab- 
lished nsage;  and  tliey  shall  also  be 
under  obligation  to  live  np  to  the  rules 
in  regard  to  all  goods  which  it  is  custom- 
ary to  bring'  into  the  Company's  ware- 
houses, where,  having  been  marked  with 
the  Company's  mark  and  the  dues  prop- 
erly paid,  they  shall  be  put  on  board.  And, 
in  order  to  further  the  aforesaid  lading, 
the  Company  shall  by  written  messages 
give  notice  thereof  to  private  persons. 

Having  arrived  in  Brazil  and  duly  un- 
laden the  company's  wares  and  delivered 
them  according  to  his  instructions,  he 
shall  speedily  continue  his  voyage  to 
Essequibo,  and,  having  arrived  there,  he 
shall  take  in,  as  soon  as  possible,  all  the 
dye  and  other  goods  which  the  Company 
has  there,  for  receiving  which  he  must 
remain  there  the  space  of  three  weeks. 

Leaving  there,  he  shall  be  at  liberty 
to  sail  to  the  Caribbean  islands,  where 
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alwaer  syn  goederen  gcbeniflceert  heb- 
ben(le,eudelaeding6  van  tubai'q,  cattoen, 
ofte  eeuigbe  aiidero  laudtvruchten  beco- 
nien  liebbeudo,  sal  met  deselve,  alsniede 
met  d  oriana,  ende  des  Corap"  retoiir  van 
Isequepe  int  Vaederlaudt  raoeten  comen, 
alswanneer  voor  recognitie  endo  convoy 
van  syn  retour  nut  de  voorsz.  landen  sal 
moeten  betaelen  aeii  do  Comp"  de  soiume 
van  vyffentseventicb  pouden  grooten 
vlams,  eens,  doch  voor  transport  van  des 
Comp™  verwe,  cude  ander  retour  nut 
Isequepe  sal  by  nieta  vermoogen  te  pre- 
tendeeren,  maer  t'selve  vry  sonder  vracht 
ofte  uvarie  aen  de  Comp"  moeten  leveren. 
De  Comp"  belooft  aen  de  voorn.  reeders 
te  leveren  mits  betaelende  een  acte  van 
haer  Ho.  Mo.  ende  een  nieuwe  acle  van 
dese  earner,  om  hostiliteyt  ora  [8ic]tei>;ens 
de  rebelllscbe  Portugesen  te  moogeu 
pleegen,  ende  eenighe  derselver,  ofto  Cas- 
tilianen  becomendo,  sal  in  dien  gevalle 
getracteert  worden,  als  audere  parti- 
culiere  die  in  Brazil  cruyssen,  volgens 
t'reglement  daervan  gemaeckt. 


den  een  opene  missive  aen  de  booge 
regeringe  in  Brazil,  meldende  dat  den 
voorn.  scbipper  syne  vracbt  sal  vermoo- 
gen aldaer  to  ontfangen,  alsoo  dese  earner, 
van  de  uytgaende  vracbt  de  recognitie 
voldaen  is. 

In  Brazil,  eenighe  suyckeren,  ofte  an- 
dere  goederen  innemende  sal  daervoor 
betaelen,  vracbt  en  recognitie  volgens  de 
reglementen  daerover  gemaeckt. 

Aldus  geaccordeert  ende  aen  wedersy- 
den  malcanderen  belooft  alles  alsoo  naer 
te  comen  onder  verbant  als  naer  rocht, 
derhalven  by  de  voorsz.  earner  ter  eenre 
ende  de  voorsz.  reeders  ter  ander  syden 
geteeckent  in  Middelburgb  den  23  May 
1647. 

Hen.  Soomer.  P  "  van  Rhee. 

P«.  Biscop.  Hans  Suysen. 


Translation. 

having  sold  his  goods  and  having  re- 
ceived cargo  of  tobacco,  cotton,  or  any 
other  products  of  the  land,  he  shall 
come  home  with  these  and  ■with  the  an- 
natto  and  the  Company's  return  cargo 
from  Essequibo;  whereupon,  for  dues 
and  couvoyfee  on  bis  return  cargo  from 
the  aforesaid  lands,  he  shall  pay  to  the 
Company  the  sum  of  seventy-five  pounds 
in  Flemish  groats,  at  a  single  payment, — 
but  for  transportation  of  the  Company's 
dye  and  other  return  cargo  from  Essequi- 
bo bo  shall  not  have  the  right  to  demand 
anything,  but  must  deliver  it  to  the  Com- 
pany free,  without  freightage  or  damage- 
money.  The  Company  promises  to  furnish 
the  aforesaid  owners,  at  their  expense, 
with  a  [copy  of  the]  statute  of  the  States 
General  and  a  new  statute  of  this  Cham- 
ber, containing  permission  to  commit 
hostilities  against  the  rebellious  Portn- 
gnese;  and,  if  [the  skipper]  raptures  any 
of  these,  or  Castilians,  he  shall  in  that 
case  be  treated  as  are  other  persons  who 
cruise  in  Brazil,  according  to  the  regula- 
tions made  therefor. 

The  aforesaid  owners  shall  also  be 
given  an  open  letter  to  the  authorities  in 
Brazil,  reciting  that  the  aforesaid  skip- 
per is  at  liberty  to  receive  his  cargo  there, 
inasmuch  as  the  dues  for  the  outgoing 
cargo  have  been  paid  to  this  Chamber. 

In  case  in  Brazil  he  takes  in  any  sugar 
or  other  goods,  be  shall  pay  therefor 
freightage  and  dues  according  to  the 
regulations  made  therefor. 

Thus  agreed  upon,  under  reciprocal 
promise  of  adhering  to  everything  as  here 
set  forth,  under  the  obligations  prescribed 
by  law.  In  witness  whereof,  by  the  afore- 
said Chamber  on  the  one  part,  and  by  the 
aforesaid  owners  on  the  other  part,  signed 
at  Middelburg,  May  23,  1647. 

Hen.  Soomer.  P«.  van  Rhee. 

P".  Biscop.  Hans  Suysen. 
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No.  29. 

From  the  final  accounting  of  the  West  India  Compatiii  with  the  heirs  of 
Abraham  van  Fere,  1647} 

[Hagne,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  491,  cover-title  Colonien:  Cominissien,  Instructien,  Oon- 
ditien  van  Ooloniers,  16Se-[ie71],  p.  82, 1. 15-p.  83, 1. 13.] 

Original.  Translation. 

Extract  uut  de  reckenninghe  ran  de  Westin-  Extract  from  the  account  of  the  Went  India 

dische  Comp"  tussohen  de  erffgenlamen]  Company  with  the  heirs  of  Abraham  van 

van  d'heer  Abraham  van  Fere  zaliger.  Fere, 

Alsoo  is  veraccordeert  dat  de  gemelte 
erflfgeuaemen  in  Isekepe  tot  haercn  costen 
ende  lisico  suUeu  leveren  aen  dengeneu 
die  de  Comp'  ordonneeren  sal,  de  naervol- 
gende  goederen  ende  coopmanscliappen 
loyael  leverbaer  goet,  in  recompense  van 
t'gene  Cornelia  van  Pere  in  de  Berbices 
heeft  over  veele  jaeren  van  des  Comp" 
goet  te  wceten. 


100  groote  bylen  a  20  stuyvers 

tp 16     13     4 

40  cleyne  bylen  a  12  sf""  t  p.        1       0     0 


236  deokens  caniseros  a  20  st' 
tp 

50  dosynnen  swarte  hechten 

messen  a  27  st  dosyn. 11 

50  bootsmansmessen  a  24  st 

t'dosyn - .     10 

6  dosyn  blicke  spigels  a  10 

stuy  vers  t'dosyn 0 

3  dosynen  scherckens  a  27  at 

t'dosyn 0 

1  dosyn  groote  acherren  a  3  st 

tp.--- 

10    dosynnen    trompen    a    12 

stuy  vers  t'dosyn 1 

1250  viscb  bouoken  a  10  at. 

t'cento 1 

140  lb.  corael,  ofte  quisjielg'  a 

SOsttlb.-. 23 

41  lb.  cassoeren  a  16  st  t  lb.  -  -       5 


39      6    8 


5    0 


0    0 


10    0 


13    6 


1    16    0 


0    0 


0  10 


6    8 


It  is  therefore  agreed  that  the  aforesaid 
beira  shall  deliver  in  Essequibo  at  their 
expense  and  risk,  to  snob  persons  as  the 
Company  shall  direct,  the  following  goods 
and  merchandise,  good  honest  Tvares,  in 
acknowledgment  of  what  Cornells  van 
Pere  has  in  the  course  of  many  years  re- 
ceived in  Berblce  of  the  Company's  goods, 
to  wit : 

£     s     d. 
100  large  axes  at  20  stivers 

apiece 16    13    4 

40  small   axes   at   12    stivers 
apiece 4 

236  bundles  carniceros  at  20 

stivers  apiece _ .     39 

50  dozen  black-handled  knives 

at  27  st.  per  doz 11 

50  sailor's  knives  at  24  st.  per 

doz 10 

6  doz.  tin  mirrors  at  10  stivers 

perdoz 0    10    0 

3  doz.  small  scissors  at  27  st. 

perdoz 0    13    6 

6  doz.  large  scissors  at  3  st. 

apiece 1     16    0 

10  doz.  tin  boxes  at  12  stivers 

per  doz 1 

1,250  fishhooks  at  10  st.  per 

hundred 1 

140  lbs.  corals  or  beads  at  20 

St.  per  lb 23       6     8 

41  Iba.  cassoeren  f?]  at  16  st. 

per  lb 5       9    4 


0     0 


6     8 


0     0 


0     0 


0  10 


'The  extract  is  undated,  but  its  manifest  connection  witli  tlie  contract  for  the  voyage  of  den  Post, 
■which  immediately  precedes  it  in  the  volume,  seems  to  place  it  in  May  1647. 
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X      1.     d.  &      ».     d. 

411).  ditto  <'i)lcm-ii20Bttll>..       0     i:!     1       I    lbs.  ditto  colored  at  20  Ht. 

piT  lb 0     13    4 

1  dosyii  scUeniiesBou   .a  27  ist  1   doz.    razors   at    72    st.    i)i;r 

t'dosyn 0     12     0         doz 0     12    0 

7011i.  polver  a  f  40  t'cento...       4     18     2      70  lbs.  gunpowder  at  f  40  pir 

linndred 4    13  '4 

2  loiitroers  a  10  st  t'p 3       6     «      2   matchlock   guns   at   f    10' 

apiece 3      6    8 

20  porte  Jlessen  a  32  st  t  p  .  - .       0     1"     «      2    baskets   bottles   at    32   st. 

apiece 0    10    8 

1400   spkikers    gesortoert    a  f  1,000  nails,  as.sorted,  at  10  st. 

16  t'cento 0     16     8  per  linndred 0     16    8 

125     1.")     C  125     14(>) 

Alsnocli  riKietcn  deselfde  eriFgenaemen  Moreover,  the  aforesaid  heirs  mnst  de- 

aen  do  Comp''  alhier  levereu  4  isero  gote-  li\er  to  the  Company  hero  4  iron  swivel- 

iingen  schietende  4  lb.  yser,  met  haere  guns,  four-ponndcrs,  Tvith  their  swabs, 

wissers,  lepels  endo  appendi-nlieu  die  op  powder-ladles,  and  appurtenances,  which 

hun  fort  in  Isequepo  leggen,  met  haere  are  lying  at  their  tort  in  Essequiho,  with 

rampaorden,  gclyck  haer  die  geleent  syn  their  carriages,  in  the  same  condition  as 

]i.  memorie.  they  were  lent  to  them,  as  per  memoran- 

Ick  ondergeschreve  beloove  myn  helft  dum. 

van  dit  bovenschreven  cargasoeu  selfs  te  I  the  undersigned  promise  to  put  my 

laeden  int  schip  den  Post  ende  gereet  te  half  of  this  aforesaid  cargo  on  board  the 

behben  voor  t'vertreok  van  t'selve  schip,  ship  den  Post  and  to  have  it  ready  before 

ouder  aen  de  somuie  gehouden  syn.  the  sailing  of  the  aforesaid  ship,  under 

Abraham  van  Pero  lieeft  aciigeuonien  penalty  of  being  holden  for  the  amount. 

synne  belft  te  coopen  ende  gereet  te  lieb-  Abraham  van  Pero  has  agreed  to  buy 

ben  om  int  voorsz.  schip  te  laeden  welcke  his    half-share    and  have  it   ready   for 

ick  hem  hebbe  hooren  seggen.  lading  iu  the  aforesaid  ship,  and  has  sig- 

P"  VAN  Ehee.  nified  this  iu  my  hearing. 

PiKTEK  VAN  EHBE. 

No.  30. 

Contract  between  the  Went  India  Company  (Zeeland  Chamber)  and  skqjper 
Joost  Bastiacunz.,  of  Flushing,  fur  titv  transport  of  commodities  to  and 
from  Essequibo,  Wovember  19,  1648. 

[Hague,   llijksarcliief,  "West  Iiidia  papers,  vol.  491,  cover-title  Colonicn :  Coinmissien,  Instruction, 
Gonditien  van  Ooloniers,  1616~[li:71],  i).  83, 1. 14-p.  34, 1.  8.] 

Op  den  negenthienden  Xovemh.  van  On  this  nineteenth  of  November  of  the 
den  jaere  xvi"^  ende  acht  en  veertich  soo     year    sixteen    hundred  and  forty-eight 

'  This  accOQiit  ia  full  of  errors.  The  most  palpable  have  been  corrected  in  the  translation;  but  it 
is  impossible  to  make  the  total  exactly  agree  with  tbat  of  the  original— a  total  wide  of  that  shown  by 
a  correct  addition  of  its  own  columns.  Twenty  stivers  make  'a  florin,  twelve  florins  a  pound — like 
the  English  currency  of  to-day,  save  in  names. 
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syn  met  den  anderen  geaccordeert  endc 
overcomen,  d'aclibare  heere  Adriaen  van 
Hecke,  burgem.  deser  stedo  A'lissingen, 
ende  d'heer  Jan  Pietersz  Bewintliebbers 
van  de  Westindische  Comp'^  ten  desen 
expres  by  de  Camere  van  Zeelandt 
geanthoriseert  ter  eenre,  ende.  cap"  Joos 
Bastiaensz.  ran  Vlissingeii,  iin-  naest  Godt 
ran  den  sehepe  /S'  Fitter,  gedtstineert  naer 
Isekepe  ter  andere  Byde  in  manieren  als 
volgt,  teweeten  dat  den  voorsz.  caijitain 
Joos  Bastiaensz,  sal  vanhier  medevoeren, 
ende  leveren  oji  Isekepe  voorsz.  de  goe- 
deren  by  de  Comp''=  in  liem  alreede 
geechept,  Bonder  eenig  vracht  daervoor 
te  genieten,  ende  sal  bovendien  den 
voorsz.  capitain  Joos  Bastiaenss.  vaudaer 
moeten  overbrenyen  voor  de  voorscr. 
Comp"  alle  de  orane  verwe  die  daer  wesen 
sal  sonder  meer  daerover  te  genieten 
voor  vracht,  als  een  blancko  per  poudt, 
ende  andere  goederen  de  Comij''  r,ieck- 
eude  naer  advenaut,  waertegens  den 
voorsz.  capitain  Joos  Bastiaensz.  vandaer 
sal  moogen  brengen  voor  hemselven,  ofte 
syne  m"  soodanige  goederen  als  by  sal 
willen  sonder  etnige  recognitie  ofte 
gerechticheyt  aen  de  Comp"  to  betaelen, 
ende  indien  met  bem  vandaer  overquae- 
men  eenige  passagiers  de  Comp"  raeck- 
ende,  sal  voor  passagie  derselver  genie- 
ten vyff  pondt  vlams  per  yder  booft, 
daertoe  verbiedeude  [sic]  de  voorsz. 
partyen  elck  in  syn  regard,  teweten,  de 
Comp"  bare  goederen,  ende  den  voorsz. 
Bchipper  syn  schip,  vracbt,  ende  toebe- 
hooren,  alles  sonder  fraude,  actum  Vlis- 
singhen,  present,  Isaac  Eubbens,  ende 
Corn=  Oostdyck  cleroquen,  als  getnygen, 
hiertoe  versocbt,  ende  de  minute  deser 
onder  my  notario  rustende  geteeckent. 
Ita  attestor 

GedioN  Mijvis  not.  pub. 


Translation. 

it  is  agreed  and  understood  between 
Adriaen  van  Hecke,  burgomaster  of  this 
city  of  Flushing,  and  Jan  Pietersz.,  Di- 
rectors of  the  West  India  Company,  ex- 
pressly authorized  hereto  by  the  Zeelaud 
Chamber,  on  the  one  part,  and  Captain 
Joos  Bastiaensz.  of  Tlnxhiiuj,  master  under 
God  of  the  shij)  St.  Pieler,  bound  for  Esse- 
quibo,  on  the  other  part,  in  the  mannc-r  fol- 
lowing, to  wit,  that  the  aforesaid  Captain 
Joos  Bastiaensz.  shall  take  along  from 
here  and  deliver  at  Esseq^uibo  aforesaid 
the  goods  already  put  on  board  his  ship 
I  ly  the  Company ,  without  receiving  there- 
for any  freightage,  and  moreover  the 
aforesaid  Captain  Joos  Bastiaensz.  shall 
bring  home  from  there  for  the  aforesaid 
Company  all  the  aunatto  dye  which  shall 
be  there,  without  receiving  therefor  for 
freightage  more  than  one  blancle  per 
pound,  and  other  goods  for  the  Company 
accordingly,  in  return  for  which  the 
aforesaid  Captain  Joos  Bastiaensz.  shall 
be  allowed  to  bring  from  there,  for  him- 
self or  for  his  masters,  such  goods  as  he 
shall  wish,  without  paying  therefor  to 
the  Comjjany  any  fee  or  dues,  and  if 
there  should  come  home  with  him  from 
there  any  passengers  belonging  to  the 
Company,  he  shall  receive  for  their  pas- 
sage five  pounds  Flemish  per  person; 
the  aforesaid  parties  binding  themselves 
respectively  liy  pledging  security,  to  wit, 
the  Company  its  goods,  and  the  aforesaid 
skipper  his  ship,  cargo,  and  appurte- 
nances .  Done,  all  in  good  faith,  at  Flush- 
ing, iu  the  presence  of  Isaac  Eubbens 
and  Cornells  Oostdyck,  clerks,  as  wit- 
nesses hereto  required,  and  the  original 
hereof  signed  and  deposited  in  the  keep- 
ing of  me  the  notary. 
Ita  attestor 

Gediox  JIovis,  Xot.  pub. 
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No.  31. 

Contract  hettceen  the  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  and  the 
oirncrs  of  the  ship  ''fZe  Liefde"  for  the  transport  of  commodities  to  nnd 
from  Ussequiho,  January  11,  1649. 

[Hague,  RijkBarchief,  "Weat  India  itapers,  vol.   491,  cover-titlo  Colonien:    Commigsien,  Instructien, 
Oonditien  van  Coloniers,  16K-[1671],  p.  84,  1.  9-p.  8.1,  1.  6.] 

Original.  Translation. 


Op  den  vierthienden  .January  1649  boo 
hebbeu  met  den  anderen  gecontrac- 
teert,  d'heeren  Willeiii  van  der  Hey  den, 
Cornelia  Lampains,  ende  Jan  Pietersa 
Seylmaeokera,  Bewinthebberen  der  West- 
iudisobe  Clomp"  uyt  deu  naeme,  ende  ala 
apecialyck  by  de  camero  van  Zeelandt, 
daertoe  geantboriaeert  ter  eenre  ende  S' 
I'iitcr  van  liliee,  ende  Abrdltam  van  Fere, 
als  eygenaers  viin  den  acliepe  de  Liejfde, 
daer  aobipper  op  is,  Pbilips  van  de  Voorde 
gedestineert  naer  de  Wilde  oust,  ende  soo 
naer  Isekeiie  ter  ander  syden,  in  maniere 
als  volcht,  teweeten  dat  den  voorsz.  scbip- 
per  sal  innemen  ont  hier  ende  moorgen 
middach  aoodanighe  goederea  alst,  de 
voorsz.  heeren  Commiaaarissen  sal  ge- 
lieven  te  laden,  ende  deselve  leveren  vry 
sonder  oenige  vracbt  te  genieten  in  Ise- 
kepe  de  perickulen  van  der  zee  uytgeno- 
men,  ende  ia  daerentegen  beaprockeu  dat 
de  vooraz.  beeren  Commisaariaaen  sullen 
betaelen  voor  ider  pondt  orane  verwe, 
dat  voorsz.  acbip  voor  de  Comp"  sal  over- 
breugen  ofte  in  andere  scliepen  voor  de 
Comp'"  sal  gelaeden  wordeu  twee  stuy- 
vera  per  lb.  brutto,  van  vracbt,  dies  sullen 
de  eygenaera  vant  voorsz.  schip  vry  syn 
van  recognitie  aen  de  Comp°  van  de  orane 
verwe,  die  van  de  Berbice  voor  bunlieden 
van  dese  reyse  t'sy  iu  dit  scbip,  ofte 
eenicb  ander  neffena  fqoel  van  de  Comp" 
sal  overcomen,  daertoe  verbindende  de 
voorsz.  partyen  baerlieder  peraoonen  ende 
goederen,  present  ende  toecomende.  Alles 
sonder  fraude  gedaen  tot  Vlissingben, 
voorsz.  present  my  notario  onderschreven 
ende  is  de  menute  deser  geteyckeut,  ende 
was  geteyckeut 

My  toirconden 

Gkdion  Movis  not.  pub. 


On  January  14,  1649  it  has  been  agreed 
between  Willem  van  der  Hey  den,  Cor- 
nelia Lanip.sins,  and  Jan  Pietersa  Seyl- 
maeokera, Directors  of  the  Weat  India 
Company,  in  the  name  of,  and  specially 
authorized  thereto  by,  tbo  Zeeland  Cham- 
ber, on  the  one  part,  and  Fieter  van  Bhee 
and  Abraham  van  Fere  as  ownera  of  the 
shij}  de  Lieffde,  of  which  Philipa  van  de 
Voorde  is  skipper,  destined  to  the  Wild 
Coast  and  so  on  to  Essequibo,  on  the 
other  part,  in  the  manner  following,  to 
wit,  that  the  aforesaid  skipper  shall  take 
on  board  between  now  and  to-morrow 
noon  such  goods  as  the  aforesaid  Com- 
missioners shall  see  fit  to  put  on  board, 
and  ho  shall  deliver  these  free,  without 
receiving  any  freightage,  in  Essequibo, 
the  risks  of  the  aea  excepted,  and  it  is 
agreed  on  the  other  hand  that  the  afore- 
said Commissioners  shall  pay,  for  each 
pound  of  annatto  dye  which  the  afore- 
said ship  shall  bring  home  for  the  com- 
pany or  which  shall  for  the  company  be 
put  on  board  other  ships,  two  stivers  per 
pound,  gross,  for  freightage,  and  in  con- 
sideration thereof  the  owners  of  the  afore- 
said ship  shall  be  free  from  dues  to  the 
company  for  the  annatto  dye  which  ahall 
come  home  for  them  from  Berbice  on  this 
voyage  in  this  ship  or  in  any  other  along 
with  the  goods  of  the  company,  the  afore- 
said parties  pledging  therefor  their  per- 
sona and  goods,  preaent  and  to  come. 
Done,  all  in  good  faith,  at  Flushing  afore- 
aaid,  in  the  presence  of  me,  the  notary 
undersigned,  and  the  original  thereof 
signed. 

In  witness  whereof, 

Gedion  Movis,  Xot.  pub. 
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No.  32. 

Conditions  for  colonists,  provisionally  adopted  hy  the  West  India  Company 
[Zeeland  Chamber),  October  12,  1656. 

[Hague,  Ri,ik8arcliief,  West  India  papers,  vol.  491,  cover-title  Golonien:    OotnTnissien,  Instruciien, 
G(mdUienvan  Goloniers,  1636-[1671],  pp.  103-105  (complete),— p.  109  (complete).] 

Translation. 

Copy. 

Draft  of  notiftcation.     To  all  who  shall 

see  this  or  hear  it  read,  he  it  known : 

Whereas  the  directors  of  the  Zeeland 
Chamber  of  the  West  India  Company,  for 
many  years,  hy  all  conceivable  means  and 
ways,  both  by  its,  the  Chamber's,  own 
means  and  by  contracting  with  private 
persons,  have  tried,  not  only  to  increase 
its  trade  and  commerce  from  here  to  the 
coasts  and  islands  situate  under  the  char- 
ter, but  also  and  especially  have  made 
it  their  aim  to  further  the  colonization 
and  agriculture  of  the  aforesaid  lands, 
and  yet  without  such  success,  results, 
and  fruits  as  they  could  have  hoped, 


Original. 

Copye. 
Concept  van  notificatie  aen   alien   den 

geneii  die  deseu  sullen  sien  ofte  hooren 

lesen,  doen  te  'weeten 

AIboo  Bewinthebberen  der  geootro- 
yeerde  West  Ind°  Compa"  ter  Camer  van 
Zeelant,  nu  veele  jaren  herwarts,  door 
alle  bedenckelycke  middelen  ende  wegen, 
soo  door  haer  earners  middelen  selfs,  als 
by  contractatie  met  particuliere  hebben 
getracht  te  vermeorderen,  niet  iilleenne 
hare  negotieu  ende  commercien  uyt  dese 
landen  nae  de  vaste  custen  ende  eylanden, 
gelegcn  onder  het  octroy,  maer  oock  wel 
voornementlyck  haer  ooghwidt  is  ge- 
weest,  do  populatie  ende  lantbouw  in 
deselfde  landen  voortesetten,  ende  dat 
evenwel  niet  met  soodanige  suocessen 
effecten  cude  vruchten  als  sy  wcl  ver- 
hoopt  hadden, 

Soo  ist,  dat  sy  by  serieuse  opmerkinge 
ende  lango  ervarentheyt  ondervonden 
hebben,  niet  alleen  de  eylanden  onder 
haer  district  sorteerende  maer  oock  de 
vasto  custen,  endo  wel  speoialyck  de 
Wilde  Cust  van  de  riviere  d'Amasones 
tot  .  .  .  graden  noordwarts  gelegeu  van 
soodanige  cituatien  ende  gronden  te  syn 
dat  men  aldaer,  alles  kan  bouwen,  culti- 
veeren,  planten  ende  gewinnen,  dat  in  de 
vermaerde  gewesten  van  Brasil,  heeft 
connen  geeultiveert  ende  gewonnen 
werden  doch  tot  meerder  aenwas  van 
popnlatie  ende  culture  gerequireert 
wordendo  niet  alleen  luyden  van  tame- 
lyck  vermogen  industrye  ende  ervarent- 
heyt, maer  oock  alien  anderen  van 
minder  conditie  ende  gelegentheyt,  soo 
souden  sy  met  kennisse  ende  approbatie 
VOL   2 8 


Therefore,  inasmuch  as  they  have  found 
by  careful  observation  and  long  experi- 
ence, that  not  only  the  islands  lying  in 
their  district  but  also  the  mainland  coasts, 
and  e^ecially  the  Wild  Coast,  extending 
from  the  river  Amazon  to  .  .  .  degrees 
northward,  are  of  such  situation  and  soil 
that  one  can  there  cultivate,  plant,  raise, 
and  gather  everything  which  it  has  been 
possible  to  cultivate  and  gather  in  the 
famous  regions  of  Brazil,  yet  that  there 
are  needed,  for  the  greater  increase  of 
population  and  agriculture,  not  only  per- 
sons of  reasonable  means,  skill,  and  ex- 
perience, but  also  all  others  of  lesser  con- 
dition and  ability;  they  are  disposed  to 
offer,  and  do  hereby  offer,  with  the  knowl- 
edge and  approval  of  the  States  General 
of  the  United  Netherlands  and  of  the 
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No.  32.  Original, 

van  Ho.  Mo.  de  heeren  Staten  Generael 
der  Vereenichde  Nederlandcn,  ende  de 
generale  geoctroyeerde  West  Indisohe 
Compa"  goetvindeu  gelyck  sy  goetvindon 
by  desen  tot  animeringe  van  eeneu  iege- 
lyoken  aente  bieden,  endetepresenteeren 
deee  naervolgende  articulen. 

Eeratelyck  dat  onder  de  souvereyniteyt 
van  d'heeren  Stateu  Generael  onde  het 
Uoocb  gesach  van  de  geoctroyeerde  West 
Indische  Compa"  eenen  iegelycken  vry  sal 
staeu,  uyt  deso  landen  met  eygen,  ge- 
huerde  ofto  Com;""  scheepen  te  ver- 
trecken  nae  de  voorsz.  Wilde  Cust  cm 
aldaer  voor  haer  to  verkiesen,  ende  in 
eygendom  te  nemen,  soodanige  strekon 
van  landeryen  alsse  tot  haer  voornemeu 
ende  culture  sullen  van  doenne  hebben, 
die  te  bebeereu,  bevolckeren,  bouwen 
ende  beplanten,  mits  bun  voorsiende  van 
bequaem  hals  ende  zydgeweer  mit  syn 
tocbebooren. 

Ten  tweeden  de  populatie  op  deselve 
Wilde  Cust  door  Codes  bulpe  geaccres- 
seert  zynde  tot  twee  bondert  familien 
ofte  daerenboven,  sullen  de  coloniers  selfs 
kiesen  by  provisie  ende  op  approbatie 
van  de  Camer  Zeelaudt,  dry,  vyff  ofte 
seven  raden,  uyt  den  haren  van  de  eer- 
lyckste,  bequaemste,  ende  ryckste,  ge- 
booren  in  de  seven  geunleerde  provin- 
tien,  ofte  thien  jaren  onder  desen'  staet 
gewoont  bebbendeom  onder  haernaer  de 
ordre  van  de  provintie  van  Zeelandt  te 
administreeren  dejustitie,  ende  te  resol- 
veeren  op  alle  saken  rakende  baren  staet, 
ende  gelegentheyt  aldaer,  dewelcke  de 
Camer  van  Zeelandt,  ten  eynde  voorsz. 
sal  versorgen  van  beboorlycke  commissie 
van  baer  Ho.  Mo.  ende  acte  mitsgaders 
instructie  van  de  Generale  Compa"  aen 
denweleken  sy  den  eedt  sullen  gehouden 
syn  te  doen. 

Ten  derden  de  colonniers  sullen  een 
yder  haer  geaenvaert  lant  ende  strant  vry 
besitten  ende  gebruycken,  soo  sy  to  rade 
sullen  werden,  hebbende  ende  behoud- 


Translation. 
General  Chartered  West  India  Company, 
in  order  thereby  to  encourage  each  and 
everyone,  these  following  conditions : 


Firstly,  under  the  sovereignty  of  the 
States  General  and  the  authority  of  the 
Chartered  West  India  Company  everyone 
shall  be  at  liberty  to  go  from  this  country, 
in  his  own,  in  hired,  or  in  the  Company's 
ships,  to  the  aforesaid  Wild  Coast,  in 
order  to  choose  there  and  take  into  pos- 
session such  stretches  of  land  as  they 
shall  have  need  of  for  their  purpose  and 
cultivation,  to  administer,  populate,  till, 
aud  plant  it,  on  condition  that  they  pro- 
vide themselves  with  proper  shoulder 
aud  side-arms  with  their  appurtenances. 


Secondly,  when  by  God's  help  the 
population  on  the  aforesaid  Wild  Coast 
shall  have  grown  to  two  hundred  fami- 
lies or  more,  the  colonists  themselves 
shall,  provisionally  and  with  the  ap- 
proval of  the  Zeeland  Chamber,  elect 
three,  five,  or  seven  councilors  from  their 
own  number,  of  the  most  honest,  able, 
and  wealthy,  born  in  the  seven  United 
Provinces  or  having  lived  for  ten  years 
under  this  Government,  who  shall  admin- 
ister justice  according  to  the  law  of  the 
province  of  Zeeland,  and  shall  decide  all 
matters  touching  their  condition  and 
circumstances  there,  to  which  end  the  Zee- 
land  Chamber  will  provide  them  with  the 
proper  commission  from  the  States  Gen- 
eral and  with  authorization  and  instruc- 
tion from  the  General  Company,  to  which 
they  shall  be  required  to  take  the  oath. 

Thirdly,  every  colonist  shall  possess  in 
fee  simple  the  land  and  strand  upon 
whose  possessions  ho  has  entered,  and 
shall  use  it  as  he  shall  see  tit,  having  and 
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endevrye  jacht,  visserye  ende  vogelerye, 
sonder  eeniiige  schattinge  thiende  ofte 
andere  liooftgelden  te  betaelen,  voor  den 
tyt  van  vyff  jaeren  aenvanck  uemendo 
met  liet  jaer  dat  so  da  verkiesiuge  enJc 
possessie  hebben  gedaen  ende  genomon, 
maer  t'eynde  de  voorn.  vyff  jaren,  sul- 
Itn  do  colonniers  werdeu  getracteert  in 
alio  redelyckheyt  immers  uiet  booger 
dan  de  ingeseteneu  van  de  andere  eylan- 
den,  betalendo  jaerlytx  voor  booftgelt 
100  lb.  toeback,  de  spetieu  van  suycker, 
indigo,  cattoen,  endo  andere  gewassen 
naer  advenaut  van  deselve  valeur  gere- 
kent,  t'en  ware  op  die  tyt  dienstiger 
werde  geoordeelt  te  betalen  bet  recbt  van 
de  tbienden,  docb  baer  geavaerde  landeu 
verlatendc,  snl'len  deselve  naertwee  jai-en 
wederom  ver\'allen  aeu  de  Corapa". 

Ten  vierden  imanden  van  de  colonniers 
t'sy  door  bem  selfs  ofto  syn  familie  ofte 
diensten,  oomende  te  ontdecken  eennige 
mineraelen,  cbristallen,  gesteenten,  mar- 
meren  van  boedanige  natuere  deselve 
sonde  mogen  wesen,  sal  deselve  niogen 
aenvaerden,  besitten  ende  beuefitieeren 
vyff  jaeren  voor  bem  selveu,  ende  uae  de 
vyff  jaereu  sal  den  besitter  alleen  gebou- 
den  syn  aeu  de  Compa"  te  betaelen  de 
thiende. 

Tew  vyffden,  de  colonniers  salleu  ver- 
mogen  te  bandelen  ende  bare  lant\rncb- 
teu  ende  coopmausobappen  te  vervoeren 
met  baer  eygen  ofto  Comp'^"  scbeepen  (al- 
leen gebouden  synde  inne  te  comeu  daer  se 
uytgevaeren  syn)  vry  van  alle  recognitie, 
soo  van  coopmausebappen,  ende  lant- 
gereetscbappen  diese  derrewarts  sullen 
willen  voeren,  als  vrucbten  die  sy  van- 
daer  sullen  willen  breugen  alleen  beta- 
lende  lastgelt,  gelyck  andere  Caribisvaer- 
ders  varende  op  bet  reglement. 

Ten  sesden  sullen  medo  de  voorsz.  co- 
lonniers vermogen  te  gaen  balen  van  de 
cust  van  Africa  soo  veel  negros  alsse  van 
noodeu  sullen  bebben,  ofte  genegeu 
sullen  syn  te  verbaudelen  mede  op  bet 


Translation, 
retaining  the  free  right  to  catch  game, 
flsb,  or  birds,  without  paying  any  tax, 
tithe,  or  other  poll-taxes  for  the  space  of 
five  years,  beginning  with  the  year  of 
making  their  choice  and  taking  posses- 
sion ;  but  at  the  end  of  the  five  years  the 
colonists  shall  be  dealt  with  in  all  fair- 
ness, in  any  case  not  more  exhorbitantly 
than  the  inhabitants  of  the  other  islands, 
paying  yearly  for  poll-tax  100  pounds 
of  tobacco — other  commodities,  such  as 
sugar,  indigo,  cotton,  and  other  products, 
being  reckoned  an  equivalent  according 
to  their  value — unless  at  the  time  it  should 
be  deemed  better  to  pay  the  tax  of  the 
tithes.  In  case,  however,  they  leave  the 
lands  of  which  they  have  taken  posses- 
sion, these  shall  after  two  years  again 
revert  to  the  company 

Fovrthlij,  if  any  one  of  the  colonists, 
through  himself,  bis  family,  or  bis  serv- 
ant, discovers  any  minerals,  crystals, 
stones,  nuirble,  of  whatever  sort,  he  shall 
be  at  liberty  to  take  possession  thereof, 
possess  them,  and  use  them  for  bis  profit, 
for  the  time  of  five  years ;  and  after  the 
five  years  the  possessor  shall  be  required 
only  to  pay  tithe  to  the  company. 


Fifthly,  the  colonists  shall  be  at  liberty 
to  carry  on  trade,  and  to  transport  their 
products  and  wares  in  their  own  or  in 
the  company's  ships  (being  required  only 
to  consign  them  to  the  place  whence  they 
sailed),  free  of  all  dues,  as  well  for  mer- 
chandise and  agricultural  implements 
which  they  desire  to  transport  thither, 
as  for  products  which  they  desire  to 
export  from  there,  only  paying  tonnage 
as  other  Caribbean  traders  navigating 
under  the  rules. 

Sixthly,  the  aforesaid  colonists  shall 
also  be  at  liberty  to  go  to  the  coast  of 
Africa  and  fetch  as  many  negroes  as  they 
shall  have  need  of  or  may  desire  to  offer 
for  sale,  being  subject  like  others  to  the 
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rcglonient  daervan  rcota  gemaeokt  ofte 
noi  li  te  maken. 

Ten  sevoiden,  de  colonniers  sullen  by 
occasio  vauhier  connicb  Comp™  scliip  vii- 
rondo  naer  do  voorsz.  Gusto,  ofto  wel 
aen  do  oylanden  cenich  Comp"  schip  via- 
deudo  dat  derrewarts  gedestineert  is,  mot 
liotselvo  schip  vryo  passagie  genieton  al- 
leen  liaer  versorgeudo  \sm  liaer  eygen 
costcn,  ende  ondorhout  met  baer  Louw- 
gereetBcliap  sooveel  liet  Comp'"  scliip  be- 
quamelyck  sal  connen  bergen. 

Ten  aehtsten,  opdat  alios  met  volcomen 
konnisse  mack  syu  voortganck  nemen, 
soo  snllen  alio  genegene  planters  van 
bier  derrewarts  gaeude  t'sy  met  eygen 
•  ofte  by  occasie  Comp"»  scbeepen  gohouden 
syn  paspoorten  van  de  Camer  van  Zee- 
laut  te  versoeckeu,  ofte  van  de  eylanden 
derwarts  varende  op  Laer  arrivement 
aldaerbare  namen  opgeven  aen  den  Com- 
mandeur  van  Ysekepe  ofte  synne  ordre 
cm  alsoo  ter  camer  albier  geregistreert  te 
werden. 

De  Compa^  boudt  alleen  aen  haer  den 
handel  ende  bet  winnen  van  do  oriane 
verwe,  die  niemant  sal  vermogen  te  han- 
delen  winnen  ofte  vervaeren  op  den  bals, 
ende  confiscatie  van  alle  synne  goederen, 
mitsgaders  d'interpretatie  van  eennige 
duysterbeden  in  desen  voorvallende  als- 
mede  do  veranderinge  van  de  regeeringe 
naer  den  tyt  van  vyft' jaren,  soo  sy  bevin- 
den  de  constitutie  aldaer  sal  sulkcx 
comeu  te  vereyschen,  onderentusschen  de 
colonniers,  ende  mindere  planters  toe- 
staende  vrybeyt,  om  tot  haren  costo  te 
stellcn  ende  te  houdenten  dlenste  van  de 
Eaaden,  een  Ballieu,  Hchont,  ende  Secre- 
taris,  mitsgaders  een  predicant,  schoolm' 
ende  voorleser  op  approbatie  alleen  van 
de  voorn,  Camer  Zeelandt. 

Dese  Camer  sal  tracbten  onde  baer 
uytterste  devoir  doen  omme  op  coutrac- 
tatie  ofte  door  andere  middelen  ende 
gelegentbeyt  negros  op  de  voorn.  oust  te 


Translation, 
regulations    made    therefor    or    to    be 
made. 

Sereiithly,  the  colonists,  when  any 
ships  of  the  Company  sails  from  here  to 
the  aforesaid  coast,  or  when  they  find  on 
the  islands  a  sliip  of  the  Company  des- 
tined thither,  shall  have  free  passage  in 
that  ship  (only  having  to  provide  them- 
selves with  their  own  food  and  suste- 
nance), together  with  their  agricultural 
implements,  so  far  as  the  ship  shaU  be 
able  conveniently  to  store  these. 

Eighthly,  in  order  that  everything  pro- 
ceed with  complete  knowledge,  all  pros- 
pective planters  going  from  here  thither, 
whether  in  their  own  ship  or,  where 
there  is  opportunity,  in  a  ship  of  the 
Company,  shall  be  required  to  seek  pass- 
ports from  the  Zeeland  Chamber;  or  if 
they  journey  thither  from  the  islands, 
they  shall  upon  arriving  there  give  their 
names  to  the  Commandeur  of  Essequiho, 
or  his  deputy,  in  order  thus  to  have  them 
registered  with  the  Chamber  here. 

The  Company  reserves  for  itself  only 
the  trade  and  the  gathering  of  the  an- 
natto  dye,  which  nobody  shall  be  at  lib- 
erty to  trade  in,  gather,  or  transport,  on 
penalty  of  his  life  and  of  the  confisca- 
tion of  all  his  goods ;  and  also  the  inter- 
pretation of  any  obscurities  which  may 
occur  in  these  [provisions],  and  moreover 
the  right  to  change  the  mode  of  govern- 
ment after  the  space  of  five  years,  iu 
case  tliey  find  that  circumstances  there 
demand  this, — granting  in  the  mean  time 
to  the  colonists  and  lesser  planters  the 
liberty  to  appoint  and  maintain  at  their 
expense  for  the  service  of  the  Councilors, 
a  sheriff,  police  ofiBcer,  and  secretary, 
together  with  a  preacher,  schoolmaster, 
and  scripture  reader,  subject  only  to  the 
approval  of  the  Zeeland  Chamber. 

This  Chamber  shall  endeavor  and  shall 
do  its  utmost,  either  by  contracting  there- 
for or  through  other  means  and  opportu- 
nities, to  order  negroes  for  the  aforesaid 
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bestellen,  ende  te  senden  tot  eeu  redely- 
(ken  prys,  te  betaelen  uyt  de  vruchten 
ofte  anders,  soo  men  best  met  den  ande- 
ren  sal  comen  te  bedingen. 

Aldus  gedaen  ende  geproiecteert  by 
provisie  in  ouse  vergaderinge  deu  12" 
October  16.56,  onderstondt,' 

[That  tliese  conditions  did  not  remain  a  mere  project  is  shown  Ijy  the  fact  that  there  immediately 
follows  them  in  the  volume  (pp.  100-108)  an  exact  transcript  of  them,  opposite  whoso  heginning  there 
is  entered  the  name  "  Gerart  van  Vianen,"  and  at  whose  end  (p.  109)  is  the  following  contract  of 
acceptance:] 


Translation, 
coast  and  to  send  them  for  a  reasonable 
price,  to  be  paid  from  tbe  products  or 
otherwise,  in  such  Tvay  as  shall  bo  found 
best  and  reciprocally  agreed  upon. 

Thus  done  and  provisionally  drafted  in 
our  meeting  of  October  12,  1656. 

Signed/ 


Aldus  gedaen  by  provisie  in  onse  ver- 
gaderinge ende  daernaer  gecontracteert 
uiet  Gcrret  can  Vyanen  soo  voor  hemselven 
als  nut  de  naem  van  syne  comitenten 
volgens  resolutic  op  datto  4  Janu«  1657 
gLuomen  ende  geteeokent  actum  in  Mid- 
delb.  als  boven. 

GbKRET  GerRETSEN  van  VlEJAJMNE. 

(Geteckent  voor  my  als  voor  myn  com- 
iiietenten.) 
Presendt : 

JOORIES   VAN   OVERSCHELDE. 


Thus  done  provisionally  in  our  meet- 
ing, and  thereafter  a  contract  made  and 
signed  "with  Gerrel  van  Vyanen,  both  for 
himself  and  in  the  name  of  his  constitu- 
ents, in  pursuance  of  the  resolution  taken 
.January  4, 1657.  Done  at  Middelburg  on 
the  date  aforesaid. 

Gerret  Gerretsex  van  Viejanne. 

(Signed  for  myself  and  for  my  constitu- 
ents.) 

Present: 

•JOORIES   VAN   OVERSCHELDE. 


No.  33. 

Request  of  Cornelin  van  Lodensteyn  and  others  for  a  grant  of  ticelve 
Dutch  miles  on  the  coast  of  Guiana  [1657].^ 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  491,   cover-title  Colonien:   Commissien,  Instruetien, 
Conditien,  van  Goloniers,  1G27-[1671],  pp.  110-112  (complete).] 

Aen  de  Ed.  heeren  de  Bewinthebberen 


derVereeuichde  West  Indische  Compa" 

haer  camer  houdende  binnen  Middel- 

burgh  in  Zeelant. 

Yertooneu  revereutelyck  M''  Cornells 
van  Lodensteyn  M''  Willem  Eoelsius, 
Johan  Evertsen,  Johan  le  Gouche  M'  An- 
toni  Copal  Willem  Bastinck  Johan  de 
Dorper,  Willem  Aleman,  Hans  Penne, 
Hubert  Hugo  Jacob  Warnaerts  Eyokloff 
van  Goens  ende  Hubert  do  Laiiesse,  dat 
sy  verthoonders  geerue  souden  bevareu 


To  the  Directors  of  the  United  West 
India  Company,  holding  their  Cham- 
ber at  jVIiddelburg  in  Zeeland. 

We,  Cornells  van  Lodensteyn,  AVillem 
Eoelsius,  Johan  Evertsen,  Johan  le 
Gouche,  Antoui  Copal,  Willem  Bastinck, 
Johan  de  Dorper,  Willem  Aleman,  Hans 
Penne,  Hubert  Hugo,  Jacob  Warnaerts, 
Eyokloff  van  Goens,  and  Hubert  de  Lair- 
esse,  do  make  known,  that  we  tbe  peti- 
tioners are  desirous  to  navigate  the  coast 


'  The  signatures  implied  hy  this  ending  do  not  appear ;  this  is  the  end  of  the  document  and  of  tlie 
page. 

'The  document  is  undated;  hut,  as  it  is  preceded  hy  a  document  of  January,  1657,  and  as  hefor'e 
the  end  of  that  year  the  direction  of  this  coast  was  conceded  to  the  Walcheren  cities,  the  date  is 
easily  supplied. 


Digitized  by  Microsoft® 


118 


EXTRACTS    PROM   DUTCH    ARCHIVES. 


No.  33.  Original, 

de  Oust  van  Guiana,  gelegen  in  AiiKjrica, 
op  de  'Wilde  Oust,  tusclien  de  twee  ondc 
vyff  graden  ende  aldaer  twaelff  mylen 
ousts  bevolckeren,  soo  diep  landcwarts 
inne,  als  lii-t  de  verthoondors  gelegen 
sal  valleu,  oultiveeron,  jiiineralen  to  l)c- 
worckeii,  bcestiaelen  qui'ocken,  ende  alles 
te  doeu,  dat  do  landen,  gronden  bergeii, 
rotson,  wateron  ende  lochten,  liun  Godt 
Almaclitich  geven  sal,  tot  syns  naeme 
eere,  liun  vertoonders,  UEd"  eude  den 
staet  der  A'lreenichde  Nederlanden  pro- 
fyt  ende  voordeel. 

Ende  op  diitsy  vertoonders  t'  selve  tot 
huune  meeste  verseeckerlheyt  souden 
mogeii  doen,  soo  versoeck  sy,  dat  UEd. 
hun  gelieven  te  vergunnen  de  naervol- 
gende  poiuten  en  articuleu: 

1. 

Vooreerst  dat  sy  vertoonders  sullen  syn 
ende  bekendt  gomncckt  \verden,  patroo- 
nen  van  de  voorsz.  custen,  landen,  gron- 
den, bergen,  rotsen,  wateren  ende  lochten, 
mitsgaders  alle  t'  gene  d.aervan  eenich- 
sints  is  appendeerende  ofte  dependeer- 
ende,  directelyok  ofte  Indirectelyck,  hoe 
men  t'  selve  sonde  mogen  noeraen,  ofte 
bedencken,  niets  uytgesondert. 

2. 
Ende  dat  de  voorn.  vertoonders,  met 
hun  schip  ofte  scheepen,  cygene  ofte 
bevrachte,  ofte  hare  ordre  hebbendc,  hun 
sullen  vermogen  te  trausporteeren  ende 
begeven  naer  de  voorsz.  custen  ende 
aldaer  op  te  rechten  eene  bevolckeriuge, 
ende  voorts  te  doeu  als  voorsegt  is,  mits 
afvarendo  uyt  het  voorsz.  Middelburgh 
in  Zeelant,  ende  aldaer  gehouden  synde 
weder  in  te  komen. 


Translation, 
of  Guiana,  situate  in  America  on  the  Wild 
Coast,  between  two  and  five  degrees,  and 
there  to  colonize  twelve  [Dutch]  miles  of 
coast  and  as  far  inland  as  shall  be  con- 
venient to  the  petitioners,  to  cultivate, 
to  engage  in  mining,  to  raise  cattle,  and 
to  do  all  things  which  with  God's  favor 
the  lands,  grounds,  mountains,  rocks, 
waters,  and  skies  shall  enable  tliem  to 
do,  for  the  glory  of  His  name,  and  to  the 
profit  .'ind  advantage  of  the  petitioners, 
of  yourselves,  and  of  the  United  Nether- 
lands. 

And,  in  order  tliat  the  petitioners  may 
do  so  with  greatest  security  for  them- 
selves, they  petition  that  you  be  pleased 
to  grant  them  the  following  terms  and 
conditions : 

1. 

Firstly,  that  they  the  petitioners  shall 
be,  and  sliall  be  proclaimed  to  be, 
patroons  of  the  aforesaid  coasts,  hinds, 
grounds,  mountains,  rocks,  waters,  and 
skies,  and  of  everything  that  pertains 
thereto  or  depends  thereon,  directly  or 
indirectly,  howsoever  named  or  termed, 
nothing  excepted. 


2. 
Also,  that  the  aforesaid  petitioners, 
with  their  ship  or  ships,  whether  their 
own,  or  freighted  by  them,  or  having 
orders  from  them,  shall  he  allowed  to 
transport  and  betake  themselves  to  the 
aforesaid  coasts,  and  to  establish  there  a 
colony,  and  otherwise  to  do  as  aforesaid, 
on  condition  that  they  sail  from  the 
aforesaid  Jliddelburg  in  Zeeland  and  be 
reijuired  to  return  there. 


Dat  sy  vertoonders  sullen  gehouden 
wesen  voor  den  capiteyn  ofte  cap'"  ver- 
treck  van  schip  ofte  scheepen,  tsy  eygen 
ofte  gehuyrde,  to  mooten  lichten  hehoor- 
lycke  commissie  eeus,  met  opgevinge  van 


That  they  the  petitioners  shall  be 
required  to  take  out  for  the  captain  or 
captains,  before  the  sailing  of  the  ship  or 
ships,  whether  owned  by  them  or  hired 
by  them,  one  proper  commission,  giving 
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de  naem,  groote,  monture  endemaniiiiige     the    name, 
van  deservige  [sio].  thereof. 


Translation, 
size,    armament, 


and 


Dat  alle  particuli  ere  persoonen  wesende 
hunuo  coloniers  sullen  aen  de  voorz. 
earner  werden  aengeteeckent. 


Eude  sullen  voor  t  vertreck  vant  schip 
ofte  scheeiien  by  de  Compa'=  werden  ge- 
monstert. 

6. 
De  Aoorsz.  patroonen  sullen  gehouden 
syn,  de  goederen  ende  coopmanschappen 
gaende    naer    de    roorsz.    cust,    aen    de 
voorsz.  Compa"  bekendt  te  maken. 

7. 
De  voorsz.  Compa"  sal  aen  de  voorsz. 
patroonen,  voor  eens  eude  altoos  geven, 
hehoorlyke  hout  ende  soutbrieven. 


That  all  private  jiersons  who  are  their 
colonists  shall  be  registered  with  the 
aforesaid  Chamber. 

5. 
Also,  that  they  shall  be  mustered  by 
the  company  before  the  sailing  of  the 
ship  or  ships. 

6. 
The  aforesaid  patroous  shall  he  required 
to  make  known  to  the  aforesaid  company 
the  goods  and  merchandise  going  to  the 
aforesaid  coast. 


The  aforesaid  company  shall  give  to 
the  aforesaid  patroons,  once  and  for  all, 
the  proper  wood  and  salt  permits. 


De  voorsz.  Compa"  sal  aen  de  voorsz. 
patroonen,  voor  eens  en  altoos  geven  bc- 
hoorlycke  brieven  van  represalien,  omme 
uyt  cracht  van  deselve,  de  scheepen  ende 
andere  goedern,  roerende  ende  onroe- 
rende  van  den  Coninck  van  Portngael 
synne  onderdanen  ende  adherenten  te 
mogon  aentasten  ende  ■\'eroveren. 


De  voorsz.  patroonen  sullen  aeu  de 
voorsz.  Compa"  van  alle  mineraelen  by 
hun  te  ontdecken,  betaelen  het  twintich- 
ste  part  van  de  voornoemde  mineraelen, 
naedat  de  voorn.  patroonen,  de  voorn. 
mineraleu  thien  jaren  lanck,  gernstelyck 
vredelyck  ende  sender  eennige  hinder- 
nisse,  eontiuuelyck  sullen  beseten  heb- 
ben,  eude  vant  voorsz.  besit,  ende  he- 
werckinge,  hier  binnen  Middelburgh 
voorn'  sullen  proifyt  genooten  hebben. 

10. 
Alle  regieringe  by  de  voorn.  patroonen, 
eude   voorn.    coloniers    van     do    voorn. 


The  aforesaid  company  shall  give  to 
the  aforesaid  patroons,  once  and  for  all, 
the  proper  letters  of  reprisal,  in  order 
that  by  virtue  thereof  they  be  at  liberty 
to  attack  and  capture  the  ships  and  other 
property,  movable  and  immovable,  of  the 
King  of  Portugal,  his  subjects  and  ad- 
herents. 

9. 
The  aforesaid  jjatroons  shall  pay  to  the 
aforesaid  company,  of  all  minerals  they 
shall  discover,  the  twentieth  part  of  the 
aforesaid  minerals,  after  the  space  of  ten 
years  during  which  the  aforesaid  patroons 
shall  continuously  have  possessed  the 
aforesaid  minerals  in  quiet  and  peace  and 
without  any  hindrance  and  shall  have 
enjoyed  profits,  here  in  Middelburg  afore- 
said, from  the  aforesaid  possession  and 
exploitation. 

10. 
xVll  government  by  the  aforesaid  pa- 
troons and  the  aforesaid  colonists  of  the 
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cnsten,  laiidcn,  etc.,  eal  dejiendeereu  aeu 
lie  voorn .  patronen,  ondcr  <le  erkentonisse 
\nu  d'  heeren  Staten  Gcnerael  der  Veree- 
uichdo  Ncderlandeii,  ondo  van  de  Toorn. 
Compa",  voorsooveelalsde  vooTD.  lieeren 
siik'x  aen  de  voorn.  Compa"  heeft  gece- 
deert  eude  overgelaten. 


Translation. 

aforesaid  coasts,  lands,  etc.,  shall  belong 
to  the  aforesaid  patroons,  under  recog- 
nition of  thu  States  General  of  the  United 
Netherlands,  and  of  the  aforesaid  Com- 
pany, in  so  fur  as  the  aforesaid  States 
General  have  ceded  and  committed  this 
to  the  aforesaid  Company. 


No.  34. 


Liberties  and  exemptions  offered  by  the  West  India  Company  (Zeeland 
Chamber)  to  patroons  of  colonies  in  Guiana,  [1057].' 

[Hague,  Kijksarchief,  "SVest  India  papers,  vol.  491,  cover-title  Colonien:  Commissien,  Instruetien, 
Conditien  van  Colunien,  ie2e-[1671],  pp.  113-110  (complete).] 


Vnjheden  ende  exemptien  die  de  Canu-r  van 
Zeelaiit  iitjt  den  name  ende  van  wegen  de 
i/enerale  ycociroijeerde  Went  Indische 
Compa"  met  approl>aiie  ran  hare  Ho.  Mo. 
de  heeren  Staten  Generael  der  Vereenichde 
Nederlanden  daerop  gevolght  sonden  ioe- 

staen  ende  aceordeeren  aen 

ah  patroonen  van  eene  rolonie  in  de  pro- 
vinlic  van  Guiana  gelegen  op  de  Wilde 
Cast. 

1. 
De  voorn.  patroonen  sullen  vermogen 
met  haer  schip  ott'  scheepen  eygen  ofte 
bevrachte,  hun  selven  ofte  haer  ordre 
hebbende'  te  transporteeren  ende  te  be- 
geven  naer  de  voorn.  provintie  van 
Guiana  ende  aldaer- 


Liberties  and  exceptions  lehieh  the  Zeeland 
Chamber,  in  the  name  and  hg  the  authority 
of  the  General  West  India  Company, 
would  concede  and  grant,  subject  to  the 
approval  of  the  Stales    General  of  the 

T'niled    Xeiherlands,    to 

as  patroons  of  a  colony  in  the  province  of 
Guiana,  situate  on  the  Wild  Coast. 


The  aforesaid  patroons  shall  be  allowed 
■with  their  ship  or  ships,  vrhether  their 
own  or  freighted  by  them,  to  transport 
and  betake  themselves,  or  those  commis- 
sioned by  them,  to  the  aforesaid  province 
of  Guiana  and  there' 


.  .  op  te  rechten  eenne  colouie  mits 
afvarende  uyt  de  provintie  van  Zeelant 
ende  aldaer  gehouden  wesen  wederom 
inne  te  comen. 


.  .  establish  a  colony,  on  condition  that 
they  sh.all  sail  forth  from  the  province  of 
Zeeland  and  shall  be  required  to  return 
there. 


Sullen  gehouden  wesen  voor  den  capi- 
teyn  ofte  capiteynen  t'elkens  vertreck 
van  't  schip  ofte  scheepen  tsy  eygen  ofte 
gehuert  te  njoeten  lichten  behoorlyoke 


They  shall  oe  required  to  take  ont  for 
the  captain  or  captains  at  each  sailing  of 
the  ship  or  ships,  whether  their  own  or 
hired,  the  proper  and  usual  commission. 


'The  docuniont  is  undated;  but  ita  place  iu  the  volame  and  its  palpable  connection  -with  tbe  pre- 
ceding document  (pp.  117-120,  above),  as  well  as  the  transfer  before  1058  of  the  charge  of  this  coast 
to  the  "VValchercn  cities,  put  its  date  beyond  question. 

2In  the  margin  is  added  the  note;  "£e  suppleeren  deplaetse  van  de  possessie''  {"the  place  of  the  pos- 
session to  bo  filled  in  "). 
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ende  gewoonlycke  commissie  met  opge- 
vinge  van  den  naem  groote  montxiere, 
ende  manninge  van  deselve. 

3. 

Deselve  patroonen  sullen  sorge  dragen 
dat  alle  particuliere  persoonen,  Tvesende 
hnnne  coloniers,  hare  namen  aen  de 
earner  sullen  laten  aenteeckenen,  ende 
beloven  den  generalen  articulbrieff  van 
de  Compa°  voor  eooveel  hun  aengaet 
nacr  te  commen,  tot  dien  eynde  sullen 
voort  vertreck  vant  scliip  by  de  Compa" 
werden  gemonstert. 
4. 

De  voors.  patroonen  -werden  geconsen- 
teert  ende  toegestaen  te  mogen  kieeen  ende 
aenvaeiden  cock  in  eygendom  behouden, 
soodanigepartye  van  landen,als  syn  onder- 
hebbende  coloniers  eenichsints  sullen  macb- 
ticli  syn  te  bouwen,  rekenende  de  groote 
ende  quantiteyt  van  de  voorn.  landen, 
naer  het  getal  van  de  persoonen,  tewee- 
ten  voor  t'aestlch  persoonen  twee  mylen 
Ian  ex  de  oust  ofte  een  zyde  van  een  navi- 
gable riviere  ofte  een  myle  lancx  beyde 
de  zyden  van  een  riviere,  ende  sooverre 
lantwaerts  in  als  de  gelegentheyt  van  de 
occupateurs  sal  toelaten,  doch  voor  hon- 
dert  persoonen  vier  mylen  ende  soo  naer 
advenaut,  alles  tot  aenqneekinge  van 
alderbande  vruchten,  ende  gewassen, 
oock  beestialen  ende  vee,  bebalven  de 
oriane  verwe  (die  de  Comp'^  alleen  aen 
haer  beboudt)  en  sal  niemant  vermogen 
te  bandelen,  Tvinnen,  ofte  vervoeren  op 
den  hals  ende  confiscatie  van  alle  synne 
goederen  onder  conditie  dat  sy  gehouden 
vnllen  syn  do  voorn.  aenqueekiuge  ende 
culture  binnen  d'jiiers  te  beginnen  ende 
het  voorn.  getal  van  persoonen  binnen 
den  tyt  van  vier  achtereenvolgeude  jaren 
te  brengen,  op  peene  van  by  notoir  Aer- 
suym  te  verlieseu  de  vercregen  vryheden. 
5. 

Deselve  persoonen  sullen  genieten  vry- 
dom  van  alderhande  recoenitien  van  alle 


giving  the  name, 
crew  thereof. 


Translation. 

,  armament,   and 


3. 
The  aforesaid  patroons  shall  take  care 
that  all  private  persons  who  are  their 
colonists  register  their  names  with  the 
Chamber  and  promise  to  live  up  to  the 
general  articled-letter  of  the  company  in 
so  far  as  these  concern  them;  for  this 
purpose  they  shall  be  mustered  by  the 
Company  before  the  sailing  of  the  ship. 

4. 
The  aforesaid  patroons  are  conceded 
and  granted  permission  to  choose,  and  oc- 
cupy, as  also  to  retain  in  possession,  such 
district  of  land  as  their  subordinate  col- 
onists shall  in  any  wise  be  able  to  culti- 
vate, the  extent  and  size  of  the  aforesaid 
lands  to  be  reckoned  by  the  number  of 
persons,  namely,  for  sixty  persons  two 
[Dutch]  miles  along  the  coast  or  one  side 
of  a  navigable  river  or  one  [Dutch]  mile 
along  both  sides  of  a  river,  and  as  far  in- 
land as  the  circumstances  of  the  occupants 
shall  permit,  but  for  one  hundred  per- 
sons four  [Dutch]  miles  and  so  on  ac- 
cordingly ;  all  this  for  the  raising  of  all 
sorts  of  products  and  plants,  also  of  cat- 
tle,— with  the  exception  of  the  annatto 
dye  (which  the  Company  reserves  exclu- 
sively for  itself),  which  no  oue  shall  be 
allowed  to  trade  in,  gather,  or  transport, 
on  penalty  of  his  life  and  confiscation  of 
all  his  goods;  on  condition,  that  they 
shall  be  required  to  begin  the  aforesaid 
raising  and  cultivation  within  a  year, 
and  to  bring  the  aforesaid  number  of 
jjersons  within  the  time  of  four  consecu- 
tive years,  on  penalty  of  losing  the  ac- 
quiredliberties  in  case  of  evident  neglect. 


The  aforesaid  jiersons  shall  enjoy  free- 
dom from  all  sorts  of  dues  for  all  the 
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de  voorsz.  vruohton  ende  gowassen  voor 
den  tyt  van  tliicn  jaren,  doeh  van  houdt 
ofto  letwes  auders  daer  valleude  buyten 
do  plantagio  dat  voor  cooj^manschap  go- 
reeckent  ^vo^t,  sullen  betalen  als  andere 
particuliere,  tot  vpelcken  eyndc  sy  gc- 
houden  syn  d'aencompste  van  sohip  off 
scheepen  Kuccesaivelyckcn  bekendt  te 
raaken,  cude  niet  te  lossen  dun  in  dea 
Compe™  packbuyscn  ter  plaetse  daer  d<-- 
selve  syn  uytgevaren  op  verbeurte  ^an 
de  iiigeladcu  goederen  ende  naer  de  ex- 
piratie  van  de  voorsz.  thien  jaren  sullen 
sy  betaeleu  als  andere  ingesetene  liande- 
lende  op  bet  reglement  ende  de  resolntien 
daerop  gevolght  in  de  limiten  van  bet 
octroy. 

6. 
Docb  van  de  coopmanschappen  en  goe- 
deren die  sy  vanhier  willeu  medenemen 
sullen  insgolycx  aengeveu  ende  brengen 
in  bet  packbuys  van  de  Compa'  betalende 
als  andere,  welverstaende  dat  van  -sivres 
en  beboeften  voor  ende  tot  de  colonie  niet 
en  sal  betaelt  werden. 

7. 
D'instructien  soo  t'elckens  opt  vertreck 
van  de  scbeepen  raeckende  de  comniertien 
als  anders  medegegcven  werden,  snllen 
moeten  Tverden  gecommuiiiceert  aeu  de 
Corap'"  in  -welckers  bolieven  bet  sal  staen 
eennen  supracarge  opt  voorn.  schip  te 
stellen,  die  dcu  schipper  gebouden  blyft 
in  de  cajute  te  tracteeren,  docb  de  gagie 
sal  wesen  tot  lastc  van  de  Comp«. 

8. 
Bebalvens  den  bout  ende  zoutbrieff  sal 
by  de  Compa"  toegestaen  Tverdeu  do  brie- 
ven  van  represalie  omrae  uyt  cracbto  van 
dien  de  scbeepen  van  de  Portugieseu  te 
mogen  aentasten  ende  veroveren,  niits 
dat  de  prinseu  werden  ter  judicature  ge- 
stelt  volgens  den  teueur  van  de  voorsz. 
brieveu  van  represalie,  ende  dat  op  soo- 
danige  recognitie  als  andere  commissie- 
vaerders  betalen. 


Translation, 
aforesaid  products  and  plants  for  tbe  time 
of  ten  years ;  but  for  wood,  or  any  otber 
thing  wbiob  can  be  had  there  without 
cultivation  and  is  reckoned  as  merchan- 
dise, they  shall  pay  as  other  persons  do, 
to  which  end  they  are  required  to  make 
known  tbe  arrival  of  any  ship  or  ships, 
and  to  unload  only  in  the  Company's 
warehouses  at  the  place  whence  they 
sailed  out,  on  penalty  of  confiscation  of 
the  cargo ;  and  after  the  expiration  of  the 
aforesaid  ten  years  they  shall  pay  as 
otbiT  inhabitants  who  in  the  limits  of 
the  cbarter  carry  on  trade  under  the  reg- 
ulations and  the  subsequent  resolutions. 


But,  regarding  the  merchandise  and 
goods  which  they  wish  to  take  along 
from  here,  they  shall  likewise  announce 
these  and  bring  them  into  the  Company's 
warehouse  and  pay  as  others,  it  being 
understood  that  nothing  shall  be  paid 
for  provisions  and  necessaries  intended 
and  needed  for  the  colony. 
7. 

The  instructions  concerning  trade  and 
other  matters  wbich  are  given  at  the 
departure  of  a  ship  must  always  be 
communicated  to  tbe  Company,  and  the 
Company  shall  have  the  right  to  place 
an  agent  on  board  the  aforesaid  ship, 
whom  the  skipper  is  required  to  receive 
at  bis  table  in  the  cabin  without  charge, 
but  tbe  wages  shall  be  at  the  expense  of 
the  Company. 

8. 

In  addition  to  the  wood  and  salt  per- 
mits, tbe  Company  shall  grant  letters  of 
reprisal,  in  order  that  by  virtue  thereof 
they  be  at  liberty  to  attack  and  capture 
the  ships  of  tbe  Portuguese,  on  condition 
that  tbe  prizes  shall  be  placed  at  disposal 
according  to  the  tenor  of  tbe  aforesaid 
letters  of  reprisal,  and  against  such  dues 
as  paid  by  other  commissioned  ships. 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS    PROM   DUTCH   ARCHIVES. 


123 


No.  34.  Original. 

9. 

Imandeu  van  de  coloniers  t'sy  door  liem 
selfs  ofte  synne  familio  ofte  dienst  com- 
mende  te  ontdeciken  eennige  cristallen 
gestocnto,  marmoren  van  Tvat  natuyre 
die  mochteu  -svesen  sal  deselve  mogen 
aenvaerden.  besitteu  ende  benefitieeren 
voor  hcmselven,  dcu  tyt  van  vyff  jaren 
ende  naer  du  vooru.  jaren,  sal  den  besit- 
ter  alleen  gehouden  ■wescn  aen  de  Compa" 
te  betalen  de  thiendeu  doch  van  min- 
eralen  van  gout  ofte  silver  sullen  betalen 
telcken  retoer  een  gerechte  vyffde  part. 
10. 

De  voorsz.  patroonen  sullen  in  de 
voorn.  colouie  senden  ende  houdeu  een 
bcguaeiu  persoon  als  Commandeur  die 
van  de  Coaipa'"  sal  moeten  lichten  ge- 
woonnelycke  commissie  oock  van  deselve 
ontfangen  behoorlyoke  instructie  omme 
op  den  naem  van  de  Ho.  Mo.  lieereu 
Staten  Generael  dor  Vereenichde  Neder- 
lauden  ende  de  voorn.  Cornpa"  goede 
ordre  in  j  ustitie  ende  regieringe  te  houden 
volgende  soo  in  t'  crimineel  als  ci  vyl  den 
voet  in  deprovintie  van  Zeelant  gebruyc- 
kelyok,  ende  wel  speoialyck  ontrent  liet 
recbt  van  successie,  doch  behoudt  do 
Compa"  aen  baer  bet  oppergesach  int' 
van  een  Gonverneur  Generael  ende  Eaden 
wanneer  aulcx  geraetsaem  sullen  vinden. 
11. 

Ende  opdat  den  godtsdienst  in  de 
voorn.  colonie  werde  onderhoudeu  sullen 
vooroerst  gebouden  wesen  die  te  voorsien 
van  een  bequaem  persoon  tot  siecken- 
trooster  ende  voorleser  om  op  den  sab- 
batdach  byeen  te  comen  om  te  singen, 
sermoen  te  losen,  oock  de  gebeden  te  oef- 
fenen,  niaer  deselve  geaccresseert  we- 
sendetot  de  hondert  familientocbelooven 
de  voorn.  patroonen  een  capabel  predi- 
cant derrewarts  te  scbicken  doende  bet 
beroep  alleen,  docb  blyft  d'approbatie 
gereserveert  aen  de  Compa",  alsmede 
d'interpretatie  van  eennige  duysterheden . 


Translation. 
9. 
Any  one  of  the  colonists  vrho  through 
himself  or  his  family  or  servants  comes 
to  discover  any  crystals,  stones,  marble, 
of  whatsoever  nature  these  be,  shall  be 
at  liberty  to  take  possession  thereof  and 
possess  them  and  use  them  for  his  beueiit 
for  five  years,  and  after  the  aforesaid 
years  the  possessor  shall  only  bereixuired 
to  pay  the  tithes  to  the  Company,  but  for 
ores  of  gold  or  silver  they  shall  pay  for 
each  return  cargo  one  lawful  fifth  part. 

10. 
The  aforesaid  patroons  shall  send  and 
maintain  in  the  aforesaid  colony  an  able 
IJerson  as  Commandeur,  who  must  take 
ont  the  usual  commission  from  the  Com- 
pany and  also  receive  from  it  proper 
instructions  to  administer  criminal  and 
civil  law  in  the  name  of  the  States  Gen- 
eral and  the  aforesaid  Company,  after  the 
system,  both  in  criminal  and  civil  law, 
which  is  customary  in  the  province  of 
Zeeland,  and  particularly  concerning  the 
law  of  inheritance ;  but  the  Company  re- 
serves for  itself  the  supreme  authority 
in  the  [appointment]  of  a  Governor 
General  and  Councilors  when  it  sees  fit. 


11. 
And,  in  order  that  religion  be  main- 
tained in  the  aforesaid  colony,  they  shall 
be  required  to  provide  it  at  the  earliest 
date  with  an  able  person  for  a  scripture- 
reader,  so  as  to  come  together  ou  the  Sab- 
bath day  to  sing,  to  read  the  lesson,  and 
to  offer  the  prayers ;  but,  when  the  colony 
has  increased  to  one  hundred  families, 
the  aforesaid  patroons  promise  to  send 
thither  a  capable  preacher,  to  whom  they 
alone  shall  extend  the  call,  but  the  ap- 
proval remains  reserved  to  the  Company, 
as  also  the  interpretation  of  any  obscuri- 
ties.^ 


'A  word  is  here  hy  accident  omitted :  probably  aenstellen, 
"removal,"  or  some  otlier. 
'Of  these  articles,  donbtlesa— not  of  the  preacher. 


'appointment,"  but  possibly  a/setten, 
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From  the  proceedingn  of  the  provineiid  Estates  of  Zealand,  June  9, 1657. 

[As  ill  the  official  piiblinlicil  edition  of  tliese  proceedings.] 
Original.  Translation. 


[Saturday,  June  9,  li;.'>7.'] 


Zyii  gecompareert  lie  I-Ieeren  van  der 
Heydo  ende  Moorthamer,  Gedepntierdo 
van  do  West  Tndischo  Compagnie,  haer 
Kamer  hier  in  Zeelant  lioudende,  ende 
hobben  mondeliugh  geremonstreert,  ende 
dacr  naev  in  schrifte  over^^egeven  de  in- 
tentie  die  deselve  heblien,  om,  onder  ap- 
probatie  van  de  Heeren  Staten  van 
Zeelant,  een  colonic,  en  nieuwe  populatie 
op  te  regliten  aeu  de  Wilde  Kust  van 
Isequepe  ende  omleggende  plaetsen, 
streckende  van  1  graet  tottliiene  benoor- 
den  de  linie,  tusschen  de  viviere  \a,n 
Oronoque  ende  ADiazones,  daervan  him 
privative  toegestaen  is,  om  deselve  alleen 
te  mogen  bevaren  en  bebandelen,  volgens 
het  accord  met  de  Geoctroyeerde  West- 
Indisclie  Corapagnio  gemaeckt;  ver- 
soeckende  dat  de  Heeren  Staten  van  Zee- 
lant, als  patroonen  en  stigbters  van  de 
colonieu  aldaer  op  te  reghten,  de  directio 
daervan  gelieven  aen  te  nemen,  volgens 
't  een  of  't  ander  concept  in  schrifte  ge- 
stelt  en  overgelevei't.  Waer  oj)  gedelibe- 
reert  zynde:  Is  goet  gevonden,  de  over- 
geleverde  stucken,  de  respective  ledeu, 
tegen  ten  naesten,  by  poinct  van  be- 
scbryvinge,  toe  te  senden;  om  alsdan 
daarop  geresolveert  to  'werden,  alsmen  ten 
dienste  van  de  Lande,  en  voortsettingc 
van  de  commeroie,  zal  oordeelen  nnttigb 
en  noodigh  te  "wesen :  Ende  zullen  de 
Heeren  van  den  Rade  die  saecke  ondertus- 
sclien  rypelyck  exaraiueren,  ten  bywesen 
van  Gedeputeerde  uyt  de  dry  stedeu  van 
Walcheren  endiebesoignemetbaeradvys 
daernevons  de  leden  laten  toekomen. 


There  appiared  before  the  meeting 
Messrs.  van  ilcr  Heyde  and  Moorthamer, 
deputies  of  the  West  India  Company, 
having  its  Chamber  here  in  Zeelaurt. 
They  made  known  orally,  and  thereaf- 
ter submitted  in  writing,  the  intention 
which  they  have  of  establishing,  under 
approval  of  t'.ie  Estates  of  Zeeland,  a 
colony  and  :ie\v  settlement  on  the  Wild 
Coast  of  Essequibo  and  places  thereabout, 
extending  from  one  degree  to  ten  degrees 
north  of  the  Equator,  between  the  rivers 
Orinoco  and  Amazon,  wherein  there  has 
been  granted  them  the  exclusive  privilege 
of  navigation  and  trade,  in  pursuance  of 
the  agreement  with  the  Chartered  West 
India  Comp.auy.  And  they  request  that 
the  Estates  of  Zeeland,  as  patrons  and 
founders  of  the  colonies  to  be  established 
there,  be  pleased  to  accept  the  direction 
thereof,  according  to  one  or  the  other  of 
the  plans  which  have  been  drawn  up  and 
submitted.  Which  matter  having  been 
deliberated  upon,  it  was  resolved  that  the 
documents  submitted  shall  be  sent  to  the 
members,  as  points  of  the  agenda  for  the 
next  meeting,  in  order  that  then  such 
action  be  taken  thereupon  as  shall  be 
judged  expedient  and  necessary  in  the 
interest  of  the  State  and  for  the  further- 
ance of  commerce.  And  in  the  mean  time 
the  Council,  the  deputies  from  the  three 
cities  of  Walcheren  being  present,  shall 
fully  examine  this  matter,  and  transmit 
to  the  members  the  papers  with  their 
conclusion  subjoined. 
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No.  36. 

.From  the  Provisional  Contract  between  the  West  India  Company  {Zeelmul 
Chamber)  and  the  Walcheren  Cities,  December  24,  1657} 

[Hague,  Hijksarchief,  "V^'ost  India  papers,  vol.  2026,  cover-title  Contracten  betregende  de ' CoTUpar/nie, 

16U-1676,  detached  paper.] 


Original. 

Proi'iaioneel  Contract  ende  Conditien  aenge- 
gaen  tussclien  Tieviinthehberen  der  geoctro- 
yeerdc  IVest-IndiseJie  Comp"  to-  Camervan 
Zeelant  ter  eenre  ende  de  Edele  achtbare 
Seeren  iurgemeesters  ende  regierders  der 
steden  Middeiburgh  VUssinjjen  ende  Veere 
ter  anderen  zyden. 


Translation. 

Provisional  Contract  and  Conditions  entered, 
into  between  the  Directors  of  the  Chartered 
West  India  Coinjyany  in  the  Chamber  of 
Zeeland,  on  the  oveiiart,  and  the  Burgo- 
masters and  Rulers  of  the  cities  Middle- 
burg,  Flushing,  and  Vere,  on  the  other 
part. 


De  Westindische  Comp".  sal  appro- 
beeren  oock  soo  veel  inhaer  is  effect  doen 
sorteereu  dit  accoort,  voet  ende  reglement 
waerop  tie  voors'.  steden  benefifens  Com- 
missarisseu  uyt  de  voors'.  bewintbebbers 
colonien  op  de  vaste  Wilde  Cust  tussen 
een  ende  tbien  gradgn  sullen  stabilieeren 
ende  planten  ende  dat  in  conformitfi  van 
de  vryheden  ende  exemptien  by  de  ver- 
gaderinge  der  XIX  reets  gemaeckt  ofte 
noch  te  maken. 

Aen  de  voors^.  steden  als  stichters  ende 
coloniers  van  de  voors".  Cust  sullen  bare 
Ho:  Mo:  ende  de  Comp^.  cederen  ende 
toestaen  hooge  middelen  ende  lage  juris- 
dictie  omme  te  beter  de  requireerde 
authoriteyt  by  de  bare  te  mainctineeren. 


Tbe  AVest  India  Company  sball  approve 
and  so  far  as  in  it  lies  make  effective 
tbis  agreement,  basis,  and  ordinance 
wbereliy  the  aforesaid  cities,  together 
with  a  committee  from  tbe  aforesaid 
directors,  are  to  establish  and  plant  colo- 
nies on  the  continental  Wild  Coast  be- 
tween tbe  iirst  and  tbe  tenth  degrees,  and 
that  in  conformity  with  tbe  liberties  and 
exemptions  granted  or  to  be  granted  by 
the  Board  of  Nineteen. 

To  tbe  aforesaid  cities,  as  founders  and 
colonizers  of  tbe  aforesaid  Coast,  the 
States-General  sball  concede  and  grant 
high,  middle,  and  low  jurisdiction,  in 
order  the  better  to  maintain  the  neces- 
sary authority  over  their  subordinates. 


Blyvende  niet  te  min  de  souvereyniteit 
ende  overicheyt  met  alle  het  geene  daer 
aen  dependeert  aen  haer  Ho :  Mo :  ende 
de  Comp''.  voor  soo  verre  deselve  by  het 
octroy  daertoe  is  gereohticbt. 


Tbe  sovereignty  and  supremacy,  with 
all  that  thereto  belongs,  remaining  never- 
theless to  the  States-General,  and  to  tbe 
Company,  in  so  far  as  the  latter  is  by  the 
charter  entitled  thereto. 


'Tlio  document  itself  (i.  e.,  this  copy  of  it,  which  is  a  contemporary  transcript,  not  tbe  signed 
original)  bears  no  date  save  that  noted  on  the  left -band  upper  margin:  "16  Dec.  1657."  This  vtab 
perhaps  tbe  date  of  its  drafting ;  that,  however,  it  was  not  signed  until  December  24  appears  from  tbe 
rainntcs  of  the  governing  committee  and  of  the  Zeeland  Chamber  (pp.  127, 177,  below). 
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No.  37. 

Frovi  the  proceedings  of  the  Committee  governing  for  the  three  Walcheren 
cities  the  colony  of  Nova  Zeelandia,  1657-1059.' 

[Hague,  Kijksarcliiof,  West  India  papers,  vol.  570,  cover-title  lienolutien  rakende  dc  iiieuwc  Oollonw 
in  Isekepe,  1  Xov.  lCli7-[10  Nov.  11X3].] 


Original, 


Translation. 


IMondat/,  December  10,  1657.  ] 


The  contract  between  the  respective 
cities  having  been  submitted  for  ap- 
proval, it  was  si^iieil,  and  ordered  that 
for  each  city  a  copy  thereof  be  written. 
It  runs  as  follows  : 

Copy. 

For  the  purpose  of  advancing  the  busi- 
ness in  tlio  matter  of  colonization  and 
cultivation  on  the  Wild  Coast  in  Amer- 
ica, under  the  charter  of  the  General 
Chartered  West  India  Company  of  these 
United  Netherlands,  there  eame  together 
Messrs.  Johau  van  Roubergen,  Burgo- 
master, Cornelis  Arentsen  Wesdorp,  ex- 
Burgomaster  and  member  of  the  commit- 
tee on  laws,  and  Simon  van  Beaumont, 
secretarj',  as  delegates  of  the  Board  of 
Aldermen  and  the  Council  of  the  city  of 
Middelburg,  by  virtue  of  the  resolution 
taken  there  the  Cth  day  of  this  month  of 
October;  Messrs.  Kvert  Gyselinck  and 
Adriaen  van  Goch,  both  Burgomasters, 
as  delegates  ol'  the  Board  of  Aldermen 
and  the  Counc  il  of  the  city  of  Flushing, 
ulso  by  virtue  of  the  resolution  taken 
there  on  the  27th  day  of  September;  and 
Mr.  Jean  Kien,  jr..  Burgomaster,  by  vir- 
tue of  the  resolution  taken  on  the  18th 
day  of  October  by  the  Board  of  Alder- 

'This  committee  consiHted  of  two  represeutatives  from  Middelburg  and  one  each  from  flushing  and 
Vero,  -Willi  four  directors  of  tho  Zeeland  Chamber  of  the  "West  India  Company.  Its  one  book  of 
records,  from  which  these  extracts  are  taken,  begins  with  tho  first  pruliniinEiry  eeasiou  on  November 
1,  1657,  and  ends  abruptly  with  November  19, 1663.    Cf.  pp.  177, 179,  below. 


I  let  contract  tusschen  de  respective 
steden  geresiimeert  syude,  is  liet  selve 
alsoo  oiiderteyeki^nt  ende  geordonneert 
voor  ydor  stadt  een  copye  te  laten  schry- 
ven,  endo  luydt  als  volglit: 

Copye. 

Tot  bevorderinge  van  de  besoignes 
over  de  populatie  endo  culture  op  de 
Wilde  Oust  in  America  onder  hel  octroy 
ran  de  generale  geoctroyeerde  AVest  In- 
dische  Compa'^  in  dese  Vereenichde  Ne- 
derlanden  synde  vergadert  geweest 
d'heeren  Johau  A'aii  Roubergen  Burger- 
meester,  Cornelis  Arentsen  Wesdorp  oudt 
burgermr.  en  scheepene  in  wette  met  M'^ 
Simon  van  Beaumont  Secretaris  als  ge- 
committeirt  van  het  Collegie  van  wet- 
h[ouders]  en  raed  der  stadt  Middelburgh 
uyt  crachte  van  de  resolutie  aldaer 
genomen  op  den  6'  deser  maent  Octo- 
ber, d'heeren  Evert  Gyselinck  met  M'^ 
Adriaen  van  Goeh,  beyde  Burgermrs.  als 
Gecommitteerdo  YSin  het  Collegie  van 
weth[ouders]  en  rued  der  stadt Vlissin- 
geii  mode  uyt  crachte  van  do  resolutie 
aldaer  genomen  op  den  xxvii"  September, 
eude  de  heer  Jean  Kien  do  jonge  Bur- 
germr. uyt  crachte  van  de  resolutie  ge- 
nomen den  xiii"  October  in  weth[ouders] 
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en  raedt  der  Steele  Vere  alle  in  desen 
jare  xvi":  seven  en  vyfticli  ende  repre- 
senteerende  dien  volgende  de  voornoemde 
respective  steden,  hebben  met  malkan- 
deren  overcomen  ende  verdragen. 

Ten  eersten  dat  geequipeert  sullen 
vrerden  twee  sclieeijen  het  eene  naer  de 
Wilde  Cust  ofte  Isekepe,  om  te  trans- 
porteeren  de  juyden  die  derwarts  varen 
vrilleu  met  liaer  behouften  en  anders  voor 
die  cust  noodioh,  het  andere  met  een 
slaefscargasoen,  naer  de  cust  van  Africa 
om  in  te  handelen  slaveii  en  deselve  van 
daer  te  brengen  naer  de  Wilde  Cust 
voornoemt. 


Translation, 
men  and  tbe  Council  of  the  city  of  Vere, 
all  in  this  year  1657;  and  they,  rcjpre- 
senting  by  virtue  thereof  the  aforesaid 
respective  cities,  have  together  agreed 
and  arranged. 

Firstly,  that  there  shall  be  equipped 
two  ships,  the  one  to  the  Wild  Coast, 
otherwise  Essequibo,  to  carry  thither  tlie 
persons  who  desire  to  go  there,  with  their 
necessaries,  and  other  things  needed  for 
that  coast ;  the  other  with  a  slave-trader's 
cargo,  to  the  coast  of  Africa,  to  buy 
slaves  aud  carry  them  from  there  to  the 
aforesaid  Wild  Coast. 


Aldus  by  provisie  gedaen  en  beslooten 
tot  dat  naerder  op  het  aennemen  van  het 
patroonaetschap  by  de  heeren  Staten  van 
Zeelant  off  by  ontstentenisse  van  dien  by 
dese  en  andere  leden  en  steden  mach  wesen 
geresolveert,  t'oorkonde  geteeckent  op 
den  xvi""  December  xvi"  seven  en  vyftich 
eude  was  onderteeckent 

Johan  van  Roubergen,  Cornelis  Arentz 
Wesdorp,  Evert  Ghyselin,  Johan  Kieu  de 
ionge. 


Thus  resolved  and  done,  provisionally, 
until  concerning  the  assuming  of  the 
patronage  further  action  be  taken  by  the 
Estates  of  Zeeland,  or  in  default  thereof 
by  these  and  other  members  and  cities ; 
in  evidence  whereof  our  signatures  are 
hereto  affixed  on  the  16th  day  of  Decem- 
ber, 1657. 

Signed :  Johan  van  Roubergen,  Corne- 
lis Arentz  Wesdorp,  Evert  Ghyselin, 
Johan  Kien  jun. 


IMonday,  December  S4,  1657.1 


Geresumeert  het  provisioned  contract 
tusschen  de  steden  Middelburg,  Vlissin- 
geu,  Vere,  ende  de  Bewinthebberen,  Is 
hetselve  alsoo  geaprobeert  ende  by  de 
respective  commissarisen  geteyckent,  in 
dese  notulen  geincerreert  onder  21  Janu- 
ario,  1658,  hiernaer  volgende. 

Gelesen  eenne  missive  van  Cornelis  Go- 
liat,  waerby  hy  syn  dienst  present[eert] 
tot  een  eerlyck  employ  op  de  vaste  Wilde 
Cust,  waerop  naer  rype  deliberatie 
ende  overlegh  van  syn  ervareutheyt  in 
de  fortifioatien,  militie  ende  geometria, 
alsmede  in  het  cyfferen  ende  boeck- 
houden.   Is    goetgevonden    hen   te    em- 


The  provisional  contract  between  the 
cities  of  Middelburg,  Flushing,  and 
Vere,  and  the  Directors,  having  been 
submitted  for  approval,  it  was  approved 
without  change  and  signed  by  the  re- 
spective members  of  the  committee,  and 
is  entered  in  these  minutes  under  date  of 
January  21,  1658,  following  hereafter. 

There  was  read  a.  letter  from  Cornelis 
Goliat,  offering  his  services  for  an  hon- 
orable office  on  the  continental  Wild 
Coast;  whereupon,  after  full  delibera- 
tion, and  in  consideration  of  his  being 
well  versed  in  the  art  of  fortification,  of 
war,  and  of  surveying,  aud  also  in  cipher- 
ing and  bookkeeping,   it  was  resolved 


Digitized  by  Microsoft® 


128 


EXTRACTS   FROM   DUTCH   ARCHIVES. 


No.  37.  Original. 

ployeereu  tot  Commissaiis  over  de  lua- 
gasynnon  <ler  voorsz.  plaetso  alsinede 
als  Comniiiiifleur  over  dr.  te  sendouo  25 
soldaten  ende  dan  voorts  ingenieur  tot 
uytdeeliuge  der  landeu,  het  makcn  der 
kaerten  ende  liet  leggeu  van  eonnige 
sterckten  ofte  fortieus  tot  protectio  van 
de  populatie  ende  hem  dacivooren  toe  ie 
leggen  f  60. .  smaents,  dat  hem  alsoo  l)y 
missive  is  bekendt  gcmaeokt  end  by  hem 
oock  800  is  aengeuomen. 


Translation. 
that  lie  shall  l.i'  emploj-ed  as  commissary 
in  charge  of  tlie  stores  at  the  aforesaid 
place;  also  as  commander  of  the  25 
soldiers  to  be  sent ;  moreover  as  engineer, 
to  apportion  the  binds,  make  the  maps, 
and  erect  certain  strong  i)lace8  or  forts 
for  the  protection  of  the  colony;  and 
that  he  shall  be  assigned  a  salary  of  60 
florins  per  month ;  iiotification  whereof 
was  sent  to  him,  and  by  him  agreed  to. 


IJaniiary  :2J,  i(<-5.v. ] 


Geleaen  de  geconcipieerde  Instrnctien 
voor  Aert  Adriaensen  als  direoteiir  ende 
Cornells  Gooliat  als  commissaris  op  de 
vaste  Wilde  Cust,  .  .  . 


There  were  read  the  drafted  instruc- 
tions for  Aert  Adriaensen  as  director  and 
Cornells  Ooliat  iis  commissary  on  the 
continental  Wild  Coast.  .  .  . 


[February  IS,  16S8.^ 


Commissariscn  over  de  equipage  doen 
rapport,  hoe  dat  het  schip  Joannes  van 
Vlissingen  t'seyl  is  gegaen  naer  Nova 
Zeelandia  den  2"  deser  loopende  maent 
Februario  ende  dat  alles  is  gemonstert 
ende  de  paspoorten  geregistreert. 


The  Committee  on  Crews  reports,  that 
on  the  2d  day  of  this  month  of  February 
the  ship  Joannes  set  sail  from  Flushing 
to  Nova  Zeelandia,  and  that  all  on  board 
had  been  mustered  and  the  passports 
registered. 


IJiigusl  19,  1658.2 


Gelesen  een  missive  van  Aerts  Adriaen- 
sen ende  Corneles  Goliat  in  datto  18  Jnny 
anno  1658  nut  Nova  Zeelandia  die  by 
provisie  voor  als  nu  op  genomen  wort  tot 
de  naeste  vergaderinge  met  de  audere 
documenten. 

Gelesen  corte  beschryvinge  van  Cor- 
neles Goliat  van  de  revieren  Demerary 
Issequepe  Boumeronne  ende  Marroque, 
gelegen  aen  de  ouste  van  Goujanne  an- 
ders  genaempt  de  Wilde  Cust  nu  Nova 
Zeelandia  die  goet  gevonden  wert  te 
laeten  copieeren  ende  aen  een  ider  Com- 
missaris te  laeten  toe  commen. 


There  was  read  a  letter  from  Aerts 
Adriaensen  and  Cornells  Goliat,  dated  at 
Nova  Zeelandia  on  .Tune  18,  16.58,  which 
is  now  provisionally  laid  aside  till  the 
next  meeting,  to  be  treated  together 
■with  the  other  documents. 

There  was  read  a  short  description  by 
Cornells  Goliat  of  the  rivers  Demerara, 
Essequibo,  Pomeroon,  and  Mornca,  situ- 
ated on  the  coast  of  Guiana,  otherwise 
called  the  Wild  Coast,  and  now  Nova 
Zeelandia ;  which  it  was  resolved  to  have 
copied  and  transmitted  to  each  member 
of  the  Committee. 
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[January  2,  1650.'] 


Gelesen  een  missive  Yau  den  Comman- 
deur  Aert  Adrianseu  Groenwegen  ende 
den  Commissaris  Goliat  in  date  15  Sett" 
1(J5S  nut  Nieu  Middelb[urg]  waerby  sy 
yersoiicken  dat  den  comis  sal  hebben  rap- 
port te  doeu  vanwegens  de  rivires  aldaer 
ende  den  toestant  van  Nova  Zeelandia. 


There  was  read  a  letter  from  tbe  Com- 
mandeur  Aert  Adriaansz.  Groenwegen 
and  the  Commissary  Goliat,  dated  at  New 
Middelburg  September  15, 1658,  whereby 
they  request  that  the  commissary  be  in- 
structed to  report  on  behalf  of  the  rivers 
there  and  the  condition  of  No  va  Z  eelandia. 


No.  38. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {Zeeland  Chamber), 

1658-1660.^ 

[Hague,  EijkaarcMef,  "West  India  papers,  vol.  486,  cover -title  liasolutUn  van  de  Gamer  van  Zeelandt, 

S  Jan.  1658-Sl  May  1S6S.] 

^January  10,  1658.] 


Jacob  van  den  Heuvel  versoekende  be- 
talinge  van  de  £100  vl[aem]s  volgens  de 
uotulenvan  den  20.  September.  1657.  voor 
onsen  commandeur  in  Isekepe  Aert  Adri- 
aensen  mitsg  [aders]  de  verloopenen  In- 
terest, .  .  . 


Jacob  van  den  Heuvel  requesting  the 
payment  of  the  100  pounds  Flemish,  in 
pursuance  of  the  minutes  of  September 
20,  1657,  for  our  Commandeur  in  Esse- 
quibo,  Aert  Adriaensen,  together  with 
the  accrued  interest,  \_eio]  .^ 


{.January  Si,  1658.] 

Geene  vergaderingo  door  de  verhinde-  No  session,  on  account  of  the  detention 
ringe  van  de  Heeren  Commissarisen  over  of  the  members  of  the  Committee  upon 
Novo  [sic]  Zeelandia.  '  Nova  Zeelandia. 

[July  11,  1658.] 


Geleseu  eennen  brieff  van  Aert  Adri- 
aenssen  Groennewegels  nut  Isequepe  in 
date  24  Februwario  deses  jaers  die  voor 


Read,  a  letter  from  Aert  Adriaensz. 
Groenewegel  from  Essequibo  dated  Feb- 
ruary 24  of  the  current  year,  which  was 


^These  extracts  illustrate  the  relations  of  the  West  India  Company  to  the  Dutch  colonies  on  the 
Guiana  coast  during  their  control  hy  the  "Walchereu  cities. 

^The  passage  is  of  interest  only  as  giving  the  name  of  the  governor  of  Essequibo  prior  to  the  trans- 
fer of  that  colony  to  the  "Walchereu  cities.  In  the  loss  of  the  minutes  of  the  Zeeland  Chamber  from 
1646  to  the  end  of  1657  it  is  not  without  value,  for  it  makes  it  probable  that  the  same  Aert  Adriaensz. 
van  Scherpenisae  whom  we  have  seen  as  Commtindeur  in  1645  was  still  so  in  1657  and  was  identical 
with  '  'Aert  Adriaensz.  Groenewegen, ' '  who  in  1658  became  the  Director  under  the  new  management, — 
that  the  existence  of  the  colony,  that  is  to  say,  was  probably  continuous.  But  see  also  passage  of 
March  9, 1671  (p.  139,  below). 

VOL  2 9 
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Notiflcati<'  wert  aeugenomcn  endo  ■wert, 
densehen  yestelt  iu  hiiuden  van  do  Ilee- 
ren  over  de  Contoiren. 


Translation. 

filed  for  reference  and  placed  in  the  hands 
iif  the  Committee  on  the  Finances. 


[September  5,  1658.'] 


In  omvrage  gebraoht  synde  oft  niet 
dienstich  waere  aen  de  Commissarissen 
van  de  "Wilde  Gust  ons  schip  Prins  "Willem 
presentereu  te  verhueren  om  naer  Ise- 
quepe  volck  over  te  voeren,  ende  met 
eennen  met  volck  van  do  Eylanden  thuys 
te  common,  medobrengeude  d'oriaonne, 
verwe,  letterhout  ende  hetgene  noch 
moohte  ingehaudelt  wesen. 


It  was  put  to  vote  whether  it  would 
not  bo  useful  to  offer  for  hire  to  the  Com- 
mittee of  the  Wild  Coast  our  ship  Prina 
Willem,  in  order  to  carry  folk  over  to 
Essequibo  and  at  the  same  time  to  come 
home  with  folk  from  the  islands,  bring- 
ing along  the  annatto  dye,  letter-wood, 
and  whatever  else  might  have  been  gained 
by  trade. 


ISrpianhcr  23,  1658.} 


Is  geleseu  den  missive  van  d'H'  Jacob 
de  Hase  unt  den  Haagh  in  date  1"  <our- 
rant  waeruut  gonottoert  hebbende  dat 
eonige  jiarticulioro  haor  geaddress'  heb- 
bende aen  de  Gamer  van  Amsterdam 
commissie  to  versoucken  om  op  de  vaste 
Wilde  Gust  eene  colouio  op  te  rechten 
sender  authoriteyt  ofte  commissie  van 
dose  Gamer. 

Waerover  gediscoureort  ende  lango 
gcdelibreert  synde  is  goet  gevonden  ende 
geresolveert  d'Heeren  commissarissen 
gaende  naer  den  Haage  in  last  gegeven, 
dat  sy  aldaor  van  wegou  dese  Camer 
sullen  in  brengen  endo  sustineron  dat  de 
vaste  Wilde  Gust  van  wegen  dese  Camer 
in  repartitie  gegeven  is,  gelyck  die  van 
Amsterdam  Gurassou,  Caboverde,  etc". 
ende  dat  dien  vol  gens  endo  ooc  achtervol- 
gens  bet  exompel  van  die  van  Amst[er- 
dam]  alio  particuliere  die  gosint  souden 
syn  eennige  colonien  op  de  vaste  Wilde 
Gust  te  stablieereu  hacre  commission  van 
dese  Camer  souden  hebbon  te  versoucken 
ende  met  desolve  daerovcr  te  accordoeren 
doch  op  dat  alles  met  goet  fondam'.  endo 
vaste  redeuen  moohte  gesustin'  worden. 


There  was  read  the  letter  from  Mr. 
Jacob  de  Hase,  from  The  Hague,  under 
date  of  the  1st  inst.,  from  which  it  was 
learned  that  certain  private  individuals 
had  addressed  themselves  to  the  Amster- 
dam Chamber  asking  to  erect  a  colony 
on  the  lontmeutal  AVild  Coast  without 
authority  or  commission  from  this  Cham- 
ber. 

After  discussion  and  long  deliberation 
thereuiion,  it  was  d<'cided  and  resolved 
to  instruct  the  depnties  going  to  The 
Hague  to  bring  forward  there  and  main- 
tain on  behalf  of  this  Chamber  that  the 
continental  Wild  Coast  was  given  to  this 
Chamber  as  its  share,  just  as  Curai,aq, 
Cape  Verde,  etc.,  to  that  of  Amsterdam, 
and  that  therefore  and  also  in  imitation 
of  the  example  of  that  of  Amsterdam 
all  private  persons  who  should  be  minded 
to  establish  any  colonies  on  the  continen- 
tal Wild  Coast  would  have  to  seek  their 
commissions  from  this  Chamber  and  to 
make  an  agreement  with  it  thereupon. 
Yet,  in  order  that  all  this  may  he  main- 
tained with  good  grounds  and  solid  rea- 
sons, the  deputies  going  to  The  Hague 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS   FROM   DUTCH   ARCHIVES. 


131 


No.  38.  Original. 

werden  commissarissen  naer  den  Hage 
gaende  versocht  eude  gelast  alio  de  no- 
tulen  en  stucken  soo  ter  vergaderinge 
van  de  XIX.  als  bier  ten  Camer  over  die 
materie  gehouden  op  te  eoucken,  exami- 
neren  ende  voor  liaer  vertreck,  aen  dese 
vergaderinge  nocli  rapport  te  doen  om 
peremptoiren  last  daerover  noch  naerder 
te  ontf[angen]. 


Translation, 
were  requested  and  instructed  to  look  up 
and  examine  all  tlie  minutes  and  docu- 
ments, as  well  those  of  the  Board  of 
Nineteen  as  of  this  Chamber  here,  deal- 
ing with  this  matter,  and  before  their 
departure  to  make  report  thereon  to  this 
Chamber,  so  as  to  receive  thereupon  yet 
more  peremptory  instructions. ' 


INovemier  i,  1658.1 


Gelesen  een  missive  van  de  Camer 
Amst[erdain]  dato  24  Octob'',  synde  ant- 
woort  op  den  onsen  mandate  18  Octob' 
raeckendo  .  .  derde  op  oiise  sustenne 
tot  de  hevouohth'  van  de  gantsche  Wilde 
Cust.  .  .  . 


Read,  a  letter  from  the  Amsterdam 
Chamber,  under  date  of  October  24,  being 
the  answer  to  ours  sent  on  the  18th  Octo- 
ber, concerning  .  .  .  ,  thirdly,  our  claim 
to  the  exclusive  right  to  the  entire  "Wild 
Coast.  .  .  . 


Op  det  derde  poinct  seggen  nlet  te  con- 
nen  vatteu  wat  redens  wy  connen  hebben 
om  ons  de  geheele  Wilde  Cust  aen  te 
maetigen  synde  van  een  tot  10  graden 
nieer  dan  200  mylen  ende  hoe  wel  by  onse 
Camer  onmogelycken  is  soo  sy  oordeelen 
tselve  alleen  te  bevolckeren,  nocbtans 
tsel\'e  pretendereu  te  doen.  .  .   . 


On  the  third  point  they  say  that  they 
can  not  conceive  what  grounds  we  can 
have  for  arrogating  to  ourselves  the  whole 
Wild  Coast,  it  being  from  the  iirst  degree 
to  the  tenth  more  than  200  [Dutch]  miles; 
and  that,  though  it  can  not  possibly,  as 
they  deem,  be  colonized  by  our  Chamber 
alone,  we  yet  claim  to  do  it.      .  . 


Waerop  geresolveert  als  volcht  .  .  op 
bet  derde  raeckende  de  Wilde  Cust  is 
geresolveert  dat  by  de  H'  Jlortamer  sal 
werden  iugestelt  ceu  geraissonneerden 
brief  aen  de  Camer  van  Amst[erdam] 
daerby  onse  gerechtieheyt  tot  deselve 
Cust  haer  werde  voorgedraegen. 


lu  reply  to  which  [letter  of  the  Amster- 
dam Chamber]  it  was  resolved  asfollows: 

.  .  as  to  the  third  [point],  concerning 
the  AVild  Coast,  it  was  resolved  that  there 
be  drawn  up  by  Mr.  Mortamer  an  exjilan- 
atory  letter  to  the  Amsterdam  Chamber, 
wherein  our  just  claim  to  that  Coast  shall 
be  set  forth  to  them. 


[August  IS,  1600.1 


Syu  binnen  gestaen  de  twee  commis- 
sarissen  gesonden  van  Isequebe,  de  ver- 


There  appeared  before  the  Chamber  the 
two   deputies  sent  from  Essequibo   and 


'No  report  of  the  researches  thus  authorized  appears  iu  the  minutes;  and  when,  on  October  31, 
1668,  Mr.  Vanderpoort,  one  of  the  deputies  to  The  Hague,  made  report  of  what  had  taken  place  at  the 
meeting  of  the  Nineteen  and  delivered  sundry  documents,  together  'with  the  minutes  of  the  session, 
there  is  no  mention  of  this  matter  of  the  "Wild  Coast. 
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No.  38.  Original, 

gadeiinge  inl'orme<!reiide  van  do  consti- 
tutio  onde  verder  gclegeiith'  van  Let 
laud  aen  do  'WUdo  CiiHt. 


Translation. 

informed  tho  meeting  regarding  the  na- 
ture and  circumstances  of  the  land  on 
tho  "Wild  Coast. 


[JJccemher  IC,  IIJCO.'] 


Vermits  do  comniissarisseu  van  Nova 
Zeelandia  vergadert  waoreii  is  heden  in 
conipe""  saken  niets  connon  verhandelt 
worden. 


Inasmuch  as  the  Committee  ou  Nova 
Zeelandia  was  in  session,  nothing  could 
to-day  1)6  transacted  of  the  Company's 
business. 


No.  39. 

Petition  of  Jan  Doensen  and  others  for  the  registry  of  their  property, 
preparatory  to  the  erection  of  a  sugar-mill  in  Ussequibo,  July  3, 1664. 

[Hague,  Kijksarcliief,   "West  India  pjipers,  vol.  491,   cover-title  Colonien:  ConimUsien^  Inntructien, 
Oonditicn  van  Ooloniers,  1616-11671],  p.  122  (complete).] 

Copy. 

To  the  Directors  of  tho  Zeeland  Chamber 
of  the  Chartered  West  India  Company. 


Copie. 

Aen  de  heeren  Bewinthebberen  der  geoc- 
troyeerdo  West  Iud°  Comp''  ter  earner 
van  Zeolaut. 

Verthoont  reverentelyck  Jan  Doensen 
schipper  op  den  scheepe  Zeolandia  hoedat 
hy  met  eenige  gequalificeerde  mede- 
standers  nut  crachte  ende  in  conformite 
van  devryheden  eude  exemption  aen  alle 
de  vrerelt  gepresenteert  onde  uytgegexeu 
hoeft  uytgecooson  eude  possossie  genoo- 
men  een  parthye  lants  ende  lautstreecko 
gelegen  in  de  reviero  van  Isequebe  aen 
Brouworshoeck  daerop  hy  als  feitoor 
heeft  gestelt  eenen  Huibrecht  Vinou 
Fransman  version  met  eenigo  negros 
eude  ander  bouwgereetsohap  tot  voort- 
settinge  van  eeu  formelen  suyckermoleu 
aldaar  eude  vorder  plantagie  daertoe 
noodich  eude  genegen  synde  daermede 
voort  te  vaeren  eude  alios  ten  elfecte  to 
brengen  mot  Codes  hulpo  naer  d'iuteutie 
eude  tot  voordool  van  de  Comp'"  daertoe 
de  voorsz.  vryheden  eude  exemption  syn 
verloent,  twelck  uiet  on  sal  connen  ge- 
schiedeu  sonder  uoch  verder  ende  groote 
excessive  oucosteu  soo  van  beestiaelen 
cooperen  als  andere  fabrioa  daertoe  noo- 


Jan  Doensen,  akipper,  of  the  ship  Zee- 
landia, respectfully  makes  known  that, 
in  virtue  of  and  in  accordance  with  the 
liberties  and  exemptions  offered  and 
granted  to  all  the  world,  ho  with  several 
qualified  associates  has  chosen  and  taken 
into  ]>ossession  a  district  of  land  and  re- 
gion in  the  river  Essequibo  at  Brouwors- 
hook,  where  he  has  placed  as  agent  one 
Huibrecht  Vinou,  a  Frenchman,  provided 
with  several  negroes  and  other  agricul- 
tural necessaries  for  the  furtherance  of  a 
regular  sugar-mill  there  and  also  of  the 
plantation  needed  thereto, — and  being 
desirous  to  go  ou  therewith  and  with 
God's  help  to  carry  everything  into  oper- 
ation, after  the  intention  and  to  the  ad- 
vantage of  the  company,  to  which  end 
the  aforesaid  liberties  and  exemptions 
were  granted,  which  can  not  be  brought 
about  without  still  further  very  great 
expense  for  animals,  copper  utensils,  and 
other  things  needed  thereto, — and  it  be- 
ing only  just  that  for  their  zeal,  labor, 
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No.  38.  Original. 

dioh  ende  wel  redelyck  is  dat  syt  Toor 
haere  indnstrye,  arbeyt,  moeyte  ende 
groote  costen  in  tyden  ende  wylen  oock 
gerustelycken  mogen  comen  te  j  ouyssee- 
ren  ende  te  genieten  een  absoluten  vryen 
eygendom  TOor  haer  ende  haere  nacome- 
lingen  alles  nochtans  onder  de  protectie 
ende  het  reglemeut  van  de  Comp'^  ende 
daertoe  daer  te  lande  geen  gelegentheyt 
heljbende  ofte  Tindende  om  den  eygen- 
dom van  haere  voorsz.  plantagie  te  laten 
aenteyckenen  ende  te  registreren  soo  ist 
dat  liy  verthoonder  vereoeckt  by  appoe- 
tille  in  desen  dat  hy  ende  syne  medestan- 
dera  als  eygenaers  hier  te  lande  op  de 
boecken  alsoo  mogen  werden  aengenoo- 
men  ende  bekent  gemaeckt  tenminsten 
by  provisie  totdat  een  naerder  registra- 
tuere  daer  te  lande  sal  syn  geordonneert 
ende  voorts  een  pertinente  tyt  van  jaer 
ende  dat  [_su]  dat  haer  A.  verstaen  dat 
haer  verthoonders  vryheyt  aenvanck  sal 
nemen,  om  daemaer  staet  te  connen 
maecken  ende  do  Comp°  haere  gerech- 
ticheyt  soodanich  beneffens  andere  alsdan 
op  te  brengen  als  dat  sal  behooren,  ditt 
doende  in  Middelb.  den  3  Jully  1664  was 
geteeckent 

J:DOENS.' 


Translation, 
trouble,  and  great  expense,  they  for  all 
time  should  peacefully  enjoy  an  absolute 
and  free  ownership  for  themselves  and 
their  descendants,  always,  however,  un- 
der the  protection  and  the  regulations  of 
the  company, — and  inasmuch  as  there  in 
that  country  they  have  or  can  find  no 
opportunity  for  having  the  ownership  of 
their  aforesaid  plantation  recorded  and 
registered;  therefore,  he  the  petitioner 
requests  that  he  and  his  associates  as 
owners  be  thus  entered  here  at  home  in 
the  books  and  made  known  as  such,  at 
least  provisionally  until  further  registra- 
tion yonder  shall  have  been  ordered,  and 
also  an  explicit  statement  of  year  and 
day  when  you  mean  the  liberty  granted 
the  petitioners  to  take  its  beginning,  in 
order  that  they  may  regulate  themselves 
accordingly  and  thereafter  pay  to  the 
company  the  proper  dues  and  other 
moneys. 
Done  at  Middelburg,  July  3,  1664. 

J.   DOENS.i 


INTERPOLATION. 

English  Evidence  as  to  the  Dutch  Colonies  in  Guiana  at  their  seizure  and 
occupation  hy  the  British  in  1665-1666. 

As  to  the  ruin  of  the  colony  of  Nova  Zeelandia,  toward  the  end  of  1663,  by  a 
British  invasion  from  the  West  India  islands,  and  as  to  the  following  British  occu- 
pation of  the  Dutch  colonies  in  Guiana,. the  Dutch  contemporary  records  are  all  but 
silent.  There  exist,  however,  two  contemporary  English  accounts,  and  these  by 
men  especially  q  ualijfied  to  know  the  facts — the  one  by  Major  John  Scott,  the  comman- 
der of  the  English  invaders,  the  other  by  Lieutenant-General  Byam,  the  governor 
of  the  neighboring  English  colony  of  Surinam.  As  both  of  these  are  either  still 
unprinted  or  but  imperfectly  so  a»d  in  quarters  not  generally  accessible,  and  as  the 

'In  the  margin  of  this  petition  is  entered  the  answering  action  of  the  "West  India  Company  (Zee- 
land  Chamber):  "J«  goetgevonden  dese  requeste  by  provisie  int  hoeck  d(r  Oolonicn  te  registreeren  tot 
naerder  ordre.  Actum  ter  vergaderinge  van  de  W.  Comp^  in  Middelb,  den  3  July,  1664.  Was  geteeckent 
P' Pedcceur.^^  ("It  is  resolved  to  register  this  req^nest  provisionally  in  the  Colony-book  until  fur- 
ther orders.  Done  at  the  session  of  the  "West  India  Company  in  Middelbnrg,  July  3,  1664.  Signed, 
Pieter  Pedecenr. ' ' ) 
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manuscript  of  eacli  was  carofully  oxaminert  in  London  for  tlie  Commission,  it  seems 
wise  to  insert  here  a  transcriiitioii  of  tlieir  more  pertinent  passages.  It  is  impossible 
to  iind  iu  these  any  warrant  lor  tlie  l)elief  that  the  English  found  the  Dutch  in  pos- 
session of  any  territory  in  tiiiiaini  west  of  the  colony  on  the  Pomeroon  and  the 
Moruca;  but  they  suggest  liow  such  a  belief,  though  erroneous,  may  easily  have 
arisen.' 

Both  accouuts  are  preserved  to  us  in  the  handwriting  of  Major  John  Scott  himself. 
In  that  collection  of  sketches  and  materials  which  forms  the  British  Museum  manu- 
script known  as  "  Sloane  M.S.  :i6(i2"  (more  fully,  "3662  I'lut.  CII.  G"),  and  which 
seems  all  that  is  left  of  Soott's  great  projected  work  on  the  coasts  and  islands  of 
America,  he  has  included  not  only  a  complete  draft  of  his  "Discriptioii  of  Gniana" 
but  a  full  copy  of  his  friend  liyam's  "Exact  Narrative  of  the  State  of  Guiana  as  it 
stood  Anno  ]()B.5."- 

.Scott's  "Discription  of  Guiana"  begins  (at  folio  376  of  his  manuscript)  with  a  gen- 
eral account  of  the  region,  from  which  it  may  be  well  to  print  here  those  passages 
which  show  his  acquaintance  with  the  country  as  far  west  as  the  Orinoco  and  which 
suggest  in  part  the  sources  of  his  knowledge.-' 

"This  countrey  is  bounded  between  the  two  great  Rivers  (not  only  of  America) 
but  of  the  known  World.  .  .  .  The  River  Amazones  Bounds  this  Province  on  y« 
south  east  whose  north  Cape  hath  only  38  minutes  of  north  Latitude  and  335  degrees 
of  Longitude,  counting  from  St.  Michaels  one  of  the  Ajiores  Islands,  Oranoque  hounds 
it  on  the  north-west,  whose  Southerne  Cape  hath  Eight  degrees  and  40  minutes  of 
Latitude  and  322  degrees  of  Longitude :  between  these  two  Rivers  Guiana  fronts  230 
Leagues  on  tln^  Atlantic  ocean,  both  these  Rivers  agree  and  meet  in  the  latitude  of 
4  Degrees  South  from  the  EaquatC  as  the  author  bath  been  Informed  by  the  Concur- 
rent Storys  of  the  Natives  of  those  p''  and  by  the  two  greatest  Travailers  that  ever 
were  in  Guiana  of  Christians,  The  one  was  one  Matteson  borne  at  Gaunt,  that  had 
managed  a  Trade  22.  yeares  for  the  Spaniards  from  y  Citty  of  S'  Thome  iu  Oronoque, 
w""  the  Shahones,  Sapoyes,  and  Occoroyes,  whose  habitacions  are  200  Leagues  south- 
west from  S'  Thome  neare  the  Mountaines  of  the  sunn,  where  they  have  great  Riches 
The  other  was  one  Heiidrieson  a  Switz  by  Nation,  that  had  served  some  Dutch  Mer- 
chants in  those  parts  27  yeares  iu  Quallity  of  a  Factor,  w"'  the  upland  Indians  of 
Guiana.  Both  these  persons  happened  to  he  prisoners  to  the  Autho"^  in  his  voyage 
to  Guiana,  1665.  These  men  both  agreed  that  two  branches  of  the  Rivers  only  mett, 
and  y'  afterward  Oranoque  streched  it  selfe  westward  above  800  miles,  and  would 


'I  Bpeak,  of  course,  of  the  impression  of  Humboldt  that  tlie  Dutch  li.td  at  this  time  a  post  at  the 
mouth  of  the  river  Barima  and  of  Mr.  Schomburglc's  much  more  explicit  statement  that  "it  "was  at 
least  in  existence  wlien  the  English  destroyed,  in  1666,  the  Dutch  settlementM  of  Nieuw  Zealand  and 
Nienw  Mirldelburg,  at  the  Pomeroon,"  or,  again,  that  "it  is  affirmed  that  it  wag  in  existence,  when 
the  English,  under  Major  John  Scolt,  destroyed  the  fiu't  Xew  Zealand  and  plundered  NewMiddel- 
hurg."  If  this  be  true,  Major  John  Scotthimself  ought  of  course  to  know  it.  It  hardly  needs  suggest- 
ing that  both  Humboldt  and  Schomburgk  may  possibly  have  been  misled  by  tlie  seventeenth-century 
form — Bowroom,  Bowroome,  Bowroma,  even  Baroma^of  the  name  of  the  Pomeroon.  "Pomeroon" 
is  a  very  modern  spelling  indeed. 

^That  the  manuscript  is  Scott's  can  not  be  doubted  by  any  careful  student.  Not  only  does  he 
clearly  identify  himself  in  tlie  text  (aa  in  two  of  the  iiassages  here  printed),  but  the  long  and  per- 
sonal preface  is  signed  with  liia  name  in  full  and  the  whole  confused  sketch-book  is  one  wnich  could 
emanate  only  I'rom  an  author  himself.  That  big  autborttbip  could  ever  have  been  doubted  or  over- 
looked is  due  to  the  accident  that  ])art  of  the  manuscript  is  written  from  the  wrong  end  of  the  page, 
and  that  it  has  Consequently  been  bound  upside  down.     The  handwriting  ia  throughout  the  same. 

^Nearly  all  of  Scott's  "Discription  of  Guiana,"  carefully  transcribed  from  this  manuscript  (I  sus- 
pect by  Mr.  N.  DarnoU  Davis),  was  printed  in  a  Guiana  newspaper,  "The  Koynl  Gazette,"  on  July  24, 
1879 ;  and  from  this  most  of  it  was  copied  by  a  Wesleyan  miasionarv,  Mr.  H .  V.  P.  Bnmkhurst,  into 
his  book  on  "The  Colony  of  British  Guyana,  audits  Labouring  Population"  (London,  1883 — pp.  45-53). 
The  passages  thus  already  printed  IhavecarefuUy  collated  with  the  manuscript,  correctingsomeslight 
errors  (notably  in  proper  names),  but,  in  reprinting  them,  have  retained  the  elight  modernization  of 
spelling  and  punctuation.    In  those  not  before  printed  I  have  scrupulously  followed  the  manuscript. 
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by  noe  meanes  agree  w*''  y"  Discription  given  hy  Count  Pagan  in  liis  History  of  tlie 
Amazones  in  y'  Particular. 

"But  in  pursuance  of  the  Discription  of  this  Country.  Know  that  it  abounds 
w"»  many  spacious  Rivers,  Ri^'aletts,  &  Creeks  w=''  I  have  endeavored  w"'  great  care 
to  discribe  in  y"  Chart  -w""  their  Lattitude,  and  Longitude  in  the  two  boundaries, 
Cape  North,  the  northern  Cape  of  the  great  Amazone,  and  Cape  Brema,  the  southern 
Cape  of  Oronoque;  by  W^''  all  j"  rest  may  be  measured.  .  .  . 

"I  shall  proseed  to  menciou  heare  first  the  Commodities  secondly,  the  Deseases  it 
is  most  incident  to,  and  in  w'  p''^,  Thirdly  the  best  Judgm'  I  could  make  of  w'  numb^ 
there  ar  [sic]  of  Natives,  how  many  of  each  other  Nacion,  and  where  they  inhabite, 
haveing  besides  my  owne  observacions,  taken  measures  from  the  afore  mencioned 
Mr.  Hendrickson,  and  Matteson,  and  Journalls,  I  Fortuned  to  meet  with,  Fourthly 
w'  Nations  of  Europe  have  from  time  to  time  settled  there  and  w'  Fortune  they 
have  had. 

"From  Dissekeeb'  to  Awarabish'  a  river  in  the  west  side  of  Oranoque  I  observed 
the  Inhabitants  to  be  full  of  Children  and  subject  (but  as  in  other  healthfuU  Coun- 
treys)  to  noe  rageing  Distemper,  except  it  be  in  Rainy  weather,  and  then  they  ar 
subject  to  sore  eyes.  "Women  that  keep  much  w"'  in  are  not  troubled  w""  the  dis- 
temper, nor  men  that  use  much  Exercise."'  .  .  . 

It  is,  however,  much  later  on,  in  his  survey  of  European  attempts  at  settlement 
in  Guiana,  that  Scott  thus  narrates  his  conquest  of  the  Dutch  colonies : 

"Anno  1665,  .  .  .  in  the  month  of  October,  the  author  having  been  commissionated 
Commander-in-chief  of  a  small  fleet  and  a  regiment  of  soldiers,  for  the  attack  of  the 
Island  Tobago,  and  several  other  settlements  in  the  hands  of  the  Netherlanders  in 
Guiana,  as  Moroco,  Wacopow,  Bowroome,  and  Dissekeeb,'  and  having  touched  at 
Tobago,  in  less  than  six  months  bad  the  good  fortune  to  be  in  possession  of  those 
countries,  and  left  them  garrisoned  for  his  majesty  of  Great  Britain,  and  sailed 
thence  for  Barbados,  where  meeting  with  the  news  of  the  eruption  of  war  between 
the  two  crowns  of  England  and  France,  endeavoured  to  persuade  Francis  Lord  Wil- 
loughby  to  reduce  those  several  small  garrisons  into  one  stronghold,  and  oifered  that 
was  the  waj'  to  make  good  our  post  in  those  parts,  having  to  do  with  two  potent 
enemies,  but  his  Lordship,  that  was  his  majesty's  captain-general  in  those  parts,  was 

'Esaequibo. 

^Guarapicbe. 

^Scott  elsewhere  mentions  as  another  source  for  his  knowledge  of  G-uiana,  ' '  In  this  Golonie  [Esse- 
qnlbo]  the  authonr  had  the  good  forttiue  to  meet  with  some  ingenious  observations  of  the  former 
Governor,  of  what  had  been  transacted  in  Guiana  in  liis  time."  That  Scott  read  Dutch  freelyis 
further  suggested  by  the  presence  in  his  volume  of  a  relation  "translated  out  of  the  nether  Dutch"  of 
certain  wars  of  the  Dutch  in  the  East  Indies. 

"Jin bis  petition  to  the  King  for  compensation  for  his  services  (as  calendared  in  the  British  Calendar 
rf  State  Papers,  Colonial  Series,  America  and  West  Indies,  1661-68,  iS'o.  1525,  p.  481),  Major  John  Scott 
calls  the  enterprise  ' '  an  expedition  against  the  Dutch  on  Tobago,  and  at  New  Zealand,  Desse  Cuba, 
and  Timberan  [Demerara?]  on  the  main  of  Guiana;"  while  in  another  contemporary  report  of  it 
indorsed  "from  Major  Scott's  moutb"  (Xo.  1661,  p.  534,  of  the  same  volume)  we  read  that  "Baroma" 
was  "taken  Jan.  1665-6  from  the  Dutch  by  Major  Scott." 
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of  another  opinion,  and  beioid  lio  embarked  on  the  unfortunate  voyage  for  the 
reducing  of  8t.  Christopher's,  in  -which  design  ho  perished  hy  u,  hurricane,  the 
wages  ho  had  prescribed  for  supplies  to  tlie  forementioned  garrisons  proved  ineffec- 
tual ;  and  they  were  lost  tho  year  following  to  the  Dutch  after  they  had  endured 
great  misery  in  a  long  siege  by  the  French." 

Then,  after  recounting  the  capture,  by  another  English  party,  of  the  Dutch  colony 
at  "Aprowaco"'  (Aprouage),  near  Cayenne,  in  eastern  fluiana,  and,  by  still  another, 
of  the  French  colony  on  the  Sinnamari,  he  adds: 

.  .  .  "This  year  the  English  could  boust  of  the  possession  of  all  that  part  of  Gui- 
ana abutting  on  the  Atlantic  Ocean,  from  Cayan  on  tho  south-east,  to  Oronoque  on 
the  north-west  (except  a  small  colony  in  the  river  Berbiahus'),  which  is  not  less 
than  six  hundred  English  miles." 

Alter  all  this,  his  failure  to  mention  any  Duteli  establishment  of  any  kind  west  of 
the  Moruca  must  be  counted  the  more  significant.  The  only  Europeans  anywhere 
mentioned  by  him  in  connection  with  the  Barima  are  the  French,  in  tho  following 
passage  of  his  preface  : 

"The  great  severity  used  by  the  Indians  towards  y°  French,  on  the  Maine  of 
Guiana,  Viz.,  on  the  Island  Chyan  and  at  tho  rivers  Wiapoca,  Sinamar,  Merewina, 
Comawina,  Suranam,  Suramaca,  Currenteen,^  and  Parema,^  they  excuse  by  Branding 
the  French  w"'  invading  their  Country  and  abuseing  their  Women,  &c." 

His  acquaintance  with  the  Barima  and  its  region  is,  however,  further  shown  by 
this  passage  from  his  description  of  the  native  tribes: 

"From  the  west  side  of  Curanteen  to  Wina,  there  live  about  eight  tliousand 
families  of  Arawagoes,  the  best  humoured  Indians  of  America,  being  both  very  just 
and  generous-minded  people;  and  in  little  villages  hy  the  sea-side  lives  about  four 
hundred  families  of  AVarooes;  in  Moroea  and  "Wina,  and  in  the  islands  of  Oranoqne 
river,  and  near  tho  mouth  of  that  river,  lives  about  five  thousand  families  of 
Waroocs,  the  only  shipwrights  of  those  parts.      .  . 

"From  Wina  to  tho  utmost  part  of  Awarabish,^  on  tho  west  side  of  Oranoque,  and 
the  rivers  Oranocj^ue,  Poraema,^  and  Amaoora,  are  about  .twenty  thousand  Careeb 
families." 

A  passage  which,  if  it  were  known,  might  easily  have  given  rise  to  misunderstand- 
ing, and  which  has  besides  an  interest  of  its  own,  is  this  from  Scott's  description  of 
Tobago : ^ 

.  .  .  "Anno  1642  One  Captaine  Marshall  from  Barbados  began  a  second  CoUonie, 
by  the  good  likeing  of  Robert  Earle  of  Warwick,  began  to  plant  Tobacco  and  Indioo 
&c.  but  were  forced  to  quitt  it,  went  for  Suranam  where  the  same  fate  followed 
them;  these  people  thus  drove  of  tho  Duke  of  Corlaud  maketh  a  second  attempt, 
by  People  from  Zealand  under  the  Command  of  one  Cap'  Coroon  an  old  Brazillian  a 
Gentleman  of  good  Conduct,  but  his  old  Masters  of  Holland  haveing  an  Eye  that 
way  advised  him  to  carry  a  faire  Correspondancy  w""  the  Arrawacoes  W^'"  he  did  to 
the  Disgust  of  the  Careebs  of  St.  Vincents,  whoe  tooke  theire  advantage,  and  dis- 
troyed  a  great  part  of  that  hopefull  Colonie,  while  they  are  in  this  distresse  j" 
Arrawacoes  from  Trinidada  came  to  their  releife,  when  there  was  but  70  left  of  310 

'Berbice.  ^Corentyn.  ^Barima.  *Guarapiclie.  *See Bronkhnrst,  p.  48. 
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■whome  they  releived,  removing  them  to  the  River  Bowroma  on  the  Coast  of  Guiana 
where  they  became  a  Flourishing  Colonie  by  the  preservacion  of  the  Arrawacoes." 

Were  there  else  reason  for  doubt,  the  part  played  by  the  Arawaks  would  show 
that  it  is  the  Pomeroon  and  not  tlie  Barima  which  is  here  meant  by  the  writer;  for 
he  has  himself,  in  the  passage  just  above  printed,  assigned  the  Pomeroon  region  to 
them,  the  Barima  to  the  Caribs.  But  another  passage'  in  which  he  speaks  of  this 
same  Dutch  colony  "drave"'^  off  from  Tobago  and  "settled  bythe  Zealanders  in  the 
rivers  Borowma,  Wacopou,  and  Moroca"  makes  it  clear,  in  spite  of  an  error  in  date 
(1650  for  1658),  that  he  has  in  mind  only  the  founding  of  Nova  Zeelandia. 

Byam's  narrative  (fol.  27  and  following  of  the  volame)  has  by  a  later  hand  been 
given  the  title,  "Lieut.  Gen.  By  am' s  Journal  of  Guiana  from  1665  to  1667,"  but  it  intro- 
duces itself  as  follows : 

"An  exact  narrative  of  the  State  of  Guiana  as  it  stood  Anno  1665  particularly  of 
y  English  Collony  in  Syrynam,  Beginning  of  the  Warr  and  of  its  Actions  dureing 
the  warr.  And  the  takeing  thereof  by  a  Fleet  from  Zeeland. 

"In  Anno  1665  there  were  seaven  Collonies  settled  on  the  Coast  of  Guiana,  one  of 
the  English,  two  of  the  French  and  four  of  the  Dutch,  at  Appiawaco  ^  a  River  seaven 
Leagues  from  Chyan-"  a  small  Dutch  Colony  at  Chyan  was  the  Grand  settlement  of 
French  at  Sinnamar  5  ten  Leagues  leward  off  it  they  had  another  Coloney  distinct 
from  that  of  Chyan,  In  the  Provinc  of  Willoughby  land  w^''  Conteines  the  Rivers  of 
Marracome,''  Surynam,  Saramica,'  and  Compenham^  was  the  English  Colonie  at 
Barbish  ^  above  50  Leges  leeward  of  Surynam,  the  Dutch  had  a  strong  Fort  and  some 
settlem'"  at  Desseceeb"  30  Leagues  from  Berbice  the  Antient  Colonie  strongly  Forti- 
fied,— But  there  greatest  of  all  they  ever  had  in  America  was  Bowroom  "and  Moroco, 
alias  new  Zealand  a  most  flourishing  Coloney  16.  Leagues  Leeward  of  Discecabe."'" 

On  the  second  page  of  this  journal,  Byam  thus  narrates  the  conquest  and  loss  of 
the  Dutch  colonies: 

"In  Novem''  [1665]  here  arrived  from  his  Exc"'^"'^  his  Serj'.  Maj'  Jn"  Scott  after 
his  victory  at  Tobago  w"'  a  smal  Fleet  &  a  regim'  of  Foote  und''  the  Carrecf  of 
Maj''  Gen"  of  Guiana,  Cheife  Commission"'  and  Command''  in  Cheife  by  Land  &.  Sea 
in  few  months  his  great  Fortune  and  gallantry  prudent  and  Industrious  Conduct 
made  him  master  of  all  the  great  province  new  Zealand  &  Desseceub  ">  settled  a 
peace  w">  the  Arroway  es  [sic]  left  both  Collonys  in  a  Flourishing  Condition  and  well 
garrison'd  for  the  King  of  England  New  Zealand  und''  the  Conduct  of  one  Cap- 
taine  Boxlson  \_sic']  and  Dessecube  ">  und"'  the  Comand  of  one  Cap'  Kenn,  both  old 
Soldiers  and  sober  Gent. 

"About  two  months  after  his  arrivall  at  Barbados  the  Indians  understanding  he 
was  not  to  returne  withdrew  all  Commerce  w""  the  English  in  the  Forts.  Many 
the  Dutch  French  and  Jews  were  soone  upon  y^  Wing  to  the  French  Islands  Martiuico 
&  St.  Christophers  &c.  and  those  that  remained  grew  discontent  .  .  .  and  onely 
for  want  of  supplies  .  .  .  after  many  brave  defences  [our  men]  were  forced  to  submit 
themselves  many  to  the  merciless  French  and  in  April  following  the  whole  Colony 
to  the  Dutch."  .  .  . 

"See  Bronkliurst,  p.  48.  ^  Sinnamari.  "Berbice. 

2  Not  "drawn,  "  as  Bronkliurst  prints  it.  *Marowyn.  '"  Eesequibo. 

sAprOTiage.  'Saramacca.  "Pomeroon. 

*  Cayenne.  ^  Coppenam.  "^Lord  "Willoughby,  in  Barbados. 
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A  littlo  further  on  in  his  narrative  Byani  }{oes  into  more  detail  as  to  this  disaster: 

"  Nor  was  Caji'  Rendar  unsuucessful  at  leeward,  having  stormed  two  warehouses 
of  the  Arwacas  ;ind  had  other  bickerings  w"'  them  wheriu  he  slew  about  30  men 
and  toolc  70  captives.  But  for  the  rehufe  of  o'  men  at  Dissekebe  he  came  too  late, 
who  about  3  wcoks  before  through  want  of  ammuniciou  and  iresistable  hungar  were 
forced  to  surrender  themselves  and  12  hundrt^l  slaves  w'''  they  had  taken  to  Burgunas' 
a  Dutch  Gener"  who  beseiged  them,  But  on  good  articles,  w ''  those  Complaine  hee 
afterwards  broke.  And  as  for  o'  poore  men  at  Bawrooma-  they  were  also  for  want  of 
timely  supplies  destroyed  by  the  French  who  most  unhumanly  (after  they  were 
starved  out  of  the  fort  [)]  delivered  them  to  the  cruelty  of  the  Arwacas  at  the 
mouth  of  that  River  to  be  massacred.  This  was  informed  me  by  one  of  that  fort 
who  was  absent  when  it  was  taken,  who  learned  it  froia  the  Indians:  But  since  I 
understood  the  raaine  fort  was  not  taken  untill  the  coming  of  the  Fleet  from 
Zealand  1667." 

No.  40. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {Zeeland  Ghamher), 

]  a  6  9-1 67  4. 

[Hague,  Eyksarchief,  Wi-st  India  papers,  vols.  188.  489,  400,  cuver-title  Xotulen  van  de  .  .  .  Gamer 
van  Zeeland,  161:7-1069—1070-1611,  -1672-1074.] 

Original.  Translation. 

[AuguKtSG,  1069.1 

D'Heer  van  de  Poele   maeckt   de  A'er-  Mr.  van  de  Poele  informed  the  Cham- 

gaderinge  bekent,  verstaen  te  hebben  dat  ber    that   he   had   understood    that   the 

het    galjoot  van    Capt.   Keuvelaer  50   a  galiot  of  Captain  Keuvelaer  has  brought 

60000  lb.     suycker    en    20000    lb.    letter  along  fifty  or  sixty  thousand   pounds  of 

hout  mede  gebracht  heeft,   t'welck  aen  sugar  and  twenty   thousand  pounds    of 

Ysekepe  geniaeckt  ende  gekapt  is  door  lette^-^^  ood,  which  were  made  and  cut  in 

des  Comp"  negros.  Esscquibo  by  the  Company's  negroes.-'' 

\_May  28,  1670.1 

Hendrick  Rol  binnen  staeude,  maeckt  Hendrick  Rol  appeared  before  the 
de  vergaderingo  bekeut  dat  hy  gereet  is     Chamber  and  informed  it  that  he  is  ready 

*  Bergenaar,  the  Dutch  coramandeur  of  Berbice. 

2  Pomeroon . 

3 Under  whose  direction  or  for  whose  profit  all  this  was  being  done,  it  is  not  easy  to  guess;  and  the 
figures  given  are  open  to  distrust.  Tlie  colony  had  not  yet  been  formally  reasaumed  by  the  Com- 
pany.  It  was  not  until  May  19,  1670,  after  the  agreement  for  its  restoration  by  the  Estates  of  Zeeland 
had  been  signed,  that  it  was  voted  tu  look  for  a  suitable  ship 

"tot  transport  van  den  Commandeur  aldacr  by  "for  the  transportation  of  the  Commandeur  to 

de  Compagnie  te  stelleu  midtsgaders  van  een  he  placed  there  by  the  Company,  together  with  a 
nodigh  cargasoen  tot  eontinuatie  ende  voor-  cargo  necessary  for  the  continuation  and  increase 
settingh  van  de  negotie  op  de  voorsz.  Kiviere  of  the  business  existing  on  the  aforesaid  river." 
vallende." 
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No.  40.    '  Original. 

om  op  het  commando  van  d'PIeereii  iiacr 
Ysekepe  te  vertrecken,  daer  by  vougende 
dat  de  negotie  op  Ysekepe  en  Tiiiimerary 
door  hem  t'sameu  can  waergenomon  wer- 
den  alsoo  maer  3  millen  van  malcanderen 
legt  .  . 


Translation. 
to  depart  for  Esee(juibo  ;it  the  order  of 
the  Chamber,  adding  to  this  that  the 
business  in  Esseixuibo  and  Demerara  can 
be  attended  to  by  him  at  the  same  time, 
since  they  lie  only  3  [Dutch]  miles 
apart  .   .  . ' 


IJiine  Z,  1670.} 

It  was  on  this  day  reported  to  the  Chamber  that 
.  .      er   eenighe  liefhebbers   vraren,  die      .   .   .  there   were   certain  public-spirited 
bun  dienst  presenteerdeu,  om  beneffens     persons    who   offered    their    services    in 
dese  Gamer  eeu  nieuwe  Colonie  aen   de      order  besides  this  Chamber  to  erect  anew 
gantsche  wilde  kust  op  te  reghten.  colony  on  the  continental'^  Wild  Coast. 

IJimeSS,  1670.} 

The  conditions  at/reed  on  for  the  above-mentioned  colony  having  been  reported,  it  rras 
voted 

.  .  .  dezelve  naer  eenighe  weyuige  cor- 
rectie  te  agreeren  ende  approbeeren:  — 
naementlyk  op  dese  conditien,  dat  uyt 
het  eerste  art.  sal  werden  geroyeert 
Pouroma  also  de  dispositie  daer  van  niet 
en  staet  aen  dese  kamer,  maer  aen  Com- 
missarissen  van  Nova  Zelandia      .  . 


...  to  accept  and  approve  the  same 
after  certain  slight  corrections — espe- 
cially on  this  cond  ition,  that  from  the  first 
article  shall  be  stricken  out  "  Pomeroon," 
since  the  disposition  of  this  does  not  be- 
long to  this  Chamber,  but  to  the  Com- 
mittee of  Nova  Zeelandia.  .  .  . 


[August  14,  1670.} 

Under  this  date  there  is  mention  of 

De  vryluydeu  toegestaen  naer  Ise-  Thefreeraen  who  have  permission  to  go 
quepe  te  gaen,  om  daer  plantagen  op  te  to  Essequibo,  there  to  erect  plantations.' 
lighten. 

IMaroh  9,  1671.} 


Pieter  Wollefrans  binnen  staendo  ver- 
souokt  betalinghe  voor  een  vierde  part  in 
de  sonmie  van  f  563. .19. .6  zynde  t'saldo 
van  de  Reeckeninghe  over  maentgelden 
by  Aert  Adriaenssen  Groenewegen,  als 
Commandeur  in  Isequepe,  verdient  ende 


Pieter  Wollefrans  appeared  before  the 
Chamber  and  requested  payment,  to  the 
amount  of  a  fourth  part,  of  the  sum  of 
563  florins,  19  shillings,  6  stivers,  being 
the  balance  of  the  account  for  the  salary 
earned  and  deserved  by  Aert  Adriaens- 


■Tetilwasnot  till  July  17,  1670,  tliat  it  was  voted  "  proviaionally  to  place"  Hendrick  Rol  "as 
Commandeur  over  the  fort  and  garrison  situate  there  "  {by  provisie  aen  te  stellen  tot  GomTnandeur  over 
het  fort  ende  guarnisoon  aldaer  gelegen). 

^Literally,  on  tlie  entire  "Wild  Coast.    It  may  mean  ^^  anywhere  on  tiie  Wild  Coast." 

^Tliey  ask  to  be  provided  with  slaves. 
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No.  40.  Original, 

gomcritecrt  zedert  den  6.  Novcmb  1050. 
tot  den  19.  Angnsti  1664,  dato  Tan  syn 
overlydcn,  endo  dienvolgende  deszelfs 
erfgenamen  competerende.  .  .   . 


Translation. 
sen    Groenewegen,   as    Comraandeiir    in 
Essequibo,   from  November  6,   1630,   to 
August  19,  1664,  date  of  his  death,  and 
therefore  dur  to  his  heirs.'  .  .  . 


[Jiilij  S3,  1C71.] 


Dat  heer  ElO  uyt  den  persoon  van  Jacob 
Hars  hebben  verstaen,  dat  er  aen  de 
voorn.  Cust  een  bequaem  vaertuygh  seer 
noodtsaecliolyck  is,  om  aldaer  de  naest 
gelegene  rivieren  te  konnen  besoucken 
tot  voorsettinge  van  de  negotie  in  de 
oriauo  verwe,  als  anders. 


That  the  Chamber  has  nnderstood  from 
Jacob  Hars  that  on  the  aforesaid  coast  a 
good  craft  is  very  necessary  in  order  to 
be  able  there  to  visit  the  next  adjoining 
rivers  for  the  increase  of  the  business  in 
the  annatto  dye  and  for  other  things." 


\_July  SO,  167S.'] 


Is  gelesen  de  particuliere  ofte  secreten 
brieff  van  den  Command'  Hendric  Roll 
uyt  Rio  Esekepe  dato  16"  Meert  1673 
waeruyt  het  volgende  geremarcqueert  is, 
en  goetgevonden  alhier  te  inserreren. 


There  was  read  the  private  or  secret 
letter  from  the  C  omra  andeur  Hendrik  Rol, 
from  Rio  Essequibo  under  date  of  16 
March  1673,  -wherein  the  following  points 
were  noticed,  which  it  was  resolved  to 
insert  here : 


De  vrede  met  de  Carebesso  in  Barima 
en  Aroacquen  was  gemaeokt  ende  ver- 
keerden  by  den  anderen,  en  sonde  een 
vaertuygh  om  crapoly  senden  suUende 
ondertusschen  een  prouff  van  het  lin- 
saetoly  nemen. 

Hadde  eenig  goet  iiaer  Orynocque  tot 
handelinge  gesonden,  dat  by  abuys  aen 
Trinidado  is  gebracht,  alwaer  geen  han- 
delinge konnende  becomen  terugge  waren 
gekeert. 

Naer  dato  hebben  die  van  Orinoque 
versocht  dot  wy  aldaer  souden  gaen  han- 
delen,  waerop  geresolveert  heeft  Steven 
Tornaelje  met  een  oude  neger  die  de 
sprake  wel  lean  d'erwarts  te  senden. 


Peace  had  been  made  between  the 
Caribs  in  Barima  and  the  Arawaks,  and 
they  now  had  intercourse  with  each  other, 
and  he  was  going  to  send  a  boat  after 
carap-oil,  intending  in  the  mean  time  to 
make  trial  of  the  linseed  oil. 

He  had  sent  some  wares  to  Orinoco  for 
the  purpose  of  trade ;  by  mistake  these 
were  carried  to  Trinidad,  and,  no  oppor- 
tunity being  found  to  trade  there,  they 
had  come  back  home. 

Since  that  time  the  people  of  Orinoco 
have  requested  that  we  go  there  to  trade, 
whereupon  he  has  resolved  to  send 
thither  Steven  Tornaelje  with  an  old 
negro  who  knows  the  language  well. 


1  Of.  p.  129,  abovn,  and  note. 

2  Wberoforo  it  was  accordingly  voted  to  order  sucli  a  craft  built,  of  -whicb  Hars  should  bimself  be 
' '  skipper  and  mate  "  {gchifer  ende  slierman) .  Hars,  though  now  but  constable  in  Essequibo  (appointed 
July  16, 1671),  became  the  next  Commandeur,  succeeding  Hendrii£  Eol  in  1676. 
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IJunell,  1674.2 


141 


Is  gedelibereert  op  't  gene  alsnooh  tot 
onderhoudt  ende  voortsettingh  van  den 
handel  aen  Rio  Isequepe  gerequireert 
moghte  TTerden:  ende  naer  omvraglie 
goedtgevonden  ende  verstaen  met  de  eer- 
ste  gelegentheidt  een  metselaer  dor  waerts 
te  sendeu  beneffens  een  euyper,  en  twee 
a  dry  uytleggers,  also  er  eenlghe  liaren 
tyt  uytgedient  hebbende  ongetwyffelt 
Yan  den  Commandeur  hare  verlossinghe 
tragbten  te  bekomen. 


A  discussion  was  held  as  to  the  addi- 
tional measures  which  might  be  neces- 
sary for  maintaining  and  furthering  the 
trade  on  Rio  Essequibo;  and,  the  matter 
being  put  to  vote,  it  was  resolved  and 
agreed  to  send  thither  at  the  first  oppor- 
tunity a  mason  and  a  cooper,  and  two  or 
three  outliers,  inasmuch  as  some  have 
served  out  their  time  and  will  undoubt- 
edly seek  to  obtain  their  discharge  from 
the  Commandeur. 


INovemier  5,  167i.2 


Jan  Pieterse  van  Vlissingen  is  aenge- 
nomen  om  aen  Rio  Isequebe  te  dienen 
voor  uytlegger  ter  eomme  van  thieu  gul- 
den ter  maent,  gelyk  mede  Abraham 
Boudart  ende  Corn.  Lantmeter. 


Jan  Pieterse  of  Flushing  has  been  en- 
gaged to  serve  as  an  outlier  on  Rio  Esse- 
quibo at  ten  florins  wages  per  month, 
and  likewise  Abraham  Boudart  and  Corn. 
Lantmeter. 


No.  41. 

West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Hendrilc  Eol,  Commandeur 
in  JEssequibo,  February  22,  1675. 

[Hague,  HijksarcMef,  West  India  papers,  vul.  594,  cover-title  Copie-Bouck  van  JJrieven  over  Zee  .  .  . 

1675-1688,  p.  2,  1.  44-p.  3,  1.  4.] 


Nopende  den  handel  in  Orynocque  daer 
UE.  alle  debvoiren  toe  zyt  aeuwendende, 
't  ware  goet  dat  wy  deselfde  konden 
becomen,  maar  off  op  het  voorgeven  der 
Spanjaarden,  dewelcke  versoucken  dat 
ghy  daar  eenige  ammonitie  van  oorloge 
voor  den  coninck  soudet  breugeu,  eu 
onder  dat  pretext  den  handel  becomen, 
kompt  in  consideratie  off  sulcx  by  gele- 
gentheyt  van  tyden  ons  niet  wel  schade- 
lyck  sonde  konnen  wesen,  brengende  aen 
haar  een  mes  om  ons  selfs  de  kele  aff  te 
snyden,  daarom  wert  Ul.  gerecomandeert 
daar  wel  op  te  letten.  .  .  . 


In  regard  to  the  trade  in  Orinoco,  for 
which  you  are  doing  all  you  can,  it  would 
be  good  if  we  could  get  it.  Yet,  as  to  the 
lure  of  the  Spaniards,  who  invite  you  to 
bring  there  some  material  of  war  for  the 
King  and  under  that  pretest  to  get  the 
trade,  it  jnust  be  considered  whether  this 
might  not  perhaps  at  some  time  be  harm- 
ful to  us — putting  in  their  hands  a  knife 
to  cut  our  own  throats.  Therefore  we 
recommend  you  to  give  good  heed  there- 
to. ..  . 
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No.  42. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Hemlrilc  Bol,  Commandeur 
/»(  Ussequibo,  November  30,  1675. 

[Hague,  Kijksarc.liief,  West  ludia  papers,  vol.  694,  cover-title  Oopie-Bouek  van  Jirieven  over  Zee  .  .  . 
imS-lGHS,  p.  lU,  1.  13-p.  20,  1.  14.] 


Original. 


Translation . 


Vorder  hebben  geern  verstaan  dat  zeker 
Spaensch  cdeliiian  met  oiise  snaauw  van 
.Surinaine  overgekomen  zynde  om  na  Rio 
Arinocqiie  getransporteert  to  werden  Ul. 
deuselveumet  een  canoo  met  Indianen  hadt 
1  ateu  o  vervoeren  deuzel  ven  tot  geselschap 
en  geleyde  medegevonde  Jacobus  Aase- 
liers  trachtende  alsoo  ocoasie  te  krygen 
omme  aldaar  baudelinghe  te  becomen 
maer  dat  denaelveu  aldaar  aan  de  Spau- 
jaerts  waterplaatse  aaukomende  veel 
volck  liadde  gevondcn  alsoo  den  Gou- 
verneur  van  Trinidat  aldaar  present  was, 
met  verbodt  van  geeu  voet  aen  lant  te 
setten  vooraleer  ordre  van  geseyden  Gou- 
verneur  hadde  oiitfangen  weleke  cock 
koits  daerop  hem  gelaste  binnen  viereu- 
twintig  ueren  van  daer  te  vertrc(-ken 
doch  de  vryheyt  latende  by  de  Indianen 
to  laten  gaeu  wn;ir  by  wilde  dat  wyders 
den  geseyde  Gouvernour  van  daar  vcr- 
trocken  zynde  door  den  capteyu  het 
commando  blyvendo  bouden  eiido  den 
coutador  benevena  moer  andere  Ul.  baddo 
doeu  gedancken  voor  de  vrientschap  aen 
gemelten  edelmau  bewesen,  doch  dat  de- 
selve  nock  niet  vry  diirfdo  bandelen  alsoo 
nocb  geen  brieven  van  Hispanien  waeren 
gecomen  dewelcke  alio  dagbe  beneffens 
eenen  niouwen  Gouvorneur  verwacbt 
wierden  met  vertrouweu  deselve  gecomen 
zyiule  wy  alsdan  wel  haudelingbe  zoude 
verkrygen,  ende  dat  zy  het  vi^eynioh  car- 
gasoen  by  Ul.  medegegevcu  hadden  afi'ge- 
cocht,  versoeckende  by  Asseliera  weder- 
omme  wilde  comen  doch  niet  aen  hare 
maer  een  Indiaeusohe  waterplaats  ende 
hy  zyne  aencomate  aen  haer  wilden  be- 


Furthermore  we  have  been  glad  to  learn 
that,  a  certain  Spanish  nobleman  having 
come  over  with  our  Snaauw  from  Suri- 
nam to  be  transported  to  Rio  Orinoco,  you 
had  caused  him  to  be  carried  over  in  a 
canoe  manned  by  Indians,  giving  him  for 
companion  and  guide  Jacobus  Asseliers, 
with  a,  view  thus  to  get  an  opportunity 
to  obtain  trade  there ;  but  that  the  latter, 
arriving  there  at  the  Spaniards'  landing, 
had  found  a  great  crowd,  as  the  Governor 
of  Trinidad  was  present  there,  and  was 
forbidden  to  set  foot  on  land  before  he 
had  received  an  order  from  the  said  Gov- 
ernor, who,  in  fine,  shortly  after  ordered 
him  to  depart  from  there  within  24  hours, 
leaving  him  free,  however,  to  go  among 
the  Indians  wherever  be  pleased ;  further, 
the  said  Governor,  having  gone  from 
there,  had  through  the  captain  left  in 
command,  and  the  contador  and  others 
besides,  rendered  thanks  to  you  for  the 
kindness  shown  to  the  said  nobleman,  but 
[adding]  that  he  did  not  yet  dare  to 
trade  freely  because  no  letters  had  yet 
come  from  Spain,  though  such  were  every 
day  expected,  together  with  a  new  Gov- 
ernor, and  that  ho  trusted  that  when 
these  hiid  come  we  probably  should  ob- 
tain [permission  to]  trade;  andthatthey 
had  bought  the  small  stock  of  wares 
which  you  sent  along,  he  inviting  Asse- 
liers to  come  again,  yet  not  to  their  own 
landing,  but  to  an  Indian  one,  and  make 
known  his  arrival  to  them,  promising 
that  they  would  then  come  to  buy  from 
him  the  aforeaaid  goods.  "We  have  no 
doubt  that  accordingly  you  have  caused 
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No.  42.  Original. 

kentmaken  belovende  de  meergedachte 
goederen  alsdau  zoude  komen  afbandeleu 
-wy  willcn  uiet  twyffeleii  of  Ul.  zal  daerop 
eene  tweede  prouve  ende  tooht  met  een 
gewenstsuccessliebbenlateuondernenien 
tivelck  wy  per  Ul.  naasten  hoopen  te  ver- 
nemen  eude  dat  hetselve  zal  vertrecken 
tot  eeu  vast  fundameut  van  een florissante 
correspondentieeudeiiegotie,metdeselve, 
tot  dienst  ende  voordeel  van  de  Comp'« 
en  de  de  geinteresseerde  van  desel  ve  midts- 
gaders  tot  lof  ende  roem  van  Ul.  vigil  antie 
ende  voorsichtiglie  directie. 


Translation. 
a  second  trial  journey  to  be  made  witli 
satisfactory  result,  of  which  we  hope  to 
learn  by  your  next ;  and  that  it  will  serve 
as  a  firm  foundation  of  flourishing  rela- 
tions and  trade  with  them,  to  the  advan- 
tage and  profit  of  the  Comjiany  and  those 
interested  in  it,  as  also  to  the  praise  and 
renown  of  your  vigilance  and  prudent 
management. 


No.  43. 

West  India  Company^  {Zeeland  Ghamber)  to  Jacob  Hars  ^wart,^  Gom- 
mandeur  in  Ussequibo,  Wovember  6,  1677. 

[Hague,  Kjjksarcliief,  West  India  papers,  Tol.  594,  cover -title  Copie-Bouck  van  Brieven  over  Zee  .  .  . 

■   1075-1688,  p.  94,  11.  17-23.] 


Ul.  zal  wel  doen  van  de  maraens  daer 
synde  par  dit  schip  herwaarts  over  te 
sende  tcnwaare  dezelve  tot  meerder  voor- 
deel ende  profyt  in  de  reviere  van  Aro- 
nocc^uo  konde  werden  verhandelt  alwaer 
de  negotie  soo  veel  doendelyk  sal  dienen 
te  werden  gecontinueert  ende  waervan  wy 
successivelyck  oock  de  successen  sullen 
aflfwachten  door  Uwe  brieven. 


You  will  do  well  to  send  hither  by  this 
ship  some  of  the  balsam  copaiva  that  is 
there,  unless  it  might  be  disposed  of  to 
greater  advantage  and  profit  on  the  River 
Orinoco,  where  the  trade  should  be  kept 
up  as  much  as  possible,  and  we  shall  hope 
to  hear  through  your  letters  from  time  to 
time  of  your  success  in  the  matter. 


1  The  old  -Dutch  "West  ludia  Company  expired  with  the  close  of  1674 ;  and  the  new,  created  hy  fresh 
charter  in  1674,  entered  on  the  inherita.nce  of  the  old  at  the  beginning  of  1675.  The  territorial  limits 
of  the  old  had  included  the  entire  coast  of  America;  those  of  the  new  included,  on  the  mainland  of 
that  continent,  nothing  but  "the  places  of  Isekepe  [Essequibo]  a:ad  Bauwmerona  [Pomeroon]."  As 
to  organization,  the  new  company  was  modeled  closely  after  the  old  (see  note,  p.  38,  above) ;  but  the  place 
of  the  N"inetcen  was  taten  by  a  smaller  body,  the  Ten.  In  the  last  half  of  the  eighteenth  century 
tliero  was  added  to  the  Company  as  "Chief  Director"  the  Stadhouder  or  his  representative.  The 
Company  existed  under  this  charter  (several  times  extended)  till  its  final  suppression  in  1791.  The 
records  of  the  Zeeland  Chamber  remain  the  chief  source  for  knowledge  of  the  (xuiana  colonies  down 
to  1773,  when  the  direction  of  those  colonies  passed  at  last  from  the  exclusive  control  of  that  Cham- 
ber. Thenceforward  the  records  of  the  Ten  and  of  the  Amsterdam  Chamber  fornish  most.  The 
papers  of  the  other  divisions  of  the  Company  have  contributed  nothing  to  the  present  research. 

^^So  his  name  is  distinctly  written  in  the  address  of  this  letter;  he  is  elsewhere  spoken  of  as  "Jacob 
Hars  "  simply.    Cf.  p.  140  above. 
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West  India  Company  {Zeeland  Ohamher)  to  Ahraham  Beelcnian,  Com- 
mandeur  in  JUssequibo,  Bevemhcr  30,  1678. 

[Hagiiii,  Riik»arc;)iiof,  Weat  India  papers,  vol.  594,  covor-titlo  (lopie-Bomkvaa  Brieven  over  Zm  .  .  . 

3C75-3CSS,  p.  129,  U.  6-16.  ] 

Original.  Translation. 

Ende  nadeinaal  wy  seeckerlyck  geinfor- 
meert  werden  dat  er  goede  negotie  aau 
Ariuociiue  mot  de  Spanjaerden  souden 
konneu  -werden  gestabileert  soo  sulleu  -wy 
per  naesten  affwagliten  een  lyste  ofte  pe- 
titie  van  de  goederen  en  koopman8<;hap- 
pen  die  daartoe  werden  gerequireerd 
midtsgaders  een  speclficatie  van  de  goe- 
deren on  effecteu  die  daartegens  sonde 
konnen  werden  ingehandelt  lioe  endo  op 
wat  wyse  do  voorsz.  liandelinge  aldaar 
gedaan  werd  tsy  door  de  Gonverneur 
particulier  Inwoonders,  ofte  wel  de  iiatu- 
relleu  van't  lant  ende  -»at  vaartuygen 
daertoe  ordinaris  werden  geemployeert 
ende  alle  verdcr  lircumstantien  van  per- 
soonen,  plaiitse  tydt  ende  saysoen  om 
naderliantonsemessures  daarnaarte  kon- 


And,  in.asniucli  as  we  have  reciived  re- 
liable information  that  on  the  Orinoco  a 
good  trade  conld  he  estahlished  with  the 
Spaniards,  we  shall  hy  next  letter  expect 
a  list,  or  petition,  of  the  goods  and  mer- 
chandise required  therefor,  together  with 
a  specification  of  the  goods  and  effects 
that  might  be  got  in  exchange;  how  and 
in  what  way  the  aforesaid  trade  is  car- 
ried on  there,  whether  hy  the  Governor, 
by  private  inhabitants,  or  perhaps  by  the 
natives  of  the  conntry ;  what  craft  is  or- 
dinarily used  therefor;  and  all  further 
particulars  about  persons,  place,  time, 
and  season,  so  that  ive  may  take  our 
measures  accordingly. 


nen  nemen. 


No.  45. 

Ahraluim  Beelcman,  Gommandenr  in  JEsseqiiilxi,  to  West  India  Company, 

October  20,  1071).' 

[Hague,  Kijksarcbief,  West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  llrieveix  en  Fapieren  van  Anjina  en 
Isekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1676-6  2Iaert  1096,  fol.  66a,  1.  34-66b,  1.  — .'] 

De  riviere  Bouweroma  belooft  oock  wat  The  river  Pomeroon"also  promises  some 
goets  want  hebbe  in   agusto  laestledon      profit;  for,  in  order  to  make  trial  of  it, 

•  TMs  is  tlie  earliest  extant  letter  from  Essoquibo.  Altliougb  the  title  of  the  A^olume  in  -which  it  is 
bound  seems  to  imply  tho  presence  of  letters  from  1675  on,  it  is  only  those  from  Arguin  which  begin 
so  early;  and  the  ancient  hand  both  of  the  pagination  and  of  the  index  -would  seem  to  prove  (since 
neither  pagination  nor  index  suggest  other  letters  than  those  now  in  the  volume)  that  the  earlier 
letters  from  Essoquibo  have  been  lost  almost  from  the  first.  These  letters  -were  addressed  to  the 
"W"eBt  India  Company  as  a  -whole,  and  -were  first  received  hy  the  Zeeland  Chamber,  on  -which  devolved 
the  task  of  answering  Ihera.  Ey  that  Chamber  they  were  transmitted  to  the  supreme  board  of  the 
Ten,  which  only  in  rare  cases  took  action  upon  them.  Tho  date  when  the  letter  was  "read,"  which 
ia  regularly  entered  at  the  head  of  each,  is  that  of  the  reading  by  tho  Ten,  and  is  sometimes  later 
than  that  of  the  answering  missive  of  the  Zeeland  Chamber. 

2 By  an  oversight,  the  number  of  the  concluding  line,  in  tho  case  of  a  part  of  the  extracts  from 
this  volume,  was  not  ascertained. 
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No.  45.  Original, 

om  een  preuve  daervan  te  nemeu  een 
van  myn  soldaten  derwaarts  gesonden, 
tot  de  inliandelinge  van  oriane  verwe 
docli  nil  onlanghs  synde  myn  geraporteerfc 
de  aennaderiuge  van  een  stercke  vloot 
Caribes  nyt  de  Corentyn  met  intentie 
oni  dese  riviere  en  Bouweron  aen  to  doen 
eu  mischien  %vel  een  secrete  corespon- 
dentio  met  dese  inwoonende  Caribise 
mogliten  bebben  om  ons  alsoo  gelyck 
te  overvallen  twelck  Godtvoorsien  beeft, 
want  uy t  de  Berbice  nu  onderricbt  werde 
dat  se  dat  se  [sic]  van  Barima  dese  riviere 
allang  syn  gepassecrt  en  in  Berbice  een 
Indiaens  vaeituygh.  gen  omen  weder  na 
liun  huyssen  geretireert  syn,  op  welcklyk 
vorigb  quaedt  van  den  voorn.  uytlegger 
in  Bouwron  aent  fort  beb  gelast  te  comen 
van  die  barbaren  met  d'Edele  Comp'" 
cargasoenen  niet  overompelt  te  werden, 
en  ons  by  overval  die  te  stercker  te 
maaken  en  is  alsoo  den  8  deser  aent  fort 
gekomen  met  alt  cargasoen  medebren- 
gende  een  vadt  oriane  verwe  aldaar 
gehandelt  de  ^rese  nu  weder  over  synde 
SCO  sal  denselven  binnen  4  a  5  weecken 
derwaarts  senden  alswauneer  de  recbte 
verwtyt  daer  eerst  begint  en  wanneer  de 
negotie  wel  siicced'  [succedeert]  soo 
sonde  niet  ongeraden  syn  aldaar  een 
huysken  op  te  regbten  voor  2  a  3  man 
om  onder  de  Indianen  vast  te  woonen  en 
die  rivier  te  besitten  soo  souden  se 
aengemoedight  werden  quantitelt  oriane 
te  leveren,  want  te  verre  aflfgelegen  is  om 
die  liier  aent  fort  te  brengen  soo  sonde 
U  Edele  dienen  meerder  volck  my  nyt 
patria  toe  te  senden. 

Wat  aangaat  de  negotie  in  Oronocque 
deselve  sonde  uaer  wenscb  succederen  by 
aldien  maer  behoorlyck  van  cargasoen 
was  voorsien,  bebbe  nu  tot  twee  malen 


Translation. 
I  sent  tbitber  in  August  last  one  of  my 
soldiers  to  barter  for  annatto  dye.  But 
there  lately  came  tidings  of  the  approaob 
of  a  strong  fleet  of  Caribs  from  tbe 
Corentyn  with  intent  to  visit  this  river 
and  Pomeroon,  having  perhaps  a  secret 
understanding  with  tbe  Caribs  here  to 
miike  a  common  attack  upon  ns.  (This 
danger,  thank  Providence,  we  have 
escaped;  for  I  now  learn  from  Berbice 
that  they  long  ago  passed  this  river  on 
their  way  back  from  Barima,  and,  seiz- 
ing in  Berbice  an  Indian  boat,  have  gone 
back  to  their  homes  again.)  On  receiv- 
ing tbe  aforesaid  ill  tidings  I  called  in  to 
the  fort  the  above-mentioned  outlier' in 
Pomeroon,  both  to  save  him  from  being 
surprised,  along  with  the  Company's 
goods,  by  these  savages  and  to  strengthen 
ourselves  in  case  of  attack.  Accordingly 
he  came  to  the  fort  on  tbe  8th  inst.  with 
all  the  goods,  bringing  with  bim  a  barrel 
of  annatto  dye  which  he  had  there  bought 
up.  The  scare  being  now  over,  I  shall 
send  him  back  there  within  four  or  five 
weeks  (the  dye  season  not  fairly  begin- 
ning there  before  that  date) ;  and,  if 
the  trade  prospers,  it  would  not  be  a 
bad  idea  to  build  there  a  hut  for  two  or 
three  men,  so  that  they  may  dwell  per- 
manently among  the  Indians  and  occupy 
that  river.  Thus  these  [Indians]  would 
be  stimulated  to  furnish  a  deal  of  an- 
natto— for  the  place  is  too  far  off  for 
them  to  bring  it  here  to  the  fort.  In 
that  event,  you  ought  to  send  me  more 
men  from  the  fatherland. 


As  regards  tbe  trade  in  Orinoco,  it 
would  succeed  satisfactorily  if  only  I 
were  properly  supplied  with  wares.  I 
ha'\'e  twice  now  sent  thither  a  Christian — 


'As  is  clear  from  the  extract,  tbe  Pomeroon  uUlegger  was  only  an  otitlier,  not  yet  a  jiostholder .  To 
avoid  implying  more  tlaan  is  warranted,  it  has  seemed  wise  to  translate  thus  always  uUlegger  hy 
outlier  until,  from  the  Ijeginning  of  the  18th  century  on,  it  is  certain  that  the  outlier  was  always  a 
postholder. 

VOL  2 — —10 
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derwaiirts  eon  cliristen  con  myu  onder- 
orige  solilatcn  dorwiiarlM   ijesonden  met 
bjilen,  capmessen,  niessen,  coralen,  etc", 
mot  f;oet  sncces  'bohalveii  do  laesto  royso 
alswaiineer  my  alt  cargasooii  meest  weder 
■werde  gebracht  door  deselfs  onbequaatii- 
li[ey]t,  oock  was  liun  silrere  vloodt  nyt 
Peru  noch  uiet  gearriveert  den  ouden 
Governeur   aldaar  was  gevanckelylc  om 
syn  quade  menees  na  Spangien  govoort 
en  oen  nieuwe  in  7,yn  plaeta  gestelt  de- 
solve  heeft  my  schriftelyk  belooft  ende 
verseeckert  dat  do  46  stuck  van  achten 
my  van   syn  vonrsaet  voor  byllen  etc", 
oompeterende  on  op  crodiet  d'eerste  over- 
genomeu  wel  sullen  gevrorden,  vrant  voor 
do  2'^"  voyagie  derwaarts  al  na  Trinidaet 
gevoert  was  soodat  dese  nieuwe  Gonver- 
neur  sicli  als  voor  die  penn[ingen]  ver- 
bonden  beeft,  -welcke  2  voyagien  do  Ed. 
Comp=.  over  do   twee  bondert  stucken 
van  achten  gerendeert  beeft  den  tyt  van 
de3''''vojagie  my  van  ditto  Gouvern[eu]r 
laest  gepreiigeert  is  allang  goexpireert 
docb  moot  midts  gebreck  van  cargasoen 
geataeckt  werden  dien  bandel  moet  soo 
veel  mogelyk  gesecreteert  werden  opdat 
vromde  die  niet  souden  corrumperen  do 
Spaense  brandewyn  syn  daer  seer  aenge- 
naem  fin  linnon  root  scharlaken  de  rest 
is  daer  niet  ganckbacr  groote  retooron 
kunnen  dor  vallen  by  aldieu  wel  aenge- 
leght  wort,  vooral  moeten  wy  met  de 
Spanjaarden  wel  staen  want  andersins 
afwysen  en  dien  tyt  vant  arrivement  van 
die    silvere    vloot  wel  waarnemen,   de- 
weloke  nu  voorbanden  is,  docb  vermidts 
gebreck  van  alles  niet  kan  geobserveert 
werden  aen  U  Edele  eon  ample  relaes  en 
verdere  ontdeckingo  van  de  goede  gele- 
gentbeyt  aldaar  benovons  eon  puntuele 
relaes  van  myne  negotie  en  rek^  [reke- 
ninge]  vanfc  vorbandelde  p' U  Edele  naast 
oommende  scbip  oversenden. 


Translation, 
one  of  my  soldiers — with  a.xes,  cutlasses, 
knives,  beads,  etc.,  and  with  good  result, 
except  the  last  time,  when  aliriost  all  the 
wares   were    brought    back    because  of 
their  unsuitableness;  moreover,  the  Sil- 
ver Fleet  from  Peru  had  not  yet  arrived. 
The  old  Governor  there  had,  on  account 
of  his  evil  ways,  been  carried  to  Spain  a 
prisoner,  and  a  new  one  put  in  his  place. 
The  latter  has  promised,  and  assured  me 
in  writing,  that  the  forty-six  dollars'  for 
axes,  etc.,  due  me  from  his  predecessor, 
by  whom  they  were  taken  on  credit,  shall 
certainly  come  to  me ;  for  before  the  sec- 
ond trip   thither  he  had  already  been 
carried  to  Trinidad,  so  that  this  new 
Governor  has  virtually  pledged  himself 
for  those  moneys.     These  two  voyages 
have  brought  the   company  more  than 
two  hundred  dollars.     The  date  set  me 
some  time  ago  for  the  third  trip  by  the 
said  Governor  has  long  passed;  but  for 
lack  of  wares  it  bad  to  be  given  up.    This 
trade  must  as  much  as  possible  be  kept 
secret,  that  strangers  may  not  spoil  it. 
The  Spanish  brandy  is  very  acceptable 
there,  also  the  fine  linen  and  the  scarlet 
cloth;  for  the  other  things  there  is  no 
demand.     Great  profits  may  be  reaped 
there,  if  the  business  be  well  managed — 
above  all,  we  must  stand  well  with  the 
Spaniards,  for  else  they  will   not  buy. 
"We  must  note  well,  too,  the  date  of  the 
arrival  of  the  Silver  Fleet.     This  is  now 
at  hand;  but,  for  lack  of  everything,  it 
cannot  be  taken  advantage  of.    By  your 
next  ship  I  shall  send  you  a  detailed  re- 
port with  a  further  description  of  the 
good  opening  there,  along  with  an  item- 
ized statement  of  my  trade  and  an  account 
of  sales. 


^TliTis  it  seems  wisest  to  translate  the  Spanish  "i)ieoo-of -eight,"  the  lineal  ancestor  of  the  American 
dollar. 
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No.  45.  Original. 

Sal  dan  voort  laesteUEd.  seer  ernstigli 
gerecomandeert  laaten  de  noodige  goe- 
dereu  cargasoenen  coopmaiiscliappeii  am- 
munitie  van  oorloge  Toor  cliristeneu  de 
vivres  ende  TOor  de  slaaven,  als  iu  myn 
voorige  A'ermeld  sod  haast  niogelyck  is 
over  te  senden,  opdat  de  uegotie  ende 
onse  monden  niet  still  en  souden  staan, 
iope  deselve  al  op  wegli  zyn;  zoudeniet 
ondienstigh  wesen  300  a  400  middelb. 
goede  bylen,  100  h  200  dosyn  gecloncke 
messen,  ende  ettelycke  lb.  hemelsblauwe 
corallen  meer  te  senden  als  in  de  lyste 
UEd.  toegesondeu  vermeld  staat  hoog- 
noodigh  ende  de  beste  waren  ende  de 
Spagniaarts  aangenaemst,  1  m.  byle  tegen 
1  stuck  van  8. 1  mas  corael  tegens  3  stuck 
van  8. 1  dosyn  gecloncke  messen  tegen  2 
stuckeu  van  8  etc",  en  alles  na  advenant. 


Translation. 
In  conclusion  I  again  earnestly  recom- 
mend you  to  send,  as  early  as  possible, 
the  necessary  goods,  wares,  mercbandise, 
materials  of  war  for  Christians,  the  pro- 
visions and  [tbings?]  for  the  slaves,  as 
specified  in  my  jjrevious  letter,  so  that 
trade  and  our  mouths  may  not  come  to 
a  standstill:  I  hope  they  are  already 
on  the  way.  It  would  not  be  amiss  to 
send  300  to  400  medium-quality  axes,  100 
to  200  dozen  riveted  knives,  and  several 
lbs.  sky-blue  beads  more  than  is  men- 
tioned in  the  list  sent  you,  [all]  greatly 
needed  and  the  best  wares  and  most  ac- 
ceptable to  the  Spaniards — 1  m[edium] 
axe  for  1  dollar,  1  lot  of  beads  for  3  dol- 
lars, 1  dozen  riveted  knives  for  2  dol- 
lars, etc.,  and  o\'erythiug  accordingly. 


Ko.  46. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Abraham  Beelcman,  Gom- 
mandeur  in  Ussequibo,  February  2i,  1680. 

[Ha^ue,  Rijksarchief,  "West  ludia  papers,  vol.  594,  cover-title  Cojne-Bouch  van  JBneven  over  Zee  .  .  . 

lers-iess,  p.  146,  ll.  25-30.] 


En  wat  aengaat  deu  apparenten  handel 
op  de  riviere  van  Aronocque  daervan  sul- 
len wy  bet  effect  met  verlangen  tegemoet- 
sien  en  in  cas  aldaer  met  voordeel  lets  te 
doen  valt,  UE.  van  alles  provideren  vol- 
gens  de  petitie  die  Ul.  ous  sal  toesenden, 
dan  sullen  eerst  aflfwachten  de  rekeninghe 
in  winste  ende  verlies  van  tgene  aldaar 
jegeuwoordioh  verhandelt  wert. 


And,  as  for  the  prospective  trade  on 
the  ri\'er  Orinoco,  we  eagerly  look  for- 
ward to  the  result,  and,  iu  case  something 
profitable  can  be  done  there,  shall  pro- 
vide you  with  everything  according  to 
the  list  you  shall  send  us.  However,  we 
shall  first  await  the  account  in  profit  and 
loss  of  the  trade  now  going  on  there. 


No.  47. 

Abraham  Beekman,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  West  India.  Company, 

April  16,  1680. 

[Hague,  KyksarcMef,  "West  ludia  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Arguin  en 
Isekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  Maert  1696,  fol.  72  b,  11.  13 — ] 


De  handelinge  op  Oronocque  moot  met 
een  canoo  om  de  minste  ombragie  geenta- 


Tradiug  to  Orinoco  must,  to  give  least 
umbrage,  be  carried  on  by  canoe.     On 
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No.  47.  Original, 

meert  werden,  hcblm  voor  de  dorde  mafil 
weilcr  uuu  soldaet  met  cjcii  gomaudo  cauoo 
lud' .  ilorwaarts  den  14  Xoveiu))''.  des  voor- 
leden  jaars  met  ceu  tamelyok  oargasoeu 
gesonden  dewelcke  door  den  uieuwen 
Gouverneiir  wel  wierde  gerecipieert  eiide 
tot  den  voorn.  liandel  destine  geadmit- 
tert  en  soodanigh  gefavoriseert  lioewel  eo 
tempore  tsilver  al  na  Trinidad  vermidts 
myn  limgli  retardoment  by  gebrock  van 
uoodigh  cargasoen,  gevoert  was,  dat  ecU- 
ter  met  ointrent  twee  liondert  stuck  van 
8''"  bestaande  in  scbell[ingen]  albier  aent 
fort  den  28  December  navolgendo  bebou- 
den  gearriveert  is  met  een  geraisonneerde 
missive  van  de  Gouverneur  voorn'.  vol 
expressien  van  een  sincere  conidentie  en 
corespondentie  met  my  te  willen  contrac- 
teren  met  pretixtie  van  den  tyt  te  weeten 
in  October  aanvolgende  van  de  weeder- 
comste  van  deselve  soldaet  alswanneer 
by  uyt  Peru  sal  wesen  gearriveert  der- 
waarts  by  al  over  de  vier  maanden  van 
den  Gouverneur  van  Trindaet  in  eygner 
persoon  tot  executie  van  se6cke[re]  or- 
dres  is  affgeveerdigt  docb  bebbe  tot  myn 
leetwesen  de  26  stu[ck]  van  8'="  de- 
welcke  den  ouden  gevanckelyck  wegge- 
voerde  Gouverneur  als  in  myn  A'oorgaande 
vermelt  schuldigb  is  gebleven  niet  cun- 
nen  recnpeererenmaer  heeft  my  na  Trini- 
daet  de  plaetse  van  syn  detentie  geren- 
[vjoyeert.'  .  .  . 


Translation, 
the  Idth  of  November  of  last  year,  I  for 
the  third  time  sent  there  a  soldier  with 
a  canoe  manned  by  Indians,  [and]  with  a 
considerable  stock  of  goods.  He  was 
well  rei  lived  by  the  new  Governor  and 
allowed  to  carry  on  the  aforesaid  clan- 
destine trade  and  favored  to  this  extent, 
altliongh  at  that  time  the  silser  had  al- 
ready been  taken  to  Trinidad  on  account 
of  my  long  delay  for  lack  of  the  neces- 
sary stock.  However,  with  about  two 
hundred  dollars,  consisting  of  shilling 
pieces,  [he]  safely  arrived  here  at  the 
fort  on  the  28th  of  December  following, 
with  an  elaborate  missive  from  the  Gov- 
ernor aforesaid,  full  of  expressions  of  his 
wish  to  enter  into  relations  of  cordial 
confidence  and  correspondence  with  me, 
fiixing  the  time — to  wit,  in  October  next — 
for  the  return  of  the  same  soldier.  At 
that  time  be  will  be  back  from  Peru, 
whither  he  was  four  months  ago  deputed 
in  person  by  the  Governor  of  Trinidad 
for  the  execution  of  certain  orders.  But, 
to  my  sorrow,  I  have  not  been  able  to  re- 
cover the  26  dollars  which  the  old  Gov- 
ernor who  was  carried  off  as  a  prisoner, 
as  mentioned  in  my  former  letter,  still 
owes;  I  am  told  to  look  to  Trinidad,  the 
place  of  his  detention.   . 


No.  48. 

Ahraham  Beelcman,  Commandeur  in  Ussequiho,  to  West  India  Company, 

June  22,  1680. 

[Hague,  Eijksarchiof,  "West  India  papers,  vol.   ]68,  cover-title  Brieven  en  Papierm  van  Arguin  en 
Isekepe  mitsgadere  Botirona,  1  Juni  167B-6  Maert  1696,  fol.  78  b,  11.  1—.] 


Wat  belangt  den  handel  alhier  op  Or- 
nocque,vertronweumededatterappareutie 


As  to  the  trade  here  with  Orinoco,  we 
also  trust  there  is  a  prospect  of  our  ao- 


1  It  may  be  well  here  to  repeat  that  misspelt  words  must  not  be  looked  on  as  typographical  errors 
because  they  are  not  pointed  out  by  a  sic.  Abraham  neekman  is  an  especially  careless  writer;  and 
"destine"  for  clandestine,  "conidentie"  for  confidentie,  "pretixtie"  for  pretextie,  are  what  may  be 
expected  of  him.  The  utmost  pains  have  been  takon  to  reproduce  exactly  his  orthography— or 
heterography. 
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No.  48.  Original, 

is  van  metter  tyt  meerder  te  aggresseeren, 
in  caa  behoorlicke  sorge  wert  gedragen 
van  ons  met  belioorlicls:  Ijargasoen  (be- 
staende  in  byllen  en  kapmessen)  die  al- 
daer  alleeu  worden  getrocken  jaerlycxte 
voorsien,  ja  wj  connen  haer  hoogh  Ed. 
verseeckeren  van  het  goet  zncces  al  eenige 
apparentie  te  hebben  gesien,  en  by  ge- 
volge  niet  en  sullen  mancqueeren  in  de 
voorsz.  baudel  te  vigileeren. 


Translation, 
complisbing  more  in  course  of  time,  in 
case  proper  c;ire  be  taken  to  provide  us 
annually  with,  proper  wares,  consisting  of 
axes  and  cutlasses,  which  alone  are  taken 
there.  We  can  even  assure  you  that  we 
have  already  seen  some  signs  of  good  suc- 
cess, and  shall  in  consequence  not  fail  to 
be  vigilant  in  the  matter  of  the  aforesaid 
trade. 


No.  49. 

Abraham  Beekman,  Gommandeur  in  Usseqioiho,  to  West  India  Company, 

June  28,  1680. 

[Hague,  Kijksarcliief  "West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Arguin  en 
Isekepe  mitsgaders  Bonrona,  1  Juni  1675-8  Maert  1696,  fol.  83  b,  1.  34-fol.  8i,  1.  ,— fol.  85  a,  1.  29- 
fol.  85b,  1.      .1 


Het  staet  met  den  handel  in  Orinocque 
als  in  myn  nevensgaende  van  den  16  April 
passato  is  gemeutioneerd  eurefereeremy 
aen  de  gepetitioneerde  goederen  en  carga- 
soenen  in  deselve  by  welcke  versoucke, 
alsnoghben  sustineren[de]  alsoo  dentydt 
my  den  Gouverneur  tot  de  wedercomste 
geprefigeerd  ia  Septemb''  toecomende  ge- 
expireerdt  sal  syu,  hope  alsdan  hy  uyt 
Peru  derwaerts  over  eenighe  maenden 
vertrocken,  in  de  retour  synde,  alsdan 
een  goedt  succes  in  myn  negotie  ten  pro- 
fite  van'd  Ed.  Comp''.  't  obtineren.  Hier- 
nevens  gaet  onder  N"  9  de  requeninge 
van  de  winste  ende  verlies  vaut  gene 
aldaar  op  dry"  diverse  reisen  aldaar  ver- 
handelt.  .  . 

De  handel  van  hangmatten  en  letter- 
houdt  heeft  dit  jaer  geen  gewenst  succes 
gehadt  door  den  oorlogh  tussen  die  van 
Cajoene,  Ysekepe  en  Masseroene  tegen 
de  Acaweyen  dewelcke  boven  int  landt 
woonen  en  hebben  den  oppersten  capi- 
teyn,  dickwils  door  veele,  doch  vruchte- 
loose   motiven  getoest    te    persuaderen 


The  condition  of  the  trade  with  Ori- 
noco is  as  described  in  ray  accompany- 
ing '  letter  of  the  16th  of  April  last  and  I 
refer  you  to  the  list  of  goods  and  wares 
therein  asked  for,  which  request  I  here- 
by repeat  since  the  time  set  me  by  the 
Governor  for  the  next  trip  will  ha\'e  ex- 
pired by  the  coming  September.  I  hope 
that,  he  having  by  that  time  returned 
from  Peru,  whither  he  went  some  months 
ago,  I  may  then  have  good  success  in  my 
trade  on  behalf  of  the  Company.  Here- 
with goes  under  No.  9  the  account  in 
profit  and  loss  of  what  business  has  been 
done  there  on  three  different  voyages.  .  . 


The  trade  in  hammocks  and  letter-wood 
has  this  year  not  had  the  desired  success, 
on  accountof  the  war  between  those  [i.  a., 
the  Indians]  of  Cuyuni,  Esseqiiibo,  and 
Mazaruui  and  the  Accoways  who  live  in 
the  country  above;  and  we  have  repeat- 
edly, with  many  but  fruitless  arguments, 
tried  to  persuade  the  highest  chief  to 


'To  guard  against  the  loss  of  a  letter,  tbe  Essequibo  Commandeurs  were  required  to  send  a  co]iy  of 
each  by  a  following  ship.  From  1708  on,  they  were  in  war  time  to  be  sent  in  triplicate,  in  as  many 
separate  bottoms. 
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No.  49.  Original, 

dat  met  de  voorsz.  natie  vreedo  wilden 
maeckoii  daartoe  bylen  en  andere  car- 
gasoonen,  iianbiGdeD[de]  ja  di-eigende  sy 
selfs  bynldien  hun  deu  oorlogho  niet 
wilden  laaten  continucren  veol  na  Biiri- 
na,  endcv  elders  te  vertreokeu,  dit  waren 
do  voornaemste  vcrwliandelaers  soodat 
genootsaackt  wierd  tot  myn  leedweseii 
to  desiatcrcn  en  is  door  dit  middel  de 
riviere  van  Cajoeno  als  onse  spy.skamer 
synde  gesloteu  en  ayn  nogh  laest  mede 
Tcrbittcrd  geworden  door  de  dood  van 
(Jilles  Comp[agn]ieB  oudo  iieger  laest 
boven  in  de  C'ajoene  soo  de  Cavibes  voor- 
wendeu  van  de  Accaweyen  te  syn  vo.r- 
geven  en  bebben  dicrlialven  de  Toorsz. 
ouwe  negros  een  scbrick  gekregen  om 
onder  die  natie  te  verkeeren,  sal  evenwel 
op  iniddolen  btdenken  tot  een  accommo- 
datir  van  die  natie.   .   . 


Translation. 

make  peace  with  the  aforesaid  nation, 
to  that  end  offering  axes  and  other  wares. 
They  even  threatened,  if  we  wonld  not 
let  them  continue  the  war,  to  depart  in 
great  numbers  to  Barima  and  elsewhere. 
These  beiog  the  most  important  traders 
in  dye,  I  was,  to  my  sorrow,  compelled 
to  desist;  and  hereby  the  river  Cuyuni, 
our  provision  chamber,  is  closed.  In  ad- 
dition, we  lately  have  been  vexed  by 
the  death  of  Gilles,  an  old  negro  of  the 
Company,  rccrntly  np  on  the  Cuyuni, 
poisoned,  as  the  Caribs  claim,  by  the 
Accoways.  On  that  account  the  afore- 
said old  negroes  have  become  afraid  to 
be  among  that  tribe;  I  shall,  however, 
bethink  me  of  means  for  conciliating  that 
tribe.      .   . 


No.  50. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Abraham  BeeTcman,  Gom- 
mandeur  in  Esseqiiibo,  May  22,  1681. 

[Hague,  Kijksarchir.f,  "West  India  papers,  vol.  594,  cuver-title  Copie-Bouck  van  Srieven  aver  Zee  .  .  . 

lers-iess,  p.  173, 11.  20-20.] 


"Waarmede  komende  tot  beautwoor- 
dinge  van  UE.  misaiven  in  dato  deu  16 
April  ende  den  28  .Tuny  1680  respective : 
ende  vooreerst  raeckende  do  conquetten 
die  op  de  Barbados  souden  wesen  te  doen 
hebben  wy  voor  alsnoch  ongcraden  ge- 
vondon  daerontrent  lots  te  tentereu  ;  ofte 
te  ondernemen :  maar  voor  sooveel  do 
negotie  op  Oronocquo  belatight,  die  heb- 
ben wy  goetvnnden  te  eontinueren  ende 
totdieu  eyndeUE.  toot'sendeu  soodauige 
cargasoonen  alsdaartoe  werden  gerequi- 
reert  endo  bj'  UE.  gepetitioneert,  uyt- 
genomende  roode  laookenen  ende  spaonse 
brandewynen;  zulx  wy  een  goet  retour 
van  het  voorn.  c.argasoeutje  zyn  ver- 
wachtende.  .  .  . 


Coming  now  to  the  answering  of  your 
letters  dated  respectively  Ajjril  16  and 
June  28,  1680,  and  in  the  first  place  con- 
cerning the  conquests  that  might  bemade 
in  the  Barbados;  we  as  yet  do  not  think 
it  advisable  to  attempt  or  undertake  any- 
thing in  that  direction.  But,  as  regards 
the  trade  on  the  Orinoco,  we  have  re- 
solved to  continue  it  and  to  send  you  for 
that  purpose  such  wares  as  are  needed 
therefor  and  are  ordered  by  you,  except 
the  red  cloth  and  the  Spanish  brandy; 
and  we  are  expecting  a  good  return  from 
the  aforesaid  slight  cargo.  .  .  . 
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No.  51. 


Abraham  Beelcman,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 


1681. 


[Hague,  HijkearcMef,  "West  India  papers,  vol.  168, 
Isekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6 

Original. 

Vermiclts  den  bewusten  Akoeysen  oor- 
loogh  in  Cajoene  is  den  handel  Tan  de 
tangmacken  ende  voornamentlyck  van 
de  nieuTve  slegt  uytgevallen,  want  nie- 
mandt  sicli  Ijy  die  trouweloose  natie  derft 
vertrouwen,  soodat  maar  een  getal  van 
ses  gemeene  konnen  werden  gesouden  de 
reste  te  kleyn  eu  haer  Ed.  persoonen  on- 
■waardigh. 

Wat  belangt  den  handel  op  Orinocque, 
die  is  dit  jaer  slegt  ende  deplorabel  uyt- 
gevallen,  vermidts  in  de  plaetse  van  den 
ouden  vroomeu  Gouverneur,  een  andere 
seer  ehangrine  ende  namaegschap  met  die 
van  Trinedadt,  gesuccedeert  is,  den  han- 
del door  desel  ve  niet  alleene  wierde  verbo- 
den,  maar  selfs  Pieter  Lamau  die  daar  in 
January  laestleden  van  my  gesonden^vas, 
ommo  ten  profyte  van  de  Ed.  West  Ind. 
Comp.  te  bandelen,  in  de  boeyen  gesloten 
benevens  een  van  de  Compagnies  oude 
uegros,  Bonder  volgens  hun  rapport,  ee- 
nige  demiusteredenen  daartoegegevente 
hebben,  ende  hebben  de  trouweloose  sol- 
daaten  ofte  liever  malatten,  terwyl  aldus 
nn  in  hecbtenisse  sat,  als  roovers  bet  vat 
met  bylen  opgebroocken  ende  wel  34  van 
deselve  onstoolen,  ende  uyt  syn  valyse 
ofte  paquet  mede  over  de  30  p".  van  acht- 
en  genomen  ende  ontvreeint,  ende  wierde 
na  een  detentie  van  2  dagen  de  riviere 
uytgeset,  sonder  van  de  voom.  Gouver- 
neur eenige  de  minste  satisfactie  velemin 
restitutie  te  obtineren,  met  interdictie 
van  daar  noyt  meer  te  komen  ofte  dat 
hem  na  Spangien  souden  senden,  beeft 
evenwel  noch  eenen  cachotte  vier  hondert 


cover-title  Jirieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
Maert  1690,  fol.  96a,  1.  3-fol.  96b,  1 ] 

Translation. 
By  reason  of  the  Accoway  war  in  Cuy- 
uni,  of  which  you  know,  the  trade  in 
hammocks,  especially  in  new  ones,  has 
resulted  badly,  for  no  one  dares  venture 
among  that  faithless  tribe.  As  a  result, 
no  more  than  sis  of  the  common  kind 
could  be  sent ;  the  others  were  too  small 
and  not  fit  for  you. 

As  for  the  trade  in  Orinoco,  it  has 
turned  out  wretchedly  this  year,  since  in 
place  of  the  old  genial  Governor  has  suc- 
ceeded another,  very  ill-natured  and  a 
kinsman  of  the  one  of  Trinidad.  Not 
only  did  he  prohibit  the  trade,  but  he 
even  caused  Pieter  Laman,  who  in  Janu- 
ary last  was  sent  there  by  me  to  trade  for 
the  West  India  Company,  to  be  put  in 
irons,  together  with  one  of  the  Com- 
pany's old  negroes,  although,  according 
to  their  report,  they  had  given  not  the 
slightest  cause.  And,  while  he  was  thus 
in  prison,  the  faithless  soldiers,  or  rather 
Creoles,  like  robbers  broke  open  the  bar- 
rel of  axes  and  stole  some  3-t  thereof,  and 
from  his  valise  or  package  took  and 
appropriated  more  than  30  dollars,  and 
after  he  had  been  held  for  two  days  he 
was  ousted  from  that  river,  without  ob- 
taining from  the  Governor  aforesaid  the 
least  satisfaction,  much  less  restitution, 
and  was  told  never  to  come  there  again, 
or  they  would  send  him  to  Spain.  Nev- 
ertheless he  obtained  a  cachoUe  [?]  of 
four  hundred  and  eighteen  shillings,  and 
besides  five  gold  rings,  as  is  seen  from 
the  enclosed  account  under  No.  5.     But 


^This  letter  Is  -without  date ;  but  it  follo-n'a  in  tlie  collection  tbat  of  June  28,  1680,  and  its  L-outents 
show  it  to  belong  to  1681. 
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ende  aclitien  schell.  tokomen,  beneffens 
vyf  goude  ringen  als  blyckt  by  dese  nc- 
vensgaande  rekeninge  onder  N"  5.  Docb 
hebbo  naderhandt  verstaan,  dat  den  nieu- 
wen  Gouverneur  nu  onlanghs  soudo  geli- 
centieert  ende  den  ouden  vrooraen  man 
in  plaatse  gesuccedeert  zyn,  twelck  ■waar 
bevindende,  sal  die  reyse  dan  noch  met 
circumspectie  noch  eenn  doen  onderne- 
men,  ende  twyfifele  dan  niet  aan  cen  goet 
succes,  verhope  dat  dese  schade  met  een 
geluokige  negotiatie  eal  werden  gecom- 
penseert,  t'welck  de  goede  Godt  geve; 
hebbe  dienstich  geoordeclt  voor  alsnooh 
het  restant  van  de  voorsz.  somme  van  42 
p.  van  achten  onder  my  te  houden,  ommo 
in  tyt  van  groote  noodt,  oft  tot  profyt 
van  liaar  Ed.  te  employeren,  dogh  onder 
voile  approbatie  van  haer  E.  per  naesten, 
dogb  de  5  goudene  ringen  werden  nu  haar 
Ed.  toegesonden,  als  blyckt  par  connois- 
sement. 

Tsal  oock  niet  ongeraaden  wesen  de 
pincke  met  dese  aanstaande  drooge  tyt 
voor  aan  in  de  mondt  van  Orinocqiie  te 
sendeu  omme  zeekoeyeu  ende  schilpadden 
te  souten  tot  sustenue  van  dit  baar  Ed. 
guarnisoen,  deselve  pincke  is  nu  verdob- 
belt  en  bequaam  omme  2  a  3  jareu  op  dit 
vaarwater  te  varen. 

Wy  weten  Godt  danck  nogh  van  geen 
oorloogh,  ja  selfs  noch  van  geen  geruoh- 
ten  van  dien  ende  leven  met  de  naturel- 
len  van  dit  laudt  nu  in  een  gewenste 
correspondentie,  genegen  synde  jaarlyx 
noch  meerder  quantiteyt  oriane  ter 
merckt  te  brengen,  hebbe  door  den  ge- 
stadigen  regen  weynig  kost  van  deselve 
bekomen,  welok  defect  de  zeekandt  heeft 
gesuppleert  ende  syn  wederom  twee  ka- 
noes  derwaarts,  waarvan  d'eene  na 
Amackora  om  zeekoeyen  en  verckevlees 
te  soutten. 

Hebbe  op  seecker  eyland  vooran  in 
Cajoene  een  cassavythuyn  gedaan kappen 


Translation, 
later  I  have  heard  that  the  new  Governor 
has  lately  been  relieved  and  the  old  kind 
man  has  succeeded  in  b  is  place.  If  I  find 
this  to  be  true,  I  shall  have  this  voyage 
undertaken  once  more  with  caution,  and 
in  that  case  do  not  have  doubt  of  success, 
and  hope  that  this  loss  may  be  conipen- 
Hated  by  successful  trade — which  may 
God  grant.  I  have  judged  advisable  to 
keep  for  the  present  the  remainder  of  the 
above-mentioned  sum  of  42  dollars,  to  be 
employed  in  case  of  great  necessity  or 
for  your  profit,  but  subject  to  your  full 
approval  by  next  letter.  The  five  gold 
rings  are  however  sent  to  you  now,  as 
appears  by  bill  of  lading. 


Moreover  it  would  not  be  amiss  to  send 
the  fishing-smack  in  the  approaching  dry 
season  to  the  mouth  of  Orinoco,  to  salt 
manatees  and  turtles  for  the  sustenance 
of  your  garrison  here;  the  smack  has 
been  overhauled  and  is  capable  of  navi- 
gating these  waters  for  two  or  three 
years. 

We  know  as  yet,  thank  God,  of  no  war, 
nor  even  of  rumors  thereof,  and  now  live 
on  satisfactory  terms  with  the  natives  of 
this  country,  they  being  willing  to  bring 
annually  a  still  greater  quantity  of  an- 
natto  to  market.  On  account  of  the  con- 
stant rain  I  have  obtained  little  food  from 
them,  and  this  want  has  been  supplied 
by  the  seaside,  and  again  two  canoes 
have  gone  there,  one  of  them  to  Amacura 
to  salt  manatees  and  wild-hog's  flesh. 


On  a  certain  island  in  the  mouth  of 
the  Cuyuni  I  have  had  ii  cassava  field 
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door  drye  Indianen  en  voorts  door  d'Ed. 
Comp'"'  slaven  vant  fort  en  eenmael  van 
do  plantagien  sohoongemaekt  en  oassavy 
geplandt  tot  onderhoudt  van  dit  haar 
Ed.  guaruisoen.  .  .  . 


Translation, 
cleared  by  three  Indians,  after  which  the 
Company's  slaves  from  the  fort  (and  one 
day  those  of  the  plantations)  prepared 
the  ground  and  planted  cassava  for  the 
sustenance  of  your  garrison  here.  .  .  . 


No.  52. 

West  India  Company  {Zeeland  Ghamher)  to  Abraham  Beehman,  Com 
mandeur  in  JSsseguibo,  /September  29, 1681. 

[Hague,  Kijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  594,  cover-title  Oopie-Bouck  van  Brieven  over  Zee  .  .  - 
1675-1688,  p.  185, 11. 16—.] 


'T  is  ons  leet  den  handel  op  Arnooke 
soo  sleght  is  uytgevalle,  wanneer  UE.  die 
wederom  suit  heginne,  dient  voorsichte- 
lyck  beleyt  ende  int  werck  gesteldt  dat 
do  Conip''-  geen  schade  en  lydt. 


We  are  sorry  that  the  trade  on  the  Ori- 
noco has  turned  out  so  badly.  When  you 
begin  it  again,  it  should  be  taken  in  hand 
and  carried  through  with  caution,  so  that 
the  Company  may  suffer  no  loss. 


No.  53. 

Abraham  Beelcman,  Gommandeur  in  JEssequibo,  to  West  India  Company, 

March  2,  1682. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
Isekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  Maert  1696,  fol.  108a,  1. 17-  fol.  108b,  1  — .] 


Wat  aengaet  den  handel  in  Oronocque 
met  de  Spanjaerden,  deselve  is  in  Janu- 
ary lestleden  na  behooren  gesuccedeert, 
aldaer  was  nogh  vele  geldt  in  voorraadt, 
alle  de  cargasoeuen  aldaar  gesonden, 
waren  verhandeldt,  can  nu  by  faute  van 
middelb.  bylen,  dat  daar  de  beste  ware  is, 
voor  de  komste  van  ons  schip  niet  meer 
negotieren,  den  handel  van  d'oriane  sonde 
door  gebreck  van  bylen  eeu  merckelyk 
[s]  chock  krygen,  evenwel  isser  nogh  tus- 
seu  200  a  300  p.  van  achten  ingehandeldt, 
met  belofte  van  een  favorable  reoeptie 
in  posterum  tot  dien  apparenten  handel 
werdt  een  merckelyck  getal  van  middelb. 
bylen,  gekloncke  mesaen  ende  heniels- 
blauw  corallen  meer  gerequireert  en  is 


As  for  the  trade  in  Orinoco  with  the 
Spaniards,  it  was  in  .Tanuary  last  as  suc- 
cessful as  it  should  be.  There  still  was 
plenty  of  money  there,  and  all  the  wares 
sent  thither  had  been  sold.  At  present, 
for  lack  of  medium  axes,  which  prove 
there  the  best  commodity,  I  can  trade  no 
more  before  the  arrival  of  our  ship.  The 
trade  in  annatto  would  suffer  consider- 
ably, should  there  be  lack  of  axes ;  nev- 
ertheless we  have  obtained  an  amount 
worth  between  200  and  300  dollars,  and 
we  have  promise  of  a  favorable  reception 
hereafter.  For  this  prospective  trade  a 
considerable  number  of  additional  me- 
dium axes,  riveted  knives,  and  sky-blue 
beads   is   demanded;    and,   even  if  that 
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hierby  fiiute  y an  dip  degotieevenwel  altyd 
goede  koopmanschai)  en  ware,  de  geson- 
dene  cargasoenen  vermidts  den  florisan- 
ten  haudel  soo  van  oriane  als  andero 
sullen  schacrs  toereykeu,  soodat  die  wel 
abnndanter  na't  schyndtmogten  geweest 
syn,  sal  sooveele  in  myii  pouvoir  is  tragteii 
to  prevcniereu  dat  de  oncosten  van  coop- 
nianschappen  vivres  ende  vervcisingh 
haar  Ed.  onder  myne  rcgering  nimmer- 
meer  en  sullen  vervolen,  maar  dat  tor 
contrarie  aangemoedight  sullen  werden 
die  van  jaar  tot  jaar  te  augmenteren, 
waertoe  Godt  syn  zegen  geve. 


Translation. 

trade  fails  us,  there  always  is  here  good 
trafficking.  The  wares  that  were  sent 
will,  on  account  of  the  flourishing  trade 
both  in  annatto  and  other  things,  barely 
be  sufficient,  so  that,  as  it  seems,  there 
might  well  have  been  a  larger  supply.  I 
shall,  so  far  as  lies  in  my  power,  see  to  it 
that  the  outlays  for  merchandise,  victuals, 
and  Htores  never  again  under  my  rule 
annoy  you,  but  that,  on  the  contrary, 
yon  be  encouraged  to  increase  them  year 
by  year — and  may  God  grant  it. 


No.  54. 

Went  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Abraham  BeeJcman,  Com- 
mandeur  in  Ussequibo,  June  18,  1682. 

[Hague,  Kijksarchief,  West  India  papers,  vol.  594,  cover-title  Copw-Bouck  van  Jlrieven  over  Zee  .  .  . 

167S-16S8,  p.  212,  11.  1-19.] 


Wy  hooren  niet  ongeerne  dat  den  hau- 
del op  Orinocque  daar  Ul.  ons  voordesen 
goede  hope  van  hebt  gegeven,  weder  een 
begin  heeft  genomen,  ende  dewyle  dat 
Ul.  wel  weet  den  wegh  omme  daartoe  te 
komen,  soo  willen  wy  niet  tAvyffelen,  of 
Ul.  sal  alle  voorsigtigheydt  gebruycken 
diit  dien  handel  met  securiteyt  gedreven 
werde;  het  sal  niet  mancqueren  aan  be- 
hoorelycke  cargasoenen  te  senden,  als  die 
daermaerkonnen  verhandeld  werden,  het 
soude  konnen  wesen  dat  ghy  door  een 
kleenken  aangelockt  met  quantiteyten 
van  cargasoenen  soudt  in  de  fuycke  ko- 
men,  daaromme  souden  wy  wel  van  ge- 
dachten  wesen,  dat  het  best  ware,diemen- 
schen  maer  met  een  weynigh  t'eflfens  te 
aasen,  ende  dan  suit  gy  by  haer  altydt 
welkom  wesen;  dogh  dewyle  het  van 
groote  valeur  en  is,  dat  de  Comp'"  aldaar 
komt  te  hasarderen,  soo  willen  wy  sulx 
geerne  aan  Ul.  voorsichtigo  dlrectie  lae- 
ten,  ende  laet  ons  per't  eerste  scliip  dan 
een  rekeninghe  hebben,  w;it  dien  handel 
wel  komtte  reuderen. 


We  learn  not  without  pleasure  that  the 
trade  to  Orinoco,  of  which  you  before 
gave  us  good  hope,  has  again  begun ;  and, 
since  you  well  know  how  to  do  so,  we  do 
not  doubt  liut  you  will  use  all  prudence, 
that  the  trade  be  managed  with  safety. 
We  shall  not  be  backward  in  sending 
proper  wares,  provided  only  there  is  a 
demand  for  them.  There  is  danger  that, 
made  eager  by  a  bit  of  success,  you  may 
come  to  grief  with  larger  consignments 
of  wares;  for  which  reason  we  would 
suggest  that  you  whet  the  appetites  of 
those  people  with  small  quantities  at  a 
time,  and  thus  be  always  welcome  among 
them.  But,  since  the  Company  risks  a 
great  deal  there,  we  gladly  leave  the 
matter  to  your  prudent  management, 
and  beg  you  to  send  us  by  next  ship  an 
account  of  the  returns  of  this  trade. 
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No.  55. 


Abraham  Beekman,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 

July  18,  1682. 

[Hague,  Kijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  368,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
Iiekepe  mitsgaders  Bourma,  1  Juni  1675-6  Maert  1696,  fol.  Ill,  11.  6-17,  27-52.] 


Original. 
Met  de  naturellen  vant  landt  is  't  tot 
nogh  toe  Godt  danck  paisibel  ende  hoo- 
ren  yan  geen  quaadt  gerugte  als  alleen 
dat  dat  [sic]  de  Francen  Trinidad  en  Ori- 
nocqne  belegerdt  ende  beset  houden  Bon- 
der alsnogh  de  sekeren  nytslagh  te 
weten,  den  handel  op  de  voorsz.  eerste 
plaetse  is  redelyk  gesuccedeert,  met  een 
retonr  van  tussen  de  twee  a  3  hondert 
stucken  van  achteu,  konde  par  faute  van 
noodighe  cargasoenen,  maer  eens  werden 
geentameerdt.  .  .  . 

De  vivres  en  speciael  den  soeten  olie 
sullen  haest  beginnen  te  deficieren,  want 
de  riviere  Cajoene  door  den  oorloglie  tus- 
sen de  Caribes  en  Akoeyen  geen  kost 
meer  renderende,  ons  alleen  met  de  zee- 
cant  moeten  behelpeu. 


Translation. 
Among  the  natives  of  the  country, 
thank  God,  there  is  peace  as  yet,  and  we 
hear  no  rumor  of  evil,  except  only  that 
the  French  are  blockading  and  taking 
possession  of  Trinidad  and  Orinoco, 
though  we  do  not  yet  know  the  exact 
outcome.  Trade  to  the  first-named ' 
place  has  been  reasonably  successful, 
with  a  return  of  between  two  and  three 
hundred  dollars.  For  lack  of  necessary 
wares  it  could  be  undertaken  only 
once.  .  .  . 

The  victuals  and  especially  the  sweet 
oil  will  soon  begin  to  run  short ;  for,  since 
on  account  of  the  war  between  the  Car- 
ibs  and  the  Accoways  the  river  Cuyuni 
no  longer  furnishes  provisions,  we  have 
to  get  along  with  the  seaside  alone. 


No.  56. 

Abraham  Beekman,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 

January  8, 1683? 

[Hagne,  Kijfcsarchief,  "West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
Isekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  Maert  1696,  fol.  118a,  line  4-fol.  118b,  1.  5,— fol.  123, 
II.  8— .1 


Omme  dan  diatinctelyck  haar  Ed  ex- 
cessivement  aangename  missive  puncti- 
delyck  to  beantwoorden  soo  sal  vooreerst 
midtsdesen  verclaren  sensibel  te  syn  over 
de  laege  prys  van  d'orianeverwe  ende 


To  answer  point  by  point  your  ex- 
tremely gratifying  letter,  I  shall  first  of 
all  hereby  declare  that  I  am  sorry  about 
the  low  price  of  the  anuatto  dye  and 
sugar;   I  shall  therefore,   according  to 


'It  is  clearly  tlie  Orinoco,  however,  that  is  meant.    Of.  the  preceding  extract. 

■This  letter  is  dated  "8  Jan.  1682";  bat  both  its  place  in  the  volume  and  its  contents  show  that  this 
is  but  the  misdating  so  common  at  the  beginning  of  a  new  year,  and  tte  missive  of  the  Company  in 
reply  (dated  October  13,  1683)  makes  it  still  more  certain  that  we  should  here  read,  "8  Jan.  1685." 
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suyckeren,  sullen  daaroni  volgens  haar 
Ed.  laeste  ordre  van  date  25  Juni  1682 
tracliten  do  verwe  op  de  laegste  prys 
soovei'l  souderprejuditie  practicabel  van 
de  naturellen  in  te  koopen,  en  deselve 
hoewel  van  nature  liot  en  dom  het  verval 
van  deselve  negotie  in  te  prenten  Tv.int 
800  men  liierinne  met  geeu  circuraspeotie 
procedeerde  souden  niet  alleen  de  oriane 
niet  ter  merckt  brengen  maar  sonden 
door  obstinaetheyt  na  desen  geen  verw- 
boomen  planten,  dit  sonde  de  laeate 
doodt  stuyv.  van  die  negotl  wesen,  tot 
eene  irreparable  schade  in  posternm  alsoo 
dese  natie  als  irrationale  dieren  na  geen 
redenen  luysteren,  d'  allegatien  van  aller- 
ley  soorte  van  assisentie  van  oargasoe- 
nen  liebben  by  baar  geen  plaets,  ende 
voeren  U  dan  brusquement  te  gemoeto, 
dat  se  die  aboiidament  genoeg  in  Barima 
ende  andere  plaetsen  cunnen  inhandelen 
al  twelck  eenigsints  met  de  ■waarheyt 
door  den  bandel  die  de  Francen  van  d'ey- 
landers  [sic]  daar  dryven,  comt  te  quadre- 
ren  dondervindinge  heeft  my  gedoceert 
onse  bylen  etc",  daar  niet  ganckbaar  zyu 
om  crapolie  to  coopen,  waarom  ons  volck 
diokwila  re  infecta  beeft  moeten  ver- 
trecken,  de  crapolie  ia  dit  Jaar  ook  seer 
schaers  gewcest,  doordien  de  boomen 
weynich  bebben  gedraagen,  dat  d'h' 
Bourse  op  myn  ernstii^b  versoiick  de 
goetbeyt  heeft  gelieven  to  nemen  tot 
groottedienst  van  baar  Ed.  een  vat  crap- 
olie toe  te  zenden,  ende  hebbe  in  erken- 
tenis  van  die  ende  andere  beleeftheden 
syn  Ed.  oock  viceversa  met  eenige  baga- 
telle ende  reciproque  promesse  van  we- 
dersyta  restoture  in  sjiecie,  waaromme 
haar  E  E  wel  dienden  jaarlycks  een  a  2 
haW  oxhoofden  lynaaetoly  te  senden, 
want  somminge  jaren  de  boomen  geen 
vrucbten  draagen  twelck  nu  mal  a  pro- 
poa  comt  voor  de  oriane. 

Den  handel  op  Oronocque  ia  dit  jaar 
redelyok  wel  gereuyaaeert,  en  hebbe  door 
gebreck  van  behoorlyke  cargasoenen  nm  ;ir 


Translation. 

your  last  order,  dated  June  2.5,  1682,  at- 
tempt to  buy  the  dye  from  the  natives  at 
the  lowest  price  possible  without  risk, 
and  to  impress  them,  though  they  are  by 
nature  dull  and  stupid,  with  the  danger 
of  ruin  to  that  trade.  For,  if  one  did 
not  proceed  with  caution  in  this  matter, 
they  would  not  only  fail  to  bring  the 
annatto  to  market,  but  out  of  obstinacy 
would  plant  no  dye-trees  hereafter.  This 
would  be  the  death-blow  to  that  trade, 
to  the  irreparable  damage  of  the  future. 
For  these  people,  like  irrational  animals, 
listen  to  no  argument;  inducements  of 
every  kind — good  offices,  wares — have 
no  effect  upon  them :  they  meet  you  with 
the  tart  answer  that  they  can  get  plenty 
of  these  by  trade  in  Barima  and  other 
placea,  which  partly  squares  with  the 
truth,  on  account  of  the  trade  which  the 
French  from  the  islands  carry  on  there. 
Experience  has  taught  me  that  our  axes, 
etc.,  are  not  current  there  to  buy  carap- 
oil,  for  which  reason  our  people  have  fre- 
quently had  to  depart  without  achievlug 
anything ;  besides,  the  carap-oil  has  been 
very  scarce  this  year,  since  the  trees 
have  produced  little,  so  that  Mr.  Bourse 
at  my  earnest  request  has  kindly  sent 
me  a  barrel  of  carap-oil,  which  has  been 
of  great  service  to  the  company,  and  in 
recognition  of  this  and  other  courtesies 
I  have  in  return  [obliged]  him  with  cer- 
tain trifles,  under  reciprocal  promise  of 
mutual  reatitution  in  kind.  For  which 
reason  you  surely  ought  to  send  every 
year  one  or  two  half-hogsheads  of  lin- 
seed-oil, for  in  some  years  the  trees  bear 
no  fruit,  which  now  happens  unfortu- 
nately for  the  annatto. 


The  trade  to  Orinoco  has  been  passaUy 
successful  this  year,  and  for  lack  of  proper 
wares  I  have  been  able  to  undertake  only 
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No.  56.  Original, 

een  voyagie  derwaerts  connen  entameren, 
het  opperhooft  aldaar  presseerde  tot  een 
spoedig  tweede  retour  twelck  op  syn  tyt 
weder  sal  entameren,  met  hope  van  gott 
succes,  liadde  wel  gewenst  dat  het  voile 
gepetitioneerde  getal  van  600  st.  middil- 
Ijare  hylen  tot  dien  haudel  waren  geson- 
den  geweest,  dewelcke  bevinde  maar  in 
160  St.  te  consteren,  de  coralen  ende  mes- 
sen  syn  capabel  een  goede  negotie  te 
maacken,  alle  de  penningen  dan  die  eeno 
reyse  ingehandelt  bestaan  in  een  somme 
van  achtien  hondert  ende  vier  en  vyfl'tigli 
spaense  soliell.,  aclite  deselve  noodigh  on- 
der  my  te  bly  ven  berusten  om  in  cas  de 
naeste  reyse  weynicli  off  geen  bandel 
eonde  bekomen  in  tyt  van  noodige  voor- 
vallen  der  dienst,  van  d'E.  Comp«  de- 
selve benoodight  hadde  te  cunnen  em- 
ployeren,  de  cargasoenen  beginnen  aldaar 
de  menicbte  van  vreemde  bandelaars  in 
een  decadentie  van  prys  en  waarde  te 
comen,  estimerende  een  middelb.  byle  in 
valeiir  maar  op  7  ss.,  de  rest  naar  adven- 
ant  als  haar  Ed.  sullen  cnnnen  sien  uyt 
dese  nevensgaande  rek  [eninge]  vant  ver- 
bandelde  onder  No.  7,  alsmede  uyt  de 
tweede  reeck  [eninge]  waartoe  deselve 
penningen  geemployeert  ende  waar  de 
restanten  geblevea  zyn  onder  No.  8, 
■\velcke  bier  geen  dienst  cunnen  met 
doen,  p.  naeste  met  meerder  spetie  toege- 
Bonden  sullen  werden. 


Translation, 
one  voyage  thither.  The  head  man  there 
urged  a  speedy  second  trip,  which  in  due 
season  I  shall  undertake  again  with  hope 
ot  good  success.  I  should  have  been  glad 
if  the  full  number  of  600  medium  axes 
which  I  asked  for  that  trade  had  been 
sent,  but  I  find  there  are  but  160.  With 
the  beads  and  knives  I  can  do  a  good 
business.  All  the  money,  then,  gained 
by  that  one  voyage  consists  of  a  sum  of 
eighteen  hundred  and  fifty-four  Spanish 
shillings;  I  deem  it  necessary  that  this 
remain  in  my  hands,  so  that,  in  case  I  get 
little  or  no  trade  on  the  next  trip,  I  may 
be  able  to  use  it,  in  an  emergency,  for  the 
advantage  of  the  Company.  The  wares 
already  begin  to  depreciate  in  price  and 
value,  through  the  multitude  of  foreign 
traders,  a  medium  axe  being  worth  only 
7  shillings,  the  rest  accordingly,  as  you 
can  see  from  the  inclosed  account  of  sales, 
under  No.  7,  as  also,  from  the  second  ac- 
count, for  what  those  sums  have  been 
expended  and  what  has  been  done  with 
the  remainders  (under  No.  8),  which,  as 
they  can  be  of  no  service  here,  will  be 
sent  by  my  next  with  other  money. 


No.  57. 

Abraham  Beekman,  Gomniandeur  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 

February  27, 1683^ 

[Ha^e,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  168,  coTer-title  Brieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
IseJcepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  Maert  1696,  fol.  134a,  11.  9 — .] 


Haer  E.  werden  ins t ant elyk  verso gt  de 
gepetitioneerde  koopmanschappen  vivres 


I  earnestly  beseech  you  to  send  in  full 
the  merchandise;  victuals,  and  necessaries 


'This  paasage  is  in  part  translated  in  the  Blue-Book  (No.  9,  p.  59).  The  reading  verckejagt,  literally 
"pig-hnnt,"  which  ia  there  questioned,  is  perfectly  clear  in  the  manuscript;  and  this  wild-hog  hunt- 
ing is  a  thing  often  mentioned  elsewhere.  Of  this  wild-hog,  or  peccary,  two  species  are  very  common 
throughout  Guiana. 
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No.  57.  Original, 

oiide  belioeften  compleet  te  senden,  endo 
(laeronder  eeii  half  oxhooft  traen  tot  de 
meulen,  den  soeten  olie  is  door  de  groote 
ciiuaumtie  van  visch  tot  de  helft  alreede 
geconsumeerdt,  liebbe  een  iieger  boven  in 
Cajoene  gesoudin  ommc  soo  't  doendlyk 
ware  vredo  tussen  d'Akoeyes  en  Caribes 
te  maecken,  omme  door  dat  middel 
aldaar  de  vercke  jagt  te  becomen  gelyck 
voordesen. 


Translation. 

I  have  asked  lor,  and  among  them  a  half- 
hogshead  of  whale-oil  for  the  mill.  One 
half  of  the  sweet  oil  has  already  been 
used,  by  reason  of  the  great  consumption 
of  fish.  I  have  sent  a  negro  up  in  Cuyuni, 
in  order,  if  it  be  i)0ssiljle,  to  make  peace 
between  the  Accoways  and  the  Caribs, 
so  as  by  this  means  to  get  the  wild-hog 
hunting  there,  as  hitherto. 


No.  58. 

Abranam  Beekman,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 

December  25,  1683.^ 

[Hague,  Ryksarchief,  "Weat  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Arguin  en 
Isekepe  mitsgaderi  Bovrona,  1  Juni  167S-6  March  1696,  fol.  144a,  11.  11-    ,— fol.  144b,  11.  24-    .] 


In  January  laestleden  heeft  Mattys 
Bergenaer  een  vergeefse  reyse  na  Ori- 
nocke  gedaen,  nieta  vernegotieerdt,  alsoo 
den  Gouverneur  van  Trinidadt  alle  uren 
daer  stont  te  komen  en  dese  capiteyu  een 
fors  man  eude  van  syn  maegschap  was, 
de  soldaeteu  aldaer  hadden  't  fort  gefor- 
oeerdt  ende  veel  silver  weggevoerd  doch 
eenige  naderhandt  geattrappeerdt,  heb- 
ben  dit  enorme  feyt  met  de  galge  moeten 
boeten,  alles  nu  gerepareerdt  ende  paisi- 
bel  synde  hope  van  beter  succes,  sullen 
nu,  met  Godes  hnlpe  binnen  14  dagen  de 
retour  syn,  sal  liaer  EE  dan  van't  succes 
ample  adviseren. 

Hebbe  Barima  door  een  van  de  Comp'"^' 
bedien[den]  doen  bewoonen,  alsoo  daer 
veel  oriane  ende  letterhoudt  valdt  ende 
digt  by  Baumeroune  legt,  ende  is  in  t 
corte  wel  2  a  3  reysen  van  Gabriel  Biscop 
bevaren  en  met  groote  prejuditie  van  d' 
Ed  Comp"=  hope  dit  haer  EE.  wel  sal 


In  January  last  Mattijs  Bergenaar 
made  a  fruitless  voyage  to  Orinoco,  hav- 
ing traded  nothing,  inasmuch  as  the  Gov- 
ernor of  Trinidad  might  arrive  there  at 
any  time  and  this  commander  was  a  stern 
man  and  his  kinsman.  The  soldiers 
there  had  forced  the  fort  and  carried  off 
a  deal  of  silver,  but  some  of  them,  being 
afterwards  caught,  suffered  the  jjenalty 
for  this  audacious  deed  on  the  gallows. 
Everything  now  having  been  restored  to 
order,  I  hope  for  better  success;  with 
God's  help  they  will  have  returned  inside 
of  a  fortnight,  and  I  shall  then  fuUy  ad- 
vise you  of  the  result. 

In  Barima  I  have  had  one  of  the  Com- 
pany's servants  take  up  his  abode,  since 
there  is  much  annatto  and  letter-wood 
there  and  it  is  close  by  Pomeroon.  Re- 
cently, too,  it  has  been  navigated  as 
many  as  two  or  three  times  by  Gabriel 
Biscop  and  exploited  with  great  success. 


■The  second  of  the  passages  from  this  letter  has  buon  printed  in  the  Blue-Book  (No.  10,  p.  59).  It 
is  here  repeated  because  of  its  importance  and  because  of  slight  differences  in  translation  which  need 
the  support  of  the  original  Dutch.  The  reading  "  Barimaroome  "  finds  no  -warrant  in  the  manuscript; 
it  is  clearly  ' '  Baumeronne, ' '  a  common  spelling  of  the  name  of  the  Pomeroon. 
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No.  58.  Original. 

gevallen,  hebbe  heoi  dien  liandel  aldaer 
en  in  Baiimeronne  alsmede  aen  alle 
andere  geinterdiceerdt,  Tvensche  Laer 
EE.  die  riviere  mede  in  possessie  namen, 
twelck  by  my  by  provisie  om  te  sieu  wat 
revenues  geveu  sal  is  gedaen,  alsoo  oor- 
deele  d'Ed.  Comp'"  aldaer  in  een  opene 
riviere  soo  veel  als  andere  particuliere 
handelen  en  traflSqueren  mogben. 


Translation. 

much  to  the  prejudice  of  tbe  Company. 
I  hope  this  will  meet  your  approval. 
That  trade,  both  tbere  and  in  Pomeroon, 
I  have  forbidden  to  him,  and  to  all  others 
as  well.  I  wish  you  would  take  that 
river  also  into  your  possession,  as  has 
provisionally  been  done  by  me,  in  order 
to  see  what  revenues  it  will  yield,  since 
I  am  of  opinion  that  the  Company  can  do 
as  good  a  trade  there  in  an  open  river  as 
can  private  individuals. 


No.  59. 

Abraham  BeeTcman,  Commandenr  in  Essequibo,  to  West  India  Company, 

March  31,  1684} 

[Ha^e,  Hijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Arguin  en 
Jsekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  Maert  1696,  fol.  157b,  1.  14-fol.  159a,  1.  — ,— fol.  164b,  1. 10- 
fol.  165a,  1.  — .1 


Bauroma  begint  jaarlycxveel  en  goede 
orianeverwe  te  leveren,  en  wert  veel  uyt 
Barima  toegevoert,  als  blyckt  uyt  de  ne- 
vensgaende  lyste  onder  No.  7  waaruyt 
haer  E.E.  sien  hoeveelhier  aen  fort  als  by 
alle  d'uy  tleggers  ingehandelt  is  ingehan- 
deldt  is,"  doch  Gabriel  Biscop  en  andere 
zeeloopers  uyt  Suriname  bederven  niet 
alleene  dien  handel,  doch  koopen  al  het 
letterhout  op  dat  daer  redelyk  veel  ende 
goedt  valdt,  benevens  de  crapolie  ende 
hangmatten,  waerdoor  dit  jaer  maer  seer 
weynighe  ouwe  slegte  hebbe  becomen 
doorkruyssen  ende  doorloopen  het  landt 
tot  in  de  riviere  van  Cajoene  selfs — hebbe 
om  dit  eenigsints  te  prevenieren  een 
kleyn  pleyster  huysge  in  Barina  £sic} 
gedaen  maecken,  ende  sal  Abraham  Bau- 
dardt  die  daer  als  uytleggerlegt  in  plaetse 


Pomeroon  begins  annually  to  furnish 
much  and  good  annatto,  and  mnch  was 
brought  from  Barima,  as  appears  from 
the  inclosed  list  under  No.  7,  from  which 
you  see  how  much  has  been  got  by  barter 
here  at  the  fort  as  well  as  by  all  the  out- 
liers. But  Gabriel  Biscop  and  other  sea- 
rovers  from  Surinam  not  only  spoil  that 
trade,  but  buy  up  all  the  letter-wood, 
which  is  there  fairly  abundant  and  good, 
together  with  the  carap-oil  and  ham- 
mocks, as  a  result  of  which  I  have  ob- 
tained this  year  only  very  few  old  and 
bad  ones ;  they  traverse  and  overrun  the 
land  even  into  the  river  Cuyuni.  In 
order  somewhat  to  check  this,  I  have 
caused  a  small  shelter  to  be  made  in 
Barima,  and  Abrahain  Baudardt,  who  is 
stationed  there^  as  outlier  in  place  of 


'  The  first  part  of  this  passage  has  been  priBted  in  the  Blne-Book  (No.  11,  p.  59) .  It  is  here  repeated 
because  of  its  importance  and  because  of  serious  differences  in  translation. 

'These  words  (ingehandelt  is)  are  thus  repeated  in  the  manuscript. 

-''I.  e.,  in  Pomeroon.  See  tbe  next  two  extracts  (pp.  162-164),  in  which  Abraham  Baudardt  clearly 
appears  as  the  Pomeroon  outlier.  It  is  probable  that  daer,  "there,"  should  here  be  translated  bj^ 
some  euch  vague  phrase  as  "in  that  quarter  "—the  Barima  being  thought  of  as  lying  in  the  region  of 
Pomeroon. 
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No.  59.  Original, 

van  Daniel  Galle  tUo  repatrieerdt,  oom- 
tyds  die  plaetse  visiteren,  ende  de  Oaribes 
tot  den  haudel  van  oriauo  en  letterbout — 
twelck  de  Franccn  van  d'eylandeu  selfa 
dickwils  met  him  balcken  Isic]  komen 
afhaleii,  animereu,  't  sonde  daerom  onder 
correctie  uiet  onTiiUyk  ■wosen,  dat  d'Ed. 
Westindische  Compi'-,  die  riviere  Ba- 
rina  [^sic]  omme  de  voorsz.  uegotie  te  he- 
comen  in  possesaie  namen,  en  aldaer  een 
vaste  uy[t]legger8plaet8e  ordoniieerde, 
verneeme  dat  dit  barcque  waer  Eocbus 
Abramsen  over  eenigen  tyt  alhier  van  S' 
Thomas  is  gearriveerdt  de  zeeroovers  in 
Berbice  nu  laest  opgebragt  eiide  na  Su- 
riname,  door  ordre  van  syne  Excellentie 
d'heer  Sommelsdyk  gevoerdt  gevoerdt 
[sic]  eygou  is,  twelck  soo  synde,  kau  de- 
selve  goede  prys  gemaekt  vrerden  hebbe 
den  voornoemdenRochus  over  eenigen  tyt 
geconsenteerdt  over  eenige  syne  affaires 
na  Berbice  te  vertrecken,  ende  is  nogh 
niet  gereverteerdt,  't  selve  vaertuygh 
heeft  continued  de  Buyckeren  van  alle 
deplantagies  afgehaeldt  ende  aen  't  schip 
gebragt  tot  groote  dienst  van  de  Comp'". 
Hebbe  de  boot 't  Casteel  Rammekens 
scliipper  Gerrit  Schonck  op  den  30  Nov' 
1683  na  Oronooque  gesonden  ende  is  den 
21  January  1684  met  5  a  6  vaten  vis  en 
vlees  een  groote  nieu  we  canoe  en  6  coriears 
wedergecomen  met  Mattya  Bergenaer, 
die  ondertussen  met  eenig  weynighe  car- 
gasoenen  van  ditto  boodt  becomen  alsoo 
de  meeste  part  tot  den  handel  van  de 
oriane  was  geconsumeert  by  de  Span- 
jaerts  ten  profyte  van  haer  Ed.  hande- 
lende  acht  honderd  16  Spaense  schell. 
medegebragt  heeft,  heeft  ook  al  het  yser- 
werck  hem  medegegeven  vernegotieert 
behalven  messen  ende  corallen,  willen 
niet  meer  geeven  als  ses  schell.  voor  een 
middelbare  byle  ofte  capmes  de  rest  na 


Translation. 
Daniel  Galle,  who  is  going  home,  shall 
occasionally  visit  that  place,  and  encour- 
age the  Caribs  to  the  trade  in  anuatto 
and  letter- wood,  which  even  the  French 
from  the  islands  frequently  come  and 
carry  off  with  their  vessels.  It  would 
therefore,  if  I  may  suggest,  not  be  amiss 
if  the  West  India  Company,  in  order  to 
obtain  the  aforesaid  trade,  should  take 
that  river  Barima  into  possession,  and 
should  establish  there  a  permanent  out- 
liership.  I  understand  that  this  barque 
in  which  Rochus  Abramsen  some  time 
ago  arrived  here  from  St.  Thomas  belongs 
to  the  pirates  lately  brought  as  prisoners 
to  Berbice  and  by  order  of  His  Excellency 
Mr.  Sommelsdijk  carried  to  Surinam.  If 
this  is  so,  it  can  be  confiscated.  Some 
time  ago  I  allowed  the  aforesaid  Rochua 
to  go  to  Berbice  on  some  business  of  his, 
and  he  lias  not  yet  returned.  That  ves- 
sel has  constantly  come  to  get  the  sugar 
from  all  the  plantations  and  carry  it  to 
the  ship,  greatly  to  the  service  of  the 
Company.' 

On  November  30,  1683,  I  sent  the  boat 
't  Casteel  Bamnukcns,  skipper  Gerrit 
Schonck,  to  Orinoco,  and  on  .January  21, 
1684,  he  came  back  with  5  or  6  barrels  of 
fish  and  meat,  a  large  new  canoe,  and  6 
corials.  With  him  came  Mattijs  Ber- 
genaar,  who,  trading  in  the  meantime 
among  the  Spaniards  for  your  benefit 
with  a  few  wares  obtained  from  said  boat 
(the  greater  part  bad  been  used  in  the  an- 
natto  trade)  has  brought  back  816  Spanish 
shillings.  He  traded  off  all  the  ironware 
I  had  given  him,  except  knives  and  beads; 
they  are  not  willing  to  give  more  than 
6  shillings  for  a  medium  ax  or  cutlass, 
and  other  things  accordingly  (as  will  be 
seen  from  the  inclosed  account  under  No. 


1  These  irrelevant  sentences  intervening  between  tlie  passage  about  the  Barima  and  that  about  the 
Orinoco  trade  are  here  retained,  partly  tu  show  the  lack  of  connection  between  the  two,  and  partly  to 
make  it  clear  that  the  Barima  passage,  which  in  the  Dutch  text  seems  to  stop  in  the  middle  of  a  sen- 
tence, does  not  really  do  so. 
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No.  59.  Original, 

advenant,  als  blykt  de  ucveusgaande  ala 
Wyktby  de  nevensgaeude  rekening  onder 
N"  8  ende  betaelen  in  ligt  geldt,  twelck 
haer  EE  soo  werdt  toegesonden,  soodat 
dien  handel  door  verschoydeiio  vrecmdc 
uogotianti'ii,  cudoousseiiabueren  die  deu 
prys  van  de  koopmanschappeii  doeu  ab- 
baiseren  in  decadentie  Icoiiit  byaldieu 
vanmeer  bylon,  die  onder  de  eargasoenen 
best  gewilt  syn,  Tersien  waere  geweest. 
sonde  die  alle  voor  die  prys  verkogt  liolo- 
bengeweesthaerEd.  gelieven  par  naesten 
te  adviseren  of  met  die  laege  prys  con- 
tentement  kounen  neuien,  sal  my  dan 
daernaer  regnleren,  ende  oudertusaen  met 
een  canoe  nocli  eenmael  proberen,  alsoo 
den  Gonvernenr  vertrocken  synde,  een 
andcre  die  over  veele  jaeren  nogh  eens 
geregeerdt  beeft  in  desselfs  plaetso  ge- 
suocedeerdt  is,  deweloke  do  voorsz.  han- 
del met  oogluykingb  cousenteerdt,  ende 
tragten  sooveel  eargasoenen  op  sooda- 
uigben  boogen  prys  te  sen  den  en  te  ver- 
handelen,  als  oyt  oy  bet  uyterste  sullen 
konnen  gemist  werden. 


Translation. 

8),  and  pay  in  light  coin,  which  has  been 
seat  to  yon  as  it  was  received.  Thus  this 
trade  is  falling  oft',  by  reason  of  the  vari- 
ous foreign  traders  and  our  neighbors, 
wlio  cause  tlie  price  of  merchandise  to 
fall.  Had  I  been  provided  with  more 
axes,  which  are  most  in  demand  among 
the  wares,  they  would  all  have  been  sold 
for  that  price.  Please  advise  me  by  your 
next  whether  you  can  accept  that  low 
price ;  I  shall  then  govern  myself  accord- 
ingly, and  in  the  meantime  [shall]  try 
once  again  with  a  canoe.  For,  the  Gov- 
ernor having  gone,  another  has  succeeded 
to  his  place  who  once  before,  many  years 
ago,  was  in  command  there,  and  who  al- 
lows that  trade  to  go  without  interfering ; 
and  [I  shall]  try  to  send  as  many  wares 
as  can  possibly  be  spared  and  dispose  of 
them  at  the  highest  price. 


Den  balsem  maraen  en  kerkey  wert 
door  de  Spanjaarden  veel  opgekoeht,  deu 
oorloogh  die  verscbeyde  natien  aldaar 
tegen  malkanderen  voeren  heeft  oorsaeck 
geweest  dat  Daentje  de  neger  zoo  hoog 
by  die  natie  niet  heeft  kunnen  oomen,  en 
daerom  een  vruohteloose  reyse  gedaen, 
en  alleen  eenigo  weynige  slechte  ham- 
macken  voor  de  negros  becomen,  den  tyt 
vant'  saysoen  van  den  marcken  [maraen  ?] 
en  syn  ver  treck  is  nu  voorhanden,  en 
wert  door  een  Indianen  soo  aenstonts  uyt 
dat  gewest  geeoomen  gerapportteert  dat 
jegenwoordigh  aldaar  een  goede  quan- 
titoyt  in  voorraet  is. 

De  jode  Salomon  de  la  Roche  over  8  :\ 
9  maenden  overleden  synde,  soo  is  den 
handel  van  de  baniljes  teniet,  omdat  nie- 


The  copaiba  and  curcai '  are  much 
bought  up  by  the  Spaniards.  The  war 
which  various  nations  there  carry  on 
with  one  another  baa  been  the  cause  that 
Daentje  the  negro  baa  not  been  able  to 
get  so  far  among  that  nation  and  there- 
fore has  made  a  fruitless  journey,  and 
could  get  only  a  few  bad  hammocks  for 
the  negroes.  The  time  of  the  copaiba 
season  and  his  departure  is  now  at  hand, 
and  an  Indian  who  just  now  came  from 
that  region  reports  that  at  present  there 
is  a  good  stock  on  hand  there. 


The  Jew  Salomon  de  la  Roche  having 
died  some  8  or  9  months  ago,  the  trade 
in  vanilla  has  come  to  an  end,  since  no 


1  "A  Mud  of  white  Balsamitni,  b.y  them  [the  Indians]  called   Gurcai." — Raleigh  {Discoverie  of 
Guiana,  ed.  Schombnrgk,  p.  21).    Hartsinck  {Besckryving  van  Guiana,  i,  p.  81)  spells  it  ciorrueay. 
VOL    2 11 
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iiiandt  iilbier  Icennisso  lieel'l  dcselve  te 
piepareren,  en  syn  behoorlyolte  reuck  en 
preservatio  te  geven,  hobbe  tlit  gansclie 
jaar  niet  een  enckele  vernomen,  hier 
vallen  weynige,  do  meeste  syn  in  Baurom 
en  Bariina  te  becomen,  derwaerts  de 
voorn.  jodo  veeltyts  reysde,  en  my  dan 
somtyts  eeuighe  vereerde,  hebbo  ook  ivel 
langs  de  rivier  varende  somtyts  eenige 
aen  do  boomen  gesien,  en  met  eygeno 
handcn  geplukt,  en  wierden  door  die 
jode  geprepareert,  sonder  oyt  voor  desen 
de  virtuyten  ea  TvaarJye  ^■an  deselvo 
vrucht,  die  int  wilde  en  op  de  manier 
van  de  Ijanamen  wassen,  bekent  te  syn, 
lieljbese  wel  somtyts  in  chocolate  ge- 
brnyclct,  de  joodo  heeft  er  veele  sender 
myne  kcunisse  bodeckt  na  patria  geson- 
den,  sal  evenwel  myn  devoir  doen  in 
Baurom  of  elders  voor  d'  Ed.  W.  Comp. 
sooveel  te  becomen  als  doenlyck  wesen 
sal,  doch  vreese  voor  bederff  alsoo  on- 
kundig  ben  die  op  te  maken,  sal  sorge 
dragen  dat  daermede  geen  particuliere 
negotie  gedaen  werde. 


Translation, 
one  here  knows  how  to  prepare  it  so  as 
to  develop  the  proper  aroma  and  keep  it 
from  spoiling.  I  Lave  not  heard  of  any 
this  whole  year.  Little  is  found  here; 
the  most  of  it  is  to  be  had  in  Pomeroon 
and  Barinia,  whither  this  Jew  frequently 
traveled,  and  he  used  sometimes  to  make 
me  a  present  of  a  little.  In  navigating 
along  the  river,  too,  I  have  sometimes 
seen  some  on  the  trees  and  picked  it  with 
my  own  hands,  and  it  was  prepared  by 
the  Jew — although  I  was  never  before 
acquainted  with  the  virtues  and  value 
of  this  fruit,  which  grows  wild  and  after 
the  fashion  of  the  banana.  I  have,  in- 
deed, sometimes  u.sed  it  in  chocolate. 
The  Jew  has  without  my  knowledge 
secretly  sent  a  deal  home;  however,  I 
shall  do  my  best  to  obtain  for  the  Com- 
pany, in  Pomeroon  or  elsewhere,  as  much 
as  shall  be  feasible,  but  I  am  afraid  it 
will  spoil,  since  I  do  not  know  how  to 
prepare  it.  I  shall  take  care  that  no 
private  business  be  carried  on  in  it. 


No.  60. 

Abraham  Beehman,  GommawJeur  in  JEssequibo,  to  West  India  Compamj, 

August  18,  1684.^ 

[Hagno,  Hijkaarchief,  AVest  India  papers,  vol.  168,   cover-title  Brieveng  en  Papieren  van  Arguin  en 
Isekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1676-6  Maert  1690,  fol.  170  b,  1.  32,  fol.  172  a,  11.  20-23.] 


Nademaal  door  Abraham  Baudart  uyt- 
legger  in  Bauroma  eii  diverse  ludianen 
over  eenige  tyt  kontschap  gekregen  heb- 
be,  hoe  dat  de  Frances  dewelcke  in  oor- 
loge  met  de  Spangiaardeu  syn,  en  met 
onsen  staat  sooals  van  tersyden  hooro 
apparent  in  repture  staan  te  comen,  nu  2 
a  3  maandeu  geleden  het  fort  in  Oronocq 
na  een  tegeustand  van  die  van  binnen,  en 
na  het  verlies  van  hun  opperhooft,  en 
veel  volcx  van  wedersydeu  hebben  ver- 


Inasmuch  as  through  Abraham  Bau- 
dart, outlier  in  Pomeroon,  and  through 
divers  Indians,  I  sometime  ago  obtained 
information  that  the  French,  who  are  at 
war  with  the  Spaniards,  and  are  appar- 
ently (as  I  hear  indirectly)  about  to  come 
into  collision  with  our  nation,  two  or 
three  months  ago  made  themselves  mas- 
ters of  the  fort  in  Orinoco,  after  resistance 
from  those  inside,  and  after  the  loss  of 
their  commander  and  of  many  persons  on 


'Nearly  all  tbis  paasage  baa  boeu  printed  in  tbe  Blue-Booli;  (No.  12,  pp.  59,  60). 
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ineestert,  den  Goiivemeiir  van  Trinidad 
op  Tveg  na  dito  Oronoc^  syndo,  gevangen 
genomen,  dog  Tveynig  "bouyt.geniaect, 
vermits  hiervan  kontschap  te  landewaart 
de  silvere  retonreu  niet  afquameu  is  nog 
onbekent  of  dito  Francen  tfort  verlaten 
hebben,  hebben  tot  bun  assistentie  vcel 
Caribes  van  Coppenam  door  dbeer  van 
Sommelsdyc  nyt  landt  gejaagt  berwaarts 
aen  tot  onse  groote  ontrustingb  vl ugtende 
even  tevoren  was  Capt.  Gabriel  Bnscop 
met  syn  barque  van  Surinaem  en  Berbieo 
coniende  in  Bariraa,  om  aldaar  oriane, 
letterbout  etc",  te  bandelen  door  do 
voorsz.  Caribes  onversiens  overvallende, 
en  by  met  15  van  syn  volck  dootgeslagen, 
de  barcque  aen  stuoken  gekapt  en  te 
gronde  gesoncken  met  drey geiaen ten  aen 
eenige  andere  Indianeu  onse  vrienden, 
dat  se  mot  de  Franschen  geconjungeert 
alio  de  plantages  en  'tfort  van  Essekepe 
waart  mogelyc  wilden  comen  ruineren, 
soodat  men  apparent  baast  een  attacque 
to  verwagten  heeft. 

Allewelke  quade  continuerende  gerug- 
ten  my  hebben  gedaan  resolveren  een 
sterckhuys  op  Stampers  eylant  by  forme 
van  een  rednyt  met  2  dubbele  palissaden 
to  makon.  .  ,  . 


Translation, 
either  side ;  and  they  have  taken  prisoner 
the  Governor  of  Trinidad  on  his  way  to 
Orinoco,  but  obtained  little  booty,  since, 
the  news  having  penetrated  inland,  the 
convoys  of  silver  did  not  come  down.  It 
is  still  unknown  whether  the  said  French 
have  abandoned  the  fort.  They  have  for 
their  assistance  many  Caribs  from  Cop- 
penam, driven  out  thence  by  Mr.  van 
Sommelsdijk'  [and]  fleeing  hither  ward 
to  our  great  disquietude.  The  aforesaid 
Caribs  had  just  before  suddenly  set  upon 
Captain  Gabriel  Biscop,  who  came  with 
his  barque  from  Surinam  and  Berbice  to 
Barima,  in  order  to  trade  tb  ere  in  annatto, 
letter-wood,  etc.;  and  he  with  15  of  his 
men  was  killed,  the  barque  was  chopped 
to  pieces  and  sunk,  and  to  some  other 
Indians,  our  friends,  they  made  threats 
that  jointly  with  the  French  they  Avould 
come  and  if  possible  lay  waste  all  the 
plantations  and  the  fort  of  Essequibo. 
So  the  indications  are  that  we  may 
shortly  expect  an  attack. 

All  these  successive  evil  rumors  have 
made  me  resolve  to  make  a  strong-house 
ou  Stamper's  Island,  in  the  shape  of  a 
redout  with  two  double  palisades.  .  .  . 


.  Aengesien  den  handel  op  Oronocque 
door  die  invasie  een  eynde  genomen  heeft 
van  welcke  negotie  par  naeste  retour- 
scbip  haer  EE.  partinente  requenungbe 
sal  werden  geexhibeerdt  .  .  . 


.  .  .  Inasmuch  as  the  trade  to  Orinoco 
has  by  reason  of  this  invasion  come  to  an 
end,  of  which  trade  it  detailed  account 
will  be  submitted  to  you  by  the  next 
homeward  bound  ship  .   .   . 


[Inclosure  in  above  letter.] 

Resoluliun  of  the  Gommandeur  and  Planters  in  Essequibo,  July  10,  1684. 

LuxAE  den  10  July  1684. 
Eesolutie  by  de  beer  Commandenr  en 
Jl''  planters  in  Rio  Ysequebe  genomen 
over  het  opregteu  van  een  ronduyte 
ofte  sterckhuys  op  Stamperts  eylandt, 
ofte  Nieuw  AValcheren. 


Monday,  July  10,  1684. 
Resolution  adopted  by  the  Commandenr 
and  the  planters  in  Rio  Essequibo  as 
to  the  erection  of  a  redout,  or  strong- 
house,  on  Stamper's  Island,  otherwise 
New  "Walcheren. 


'  Sommelsdijk  was  governor  of  Surinam. 
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Eerstelyck  is  goodtgevoiulon  ende  gere- 
solvccrdt  enn  sterik  buys  ofte  ronduyte 
vau  pallissaden  opteregtoii  ende  to 
niaeckcii,  op't  voorn.  oylimdt  \ieuw- 
AA'alchere.ii,  auugesien  soker  Lerigt  ende 
tydiiige  door  Abraham  lioiidardt  uytleg- 
gerin  Bouwerom  becomcn  licbbeu,  alsdat 
2  it  3  vyandelyoke  uyt  Coppenaem,  nii 
onlangs  de  barcko  van  Capiteyu  Egideon 
Biscop,  in  de  Barima  leggendr.  tot  de 
uegotic,  met  dito  natiirellcn  overroiu- 
peldt,  ende  overvalleu,  dito  cap'  met  al 
syn  vdb'k  gcmaasacreerdt  doodgeslagen 
ende  de  voor.sz.  ))oodt  in  di'  grondt  gekapt 
hebl)en,  met  dreygeraent  omme  met  den 
eersteu  een  invasie  to  sullen  komen  doen, 
ende  alio  de  plautagies  waar  't  ]nogelyk 
te  rnineren.   .   .   . 


Translation. 

Firstly,  it  in  found  good  and  resolved 
to  erei't  and  make  a  strong-house,  or 
redout,  of  palisades,  on  the  said  island 
New  Walcheren,  inasmurh  as,  through 
Abraham  Boudardt,  postholder  in  Pome- 
roon,  we  have  received  certain  news  and 
information  that  recently  two  or  three 
hostile  [bands  of  natives  ?]  from  Cop- 
penam  have  surprised  and  fallen  upon  the 
bar(jue  of  Captain  Oideon  Biscop,  lying 
in  the  Barima  for  tradi-  with  the  said 
natives,  have  massacred  and  killed  said 
captain  with  all  bis  men,  and  have  sunk 
said  boat  by  chopping  a  hole  in  it,  [and 
are]  threatening  to  come  and  make  an 
invasion  at  the  earliest  moment,  and 
if  possible  lay  waste  all  tlie  planta- 
tions.' .   . 


No.  61. 

West  Indid  Company  {ZeeJund   Chamber)   to  Abraham   Beekmau,   Com- 
mandexr  in  Ussequibo,  August  Si,  ICSj. 

[Hague,  Rijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  094,  cover-title  Copie-Bouck  van  liricven  over  Zee  .  .  . 

167S-16SS,  pp.  2W-25,5.]  = 


Aen  Ab'"  Beeckman   Commandeur    over 

de  riviere  Ysetinebe. 

Ilrii  ;?J  Aug  1084. 
MaNHAFTE  VltOME  ic" 

By  occasie  van  't  vertreck  vau  't  schip 
Abram  eude  Isaac  ua  de  Berbices,  soo 
hebben  wy  goedt  gc\-ondeu  Ul.  dese 
missive  uyt  onse  vergaderinghe  te  laeten 
toecomen. 

Voor  eerst  sullen  wy  III.  seggen  dat  op 
den  9  Juny  1684  alhier  is  gearrivcerdt  't 
schip  Westsouburghschipper  Steven  Keu- 
vel,  daer  niede  Ul.  ons  syt  seudende  voor 
requeninghe  vau  dc  Comp'". 

157  vaeten  Oriane  verwe 

87  p'  letterhoudt 

895  Spaense  schellingen  cen  deel  slegt, 
ligt  geldt 

SS  vaten  suycker. 

alle'twelcke  wy  wel  hebben  onti'angeu. 


To  Abraham  Beekman,  Commandeur  over 

the  river  Jjssequibo  ; 

Any  list  24,  1684. 
Dear  Sir: 

The  ship  Abram  and  /saac  being  ready 
to  leave  for  Berbice,  we  have  resolved  to 
send  you  this  missive  from  our  chamber. 


In  the  first  place  we  inform  yon  that 
on  .Tune  9,  1681,  there  arrived  here  tlie 
ship  JVustsoiiitirgh,  skippi'r  Steven  Keu- 
vel,  whereby  you  send  us  to  the  Com- 
pany's account  157  barrels  annatto  dye, 
87  p'  [pieces]  letter-wood,  895  Spanish 
shillings,  in  part  bad,  light  coin,  88  bar- 
rels sugar,  all  of  which  we  have  received 
in  good  condition. 


1  The  resolution  then  proceeds  to  provide  for  the  erettion  of  thu  neiv  fort.     Thi'"fort  was  authorized 
by  tlin  Coiiiii:m.v  (the  Ten)  on  December  23,  1684,  and  was  begun  but  never  completed. 
'  This  letter  ia  given  absolutely  iu  full,  and  in  tlie  precise  form  of  the  original. 
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Volgeus  Ul  voorgaende  brieven,  soo 
hadde  wy  vry  grooteu  partie  suyckeren 
verwagt,  daertoo  Ul.  in  toecomende  suit 
hebben  te  vigileren,  opdat  particuliero 
ons  niet  meer  en  prcvalereu,  ja  selfs  de 
helft  meer  try  gen,  als  de  Comp'"  gelyk 
wy  met  de  laeste  reyse  gesien  eii  bevou- 
deu  bebbe  daer  deselve  in  geen  compa- 
ratie,  soo  veele  mooleus  slaeven  ende 
peerden  niet  en  hebben  als  de  Com- 
paguie. 

Ul.  segt,  dat  je  van  eenen  Jacob  de 
Jongho  badde  gecogt  cen  plantagie  van 
1400  guld.,  omdat  by  niet  en  konde  betae- 
len  6  mynse  slaeven,  die  by  voor  desen 
gecogt  hadt,  eiide  dat  Ul.  op  deselve 
plantagie  nogb  hadde  gebragt  4  slaaven 
die  getogt  waeren  door  eenen  Micbiel 
Gangel  to  weeten  2  mans,  1  vrouw  en  1 
jongen,  daer  by  ook  nogh  niet  een  pondt 
snycker  op  betaeldt  hadde. 

En  noih  2  slaeven  van  Overschelde. 

Alle  •svelcke  slaaven  bestaende  in  10 
stuckx,  ende  al  dat  tilbaer  is,  Ul.  segt  van 
do  voorsz.  plantagie  te  sullen  afneemen 
ende  doeu  brengen  op  de  plantagie  van 
Samuel  Beeckman  filins  Daniel,  daer  toe 
Ul.  ontbiedt  kopere  ketels,  lepels, 
schnymspaenen,  spillen  plaeteu  ende  kar- 
pouseu  als  oock  een  kuyper  met  sjn  ge- 
reedschap,  ende  segt  ivyders  dat  dito 
Beeckman  nu  sal  winnen  d'eerste  3  jaeren 
20  guldens,  ende  daer  na  24  guldens  ter 
maeut  ter  maent,  en  dat  je  hem  oock  by 
gevoegt  hebt  een  meester  knegt,  die  Ul. 
van  12  op  16  guldens  p.  maent  hebt  geaug- 
menteerdt,  daer  en  bo  ven  ook  in  de  plaets 
van  den  sergeant  Casimirus  aengenomen 
desen  voorsz.  Jacob  de  Jonghe  tot  18f  p. 
maendt. 

Hierop  antwoordende,  soo  seggen  wy 
dat  ons  al  die  maniereu  van  dden  seer 
vremdt  voorcomeu,  ende  dat  wy  daeruyt 
klaer  konnen  bemercken,  dat  Ul  daer 
t'eenemael  speeldt  de  rolle  van  souvcrayu 
h'  ende    m^   koopende   een   slegt    ende 


Translation. 
From  your  preceding  letters  we  had  ex- 
pected a  rather  large  consignment  of 
sugar.  You  must  see  to  it  in  future  that 
private  persons  no  longer  get  ahead  of 
us, — aye,  even  make  twice  as  much  as 
does  the  Company,  as  we  saw  and  learnt 
the  last  time,  though  in  the  number  of 
their  mills,  slaves,  and  horses  they  can 
not  compare  with  the  Company. 


You  tell  us  of  having  bought  from  one 
Jacob  de  Jonge  a  plantation  worth  1,400 
guilders  in  view  of  liis  inability  to  pay 
for  6  Elmina  slaves  whom  he  had  bought 
some  time  ago,  and  that  in  addition  you 
had  placed  on  this  plantation  4  slaves 
which  were  bought  by  one  Michiel  Gan- 
gel, namely  2  men,  1  woman,  and  1  boy, 
on  which  he  had  not  yet  paid  a  single 
pound  of  sugar. 

All  of  these  slaves,  amounting  to  10 
head,  and  all  that  is  movable,  yoir  say  you 
intend  to  bring  away  from  the  aforesaid 
plantation  to  the  plantation  of  Samuel 
Beekman  filins  Daniel,  and  you  order 
copper  kettles,  spoons,  skimming-ladles, 
capstans,  plates,  and  carapouses,  and  also 
a  cooper  with  his  tools;  and  you  say  fur- 
ther that  said  Beekman  now  is  to  receive 
for  the  first  3  years  20  guilders  and  there- 
after 24  guilders  per  month,  and  that  yo-u 
have  also  given  him  a  foreman,  whose 
wages  you  have  raised  from  12  to  16 
guilders  per  month,  and  that  you  have 
further  engaged  this  aforesaid  Jacob  de 
Jongc  in  the  place  of  the  sergeant  Casi- 
mirus at  18  florins  per  month. 


In  reply  to  this  we  say  that  all  these 
ways  of  doing  seem  very  strange  to  tis, 
and  that  we  can  clearly  perceive  there- 
from that  you  play  there  quite  the  part 
of  sovereign  lord  and  master,  buying  a 
pour   and    ill-appointed    plantation    for 
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ongereclde    plantagie    voor    1400    guld: 

persoonen  op  en  fie  afaettende,  hare  trac- 

tementeu  te  verhoogen,  alles  na  Ul.  fan- 

tasio,  brengende  alsoo  de  colonie  op  sware 

oncosten,  buyten  onso  ordre  ende  ken- 

nisBO. 

Ghy  weet  dat  gy  ons  de  voorgaende 
reyso  liebt  geschreven  dat  je  den  voorsz. 
Samuel  ISeeokinan  hadde  aengenomen 
op  een  tractement  van  flO.  ter  maendt, 
twelck  wy  doeu  tertydt  om  redenen  oock 
hebben  geapprobeerdt,  nn  steldt  HI.  den 
selven  (als  boven  gesegt)  op  20  a  24f  p. 
maendt,  onder  een  titul  van  directeur, 
ende  dat  op  eygen  anthoritey t :  ende  ont- 
last  Jacob  de  Jonge  niet  alleene  van  syn 
schuldt  door  liot  afkoopen  van  syn  plan- 
tagie  voor  1400f  maer  avanceerdt  hem 
nogh  tot  sergeant  tegens  18f  ter  maendt, 
alle  bet  welcke  wy  voor  alsnogh  geensints 
approberen.  Waaromme  en  handeldt  Ul. 
bier  omtrent  niet  gelyk  gy  scbryft  gedaen 
te  bebben  op  onse  approbatie  in  het  aeu- 
gaen  van  een  contract  met  den  chirurgyn 
Jean  de  Brnel  om  slaeven  to  cureron  op 
een  tractement,  gelyck  wy  hem  sonde 
toeleggen,  tgeno  \vy  dan  by  desen  syn 

docnde,    dat    by   sal  -(vinnen   f.  p. 

maendt. 

Op  conditio  dat  by  alleenelyk  de  Com- 
p''^'  slaeven  sal  cureren,  soo  particuliere 
planters  ook  van  hem  sonde  gedient  wil- 
len  syn,  die  sullen  hem  particulier  dner- 
voor  moeten  eontenteren,  ende  anders 
niet. 

Dan  vraagen  wy  oft'  do  Comp'"'  chi- 
rurgyn daer  te  lande  genaemdt  Jacobus 
den  Erifer,  daer  toe  boo  wel  niet  kan 
werden  geemployeerdt,  als  desen  Jean  de 
Brnel,  ofte  soo  by  onunt  of  daer  toe  onbe- 
quaem  was,  soo  kan  by  wel  thnys  komen 
want  de  Comp'"  behoeft  do  last  van  2 
chirnrgyns  op  soo  een  kleyne  colonie  niet 
te  draegen,  daer  soo  weynigh,  of  geeu 
voordeel  afkonit. 

Ul.  sendt  ons  toe  een  fignratyft'oaertjen 
totliet  bouwen  van  een  nieu  w  fort  op  Stam- 


Translation. 

1,400  guilders,  appointing  and  dismissing 
people,  raising  salaries,  all  according  to 
your  own  whim ;  thiis  putting  the  colony 
to  heavy  costs,  without  our  order  or 
knowledge. 

You  know  you  wrote  us  last  time  that 
you  had  engaged  said  Samuel  Beekman 
at  a  salary  of  20  florins  per  month,  to 
which  at  that  time  we  had  reason  to  give 
our  approval.  Now  you  put  him  (as  said 
above)  on  a  salary  of  20  to  24  florins  per 
month,  with  the  title  of  director,  and  this 
on  your  own  authority,  and  not  only  re- 
lieve Jacob  de  Jonge  of  his  debt  by  buy- 
ing from  him  his  plantation  for  1,400 
florins,  but  moreover  advance  him  to  ser- 
geant at  18  florins  per  mouth,  all  which 
we  as  yet  in  no  way  approve.  Why  did 
you  not  act  in  this  matter  subject  to  our 
approval,  as  you  write  you  have  doue  in 
the  making  of  a  contract  with  the  sur- 
geon Jean  de  Brnel  for  treating  slaves 
at  such  a  salary  as  we  might  name  for 

him—  which  we  hereby  do,  fixing  it  at 

florins  per  month. 


On  condition,  that  he  treat  only  the 
Company's  slaves ;  if  private  planters  also 
wish  to  have  bis  services,  tbey  must  have 
private  arrangements  with  him,  and  not 
otherwise. 

We  next  ask  whether  the  Company's 
surgeon  there.  Jacobus  den  Erff'er  by 
name,  cannot  as  well  be  employed  thereto 
as  this  Jean  de  Brnel ;  or,  if  he  be  worth- 
less or  unfit,  he  might  as  well  come 
home,  for  the  company  does  not  need  to 
bear  the  burden  of  2  surgeons  in  so  small  a 
cokmy,  from  which  little  if  any  profit  is 
received. 

You  send  us  a  sketch-plan  for  the 
building  of   a   new   fort  on    Stamper's 
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perseylaut,  lietisTTouderclatUl.  daerniet 
by  geschreven  helit,  hoe  Teele,  of  watliet- 
selve  fort  wel  soude  komen  te  kosten, 
gelyk  wy  Ul.  den  13  Oct.  1683  wel  expres 
hebbeu  gelast,  oi)  dat  wy  goede  informa- 
tie  soude  geven  aen  de  Vergaderinge  van 
deX"  die  daertoe  noyt  consent  sal  geven, 
voor  dat  sy  sulcx  pertinent  'weten,  soodat 
liet  l^.  eygen  schuldt  is,  dat  Ul.  dit  jaer 
daer  op  geene  resolutie  suit  konnen  no- 
men. 

Ondertussen  hebt  Ul.  op  het  voorsz 
Stampers  eylandt  lateii  setten  en  do 
bouweu  een  niouw  sterck  buys,  daer  op  6 
atuckeu  van  goede  caliber,  onder  een 
brandwagt  van  4  a  5  man,  oock  al  tot 
sware  oncosten  ende  tegens  d'ordre  van 
de  Comp'° 

Ghy  schrylt  dat  je  den  secretaris  Jacob 
Nolct,  orame  redenen  van  calomnie, 
quaedspreecken  en  conspiratie  van  syn 
dienst  liebt  gedoporteerdt,  wy  willen 
geensints  quaedtdoenders  voorspreecken 
nogh  patrocineren,  maer  ter  contrarie 
deselve  uaer  merite rigorous  straffen dogb 
uyt  U  mager  scbryven,  ende  slegte  sen- 
tentie  dienaengaende  gestreckt,  kouneu 
■wy  voor  alsnogb  geene  sufiflsante  redenen 
beoogen,  omme  bem  soodanigb  te  trac- 
teren,  ende  geboeyt  na  Suriname  te  sen- 
den;  in  alien  gevalle  konde  by  met  ons 
schip  wel  adroicture  gecomen  bebben, 
't  was  Ul.  de^'oir  omme  ons  cenige  proba- 
ble ende  scbriftelyke  stucken,  daervan, 
over  te  senden,  gelyk  wy  U  by  desen  be- 
velen  als  nogh  te  doen,  ende  oock  specia- 
iyken  suflSsantelycken  ons  antwoorde  te 
laeten  toecomen  op  dese  inleggende  docu- 
menten. 

^Vy  recommandercn  Ul.  dat  je  in  toe- 
comende  tragt  te  becomeii,  soo  veele  let- 
terhout,  als  er  te  krygen  sal  syn,  ende 
ons  laet  weeten  hoe  veele  quantiteyt  dat 
er  jaerlykx  te  becomen  is,  midsgaders 
wat  sulx  de  Comp'"  jaerelykx  komt  te 
kosten,  als  mede  den  nytlegger,  omme 
ons  daernaer  te  konnen  reguleren — de  87 


Translation. 
Island;  it  is  strange  that  you  do  not  add 
bow  many  or  what  this  Jbrt  would  prob- 
ably cost,  a.s  we  explicitly  instructed  you 
on  October  13,  1683,  in  order  that  we 
might  give  exact  information  to  the 
Board  of  Ten,  who  never  will  give  their 
consent  thereto  unless  they  know  this 
exactly.  Po  it  is  through  your  own 
fault  that  you  can  this  year  come  to  no 
decision  therein. 

In  the  meantime  you  have  had  estab- 
lished and  built  on  said  Stamper's  Island 
a  new  redout,  with  6  pieces  of  ordnance 
of  good  calibre,  under  a  lookout- watch  of 
4  or  5  men,  likewise  to  the  Company's 
heavy  expense  and  against  its  orders. 

You  write  that  you  have  dismissed 
from  his  post  and  banished  the  secretary 
Jacob  Nolet,  because  of  calumny,  slander, 
and  conspiracy.  We  in  no  wise  mean 
to  protect  or  defend  evil-doers,  but 
on  the  contrary  rigorously  to  punish 
them  as  they  deserve;  yet,  from  the 
scanty  report  and  the  unsatisfactory  sen- 
tence in  this  case,  we  can  as  yet  find  no 
sufiScieut  cause  for  treating  him  so 
harshly  and  sending  him  in  irons  to 
Surinam.  In  any  case,  he  might  as  well 
have  come  direct  by  our  ship.  It  was 
your  duty  to  send  us  some  authentic 
written  documents  bearing  npon  the  case, 
as  we  hereby  charge  you  to  do,  and  also 
to  send  us  definite  and  adequate  answer 
to  the  documents  herewith  inclosed. 


We  suggest  that  henceforth  you  try  1  o 
get  as  much  letter-wood  as  can  be  got, 
and  let  us  know  how  large  a  quantity  is 
to  be  had  annually ;  also,  what  will  be 
the  yearly  cost  of  this  to  the  Company, 
and  what  to  the  postholder,  that  we  may 
govern  ourselves  accordingly — the  87 
pieces  now  received  were  sold  at  between 
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p"  die  wy  nu  hebben  outfangon  syu  ver- 
kogt  van  18  a  20f  tbondort  lb.  ende  do 
snycker  van  5^  :\  .5  on  'if  d.  't  lb. 

Omtroiit  den  bandel  van  d'Oriane 
verwo  moet  Ul  met  de  eygonaers  ofto 
Indianen  niet  al  to  graegh  maer  wat 
tr.iegh  te  wercke  gaen,  ende  geeuo 
neemeii  als  die  puyck  is,  alsoo  do  slegto 
albier  maer  3  a  4  d.  tpondt  kan  haelen. 

Aongaeiide  den  liandel  op  Orinocque 
vinden  wy  geraeden  deselve  te  staeokin, 
ende  daer  op  niet  meer  te  liandelen  nogli 
laeten  handelen,  direct  nogli  indirect, 
voor  nader  ordre  alsoo  wy  van  gedagten 
syn,  dat  do  Comp'"  alleeuo  de  oncosten 
ende  lasten  draegt,  eude  andere  haer 
bedieneii  van  de  profyten. 

Gelyk  ,wy  insgelykx  gelooven  wegens 
den  handel  van  de  Berbices,  die  vy  III 
hebben  gerecommandeert  te  doen  voor 
de  Comp'",  waerop  Ul.  on.s  antwoordt  en 
scglit  dat  die  negotie  te  niete  is,  door  bet 
overlyden  van  sekre  joodt  over  8  maenden 
genaemdt  Salomon  ia  Roche  ende  dat 
denselveu  veele  uaer  Patria  heeft  geson- 
den  dogb  sender  Ul.  kennis;  voorwaer 
een  sobere  ende  slegte  excuse;  hoe  ist 
mogelyclc  dat  sulx  sonder  Ul.  kennisse 
lian  geschieden,  als  ooclc  sonder  kennisse 
van  den  schipper  Isaac  Kenve],  dat  en  is 
de  saecke  niet,  wy  syn  verwonderdt  dat 
Ul.  niet  alleeno  sulcke  blau\ye  excusen 
durft  schryven  aen  U  heeren  ende  mees- 
ters,  maer  noch  meer  dat  gy  U  niot  en 
schaemdt  haer  to  paeyeu  met  leugeus, 
omnie  alaoo  dien  handel  privativelycken 
voor  U,  ende  den  voorsz.  schipper  Steven 
Keuvel  alleeue  te  houden  ende  te  be- 
deoken.  daer  van  wy  meynen  -wel  gein- 
formeerdt  te  wesen  Van  gelycken  dat 
desen  joode  (wiens  naeme  men  maer  en 
gebruykt  gebruyktvoor  een  abuysivelyk 
pretext)  de  banilles  niet  en  heeft  ge- 
brnykt,  maer  dat  de  Indianen  Ul  goede 
qnantiteyt  hebben  geprovideert. 


Translation. 

18  and  20  ilorins  the  hnndredweight  and 
the  sugar  at  from  :H  to  5  or  4J  d.  per  lb. 

As  for  the  unnatto  trade,  you  must  not 
approach  the  owners  or  Indians  too 
eagerly,  bnt  somewhat  indifferently;  and 
take  none  but  first  quality,  as  the  com- 
mon kind  fetches  ]icr(!  only  3  to  4  d.  per 
pound. 

Concerning  tlie  trade  to  Orinoco  we 
find  it  advisable  that  you  stop  it,  and 
neither  trade  thither  yourself,  nor  per- 
mit trade  thither,  directly  or  indirectly, 
until  further  orders;  since  wo  arc'  of 
opinion  that  the  Company  bears  all  the 
expenses  and  burdens,  and  that  others 
help  tliemselves  to  tlie  profits. 

And  we  hold  the  samo  opinion  as  to  the 
Berljice'  trade,  wliich  we  recommended 
you  to  carry  on  for  the  Company,  where- 
upon you  answer  us,  saying  that  this 
trade  lias  come  to  an  end  through  the 
death,  8  months  ago,  of  a  Jew  named 
Salomon  la  Roche,  and  that  he  had  sent 
a  great  deal  home,  but  without  your 
knowledge — truly  a  meagre  and  poor  ex- 
cuse. How  is  it  possible  that  such  a 
thing  can  occur  without  your  knowl- 
edge, and  likewise  without  the  knowl- 
ege  of  skipper  Isaac  Keuvel.  That  won't 
do  :  we  are  astonished  not  only  that  you 
venture  to  write  such  transparent  ex- 
cuses to  your  lords  and  masters,  but  even 
more  that  you  are  not  ashamed  of  wheed- 
ling them  with  lies,  in  order  quietly  to 
keep  this  trade  for  your  own  private 
profit — your  own  and  that  of  the  said 
skipper  Steven  Keuvel.  Of  this  we  think 
we  are  reliably  informed;  as  also  that 
this  Jew  (whose  name  ia  used  only  as  a 
pretext  to  mislead)  has  not  monopolized 
the  vanilla,  but  that  the  Indians  have 
furnished  you  a  goodly  quantity. 


'  Apparently  .1  clerical  error  for  "the  vani.la  trade.' 
closing  lines  of  the  present  i)aragrapli. 


Cf.  P.eelvman's  letter,  pp.  161,  162  and  the 
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Ul.  schryft  ons  dat  alclaer  van  S' 
Thomas  was  aengecomen  eeneii  Eoclius 
Abramsen  met  syn  barcke,  waer  door  Ul. 
meynde  sulifisante  rndenen  hadde,  omme 
deselve  bootte  confisqueren,  wy  syn  niet 
alleene  verwonderdt,  dat  je  sulx:  niet 
gedaen  hebt  volgens  U  pligt  (alsoo  Ary 
verstaeu  dat  Ul  geensints  aldaer  eenigho 
vaartuygen,  suit  laeten  komeu,  nogli  ad- 
mitteren)  maer  ook  dat  Ul.  denselven 
daercu  boven  nogb  hebt  gaen  crediteren 
25  stncken  van  achten,  daer  gy  weet  dat 
hy  in  de  Beibices  dienst  aengenomen 
lieeft,  soo  dat  'svy  ons  die  2.5  p'  van  achten 
niet  aen  en  trecken,  maer  voor  Ul.  re- 
qiieninghe  laeten  end  suit  de  vootsz. 
barckedoen  confisqueren  enslyten. 

Ul.  schryft  mede  dat  gy  het  naeste  jaer 
op  do  plantage  van  Jacob  de  Jongho  liier- 
vooren  vermeldt,  het  suyoker  soude  doen 
afmaelen  door  de  Comp''=»  paerden  en 
slaven  endo  door  de  meulen  van  d'h' 
Samuel  Beeckman  onder  den  redelyke 
conditie. 

Ende  dat  je  de  Comp''^''  timmerman 
genaenidt  Jan  Rispe  van  synen  dienst 
hadde  ontslaegen,  ende  dathy  den  dienst 
op  d'heer  Be^cknian's  plautagie  hadde 
aengenomen. 

Endo  dat  Ul.  in  syne  plaets  hadde  aen- 
genomen d'heer  Beeckmaiis  timmerman 
voor  soldaet  tot  8f  p.  maendt  alle  dese 
dingen  begrypen  wy  niet  wel,  Ul.  mogt 
sigh  daerop  klaerder  ende  netter  expli- 
ceren. 

Wy  sien  met  geene  kleyne  verwouder- 
inghe  dat  Ul.  na  Suriname  hebtgesonden 
de  boot  Eammekeus,  omme  aldaer  6  a  7 
stuk  peerden  in  te  handelen,  ende  dat  op 
liet  versouck  ende  tot  acconiodatie  van 
particuliere  planters  als  Tliomas  Thomas- 
sen,  ,Jan  Joossen,  en  Carel  Tolleuaer,  ende 
de  voorsz.  boot  wederom  gecomen  synde, 
soo  waerender  maer  vier  paerden  inge- 
bandelt  met  eenige  andere  behoefteu  to 
samen  bedragende  18420  lb.  suycker, 
welcko  liandelinghe  geschiedt  was  door 


Translation. 
Yon  write  us  that  there  had  arrived  there 
from  St.  Thomas  one  Eochus  Abramsen 
with  his  barque,  wherefore  you  thought 
yourself  to  have  sufficient  reason  for  con- 
fiscating said  boat.  AVe  are  astonished 
not  only  that  you  have  not  done  so,  as 
was  your  duty  (.since  it  is  our  will  that 
no  craft  shall  in  any  wise  be  let  in  there 
by  you),  but  also  that  you  have  moreover 
given  him  credit  for  25  dollars,  knowing 
that  he  has  taken  service  in  Berbice; 
wherefore  we  do  not  hold  ourselves  re- 
sponsible for  that  25  dollars,  but  leave  it 
on  your  account,  and  you  will  canse  the 
said  barque  to  be  confiscated  and  sold. 


You  write  also  that  next  year  you  will 
have  the  sugar  on  the  plantation  of  the 
aforesaid  Jacob  de  Jonge  ground  by  the 
Company's  slaves  and  horses  and  at  the 
mill  of  Samuel  Beekman,  on  reasonable 
terms. 

Also  that  yon  had  dismissed  the  Com- 
pany's carpenter,  named  Jan  Rispe,  from 
his  position,  and  that  he  had 'taken  serv- 
ice on  Beekman's  plantation. 

Also  that  in  his  place  you  had  engaged 
Beekman's  carpenter  as  a  soldier  at  8 
florins  per  month.  All  which  things  we 
do  not  quite  understand;  you  must  give 
a  clearer  and  more  precise  explanation 
of  these  matters. 

Wo  see  with  no  small  wonder  that 
you  sent  the  boat  JRammekens  to  Surinam, 
there  to  get  6  or  7  horses,  at  the  request 
of  and  to  accommodate  private  planters, 
namely  Thomas  Thomassen,  Jan  Joossen, 
aud  Carel  Tollenaar;  and,  when  the  boat 
came  back,  it  had  obtained  only  4  horses 
and  some  other  necessaries,  in  all  amount- 
ing to  18,420  pounds  of  sugar,  which  busi- 
ness had  to  be  transacted  by  our  clerk 
Brusser  with  one  Samuel  Nassy. 
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onsen  coinmys  J5ru8scr  van  eenen  Samuel 


Do  voorsz.  1  paerden  dan  van  Surinanie 
in  Ysoqiiebe  gearriveerdt  synde,  soo  heb- 
ben  de  voorsz.  Thomas  Thomassen,  Jan 
Joossen,  ende  Caiel  Tollenaer  deselvo 
paerden  niet  vriUen  ontfangen,  oiidor 
pretext  dat  se  te  mager  ende  niet  levcr- 
baer  waeren,  ende  Tl.  voegt  daer  by  dat 
Brusser  of  Samuel  Nassy  de  Comp'"  had- 
den  bedroogen,  ende  dat  de  Comp'"  daer 
over  by  haer  moste  doleren  ende  bun 
guarant  soecl;en. 

Dit  syii  een  deel  slegte  propoosten  voor 
een  wys  koopman  nogh  veelo  mcer  voor 
een  regtsgeleerde,  wie  heeft  fiyt  geboordt 
dat  yeniandt  guarant  sal  gaen  soekcu,  by 
een  persoon  daer  by  uiet  mode  gehan- 
deldt  heeft  nogb  niet  bekendt  is.  Wy 
syn  van  een  beel  ander  sentiment  ende 
verstaen  geensints  dat  dusdanighe  scbade 
op  den  bals  van  de  Comp"  sal  geschooven 
Tverden,  diese  ontbooden  liebben  waren 
g'obligeerdt  de  paerden  t'ontfangen,  ende 
ook  niet  alleene  de  scbaade  te  betaeleu, 
maer  oock  ^de  vraghten  ende  oncosten 
dewyle  het  op  baer  versouck,  ende  by 
gevolgJie  voor  haere  requeninglie  is  ge- 
scbiedt,  wy  sullen  by  provisie  de  voorsz. 
18420  lb.  suyker  op  U  requeninghe  stel- 
len.  Ul  kondt  haer  volgens  onse  inteutie 
doen  betaelen  op  dat  de  Comp'"  buyten 
schade  blyft,  ende  om  sulcke  fraeye  liau- 
delingen  meer  voor  te  komen,  soo  verble- 
den  wy  Ul.  dat  je  geene  vaertuygen 
meer  naer  Suriname  suit  hebben  te  sen- 
den,  noch  ook  geene  handelinghe  laet 
doen  direct  nogh  indirect.  Daermede 
sal  dan  oock  voorgecomen  werdeu  de 
particullere  handelinghen  soo  door  de 
planters  als  door  Ul.  die  aldaer  wel  di- 
verse haughmatten  weet  te  doen  ver- 
coopen  tegens  f  8  't  stuck,  daer  Ul.  ons 
schryft,  dat  er  geene  te  becoomen  syu 
ook  al  tegen  de  waerheyt. 

Volgens  Ul.  versouck  sullen  wy  sorge 
draegen,  dat  ons  schip  tegens  Febr.  of 


Translation. 


The  said  4  horses,  having  arrived 
from  Surinam  in  Essequibo,  the  afore- 
said Thomas  Thomassen,  Jan  Joossen  and 
Carol  ToUenaar  were  unwilling  to  receive 
the  horses,  claiming  that  they  were  too 
lean  and  not  fit  for  acceptance;  to  which 
you  add  that  Brusser  or  Samuel  Nassy 
had  cheated  the  Company,  and  that  the 
Company  must  remonstrate  with  them 
and  ask  damages. 

This  is  loose  talk  for  a  sensible  mer- 
chant, and  still  more  so  for  a  jurist. 
Who  ever  heard  of  any  one's  asking  dam- 
ages from  a  person  with  whom  he  has  had 
no  dealings  and  no  acquaintance?  We 
are  of  an  entirely  different  opinion  and 
in  no  way  intend  that  such  loss  be  shifted 
to  the  Company.  Those  who  sent  for 
them  were  obliged  to  accept  the  horses, 
and  moreover  nut  only  to  pay  the  dam- 
ages but  also  freight  and  expenses,  since 
it  was  at  their  request,  and  consequently 
on  their  account.  Wo  shall  provisionally 
place  the  aforesaid  18,420  pounds  of  sugar 
upon  your  account.  You  could,  as  we  un- 
derstand it,  make  them  pay,  so  that  the 
Company  suffer  no  damage;  and,  to  pre- 
cludesuch  finetransactions,  weforbidyou 
to  send  any  more  ships  to  Surinam  or  to 
have  any  trade  carried  on,  directly  or  in- 
directly. This  will  likewise  stop  the 
private  dealings  both  by  the  planters 
and  by  you — you  who  are  able  to  sell 
sundry  hammocks  there  for  8  florins 
apiece,  though  writing  us  that  none  are 
to  be  had — which  also  is  contrary  to  the 
truth. 


According  to   your  request,  we  shall 
take   care  that   our  ship  reach  you  by 
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Meert  by  Ul.  sal  komen,  en  daermede 
senden  cenighe  nieuwe  treynspersoonen, 
als  mede  soodanige  vlvres  ende  koop- 
manscliappen,  als  wy  sullen  oordeeleu 
dienstigh  te  wesen. 

Wy  recommanderen  dat  Ul.  lu  toe- 
comende  klaer  diiyts  schryft  sonder  soo 
veele  latyiiKo,  franco  ende  andero  termeii, 
die  niet  to  jjasse  komen,  te  gebruycken. 

Laet  ous  pertinent  'weeten  lioe  veele 
plantagien  gestigt  ende  by  den  bandt 
syn  genomen  t'sedert  dat  Ul.  aldaer  ge- 
weeat  syt,  met  do  constitntie  van  deselve, 
ende  lioeveele  paerden,  koeyen,  slaeven, 
moolens  als  andere  materialeu  daer  op 
syn,  als  ook  de  namen  van  de  besitters. 
Abuam  Biscop 
PiETEii  Pedeceitr  ende 

GORNELIS    VAN  DER   MeRKT. 


Translation. 

February  or  March,  and  shall  send  you 
by  it  some  new  persons  for  the  Com- 
pany s  service,  and  such  provisions  and 
merchandise  as  we  shall  see  fit. 

We  recommend  that  you  henceforth 
write  pure  Dutch,  without  using  so  many 
Latin,  French,  and  other  words  which 
are  out  of  place. 

Let  us  know  definitely  how  many  plan- 
tations have  been  founded  and  taken  iu 
hand  since  you  came  there,  and  liow 
many  liorses,  cows,  slaves,  mills,  and 
other  things  there  are  ou  them,  together 
with  the  names  of  the  owners. 

Abram  Biscop, 
PiRTER  Pedeccedi!,  and 

CORNEr.IS   van  DER  MeRET. 


No.  62. 

Abraham  Beelcman,  Gommandeur  in  Esseqidho,  to  West  India  Company, 

January  15, 1685} 

[Hague,  Kijksarcbief,  "West  India  papers,  vol.  1G8,  cover-title  Brieven  eii  Papieren  van  Arguln  en 
Isekepe  mitsgadcrs  JBourona,  1  Juni  1076-6  Maeri  1696,  fol.  184a,  1.  27-fol.  ISlb,  1.  6,— fol.  189b,  11.1-13,— 
fol.  191a,  1.  26-fol.  IDlli,  1.  11.] 


Het  was  my  gantsch  aengenaem,  dat 
haer  Ed.  schip  Westsouburgh  in  patria 
met  syne  laadinghe  wel  was  gearriveerdt, 
dat  het  geld  sleght  ende  light  was,  is  de 
schuld  van  de  Spanjaerdcn  dewelcke  om 
de  groote  negotie,  die  daer,  van  andere 
plaetseu  gedreeveu  werdt,  van  alles  abun- 
dant hebbende  tot  den  handcl  niet  graegh 
waeren;  ende  alio  de  koopmauschappen 
op  een  slegte  pry s  stelden ;  als  elck  stuck 
byle  of  kapmes  op  ses  schellingen  ende 
soo  alles  na  advenant,  als  blyckt  by  de 
verclaaringhe  van  Matthys  Berghenaer 
onder  de  voorsz.  documenten  mede- 
gaende,  nlwaer  de  laeste  Orinockese 
reyse  gewcest  is,  iilsoo  korts  daerna  de- 


I  was  greatly  pleased  that  your  ship 
Westsouhurgh  had  safely  reached  home 
with  its  cargo.  That  the  money  was  bad 
and  light  is  the  fault  of  the  Spaniards, 
who,  being  abundantly  supplied  with 
everything,  because  of  the  great  com- 
merce that  is  cariied  on  there  from  other 
places,  were  not  eager  to  trade,  and  put 
a  low  price  upon  all  the  merchaudise,  as 
six  shillings  apiece  for  axes  or  cutlasses, 
and  everything  accordingly,  as  is  shown 
by  the  declarations  (likewise  inclosed) 
of  Matthijs  Berglienaar,  Avho  went  on 
the  last  voyage  to  Orinoco — inasmuch  as 
shorty  thereafter  that  river  was  seized 
and  taken  by  the  French,  as  is  more  fully 


'A  sentence  or  two  from  this  letter  may  be  found  in  tbe  Eiue-Book  (No.  13,  p.  60),  the  translation 
cUifering  notably  from  tbe  present  one.     (The  date  is  January  15,  not  16,  as  tlicre  printed.) 
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selve  riviere  vau  do  ]'>:ince  bemaclitight 
euclo  ingendiueii  was,  ills  l>ro<!(lcr  ver- 
meldt  by  mynen  voorgaeuden  over  Suri- 
name  van  den  12  Aug"  1684.   .   .   . 

.  .  .  dat  liaer  E  E.  den  Oriuoksen  liaiidel 
steuyten,  is  een  goedo  saeck,  die  nogotie 
heeft  altyt  een  groot  geroep  maer  eleght 
gevolgh  geliadt,  als  sal  blyclcen  by  de 
attestation  A-an  Pieter  Laman  en  Matthys 
Bergcnacr,  ouder  de  voorsz.  documenteii 
niedegaende,  de  l<08ten  waeren  kleyn 
die  liaer  EE.  droegeu,  ende  nieniandt 
myns  wetens  bediende  sigh  van  de  pro- 
fyten,  haer  E.E.  bebben  daer  ooelc  nogb 
wel  omtrent  de  80  stucken  van  agten 
nytstaende.   .   .   . 

Dat  er  veel  hanginatten  to  becomen 
syn  is  waer  tweick  particuliere  planters 
ende  andero  ook  wel  tegens  niyii  expres 
verbodt  beyinelyk  waerneemen,  niaer 
daerom  soo  scbaers  vallen  dat  men  uau- 
welyk  een  bequaeme  tot' syn  eygen  ge- 
bruyk  onder  d'ludianen  becomen  kau, 
ofte  men  moet  net  cattoen  selfs  sien  to 
krygen,  ende  alsoo  bet  opmaecken  bc- 
steden,  't  welek  dan  wel  een  jaer 
ende  meer  aenloopt,  eer  men  se  gemaeckt 
krygen  kan,  selfs  synder  naulycx  onde 
hangmatten  voor  uegros,  om  deu  handel 
der  oriaueverwe  meer  te  vinden,  daar  de 
planters  deselve  mode  wyds  ende  zyds 
voor  bunne  slaaven  opsoecken. 

De  France  in  de  Barina  koraen  se  cock 
selfs  tot  boven  in  C'lijoeue  afbaeleii,  ende 
bebben  aldaer  do  buyseii  in  do  Pariacot- 
ten  verbrandt,  desoho  verjaegt,  dese 
haelen  de  maraen  uyt  do  boonicn,  ende 
is  oorsaeck  dat  Daentjo  de  ncgei-,  over  2 
weecken  souder  een  lb.  maraen  niede  te 
brengen,    wedergecomen    is     brengeude 


Translation. 

explained  in  my  last  via  Surinam  dated 
August  12,  1684.         .  . 


.  .  .  that  you  stop  the  Orinoco  trade 
is  a  good  thing;  that  business  has 
always  brought  in  much  glory  and  little 
gain,  as  will  be  seen  from  the  decla- 
rations of  Pieter  Lamau  and  Matthijs 
Bergenaar  sent  with  the  documents 
above-named.  The  expenses  which  you 
bore  were  small,  and  no  one  to  my  knowl- 
edge helped  himself  to  the  profits.  You 
still  have  there  as  much  as  80  dollars  to 
your  credit.   .   .    . 


It  is  true  that  many  hammocks  are  to 
bo  had,  of  which  private  planters,  and 
others  also,  secretly  avail  themselves, 
against  my  explicit  orders;  but,  as  a 
result,  they  occur  so  rarely  that  one  can 
hardly  obtain  among  the  Indians  one  fit 
for  one's  own  use,  unless  one  get  the 
cotton  oneself  and  give  out  the  making, 
and  then  it  takes  a  year  and  more  before 
it  is  done.  Even  old  hammocks  for  ne- 
groes are  scarcely  to  be  found  for  the 
annatto  trade,  as  the  planters  also  gather 
these  far  and  near  for  their  slaves. 


The  French  in  the  Barima  likewise 
come  even  to  the  upper  Cuyuni  to  get 
them,  and  have  there  burnt  the  houses 
in'  the  Pariacotten,  [and]  driven  them 
away.  These  gather  the  copaiba  from 
the  trees,  and  [this]  is  the  reason  that 
Daentje  the  negro  came  back  two  weeks 
ago  without  bringing  with  him  a  single 

'That  this  should  have  heon  written  (as  it  is  translated  hy  the  Blue-Book)  "of "  instead  of  "In" 
seems  probable;  but  the  niannscript  has  lU'arly  "in"  (in,  not  doti).  The  Pariacotten  were  doubtless, 
as  the  BluB-Booli  assumes,  an  Indian  tribe— probably  that  known  to  the  Spaniards  as  Pariagotos,  or 
Guayanos. 
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maer  30  stuox  hangmatten,  daeronder 
aght  kleyne  nieuwe  Toor  geen  man  be- 
quaem  te  gebruycken,  ick  laete  staen  die 
waerdigh  souden  syu  haer  EE.  dienst  te 
doeu,  als  blyckt  by  dese  verclaaringhe 
van  Matthys  Bergenaer  N"  9. 


Translation, 
pound  of  copaiba,  bringing  only  30  ham- 
mocka,  among  them  eiglit  small  new 
ones  not  fit  to  be  used  by  any  man,  much 
less  worthy  of  your  service,  as  appears 
from  the  accompanying  declaration  of 
Matthijs  Bergenaar,  No.  9. 


No.  63. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Abraham  BeeTcman,  Comman- 
deitr  in  Essequibo,  February  11,  1085. 

[Hague  Rijksarcliiel',  "West  India  papers,  vol.  594,  cover-title  C'opw-Bouck  van  Brieven  over  Zee  .  .  . 

1675-1688,  p.  276, 11. 1-3.] 


U  E.  suit  met  onsen  laesteu  ook  wel 
gesien  hebben  hoe  dat  onse  iutentie  en 
bevel  streckt,  dat  III.  den  handel  op  Oro- 
nocque  niet  meor  sout  doen  of  laten  doeu, 
noch  geen  vaertuygh  lateu  gaen  of  comen 
van  Zurinanie  uoch  alders.   .   .  . 


You  probably  will  have  seen  also  from 
our  last  hosv  it  is  our  will  and  order  that 
you  no  longer  trade  or  permit  trade  to 
Orinoco,  nor  let  any  vessel  go  or  come 
from  Surinam  or  elsewhere. 


No.  64. 

Abraham  Beelcman,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 

May  1,  1685} 

[Hagtie  Rijksarchief,  "West  India  papers,  -vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
'     Isekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  llaert  1696,  fol-  186a,  11- 17-20.] 


.  .  .  Orinocq,  hebben  de  Spaingiaerden 
wederin possessie,  de  verstroyde en  verjo- 
gene  coppenaemse  Caribes  vlugten  ua  te 
liwaard  omtreut  Barima  Weina  Amackore 
alarmeren  dickwils  dese  kust,  somtyts 
eenigeongelutkigeArrowacken'off  Chris- 
tenen  dootslaande,  gelyck  als  aen  Bus- 
chop  en  die  van  Berbice  gebleken,  waar- 
van  haer  Ed.  hebbe  voordese  geadviseert. 


...  Of  Orinoco  the  Spaniards  again  have 
possession.  The  dispersed  and  e.xpelled 
Coppenam  Caribs  are  taking  refuge  just 
to  leeward  of  us  about  Barima,  Waiui, 
Amacura;  they  often  alarm  this  coast, 
sometimes  slaying  some  unlucky  Arawaks 
or  Christians,  as  was  seen  in  the  case  of 
Biscop  and  the  men  from  Berbice,  of 
which  I  have  already  apprised  you. 


'  This  passage  is  printed  in  the  Blue-Book  (No.  14,  p.  60) ,  with  slight  differences  of  translation. 
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From  the  -proceedings  of  the  West  India  Company  {the  Ten),  October  17, 

lesn. 

[Hague,  Kijlssarohief,  West  India  papers,  vol.  58,  cover-title  NotuUn  van  de  X,  less,  1084,  1085.] 


Original. 

Mbucury  Den  17  Oeioher  16SS. 

(Post  meridiem.) 
Is  peleesen  de  reqt.  van  .Jacob  Pietersz. 
de  Jongh  by  dewellie  versoeckt  de  Letal- 
iuge  van  een  somme  van  £42  .  .  13  .  .  4 
VI:  volgens  afreeck :  hem  by  den  Com- 
mandeur  Abraham  Beeckman  op  don  10 
April  in  Eio  Ysekepe  verleent  mitsgaders 
dat  als  eeno  vryplanter  sig  op  do  ricviere 
BouTona  mogte  terneeder  stellen  benef- 
fens  meer  andere  planters  die  hetselve 
meedo  versogten  cnde  dat  tendieneynde 
deievieren  Ysekepe  ^nde  Banronamogten 
opengesteltvferden  :  waerop  gehoort -svee- 
sende  do  consideratien  ende  het  advis 
\an  de  heeren  gecomraittde  Bewintheb- 
beren  van  de  Camer  Zeelant.  soo  is  nae 
deliberatie  goetgevonden  ende  verstaen 
het  eerste  versoeck  van  den  supp"  rae- 
ckende  de  betalinge  van  een  somme  van 
£42.  .  13.  .  4.  VI'  mitsdeesen  te  renvo- 
yeren  aen  de  heeren  Bewinthebberen  van 
do  voorsz.  Camer  Zetland  teneynde  ende 
omme  daeromtrent  soo  favorabelyok  te 
disponeeren  als  dezelve  ten  dienste  van 
doComp:  zuUen  oordeelen  te  behooren. 
Ende  is  wyders  goetgevonden  ende  ver- 
staen de  reviereu  van  Ysekepe  en  Bonroua 
mitsdeesen  openiestelleu  voor  alle  ende 
een  yder  die  derwaerts  zal  "svillen  varen 
ende  handelen  ook  sig  metterwoon  tenee- 
der  te  zetten,  niits  aen  de  West  Ind: 
Comp :  betalonde  de  recognietie  ende  ont- 
fangende  commissie  als  andere  nae  het 
district  van  den  Octroye  synde  detweede 
classe  navigerende  gehouden  zyn  te  doen 
Eeserverende  de  West  Ind :  Comp ;  aen 
sigselven  wel  expresselyck  den  handel 
ende  het  ny  tvoereu  van  de  voorsz :  Eivie- 
ren,  [van?]  de  orianeverwe  ende  het  let- 


Translation. 

Wednesday,  October  17,  1685. 

(Afternoon.) 

There  was  read  the  petition  of  Jacob 
Pietersz.  de  .Jongh,  whereby  he  requests 
payment  of  a  snm  of  £42  1.3s.  4d.  Flemish, 
according  to  the  balanced  account  given 
him  by  the  Commandeur  Abraham  Beek- 
man  on  April  10  in  Rio  Esseqniho;  and 
furthermore  that  ho  be  allowed  to  settle 
as  a  free  planter  on  the  river  Pomcroon, 
together  with  other  planters  who  have 
also  made  a  request  to  this  effect,  and 
that  for  this  pui-pose  the  rivers  Essequibo 
and  Pomeroon  be  thrown  open;  where- 
upon, there  having  been  heard  the  con- 
siderations and  opinion  of  the  Committee 
of  Directors  of  the  Zeeland  Chamber,  it 
was  afier  discussion  resolved,  that  the 
first  request  of  the  petitioner,  concerning 
the  payment  of  a  sum  of  £42. 13.  4.  Flem- 
ish be  hereby  referred  to  the  Directors  of 
the  aforesaid  Zeeland  Chamber,  in  order 
that  tbey  decide  thereupon  as  favorably 
as  they  shall  deem  consistent  with  the 
interests  of  the  Company.  And  it  was 
furthermore  resolved  to  throw  open 
hereby  the  rivers  of  Essequibo  and  Pom- 
eroon to  each  and  everyone  who  shall 
desire  to  navigate  and  trade  thither,  or  to 
settle  and  dwell  there,  on  condition  that 
he  pay  to  the  West  India  Company  the 
dues  and  take  out  the  Commission  as 
others  of  the  second  class  are  required 
to  do  who  navigate  to  the  district  of  the 
Charter ;  the  West  India  Company  reserv- 
ing to  itself  expressly  the  trade  and  the 
exportation  in  the  aforesaid  rivers  [of?] 
the  anuatto  dye  and  the  letter- wood,  with 
prohibition  to  all  others,  on  penalty  of 
confiscation  of  the  annatto  andthe  letter- 
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terliont  met  interdictie  aan  alleu  audereu 
op  vei'beurte  van  de  oriane  eude  bet  let- 
tcrliout  twelck  door  aiidere  buyten  de 
Comp ;  uytgevoert  Tvert  t  appliceereu  ten 
behoevc  van  de  Comp  : 


Translation, 
wood  exported  by  others  beside  the  com- 
pany,  and  its  use  to  the  profit  of  the 
company. 


No.  66. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  (Zeeland  Chamber),  168(i. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  497,  cover  title  Xotulen  [der  West  Indisclie  Compagnie 
ter  Kamer  Zeeland],  S  Jan.  1686-31  Juli  1687.] 

Thursday,  January  3,  1686. 
There  was  read  a  letter  from  the  Com- 
raittco  of  Directors  from  the  respective 
Chambers  of  the  General  Chartered  West 
India  Company,  dated  the  24th  of  last 
month,  concerning  the  establishing  of  a 
new  colony  in  the  rixer  Pomeroon  and  the 
appointing  of  a  Commandenr  over  the 
same,  .  . 


JOVLS  S  January  1686. 
Is  gelesen  eene  missive  van  gecommit- 
teerdo  bewinthebberen  iiyt  de  respective 
kameren  van  de  Generale  Geoct"  Westin- 
dische  Compagnie  in  dato  den  24.  der 
voorledene  maendt  raeckeude  het  opreg- 
ten  van  een  nieuwe  colonic  in  do  reviero 
van  Baumeronne  ende  het  aenstellen  van 
een  Commandeur  over  deselve,  .  .  . 


Luna  deyi  7  Jan.  1686. 
De  notuleu  syn  geresumeert  eude  geap- 
probeert  uytgenomen  de  resolutie  ge- 
uomen  over  Let  aenstellen  van  een  Com- 
mand'' ende  verdere  directie  over  do 
riviere  van  Bouronna,  geconsidereert  dat 
de  stedeu  Middelb[urg]  'Vli38ing[en] 
ende  Veere  al  ten  jare  16.57  met  de  Comp'" 
hadden  gecontracteert  over  de  populace 
van  de  voorn.  riviere  ende  vervolgens 
aldaer  ook  hadden  opgeregt  een  colonie 
gen'  Nova  Zelandia.  Om  die  en  andere 
redenen  meer  de  heeren  Burgem''  deser 
stadt  hadden  versogt  dat  de  resolutie 
nopende  het  voorn.  subject  voorledeu 
donderdag  by  dese  vergaderinge  genomen 
mogte  werden  gehouden  buyten  effect 
eude  executie,  immers  tot  tyt  eude  wyleu 
dat  die  sake  nader  geexamineert  synde 
bevonden  mogte  werden,  dat  de  Com- 
pagnie bevougtwas  haerde  voorn.  direc- 
tie aentematigen ;  waerop  naer  omvrage 
goedtgevonden  ende  verstaen  is  de  voorn. 
resolutie  niet  te  approberen  veelmin  te 
exeouteren,  voor  eude  aleer  met  haer  Ed. 


Monday,  January  7,  1686. 
The  minutes  were  submitted  and  ap- 
proved, with  the  exception  of  the  reso- 
lutions taken  concerning  the  creation  of 
ii,  Commanileur  and  further  control  for 
the  river  Pomeroon,  it  being  taken  into 
consideration  that  the  cities  of  Middel- 
burg.  Flushing,  and  Vere,  had  as  early 
as  1657  made  a  contract  with  the  com- 
pany in  regard  to  the  settling  of  the 
aforesaid  river,  and  thereafter  had  actu- 
ally established  there  a  colony  called 
Nova  Zeelandia — for  which  and  other  rea- 
sons the  Burgomasters  of  this  city  had 
requested  that  the  resolution  taken  upon 
this  subject  last  Thursday  by  this  body 
be  not  carried  into  effect,  at  least  not 
until  such  time  as,  this  matter  having 
been  more  fully  examined,  it  should  be 
found  that  the  compauy  was  entitled  to 
take  to  itself  the  aforesaid  control. 
Whereupon,  the  matter  having  been  put 
to  the  questiou,  it  was  resolved  not  to 
approve  the  aforesaid  resolution,  much 
less  to  carry  it  into  effect,  until  a  coufer- 
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Aobtb.  dienacngaende  ^\as  geconfereert, 
ende  werdi^ii  oudertusschen  versogt  ende 
gecomiuitteeit  de  hoeren  van  der  Merct 
ende  Biscop  met  adjunctie  vaa  den  ad- 
v[ocaa]t  omme  te  examineren  de  notulen 
by  de  hccren  directeureu  van  Nova  Zelan- 
dia  gehonden,  mitsgaders  de  contracten, 
die  de  gemelte  steden  met  de  generale 
Comp''^da6roverliebbengenjaect,  eudesul- 
lende  aen  de  respective  cameren  van  dese 
resolutle  de  nodige  communicatie  wer- 
den  gegeven  met  versoeck  dat  baer  Ed. 
eenige  commissarissen  gelieven  to  com- 
niitteren  onime  met  de  opgemelte  steden 
daerover  in  couferentie  te  komen  ende 
die  saecke  met  haer  Ed.  Achtb.  te  accom- 
moderen,  oftewel  dese  oamer  daertoe  te 
anthoriseren. 


Translation. 

ence  has  been  held  with  the  Burgomasters, 
and  in  the  meanwhile  Messrs.  Van  der 
Merct  and  Biscop  were  appointed  a  Com- 
mittee, together  with  the  Advocate,  to  ex- 
amine the  minutes  kept  by  the  directors 
of  iSova  Zeelandia,  and  also  the  contracts 
made  upon  this  head  by  the  aforesaid 
cities  with  the  Company ;  and  to  the  re- 
spective Chambers  the  necessary  commu- 
nication shall  be  given  of  this  resolution, 
with  the  request  that  they  appoint  com- 
mittees to  confer  upon  this  matter  with 
the  aforesaid  cities  and  to  adjust  this 
affair  with  the  Burgomasters,  or  else  to 
authorize  this  Chamber  to  do  so. 


Mercuhy  den  9  Jaiiuayy  1686. 

Is  gehoort  het  rapport  van  de  heeren 
van  der  Merct,  Biscop  van  Serooskercke 
ende  den  advocaet  raeckende  de  colonie 
van  Nova  Zeelandia. 

Waerop  naer  omvraghe  goedtgevonden 
ende  verstaen  is  de  gemelte  heeren  Com- 
missarissen voor  haaro  genomen  moyte  te 
bedancken  ende  dat  het  voornoemde  rap- 
port alhier  sal  werden  geinsereert. 


WEDNE.SDAY,  January  9,  1686. 

There  was  heard  the  report  of  Messrs. 
Van  der  Merct,  Biscoj)  van  Serooskercke, 
and  the  Advocate,  concerning  the  colony 
of  Nova  Zeelandia. 

Whereupon,  the  question  having  been 
put,  it  was  resolved  to  thank  the  afore- 
said Committee  for  the  trouble  they  had 
taken,  and  to  insert  here  the  aforesaid 
report. 


Fiat  insertie. 
De  heeren  van  der  Merckt  ende  Biscop 
met  adjunctie  van  den  advocaet  achter- 
volgens  de  resolutle  commissoriael  in 
dato  den  3  courant  hebbende  geexami- 
neerdt  de  notulen  ende  resolutle  by  de 
heeren  directeurs  van  Nova  Zelandia 
gehouden,  mitsgaders  met  deselve  heb- 
bende geconfereerdt  de  notulen  van  de 
oude  Compagnie,  soohierter  stede  als  by 
de  vorgaderinge  van  de  XIX"  gehouden, 
hebben  gerapportcerdt. 

1. 
Dat  de   directie  van   Nova    Zelandia 
aangesteldt  is  ten  j  are  1657. 


Fiat  inaertio, 
Messrs.  Van  der  Merckt  and  Biscop, 
together  with  the  Advocate,  having  ex- 
amined, in  pursuance  of  the  resolution 
of  the  3rd  Inst,  whereby  they  were  ap- 
pointed a  committee,  the  minutes  and 
resolutions  kept  by  the  Directors  of  Nova 
Zeelandia,  and  having  compared  there- 
with the  minutes  of  the  old  Company, 
both  those  kept  here  in  this  city  and 
those  of  the  Board  of  Nineteen,  have 
reported : 

1. 

That  the  administration  of  Nova  Zee- 
landia was  established  in  the  year  1657. 
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2. 

Dat  tot  directeurs  over  deaelve  geno- 
mineerdt  syu  twee  beereu  uyt  do  magis- 
traat  van  Middolb.  eene  uyt  Vlisaingeii, 
eude  oen  nyt  Veero,  beneffens  vier 
bewindthebberen  uyt  ende  vanwegen 
deselve  stedeu,  iuvougen  dat  de  voor- 
uoumdo  direotie  geconstitueerdt  i3  ge- 
weest  uyt  acht  persoonon. 
3. 

Dat  de  stadt  Middleborgh  in  de  voor- 
iioemde  direotie  Iieeft  geparticipeerdt  2/4 
parten  ende  de  ateden  van  Vliasingen 
ende  van  der  A'eere  voor  een  vierdepart. 

4. 

Dat  bet  notulbouok  by  de  gemelte 
hceren  directeurs  over  de  voornoemde 
direotie  gebouden,  vverdt  geintituleerdt, 
reaolutiea  raaokende  de  nieuwe  oolonie 
in  Yaequebe. 

5. 

Dat  de  eorste  sessie  gebouden  is  prime 
November  1657. 

6. 

Dat  de  gemeldte  dry  stedeu  op  den  16 
December  1657  onder  den  auderen  bebbeu 
gemaekt  een  acooordt  raaokende  de  ver- 
deelingbe  van  de  eqiiipagies  tot  onder- 
standt  en  voortsettinge  van  de  voorsz. 
oolonie  te  doen,  ende  dat  baar  Ed.  de 
condition  voor  de  planters  geconcipieert, 
hadden  gearresteerdt,  eude  ook  allomme 
doen  afiflgeren,  voor  eude  aleer  over  de 
vooraz.  oolonie  tuaaen  de  gemeldte  steden 
van  Walcberen,  ende  de  Corapagnie  selfs 
een  provisioneel  accoordt  was  aengegaen, 
immers  uiet  by  de  vergaderinghe  der 
XIX""  geapprobeerdt. 
7. 

Dat  bet  voorsz.  accoordt  op  den  24  dito 
by  d'beeren  oonimiasaarissen  ia  geappro- 
beerdt ende  geteykendt. 


Translation. 
2. 
Tbat  as  Directors  thereof  were  ap- 
pointed two  members  from  the  magistracy 
of  Middelburg,  one  from  Flushing,  and 
one  from  Vere,  together  with  four  direc- 
tors' from  and  on  behalf  of  the  aforesaid 
cities,  in  suoh  manner  that  the  aforesaid 
admiuistratiou  consisted  of  eight  persons. 


Tbat  the  city  of  Middelburg  shared  in 
the  aforesaid  administration  to  theestent 
of  one  half,  and  the  cities  of  Flushing 
and  of  Vere  to  the  extent  of  one  quarter 
[each]. 

4. 

That  the  book  of  minutes  kept  by  the 
aforesaid  Directors  concerning  the  afore- 
said administration  waa  entitled :  "  Reso- 
lutions concerning  the  new  colony  in 
Essequibo."^ 

5. 

Tbat  the  flrat  session  was  held  Novem- 
ber 1,  1657. 

6. 

That  on  December  16,  1657,  the  afore- 
said three  cities  made  an  agreement  to- 
gether concerning  the  distribution  of  the 
outlays  to  be  made  for  the  support  and 
maintenance  of  the  aforesaid  colony ; 
and  that  the  conditions  drawn  up  for  the 
planters  had  been  approved  and  promul- 
gated everywhere,  before  even  a  provi- 
sional agreement  had  been  made  about 
the  aforesaid  colony  between  the  afore- 
said cities  of  Walchereu  and  the  Com- 
pany, at  least  before  it  had  been  approved 
by  the  Board  of  Nineteen. 

7. 
Tbat  the  aforesaid  agreement  was  ap- 
proved and  signed   by  the   members   of 
the  Committee  on  the  24th  of  the  same 
month. 


'I.  e.,  directors  of  the  Zeeland  Chamber  of  the  West  India  Company,  but  at  the  same  time  residents 
and  representatives  of  the  respective  cities. 
^Tbis  volume  still  exists.    See  pp.  126-129,  above,  for  extracts  from  it. 
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H, 

Dat  den  2IJaniiary  1658  eenprovisioneel 
coiitriict  is  aungegaen  tuascn  bewindt- 
hebbereu  van  do.se  learner  ter  eenie,  cude 
de  Ed.  Acbtb.  lieeren  burgcrmce.stersendo 
regeerders  der  stodcn  Middloborgb,  A'lis- 
singen  ende  Vere  ter  audero  sydc,  hon- 
dende  ondir  ;indere 

l°]>;[t  de  voorsz.  steden  als  stigtern 
ende  colouiers  van  de  vuorsz.  kuste  wer- 
den  geconsiilereerdt. 

2"  Dat  do  voorn.  steden  jurisdictie  van 
dien  snllcn  besitten  by  I'orme  van  leen, 
stellende  tdt  dien  cyndo  successively  ken 
ec^n  persoon  daarop,  het  leen  gecoufer- 
reert  sal  werden  met  betaalingbe  van  se- 
ker  beergewaade. 

3"  Dat  de  voorsz.  colonie  sal  strecken 
tussen  1  ende  10  graaden  op  de  voorsz. 
Wilde  Custe  welok  contract  oock  by  de 
vergaderinghe  der  XIX  isgeapprobeerdt. 

9. 

Dat  de  steden  op  den  9  September  1658 
hebben  beginnen  haare  gedaoliten  te  lae- 
ten  gaau  omme  de  voorsz.  colonie  pruvin- 
ciael  te  maeoken  ende  dat  op  den  3  Oc- 
tob.  1658  Commissarissen  syn  genoiuin* 
omme  de  respective  leden  van  de  provin. 
cie  daarover  te  gaan  begroeten. 
10. 

Dat  het  ingelegde  capitael  is  vergroot 
ofte  verhoogt  tot  de  somme  van  £12000 
vis. 

11. 

Dat  de  heereu  Gecornmitteerde  Eaaden 
op  den  15  April  1659  aan  de  gemeldte  Di- 
recteurs  hebben  geschreevcn,  ende  haer 
toegesondeu  hebben  extract  uyt  dersel ver 
notulen  in  dato  den  11  dito,  met  versouck 
van  haar  Ed.  Mo.  te  wlUen  dieueu  van 
hunne  consideratien  ende  wel  specia- 
lycken  eene  petitie  te  doen  van  depen- 
uingen  die  tot  maiuctien  ende  voortaet- 
tinghevan  de  voorz.  colonie  sonde  werden 
gerequireerdt. 


Translation. 
8. 
That  on  January  21,  1658,  there  was 
made  between  the  Directors  of  this 
Chamber  on  the  one  part,  and  the  Bur- 
gomasters and  magistrates  of  the  cities  of 
Middelburg,  Flushing,  and  Vere,  on  the 
other  part,  ;i  provisional  contract,  con- 
taining among  other  things: 

1.  That  the  aforesaid  cities  are  consid- 
ered as  founders  and  colonizers  of  the 
aforesaid  coast; 

2.  That  the  aforesaid  cities  shall  have 
jurisdiction  over  it  after  the  fashion  ofa 
fief,  to  this  end  appointing  in  turn  a  per- 
son on  whom  the  fief  shall  be  conferred 
upon  payment  of  certain  seignorial  dues; 

3.  That  the  aibresaid  colony  shall  ex- 
tend between  1  and  10  degrees'  on  the 
aforesaid  Wild  Coast,  which  aureeraent 
was  also  approved  by  the  Board  of  Nine- 
teen. 

9. 
That  on  September  9,  16.">8,  the  cities 
began  to  consider  making  the  aforesaid 
colony  over  to  the  Province ;  and  that  on 
October  3,  IBo^,  a,  committee  was  ap- 
pointed to  broach  the  matter  to  the  re- 
spective members  of  the  Estates  of  the 
Province. 

10. 
That  the  invested  capital  was  increased 
or  augmented   to    the    sum  of   £12,000 
Flemish. 

11. 
That  on  April  15,  1659,  the  Committee 
wrote  to  the  aforesaid  Directors,  sending 
them  an  extract  from  their  minntes  o1 
the  11th  of  the  same  month,  requesting 
them  to  give  the  provincial  Estates  theii 
opinion  on  it,  and  especially  to  make  e 
statement  of  the  sums  which  wouli 
be  required  for  the  maintenance  and  con 
tinnation  of  the  aforesaid  colony. 


'  I.  e.,  from  the  Ist  to  the  10th  degree  of  uorth  latitude. 
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12. 

Dat  de  heeren  ran  der  Vere  ten  jaare 
1660  al  in  mora  syn  gebleven  van  hunne 
quote  opte  brengen,  en  dienvolgeude  dat 
op  den  16  Decern  bor  des  voornoemden  j  aars 
in  deliberatie  is  gelegt,  watmiddeleu  dat 
men  beboorde  te  employeren,  omme  baar 
Ed.  daartoe  te  constringeren. 


Translation. 
12. 

Tbat  the  members  for  Vere  as  early  as 
1660  failed  to  furnish  their  quotum,  and 
tbat  in  view  thereof  on  December  16  of 
the  aforesaid  year  a  discussion  was  begun 
as  to  the  measures  that  should  be  taken 
in  order  to  constrain  them  thereto. 


13. 
Dat  by  de  heeren  Directeurs  op  den 
toestandt  van  de  voorsz.  colonic  ende  wel 
specialykeu  over  de  penningeu  die  tot 
voortsettinghe  van  dien  noch  wierden 
gerecxuireerdt  op  den  12  Meert  1663  seer 
seriuselyk  wesende  gebesoigneert  goedt- 
gevonden  ende  verstaan  is  daarvan  rap- 
port te  doen aan  hunne priucipaleu,  omme 
vervolgensbybaarEd.Acbtb.tenmeesten 
dienstevau  de  Comp'"  te  werdeu  gedeli- 
bereert  ende  geresolveerdt. 

14. 
Dat  de  notulen  van  de  voorsz.  neeren 
Direoteureii  eyndigen  met  den  19  Novem- 
ber 1663  ende  diit  de  Compagnie,  soo  voor 
als  naar  dato  voor  do  gemeldte  colonic 
hebben  verschoten  de  somme  van  £7000 
via. 

15. 
Dat  de  riviere  vau  Isequebe  in  den  j  aare 
1665,  wesende  verovcrdt  door  de  Engel- 
sen,  ende  die  wederomme  ouder  bet  be- 
leydt  van  Jlatthys  Bergenaar,  Commau- 
deur  van  de  Berbices  met  eenige  volck 
uyt  bet  guarnisoeu  aldaar  geligt,  en  ge- 
coujung'  wesende  des  Comp"''^  negros, 
als  andere  bediendes  die  in  de  bossen 
waiiren  geretireerdt  uyt  de  voorsz.  ri- 
viere, ten  selveu  jare  wesende  verjaegt, 
eindeling  de  militie  van  desen  staet  al- 
daer  post  beeft  genomen,  ende  de  voorsz. 
riviere  van  Isequebe  in  besettinghe  ge- 
bouden  tot  den  jare  1670,  alswauneer  de 


13. 
That  the  Directors,  having  on  March  12, 
1663,  very  earnestly  considered  the  condi- 
tion of  the  aforesaid  t:olony,  and  espe- 
cially the  capital  still  necessary  for  the 
continuance  thereof,  had  resolved  to  make 
report  thereof  to  their  principals,  in  order 
that  the  Chamber  deliberate  and  decide 
thereon  for  the  best  interests  of  the  Com- 
pany. 


14. 
Th  at  the  minutes  of  the  aforesaid  Direct- 
ors end  vi'ith  November  19,  1663,  and  that 
the  Company,  both  before  aud  after  that 
date,  had  advanced  the  sum  of  £7,000 
Flemish. 

15. 
That  the  river  of  Essequibo,  being  in 
the  year  1665  captured  by  the  English, 
and  these  being  driven  out  again  in  the 
same  year,'  under  the  leadership  of  Mat- 
tbijs  Bergenaar,  Commandeurof  Berbice, 
with  some  troops  drawn  from  the  garri- 
son there  and  joiued  to  the  company's 
negroes  and  other  servant.s  who  had  re- 
tired from  the  aforesaid  river  into  the 
woods,  the  soldiery  of  this  state-  at  last 
stationed  itself  there  and  continued  to 
occupy  the  aforesaid  river  of  Essequibo 
until  the  year  1670,  when  the  river  was 
again  given  over  into  the  hands  of  the 


'I.e.,  within  less  than  a  year  after  the  capture:  the  English  were  expelled  in  1666.     SeeByam's 
journal,  quoted  on  pp.  137, 138. 

^It  "was  a  force  sent  by  the  province  of  Zeeland,  with  the  approval  of  the  States  General. 
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rivieri-  wederomme  overgegcven  is  ter 
dispositie  van  de  Westind[ische]  C'diii- 
paguio  ter  earner  iilhier,  breeder  ingo- 
vol!;c  blyckende  by  do  Cdiidilien  daarvaii 
gemaakt  op  dcii  11  April  1670. 

16. 
Dat  bet  ^ooruoemdo  contract  met  de 
boeren  Gecommitteerde  lladen  gemaakt 
by  do  vergadoringe  dcr  XIX  Baar  ver- 
scbeydo  roiiiarnues  eyndelycken  ook  is 
goapprobceit  lioudende  onder  andere, 
dat  de  Coiiipagnie  verobligeordt  werdt 
jaarelycx  een  got-dt  getal  slaaveri  in  Su- 
riuauie  to  nioeten  leveren  tot  seekereu 
civylen  pryso,  sulcx  datde  restitutio  van 
de  voorn''  colonio  uiet  als  onder  een 
ouoreuseu  titul  is  iivergeveven. 


Translation. 
West  India    Company  in    its   Cbamber 
bere,  as  appears  more  fully  in  the  condi- 
tions made  tberefor  on  April  11,  1670. 


16. 
Tbat  the  aforesaid  contract  made  with 
tbo  CoHimitteo  from  the  Councils  was 
also,  after  various  remarks,  finally  ap- 
proved by  the  Board  of  Nineteen,  con- 
taining among  other  provisions  that  the 
Company  was  required  to  furnish  every 
year  a  goodly  number  of  .slaves  in  Surinam 
for  a  certain  reasonable  price,  so  that 
the  restitution  of  the  aforesaid  colony 
took  place  only  under  an  onerous  stip- 
ulation. 


No.  67. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Abraham  Beekman,  Comman- 
cleur  in  Essequibo,  January  14, 1686. 

[Hague,  Rijlisarcliief,  West  India  jiapers,  vol.  594,  covur-title  Oopie-Bouck  van  Uneven  over  Zee.  .  .  . 
1676-1888,  p.  286, 1. 1-p.  287, 1.  30,  —  p.  288,  U.  18-  24.] 


Aeu  deu  Commandeur  Ab'"  Beekman  in 

Ysequebe 

Den  14  January  1686. 

Ommo  kortelyck  te  beantwoorden  Ul. 
missiven  van  deu  1  eude  26  May,  mits- 
gaders  die  van  den  25"  Juny  ende  van 
den  8  September,  sedert  onsen  laasten  in 
dato  deu  10  February  1685  van  UE.  ont- 
fangen,  sullen  wy  vooraf  houden  voor 
gerepeteert  den  inbouden  van  onse  voor- 
schreve  laaste  missive  met  verwagtinge 
dat  UE.  sigh  daer  naer  exactelycken  sal 
komen  te  reguleren  sonder  van  eenigh  het 
niinste  poinct  (contrarie  onse  inteutie)  te 
dispenseren  onder  hoedanigcn  pretext 
het  ook  soude  mogen  wesen,  ende  mits- 
dien  ook  geene  verauderinge  te  maken 
t'sy  in  t'aenstellen  van  eenige  bedieudons 
te  water  ofte  lande,  ofte  ook  wol  in 
t'augmenteren  ende  venueerderen  van 
tractementen,  gagieu  ende  soldyen,  hoe- 


To  the  Commandeur  Abraham  Beekman, 

in  Essequibo: 

January  14, 1686. 

To  reply  briefly  to  your  missives  of 
May  1  and  26,  as  also  to  those  of  June  25 
and  September  8,  received  from  you  since 
our  last,  dated  February  10, 1685,  we  first 
of  all  desire  again  to  emphasize  the  con- 
tents of  our  said  last  missive,  expecting 
that  you  will  thereby  regulate  yourself 
exactly,  without  deviating  (without  our 
express  permission)  from  any  point,  how- 
ever slight,  under  any  pretext  whatso- 
ever; tbat,  therefore,  you  will  make  no 
changes,  be  it  in  appointing  employees  on 
water  or  on  land,  be  it  in  aiigmenting 
and  increasing  salaries,  wages,  or  pay, 
altliongh  this  may  be  done  after  the  ap- 
proval of  this  Chamber,  inasmuch  as  by 
such  actions  we  are  exposed  to  much  an- 
noyance from  those  who  come  to  petition 
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wel  eulcx  moglite  gesoliieden  op  appro- 
batie  van  dese  earner  alsoo  wy  door  dier- 
gelycke  actien  veele  moeyelyckheden 
subject  eyn  Tan  die  over  de  betalinge  van 
liunne  reek'"  ons  komen  aen  te  soecken, 
vougen  dat  UE.  na  desen  voorsigtiger 
moet  wesen,  alsoo  diergelycke  mensclien 
haere  voile  betalinge  van  de  Compagnie 
niet  konuende  erlaugen,  somtyts  wel  te 
rade  souden  werden  het  gene  sy  alsdan 
op  het  slodt  hunner  reekeninge  te  kort 
komen  op  UE.  persoou  ofte  wel  desselfs 
te  goed  hebbende  tractementen  alhier  to 
verliaalen. 

Wy  hadden  ook  vervolgens  niet  anders 
te  gemoet  gesien,  als  dat  UE.  de  menage 
by  onB  soo  diere  gerccommandeert  in 
alles  soudet  bebben  betraght,  niet  alleen 
rakende  Let  subject  liier  vooren  geroerdt, 
niaer  ook  wel  voornamentlyck  omtrent 
uwe  familje  ende  domestycquen,  alsoo 
die  eeu  ongemeene  oonsumptie  maken 
tot  merckelycke  prejuditie  van  de  com- 
pagnie, daer  UE.  predecesseurs  voor 
desen  haer  met  een  sobere  tafel  hebben 
moeten  belyden,  en  boven  de  vyf  ponden 
vlaems  ter  inaeudt  niet  en  hebben  geno- 
ten,  men  laet  staen  van  andere  emolu- 
menten  UE.  toegeleght. 

Daer  by  komende  dat  de  oriane  verwc 
genoughsaem  onder  de  voet  leght,  ge- 
merckt  deselve  niet  alleen  in  groote  quan- 
titeyt  uyt  de  riviere  van  Isequebe  comt, 
niaer  ook  van  andere  landen  ende  gewes- 
ten  herwaerts  ■sf ert  gebragt,  V  welck  dan 
ook  onder  andere  de  redenen  ende  moti- 
ven  syn,  waeromme  by  de  vergaderinge 
der  thienen  goedtgevonden  is  de  riviere 
van  Isequebe,  beneffens  die  van  Boume- 
ronne  open  te  stellen,  ende  vervolgens 
alle  ende  een  yder  genegen  synde  aldaer 
eenige  plautagien  op  te  righten,  ende  dat 
niet  sender  favorabile  condition  aen  de- 
selve te  vergunnen  ende  te  aocorderen, 
gelyck  UE.  sal  konnen  sien  uyt  de  mis- 
sive door  de  gemelte  vergaderinge  der 
thienen  aen  UE.  nopende  het  voornoemde 


Translation. 

us  in  regard  to  the  payment  of  their  ac- 
counts. Hence  you  must  hereafter  be 
more  prudent,  because  such  persons,  be- 
ing unable  to  obtain  payment  in  full 
from  the  Company,  may  perhaps  think 
best  to  seek  payment  for  the  unpaid  part 
of  their  bills  from  yourself  or  from  the 
salary  here  to  your  credit. 


In  the  second  place,  we  had  confidently 
trusted  you  to  observe  in  everything  the 
economy  so  urgently  recommended  by 
us,  not  only  in  regard  to  the  matter  above 
touched  on,  but  also  particularly  in  re- 
gard to  your  household  and  dependents, 
since  they  make  an  unusual  consumption, 
greatly  to  the  prejudice  of  the  Company, 
Tvhile  your  predecessors  have  hitherto 
got  along  with  a  modest  table,  never 
costing  more  than  5  pounds  Flemish  per 
month — and  we  say  nothing  of  other 
perquisites  allowed  to  you. 


And  this,  too,  when  the  annatto  dye  is 
fairly  a  drug  on  the  market,  since  it  not 
only  comes  in  large  quantities  from  the 
river  Essequibo,  but  is  also  brought 
hither  from  other  lands  and  regions.  For 
this  and  other  reasons,  therefore,  the 
Board  of  Ten  has  decided  that  the  river 
of  Essequibo,  together  with  that  of 
Pomeroon,  shall  be  thrown  open,  and 
that  henceforth  each  and  every  one  who 
shall  desire  to  found  plantations  there 
shall  be  permitted  to  do  so,  and  under 
not  unfavorable  conditions,  as  you  will 
see  from  the  missive  written  you  by  the 
Board  of  Ten  aforesaid  concerning  this 
matter,  and  from  the  commission  given 
to  Jacob  Pietersz.  de  Jouge  as  Comman- 
deur  of  the  river  Pomeroon,  a  copy  of 
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subject  gesclircvon,  alsmede  nyt  de  com- 
miseic  aen  JacoTj  Pieterso  do  Jongo  als 
commandeur  over  do  riviere  van  Bounie- 
rouna  gegevcn,  waervan  de  copie  hier 
nevens  gaet  tot  UE.  gouveriio. 

.  .  .  Als  dat  UE.  de  profyten  van  die 
reyse  sonde  bebben  genoten,  ende  dat  de 
Compagnie  de  kosten  van  de  eqnipagie 
sonde  hebbeu  moeten  drageu,  gelyck  vry 
verstaen,  dat  diergelycke  voyages  mede 
wel  syn  gedaen  naer  de  riviere  van  Oro- 
iiocke  sonder  dat  de  Compagnie  eenigh 
voordeel  daerby  heeft  gedaen  in  com- 
paratie  van  t'geue  dien  handcl  gewoon  is 
af  te  werpen.  .  .  . 


Translation. 

which  is  enclosed  herewith  that  yon  may 
govern  yourself  accordingly.  .  .  . 


.  .  .  Yon  are  claimed  to  have  had  the 
profits  of  that  expedition,'  while  tho  Com- 
pany had  to  bear  the  expense  of  the  fit- 
ting out,  just  as  w(!  understand  similar 
voyages  have  sometimes  been  made  to 
the  river  <  )rino(:o,  without  the  Company's 
having  had  therefrom  any  gain  to  be 
compared  with  what  that  trade  usually 
brings  in.  .  .  . 


No.  68. 

Abraham  Beehman,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 

June  7,  1686.^ 

[Hague,  Ejjksarcliief,  "West  ludia  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
Jsekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  Alaert  IVDO,  fol.  230a,  11.  11-17.] 


Soo  aenstonts  in  't  sluiten  van  dese 
komt  Daentje  d'  Ed.  Comp'"!'  ouwe  neger 
nyt  het  savaen  boven  in  Cajoene  van  de 
Pariakotten,  heeft  wel  seven  maenden 
uitgeweest,  en  door  de  droogte  van  de  ri- 
vier  wel  3  maenden  gedetineert  geweest, 
heeft  vermits  de  Franccn  't  lant  aldaer 
boven  doorkruissen ,  alles  opkoopen  wey- 
nig  maraenoly  en  hangmatten  kunnen 
bekomen,  bestaende  in  70  calbassfn,  't 
welck  in  een  vat  van  omtrent  de  50  stoop 
hebbe  overgestort,  en  haer  Ed.  nu  toe- 
sende.  .  .  . 


.Just  as  I  am  closing  this,  Daentje,  the 
Company's  old  negro,  comes  from  the  sa- 
vanna up  in  Cuyuni,  from  the  Pariacot- 
ten.  He  has  been  away  for  fully  seven 
months,  and  was  detained  quite  three 
months  by  the  dryness  of  the  river.  Be- 
cause the  French  scour  the  country  up 
there  and  buy  up  everything,  he  was  able 
to  get  but  little  carap-oil  and  few  ham- 
mocks. It  [tho  oil]  makes  70  calabashes, 
which  I  have  emptied  into  a  barrel  of 
about  50  stoups  and  now  send  you.  .  .  . 


1  Tho  expeditiou  here  mentioned  was  to  a  district  of  no  interest  to  tlio  present  research, 
sage  is  transcribed  only  for  the  incidental  statement  as  to  tho  Orinoco  trade. 

2  JTor  a  slightly  ditt'ering  translation  of  this  passage,  see  the  Blue-Book  (No.  17,  p.  62). 


The  pas- 
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From  the  proceedings  of  the  States  General,  1688^ 

[Hague,  Kijksarchief,  West  India  pai>erB,  vol.  3,  cover-title  Resolutien  van  haar  Hoog  Mogende  m  de 
zaake  van  de  West-Jndische  Gomp.  genomen,  31  January  1683-23  Deceynber  1705.] 


Original. 
Veneris  den  16  January  1688. 

Is  ter  vergaderinge  gelesen  de  memorie 
van  den  heere  Coloma,  ex*  Envoyo  vau 
Syne  Coninklyke  Ma'-  van  Spaigne  aen 
desen  staat,  raeckende  seeckere  Comp". 
dewelke  opnieuws  tot  Amsterd"  sonde 
werden  geformeert,  om  op  de  Westind'^" 
te  haudeleii,  volgonde  de  voors.  memo- 
rie hiernaer  van  woorde  te  woorde  gein- 
sereert. 

Le  sonssigncS  Envoye  Ex™  d'  Espalgne, 
ayant  receu  ordre  du  roy  son  maistre,  de 
representer  a  V.  \ .  S.  8.  que  sa  Ma'«  etant 
inibrmde,  qu'a  Amsterdam,  et  autres  lieux 
de  CCS  provinces,  quelqnels  particuliers 
s'assemblent,  et  tachent  d'etablir  nn  port 
litre  en  forme  de  republicqne  nouvclle, 
lequel  maiivaia  dessein  estant  an  prejn- 
dice  de  sa  Ma'  et  centre  la  paix,  et  la 
bonne  correspondence  qu'  il  y  a  entre  la 
dite  Ma''=  et  V.  V.  S.  S.  I'Envoye  extra- 
ord''=  pour  confirmer  ce  qne  dessus,  remet 
entre  les  mains  de  V.  V.  S.  S.  I'imprim6  ci 
joint  par  le  quel  11  paroit  I'iutention, 
({u'lls  ont  d'etablir  la  d.  Comp',  ce  quise- 
roit  une  nonveauttd  dans  I'Europe,  a  I'es- 
gard  des  Indes  Ocoidentales,  comme  Ton 
pent  voir  aussi  par  la  distribution  que 
Ton  fait  desd'!^  imprimis  que  c'est  sans  la 
connoisance,  consentement  et  octroy  spe- 
cial de  V.  V.  S.  .S.  qui  s'ont  reserve's  cette 
disposition,  1' ayant  accords  a  la  Compag- 
nic  des  Indes  Occidentales  d'hollande,  et 
enfin  par  la  requisition  que  sou  fait  aux 
personnes  qui  veuillent  prendre  party  en 
cette  detestable  Compagnie  de  s'addres- 
ser  au  libraire  Rets  Ferner  demeurant 


Translation. 
Fkiday,  January  16,  1688. 
There  was  read  to  the  session  the  me- 
morial from  Mr.  Coloma,  Envoy  Extraor- 
dinary of  the  King  of  Spain  to  this  coun- 
try, concerning  a  certain  company  which 
he  said  was  to  be  newly  formed  at  Am- 
sterdam in  order  to  trade  to  the  West 
Indies ;  which  memorial  is  here  inserted, 
word  for  word,  as  follows : 

The  undersigned,  Envoy  Extraordinary 
of  Spain,  having  received  orders  from 
the  King  his  master  to  represent  to  you 
that,  His  Majesty  having  been  informed 
that  at  Amsterdam  and  other  places  of 
these  provinces  several  private  persons 
are  uniting  and  seek  to  establish  a  free 
port  in  the  form  of  a  new  commonwealth, 
and  this  wicked  design  being  to  the  prej- 
udice of  His  ilajesty  and  contrary  to  the 
peace  and  good  understanding  which  ex- 
ists between  His  Majesty  and  you,  the 
Envoy  Extraordinary,  to  confirm  the 
above,  places  in  your  hands  the  inclosed 
printed  document,  whereby  is  made  evi- 
dent their  intention  to  establish  the  afore- 
said company,  which  would  be  a  novelty 
in  Europe  as  regards  the  West  Indies,  as 
it  can  also  be  seen  from  the  distribution 
which  is  made  of  the  said  printed  docu- 
ments that  it  is  without  the  knowledge, 
consent,  and  special  charter  of  you,  the 
States  General,  who  have  reserved  to 
yourselves  the  control  there,  having 
granted  it  to  the  West  India  Company 
of  Holland,  and  lastly  by  the  request 
which  is  made    to  those   persons  who 


1  The  Spanish  protest  which  is  the  subject  of  this  extract  has  to  do  with  a  district  remote  from  that 
now  in  controversy.  The  passage  is  of  interest  for  the  appeal  to  the  treaty  of  Miinster  and  for  the 
way  in  which  that  appeal  was  met.  No  such  protest  was  made  against  the  Dutch  occupation  of  the 
Pomeroon,  whether  in  1658  or  in  1686. 
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aupres  de  la  bourse  k  Amsterdam.  Et 
I'Envoyi^.  Ex"'  ne  croyant  pas  que  V.  V. 
S.  S.  aproiivereut  nn  si  mediant  dessoin, 
juge  en  doiiuer part,  afin quelles  veuillent 
bien  cmpe.srber  promptement  I'execution 
de  leur  premedi  tre  entreprise,  et  d'en  faire 
cb.atier  Ics  antbcurs,  (^tant  informe  que 
leur  dessein  est  de  s'etablir  an  voissiiiage 
dii  grand  fleuve  de  Darien,  qui  apartient 
notoiremeut  au  roy  son  maistre,  et  du 
quel  il est  en  possession;  en  quoy  le  sus- 
dit  EnvoyoEx''''se persuade  que  V.V.  S.  S. 
ne  premettrout  pas  quo  sa  lla''  y  sonfre 
aucuu  dommage,  puis  que  ce  seroit  cou- 
trevenir  directement  a  l'a.rt[ic]le  5'""  du 
TraittiS  de  paix  fait  entre  sa  Ma"=  et 
V.  V.  S.  S.  en  I'au  1648,  qui  s'observe  reli- 
gieusement  de  part  et  d'autre,  et  enfin  le 
dit  Envoy6  Ex'"  espere  de  I'equitc^,  et  do 
la  bonne  disposition  qu'il  a  trouv(5  en 
V.  Y.  S.  S.  qu'  clk'S  remedieront  a  de  de- 
sordre  comni'elles  out  aocoutumd  de  faire 
I'egard  des  Interest  de  la  cause  commune, 
et  de  leiix  du  roy  son  maitre,  pour  don- 
ner  une  preuve  asseur(^e  de  leur  amia- 
ble correspondence.  Fait  a  la  Haye  le  16 
Janvier  1688. 

Don  Manuel  Coloiia. 


Waerop  gedelibereert  synde,  is  goetge- 
vonden  ende  verstaen,  dat  copie  van  de 
voors.  memorie  gestelt  sal  werden  in 
banden  van  de  beeren  van  Els  ende  an- 
dere  hare  Ho:  Mo:  Gedeptis"  tot  de 
saecken  van  de  zee,  om  te  visitereu,  ex- 
amineren,  daerop  te  booren  ende  inteue- 
nieu  de  consideratien  ende  bet  advis  van 
de  albier  aauwezende  Gecom''""  van  de 
respective  collegien  ter  adm'  ende  van 
alles  alhier  ter  vergaderinge  rajiport  te 
doen. 


Translation. 

■would  lilse  to  take  part  in  that  detesta- 
ble company  to  address  themselves  to  the 
bookseller  Rets  Ferner,  dwelling  near 
the  Exchange  in  Amsterdam.  And  the 
Envoy  Extraordinary,  not  believing  that 
you  ■vrill  ii]iprove  of  so  wicked  a  design, 
thinks  it  his  duty  to  inforru  you  thereof, 
in  order  that  you  may  be  pleased 
promptly  to  prevent  the  execution  of  the 
undertaking  they  have  planned  and  to 
haA  e  tlie  originators  (hereof  puni.'ihed; 
he  hav  ing  been  i  nf  ormed  that  their  design 
is  to  estaldishthemselvesintheneighbor- 
hood  of  the  great  river  of  Darien,  which 
notoriously  belongs  to  the  King  his  mas- 
ter, and  of  which  be  is  in  possession; 
wherein  the  aforesaid  l-^nvoy  Extraordi- 
nary is  convinced  that  you  will  not  per- 
mit His  Majesty  to  suffer  any  damage, 
inasmuch  as  this  would  be  in  direct  con- 
travention of  the  fifth  article  of  the 
treaty  of  peace  made  between  His  Ma- 
jesty and  you  in  the  year  16-18,  which  is 
religiously  observed  by  both  parties. 
And,  lastly,  the  aforesaid  Envoy  Extraor- 
dinary expects  from  the  equity  and  the 
good  will  which  be  has  experienced  at 
your  hands,  that  you  will  remedy  this 
irregularity,  as  it  is  your  custom  to  do  in 
what  concerns  the  interests  of  the  com- 
mon cause  and  those  of  the  King  his 
master,  and  so  aiford  asureproof  of  your 
kindly  good  will.  Done  at  the  Hague, 
January  16,  1688. 

Don  IIanuei,  (,'oloma. 

Whereupon,  after  discussion,  it  was 
resolved  that  a  copy  of  the  aforesaid  me- 
morial bo  placed  in  the  hands  of  Messrs. 
van  Els  and  the  other  members  of  the 
(states  General's  committee  on  marine 
affairs,  to  investigate,  examine,  and 
thereupon  to  hear  and  invite  the  argu- 
ments and  ojiinion  of  the  deputies  of  the 
respective  Admiralties  who  are  present 
in  this  city,  and  to  make  report  in  full 
to  this  body. 
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Mercury  den  4  February  1688. 
Is  gehoort  het  rapport  van  de  heeren  van 
Els  encle  audere  hare  Ho :  JIo :  Gedep''"" 
tot  de  saken  van  de  zee,  liebbende  iii- 
gevolge  ende  tot  voldoeninge  van  der- 
selver  resoliitie  commissoriael  van  de  16 
der  voorleden  maend,  gevisiteert,  geex- 
amineert  eudo  ingenomen  de  considera- 
tion ende  liet  advis  van  de  alhier  aanwe- 
sende  Gecomd""  van  de  resp"  collegien 
ter  adm'  op  de  memoiie  van  de  heer 
Coloma  extr"  Envoyd  van  syne  Con"  Ma' 
van  Spaigue  aan  desen  staat,  rakende 
seeckere  Comp'=  dewelke  opnienws  tot 
Amsterdam  sonde  werden  geformeert,  om 
op  de  Westindien  te  liandelen,  breder  in 
de  notulen  van  den  16  January  lestl.  ver- 
melt;  Waerop  gedelibereert,  ende  daer- 
neveus  geleseu  synde  het  scbriftelyk 
advis  van  de  alliier  aanwesende  Gecorad'" 
van  de  collegien  ter  Adm'  in  Holland, 
Zeeland,  Westvriesland  ende  bet  Noor- 
dorq''  residerende,  is  goetgevonden  ende 
verstaen,  dat  copie  van  de  voors.  memorie 
gesonden  sal  werdeu  aan  de  beeren  Staten 
van  Holland  ende  Westvriesland,  ende 
deselve  daernevens  by  missive  versogt 
baer  exactelyck  over  de  voorsz.  sake  te 
doeu  informeren,  ende  bare  Ho :  Mo :  te 
rescriberen  wat  by  deselve  daerontreut 
sal  wesen  ondervonden;  dat  mode  copie 
van  de  voors.  memorie  gesonden  sal  wer- 
den aen  do  Bewinthebberen  van  de  gene- 
rale  geoctroyeerde  "Westinde  Comp"  ter 
presidiale  camere  tot  Amsterdam,  om 
bare  Ho:  Mo:  daerop  derselver  berigt  te 
lateu  toecomeu,  om  't  solve  voorgegaen 
synde,  voorts  daerontrent  gedisponeert  te 
•werden,  sooals  baer  Ho:  Mo:  conform  de 
traetaten  tusscben  Syne  Con"  Ma'  van 
Spaigne  ende  desen  staat  opgeregt,  sullen 
vinden  te  bebooren. 


Weiixksday,  Febrnanj  4, 1GS8. 
There  was  beard  the  report  of  Messrs. 
van  Els  and  the  other  members  of  the 
States  General's  committee  on  marine 
affairs,  who,  in  pursuance  of  the  resolu- 
tion of  the  16th  of  last  month  whereby 
they  were  appointed  a  committee  for  that 
purpose,  have  investigated,  examined, 
and  invited  the  arguments  and  the  opin- 
ion of  the  deputies  of  the  respective  Ad- 
miralties who  are  present  in  this  city, 
with  regard  to  the  memorial  of  Mr.  Colo- 
ma, Envoy  Extraordinary  of  His  Jtajesty 
the  King  of  Spain  to  this  country,  con- 
cerning a  certain  company  which  is  said 
to  be  newly  formed  in  Amsterdam  for  the 
purpose  of  trading  to  the  West  Indies, 
more  fully  mentioned  in  the  minutes  of 
January  16  last ;  whereupon,  after  discus- 
sion, and  there  having  been  read  also 
the  written  opinion  of  the  deputies  pres- 
ent in  this  city  from  the  Admiralties 
sitting  in  Holland,  Zeeland,  West  Fries- 
land,  and  the  North  Quarter,  it  was 
resolved  that  a  copy  of  the  aforesaid  me- 
morial shall  be  sent  to  the  Estates  of  Hol- 
land and  West  Friesland,  and  that  they  by 
an  accompanying  letter  be  requested  to 
gather  exact  information  about  the  afore- 
said affair  and  write  to  the  States  Gen- 
eral what  they  shall  have  found  out  in 
this  regard ;  that  likewise  a  copy  of  the 
aforesaid  memorial  be  sent  to  the  direct- 
ors of  the  General  Chartered  West  India 
Company  iu  the  presidial  chamber  Am- 
sterdam, in  order  that  they  may  transmit 
to  the  States  General  their  report  upon  it ; 
to  the  end  that,  when  these  have  come  in, 
such  action  may  be  taken  regarding  this 
matter  as  the  States  General  shall  find 
proper  in  pursuance  of  the  treaties  made 
between  His  Majesty  the  King  of  Spain 
and  this  countrv.' 


'The  action  of  the  States  General  in  this  matter  was  that  suggested  by  the  provincial  Estates  of 
Holland,  which  on  July  23,  1688,  adopted  a  resolution  of  precisely  this  form.  (See  the  printed  pro- 
ceedings of  that  body  under  date  of  February  7  and  July  23,  1688.) 
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Maktis  den  S7  Jiihi  168S. 

Syude  ter  vergaderinge  nogmaals  voor- 
gcbragt  de  memorie  van  den  lieere 
Coloma,  ex"  Envoys  van  syne  (■(iu'".Ma' 
van  Spaigne,  rakendi-  Beeckero  Corap'-  de- 
vridke  opnieuws  tot  Amsterdam  sonde 
werden  geformeert  oui  op  do  Westindien 
te  liandelen,  lircdcr  in  de  notuleu  van 
den  !()""  .Januiiry  en  4'"  K<-brnai'y  lestl. 
vermelt;  Is  nacr  voorgaende  deliberatie 
goetgevonden  endo  verstaen,  dat  aen  den 
gem.  hecre  Extraord"  Envoyi'  op  desselfs 
memorie  tot  antwoort  zal  vrerden  toege- 
voegt,  dat  haer  Ho:  Mo:  liaer  hebbende 
geinformoort  op  bet  dessein  betgeeno 
eenige  ingesetenen  van  desen  staat, 
souden  mogen  bebben,  om  haar  terneder 
te  setton  ontrent  do  liviore  d'Arien 
gelegen  in  de  Westindien  op  de  knst  \au 
America,  badden  bevonden,  dat  by 
eenige  ingesetenen  daertoe  wel  een 
dessein  was  geformeert,  edog  niet  met 
intentie  om  daerdoor  iets  byderband  te 
nemeu,  betgeeue  met  de  traotaten 
tusscben  boogst  ged"'  syne  Ma'  ende 
desen  staat  Intercedereude,  mogte  stry- 
dig  syn,  dat  dese]  ve  ook  niet  van  intentie 
syn  om  tot  executie  van  haer  voors. 
dessein  te  treden  sonder  daertoe  consent 
ende  permissie  van  hare  Ho :  Mo :  te 
hebben  geobtineert,  sulx  dat  hare  Ho: 
Mo:  den  gem.  heere  ex'  EnvoytS  connen 
versoekeren,  dat  by  derselver  ingesetenen 
totnogtoe  niets  is  ondernomen,  waerover 
eenigaiuts sonde konnen  werden geklaagt, 
ende  dat  baer  Ho:  Mo:  voor  ende  aleer 
permissie  tot  het  Aoors.  dtablissement  te 
geven,  exactelyck  sullen  ondersoecken, 
off  het  voors.  voornemen  eenigsints  met 
het  5°  off  andere  art[icu]len  van  het 
tractaat  van  den  jare  1648  strydig  is, 
ende  in  cas  sulx  sonde  mogen  werden 
bevonden,  hare  Ho :  Mo :  niet  alleen  daer- 
toe geeu  permissie  snllen  geven,  maer 
het  voorsz.  dessein  sullen  beletten,  als 
niet  alleen  gesiut  synde  aan  syne  Con" 
Ma'  den  iuboudeu  van  het  voorsz.  5"  artl. 


Translation. 
TUE.SDAY,  July  27,  1088. 
There  having  been  brought  once  more 
before  the  meeting  the  memorial  of  Mr. 
Coloma,  Envoy  Extraordinary  of  His 
Majesty  the  King  of  Spain,  concerning  a 
certain  Company  which  is  said  to  be 
newly  formed  at  Amsterdam  for  the  pur- 
pose of  trading  to  the  West  Indies,  more 
fully  mentioned  in  the  minutes  of  Janu- 
ary 16  and  February  4  last;  after  discus- 
sion it  was  resolved  to  reply  to  the 
aforesaid  Envoy  Extraordinary,  in  answer 
to  his  memorial,  that  the  States  General, 
having  informed  themselves  with  regard 
to  the  design  which  certain  citizens  of 
this  country  are  said  to  have  of  settlingin 
the  neighborhood  of  the  river  Darien  situ- 
ate in  the  AVest  Indies  on  the  coast  of 
America,  had  found  that  certain  citizens 
bad  indeed  formed  a  design  to  that  effect, 
though  not  with  the  Intention  of  thereby 
undertaking  anything  which  might  be 
contrary  to  the  treaties  existing  between 
His  Majesty  and  this  country;  that  they 
also  have  no  intention  of  taking  steps 
towards  the  execution  of  their  aforesaid 
design  without  having  obtained  consent 
and  permission  thereto  from  the  States 
General;  so  that  the  States  General  can 
assure  the  aforesaid  Envoy  Extraordi- 
nary, that  as  yet  nothing  has  beeo 
undertaken  by  their  citizens  which  could 
give  any  cause  for  complaint,  and  that, 
before  giving  permission  for  the  afore- 
said settling,  the  States  General  will  thor- 
oughly investigate  whether  the  aforesaid 
purpose  is  in  any  respect  contrary  to  the 
fifth  or  to  other  articles  of  the  Treaty  of 
the  year  1648,  and  in  case  this  were  found 
to  be  so,  the  States  General  not  only  will 
give  no  permission  thereto,  but  will  pre- 
vent the  aforesaid  design,  since  it  is  their 
purpose  not  only  to  fulfill  towards  His 
Majesty  the  tenor  of  the  aforesaid  fifth 
article,  but  in  all  respects  religiously  to 
comply  and  enforce  compliance  with  the 
Treaties  which  have  been  made  between 
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effective  te  prestereu,  maer  in  'tgeheel 
religieuselyck  te  observereii  ende  doeu 
observeren  do  tractaten  die  tuaschen 
lioogstgem;  syne  Ma'  ende  desen  staat 
syn  opgeregt ;  Ende  sal  extract  van  dese 
hare  Ho :  Mo :  resolntio  door  den  Agent 
Eoseboom  gestelt  vferden  in  banden  van 
den  gem.  beere  Coloma  cm  bem  daervan 
te  dieneu  daer  ende  soo  bet  beboort. 


Translation. 
His  Majesty  and  tbis  country.  And  an 
extract  of  tbis  resolution  of  tbe  States 
General  sball  be  placed  by  tbe  agent 
Roseboom  in  tbe  bands  of  tbe  aforesaid 
Mr.  Coloma,  tbat  be  may  make  use 
tbereof  in  such  place  and  manner  aa  be 
may  deem  fit. 


No.  70. 

Abraham  Beelcman,  Commandeur  in  Ussequiho,  to  West  India  Company, 

January  7,  1689. 

[Hague  Kijlcsarchief,  West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Uneven  en  Papieren  van  Arguln  en 
Isekepe  miUgaders  JBourona,  1  Juni  167S-6  Maert  1090,  fol.  402a,  1.  l-403b,  1.  9.] 


Ed.  Heeren  :  Dese myne  onderdanigste 
weynigo  dieneu  alleen  omme  baer  Ed. 
bekent  te  makeu  boo  dat  bet  buy sscbeepj  e 
den  Jougen  Indlaen  ecbipper  Gerrit 
Schonck  met  myne  brieven  aen  baar  Ed. 
Bonder  eenige  retouren  ale  daertoe  niet 
gelast  synde,  den  13  DeC"  passato  vertro- 
cken,  en  beneden  tot  omtrent  de  mont 
van  dese  riviere  gekomen  synde,  aldaer 
deviabootscbipper  Steven  de  "Waterman, 
uyt  Orouocque  komende  gerescoutreert 
beeft, relaterendeaen sobipper G.  Scbonek 
alsdat  by  in  zee  even  beneden  dese  rivier, 
een  grootebarcque  in  zee  ontmoet,  en  aen 
boort  geweest  badde,  welckers  scbipper 
bem  aendiende,  dat  by  in  7  weeken  uyt 
Texel  geseylt,  en  de  'svil  na  Zuriname 
bebbende  te  laegh  vervallen  was,  en  dat 
korts  voor  zyn  vertrek  uyt  Texel,  den 
oorlogb  tusscben  Vranokryck  en  onaen 
staet  gepubliceert,  en  onse  vloot  100 
schepen  van  oorlog  sterck  in  zee  was, 
oradat  men  voor  cen  reptui'e  met  Enge- 
lant  bedugt  waa,  twelck  achipper  Gerrit 
Scbonek  beeftdoen  resolveren  de  Biscayse 
cust  aentedoen. 

Nadeniael  sobipper  Steven  de  Water- 
man gereet  is  cm  met  syn  boot  op  bnydeu 
naer  Zuriuaem  te  vertrecken,  soo  bebbe 


Sirs  :  Tbese  few  respectful  lines  serve 
only  to  inform  you  tbat  tbe  sbip  den  jovgen 
Iiidiaen,  skipper  Gerrit  Scbonek,  baring 
left  on  tbe  13tb  of  December  last  witb 
my  letters  to  you  witbout  any  return 
freight,  since  he  had  no  instructions 
therefor,  and  having  got  down  to  near 
tbe  month  of  this  river,  met  there  the 
fishing  boat,  skipper  Steven  deWaterman, 
coming  from  Orinoco,  who  told  skipper 
G.  Scbonek  that  on  the  sea,  a  little  below 
this  river,  he  had  met  aud  boarded  a  birge 
barque,  whose  skipper  had  informed  him 
that  he  had  con\e  in  7  weeks  from  Texel, 
and  intending  to  go  to  Surinam  bad 
fallen  off  too  far  to  leeward,  and  that 
shortly  before  his  departure  from  Texel 
war  had  been  proclaimed  between  France 
and  our  country,  and  tbat  our  fleet,  100 
ships  of  war  strong,  was  at  sea,  since 
there  was  fear  of  a  rnpture  with  England. 
Tbis  caused  skipper  Gerrit  Schonck  to 
resolve  to  touch  at  the  coast  of  Biscay. 


Inasmuch  as  skipper  Steven  de  Water- 
man is  ready  to  depart  to-day  with  his 
boat  for  Surinam,  I  did  not  wish  to  let  pass 
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dese  occasie  niot  willeii  laten  ontslippen, 
nin  Iiaar  EE.  to  adviMeren,  hoe  dat  dcso 
tydingo  my  heeft  docn  oiusicn  om  alles 
tilt  onse  defentie  nodi<;li  in  't  werck  te 
stellon,  dat  is  voor  all  ecu  goede  brant- 
wagt  4  a  5  mylen  bencileu  de  rivier  te 
honden,  de  Iniysinfie  op  d'EE.  Comp'° 
pl.int.auie  Nien  w  Middelburgh,  die  op  een 
hoogcii  liorgh  staet  met  een  dobbele  rye 
sterelio  iialis-saden  te  vorsterckeii,  Mels 
tjoethals  eu  de  m'  kiiecht,  met  alle  de 
slaven  van  d'  Ed.Comp"'  plantagie,  dewyle 
die  eeer  swack  van  slaven  is,  derwaerts  te 
laten  transporteeren  en  V)y  de  6  mans  van 
die  2  plantagies  noch  5  a  6  mans  byte- 
voegen,  met  2  a  3  cleyne  stnckjes  canon, 
omme  een  \iantlyke  baroque  of  ander 
cleyn  vaertuygh  te  cnnnen  wederstaen, 
en  niet  genootsaeckt  to  wesen  voor  soo 
een  geringe  miicht  aen  't  fort  telckens  te 
komen  vlugteu,  twelck  ongetwyffelt  na 
.alio  apparentie  geschieden  sal  alsoo  de 
France  sigli  dagelyx  in  Barima  by  de 
Caribes  onthouden,  en  dat  dickwils  met 
2  a  3  barcquen,  soo  cunucn  mede  de  Engel- 
sclien  van  d'eylanden  doen,  omme  dan 
sooveel  posten  en  't  fort  na  behooren  te 
besetten,  ontbreekt  ons  de  manschap  be- 
staende  in  een  serg'  en  18  soldaten  en  3  a 
4  werckluyden,  met  een  chirurgyn  schip- 
per  van  de  barcqne,  en  6  man  op  de  2 
plantagien. 

Gesien  dan  dat  in  Banron  voor  d'Ed. 
Compi"  niet  als  een  kleyn  broot  en  jammes 
tnyntj(>  te  verliesen  is,  met  5  a  6  malig" 
negers,  dewyle  d'andere  aen  devrye  plan- 
ters verkogt  syu,  en  nocb  2  eeniionders, 
van  my  aen  den  Command''  op  syn  erns- 
tigb  versoeck  geleent,  ter  tyt  en  wyleu 
andero  souden  hebben  bekomen,  hebbe 
hem  cock  selfs  t'meeste  part  van  do  car- 
gasoenen  als  coralen,  en  groot  yserwerck 
van  tyt  tot  tyt  gelevert,  van  alle  tselve 
een  lyste  nu  met  het  buysscheepje  geson- 
den,  en  bestaet  de  gantsche  manschap 
aldaer  ook  jnaer  in  9  a  10 mans,  voorwaer 
een  swack  gnaruisoen  oni  syne  nabuyren 
de  France  en  Carbibes  in  Barina  en  elders 


Translation. 
this  opportunity  of  informing  you  how 
this  news  has  caused  me  to  look  about 
and  oinploy  all  means  necessary  for  our 
defense,  that  is,  above  all,  to  keep  a  good 
lookout-watch  4  or  5  miles  down  the 
river, — to  fortif\  with  a  double  row  of 
strong  palisades  the  house  of  the  Com- 
pany's  plantation  XewMiddelburg,  which 
stands  upon  a  high  hill, — to  have  Mels 
Goethals  and  one  foreman  with  all  the 
slaves  of  the  Company's  plantation,  since 
the  latter  is  very  weak  in  slaves,  trans- 
ferred to  it, — and  to  add  to  the  6  men 
of  those  2  plantations  5  or  6  more  men, 
with  2  or  3  small  pieces  of  ordnance,  so 
as  to  be  able  to  resist  a  hostile  barque 
or  other  small  craft  and  not  be  forced 
every  moment  to  seek  shelter  at  the  fort 
from  so  slight  a  force.  This  undoubtedly, 
according  to  all  indications,  will  happen, 
as  the  French  are  daily  sojourning  in 
Barima  with  the  Caribs,  often  with  two 
or  three  barques,  and  the  English  from  the 
islands  may  do  likewise.  And,  for  a 
proper  occupation  of  so  many  posts  and 
the  fort,  we  lack  the  men,  our  force  con- 
sisting of  a  sergeant  and  18  soldiers  and 
3  or  4  workmen,  with  a  surgeon,  the  skip- 
per of  the  barque,  and  6  men  on  the  2 
plantations. 


Considering,  then,  that  in  Pomeroon 
the  company  has  nothing  to  lose  but  a 
small  bread  and  yam  garden,  with  5  or  6 
decrepit  negroes,  the  others  having  been 
sold  to  the  free  planters,  and  moreover  2 
one-pounders,  lent  by  me  to  the  Com- 
mandeur  at  his  earnest  request  until  he 
should  have  obtained  others  (I  have  sent 
him,  too,  at  various  times,  the  larger 
share  of  the  wares,  such  as  beads  and 
heavy  ironware,  of  all  of  which  [  have 
sent  you  alist  by  the  ship),  and  the  whole 
force  there  consists  of  only  9  or  10  men, 
surely  a  feebl  e  garrison  to  resist  his  neigh- 
bors the  French  and  Caribs  in  Barima  and 
elsewhere  (though,  as  these  know  well 
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te  wederstaen,  doch  wel  wetende  dat 
niets  of  weynigh  te  lialen  is,  sullen 
ligtelyk  geen  attaque  subject  syn,  soo 
hebbe  dan,  om  die  en  andere  redeneu  te 
lang  haar  EE.  daermede  optebouden, 
goet  gedagt,  dewyle  buyten  alio  dispnyt 
Lier  meer  te  verliesen,  en  ook  allebeyde 
Compi  goet  eu  dienaera  waren,  den  coin- 
mandeur  Jacob  de  Jongh  aeutedienen,  eu 
inbedenkingetegeven,  dewyledaer  niets 
van  consequentie,  en  geene  cffecten,  en 
bier  veele  considerable  waren,  off  niet 
met  t'meeste  interest  van  d'Ed.  Comp'" 
sonde  qnadreren,  dat  by  met  syue  gantse 
manscbap  en  alles  't  geene  mede  condo 
Toeren,  sigb  berwaerts  metten  eersteu 
transporteren,  en  by  ons  conjungeerde, 
om  albier  met  ous  unan[im]iter  't  considc- 
rabelste  te  belpen  l.iewaren,  en  den  viaut 
te  wederstaen  en  te  rigoureuser  allesints 
afteslaen,  op  weike  aensohryvinge,  by 
dan  over  3  a  4  dagen  aengesien,  hy,  de 
penneuietcuanende  voereu,syn  assistent 
bier  aeu  de  teeringb  langb  sieck  geweest 
is,  selfs  in  persoon  overgekomen  is,  t 
welck  dan  den  Command"'  voorn'  mon- 
delingh  aengedient  en  voorgedragen  beb- 
bende,  seyde  daertoe  mede  wel  te  incli- 
neren,  en  alle  die  redenen  sniiiisant  vout, 
dogb  versogte  nocb  uytstel  tot  de  boot 
uyt  Zuriname  gereverteert  zynde,  men 
nader  en  particulierder  bescbeyt  van  den 
oorlogb,  over  ditocolonie  uyt  patriasoude 
bekomen  hebben,  en  de  saken  dan  bier 
soo  dangereux  in  sulcken  conjuncture 
van  tydeu  staende,  op  myn  aeuscbryvinge 
met  al  syn  volck  en  amiuunitie  van  oor- 
logo  overkomen  soude,  ende  alsoo  in 
Bouron  geen  vivres  resteren,  soo  bebbe 
tot  onderbout  van  syn  volck  en  onse  pro- 
visie  die  by  ons  mede  scbaars  wert, 
dewyle  de  zeekant  iveynigb  levert,  aen 
d'beer  commys  Gideon  de  Bourse  versogt 
10  a  12  vaten  yers  vlees  met  eenige  vi^ey- 
nigeverversingen  van  wynenbrandewyn, 
voor  ons  te  koopeu  en  baar  EE.  te  advi- 
seren.  .  .  . 


Translation. 

tbat  little  or  notbing  is  to  be  got  there, 
probably  no  attack  is  to  be  feared) — for 
tbese  reasons,  tbeu,  and  otbers  too  lon.n' 
to  detain  you  witb,  I  tbougbt  it  well, 
since  beyond  all  question  move  is  to  be 
lost  here,  and  moreover  both  were  the 
Company's  property  and  servants,  to 
notify  the  Commandour  Jacob  de  Jonge, 
to  consider,  since  notbing  of  consequence 
and  no  stores  are  there,  while  here  are 
many  of  importance,  whether  it  would 
not  be  to  the  best  interest  of  the  Company 
if  he  with  all  his  men  and  everything  he 
could  bring  with  bim  should  come  hither 
at  the  earliest  opportunity,  and  join  us, 
in  order  here  in  union  with  us  to  help 
protect  what  is  of  most  importance,  and 
the  more  vigorously  to  resist  and  in  every 
way  to  beat  off  the  foe.  Upon  the  receipt 
of  this  message,  he  came  in  person  3  or  4 
days  ago,  since  he  was  not  able  to  write, 
aud  bis  assistant  has  long  been  sick  here 
with  consumption;  whereupon  I  orally 
set  forth  the  matter  to  the  Commandeur 
aforesaid,  who  said  that  he  was  also 
inclined  thereto  and  considered  all  those 
arguments  sufficient,  but  begged  a  delay 
until  the  boat  from  Surinam  should  come 
back  and  more  particulars  of  the  war 
should  be  obtained  from  home  rin  tbat 
colony,  and  [added]  that,  if  our  aifairs 
were  really  in  such  a  dangerous  state,  he 
would  upon  notification  from  me  come 
with  all  his  men  aud  material  of  war. 
Aud,  since  no  provisions  are  left  in  Pom- 
eroon,  I  have,  in  order  to  supply  his  men 
and  replenish  our  provisions,  which  like- 
wise were  becoming  scant  because  the 
seaside  produces  little,  requested  the 
Manager  Gideon  de  Bourse  to  buy  for  us 
10  or  12  barrels  of  fresh  meat,  together 
with  some  refreshments  of  wine  and 
brandy,  and  to  apprise  you.  .  .  . 
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No.  71. 

Abraluim  HcrkiiMii^  dommnnilour  in  Ussequibo,  to  West  India  Company, 

October  lf.>,  1689. 

[HagiM\  lii.jlsH;irrliicf',  AN'rsl  India  jiapcrH,  vol.  I'Jd,  covor-title  Jirievcn  en  Fwpieren  van  Arguin  en 
Inekepe  ■mitegadeni  ISniiniiiii,  1  Juiii  1676-6  Macrt  ICOG,  fol.  409a,  1.  :i4-fol.  409b,  1. 12.] 

Original.  Translation. 


Do  Frauiim  maeken  een  sterck  huyH  in 
Baiini,  comon  diier  dickwils  met  3  a  1 
barquen,  om  mit  die  vyantlycko  Caribes 
to  traliciueren,  en  dereygen  oiis  baest  te 
sullen  comeubesoecken.  Wyn  [.-iir]synnu 
Godt  danck  in  8tut('  met  ons  40  weerliaro 
maunen,  alle  Comp""  bedionde,  rn  10  ;i 
12  van  d'ouwo  kloecke  negros  den  vyant 
biuneu  dit  fort  met  een  dicko  miiyr  van 
klij)  te  oonnen  wederstaen,  en  sware 
palisaden  van  een  voet  in  't  vierkant, 
vanbuyten  tegen  de  muyr  opgeregt  docb 
de  groote  schaersheyt  van  vyvers  dwingt 
ons  noch  10  I'l  12  man  bnyten  't  fort  benc- 
den  de  revier  haer  coste  soecken,  dieuende 
oock  tot  een  brandtwagt  dog  de  rivier 
wydt  en  veel  monden  brbben[de]  cunneu 
overal  lichte  vaertuygen  incomen  sender 
eenige  de  minste  daervan  to  liebben. 


The  French  are  making  a  strong-house' 
in  Barima;  they  come  there  oftin  with 
3  or  1  barques  to  traffic  with  those  hostile 
(laribs,  and  threaten  soon  to  come  and 
pay  lis  a  visit.  We  are  now,  thank  God, 
in  a  condition  to  resist  the  enemy,  with 
our40  able-bodied  men,  all  strong  negroes, 
in  this  fort  with  a  thick  .stone  wall  and 
heavy  palisades  a  foot  thick  erected  out- 
side against  the  wall.  But  the  great 
scarcity  of  provisions  forces  us  to  let  10 
or  12  men  seek  their  sustenance  outside 
of  the  fort,  down  the  river,  where  they 
also  serve  as  a  lookout  watch.  Yet,  the 
river  being  broad  and  having  many 
mouths,  light  craft  can  come  in  every- 
where without  [our]  having  the  least 
[knowledge]  of  it. 


No.  72. 

From  the  proceedings  of  the  West  Indid  Company  (the  Ten),  Xorember 

15,  1680. 

[Hague,  Kijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  60,  cover-title  Kotulen  van  de  Yergadering  der  Tienen^ 

JG89-1694,  fol.  97a,  b.] 


Martis  den  15"'^  Novembris  16S9 
ante  meridiem 


Tuesday,  Xoirmber  15,  1689. 
Forenoon . 


Is  wyders  goet  gevonden,  dat  de  colo- 
nic van  Boumeron  sal  werden  outledigt 
vant'  gunt  t'welck  van  wogen  de  Com- 
pagnie,   op  deselve  is    gebragt,   soo   de 


It  was  further  resolved  that  from  the 
colony  of  Pomeroon  shall  be  removed 
whatever  has  been  brought  thither  on 
behalf  of   the  Company,  both  the  em- 


bediendens    als    de     slavon    en    andere     ployees  and  the  slaves  and  othercommod- 


'For  the  local  meaning  of  tbis  term,  cf.  pp.  163, 164,  above,  where  it  is  used  of  tbe  redout  building  in 
Essequlbo,  and  De  Jonge's  letter  of  April  6,  1688  (Blue-Book,  No.  21,  p.  65),  Trbere  is  described  the 
blockhouse  with  overhanging  upper-story  destroyed  by  tbe  French  in  Pomeroon  in  April  of  this  year 
1689. 
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No.  72.  Original. 

goederen  alleenlyck  daer  werdende  gela- 
tcn  drye  manneu  met  eeu  vlagge  tot  he- 
houdenisse  van  de  possessie  van  de  Com- 
pagnie  aen  de  voorsohreve  plaet.se,  ende 
dat  de  voorss.  bedienen  en  goederen  ge- 
trausporteert  sullen  werden  naer  Ysekepe 
omme  aldaer  ten  dieuste  van  de  Com- 
pagnie  geemployecrt  te  werden. 


Translation. 

ities,  there  being  left  there  only  three 
men  "with  a  flag  for  the  maintenance  of 
the  Company's  possession  at  the  afore- 
said place,  and  that  the  aforesaid  em- 
ployees and  commodities  be  transported 
to  Essequibo  in  order  there  to  be  em- 
ployed for  the  service  of  the  Company. 


No.  73. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Abraham  Beelanan,  Com- 
mandeur  in  Essequibo^  May  18,  1690. 


[Hague,  Kijksarchief,  West  ludia  paper.s,  vol.  595,  cover-title  Brieven  over  Zee, 
1.  22-fol.  36a,  1.  9,— fol.  36a,  1. 33-fol.  36b,  1. 11,— fol.  37a,  11.  9-18.] 


[1711],  fol.  35b. 


U  E.  schryft  dat  de  Franse  een  sterck 
huys  in  Barima  souden  hebben  gemaekt 
ofte  dat  sy  besigh  waren  met  een  te 
maken,  ende  dat  sy  aldaer  somwylen  met 
3  a  4  baroquen  niet  alleen  quamen  trafl- 
queren  maer  ook  dreygden  met  de  Caribes 
U  E.  te  komen  besoeken,  sulcx  dat  conti- 
nuelyken  wagt  moste  -werden  gehouden 
omme  niet  subytelyken  door  haer  te 
werden  overvallen;  tyt  gewonuen  segt 
het  spreekwoort  is  veel  gewonnen,  voor- 
namentlyk  in  den  oorloge,  alsoo  men  on- 
dertusschen  sigh  in  postuir  van  defentie 
kan  stellen,  sooals  U  E.  oock  adviseert 
te  hebben  gedaen,  ende  dat  jegenwoor- 
digh  binnen  het  fort  syn  iO  weerbare 
mannen  ende  10  a  12  kloeke  negros,  ende 
mitsdlen  geen  ofte  weynig  pericul  van 
door  den  viant  overrompelt  te  werden 
dat  God  geve,  maer  als  wy  considereren 
de  oneenigheyt  onder  het  volck,  ende  het 
weynige  respect  dat  sy  hebben  voorharen 
Commandenr,  soo  syn  wy  niet  sender  re- 
denen  bedugt  voor  ongeval,  derhalven 
wert  U  E.  gereoommandeert  alle  occasie 
to  myden  waerdoor  de  onlusten  ende  on- 
genegentheyt  van  t'  volck  dagelycx  toe- 
uemen,  .  .  . 


You  write  that  the  French  were  said  to 
have  made  a  fort  in  Barima  or  that  they 
were  engaged  in  making  one,  and  that 
they  at  times  no.t  only  came  to  trade 
there  with  3  or  4  ships,  but  also  threatened 
to  come  with  the  Caribs  to  visit  you,  so 
that  it  was  necessary  to  keep  watch  con- 
tinually, in  order  not  to  be  suddenly  at- 
tacked by  them.  Time  gained  is  much 
gained,  says  the  proverb,  [and  this  is 
true]  especially  in  war,  for  in  the  mean- 
while one  can  put  oneself  in  condition 
for  defense,  as  you  apprise  us  you  have 
done,  and  that  at  present  there  are  in  the 
fort  40  able-bodied  men  and  10  or  12 
strong  negroes,  and  consequently  little, 
if  any,  danger  of  being  surprised  by  the 
enemy,  which  God  grant  may  be  so;  but 
when  we  consider  the  disseii.sion  among 
the  men,  and  the  little  respect  they  have 
for  their  Commandenr,  we  are,  and  not 
without  reason,  afraid  of  mishaps,  and 
we  therefore  recommend  you  to  avoid  all 
those  occurrences  whereby  the  discon- 
tent and  ill-will  of  the  men  are  daily 
increased,  .  .  . 


Digitized  by  Microsoft® 


192 


EXTRACTS    FROM    DUTCH    ARCHIVES. 


No.  73.  Original. 

Dat  J.icob  tlo  ,Joiigli('  li.v  IT  E.  ills  Luy- 
tcn'  aoogostelt  eudo  die  liinclii!  ecu 
niaciidt  liclibcndo  beklcot  d(!.solvo  wede- 
roiiniie  b:idde  geqiiitcert  cndo  Minder  U 
E.  pcrmissio  vaudiier  was  vertrockeu  sal 
aiiparciitelyckpu  al  medo  door  hot  eeiio 
ofteandercmisconteiuent  [.'(iV']  zynveroor- 
saokt,  dog  aeu  desselfs persoou  is  weynig 
geU'geii,  voornamentlyc/k  als  tuhscbeu  U 
E.  ende  bem  ghceno  goede  correspoDden- 
tie  soudo  wosen.  Ondertusscben  konnen 
wy  niet  twytiVlcn  of  U  E.  sal  iugevolge 
vau  do  ordrcs  uiot  Pirtcr  vau  Goetbein 
ende  Joris  Adnaeuse  toegesoudcu  do  pos- 
sessio  in  Bouronne  beblion  bebonden  ende 
tot  dien  einde  aldaer  gelaten  des  Com- 
pagiiies  vlagge  met  drio  man  sooals  by 
de  vergaderinge  der  X"  op  deu  1.5"  No- 
vember 1689  is  geresolveert  ende  U  E. 
albereyts  is  aengescbreven. 

De  oriane  is  jegenwoordigb  seer  gewilt 
ende  op  een  goede  prys ;  derbalven  wert 
U  K.  gerecommandeertallebedenckelyke 
middelen  to  eniployereu  omme  sooveele 
verwe  to  bekomen  als  doendlyck  is  ende 
tot  dien  einde  de  verloopeuo  ludianeu 
wederom  acntebalen  ende  ondcr  benefitie 
van  oenige  favorabile  toesegginge  daertoe 
te  animereu  eudc  by  provisio  ten  spoedig- 
stun  berwaerts  te  sendeu  de  oriane  aldaer 
in  voorraet  syudo. 


Translation. 

That  Jacob  de  Jonge,  baving  been  ap- 
pointed by  you  as  a  lieutenant  and  bav- 
ing occui)ied  tbat  funi:tii)ii  for  a  month, 
bad  resigned  and  without  your  permis- 
sion gone  aw;iy  from  there,  was  also  prob- 
ably caused  by  some  grievance,  bat,  80 far 
as  be  is  concerned,  it  is  of  little  conse- 
(jneuce,  esjiecially  since  there  would  be 
no  harmony  between  yon  andhim.  Mean- 
while wc  do  not  doubt  but  you,  in  pur- 
suance of  the  orders  sent  yon  with  Pieter 
van  Goetbein  and  Joris  Adriaense,  will 
have  maintained  possession  in  Pomeroon 
and  left  there  for  that  purpose  the  Com- 
pany's Hag  with  three  men,  in  accordance 
with  the  resolution  of  the  Board  of  Ten, 
adopted  on  November  15, 1689,  and  here- 
tofore transmitted  to  you.  .  .  . 


The  annatto  is  at  present  much  in  de- 
mand and  at  a  good  price;  therefore  we 
recommend  you  to  employ  all  conceivable 
means  to  get  as  much  dye  as  is  possible, 
and  for  that  purpose  to  gather  in  again 
the  dispersed  Indians  and  stimulate  them 
thereto  by  promise  of  certain  favorable 
conditions,  and  provisionally  to  send 
hither  as  soon  as  can  be  the  annatto  al- 
ready on  hand  there. 


No.  74. 

Miinter  Boll  of  the  CoinpaMfx  IServantu  in  Esucqiiibo,  September  <i,  1691. 

Hague,  liijksarchief,  West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  m  Papieren  van  Arguin  m 
Isekepemitsgaders  Bouiona,  1  Juni  1675-6  Maert  1606,  fol.433a.] 

Lysle,  can  die  alhicr  in  Rio  Essclcepe  in         List  of  those  still  here  in  Mo  Essequibo 

dienstvand' Md:  Compagnieconti[n]ueeren,  in    the    Company's   serrice,    numbering  4S 

bedragende  43.  man,  en  verplaest  als  lolgt,  men,  and  stationed  as  follous,  September  6, 

Ady  6  7ber  1691.  1691: 

18  man  opt'  fort  Kyckoveral  18  men  at  Fort  Kykoveral: 

d'h'-  Samuel  Beekman  Mr.  Samuel  Beekman ; 

Johannes  Houzaert  boekhouder  Johannes  Houzaert,  bookkeeper; 
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No.  74.  Original. 

Casper  Benjamin  sergiant 
Louis  Sohovel  onder  chirurgyn 
Abraliam  Boudaart  bottelier 
Willem  Eoos  metselaer 
Leendert  Sacharissen  tamboer 
elff  soldaten 
6  d"  op  de  nieuwe  plantagie  Poelwyck 
m''  Jacobus  de  Jongh  directeur 
Daniel  Vreesuiet  chirurgyn 
Jan  Jansen  do  Tries  m''  knegt 
Steven  Voortman  paardeknegt 
twee  soldaten. 

4  d"  op  de  nieuwe  plantagie  de  Hope 

Leendert  Willemsz.  directeur. 
Pieter  Weekhuysen  meesterk' 
twee  soldaten. 
2  d°  op  de  kostplantagie  de  Fortuyne 

Carel  du  Pon  directeur  met  een 
uytloper 

2  d"  opt'  uytleggers  buys  in  Timmerarie 
Adriaen  Prove  m'  met  een  soldaet 

2  d"  opt'  uytleggers  buys  in  Boumerona 
Adriaen  van  Gastel  m''  met  een 
soldaet 

5  d"  op  de  barcq  Rammekens 

Jogs  de  Meersman  scbipper 
met  4  man  by  bem 
4  d"  vier  uytlopers,  die  altyt  werden 
geemployeert,  soo  onder  d'lndi- 
anen  met  d'oude  negers  bande- 
laers,  als  tot  de  visscberien  voort' 
fort. 


Translation. 
Casper  Benjamin,  sergeant; 
Louis  Scbovel,  under-surgeon ; 
Abraham  Boudaart,  butler; 
Willem  Eoos,  mason ; 
Leendert  Sacharissen,  drummer; 
eleven  soldiers. 
6  men  at  the  new  plantation  Foelwyclc : 
Mr.  Jacobus  de  Jongh,  director ; 
Daniel  Vreesniet,  surgeon; 
Jan  Jansen  de  Vries,  foreman ; 
Steven  Voortman,  bostler; 
two  soldiers. 

4  men  at  the  new  plantation  de  Hope: 

Leendert  Willemsz.,  director; 
Pieter  Weekhuysen,  foreman ; 
two  soldiers. 
2  men  at  the  bread-plantation  de  For- 
tuyne : 
Carel  du  Pon,  director;  with  one 
outrunner. 
2  men  at  the  outlier's  house  iu  Demerary : 
Adriaen  Prove,  master ;  with  one 
soldier. 
2  men  at  the  outlier's  bouse  in  Pomeroon : 
Adriaen  van  Gastel,  master;  with 
one  soldier. 

5  men  on  the  bark  liammekens : 

Joes  de  Meersman,  skipper ; 

and  4  men  with  him. 
4  men,  four  outrunners,  who  are  con- 
stantly employed,  both  among 
the  Indians  iu  company  with 
the  old  negro  traders  and  for 
the  fisheries  for  the  fort. 


43.  man  t'samen 

Samuel  Beekman. 

VOL  2 13 


43  men  (total). 


Samuel  Beekman. 
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No.  75. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Samuel  Beelcman,  Commandeur 
in  Ussequibo,  October  33,  1693. 

[Hague,  Rijksarchiof,  AVijst  India  papers,  vol.  595,  cover-title  Brieven  over  Zee,  1G88-[1711],  fol.  61  b.] 
Original.  Translation. 


Hiertoe  is  door  UE.  de  Comp'"  gcen 
cleyn  voordeel  toegebragt,  dat  UE.  hebt 
uytgevonden  boveu  in  de  riviere  van 
Kyoeno  een  handelingli  van  peerden,  die 
de  Comp'"  hier  inkoops  veel  gelt  kosten 
ende  groote  onkosten  daer  op  vallen  om 
deselfde  derwaerts  le  transporteren,  ook 
800  syn  wy  van  vertroii  wen,  dat  d'inlantse 
peerden  daer  beter  den  aert  van  t'lant 
gevrent  zyn,  derhalven  wert  UE.  op  het 
alderhoogste  gerecommandeert  ende  ge- 
ordonneert  dien  handel  alleen  voor  de 
Comp'=  te  bebouden,  gevende  UE.  even- 
wel  permissie  de  particuliere  planters  tot 
een  redelyken  winste  deselfde  over  te 
laten. 


No  slight  advantage,  moreover,  has 
been  brought  the  Company  through  you 
by  your  having  found  out,  up  in  the  river 
of  Cuyuni,  a  trade  in  horses,  which  here 
cost  the  Company  nxuch  money  for  their 
purchase  and  involve  it  in  heavy  expenses 
for  their  transportation  thither.  We  are 
confident,  too,  that  the  native  horses  are 
better  used  to  the  nature  of  the  country. 
You  are  therefore  most  urgently  recom- 
mended and  instructed  to  retain  this 
trade  for  the  Company  alone.  We  give 
you,  however,  permission  to  dispose  of 
them  to  the  private  planters  at  a  reason- 
able profit. 


No.  76. 

Samuel  Beelcman,  Commandeur  in  Ussequibo,  to   West  India  Company, 

March  26,  1694. 

[Hague,  Eijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  168,  cover-title  Brieven  en  Papwren  van  Arguin  en 
Jsekepe  tnitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  Maert  1696,  fol,  442a,  11.  5-11.] 


Ik  hebbe  int  w  elnemen  van  UEd.  Achtb. 
hier  weder  een  nieuwe  plautagie  begin- 
nen  te  maken,  in  de  riviere  Cyoene  boven 
't  fort  op  een  seer  goede  bequame  grout 
en  tot  meester  planter  aengestelt  Abram 
Boudaart  myn  gewesen  bottelier  op  syn 
oude  tractement  tot  der  tyt  UEd.  slaven 
gelieft  te  senden. 


I  hope  you  will  approve  of  my  having 
begun  to  make  here  again  a  new  planta- 
tion, in  the  river  Cuyuni  above  the  fort, 
on  very  good  and  suitable  ground,  and 
having  appointed  as  master  planter 
Abram  Baudaart,  my  former  butler,  at 
his  old  pay,  until  it  shall  be  your  pleasure 
to  send  slaves. 
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No.  77. 

Samuel  Beelcman,  Commandeur  in  IHssequibo,  to   West  India  Company, 

June  34,  1695. 

[Hagne,  Kijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  ]68,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Arguin  en 
Iiekepe  mitsgaders  Bourona,  1  Juni  1675-6  2Iaert  1696,  fol.  459a,  11.  1-23.] 


Original. 

Edele  &c°:  Dese  is  copie  van  myne 
laeste  missive  gedateert  deu  19  April  deses 
jaeres,  per  tschip  t'  caeteel  van  Souburg 
cap"  Pieter  van  Goetliem,  die  op  den  29 
d"  van  liier  is  zeylgegaen,  boo  syn  wy 
hier  gedurig  in  een  continiieelyken  alarm 
geliouden,  doordien  wy  tyding,  op  diverse 
reysen  bekomen  hebben  dat  sig  eenige 
Francen,  geassisteert  met  Carib[es]  uyt 
Barina  in  de  mont  van  de  riviere  Bouro- 
ma  ontbouden,  voorgevende  ons  alhier  te 
willen  komen  besoeken,  soodat  aenstonts 
aen  alle  de  planters  heb  order  gesonden, 
cm  alle  de  mans  slaven  aftesenden,  tot 
Tcrsterking  van 't  fort  om  by  alle  voorval 
van  attacqne  ons  wel  te  konnen  defend- 
eren,  ■vrelckafkomen  van  slaven  ons  werk 
op  de  plantag[ie8]  al  eenigsints  heeft 
verachtert,  en  sal  toebrengen  dat  in  de 
maent  Ootob''  niet  meer  sal  konnen  le- 
veren  als  700  oxh"  suyker,  waertoe  mede 
geen  Ideene  oorsake  geeft,  de  sieckte  en 
sterfte,  die  tegenwoordig  wederom  re- 
geert  soo  onder  ohristenen  als  slaven,  als 
naturellen  van  t'lant  daer  dagelyx  Tveder 
een  groot  verlies  van  heb  en  t'staet  te 
bedugten,  dat  byaldien  UEd.  Achtb.  de 
colonie  niet  op  t'spoedigste  comt  te  ver- 
versien,  soo  van  cbristenen  als  van  slaven 
dat  deselve  wederom  zal  verachteren,  en 
om  sulcx  voortekomen  soo  is  myn  iustan- 
telyk  vcrsoek  aen  UEd.  Achtb.  doch  niet 
en  manqueert  t'ontbodene  volck  te  senden. 


Translation. 
Sirs  :  This  is  a  copy  of  my  last  letter, 
dated  April  19  of  this  year,  by  the  ship 
't  Casteel  ran  Souhurg,  Captain  Pieter 
van  Goethem,  which  sailed  from  here  on 
the  29th  of  the  same  month.  We  have 
been  kept  here  in  continuous  alarm,  since 
at  various  times  we  have  had  tidings  that 
some  French,  aided  by  Caribs  from  Ba- 
rima,  are  staying  iu  the  mouth  of  the  river 
Pomeroon,  who  say  that  they  will  come 
here  to  visit  us.  In  view  of  this  I  have 
at  once  sent  order  to  all  the  planters  to 
send  down  all  the  male  slaves,  in  order  to 
strengthen  the  fort,  so  that  we  may  de- 
fend ourselves  well  iu  case  of  an  attack. 
This  removal  of  slaves  has  already  ham- 
pered our  work  on  the  plantations,  and 
will  be  in  part  the  cause  of  our  inability 
to  send  more  than  700  hogsheads  of  sugar 
in  October.  Another  important  cause  is 
the  disease  and  mortality  that  now  again 
prevails,  both  among  Christians  and 
slaves,  and  among  the  natives  of  the 
country  as  well,  whereby  I  daily  suffer 
great  loss,  and  it  is  to  be  feared  that,  if 
you  do  not  very  soon  provide  the  colony 
with  both  Christians  and  slaves,  it  will 
again  decay,  in  order  to  prevent  which  I 
earnestly  beseech  you  not  to  be  back- 
ward in  sending  the  men  I  asked  for. 
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No.  78. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Samuel  Beekman,  Comman- 
deur  in  Ussequiho,  December  6,  1696. 

[Uague,  Eijksarcbief,  West  India  papers,  vol.  595,  cover-titlo  Uneven  over  Zee,  168S-\nil\,  fol.  M  b,  11. 

11-21.] 

Original.  Translation. 


\Vy  Iiebben  genion  tgene  UE  sihryft 
Tvegeus  de  vaertuygen  van  Jan  Over- 
scheldo  on  Jacob  de  Jougo  die  van  Zuri- 
name  waren  gecomen  om  aen  Ysekcpe  te 
liandelen  endo  Blaven  onder  do  Indianeii 
optecoopen  tot  bederf  van  d'orianenego- 
tie  waerop  wy  onso  gedagton  serieuselyck 
bebbeu  laten  Kaon  oude  goet  gevonden  UE 
by  desen  aenteschryvcn  en  Tvel  expres 
te  gelasten,  dat  je  in  geenderley  wyse 
noch  cm  geenderhandc  redenen  sulcx  snlt 
toelaten  direct  noch  indirectelyik,  maer 
integendeel  alios  feyttelick  belet  omle 
aenhaelt  tot  conservatie  van  de  rust  en 
vrede  onder  de  Indianon  endo  tot  main- 
tien  van  Compagnies  intrest. 


\Ve  have  seen  what  you  write  of  the 
sliips  of  .Jan  Overschclde  and  Jacob  de 
Jongo  who  had  come  from  Surinam  to 
trade  in  Essequibo  and  buy  up  slaves 
among  the  Indians  to  the  injury  of  the 
annatto  trade ;  which  matter  wo  have  se- 
riously considered,  and  we  ha^  e  resolved 
to  instruct  yon  hereby  and  give  explicit 
orders,  that  you  must  in  no  wise  or  for  any 
reason  whatsoever  allow  this,  whether 
directly  or  iudirectly,  but  on  the  contrary 
employ  force  to  prevent  and  confiscate 
everything,  so  as  to  preserve  quiet  and 
peace  among  the  Indians  and  uphold  the 
interest  of  the  Company. 


No.  79. 

Samuel  Beekman,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company, 

April  1,  1697. 

[Hague,  Rijkaarclilef,  "West  India  papers,  vol.  169,  cover  title  BrU-ven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
1897-$  Mei  2741,  fol.  lb,  11.7-23.] 


Aengaende  haer  Ed.  schryven  wegens 
de  paarden,  en  dat  haer  Ed.  sonde  schry- 
ven wat  den  inkoop  van  ider  paert  sonde 
komen  te  beloopen,  kan  hetselve  niet 
netto  specificeren  alsoo  het  in  coopman- 
schappen,  somtyts  moor  als  twintig  guld* 
en  dickmael  weder  wat  minder  komt  te 
beloopen,  gelyk  haer  Ed.  in  de  boeken 
suit  konnon  sien,  en  haer  Ed.  versoekt 
weder  te  weten  tot  wat  prys  deselve 
wederom  sonde  counen  debiteren,  t'selve 
kan  haer  Ed.  mede  niet  bekent  maken. 


As  for  what  you  say  in  regard  to  the 
horses,  that  I  am  to  write  you  how  much 
each  horse  would  cost  us,  I  cannot  state 
it  exactly,  since  in  merchandise  it  some- 
times amounts  to  20  guilders  and  some- 
times again  to  a  little  less,  as  you  can  see 
from  the  books.  Again,  you  wish  to  know 
at  what  price  I  could  dispose  of  them;  of 
this  also  I  cannot  inform  you,  inasmuch 
as  almost  all  the  plantations  of  the  free 
planters  are  sufficiently  provided  with 
horses,  and,  if  they  need  any,  they  send 
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No.  79.  Original, 

alsoo  meest  alle  de  vrye  planters,  planta- 
gien,  van  paarden  ten  genoege  versien 
sj-n,  en  eoo  haer  EE.  al  eenigo  quame  te 
manqueren,  l.aten  deselve  nit  Ornooqne 
halen,  tot  soo  sen  geringe  prys  als  de 
paerden  voor  haer  EE.  ■veerden  ingekogt, 
boven  in  Cyoene,  volgens  placcaet  van 
den  15  Febr.  1696.  opt'  aenschryveu 
van  haer  EE.  geconeenteert  en  toegela- 
ten,  Boodat  niemand  van  de  vryo  planters 
naer  eenige  paarden  om  ten  diensten  te 
betalen  syn  vragende,  en  de  vier  p»  paar- 
den van  my  lange  hadde  verkogt  voor  bet 
voorsz.  consent  int  placcaet  geemaneert. 


Translation. 

and  get  them  from  Orinoco,  at  quite  as 
low  a  price  as  is  paid  for  the  torses 
bongbt  for  you  up  in  Cuyuni,  as  permit- 
ted and  approved,  in  accordance  with  the 
proclamation  of  February  15,  1696,  on 
the  anthority  of  the  Company.  So  that 
none  of  the  free  planters  cares  for  any 
horses  to  be  paid  for  at  convenience,  and 
my  own  four  horses  I  had  sold  before  the 
aforesaid  permit  was  issued  by  procla- 
mation. 


No.  80. 

Samuel  Beekman,  Gommandeur  in  Essequibo,  to  the  West  India  Company, 

January  2,  1700. 

[Hague,  Rijksarchief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover  title  Srieven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
1697-g  Mei  1741,  tol.  30b,  11.  9-13.] 


En  dewy  1  onse  barcq  welcke  op  den  11 
Novemb.  jongstleden  naer  Wayne  hebben 
gesonden,  ten  einde  om  visch  intesouten 
en  vivres  te  negotieeren  den  29  Deoemb'' 
alhier,  met  een  bysondere  slegte  vangst, 
eu  sonder  eenige  gedane  handelingo 
arriveert,  .  .  . 


And  because  our  barque  which  we  sent 
to  Waini  on  November  11  last,  in  order  to 
salt  fish  and  to  trade  for  victuals,  has 
arrived  here  on  December  29  with  a  very 
bad  catch  and  without  having  done  any 
trading,  .  .  . 


No.  81. 

Samuel  Beelcman,  Gommandeur  in  Essequibo,  to  the  West  India  Company, 

August  20,  1700. 

[Hague,  Eijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  169,  cover  title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr- 
1697-S  Mei  1741,  fol.  4oa,  1.13-end.] 


Vermits  wy  op  de  wederkomste  van 
Capt.  Evertsen  uyt  de  Barbados  met  hem 
geen  paspoort  van  d'  E.  beer  Gouverneur 
aldaer  voort'  jagt  Rammekens  hebben 
connen  bekomen,  alhoewel  gem.  Cap' 
daerom  serieuselyk  nevens  onsen  secret", 
zal.  uit  onsen  name  hebben  aengehouden 
maer  syn  seer  beleefdelyck  en  om  redenen 
als  by  UEd.  ook  werfc  afgeslagen  hebben 


Inasmuch  as,  when  Captain  Evertsen 
came  back  from  Barbados,  he  did  not 
bring  a  pass  from  the  Governor  there  for 
the  yacht  Bammekens,  although  said  Cap- 
tain, and  our  late  Secretary  as  well,  had 
in  my  name  repeatedly  made  the  request, 
but  these  [applications]  were  very  polite- 
ly refused,  and  for  reasons  the  same  as 
those    which    governed    yourselves    in 
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No.  81.  Original. 

\vy  geoordeelt  met    den  dienst  il( 


r   E. 


Coiiip'"  wel  overeen  to  comen,  gem.  jagt 
u;i  Weyna  cen  togtje  om  via  te  soutcn  to 
latc'ii  doen  opdat  hot  gewenste  sucifs  niot 
geluckt  is,  on  mot  dosselfs  wedurkomst 
van  diiar  gerosolv'  mot  eengoedo  quanti- 
toyt  messen  die  liicr  in  overvloet  waren 
en  rnestig  geworden,  weder  eon  reysjo  na 
Kio  Ornocque  en  Trinidados  te  laten 
doen,  ommo  aldaer  voorz.  goet  of  carga- 
Koon  te  vcrhandelen,  jegen  cacao,  dog 
sulcx  is  mede  iiiet  na  desier  uitgevallen 
ende  Bonder  eenige  vrugt,  komende  na 
dat  de  stroom  en  tegenwinden  to  lage 
verviil  int'  herwaert  koeren  tegen  wil 
aen  Marteniqne  van  waer  over  de  vier 
maanden  uitgeweest  te  syn  en  armoede 
geloden  te  hebben,  hier  weder  arriveerden 
dierhalvon  sullen  wy  ons  die  of  dierge- 
lycke  ondernemingen  niet  moor  inlaten 
maer  t'  eonemael  gedragen  aen  UEd. 
aenschry  vens  ten  ware  uit  nooddwang  dat 
solve  naar  Zurinamo  gesondon  wert  en 
anders  niet. 


Translation. 

declining,  we  thought  it  to  be  to  the 
iuterost  of  tho  Company  to  let  said  yacht 
make  a  cruise  to  Waini  to  salt  fish,  where- 
in tho  dosired  success  was  not  achieved, 
aud  with  its  return  thence  we  resolved  to 
send  it  again  on  a  voyage  to  Rio  Orinoeo 
and  Trinidad,  with  a  goodly  quantity  of 
knives,  abundant  here  and  getting  rusty, 
in  order  to  exchange  these  wares  for 
cacao.  But  this  also  did  not  turn  out  as 
wo  desired:  the  current  and  contrary 
winds  having  carried  them  too  far  down, 
they  came,  on  their  way  home,  willy- 
nilly  to  JIartinique,  and,  after  being  oat 
for  more  than  four  months  and  suffering 
greatly,  they  got  back  here  with  nothing 
gained.  In  view  of  this,  we  shall  no 
longer  engage  in  this  or  like  undertak- 
ings, but  govern  ourselves  strictly  by 
your  orders,  except  it  be  out  of  necessity, 
to  send  said  yacht  to  Surinam,  and  in  uo 
other  case. 


No.  82. 

Samuel  Beekman,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company, 

May  14,  1701. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  169,  cover  title  Brieven  en  Papiereii  van  Jgekepe,  1  A.pr. 
1697-S  Mei  nil,  fol.  55b,  11.12-17. 


Met  den  paardenhandel  bovenin  Cioene 
gaat  hot  soo  griif  niet  als  wel  voordesen, 
egter  hebben  de  negros  handelaars  op  2^" 
Maart  desos  jaars  nog  12  schoone  d"» 
afgebragt,  waar  van  8  stux  aan  de  plan- 
tagie  de  Vryheyt  hob  gedebiteert,  wel- 
kers  wissels  hiernevens  overgaan. 


Tho  trade  in  horses  up  in  Cnyuni  does 
not  go  as  briskly  as  it  used  to ;  still,  the 
negro  traders  brought,  on  March  24th  of 
this  year,  12  fine  ones,  8  head  of  which  I 
have  disposed  of  to  the  plantation  ''de 
Vrijheid,"  aud  inclose  the  bills  of  ex- 
change therefor. 
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No.  83. 

Muster  Roll  of  the  Company'' s  Servants  in  Essequiho,  July  17 ^  1701.^ 

[Hague,  Eijksarcliief,  "West  India  papers,  vol.  168,  cover  title  Uneven  en  Papieren  van  Jsekepe,  1  Apr. 

1697-2  Mei  1741,  ff.  72a,  73a.] 


Original. 
Corte  Sterckte  van  alle  Compagnies  die- 
nareii,  en  waar  de  solve  geplaast  zyn,  mits- 
gaders  der  vrye,  alle  JSuropianen,  en  hoe 
rerre  de  selve  van't  Fort  ooh  van  den  anderen 
leggen,  NamentlyTc, 


Op't  Fort 

D'BEG'     Samuel 
Beekman 


Command' 


Kop- 
pen 


Mylen 
van't  fort 
afgelegen 


Translation. 

Concise  enumeration  of  all  the  Company's 
servants,  and  wh  ere  they  are  stationed  ;  also 
of  the  free  settlers  ;  all  Europeans  ;  how  far 
they  are  from  the  fort,  and  from  one  another; 
namely : 


At  the  Fort 

His  Exc.  Samuel 
Beekman 


Comman- 
deur 


Num- 
ber 


Distance  in 
[Dutcli] 

miles  from 
tliefort 


Kop- 
pen 

Mylen 
van't  fort 
afgelegen 

Num- 
ber 

Distance  in 
[Dutch] 

miles  from 
the  fort 

51 

51 

Op's  Comp*  Jagt 

On  the  Company's 

Rammekens 

yacht    JRamme- 
kens 

Jan  Bruyn 
Pieter  Kley  uknegt 

schipper 

Jan  Bruyn 

skipper 

matroos 

P  ieter  Kleynknegt 

sailor 

Pieter  Sybrantsen 

d" 

Pieter  Sybrantsen 

" 

Anthony  Pieter- 

jonge 

4 

dickmaal  8. 

Anfcbony   Pieter- 

boy 

4 

often  8  or 

sen 

k  9.  my- 
len     na 
beneden 

sen 

9     miles 
down 

Op  de  Brandwagt 

At    the    lookout- 
watch 

1.  aergiant 

1  sergeant 
5  soldiers 

5.  soldaten 

6 

9.      mylen 

6 

9  miles  be- 

beneden 

low 

Op't       uytleggers 

At    the     outlier's 

huys  in  Wacqupo 

house  in  Wacupo 

Jan  Debbaut 

hooft 

1 

25,  mylen 

Jan  Debbaut 

chief 

1 

25  miles 

OpH      uytleggers 
huys    in    Dim- 

At    the     outlier's 

house  in  Deme- 

merary 

rara 

Amos  van  G-roene- 

hooft 

Amos  van  Groene- 

chief 

wegen 

■wegen 

Cornelia  Kocel 

bylegger 

2 

idem 

Coi-nelis  Kocel 

bylier 

2 

' 

Op't      uytleggers 
huya  in     May- 

At    the     outlier's 

house  in  Mahai- 

coene 

cony 

Joost     Grerritsen 

hooft 

1 

idem 

Joost     Gerritsen 

chief 

1 

'■ 

Pik 

Pik 

Negros      Sande- 
laars 

Negro  traders 

Samuel  Stofielsen 

Samuel  Stoffelsen 

Jan  Stoffelseu 

2 

idem 

Jan  Stoffelsen 

2 

" 

67 

67 

'This  muster  roll  bears  no  date,  but  was  inclosed  by  Commandeur  lieekman  to  tbe  "West  India  Com- 
pany in  his  letter  of  July  17,  1701. 
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No.  84. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  October  34, 

1701. 

[London,  lii-iOTa  Oflico,  Esseciuibci  iiapers,  vol.  457,  doc.  40,  p.  ],1. 1-p.  2,1.  20.] 


Original. 

Saturdag  Um.  OHol).  1701. 

EXTUAOUDINAliK   VKRGAliERlNdi;. 

Den  Eaad  compleet  byeen  gekonien 
syude,  heeft  d'EE  Hr.  Commaudeur,  de- 
selvo  buyten  de  vooraftgegevene  com- 
municatie  andermalen  voorgcdragen,  de 
aenkomst  van  seker  berquentyn  in  Dim- 
nierary  genaanit  d'Greau  Hont,  Capt". 
William  AVanton  komeude  vant  Roode 
Eylant  geladen  met  vifienvyfftig  stux 
paardun,  vlees,  boter  blomme  en  andre 
provisien,  die  alle  dienstig,  nootsakelyk, 
Ja  proffytabel  voor  d'Ed"  Comp"  en  aller 
iugesetenen  deser  colonie  waren.   .   .  . 

met  nederig  veraoek,  dat  njoogte  geper- 
mitteert  werden  dese  revier  aantedoeu, 
omme  sig  van  syn  nood^vendiglieden  te 
veisioD,  daarnevens  presenterende  syn 
medegobragte  koopmanschappen  voor 
een  civile  prys,  jegens  gevierkant  bosc- 
hout  (dat  liier  in  meenigte  te  bekomen 
is)  ciltuni,  siroop  off  wissels  gaarn  wilde 
omsetten;  en  vermits  ivy  met  den  ge- 
dreygden  oorlog  wel  in  verlegentbeyt 
■wegens  provisien  souden  konnen  gebragt 
werdeu ;  ook  buytendien,  reets  vry  eenige 
verleegentheyt,  en  wel  bysonder  aan 
paardeniVoordenieuwegemaakteTverken 
der  vrye  ingezetenen  van  nooden  zyu,  en 
soo  veel  by  de  Ed"  Comp"  niet  ben,  omme 
ymant  van  haar  te  konnen  gerieven,  ook 
de  paardeu  van  boven  niet  als  bevooreus 
werdenafgebragt,  mitsgadersbyreptuere 
meer  sonde  konnen  veragteren. 

Geeft  voorschreve  EE  Hr.  Commaudeur 
desselfs  heeren  raden  in  overdenkinge 
wat  bieromtrent  diende  gedaan  te  werden 
'twelk  by  hiiar  EE™  Tvel  rypelyk  over- 
dagtzynde,  hebbeu  met  oenparigheyt  van 


Translation. 
Saturday,   October  2i,  1701. 
Extraordinary  Session. 
The  Council  having  met,  with,  nobody 
absent,  the  Commandeur,  in  addition  to 
the   communication    made   before,  once 
more  brought  before  it  the  arrival  of  a 
certain  brigantine  in  Demerara,  named 
the  Greyhouncl,  Captain  AVilliam  Wanton, 
coming  from  Rhode  Island,  laden  with 
fifty-four  horses,  meat,  butter,  flour,  and 
other  provisions,  all  of  which  were  useful, 
necessary,  even  profitable,  for  the  Com- 
pany and   all  the   inhabitants   of  this 
colony.  .  .  . 

with  polite  request  that  ho  be  permitted 
to  put  in  at  this  river  in  order  to  provide 
himself  with  his  necessaries,  at  the  same 
time  urging  that  he  would  like  to  dispose 
of  the  merchandise  be  had  with  him,  at  a 
reasonable  price,  in  exchange  for  squared 
timber  (which  is  to  be  had  here  in  abun- 
dance), rum,  syrup,  or  bills  of  exchange; 
and,  inasmuch  as  we  by  the  impending 
war  might  perhaps  be  brought  into  straits 
for  provisions,  and  as  moreover  there  is 
already  a  considerable  difficulty,  espe- 
cially as  to  horses,  needed  for  the  newly 
made  [sugar]  works  of  the  free  inhabit- 
ants, and  as  the  Company  has  not  enough 
to  accommodate  any  of  them,  and  as, 
moreover,  the  horses  from  above  are  not 
being  any  longer  brought  down  as  for- 
merly, and  this  might  get  still  worse  in 
case  of  war : 

[For  these  reasons]  the  aforesaid  Com- 
mandeur requests  the  Councilors  to  con- 
sider what  should  be  done  in  this  matter; 
which  having  by  them  been  duly  con- 
sidered, they  have  resolved  by  unanimous 
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No.  84.  Original, 

stemmen  goetgevonden  en  verstaan  (uiet- 
jegenstaande  het  jongste  toegesondene 
verbod  onser  Ed.  groot  agtb.  heeren 
majores)  omme  bysondre  en  uoodwendige 
oorsaken,  mitsgaders  op  t'gestadig  aau- 
houden  den  generale  gelntresseerde,  sulx 
intewilligen  en  consenteren,  teraeer  de- 
wyle  alle  de  landen  alwaarwy  onsen  paar- 
denhandel  dryven  onder  den  Koning  van 
Ispangie  staan,  gslyk  wy reets  al  preuven 
van  verbod  in  den  bandel  op  Ornocque 
hebben  gehad,  verder  wert  bem  Capt" 
voomoemt  op  instantig  versoek  toege- 
voegt,  den  sobyper  Jan  Brnyn,  omme 
gemelde  vaartuyg  binnen  dese  revier  te 
loosen,  en  veylig  voor  t'fort  te  brengen. 


Translation, 
vote  (notwithstanding  the  prohibition 
last  sent  by  our  superiors),  for  special 
and  urgent  reasons,  and  moreover  under 
the  continuous  pressure  of  the  interested 
public,  that  they  agree  and  consent 
hereto,  the  more  so  because  all  the  lands 
where  we  carry  on  our  horse-trade,  are 
under  the  King  of  Spain,  as  we  know  by 
experience  from  the  prohibitions  we  have 
already  met  in  the  trade  to  Orinoco; 
furthermore,  at  his,  the  Captain's,  urgent 
request,  there  is  placed  at  bis  disposal 
the  skipper  Jan  Bruyn,  in  order  to  pilot 
the  aforesaid  ship  into  this  river  and 
bring  it  safely  before  the  fort. 


No.  85. 


From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Essequibo,  Wovember  19, 

1701. 

[Lonclon,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  457,  doc.  39,  pp.  1-3.] 


Saturdag  den  19"^  Xovemh:  1701. 
Is  geresolveert  en  vastgesteld  om  tot 
spoediger  voortgank  van  de  doende  reys 
naar  Wayne,  om  aldaar  te  oudersoeken 
waiter  van  des  vyands  deseynen  mogte 
wesen.  Volgens  aangebragte  tydinge 
en  verdre  loopende  gerugten,  dat  yder 
planter  voor  zyn  plantagie  sal  moeten 
verstrecken  jegens  Maandag  den  21'=" 
eourant  als  volgt. 

De  plantagie  Oosterbeek: 
1  vaartuyg. 
1  Christen. 

Van  d  Ed'="  West  Indise  Comp<= : 
4  Indianen . 

1  d"  van  de  plantagie  Westerbeek. 
1  d"  van  't  Hoff  van  Breda  Mons'  Tbier- 

ens. 
1  d"  van  de  Vryheyd    Mons"^    Abraham 

Cousyns. 
1  d"  van  Batavia   Mons'  Jacobus   Tour- 

nalje. 


Saturday,  November  19,  1701. 
Resolved,  for  the  speedier  progress  of 
the  voyage  to  be  made  to  AVaiui,  in  order 
to  investigate  there  what  may  be  the 
truth  as  to  the  designs  of  the  enemy, 
known  by  reports  received  and  further 
current  rumors,  that  every  planter  for  his 
plantation  shall  have  to  furnish  by  Mon- 
day, the  21st  of  this  month,  as  follows: 

The  plantation  Oosterbeek : 
1  boat. 
1  white  man. 

From  the  West  India  Company : 
4  Indians. 

1  do.  from  the  plantation  Westerbeek. 
1  do.  from  't  Hoif  van  Breda, 

Mr.  Thierens. 
1  do.  from  de  Vryheid, 

Mr.  Abraham  Cousyns. 
1  do.  from  Batavia, 

Mr.  Jacobus  Tournalje. 
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Id"  van  Noorderlicck.  Moiis'  Christjaaii 
Godlobb  Uschmr. 

1  d"  van    d'    plantar'     Hoog    en     Droof^ 

Mons'  Anthouj  Tollenaar. 
1  d"  van      .   .  M'  Audrics  AntheunisKcn. 

1  d"  van  Xienw  (!cirt,rick   Mons'^   .Ian   d(! 

Latoinbe. 
1  d"  van   Heeronboek    d'    MonsB''"    (loed- 

liarts. 
1  d"  van  d'  Kundragt  Xions'  Jobanncs  de 

AVilde. 
1  d"  van  't  Hoff  van  llumpst  Mons'  Pietor 

Taull. 

Yeider  Guresolveerd  en  Vastgesteld. 

Met  de  canoo  op't  apoedigste  van  hier 
vertrocken  zynde,  en  eenige  berque  off 
berquen:  off  rbee  zeylen  gewaar  wor- 
dende,  sal  aanstonts  sonder  tepreyen  op't 
sjioedigste,  naar  wel  besigtig  te  hebben, 
terngkeeren,  geen  vaartuygen  voorn'. 
vernemende,  sal  soo  Laast  doendelyk  zy : 
in  Waoupo  by  den  nytlegger  Jan  Dibbaut 
vememen.  wat  van't  aanschryvens  vre- 
gena  de  Francen  is,  nog  geen  verande- 
ringe  zynde:  sal  den  nytlegger  Jan  Dib- 
baut voornoemt  met  syn  tolek  genaamt 
Kcymer  Wayne  binnen  deur  gaan,  en  daar 
verder  vernenn.'u  wat  van  de  saak  is,  syn 
andre  tolck  sal  hy  aanstonts  overgeven 
aan  Pieter  de  Lariviere  dVelke  cito  sal 
affvaaren  naar  de  zeekaut,  cm  buytenom 
ook  naar  Wayne  te  gaan,  daar  gekomon 
zynde,  en  niets  vernemende  van  de  vyand 
sullen  aanstonts  berwarts  aankomen,  en 
onder  de  Caribissen :  aldaar  affvragen 
wat  van  de  saak  is,  en  baar  te  weten  op- 
perhoofden  voorstellen,  soo  der  vyande- 
lyke  vaartuygen  haar  tragten  op  de  liand 
te  krygen,  dat  sy  weten  mogten,  dat  se 
al  ue  Christenen  en  Arrawacken  van  Su- 
riname,  Berbices  en  Yssequebe,  op  haar 
hals  te  wagten  hadden,  en  dat  den  Com- 
mandeur  van  Yssequebe,  die  reets  vredo 
met  haar  gemaakt  heeft,  daaiin  tragt  te 


Translation. 

1  do.  from  Noorderbeek, 

Mr.  Christjaan  Godlobb  Uscli- 
ucr. 
1  do.  from  the  plantation  Hoog  en  Droog, 

Mr.  Anthonj  ToUenaar. 
1  do.  from  .   .  .  , 

Mr.  Audries  Antbeuniasen. 
1  do.  from  Nieuw  Cortriok, 

Mr.  Jan  de  Latombe. 
1  do.  from  Heerenbcek, 

Me8.sr8.  Goedhart. 
1  do.  from  d'  Ecndragt, 

Mr.  Johannes  de  Wilde. 
1  do.  from  't  Hoff  van  Kumpst, 

Mr.  Pieter  Taull. 

Furthermore,  resolved : 

[The  expedition]  having  set  out  from 
here  wi  th  the  canoe  as  speedily  as  possi- 
ble, in  case  it  shall  sight  any  bark  or  barks 
or  ready  sails,  shall  at  once,  without  bail- 
ing, as  soon  as  possible,  after  well  exam- 
ining, return;  in  case  it  notice  no  boats 
as  aforesaid,  it  shall  as  speedily  as  is  feasi- 
ble inquire  in  Wacupo  of  the  outlier,  Jan 
Dibbaut,  what  there  is  of  the  letter  about 
the  French ;  there  being  still  no  change, 
the  aforesaid  outlier  Jan  Dibbaut  shall 
with  his  interpreter,  named  Keymer,  go 
by  the  inland  route  through  Waini  and 
there  further  inquire  what  there  is  of  the 
matter ;  his  other  interpreter  he  shall  at 
once  give  over  to  Pieter  de  Lariviere, 
who  shall  at  once  sail  off  toward  the  sea- 
side, in  order  to  go  by  the  outer  route  also 
to  Waini ;  having  reached  there,  and  per- 
ceiving nothing  of  the  enemy, they  shall  at 
once  turn  back  hitherward,  and  inquire 
among  the  Caribs  there  what  there  is  of 
the  matter,  setting  forth  to  them,  namely 
to  the  chiefs,  that  if  the  enemy's  boats 
try  to  gain  their  favoi',  they  must  under- 
stand that  they  may  expect  all  the  Chris- 
tians and  Arawaks  of  Surinam,  Berbice, 
and  Essequibo  to  fall  upon  them,  and  that 
the  Commandeur  of  Essequibo,  who  has 
now  made  peace  with  them,  strives  to 
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continueereu,  verder  werd  alle  voorsig- 
tigheyd  te  gebruyken  gerecommandeert. 
Actum  in  Rio  Yssequebe  op't  Fort  Kyko 
veral  den  19""  November  1701.  Ende  Avas 
geteykont  als  Commandeur  Samuel  Beek- 
man,  als  raden  Leendert  van  Genis,  A. 
Hollander,  B.  lintman,  H.  Bierman.  Het 
hantteyken -fvan  Ant°  Dircksen  Loouian. 
Het  mcrk  van  L  Jan  de  Latombe.  Mat- 
tLys  Thierens,  Cbristjaan  Godlobt)  Usck- 
ner.  Lager  stond  Ter  ordonnantie  van 
gemelte  EE  H''  Commandeur  en  H""  ra- 
den Ant=  Leyssius,  -p^  secre*'. 


Translation, 
continue  therein;  further,  it  is  recom- 
mended that  all  caution  he  used.  Done 
in  Rio  Essequibo,  at  Fort  Kykoveral,  19 
November  1701.  And  was  signed:  Com- 
mandeur, Samuel  Boekman;  Councilors, 
Leendert  van  Genis;  A.  Hollander;  B. 
Hntman ;  H.  Bierman ;  The  mark  -f  of 
Ante.  Dircksen  Looman;  The  mark  "L" 
of  Jan  de  Latombe;  Matthys  Thierens; 
Christjaan  Godlobb  Uschner.  Lower 
there  stood:  By  order  of  the  aforesaid 
Commandeur  and  Councilors,  Antoiue 
Leyssius,  local  secretary. 


No.  86. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Samuel  Beelcman,  Commandeur 
in  Essequibo,  January  24,  1703. 

[Hague,  Eijksarcliief,  "West  India  papers,  vol.  595,  cover-title  Brlcven  over  Zee,  1688~{1711],  fol.  147  b, 
11.  8-14,— fol.  160  b.  1.  36-fol.  15]  a,  1.  20.] 


Over  den  handel  van  paarden  ende  roode 
slaven  hebben  wy  U.  E.  voordesen  meer- 
malen  onse  ordres  toegesonden,  waaraen 
wy  onsrefereren  ende  vervolgens  alsnogh 
persisteren  dat  den  voornoemden  handel 
op  het  scherpste  meet  werden  verbodeu 
ende  voornamentlyk  die  van  de  roode 
slaven,  ende  dat  omme  redenen  by  U.  E. 
seer  well  geremarcqueert. 

En  om  te  thoonen  dat  den  aenwas  ende 
voortsettinge  van  de  voorsz.  colonic  ous 
ter  herten  gaet,  soo  hebben  wy  goetge- 
vondeu  TJ.  E.  te  laten  toekomen  den  per- 
soon  van  Guilliarae  de  Bruine  van  Namen 
synde  expert  ende  ervaren  in  de  steen- 
mynen  ende  rotsen  te  arheyden,  omme 
ingevolge  van  het  concept  van  de  heer 
David  Sandra  onder  No.  6.  de  water- 
valleu  te  gaen  visiteren  ende  te  onder- 
soeoken  of  de  klippen  en  rotsen  die  het 
water  aldaar  ophouden  souden  konnen 
werden  weghgenomen,  of  tenminsten  so- 
danige  openinge  daerin  gemaekt  waar- 
door  het  water  soodanig  soude  konnen 
aflopen,  dat  de  riviere  van  boveu  af  navi- 


Concerning  the  trade  in  horses  and  red 
slaves  we  have  ere  this  frequently  sent 
you  our  orders,  to  which  we  refer,  and  as 
yet  continue  to  insist  that  the  aforesaid 
trade  must  be  most  vigorously  prohibited, 
especially  that  of  red  slaves,  and  for  the 
reasons  which  you  very  well  remarked. 


And,  in  order  to  prove  that  we  have  the 
growth  and  advancement  of  the  aforesaid 
colony  at  heart,  wo  have  resolved  to  send 
you  one  Guilliame  de  Bruins  of  Namur, 
who  is  skilled  and  experienced  in  the  work- 
ing  of  quarries  and  rocks,  in  order  that,  in 
pursuance  of  the  plan  of  Mr.  David  S.andra 
sub  No.  6,  he  inspect  the  waterfalls  and 
examine  whether  it  might  he  possible  to 
remove  the  shallows  and  rocks  which  ob- 
struct the  water  there,  or  at  least  to  make 
such  a  channel  therein  that  the  water 
would  flow  through  in  such  wise  as  to 
make  the  river  navigable  from  above,  in- 
asmuch as  it  is  claimed  that  above  the 
falls  is  to  be  found  .the  finest  and  most 
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gabel  sonde  konnen  werden  gemaekt, 
alsoo  men  voorgeeft  dat  boveii  dc,  valleu 
hetschoonste  ende  vrugtbaerste  lant  is  te 
vindcii,  dat  men  sonde  connen  wenschen, 
dau  alsoo  den  voorsz.  steenwerker  deii 
aert  van  dat  lant  en  nogh  veelmin  van  de 
rivieren  aldaar  niet  wel  en  kent  sal  het 
dienstigli  weaen  dat  U.  E.  met  hem  der- 
waerts  treckt,  alios  examineert,  endc  ten 
beaten  overlegt  eudebem  wederoni  met  het 
eerste  retonrschip  teruggesendt,  soo  hy 
aldaar  geen  dienst  kan  doen,  maar  dienst 
konnende  doen  sal  U.  E.  den  voorsz. 
steenwerker  daar  houden,  ende  ons  ten 
spoedigsten  van  U.  E.  bevindingo  een 
achriftelyck  rapport  lateu  toecomen. 


Translation. 

fertile  land  that  one  conld  wish.  How- 
ever, as  the  aforesaid  miner  is  not  well 
acquainted  with  the  nature  of  that  coun- 
try, and  much  less  witli  that  of  the  rivers 
there,  it  will  be  well  that  you  proceed 
thither  with  him,  examine  and  thoroughly 
consider  everything,  and  send  him  back 
home  by  the  first  ship  if  he  can  be  of  no 
service  there ;  but,  if  he  can  be  of  service, 
you  must  keep  the  aforesaid  miner  there, 
and  send  us  at  earliest  opportunity  a 
written  report  of  your  results. 


No.  87. 

Hamitel  BeeJcman,  Commandeur  in  Essequibo,  to  West  India  Company, 

June  14, 1703. 

[London,  Eooord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  457,  doc.  86,  p.  2, 1].  22-30,— p.  6,  U.  7-17.] 


.  .  .  sonde  het  een  goede  saah  zyn,  d'En- 
gelse  vaart  alhier  gepermetteert  loiert,  dewyl 
men  dan  van  alles  sonde  kunnen  version 
werden,  als  van  vyvres,  veeltyts  in  dese 
colonie  heel  noodig  zynde,  alsniede  van 
paarden,  wiens  handel  door  den  oorlog 
nu  belet  is,  zynde  twee  saaken,  sonder 
dewelke  de  colonie  in  geen  staat  kan 
blyven,  maar  tegronde  soude  moeten 
gaan." 

Hebbe  meede  een  persoon  zynde  een 
goede  kender  van  paarden  in  Berbice  zeer 
wel  bekent  zynde,  derwaarts  gezonden, 
om  aldaar  met  den  Conmiandeur  te 
spreeken,  op  wat  manier,  en  voor  wat 
prya  men  aldaar  paarden  zoudeu  kunnen 
koopen,  dog  den  Commandeur  gaf  den 
vernoemde  perzoon  tot  andtwoort,  int 
alderminst  geen  order  van  zyn  patroonen 
te  hebben,  eeuig  paarden  te  vercoopen 
seggende  vorders  daarover  aan  syn  pa- 
troonen te  sullen  sehryven. 


...  "it  would  ie  a  good  tiling  if  the  Eng- 
lish trade  were  permitted  here,  because  in 
that  case  we  might  bo  provided  with 
everything,  as  with  victuals,  frequently 
much  needed  in  this  colony,  and  also  with 
horses,  the  trade  in  which  is  now  pre- 
vented through  the  war ;  being  two  things 
without  which  the  colony  can  not  remain 
standing,  but  would  have  to  go  to  ruin." 

Moreover,  a  person  who  is  a  good  judge 
of  horses  and  very  well  acquainted  in 
Berbice,  was  sent  thither  by  me,  in  order 
to  find  out  by  conference  there  with  the 
Commandeur,  in  what  manner  and  at 
what  price  horses  might  be  bought  there, 
but  the  Commandeur  answered  the  afore- 
said person  that  he  had  not  the  slightest 
authority  from  his  superiors  to  sell  any 
horses,  saying  that  he  would  at  once  write 
about  the  matter  to  his  superiors. 
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Samuel  Beelanan.  Commandeur  in  Esseqidho,  to  the  West  India  Company, 

June  14,  1703} 

[Hague,  Kijksarchief,  West  India  papers,  vol.  1C9,  cover-title  JBHeven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr, 
1697-H  Mei  1741,  fol.  95b,  1. 19-foI.  96a,  1.  9.] 

Original.  Translation. 

T'  is  my  seer  leedt  U  Edele  Agtb.  te  1  am  very  sorry  to  be  obliged  to  notify 

moeten  notificeeren,  dat  door  den  jegen-  you  that,  owing  to  the  present  war,  no 

woordigen    oorlog,   geen    paarden    hier  horses  are  to  be  had  above  here  as  for- 

boven  als  van  tevooreu  zyn  te  becoomcn,  merly,  inasmuch  as  those  Indians  think 

vermits  die  Indianeu,  onder  de  kroouen  they  stand  under  the  crowns  of  Spain 

van  Spangien  en  A'rankryk  meenen  te  and  France,  and  this  trade  is  thereby 

staan,  waardoor  dieu  handel  gekrenkt  crippled.     We  cannot,  however,  get  on 

wordt,  eveuwel  konneu  wy  sonder  de-  without    these   and    attain    our  object, 

selvo  niet  uytwerken,  en  ons  oogmerk  having    lately  lost    many  of   them    by 

bereyken,  hebbende  door  sterfte  in  korte  sickness.  .  .  . 

veelevan  deselve  verlooren.  ...  .... 

.  .  .  maarbetersoudezyn,  alsUEd.Agtb.  .  .  .  but  it  would  be  better  if  you  would 

de  goetheyt  geliefde  te  hebben,  van  d'En-  be  pleased  to  have  the  goodness  to  permit 

gelse  ^-aart,  soo  van  Barbados  als  Nieuw  the  English  trade  in  this  river,  both  from 

York  in  dese  reviere  toetestaan.  .  .  .  Barbados  and  from  New  York.  .  .  . 


No.  89. 

Muster  Roll  of  the  Company's  Servants  in  Ussequibo,  July  27,  1703? 

[Hague,  Kijkaarcliief,  "West  India  papers,  vol  167,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Isekepe,  1  Apr. 

1697-S  Mei  nil,  fol.  104b.] 

Monster  Bolle  ran  alle  treyns-persoonen,  Muster  roll  of  all  Employees,  ioth  high 
soo  hooge  als  laage  offieieren,  soldaaien  en  and  loti',  officers,  soldiers,  and  sailors,  as 
matroosen,  als  arteydsluyden,  jegemvoordig     well  as  workmen,  at  present  in  the  service  of 

'Tbis  letter  (in  Beekman'a  autograph)  is  to  be  found  only  at  Tbe  Hague,  and  not  among  the 
Essequibo  papers  in  London.  It  is  a  wholly  distinct  one  from  that  of  the  preceding  extract,  though 
hearing  the  same  date.  A  copy  of  the  other  letter  exists  also  at  The  Hague.  They  were  sent,  as 
appears  from  the  letters  themselves,  by  different  ships. 

2The  muster-roll  itself  is  undated,  hut  it  was  transmitted  in  the  Commandenr's  letter  of  July  27, 
1703  (as  appears  from  the  list  of  enclosures — fol.  91  of  the  same  vol.).  It  is  an  exact  duplicate  of  that 
printed  in  the  Blue  Book  (p.  70,  No.  29),  which  is  by  error  ascribed  to  "June  19,  1703."  That  printed 
higher  on  the  same  page  of  the  Blue  Book  is  but  a  slightly  varying  transcript  of  the  same  miister-roU,  and 
is  erroneously  described  as  an  "Inclosure  in  No.  27" — i.  e.,  in  a  letter  of  September  28, 1702.  A  careful 
study  of  the  original  (in  the  records  at  London)  shows  that,  while  as  at  present  bound  it  la  not  far  from 
this  letter,  it  was  clearly  inclosure  No.  9  by  the  ship  de  Jonge  Jan,  in  June,  1703,  accompanying  the 
Commandenr's  letter  of  June  14 ;  wliile  that  printed  as  No.  29  was  as  clearly  forwarded  with  the  letter 
of  July  27.    The  contemporary  list  of  inclosures,  specifying  this  muster.roU  nnder  the  number  it  still 
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No.  89.  Original. 

in  dienat  zynde  der  Generale  Geoctroyeerde 
JVeaiind.  Comp.  ter  kamer  Zeelandt,  in  de 
Colonie  Esequebo^  <tndcr  direct'ie  ran  WEd. 
H^  Ooverneur  Samuel  Beeclcman. 


Translation. 

the  General  Chartered  West  India  Compa/ny 
in  the  Chamber  Zeeland,  in  the  Colony  Esse- 
quiho,  under  the  direction  of  Governor  Sam- 
uel Beelcman. 


Tan  fort 
geleegen 
limyl 


vant  fort 
over  zee 
gel  ee  gen 
30  inyl 


van  hot 
fort  over 
zee  ge- 
loegen40 
myl 

van  fort 
over  zee 
geleegen 
4/d  vaa- 
rens 

boven  int 

savaen 
6  weeken 
varens 


Op     Oo  mp"     Plantagie 
A''ietn"  M'iddclburgn 

Jan  AgtenB  van  Sgra- 

venhage 
Pietur   Verstraate   van 

Casaiit 
Louis  Zeege  van  Eoer- 

mont 
Jan    Pietorse   van   der 

Goes 
Adriaan  de  la  Kuel  van 

Cortryck 
Uyileggera  in  Jiio  Dim- 

merary 
Amos  van   Groenewee- 

gen 
Cornells  Roseel  van  S* 

Anne  ter  iluyden 
Uytleggers  in  Maycoehe 
Pieter  d  v  la  Keviere  van 

Curacao 
Joost  Gerritse  Pick  van 

der  Gouw 

Xfytlegger  in  Bouweron 
Jan  Debbout  van  Gent 


Uytlegger  in  Cayoene 
AUert     Lammers    van 
Meenen 

Neger  Handelaers 
Samuel     StofFelse    van 

Esequebo 
Jan  Stolfelse  van  Ese- 
quebo 
tJytmaakendo  twee  en 
eeventigh  koppen, 
>vydt  en  zydt  ver- 
eprey  t  zynde,  al3  ued : 
agtb  hier  boven  zult 
gelieven  te  beoogen 


directeur 

m'knegt 

paard:  d" 

uytloper 

oil  turn 
stooker 

uytlegger 
bylegger 

uytlegger 
l^ylegger 

uytlegger 


uytlegger 

bandelaer 
do 


]Ji  stance 
from  the 
fort     U 
[Dutch} 
miles 


Distance 
from  the 
fort  by 
aea  30 
[Dutch] 
miles 

Distance 
from  the 
fort  by 
sea  40 
[Dutch] 
miles 

Distance 
from  the 
fort,  by 
sea,  4 
days  by 
boat 

Up  in  the 
savanna, 
6  weeks 
by  boat 


At  the  Gonmany' H  plan- 
tation''^ aieuw  Middel- 
burgh". 

Jan    Agtens,     of    The     Director 
Hague 

Pieter    Verstraate,    of     Foreman 
Cad Zand 

Louis  Zeege,   of  Roer-     Hostler 
mond 

Jan  Pieterse,  of  Goes        Outrunner 

Adriaan  de  la  Kuel,  of     Rum    dis- 

Courtrai  tiller 

Outliers    in    liio   Dem- 

erara 
Amos      van      Groene-     Outlier 

weegen 
Cornelis  Roseel,  of  St.     Bylier 

Anne  ter  Muyden 
Outliers  in  Makaicony 
Pieter  de  la  Revieie,  of  ■  Outlier 

Curacao 
Joost  Gerritse  Pick,  of  I  Bylier 

Gonda  I 

Outlier  in  Pomeroon     i 
Jan  Debbont,  of  Ghent  ,  Outlier 


Outlier  in  Cuyuni 

AUert      Lammers,     of 
Meenen 

Negro  Traders 
Samuel  Stoffelse,  of  Es- 

sequibo 
Jan  Stoffelse,  of  Esse- 

quibo 
In  all,  aeventy-twomen, 
scattered  far  and 
near,  as  you  will  be 
pleased  to  observe 
here-above 


Outlier 


bears,  maybe  found  as  Document  No.  97  in  the  same  volume  ( "  List  of  papers  sent  by  the  Company 's  ship 
Finnenburg,  Capt.  Anthony  "Wouterman,  27  July  1703  ").  In  the  letter  of  June  14  the  muster-roll  is 
thus  referred  to :  "  The  number  of  the  Company's  servants  in  the  colony,  scattered  in  all  directions, 
you  will  be  so  good  as  to  notice  in  the  accompanying  muster-roll,  my  prayer  being  constant  that  this 
number  may  bo  increased  to  a  hundred  persons,  without  which  this  colony  can  not  well  be  defended  at 
present  against  a  revolt  or  attack  of  the  negroes  or  Indians"  ('"(  getal  der  Comp'  dienaaren  in  de 
colonie  wydt  en  zydts  verspreyt  zynde,  zult  77  Ed.  Agtb.  in  de  nevenagaande  Jlonsterrolle  gelieven  te 
beoogen,  instantelyk  versoekende  Vselve  getal  mag  vergroot  werden  tot  kondert  koppen,  zonder  dewelke  dese 
colonie  jegenwoordig  voor  den  oproer  o/te  aanval  der  negros  ofte  Indianen,  niet  wel  en  is  te  bewaaren" 
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Wo.  90. 


From  the  Fay  Roll  of  the  Company^s  Servants  in  Essequiho.  1704. 

Hague,  Bijkaarchief.West  India  papers,  vol.  2581,  cover-title  Soldij-BoeJc,  [1704-1705],^  ff.  62a,  b  (pages 

facing).] 


Original. 


Opt  fort  Kyckoveral  J."  1704. 

DEBT.  CREDIT. 


Allart  Lemmers  Tan 
Meeneu  nytlegger  in 
CayoeDe. 

1703.  Mey  20.— Door  d' 

Ed.     H""     C^overDeur 

Samuel  Beecknian  iu 

de    AVel   Ed.    Comp" 

dienst    aangenoomen 

voor  uytlegger  in  Ca- 

yoene. 

'Winttermt£2.    IOt'^ 

170S.  Sb'  p"'   [October 

'prirno'\. — Aau  Cassa 

zyn    geconfisqueerde 

(jagiebet[aald]  aaud' 

Ed.     Hr    Governeur 

Samuel  Beeckman . , . 

£10.18.4. 

Genoten  A" 

1703 2. 


Samen.  £12.18.4. 

1704.  Aug,  iO.— Aan  d' 

Ed.  Corap.  op  Saldn  te 

goet £11.15.7. 


Somma  £  24. 13. 11 


1703.  8b''  p"  lOctober 
primo]. — Pr  d'  Ed. 
Corap.  £10.  18.  4  over 
4  m.  11  d.  gagie  a  f  15 
p""  mt  by  hem  verd* 
zeedert  den  20  Mey 
1703  tot  heden  dat  cm 
zyn  bruytalitey  ten 
Toigens  sententie  door 
d'  Ed.  H""  Governeur 
&  Kaden  wert  gesteit 
TGOr  matroos  opt  Jagt 
Uammekena  a  f  8  p"^  ra' 

£10. 18.  4. 

1704.  Aug.  10.— Vrldem 
£13.  15.  T.  over  JOm. 
10  d.  gagie  a  f  8  p'  m* 
bv  bem  verd'  zeedert 
den  1  Sb--  1703  tot 
heeden  dat  door  d'  Ed. 
Hr  Governeur  wert 
toegestaan  met  t  fre- 
gat  de  propheet  Sa- 
muel te  repatrieeren . 

13. 15. 7. 


Translation. 

At  Fort  Kykoveral,  Anno  1704, 

DEBIT.  CREDIT. 


Allart    Lemmers,    of 

Meenen,  outlier  in  Cu- 

yuni. 

May  m,  1703.— By  Gov- 
ern ur  Samuel  Beek- 
man  enrolled  in  the 
Company's  service  as 
outlier  in  Cuyuni, 
wages  per  montt  £2. 
IC  Pleraiab. 

Oct.  1,  170-J.—TO  the 
Treasury,  his  contia- 
cated  wages,  paid  to 
Governor  Samuel 
Be6kman...£10.18.4. 

Eeceived  in 

1703 2. 


Total- . .  £12. 18. 4. 


Aug.  10,  1704.— To  the 
Company,  balance  of 
credit..'....£H.  15.  7. 


Somma.  £24.13.11 


Total..£24.13.11. 


Oel.  1,  1703.— From  the 
Company,  £10.  18.  4. 
for  wagesforlmonths 
11  days,  at  f.  15  per 
month,  earned  by  him 
from  20  May,  1703,  up 
to  this  day,  when,  on 
account  of  insubordi- 
nation, he  is,  by  sen- 
tence of  the  Governor 
and  the  Court,  placed 
as  sailor  on  the  yacht 
"Eammekens,"  atf.8 
per  month ..£  10. 18. 4. 

Aug.  10,  i704.— Frorathe 
Company,  £13.  15.  7. 
for  wages  for  10 
months  10  day s, 
earned  by  him  from 
1  Oct.  1703  up  to  this 
day,  when  be  is  al- 
lowed by  the  Gover- 
nor to  go  home  by  the 
frigate  I>e  propheet 
Samuel 13.15.7. 


Total...  £24, 13. 11 


No.  91. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Samuel  Beelcman^  Commandenr 
in  Essequiho^  April  25^  1704, 

[Hague,  Hijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  595,  cover-title  Brieven  over  Zee,  1688-[1711],  fol.  157b. 

11.  17-24.] 


De  Compagnie  sal  "wel  sorgedragen  dat 
den  Gouverneur  van  Zuriname  geen  Iian- 
delinge  van  oriane  bekomene  in  het  dis- 
trict liggende  onder  ons  octroy,  ende 
daaromme  sal  U.  E.  weldoen  van  't  selvo 
te  verhindereu  sooals  U.  E,  totnogtoe 
gedaeu  hebt,  ende  vervolgens  mede  de 
nodige  ordres  te  stellen  dat  veelmlu  par- 
ticuliere  planters  iu  Rio  Issekepe  soo- 
danige  handelinge  souden  oudernemen. 


The  Company  will  take  due  care  that 
the  Governor  of  Surinam  obtains  no  trade 
in  annatto  in  the  district  situated  under 
our  charter,  and  therefore  you  will  do 
well  to  prevent  it,  as  you  have  done  up 
to  this  time,  and  to  take  moreover  such 
measures  that  private  planters  iu  Rio 
Essequibo  may  still  less  undertake  this 
trade. 


'The  volume  has  no  date  on  its  cover;  but  the  dates  of  the  accounts  and  its  place  iu  the  series 
show  it  to  be  the  Soldijboek  for  1704^-1705.    Accounts  contained  in  it  run  back  as  far  as  Dec.  10,  1698. 
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No.  92. 

Samuel  Beekman,  Comma wieur  in  Ensequiho,  to  Went  India  Gompan 

August  10,  1701. 

ILondou,  Record  Ollii!!!,  Essoquibo  papera,  vol.  457,  doc.  118,  p.  17,  11.  13-18.] 
Original.  Translation. 


Nademaal  Edelo  Agtb.  Comp''  plan- 
tagio  Poelwyk  iioodtsaakelyk  diendo  ver- 
plaats  to  zyn,  doordien  or  geon  lioquame 
grout  meer  Ijy  is,  soo  liebbe  deselve  be- 
giunen  te  vcrsetten  booveu  de  vallen, 
zynde  daar  zeer  goedo  gront,  wil  hoope 
tselve  wel  mogb  gelukkeu,  en  t  interest 
van  de  Wei  Ed'  Comp.  vermeerdercii,  sal 
altoos  rayn  uyterste  devoir  daartoc  aan- 
wenden. 


Inasinucb  as  the  Company's  plantation 
Poebvyk  was  iu  need  of  being  transferred 
to  anotb  er  place,  because  there  is  no  longer 
any  fit  ground  near  it,  I  have  begun  to 
transfer  it  to  above  the  falls,'  there  being 
there  very  good  ground ;  I  hope  this  may 
bo  successful  and  increase  the  profit  of 
the  Company;  at  least,  I  shall  do  my 
utmost  to  that  end. 


No.  93. 

Sammd  BeeJanan,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company, 

August  IL',  170-1. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Srieven  en  Fapieren  van  Itekepe,  1  Afr. 
1697-i  MH  1741,  fol.  130,  11.  11-17.] 


Wat  U  Edele  Groot  Agtb.  hebben  ge- 
lieven  te  schryven  van  alsnogh  niet  te 
tolereeren  dat  d'ingeseetenen  van  Kio 
Suriname  eenige  negotie  dryven  op  plaat- 
sen,  ouder  t  octroy  van  U  Edele  Agtb. 
leggende,  sal  niet  manqueereu  van  nauwe 
sorge  te  dragon,  dat  sulxs  niet  en  gesohie- 
den,  en  verders  dan  nader  ordres  afwag- 
ten. 


What  you  have  been  pleased  to  write 
as  to  not  yet  tolerating  that  the  inhab- 
itants of  Rio  Surinam  carry  on  any  trade 
at  places  lying  under  the  charter  of  the 
Company,  I  shall  not  fail  to  take  scrupu- 
lous care  that  this  do  not  occnr,  and  shall 
then  await  further  orders. 


No.  94. 

Samuel  Beehman,  Gommandeur  in  JEssequibo,  to  the  West  India  Company, 

October  14, 1707. 

[London,  Record  Office,  Esaequibo  papers,  vol.  458,  doc.  65,  p.  2, 11. 13-16.] 

.  .  .  wy  als  voordesen  de  paardeu  van  ...  we  cannot  as  easily  as  formerly  get 

boven,  soo  gemackelyk,  on  in  qu.antiteyt  the  horses  from  above,  and  in  such  qnan- 

niet  wel  en  konneu  bokomen  als  wel  van  titles  as  they  are  needed.  .  .  . 
nooden  zyn.  ...  .  .  .  .  • 

^  In  tbe  Mazaruni. 
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No.  95. 

Documents  relating  to  a  Secret  Expedition  from  Surinam  to  the  Orinoco 
in  search  of  a  certain  Treasure,  1707-1712. 

I. 

From  the  minutes  of  the  secret  session  of  the  Society  of  Surinam,  October  IS,  1707. 

[Hague,  KijksarcMef,  Surinam  papers,  vol.  1398,  cover-title  Secreete  Notulen  dcr  Directie  van  Suriname, 
1707-1794,  lol.  1.  1.  3-fol.  5,  end.] 

Translation. 


Original. 

SABBATHi-deit  15  October  anno  1707. 
De  heeren  Presideut  eu  verdere  Com- 
inissarissen  aghtervolgens  reeolutie  com- 
raissoriaal  van  den  6  deeses  den  gewee- 
sone  Gouvernenr  M'.  Paul  Van  der  Veen 
hebbende  gelioortopliet  subject  van  des- 
selfs  overgeleverde  schriftelyk  rapport, 
hebben  ter  vergaderinge  gerapporteert 
dat  de  gem.  H"'  van  der  Veen  baar  E.  E. 
by  die  occasie  badde  terbando  gestelt 
seeker  stukje  mineraal  vermengbt  met 
eenigh  silver,  't  geene  syn  Ed.,  wynigb 
tyt  voor  bet  aankoomen  van  den  Gou- 
vernuer  M"'  Willem  de  Gruyter  in  Suri- 
name, was  overgebragbt  door  seekere 
Indiaanse  capiteyu,  genaamt  Tawaimara, 
Tvoonagbtigb  in  Capoerica,  in  de  riviere 
van  Oronoque,  die  verklaarde  betselve 
mineraal  gekapt  te  bebbeu  aau  de  voet 
van  seekeren  bergb  onder  derselver  lant- 
streek  geboorende,  met  betuyginge  van 
geuegen  te  syn  desweegen  te  willen  han- 
delen,  ten  welkeu  eynde  deselve  aange- 
nonien  badde  met  tbien  a  twaaleff  oa- 
noos  met  bet  voorsz.  mineraal  belaaden, 
benevens  liuune  vrinden  en  wyven  in  de 
jegenwoordlge  maand  October  weeder 
aan  Paramaribo  te  komen  om  betselve 
met  bem  Heer  van  der  Teen  tegens  an- 
dere  waaren  te  verbandelen,  eude  dat 
bet  wel  apparent  was  dat  de  gem.  Indi- 
aanen  bun  gegevene  woort  souden  pres- 
teren.  Waarop  gedelibereert  ende  in  agb- 
tinge  genomen  synde  dat  alle  betselve  is 
een  saake  van  de  uyterste  aaugelegent- 
heyt,  devrelcke  met  alle  bedenkelyke 
VOL   2 14 


Saturday,  October  15,  1707. 
The  president  and  other  members  of 
the  committee  appointed  by  resolution 
of  the  6tb  of  this  month,  having  beard  the 
ex- Governor  Paulus  Van  der  Veen  in  re- 
gard to  the  written  report  submitted 
by  him,  have  reported  to  the  Chamber 
that  on  that  occasion  the  aforesaid  Mr. 
Van  der  Veen  had  handed  them  a  certain 
fragment  of  mineral  mixed  with  some 
silver,  which  had  been  brought  to  him, 
shortly  before  the  arrival  of  the  Governor 
Willem  de  Gruyter  in  Surinam,  by  a  cer- 
tain Indian  chief,  named  Tawaimara, 
living  in  Capoerica  in  the  river  Orinoco, 
who  declared  that  he  had  broken  off  this 
mineral  at  the  foot  of  a  certain  mountain 
belonging  to  that  district,  and  expressed 
his  readiness  to  negotiate  in  regard 
thereto,  for  which  end  he  had  agreed  to 
come  again  to  Paramaribo  in  this  month 
of  October  with  ten  or  twelve  canoes 
laden  with  the  aforesaid  mineral,  to- 
gether with  his  friends  and  women,  in 
order  to  trade  it  to  him,  Mr.  Van  der 
Veen,  against  other  wares,  and  that  there 
was  reasonable  prospect  of  the  aforesaid 
Indians  keeping  their  word.  Where- 
upon, after  discussion,  and  considering 
that  all  this  is  a  matter  of  the  greatest  im- 
portance, which  should  be  dealt  with  and 
carried  out  with  all  possible  circumspec- 
tion and  secrecy,  it  was  resolved  to  write 
to  the  present  Governor  de  Gruyter  and  in- 
struct him  to  try  with  the  greatest  circum- 
spection and  secrecy,  upon  the  arrival  of 
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No.  95.  Original. 

onisigtigheyt  gu  secretesse  sal  dienen  to 
wiTileu  bebandelt  endoin't  werkgeatelt; 
is  goetgevoudou  eude  vcrstaan,  dat  den 
jegenwoordige  Gouvemuer  da  Gruyter 
sal  wcrden  aangeschreeTen  oude  gere- 
commandcort  oinme  met  de  meeste  om- 
sigtigheyt  ende  secretesse  ter  aankomsto 
van  de  gemelde  Indiaauen  met  deselvo 
tragten  te  treedeu  in  eeu  spoor  van  ne- 
gotie  voor  reek,  ende  ter  behoeve  van 
dcese  Societeyt,  ende  tegens  het  meede- 
gebragte  mineraal  by  ruylinge  te  geven 
sooveele  ende  sodanige  cargaaoenen  van 
snaphaanen  met  dubbelde  loopen,  cap- 
messen,  bylen,  vyfFnagelde  messen,  co- 
raaleu  en  andero  waareii,  als  by  deselve 
moest  gewilt  en  begeert  sonde  mogen 
syn,  deselve  ten  dien  eynde  met  alle 
vriendelykheyt  te  ontfangen  wal  beje- 
genen  en  veel  civiliteyt  te  gebrnyken  om 
hunluyden  daardoor  te  beweegen  die  ne- 
gotie  van  tyt  tot  tyt  meer  en  meer  te 
cultiveren  en  voort  te  setten,  't  geene 
syn  Ed.  als  een  saake  van  'd  uyterste 
secretesse  sal  werden  geconfleert,  met 
ordre  omme  op  den  eed  aan  deese  Socie- 
teyt bier  te  lande  affgelegbt,  aan  niemant 
Tvie  deselve  ook  sonde  mogen  Tveesen 
daarvan  eenige  de  minste  keunisse  oS 
opeuingh  te  geeveu,  als  alleen  aan  den 
tolk  Isak  de  Jood  in  dienst  van  de  Socie- 
teyt synde  en  van  deselve  jaarlyx  traeta- 
ment  genietende  die  alvoorens  opnienws 
den  eed  van  gotrouwigbeyt  en  secretesse 
ten  behoeve  van  de  Societeyt  in  syn  Ed. 
banden  sal  bebben  te  presteren.  Ende 
in  cas  van  desselfs  aff-sterven  daartoe 
een  andere  tolk  de  Caribese  spraake  ver- 
staande  en  spreekende  onder  gelyke  eed 
van  secretesse  aantenemeu  en  te  salari- 
eeren,  seals  wyders  deselve  missive  in 
bet  secreete  notulboek  van  deese  Socie- 
teyt breeder  sal  werden  geregistreert. ' 

Den  H  >  en  M '  Paul  van  der  Veen  gewe- 
sene  Gouverneur  in  de  colonie  van  Suri- 


Translation. 
tbe  aforesaid  Indians,  to  enter  with  thei 
upon  some  kind  of  trade  to  tbe  acooui 
and  for  tbe  benefit  of  tbis  Society,  am 
in  excbange  for  tbe  ore  wbicbtbeybrinj 
to  give  tbem  wares  in  such  quantity  an 
sort — double-barreled  muskets,  cntlassei 
axes,  knives,  beads,  and  tbe  like— as  ma 
be  most  acceptable  to  them;  to  recei\ 
tbem  for  this  purpose  with  all  possibl 
friendliness,  treat  tbem  well,  and  us 
great  civility,  in  order  thereby  to  indue 
them  to  cnltivate  and  increase  that  trad 
more  and  more  as  time  goes  by.  Thi 
matter,  being  one  which  demands  tl 
greatest  secrecy,  will  be  entrusted  to  hii 
with  orders  that,  upon  tbe  oath  take 
here  to  tbis  Society,  he  give  knowledg 
or  communication  thereof  to  no  one  wh( 
soever,  except  only  to  the  interprets 
Isak  tbe  Jew,  who  is  in  the  service  of  ti 
Society  and  receives  from  it  an  annui 
salary,  and  who  must  previously  renc 
to  the  Governor  tbe  oath  of  fidelity  an 
secrecy  to  the  Society.  And,  in  case  ( 
his  death,  amotber  interpreter  who  undei 
stands  and  speaks  the  Carib  langnag 
must  be  engaged  therefor  and  paid  nnde 
tbe  same  oath  of  secrecy ;  and  this  afori 
said  letter  shall  be  entered  in  fnll  in  th 
book  of  secret  minutes  of  tbis  Society.' 


Mr.  Paul  van  der  Veen ,  late  Governor  i 
tbe  colony  of  Surinam,  has  told  us  thi 


iWhat  follows  is  the  letter  to  Governor  tie  Gruyter.    As  it  is  dated  at  end  October  27,  1707,  it 
possible  that  it  was  later  copied  into  these  minutes  by  the  secretary. 
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name,  heeft  ons  gerelafceert  dat  voor  UEd. 
arrivement  daar  te  lande,  by  syn  Ed. 
gekomen  is  seekere  Caribesse  Indiaaus 
Capiteyn  genaamt  Tawaimara,  't  buys 
hoorende  in  de  riviere  van  Oronocque  in 
't  kreekje  Copoerica  gelegen  omtrent  tien 
dageu  varens  boven  bet  fortje  't  geeue  de 
Spanjaarden  iu  de  gem.  riviere  van  Oro- 
nocque possideren  't  geene  seer  faciei  met 
canoos  by  nagt  been  en  weder  is  te  pas- 
seren,  sender  dat  sulx  vau  betselve  fort 
kan  gesien  off  ontdekt  werden,  waardoor 
■wj  ia  boope  syn  dat  den  gem.  capiteyn, 
in  de  j  egen woordige  maand  vau  October, 
gelyk  by  belooft  beeft  wederom  sal  syn 
gekomen,  offwel  een  korte  tyt  daarna  by 
UEd.  sal  Tvesen  aangeland,  ende  dat  UEd. 
denselveu  met  syn  bybebbende  vrunden 
suit  bebbeu  ontfangen  met  sodanigen 
civiliteyt  ende  beleeftbeyt  als  den  gem. 
b''  van  d'  Veen  UEd.  voor  deselfs  vertrek 
vaudaarmondelingebeeftonderregt,  ende 
bem  vooreersfc  belccnt  bebben  gemaakt 
dat  UEd.  breeder,  de  gewesene  gouver- 
neur  nasyn  land  is  vertrocken  omdat  out 
was  en  dat  UEd.  in  syn  plaatse  was  geko- 
men cm  de  colonie  in  desselfs  absentie  te 
regeren,  en  dat  by  op  syn  afrysen  na  't 
Vaderland  UEd.  badde  gereoommandeert 
om  als  den  voorn.  Cap"  Tawaimara  we- 
deromquam,  met  bem  wel  negotie  mocbt 
doen,  also  by  denselven  bield  voor  een 
eerlyk  generues  cap"  ende  alsoo  den  gem. 
b'  van  der  Veen  ons  een  stuk  van  seekeren 
stcenen  bergb  beeft  terbande  gestelt  't 
welk  met  silver  doorzaeyt  is,  gelyk  te 
sien  is  uyt  een  stukje  van  't  selve  mine- 
raal,  't  geene  wy  hiernevens  senden  om 
te  dieuen  tot  een  monster,  teneynde  de 
mesures  daarna  te  konnen  nemen,  syn  wy 
absolute  van  gedagten  als  men  dese  nego- 
tie met  den  gemelteu  capiteyn  van  Oro- 
nocque ofte  met  die  vau  syne  vrienden 
konde  aanbinden,  dat  deese  Societeyt 
daarby  merkelyk  sonde  konnen  pro- 
fiteeren  verbopende  dat  UEd.  om  ecu 
begin  van  de  negotie  met  die  capiteyn 


Translation, 
before  your  arrival  in  tbat  country  tbere 
came  to  bim  a  certain  Indian  cbief,  named 
Tawaimara,  dwelling  iu  tbe  river  Ori- 
noco iu  tbe  creek  Copoerica,  situated 
about  ten  days  by  water. above  tbe  little 
fort  wbicb  tbe  Spaniards  possess  in  tbe 
aforesaid  river  Orinoco,  wbicb  [fort]  it 
is  very  easy  to  pass  iu  a  canoe  by  nigbt 
in  eitber  direction  witbout  its  being  seen 
or  noticed  from  tbe  aforesaid  fort.  We 
tberefore  have  bopes  tbat  tbe  aforesaid 
chief  has  come  back,  according  to  his 
promise,  in  this  month  of  October,  or  not 
long  after,  and  that  you  have  received 
bim  and  the  friends  accompanying  bim 
with  tbe  civility  and  politeness  wbicb 
Mr.  Van  der  Veen  recommended  to  you 
before  bis  departure.  We  hope  that  you 
lirst  of  all  informed  bim  how  your  broth- 
er the  former  Governor  bad  gone  back 
to  bis  country  because  be  was  old  and 
how  you  had  replaced  him  in  order  to 
govern  the  colony  iu  his  absence,  and 
that  before  leaving  for  home  be  bad  rec- 
ommended to  you  tbat,  when  the  afore- 
said cbief  Tawaimara  came  back,  you 
could  trade  with  him  because  be  consid- 
ered him  to  be  an  honest  and  loyal  chief. 
And,  as  Mr.  Van  der  Veen  has  handed  us 
a  fragment  of  a  certain  stone  mountain, 
wbicb  is  much  sprinkled  with  silver,  as 
you  see  from  a  fragment  of  tbat  ore  sent 
herewith  as  a  specimen  in  order  that 
measures  may  be  taken  accordingly ;  we 
therefore  are  fully  convinced  that,  if  this 
trade  could  be  begun  with  tbe  aforesaid 
chief  from  Orinoco  or  with  bis  friends, 
this  Society  might  derive  considerable 
profit  therefrom.  We  hope  that,  for  tbe 
purpose  of  making  a  beginniug  of  tbe 
trade  with  tbat  chief,  you  have  taken 
care  to  pay  bim  well  for  what  be  may 
have  brought  along,  giving  bim  a  musket 
with  two  barrels  and  two  locks,  or  sev- 
eral Indian  axes  of  steel,  mirrors,  knives, 
scissors,  Osnabruck  linen,  cutlasses,  pow- 
der, and  ball;   and,  if  any  part  thereof 
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te  hebben  konnen  maken,  voor  't  geene 
(loneelve  imieclegebragt  Boude  mogcm  heb- 
ben, bom  suit  liobbeu  ivetcu  te  voldoen 
iiicl,  ceil  (lubbeldo  suapbaiiu  met  twee 
loopeii  en  twee  slooteii,  off  met  eenige 
Indiiiauso  blanko  bylen,  Hpiegcls,  messen, 
I'll  scbaioii  wat  Osnaburgs  lyuwaat,  mits- 
gadeiH  bouwerB,  kruyt  en  kogels,  en  't 
geene  diiaivan  by  de  Societeyt  in  het 
maganyn  niet  in  voorraat  was  willen  wy 
vertiouwen,  dat  Ul'.d.  betselve  voor  onse 
reek,  aim  I'aramaribo  van  i>articulieren 
suit  bebben  knnnen  inkoopen,  oflf  by 
eenige  van  de  colouiers  en  planters  te 
bekonien  sal  syn  goweest,  die  UKd.  op 
desselfs  versoek  daarmeede  sullen  beb- 
beu  geaciomraodeert.  Ende  geconside- 
rcert  de.se  Societeyt  aan  de  secretesse 
ende  bet  gevolgb  van  desen  bandel  ten 
uyttersteu  gelegen  is,  hebben  wy  UEd. 
op  den  ecd  aan  ons  bier  te  laude  affgelegt 
dese  saake  en  importante  negolie  bier- 
mede  absolute  wel  willen  aanbeveelen  en 
toevertrouwon  om  alles  in  't  werk  te 
stellen  wat  doenlyk  wesen  sal  teneynde 
dosen  gewightigen  bandel,  door  UEd. 
wyse  en  voorsigtige  couduite  moge  wer- 
den  aangequeekt  ende  meer  en  meer 
voortgeset,  ende  oversulx  op  allerbande 
bedeoktewysesooveelevanhetselvemine- 
raal  tragten  intehandelen  ende  magtig 
te  werdeu  als  mogelyk  wesen  sal,  sender 
aan  iemant  wie  bet  ook  moge  wesen  iets 
het  geringsto  van  de.se  snake  en  secreten 
bandel  te  mogeii  openbaren,  ofte  in  con- 
Jidnotie  kennisse  te  geven,  als  alleen  aan 
Isak  Israel  Lorenzo,  anders  genaemt 
Isaak  de  Jood,  die  altoos  by  UEd.  prae- 
decessuei  als  ludiaanse  tolck  is  geemplo- 
jeert  geweest  ende  voor  welcken  dienst 
denselven  van  de  Societeyt  jaarlyx 
tractement  komt  te  genieten,  mits  hem 
alvorens  den  eed  van  getrouwigbeyd  en 
Secretesse  opnieuws  't  onsen  beboeve  in 
UEd.  handeu  doende  praesteren,  ende  in 
cas  van  desselfs  affsterven  daertoe  een 
ander  tolck  do  Caribese  sprake  ver- 
staande  en  spreekende,  ondor  gelyke  eed 


Translation. 

was  not  at  band  in  the  Society's  ware- 
bouse,  we  trust  that  you  have  succeeded 
in  baying  it  from  private  persons  in  Para- 
maribo at  our  expense,  or  that  you  could 
obtain  it  from  some  of  the  colonists  and 
planters  who  upon  your  request  accom- 
modated you  therewith.  And,  since  the 
Society  places  great  value  upon  the  se- 
crecy and  the  success  of  this  transaction, 
W(^  have,  in  reliance  upon  the  oath  taken 
by  you  to  us  here,  been  willing  to  com- 
mend and  entrust  this  affair  and  this  im- 
portant business  to  you,  that  you  may  do 
everything  within  your  power  to  stimu- 
late and  foster  this  momentous  trade  by 
your  wise  and  prudent  management,  and 
therefore  by  every  unobtrusive  means 
try  to  get  hold  of  as  much  of  that  ore  as 
you  can,  without  disclosing  or  confiden- 
tially revealing  to  anyone  whosoever  the 
slightest  whit  about  this  secret  trade, 
except  only  to  Isak  Israel  Lorenzo,  other- 
wise Isaac  the  Jew,  who  was  always  em- 
ployed as  an  interpreter  by  your  prede- 
cessor and  receives  from  the  Society  a 
yearly  salary  for  that  service,  provided 
that  you  make  him  renew  to  you  his  oath 
of  lidelity  and  secrecy  to  us,  and,  in  case 
of  bis  death,  you  are  to  engage  and  pay 
another  interpreter  who  understands  and 
speaks  the  C'arib  language,  demanding 
of  bini  tlio  same  oath  of  secrecy.  And 
we  givo  you  tbo  assurance  that  we  shall 
not  be  backward  in  acknowledging  your 
care  aud  pains  in  the  stimulating  and 
fostering  of  this  momentous  trade,  in 
order  that,  if  the  result  answers  our 
hopes,  you  may  thereby  be  encouraged 
the  more  and  may  have  the  interest  of 
the  Society  therein  thoroughly  at  heart. 
We  entrust  this  entirely  to  you,  and  for 
further  enlightenment  we  send  herewith 
a  map  of  the  Mexican  Archipelago,  in 
order  that  you  may  see  therefrom  how  far 
the  river  Orinoco  is  distant  from  Suri- 
nam; this  map  you  must  also  prudently 
keep  to  yourself  and  show  it  to  no  one, 
that  our  plans  for  this  trade  may  not  be 
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van  seoretesse  aantenemen  en  te  salari- 
eren,  kunnende  UEd.  verseekert  wesen 
dat  wy  niet  manqueren  sullen  desselfs 
goede  conduite  en  aangewende  devoiren 
tot  aanqueekiiige  en  Toortsettinge  van 
deseu  importanten  handel  te  erkennen, 
om  by  Verhoopt  succes,  daardoor  raeerder 
te  werdeu  geencourageert,  ende  het  inte- 
resse  van  de  Societeyt  daaromtrent  na  sy  n 
uytersto  vermogen  te  behertlgen,  't  geene 
UEd.  absolutelyk  syn  toobetrouweude, 
gaande  tot  meerder  esclaircissement  bier- 
nevens  eeii  caarte  van  d'Arcbipela^iio  de 
Mexico,  omme  daaruyt  te  kounen  aflfne- 
men  boeverre  de  riviere  van  Oronocque 
van  Wuriname  gelegen  is,  welke  caarte 
UEd.  ook  voorsigtiglyk  onder  sig  suit 
moeten  bouden,  sonder  daarvan  aau 
iemant  visie  te  geA  en  opdat  ons  desseyn. 
van  dese  negotio  by  andere  particuliereu 
niet  moge  -sverden  ontdekt  nogte  gediver- 
teert.  Ende  opdat  UEd.  in  staat  sonde 
mogen  syn  aau  den  voorn.  Indiaanse  capi- 
teyn  Tawaimara  ofto  aan  syne  vrienden 
die  beni  souden  mogen  versellen,  tegens 
het  overtebrengene  mineraal  eenig  Indi- 
aans  cargasoen  by  ruyliuge  ofte  scbenka- 
gie  te  doen  bebben  na  derselver  believen 
en  welgevallen,  so  bebben  vry  goetgevon- 
den  ten  dien  fine  aan  UEd.  by  desen  toe- 
tesenden  sodanigen  ■vrelgesorteert  carga- 
soen als  op  de  nevensgaande  factujrre  en 
cognossement  bekent  staat,  waartoe  ons 
syn  refereerende,  Ende  byaldien  deselve 
eenige  andere  soorteu  van  cargasoenen 
souden  mogen  requireren,  sullen  wy  UEd. 
daarA'an  meede  provideeren  so  haast  daar- 
van sullen  weesen  verwittigt,  inmiddels 
soudo  UEd.  van  de  wed.  Boxel  kunnen 
requireeren  de  twee  snapbaanen  met  dub- 
belde  loopen  die  wy  berigt  syn  dat  deselve 
heeft,  en  ten  welken  eynde  ook  aan  baar 
sal  werden  gescbreeven  dat  deselve  die 
twee  snapbaanen  aan  UEd. deselve  van- 
noden  bebbende,  sal  bebben  te  laaten 
volgen,  dog  gelyk  aan  baar  niet  sal  wer- 
den geteraoigneert  tot  wat  eynde  sullen 
dienen,   so    gelievo    UEd.ook    snlx    aan 


Translation, 
discovered  or  interfered  witb  by  otbers, 
private  individuals.  And,  in  order  to  en- 
able you  to  gratify  tbe  aforesaid  Indian 
cbief  Tawaimara,  or  bis  friends  wbo  may 
accompany  him,  witb  some  Indian  wares, 
either  in  exchange  for  tbe  ore  they  bring 
or  as  presents,  we  have  resolved  to  send 
you  to  that  end  tbe  well-assorted  cargo 
which  is  described  in  the  enclosed  bill  of 
lading,  to  which  we  refer.  And,  if  be 
should  ask  for  any  other  kinds  of  wares, 
we  shall  provide  you  therewith  as  soon 
as  we  are  informed  thereof;  in  the  mean 
time  you  might  ask  tbe  Widow  Boxel  for 
the  two  double-barreled  muskets  which 
we  understand  her  to  have,  and  we  shall 
write  to  her  to  send  those  two  muskets 
to  you,  inasmuch  as  you  need  them.  But, 
as  we  shall  not  let  her  know  for  what 
purpose  they  are  wanted,  s  >  also  you  will 
please  not  let  it  become  apparent  to  her. 
In  the  mean  time  you  will  try  to  satisfy 
in  every  possible  manner  tbe  wishes  of 
the  aforesaid  Indians,  and  we  recommend 
that  yon  receive  them  with  all  friendli- 
ness, treat  them  well,  and  be  very  civil, 
in  order  thereby  to  induce  them  to  culti- 
vate and  increase  that  business  more  and 
more  as  time  goes  on. 
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haar  nict  to  laaten blyken.  Middelerwyle 
sal  UEcl.  op  alle  bedenckelyke  wysen  do 
l)OKi'erten  van  de  liovengem.  Indiaaiien 
trafjten  to  a  iddoen,  oudertusscn  UEd. 
aaiibovolen  latendo  dcselvo  met  alio 
vriendscbap  te  ontfangen,  wol  bejegenen 
en  veel  civilitoyt  te  gebruyken  om  deselve 
daardoor  te  beweegeu  die  nogotie  van  tyt 
tot  tyt  meer  en  moor  te  cnltiveroii  on 
voorttesetten. 

Endo  opdat  het  bewuste  intehandelene 
mineraal  by  bet  oversenden  van  dion 
niet  nioge  komen  te  vallen  in  handeu  vau 
vyanden,  so  sal  UEd.  verdagt  gelieven  te 
zyn  bet  solve  te  packen  in  kasjes  van  dry 
boudert  ponden,  wel  versegelt  on  met 
touwen  oiuwonden,  om  in  cas  vau  vyant- 
lyke  attacque  door  de  scbippers  overboort 
te  werden  geworpen,  sobaast  deselve  bun 
buytenstaat  sullen  bovinden,  om  do 
banden  van  do  vyaudeu  te  kouuen  ont- 
komeu,  welke  kasjes  met  mineraal  UEd. 
t'elkons  in  de  ropatrieerondo  scbopen 
egalylc  suit  bebben  te  verdeolen  soo  veel 
't  elkena  by  't  vertrek  van  do  scbopen  in 
voorraat  sonde  mogen  syn,  ende  door  de 
resp"  scbippers  doon  tekenen  oognosse- 
meut  van  do  cassies  die  deselve  sullen 
bebben  ingenomeu,  met  recommandatie, 
omme  de  gem.  casjes  te  doen  plaatson  in 
de  cajuyte  teneynde  in  cas  van  noot  by 
der  band  te  zyn,  sender  in  de  cognosse- 
menten  te  oxpresseren  den  inboud  van 
deselve  casjes. 

Sullende  ten  spoedigsteafifwagten  UEd. 
rescriptio  dose  aangaaudo,  by  dewelko 
UEd.  omstandig  suit  vervatton  alios  't 
geen  UEd.  doswoogen  oft  reets  is  voorgo- 
komen,  oft  nog  sonde  mogen  voorkomen 
oft  vrcdervaareu. 

Waarmede  Ed  etc"  UEd.   beveelonde 
in  Godes  beylige  boede  biyven 
UEd.  goede  vrienden, 

W™.  Buys. 
Jon.  Althushis. 

Amstj'.rda^m  27  Oct'  1707. 


Translation. 


And,  in  order  tbat  tbe  aforesaid  ore 
wbicb  you  obtain  may  not  fall  into  the 
bands  of  tbe  enemy  ivhon  it  is  sent  borne, 
you  will  please  take  the  precaution  to 
pack  it  in  boxes  of  tbrec  hundred  pounds, 
well  sealed  and  tied  around  •with  ropes, 
in  order  that  in  case  of  attack  by  the 
enemy  the  skippers  may  throw  them  over- 
board as  soon  as  they  find  themselves 
unable  to  escape  from  tlie  enemy.  These 
boxes  of  ore,  as  many  as  are  ready  at 
each  departure  of  ships,  you  must  evenly 
distribute  among  tbe  bomeward-bonnd 
vessels,  and  have  tbe  skippers  sign  a 
receipt  for  tbe  boxes  which  they  have 
taken  on  board,  recommending  them  to 
have  these  boxes  put  into  tbe  cabin,  so  as 
to  have  tbem  at  band  in  an  emergency, 
but  without  mentioning  the  contents  of 
these  boxes  in  tbe  receipts. 


We  expect  at  tbe  earliest  date  yoiu: 
answer  hereto,  in  which  you  will  speak 
at  length  of  everything  that  has  occurred 
to  you  in  this  connection,  or  may  occur 
or  happen  to  you  hereafter. 

Andhorewith,  commendingyou  to  God's 
holy  keeping. 

Your  good  friends, 

Wm.  Buys. 
Joii.  Althusius. 
AM.sTi.;RDA:\r,  Ocioher  27,  1707. 
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Letters  and  papers  transmitted  from  Surinam  to  tlie  Netherlands,  1708-171^.^ 

[Hague,  Kijksarchief,  West  India  papers,  vol.  200S,  cover-title:  W.  I.  O.,  Ussequebo,  1670-1770.    Loose 

papers.] 

1.  F.  A.  de  liayneval,  Commandeur  in  SuHnam,  to  the  Society  of  Surinam,  July  4,  1708. 


Edl.  G.  H.  :  Myne  laaste  aan  UEd  is 
geweest  Maart  dezes  jaars  met  3  schepen 
dewelke  hoop  onder  Gods  zeegen,  die  toe 
gesamentlyk  vanhier  geseylt  ayn,  in  Hol- 
land gelukkig  en  wel  mogen  aangekomen 
syn,  waaraan  my  referere  etc.  etc. 

Den  Indiaanse  Capitein  Tawaeymare  ia 
na  die  tyd  als  hy  de  H''  Yan  der  Veen 
geeprooken  lieeft  niet  weer  hier  geweest, 
de  Indiaanen  seggen,  dat  liy  heel  nabo ven 
in  de  rivier  daar  hy  ivoont,  is  gegaati  ten 
oorlog,  sullende  na  alien  yermoedeu  nog 
voor  eenige  tyd  niet  herwaarts  koomen 
etc.  etc. 

Weshalve  myn  gedagten  sonde  weesen 
om  egter  aan  die  handel  te  koomen  en 
dat  met  korter  weegen  en  meerder  secre- 
tessen,  dat  men  vooreerst  vanhier  een 
hlanke  dewelke  in  die  qnartieren  meer 
geweest  is  met  een  periage  ons  toehe- 
hoorende  met  eenige  van  onse  Indiaanen 
onder  pratext  van  roode  slaven  of  hange- 
matte  intehandelen,  hem  naar  die  hewuste 
rivier  sond,  hem  versiende  van  al  het 
benoodigde,  en  eenige  goede  Mate  om  het 
hewuste  in  te  doen,  en  te  sluyten  opdat 
het  van  niemant  gesien  nog  genomen  kon 
werden,  dewelke  alsdan  de  reys  in  3 
maanden  of  ten  meeste  4  maanden  sal 
kunneu  nytvoeren  etc.  etc. 

Het  sal  noodig  syn  nog  sooveel  cargi- 
soen  te  senden  als  hereyts  met  de  Jona- 
than gesonden  hebt,  alsmede  cristalyne 
halsbanden  ofte  touren  met  eenige  agaat- 
steenen  beset  voor  vrouwen  etc.  etc. 


Sirs  :  My  last  letter  to  you  was  in  March 
of  this  year,  hy  3  ships  which  at  that  time 
sailed  together  from  here,  and  which  I 
hope  under  God's  blessing  have  arrived 
safe  and  sound  in  Holland,  to  which  I 
refer,  etc.,  etc. 

The  Indian  chief  Tawaeymare  has  not 
been  here  again  since  that  time  when  he 
spoke  with  Mr.  Van  der  Veen;  the  In- 
dians say  that  he  has  gone  to  war  high  up 
in  the  river  where  he  dwells,  and  that 
according  to  all  supposition  he  will  not 
come  hither  for  some  time,  etc.,  etc. 

This  being  so,  it  would  be  my  advice, 
in  order  nevertheless  to  get  at  that  trade, 
and  this  by  shorter  routes  and  with 
greater  secrecy,  that  there  be  sent  to  the 
river  in  question  from  here  at  the  earliest 
a  white  man  who  has  before  been  in  those 
parts,  with  a  pirogue  [  ?]  belonging  to  us 
[and]  with  some  of  our  Indians,  under 
pretext  of  buying  red  slaves  or  hammocks, 
providing  him  with  all  that  is  necessary, 
and  some  good  boxes  wherein  he  can  place 
and  lock  up  the  material  in  question  so 
as  not  to  have  it  seen  or  taken  by  any- 
one. He  then  will  be  able  to  execute  the 
voyage  in  3  or  at  most  4  months,  etc.,  etc. 

It  will  be  necessary  to  send  as  many 
more  wares  as  you  have  already  sent  by 
the  Jonathan,  and  also  crystal  necklaces 
or  diadems  set  with  some  agate  stones 
for  women,  etc.,  etc. 


1  These  papers,  wliicli  are  copies  (clearly  onjy  excerpts)  of  letters  received  by  the  Society  of  Suri- 
nam from  the  authorities  of  its  colony,  were  in  1714  transmitted  by  the  West  India  Company  (Amster- 
dam Chamber)  to  the  Commandeur  in  Essequibo  together  with  that  secret  letter  (Blue-Book  "Venezuela 
ISo.  3,"  pp.  74,  75,  but  printed  only  in  part)  authorizing  an  expedition  to  the  Lake  of  Parima.  Of  the 
Society  of  Surinam  the  "West  India  Company  was  a  member  to  the  extent  of  one  third  (the  other  two 
thirds  belonging  to  the  city  of  Amsterdam  and  to  the  family  of  Sommelsdijk). 
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Hiernevens  een  menioritio  van  hit 
beuoodigde  tot  dien  handel  onder  do 
papieren  van  den  Commys  etc.  etc. 

F.  A.  DE  Katnicval. 

SURINAMB  4  July  1708. 


Translation. 

Herewith  n  list  of  what  is  needed  for 
that  trade,'  together  with  the  papers  of 
the  agent,  etc.,  etc. 

r.  A.  DE  Rayneval. 
Surinam,  .T\ihj  4, 1708. 


2.  F.  A.  de  liaynrnal,  Commandeiir  in  Surinam,  to  the  Society  of  Surinafn,  August  22,  1708. 


Edl  :  G  :  a  :  H  :  Ik  hebbe  nog  de  eere 
gegeeven  etc.  etc. 

Den  ludiaanse  Capiteyn  Taweymare 
word  gesegt  opweg  te  weesen  om  her- 
waarts  tekoomen,  en  hiergekomen  synde 
sal  niet  manqueercn  te  sien  overteleggeu 
op  wat  wyse  gevoegelykst  ent  voordeelig 
dien  handel  is  voorttesetten  met  hem  etc. 
etc. 

F:  A:  D:  Rainkvai.. 

SURINAJIE  SS  Aug:  1708. 


Sirs  :  I  have  had  moreover  the  honor, 
etc.,  etc. 

The  Indian  chief  Taweymare  was  said 
to  be  on  the  way  hither,  and  when  he 
reaches  here  I  shall  not  fail  to  try  to  learn 
how  that  trade  may  be  carried  on  with 
him  most  conveniently  and  profitably, 
etc.,  etc. 

F.  A.  D.  RAI^fEyAI,. 

SumxAM,  Aiuju8t22,  1708. 


3.  F.  A.  de  Rayneval,  Coinmandeur  in  Surinam,  to  the  Society  of  Surinam,  Jutie  10,  1709.^ 


E :  A :  H  :  My  syn  wel  geworde  etc : 
De  capiteyn  Taweymare  sal  hier  niet 
koomen  sooals  ik  in  myn  voorige  alreets 
hebbe  gemelt;  daar  is  ook  eenige  onrust 
ontstaan  tussen  hem  en  eeuige  andere 
Capiteyns,  die  niet  ver  van  hem  woonen, 
omdat  hy  aan  de  Christenen  bekent  hadde 
gemaakt  't  geen  UEE.  wel  bekentis,  dier- 
halven  sullen  die  Inilianen  mede  gunst 
moeten  betoont  werden. 

F :  A :  D :  Raineval 


Sirs:  I  have  duly  received,  etc. 

The  chief  Taweymare  will  not  come 
here,  as  I  have  already  told  you  in  my 
preceding;  there  also  has  arisen  some 
trouble  between  him  and  several  other 
chiefs  who  dwell  not  far  from  him,  because 
he  had  disclosed  to  the  whites  what  you 
well  know ;  therefore  those  Indians  will 
also  have  to  be  propitiated. 

F.  A.  D.  Rainevax. 

Surinam,  June  10,  1709. 


Sukinamb  10  Juny  1709. 

4.  F.  A.  de  Rayneval,  Commandeur  in  Surinam,  to  the  Society  of  Svrinan},  Augusts,  1709. 


Ed :  Gr :  A :  H :    Myne  laaste  etc.  etc. 

Eene  Indiaan  genaanjt  Joris  woon- 
achtig  in  Rio  Coreutyn  nabestaande  den 
Indiaan  Tawaymare  rapporteert  van 
wegenssyne  Com  Tawaymare  dat  deselve 
omme  verscheyden  redenen  niet  weer  hier 
soude  kunnen  koomen,  dog  dat  hy  wel 
weuste  dat  men  hem  eenige  weynigen 
cargisoen  wilde  senden  van  die  hem 
belooft  waaren  sullende  deselven  wel 
betaalen,  soohaast  een  berk  ofte  vaar- 


SiRS:  My  last,  etc.,  etc. 

An  Indian  named  Joris,  living  in  Rio 
Corentyn,  akinsman  of  thelndian  Taway- 
mare, reports  on  behalf  of  his  uncle 
Tawaymare  that  for  various  reasons  he 
would  not  be  able  to  come  here  again, 
but  that  he  would  like  us  to  send  him 
some  few  wares  of  those  promised  him, 
for  which  he  wonld  pay  well  as  soon  as  a 
ship  or  boat  came  to  him  from  us,  request- 
ing that  that  boat  stay  2  or  3  hours  below 


'  This  list  it  is  thought  needless  to  print. 

^This  letter  follows  in  the  manuscript  that  of  August  5  uiiil  seems  to  refer  to  it.    It  is  perhaps  mis- 
dated in  this  copy. 
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tnyg  by  hem  van  ons  quaiu,  versoekende 
(lat  hetselve  vaartnyg  2  a  3  nureu  bene- 
den  syn  landingplaats  mag  blyven  leggen 
om  aan  de  Spanjaarts  geen  vermoeden 
te  geeven  ^vaa^op  hem  eenig  cargisoen 
heb  gegeoven  en  d'rest  vertoont  etc.  etc. 

Ik  ben  onderrigt  eu  verseekert  deur  de 
Indiaan  dat  de  witte  stoffe  omtrent  een 
nur  op  de  andere  zyde  ran  het  dorp  van 
Taw.nymare  in  groote  meenigte  gevonden 
wert,  alsmede  vyf  a  ses  uuren  hooger 
toch  wat  dieper  landwaart  in  veel  geele 
dito  stoffe. 

Toch  ook  dat  de  meeste  Indianen  het- 
selve niet  willeu  bekent  hebben  uyt  de 
vreese  der  Spanjaarts.  etc.  etc. 

F.  A.  D.  Raineval. 

SURINAME  5  Aug.  1709. 


Translation. 

his  landing,  in  order  not  to  cause  sus- 
picion to  the  Spaniards;  Trhereupon  I 
have  given  him  some  wares  and  shown 
the  rest,  etc.,  etc. 

I  have  been  informed  and  assured  by 
the  Indian,  that  the  white  stuff  is  found 
in  great  quantity  at  about  one  hour  on 
the  other  side  of  the  village  of  Taway- 
mare,  and  also  much  yellow  stuff  at  five 
or  six  hours  higher  but  a  little  more  in- 
land. 

But  fl  am  told]  also  that  the  greater 
part  of  the  Indians  do  not  wish  to  have 
it  known,  for  fear  of  the  Spaniards,  etc., 
etc. 

F.  A.  D.  Raineval. 

Surinam,  August  5,  1709. 


5  F.  A.  de  Rayneval,  Commandeur  in  Surinam,  to  the  Society  of  Surinain,  March  S9,  1710. 


Ed :  G :  H :  H :  Ingevolge  etc :  etc : 
De  Indianen  alsmede  een  Molat  uyt  de 
Barbices,  diesig  hier  terwoon  heeft  be- 
geeven,  en  die  dikwils  in  die  qnartieren 
is  geweest,  coufirmeeren  meede  dat  dat 
dat  [sic]  die  bewusten  goedereniu  abou- 
dantie  sonde  weese  aldaar  ter  plaatsze 
etc. 

F.  A.  D.  Rainkval 
Sdrixame  S9  Maart  1710. 


Sirs:  In  pursuance,  etc.,  etc. 

The  Indians,  and  also  a  mulatto  from 
Berbice  who  has  come  to  live  here  and 
has  often  been  in  those  parts,  likewise 
affirm  that  those  commodities  in  ques- 
tion are  in  abundance  there,  etc. 

F.  A.  D.  Rainevai,. 

Surinam,  March  29,  1710. 


6.  Report  of  F.  A.  de  Kayneval,  late  Gominandeur  in  Surinam,  to  the  newly  arrived  Governor,  Johan  de 

Qoijer,^  March  24,  1710. 


Een  Berigt  weegens  de  Bewuste  Saak 
DoorF.  A.  D.  Eaineval  aan  de  Gonver- 
neur  de  Goyer. 

Wel  Ed  :  Heer  :  Ingevolge  van  U  Ed : 
Gestr:  begeerte  omme  schriftelyk  gein- 
formeert  te  moogen  werden  over  do  be- 
wuste secreete  saake,  soo  believe  UEd 
Gestr :  te  weeten  dat  den  Indiaanse  Capi- 
teyn  Taweymaire  naarhet  vertrekvan  de 
Heer  van  der  Teen  in  dese  colouie  niet 


A  Report  upon  the  matter  under  consid- 
eration, by  F.  A.  D.  Eaineval  to  Gover- 
nor de  Goyer. 

Sir:  Pursuant  to  your  request  to  be 
given  written  information  concerning  the 
secret  affair  under  consideration,  I  report 
that  after  Mr.  Van  der  \'een'8  departure 
the  Indian  chief  Taweymare  has  not  been 
back  in  this  colony,  although  to  that  end 
I  have  employed  all  possible  means,  hav- 


'According  to  the  careful  table  of  Sijpeateijn  (Besc?irijving  van  Suriname,  jjp.  241-249),  Rayneval, 
who  had  been  only  ad  interim  Commandeur,  was  relieved,  by  the  aiTival  of  Governor  deGoijer,  on  Jan- 
nary  19,  1710. 
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weerisgekoomen  wol  datik  alle  middelen 
tlaartoebeb  aangeweut  dio  inimersnooge- 
lyk  syn  geweest  hebbendo  met  alle  occa- 
sie  hem  laaten  weeten  door  Indiaanen  die 
vaiihier  na  syn  wooiiing  syn  vertrokkcn 
alsmede  door  de  Indiaanen  die  by  liem 
woonen  on  hier  geweest  syn,  dat  hetgeene 
hem  belooft  was  door  delieervander  Veen, 
gesonden  was  van  de  E  :  Groot  Achtbaren 
Heeren  Directeurs,  en  dat  hy  selfs  sonde 
koomen  Letselvige  ontvangen,  mcede- 
brengende  het  geene  hy  belooft  hadde; 
den  Capiteyn  Taweymareheeftmy  daarop 
in  versclieydo  reysen  laaten  weeten  geern 
te  willen  komen  dog  dat  hy  door  de  boven- 
landscbe  oorlog,  alsmede  door  siekte  was 
beledt,  en  nu  laastelyk  nog meerde[r]  was 
verhindert  door  een  ongelukkig  toeval, 
Toorgevallen  op  syn  dorp,  alwaar  eener 
syner  neere  doodgeslagen  hadde  een  In- 
diaan  van  Suriname,  met  wien  hy  hier 
syndeeenigetyd  van  tcvoren  op  het  dorp 
van  Hansino  krakeel  hadde  gekregen,  al- 
waar toen  de  dootgeslagene  Indiaau  syne 
neef  hadde  getragt  dootteschieten  met 
een  pyl  die  hem  door  de  arm  was  ge- 
shooten  [_sio],  deese  voorval  heeft  Han- 
sino met  syn  \'olk  haastig  van  de  Ornockes 
doen  vertrekken  met  draigemeut  dat  hy 
Taweymare  ofte  syn  volk  soo  syn  hier 
quaameu  do  klop  sonde  geeveU;  seggende 
de  Christenen  alhier  hem  bystaan  sonden 
nadien  sy  sy  ne  goede  vrienden  waaren  het- 
geen  ook  werkstellig  heeft  gemaakt,  op 
syn  weeromkomst  in  Zurinouw  [?]  creeq 
aan  eene  onnoosele  Indiaan  geboortig 
in  de  Oronocque  en  die  van  die  saako 
niet  wiste;  overvallende  deselve  op  het 
onversienst  bindende  hem  wel  vast  aan 
armen  en  beenen,  sleepende  hem  ver- 
ders  iut  bosch  en  liet  hy  Hansino  hem 
daar  massacreeren  tot  versoening  van 
syn  vriends  bloetsooals  hy  Hansino  voor- 
gegeeven  heeft  en  wilde  denselve  Han- 
sino alle  verdere  Indianen  die  hier  waaren 
uyt  de  Oronocqnes  ook  dootslaan  waar- 
van  ik  met  ten  eerste  aim  de  Capiteyns  op 


Translation. 

ing  informed  him  upon  all  occasions, 
through  Indians  who  went  from  here  to 
his  dwelling-place,  and  also  through  In- 
dians who  live  near  him  and  have  been 
here,  that  the  Directors  had  sent  what  Mr. 
Van  der  ^^een  had  promised  him,  and  that 
he  should  come  in  person  to  receive  it, 
bringing  with  him  what  he  had  promised. 
Thereupon  the  chief  Taweymare  has  re- 
peatedly sent  me  word  that  he  would  like 
to  come,  but  that  he  was  prevented  by  the 
up-country  war  and  also  by  illness,  and 
recently  that  he  was  still  more  hindered 
by  an  unfortunate  occurrence  which  had 
taken  place  at  his  village,  where  one  of 
his  nephews  had  killed  an  Indian  from 
Surinam,  with  whom  some  time  ago  when 
he  was  here  he  hail  a  (juarrel  at  the  vil- 
lage of  Hansino,  where  at  that  time  the 
Indian  he  has  killed  tried  to  kill  his 
nephew  with  an  arrow  which  pierced  his 
arm.  This  occurrence  has  caused  Han- 
sino to  depart  in  haste  from  the  Orinoco, 
with  threats  that,  if  Taweymare  or  his 
people  came  here,  he  would  do  for  them, 
saying  that  the  whites  here  would  aid 
him  because  they  were  his  good  friends, 
which  threats  he  has  since  his  return  to 
Zurinouw  [  ?]  Creek,  put  into  effect  on  a 
harmless  Indian  from  the  Orinoco  who 
knew  nothing  of  that  affair ;  this  man  he 
most  unexpectedly  pounced  upon,  bound 
securely  his  arms  and  legs,  then  dragged 
him  into  the  forest,  and  there  he,  Han- 
sino, had  him  murdered  in  atonement  for 
his  friend's  blood,  as  he,  Hansino,  pre- 
tends; and  this  Hansino  also  meant  to 
kill  all  other  Indians  who  were  here  from 
Orinoco.  Of  this  I  at  once  notified  the 
chiefs  at  whose  village  these  were,  that 
they  might  be  on  their  guard  and  also 
make  haste  to  get  away,  whereof  notice 
has  been  sent  to  Taweymare  with  tlie  as- 
surance of  our  good  friendship  and  that 
we  do  not  meddle  with  Hansino's  quarrel, 
but  that  on  the  contrary  we  wonld  render 
aid  and  good  will  to  him,  Taweimaire, 
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welna  dorp  die  waaren,  tennis  heb  laaten 
geeven,  opdat  sy  op  haar  hoede  mogte 
syn,  en  verders  wegmaaken  waarvan  ken- 
nis  is  gegeeven  aan  Taweymare  met  be- 
tuyging  van  onse  goede  vriendscliap  en 
dat  vry  ons  met  Hansino  syne  quaestie  niet 
en  bemoeyde  maar  contrairie,  dat  wy  hem 
Taweimaire  en  de  hulp  en  goede  gene- 
gentlieyt  sonde  bewysen  soo  by  bier 
■wilde  komen  en  tot  bewys  Tan  dien  met 
eenen  Joris  eenig  cargisoen  aan  bem  son- 
den,  waarop  Taweymairo  syn  dogters  man 
heeft  gesonden  om  seeker  berigt  Tan 
alles  te  hebben  en  mede  van  Hansino  te 
verneemen  of  by  langer  in  onvriendschap 
wilde  leeven  die  dan  sonde  gesegt  hebbe 
nn  weer  tevrede  te  syn  en  wilde  voortan 
met  die  van  de  Oronocques  in  voorige 
vriendschap  continueeren. 

Dese  scboonsoon  van  Taweymaire  beeft 
my  kort  voor  syn  vertrek  gesegt  van- 
wegens  syn  vader  dat  by  nu  oud  en  swak 
was  dat  by  dierbalve  de  reys  berwaarts 
niet  wel  kost  onderneemen,  dat  by  daarom 
goetdocbt,  dat  wj  een  berq  tot  synent 
sonden  onder  voorgeeven  van  slaaveu  en 
hangmatten  te  rnyleu ;  met  geweer,  kruy t 
loot  cargisoenen  en  een  roodt  Meet  voor 
hem,  dat  by  alsdan  aan  ons  sonde  geeven 
't  geen  by  belooft  had,  dog  dat  de  berq 
2  a  3  uureu  beneden  syn  landingplaats 
moest  blyven  leggen,  opdat  de  Spanjaarts 
geen  priEsnmptie  mogte  krygen. 

Verders  is  my  bekentgemaakt  dat  de 
andere  Caribes  niet  ver  van  Taweymaire 
woonende  chalours  [sic']  en  quaat  waaren 
dat  Taweymaire  dit  aan  de  Cbristenen 
hadde  bekentgemaakt,  seggende  dat  die 
be  wn  ste  saak  hem  niet  toebehoorde ;  mede 
dat  Sukke  of  de  duyvel  quaat  op  haar 
sou  weeseu  en  haar  sonde  doen  sterven 
Indian  by  aan  de  bewuste  saak  raakte, 
vreesende  ook  dat  de  Spanjaarts  daarvan 
kennis  krygende  baar  sonde  beoorlogen 
wegjaagen  en  dootslaan. 

F :  A :  D :  Eaineval. 

Parimakibo  S4  Maart  1710. 


Translation, 
and  bis  people  if  be  would  come  here,  and 
that  in  proof  thereof  we  sent  him  some 
wares  through  one  Joris.  Thereupon 
Taweymaire  has  sent  his  son-in-law  to 
have  sure  news  of  everything  and  also  to 
learn  from  Hansino  whether  be  meant  to 
continue  hostile,  who  then  is  reported  to 
have  said  that  he  now  was  again  satisfied 
and  Intended  henceforth  to  continue  in 
the  former  friendly  relations  with  those 
of  the  Orinoco. 


Shortly  before  his  departure  this  son- 
in-law  of  Taweymaire  told  me  on  the 
part  of  his  father  that  he  is  now  old  and 
feeble,  that  for  this  reason  be  could  not 
well  undertake  the  voyage  hither,  and 
that  he  therefore  thought  best  that  we 
send  a  bark  to  him,  under  pretext  of 
trading  slaves  and  hammocks,  with  arms, 
powder  and  ball,  and  a  red  coat  for  him; 
that  he  then  would  give  us  what  he  had 
promised,  but  that  the  bark  must  stay  at 
2  or  3  hours'  distance  below  his  landing 
to  keep  the  Spaniards  from  suspecting 
anything. 

Furthermore  I  have  been  informed  that 
the  other  Caribs  who  live  not  far  from 
Taweymaire  were  jealous  and  angry  that 
Taweymaire  had  divulged  this  to  the 
whites,  saying  that  this  thing  we  have 
in  view  did  not  belong  to  him,  and  also 
that  Siikke,  or  the  devil,  would  be  angry 
with  them  and  would  make  them  die  if 
he  touched  that  thing,  and  that  they 
feared,  if  the  Spaniards  learned  of  it, 
they  would  attack  them,  drive  thein 
away,  and  kill  them. 

F.  A.  D.  Eaineval. 
Paramaribo,  March  24,  1710. 
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7.  Johan  de  Goijer,  Oovemor  in  Surmam,  to 

Bdele  6:  A:  li:  Belangende  de  be- 
wnste  saak  hebbe  de  eere  gehad  met 
myne  laaste  UEd.  Groot  Agtb :  to  berlgten 
dat  aangesieu  den  oude  Indiaan  Cap: 
Taweymare  woonende.  in  de  Oronocque, 
en  die  belooft  badde  hier  te  komen  om 
liiiiilyk  met  bem  over  de  uytvoering  dier 
sank  te  concerteeren  niet  quam  opdagen, 
■wy  imand  badde  afgesondeii,  namentlyk 
seker  Joris  mede  een  Indiaan  om  te  on- 
derstaan  wat  de  redenen  mogte  syn,  waar- 
omme  die  Taweymare  niet  tevoorscbyn 
qnam,  nu  is  dese  Joris  nog  niet  wedcr- 
gekomen  apparentlyk  ouderwegen  door 
bet  menigvuldig  plaisteren  ua  baar  ge- 
■n-oonte  opgebouden  synde  egter  siet  men 
bem  dagelyks  te  gemoet ;  ondertussen  is 
bier  geweest  seelcer  Indiaanse  capiteyn 
Jlayronarey  medo  woonende  in  de  Oro- 
nocque, dewelcke  sedert  wynig  daagen 
vanbier  vertrokken  synde  aan  Marattica 
is  overleeden ;  dese  verhaalde  dat  niet 
dien  oudecapiteyn  Jleyronary'bierljoven 
gemelt  maar  byselfs  eygenaar  wasvan  de 
bewuste  saak. 

Zedcrt  is  bier  mede  gecomen  nog  een 
ander  Indiaan  Quatriemo  genaamt  ook 
woonende  in  de  Oronocque  die  getrouwt 
is  met  een  suster  van  dien  overledene 
Mayronary,  waai-by  by  een  kint  beeft, 
en  uyt  dien  boofde  nu  meester  is  Aan  bet 
voors.  secreet,  dese  bcrigt  ons  dat  die 
saaken  syn  te  vinden  in  seekere  bergeH 
liggende  ontrent  2  uureu  agter  syn  doip 
genaamt  Apequimacaire  by  de  creeq 
Capourica  vyf  dagrysens  van  de  mont 
aan  de  linkerbant  na  l)oven,  dat  die 
bewuste  saaken  sig  voordoen  op  vicrver- 
sclicyde  plaatzen;  en  driederley  soorten 
van  coleui  eu  vertoouen ;  ook  belooft  by 
ons  bebnlpsaam  te  syn  dog  niet  verders 
als  met  aanwysing  te  doen  van  de  plaat- 
sen  en  de  stoffe  te  belpen  draageu,  maar 
geensins  om  daarna  te  graven  of  te  soeken 


Translation, 

the  Society  of  Swritiam,  December  2S,  1710. 

SiKS :  Concerning  tbe  matter  under  con- 
sideration I  bad  tbe  honor  to  inform  you, 
in  my  last  letter,  tbat  because  the  old 
Indian  chief  Taweymaire,  who  lives  in 
Orinoco  and  had  promised  to  come  hither 
in  order  to  make  final  arrangements 
about  tbe  execution  of  that  affair,  did 
not  show  himself,  we  therefore  had  sent 
som3  one,  namely  a  certain  Joris,  likewise 
an  Indian,  to  inquire  what  might  be  the 
reasons  why  tbe  said  Taweymare  did  not 
appear.  Up  to  this  time  this  Joris  has 
not  come  back,  having  apparently  been 
delayed  by  much  stopping  by  the  way, 
according  to  their  custom;  however,  we 
daily  expect  him.  In  the  meanwhile, 
there  has  been  here  a  certain  Indian 
chief,  Mayronarey,  also  living  in  Orinoco, 
who,  a  few  daj-s  after  leaving  here  died 
at  Marattica;  this  man  related  that  he 
himself,  and  not  tbat  old  chief  Meyro- 
uary, '  of  whom  I  spoke  before,  was  the 
owner  of  tbe  thing  we  are  interested  in. 


Since  then  there  has  also  come  here 
still  another  Indian,  named  Quatriemo, 
also  living  in  Orinoco,  whose  wife  is  a 
sister  of  that  deceased  Mayronary  and 
has  borne  him  a  child,  so  that  be  now  is 
master  of  the  aforesaid  secret;  this  man 
informs  us  that  those  things  are  to  be 
found  in  certain  mountains  situated 
al)0ut  2  hours  behind  bis  village  named 
Apequimacaire,  near  the  creek  Capourica, 
live  days' journey  up  from  the  month  at 
the  left  band ;  that  those  things  are  met 
at  four  different  places,  and  show  three 
kinds  of  color;  moreover,  be  promises  to 
be  of  assistance  to  us,  but  not  further 
than  in  pointing  out  the  places  and  help- 
ing to  carry  tbe  stuff,  but  in  no  way  to 
dig  or  search  for  it,  for  fear  that,  accord 
ing  to  the  threats  made  to  him  and  others. 


'  Clearly  a  slip  of  the  pen  for  Taweymare. 
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uyt  vreese  dat  na  de  bedreyging  hem  eu 
andereii  gedaan  den  duyvel  liaar  in  wulke 
geval  sonde  doen  sterven,  en  is  geen 
reden  bequaam  hun  dit  bygeloof  te 
beneemen  etc :  etc : 

JOH.   DE   GOYER. 

SuRiNAME  22  December  1710. 


Translation. 

the  devil  in  such  case  would  make  them 
die,  and  no  reasoning  is  able  to  rid  them 
of  this  superstition,  etc.,  etc. 

JoH.    DB   GOYER. 

Stjkustam,  Decemier  S2,  1710. 


8.  MemoranduTn,  seemingly  of  the  Society  of  SurinaTn,  inclosing  the  ' '  Instructions ' '  received  in  Governor 
de  Qoijer's  letter  of  March  S7,  1711. 


Nog  een  missive  van  Johan  de  Goyer 
inhoudeude  de  afsending  van  de  Vaaudrig 
Mallinay  tot  ontdekking  van  de  bewuste 
saak. 

Syn  iustruotie  hoe  de  Corentine  sonde 
aandoen  eu  vandaar  medeneemen  een  Jan 
van  Widdinge  van  St.  Truyen. 

27  Maart  1711. 


Furthermore,  a  letter  from  Johan  de 
Goyer,  containing  the  sending  of  the  en- 
sign Mallinay  to  discover  the  thing  in 
question. 

His  instructions,  that  he  was  to  touch 
at  the  Corentyn  and  take  along  from  there 
one  Jan  van  Widdinge  of  Saint-Trond. 

March  27,  1711. 


9.  Instructions  given  by  Governor  de  Qoijer  of  Surinam  to  the  Ensign  Mallinay  for  the  Secret  Hx'pedition 

to  the  Orinoco,  1711.' 


INSTRUOTIB. 
1. 

Sal  hy  ten  eerste  de  Sociteyts  priaag '' 
en  hem  medegegeeven  goederen  eu  be- 
hoeften  vertrekken  na  de  Corentine 
vergeschelschapt  [  sic  ]  van  Jeremiaa 
Brnynswaart,  die  hem  in  alles  de  behulp- 
same  hand  sooveel  mogelyk  is  sal  ver- 
leeneu. 

2. 
Aldaar  gelyk  mede  op  de  verdere  togt, 
sal  hy  sig  allenthalve  nauwkeurig  in- 
formeeren  of  er  ook  franse  of  audere 
vyandlyke,  en  ona  genegenen  sig  daar 
mogten  onthouden  en  vervolgens  daar- 
tegens  te  kounen  neemen  behoorlyke 
mesures  en  prsecautlen. 


INSTRUCTIONS. 


1. 


At  earliest  opportunity  he  shall  set  out 
for  the  Corentyn  with  the  Company's 
pirogue  and  the  wares  and  provisions 
which  have  been  given  him,  accompanied 
by  Jeremias  Brnynswaart,  who  shall  aid 
him  in  everything  as  much  as  possible. 


2. 
There,  and  also  on  the  further  voyage, 
he  shall  everywhere  carefully  inquire 
whether  any  Frenchmen  or  other  persons, 
hostile  or  friendly  1o  us,  arc  also  staying 
there,  so  as  to  be  able  to  take  the  proper 
measures  and  precautions. 


3.' 


'That  these  are  Mallinay's  instructions  is  to  be  inferred  only  from  their  presence  among  these 
papers.    They  are  on  a  detached  sheet,  and  bear  no  name.  , 

'The  passage  as  it  stands  in  the  manuscript  is  almost  illegible  and  quite  unintelligible.  After  much 
comparing  of  views,  it  seems  best  to  read  these  sis  letters  thus  and  understand  the  word  as  meant  for 
pirogue  (a  sort  of  Indian  boat),  supplying  "mef "  ("with")  after  "eerste." 

-There  is  in  the  manuscript  only  the  cauceled  first  line  uf  this  article. 
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4. 
Gearriveert  zynde  in  de  Oronooqae  sal 
by  Let  opperliooft  aldaer  gaan  begroi-teu, 
en  van  hem  de  uoodigen  permissie  ver- 
soekon  eu  hem  eenigen  kUen  douceurtle 
tot  een  praesent  vereeren  ora  dessels  bien- 
viellance  diestebeter  te  capteeren. 

5. 
^'e^volgens  sal  hy  gaan  vinden  de  be- 
kcnde  Indiaanen,  die  belooft  hebben  de 
bewuste  ontdekkinj;  te  doen  om  deselve 
daartoe  en  tot  alien  verdere  behulpsaam- 
heyt  aantemoedigeu,  sal  hy  hem  uyt  het 
medegegeevfii  cargisoen  eeiiige  praesen- 
ten  in  den  aauvang  geeven ;  met  belofte 
van  dii'praesentente  sullen  vermeerderen, 
a  uiesure  dat  sy  sig  wel  komen  te  quyten 
eude  in  sulk  geval  sal  hy  ook  deselve 
praesentcn  augmenteeren  dan  na  pro- 
portle  van  de  diensten  die  sy  sullen  doen. 

6. 

Sal  hy  voort  van  de  bewnste  specie 

nadat  deselve  ondekt  eu  gevonden  sal 

syn  sooveel  laden  als  hy  bequaamlyk  sal 

kunnen  en  daarmede  herwaarts  komeu. 


Translation. 
i. 
Having  arrived  in  the  Orinoco,  he  shall 
pay  his  respects  to  the  person  in  com- 
mand there,  and  ask  of  him  the  necessary 
permission,  and  make  him  .a  present  of 
any  small  gift,  in  order  the  better  to  gain 
his  good  will. 

5. 

Thereupon  he  shall  go  and  find  the 
well-kuowu  Indians  who  have  promised 
to  make  the  disclosure  we  have  iu  view, 
and  in  order  to  encourage  them  thereto 
and  to  all  further  assistance,  he  shall  be- 
gin by  giving'  them  some  presents  from 
the  wares  which  he  has  taken  along,  and 
promise  to  increase  these  presents  iu  pro- 
portion as  they  shall  bear  themselves 
well,  and  in  that  case  he  shall  actually 
increase  these  presents,  but  in  proportion 
to  the  service  they  shall  do. 


Of  the  material  in  question,  after  it  has 
been  disclosed  and  found,  he  shall  put  on 
board  as  much  as  he  conveniently  can, 
and  with  it  come  hither. 


7. 
Wyders  sal  hy  goede  affspraak  houden 
ontrent  de  uytvoering  van  de  bewuste 
saak  ten  principaale  voor  het  toekomende 
opdat  het  voorgestelde  oogmerk  met  alle 
bedenklyke  seekerheyt  in  't  vervolg 
moogen  werden  bereykt,  recommandee- 
rende  hem  daartoe  alien  vlyt  eu  addresse 
te  gebruyken  en  alle  mogelyke  secretesse 
int  werk  te  stellen,  al  hetwelk  syn  goede 
conduiten  werd  aanbevolen. 


Furthermore,  he  shall  make  a  good  bar- 
gain conceruing  the  execution  of  the  af- 
fair in  question,  especially  for  the  fature, 
in  order  that  the  eud  in  view  may  be  at- 
tained with  all  conceivable  security  for 
the  future,  and  we  recommend  liim  to  use 
to  that  end  all  zeal  and  adroitness,  and 
to  employ  all  possible  secrecy,  all  of 
which  is  recommended  to  his  good  man- 
agement. 


Ora  de  onkoste  goet  te  maken  sylver 
en  gout  ruyleu  voor  't  cargisoen. 


Tegen  alien  insulstes  [sic]  en  overroni- 
peling  vigileeren. 


To  make  good  the  expenses,  take  only 
silver  and  gold  in  exchange  for  the  wares. 

9. 
To  guard  against  all  attacks  and  sur- 
prises. 
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10. 
Vooral  vriendschap  met  die  mensclien 
te  maaken  en  te  houden  ook  goede  order 
onder  Byn  en  vooral  nngteren. 


Translation. 

10. 

Especially  to    make    and   keep   good 

friendship   with    those   people,   also   to 

maintain  good  order,  and  ahove  all  keep 

soher. 


10,  Johan  de  Goijer,  Governor  in  Surinam,  to  the  Society  of  Surinam,  June  30,  1711. 


Ed:  G.  A:  H:  De  bewuste  saak  is  nog 
in  deselve  termen  als  by  myne  laaste  van 
27  Maart  gemelt,  sedert  is  wel'  weder 
teruggekoomen  den  Indiaan  Joris,  maar 
heeft  geen  ander  bescheyt  medegebragt, 
als  die  andere  Capiteyn  die  quansnis  de 
voornaamste  meester  van  't  \verk  sonde 
eyn  selfs  iu  persoon  herwaarts  stont  te 
koomen. 

Op  de  werderkomst  [sic]  van  de  Vaan- 
drig  MoUinay  die  ontreut  nog  wel  twee 
maanden  staat  uyttebly  ven  sal  eerst  recht 
bescheyt  hooren  etc.  etc. 

Johan  db  Goyer. 

Sdeinamb  so  Juny  1711. 


Sirs  :  The  affair  in  hand  is  still  in  the 
same  condition  as  related  in  my  last  let- 
ter of  March  27.  Since  then,  indeed,  the 
Indian  Joris  has  come  back  again,  but  he 
has  brought  no  other  news  than  that  that 
other  chief  who  is  claimed  to  be  the  fore- 
most master  of  the  thing,  was  to  come 
hither  in  person. 

Not  before  the  return  of  the  ensign 
Mollinay,  who  is  expected  to  stay  away 
for  at  least  two  months  more,  shall  I 
obtain  reliable  news,  etc.,  etc. 

JOUAN  DE   GOYEE. 

Surinam,  June  SO,  nil. 


11.  Johan  de  Goijer,  Governor  in  Surinam,  to  the  Society  of  Surinam,  September  15,  1711. 


Ed:  G:  A:  Sedert  myne  laaste  van  den 
dertigste  Jnny  deses  jaars  is  den  Vaan- 
drig  Mollinay  alhier  wedergekeert  uy  t  de 
Oronooque  wiens  journaal  op  die  ryse 
gehouden  copielyk  hiernevens  gaat  waa- 
ruyt  UEGt.  Acht :  uit  articul  von  8  Mey 
sullen  konnen  sien,  dat  desselfs  verrig- 
ting  op  niet  is  uytgeloopen,  bedrogcu  of 
misley t synde  van synen Indiaan,  hy  heeft 
my  nader  by  monde  uy  t  geley  t,  de  woorde 
in  dat  articul  influeerendenamentlyk  dat 
hy,  teweeten  den  Indiaan,  geloofde  dat 
diegeen  die  het  toequam,  het  weder  weg 
had  genoomen  daar  door  den  Indiaau  den 
duyvel  verstont,  en  was  denselven  In- 
diaan daarop  so  immers  in  schyn,  ver- 
baast  verleegen  en  beschaamt  geworden, 
dat  hy  sig  immediatelyk  daarna  had  weg- 
gepakt  sonder  naderhant  wederom  te- 
voorschyn  te  koomen;  dus  is  dit  concept 
voor  ditmaal  in  rook  verdweenen,  onder- 
tussen  verhaalt  de  gedagten  Vaandrich 


Sirs:  Since  my  last  letter,  of  June  30 
of  this  year,  the  ensign  Mollinay  has  come 
back  here  from  Orinoco,  whose  journal 
kept  on  that  voyage  goes  herewith  in 
copy,  from  which  you  will  see,  in  entry 
of  May  8,  that  his  actionhas  led  to  noth- 
ing, he  having  been  deceived  or  misled 
by  an  Indian.  He  has  by  word  of  mouth 
explained  more  fully  to  me  the  important 
words  in  that  entry,  namely,  that  he,  the 
Indian,  believed  that  the  one  whose  it 
was  had  taken  it  away  again,  whereby 
the  Indian  meant  the  devil,  and  that 
Indian  thereupon  had,  at  least  so  it 
seemed,  become  so  surprised,  confused, 
and  ashamed,  that  he  had  made  off  im- 
mediately thereafter  without  again  show- 
ing himself  later.  Thus  this  plan  has 
this  time  gone  up  in  smoke ;  though  the 
aforesaid  ensign  relates  that  the  other 
Indians  who  also  have  been  on  the  spot 
have  assured  him  that  in  reality  there 
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flat  de  anderen  Indiaanen  die  mede  in 
loco  syn  geweest,  hem  hebben  geoonfir- 
meert  dat  daar  eygoiitlyk  doBel  ve  plaatwe 
was,  daar  die  verborgene  schat  in  be- 
slooten  satdategtertegen  alien  waarscby- 
nelykheyt  aanloopt  want  anders  waare 
daar  ook  sekerlyk  gevondon  en  tenminste 
eenig  vorblyfsel  etc.  etc. 
SuMNAME  15  SeptemJ)er  1711. 


Translation, 
was  the  very  place  wliere  that  hidden 
treasure  was  concealed,  which  however 
is  against  all  semblance  of  trath,  for 
otherwise  it  would  surely  have  been 
found  there,  at  least  some  remnant,  etc., 
etc. 
Surinam,  September  IS,  1711. 


12.  Journal  of  the  Secret  JUxpeditioTb  to  the  Orinoco,  March  IS-July  13, 1711;  transmittedin  the  foregoing 

letter. 


Daggerister  [sic]  van  de  Vaandrig  Mol- 

linay  van  de  Riviere  van  Corenten  na 

de  Oronocques. 

IS  Maart. — Syn  wy  vertrokken  van  de 
post  van  Corentien  met  de  Arwakse  uyl 
genaamt  Makkarene  en  syn  gekomen  's 
avonta  op  een  playsterplaats  oubekent  in 
de  rivier  en  aldaar  geslaapen. 

19  dito. — Weer  vandaar  vertrokken  en 
syn  gekoomen  's  avonts  ontrent  de  creeq 
genaamt  Inankka  en  daar  geslaapen. 

50  dito. — Weer  vandaen  vertrokken  en 
ontrent 's  morgens  ten  9  uuren  gekomen 
aan  de  mont  van  de  rivier  en  in  zee  ges- 
tooken  en  's  avonts  gekomen  in  een  creeq 
genaamt  Caywaddigie  en  daar  geslaapen. 

51  dito. — en  daar  weder  vandaan  ver- 
trokken 's  morgena  vroog  en  syn  gekomen 
's  avonta  in  een  creeq  genaamt  Cuyen- 
bano  tusseu  de  mont  van  de  rivier  de 
Corentien  en  Berbicies  en  daar  geslaapen. 

SS  dito. — daar 's  morgens  vroeg  vandaan 
vertrokken  en  ontrent  te  10  uuren  gepas- 
seert  de  mont  van  de  rivier  van  de  Bar- 
biciea  en  'a  avonts  gekomen  in  een  creeq 
Abare  en  aldaar  geslaapen. 

53  dito. — daar  weder  vandaan  vertrok- 
ken en  syn  gekomen  in  een  creeq  May- 
koene. 

54  dito. — daar  weder  vandaan  getrok- 
ken  en  syn  gekoomen  'a  avonts  in  een 
creeq  Maheyke. 

55  dito. — daar 's  morgens  vroeg  vandaan 
vertrokke  en  ontrent  de  middag  de  mont 


Journal  of  the  Ensign  Mollinay  from  the 
river  of  Corentyn  to  the  Orinoco. 

18  March. — We  started  from  the  Coren- 
tyn post  with  the  Arawak  owl  named 
Makkarene  and  came  in  the  evening  to 
an  unknown  shelter  in  the  river  and  slept 
there. 

19  ditto. — Started  again  from  there  and 
came  in  the  evening  to  near  the  creek 
named  Inankka  and  slept  there. 

SO  ditto. — Started  again  from  there  and 
in  the  morning  about  9  o'clock  came  to 
the  mouth  of  the  river  and  pushed  out 
to  sea  and  came  in  the  evening  into 
a  creek  named  Caywaddigie  and  slept 
there. 

21  ditto. — Started  again  from  there  early 
in  the  morning  and  came  in  the  evening 
into  a  creek  named  Cnyenbano  between 
the  mouth  of  the  river  Corentyn  and 
Berbice  and  slept  there. 

23  ditto. — Started  from  there  early  in 
the  morning  and  about  10  o'clock  passed 
the  mouth  of  the  river  Berbice  and  came 
in  the  evening  into  u,  creek  Abary  and 
slept  there. 

23  ditto. — Started  again  from  there  and 
came  into  a  creek  Mahaicony. 

54  (ii«o.— Started  again  from  there  and 
came  in  the  evening  into  a  creek  Mahaioa. 

55  (iit^o.— Started  from  there  early  in 
the  morning  and  about  noon  passed  the 
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van  de  rivier  van  Temmerary  gepasseert 

en  's  avonts  in  de  rivier  van  Essequebo 

gekomen. 

56  dito. — 's  morgens  vroeg  deselve  rie- 
vier  overgestooken  en  'a  avont  gekomen 
aan  de  mont. 

57  diio. — weder  van  de  mont  in  zee  ge- 
stooken  en  aldaar  tussen  de  rivier  van 
EssequeTje  en  Bouvreron  op  eeu  modder- 
banq  geslapen. 

58  dito. — daar  weder  vandaan  Aertrok- 
ken  en  syn  gekomen  's  avonts  by  de 
rivier  viin  Bouweron. 

go  dito. — daar  weder  vandaan  vertrok- 
ken  's  morgens  vroeg  en  omtrent  's  mor- 
gens 10  uuren  de  rivieren  [_sic~\  van  Bou- 
weron gepasseert  en  's  avons  gekomen  in 
een  oreeq  genaamt  Marokke. 

30  dito, — daar  weder  vandaan  vertrokke 
en  syn  gekomen 's  avonts  op  een  Arwakse 
landeplaats,  waarvan  de  Uyl  genaamt 
was  Braquam  en  van  deselve  3  coriares 
geleent  om  te  beter  met  de  ontladen 
canoy  door  de  doorsnyding  te  komen, 
genaamt  de  letabbe  en  daar  2  nagte 
geslaapen. 

4  April. — weder  gekomen  iu  creeq  ge- 
naamt Bromon. 

5  dito. — daar  's  morgens  vandaan  rer- 
trokken  en  syn  gekomen  omtrent  ten  6  ure 
in  de  rivier  van  Wyne  en  deselve  wat 
opgevaren  en  gekomen  in  een  creeq 
genaamt  Aawarepokke. 

7  diio. — daar  weder  vandaan  vertrok- 
ken  en  syn  gekoomen  inde  rivier  de 
Wyne. 

i  dito. — daar  weder  vandaan  vertrokke 
en  syn  gekomen  's  avonts  op  eeu  plai- 
sterplaats  onbekent  in  deselve  rievier. 

9  dito. — daar 's  morgens  weder  vandaan 
vertrokke  en  syn  gekomen  ontrent  de 
middag  in  een  creeq  genaamt  Mora  en  's 
avonts  gekomen  iu  de  rivier  van  Barime. 

10  dito. — daar  weder  vandaan  vertrok- 
ken  en  syn  gekomen  's  avonts  aan  de 
mont  van  deselve  rivier. 

VOL  2 15 


Translation, 
moutb   of   the    river   of   Demerara   and 
came  m  the  evening  into  the  river  of  Es- 
sequibo. 

S8  ditto. — Started  across  that  river  in 
the  morning  and  came  to  the  mouth  in  the 
evening. 

57  ditto. — From  the  mouth  pushed  out 
to  sea  again  and  .slept  there  on  a  mud- 
bank  between  the  river  of  Essequibo  and 
Pomeroon. 

58  ditto. — Started  again  from  there  and 
in  the  evening  came  near  the  river  of 
Pomeroon. 

39  ditto. — Started  again  from  there 
early  iu  the  morning  and  about  10  o'clock 
passed  the  river  of  Pomeroon  and  came 
in  the  evening  into  a  creek  named  Moruca. 

SO  ditto. — Started  again  from  there  and 
in  the  eveniug  came  to  au  Arawak  land- 
ing, the  Owl  of  which  was  named  Bra- 
quam ;  borrowed  from  him  3  corials,  in 
order  the  better  with  the  unladen  canoe  to 
get  through  the  cutting  named  the  Itabo, 
and  slept  there  2  nights. 

4  Jjiril. — Came  again  into  [a]  creek 
named  Bromon  [Barimani]. 

5  ditto. — Started  from  there  iu  the  morn- 
ing, and  came  about  6  o'clock  into  the 
river  of  Waini,  ascended  it  a  short  dis- 
tance and  came  into  a  creek  named 
Awarapoco. 

7  ditto. — Started  again  from  there  and 
came  into  the  river  of  Waini. 

8  ditto. — Started  again  from  there  and 
came  in  the  eveninj;  to  an  unknown  shel- 
ter in  that  river. 

9  ditto. — Started  again  from  there  iu 
the  morning  and  came  about  noon  into  a 
creek  named  Mora  and  came  in  the  even- 
ing into  the  river  of  Barima. 

10  ditto. — Started  again  from  there  and 
came  in  the  evening  to  the  mouth  of  that 
river. 
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It  dito.— daar  weder  'b  ujorgens  van- 
<\:v.\n  vertrokkeu  on  Hyn  gekomen  ontrent 
te  10  uuren  in  de  rivitr  van  de  Orouoc- 
ques  en  'h  avonl  gekomen  op  een  plaister- 
plaats  dog  onbekent. 

12  dilo. — wedcT  vertrokke  en  's  avont 
gekomen  op  eun  plaisterplaata  in  deselve 
I'ivier  onbekent. 

13  dito. — weder  vertrokke  en  's  avonts 
ut  supra. 

14  dito. — daar  weder  van  daan  vertrok- 
kcn  en  wyn  gekomen  t>  namiddags  ontrent 
2  uuren  ;iau  een  Arwakse  laudeplaats 
geuaamt  Akkeuyremon,  en  daar  wat 
bovendien  nog  op  een  yland  geslapen. 

18  ^ijjril. — daarvandaan  wedervertrok- 
ken  's  morgens  ten  6  uuren  en  ontrent  de 
middag  gekomeo  in  de  creeq  Ousonpan 
ontrent  een  half  uur  beneden  bet  casteel 
van  de  Spanjaarde  en  daar  wat  brood 
bestelt  voor  de  Indiaanen. 

SS  dito. — vandaar  vertrokken  en  ge- 
slapen op  een  onbekende  plaisterplaats. 

55  dito. — weer  vertrokken  en  geslapeu 
iu  de  creeq  Canoery. 

S4  dito. — weer  vertrokken  en  dien  salve 
morgen  wedergekomen  in  deselfde  rivier 
en  aldaar  geslaapen 

$5  dito. — vertrokken  en  op  een  onbe- 
kende playsterplaats  geslapen 

56  dito. — Ut  supra 

57  dito. — vertrokkeu  en  's  avonts  geko- 
men op  een  Caribise  landplaats  genaamt 
Commaikeypo  en  daar  gebleven  tot  de  6 
Mey  cm  brood  en  drank  voor  de  Indianen. 

6  Mey. — vertrokken  en  geslapen  op  een 
onbekende  plaisterplaats. 

7  dito. — Ut  supra. 

8  dito. — daar  weder  vandaan  vertrok- 
ken 'b  morgens  ten  6  uuren,  's  avonts 
gekomen  aan  de  landeplaats  van  den  In- 
diaan  genaamt  Quatterymo  dewelke  be- 
looft  heeft  aan  syn  WelEd:  de  bewuste 
saak  aantedoen,  deselve  Indiaan  vereert 
twee  kelders  dram  met  eenige  olynigbee- 
den,  den  Elide  met  den  Indiaan  op  die 


Translation. 
11  ditto. — Started  again  from  there  in 
the  morning  and  came  about  10  o'clock 
into  the  river  of  Orinoco  and  came  in  the 
evening  to  a  shelter,  but  unknown. 

13  ditto. — Started  again  and  in  the  even- 
ing came  to  an  unknown  shelter  in  that 
river. 

13  ditto. — Started  again  and  in  the  even- 
ing ut supra. 

14  ditto. — Started  again  from  there  and 
in  the  afternoon  about  2  o'clock  came  to 
an  Arawak  landing  named  Akkeuyremon 
and  slept  there  a  while,  moreover  on  an 
island. 

18  ditto. — Started  again  from  there  at 
6  o'clock  in  the  morning  and  about  noon 
came  into  the  creek  Usupama,  about  half 
an  hour  below  the  fort  of  the  Spaniards, 
and  ordered  some  bread  there  for  the 
Indians. 

23  ditto. — Started  from  there  and  slept 
at  an  unknown  shelter. 

23  ditto. — Started  again  and  slept  in  the 
creek  Canuri. 

24  ditto. — Started  again  and  came  back 
that  same  morning  into  the  same  river 
and  slept  there. 

23  ditto. — Started  and  slept  at  an  un- 
known shelter. 

26  ditto. —  JJt  supra. 

27  ditto. — Started  and  in  the  evening 
came  to  a  Carib  landing  named  Commai- 
keype  and  remained  there  till  6  May  for 
bread  and  drink  for  the  Indians. 

6  May. — Started  and  slept  at  an  un- 
known shelter. 

7  ditto. —  Ut  supra. 

8  ditto. — Started  again  from  there  at  6 
o'clock  in  the  morning ;  came  in  the  even- 
ing to  the  landing  of  the  Indian  named 
Quatterymo,  who  has  promised  to  point 
out  to  His  Honor  the  thing  in  view; 
presented  to  that  Indian  two  cases  of 
liquor  with  some  trifles.  On  the  eleventh 
went  with  the  Indian  to  the  place  where 
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plaats  gegaan  waar  gesegt  werd  dat  die 
tewuste  saak  soude  wee.sen  daar  gecomen 
syndcniet  gevonden,  den  Indiaan  syde  dat 
Ly  geloofde  die  het  toequam  weder  weg- 
genomen  liad;  diit  by  geloofde,  dat  liet 
met  denatte  ty  d  weder  voor  den  dag  soude 
komen,  gebleveu  aldaar  tot  den  25  dito. 

S6  dito. — Yandaar  vertrokken  de  rivier 
af  na  benedeu  en  geslapen  op  een  onbe- 
kende  playsterplaats. 

£7  dito. — vertrokken  en  gekomen  's 
avonts  op  een  Caribische  laiideplaats 
genaamt  Commakkeype,  en  gebleven  al- 
daar tot  deu  30  dito. 

SO  dito. — vertrokke  en  geslapen  op  een 
onbekende  plaisterplaats. 

31  dito. — als  boven. 

I  Juny. — Syn  vandaar  vertrokken  en 
syn  ontrent  de  middag  bet  casteel  van  de 
Spanjaarden  gepasseert  en  ontrent  1 
uuren  gekomen  in  de  creeq  Ousoupam. 

S  dito. — vandaar  vertrokken  's  avonts 
ten  8  uuren  en  syn  die  nagt  gevaaren  tot 
's  andere  daags  nademlddag  ten  3  uuren 
en  gekomen  op  een  Arwaoks  landeplaats 
genaamt  Akkeuyremom. 

10  dito. — vertrokken  vandaar  en  gesla- 
pen op  een  onbekende  plaats. 

II  dito. — als  boven. 
IS  dito. — als  boven. 

13  dito. — vandaar  vertrokken  en  ge- 
slapen aan  de  mont  van  de  rivier. 

14  dito. — vandaar  vertrokke  en  's  na- 
middag  gekomen  in  de  rivier  van  Barime. 

15  dito. — 's  morgens  ten  3  uuren  van- 
daar gekomen  en  geslapen  op  een  plais- 
terplaats onbekent. 

16  dito. — vandaar  vertrokken  en  ontrent 
's  namiddags  te  3  uuren  gecomen  in  de 
creeq  Mora  en  daar  geslapen. 

17  dito. — vandaar  vertrokken  en  ge- 
slapen in  de  rivier  Wyne. 

18  dito. — vandaar  vertrokken  en  ge- 
slapen op  een  plaats  onbekent. 

19  dito. — vandaar  vertrokken  en  syn  ge- 
comen 's  namiddags  in  een  creeq  genaamt 
Awarepokke  en  aldaar  gebleven  tot  den 
30  dito. 


Translation. 

that  thing  was  said  to  be;  having  come 
there,  found  nothing;  the  Indian  said  he 
believed  that  the  one  whose  it  was  had 
taken  it  away  again ;  that  he  believed  it 
would  appear  again  in  course  of  time ; 
remained  there  till  the  2.5th  ditto. 

S6  ditto. — Started  from  there  down  the 
river  and  slept  at  an  unknown  shelter. 

27  ditto. — Started  and  in  the  evening 
came  to  a  Carib  landing  named  Commak- 
keype and  remained  there  till  the  30th 
ditto 

30  ditto. — Started  and  slept  at  an  un- 
known shelter 

31  ditto.— Ut  supra. 

I  June. — Started  from  there  and  about 
noon  passed  the  fort  of  the  Spaniards 
and  about  one  o'clock  came  into  the  creek 
Usupama. 

3  ditto. — Started  from  there  at  8  o'clock 
in  the  evening  and  traveled  that  night 
till  3  o'clock  in  the  afternoon  of  the  next 
day  and  came  to  an  Arawak  landing 
named  Akkeuyremom. 

10  ditto. — Started  from  there  and  slept 
at  an  unknown  place. 

II  ditto. —  Vt  supra. 

12  ditto. —  Ut  supra. 

13  ditto. — Started  from  there  and  slept 
at  the  mouth  of  the  river. 

14  ditto. — Started  from  there  and  in  the 
afternoon  came  into  the  river  of  Barima. 

15  ditto. — Started  from  there  in  the 
morning  at  3  o'clock  and  slept  at  an  un- 
known shelter. 

16  ditto. — Started  from  there  and  about 
3  o'clock  in  the  afternoon  came  into  the 
creek  Mora  and  slept  there. 

17  ditto. — Started  from  there  and  slept 
in  the  river  Waini. 

IS  ditto. — Started  from  there  and  slept 
at  an  unknown  place. 

19  ditto. — Started  from  there  and  came 
in  the  afternoon  into  a  creek  named 
Awarapoco  and  remained  there  till  the 
30th  ditto. 


Digitized  by  Microsoft® 


228 


EXTKACTS   FROM   DUTCH    ARCHIVES. 


No.  95.  Original. 

SO  d'lto. — vandiiar  vortrokku  midder- 
nagt,  (11  geslapeu  iu  de  creoii  liramaue. 

1  JiiJu. — vaiidaar  vertrokke  vn  eyn  go- 
coiiicn  o)!  een  Arwakso  laudeplaats. 

2  Jiihj. — vaudaar  vertrokkeu  en  geko- 
iiieu  's  avonts  in  den  crcoq  Morokke  on 
aldaar  gcslapen  op  oeu  Arwakse  lande- 
liliiats  gen'  Commakke. 

.J  dilo. — vandaarvertrokkenen's  avoiitM 
gekoiiien  aan  de  zoukant  »\i  ecu  modder- 
bank  liy  do  rivier  van  Bouweron. 

4  dilu. — vauduar  vertrokke  en  '8  uagt 
op  zee  gesla])cu. 

5  dilo. — viiiidaar  vertrokke  en  syn  ge- 
comcii  ontrent  1  uiiren  'h  namiddag  op  de 
rivier  Essequebe,  on  daar  overnagt. 

6  dito. — dien  dag  do  rivier  overgesto- 
keii ;  en  aan  de  mont  vernagt. 

7  dito. — 's  uiorgous  ten  11  uuron  vau- 
daar N-ertrokken  en  syn  gokomen  's  avouts 
tusseu  de  rivier  Essequobe  en  Timnierary. 

9  ditu. — vandaar  vertrokke  on  syn  ge- 
komen  aan  de  overzyde  van  do  luond  van 
Timmerary. 

1(1  dilo. — vaudaar  vertrokke  en  geslapen 
in  de  creeq  Maykoene. 

11  dito. — vandaar  vertrokke  en  over- 
nagt iu  de  rivier  van  Berbicies. 

13  dilo. — vandaar  vertrokkon  en  geoo- 
Dien  's  avouts  op  oeu  uiodderbank  tasseii 
de  rivier  van  Borbicios  en  de  Corrontieu. 

13  dilo. — vandaar  vertroklcc,  eu  's  iiagts 
tussen  2  en  3  uureu  gecoiiien  op  de  rivior 
van  Corrontien. 


Translation. 

30  ditto. — Started  from  there  at  mid- 
night and  slept  in  the  creek  Barimani. 

I  July. — Started  from  there  and  came 
to  an  Arawak  landing. 

:2  ditto. — Started  from  there  and  came 
in  the  evening  iuto  the.  week  Moruca 
and  slept  there  at  an  Arawak  landing 
named  Commakke. 

,1  ditto. — Started  from  there  and  in  the 
evening  came  to  the  sea-sboro  on  a  mud- 
bank  near  the  river  of  Pomeroon. 

4  ditto. — Started  from  there  and  slept 
that  night  at  sea. 

5  ditto. — Started  from  there  and  about 
1  o'clock  in  the  afternoon  came  to  the 
river  Essequibo  and  spent  the  night 
there. 

6  ditto. — That  day  crossed  the  river  and 
passed  the  night  at  the  mouth. 

7  ditto. — ^Started  from  there  at  11  o'clock 
in  the  morning  and  came  in  the  evening 
between  the  river  Essequibo  and  Deme- 
rara. 

9  ditto. — Started  from  there  and  came 
to  the  other  side  of  the  mouth  of  the 
Demerara. 

10  ditto. — Started  from  there  and  slept 
iu  the  creek  Mahaicony. 

II  ditto. — Started  from  there  and  passed 
the  night  in  the  river  of  Berbice. 

1.1  ditto. — Started  from  there  and  came 
iu  the  evening  on  a  mudbank  between 
the  river  of  Berbice  and  the  <  'orentyn. 

13  ditto. — Started  from  there  and  at 
night  between  2  and  3  o'clock  came  into 
the  river  of  Coreutyn. 


13.    Johan  de  Ooijer,  Oovernor  in  Surinam,  to  the  Society  of  Surinam,  March  31,  171S. 


El).  (J:  A:  H:  Sedert  myne  laaste  van 
den  15  Soptb ;  dos  voorledene  jaars  syn 
bier  geweest  de  Indiaauso  Capiteyus  Tay- 
womary  en  Quatrymo  waarvan  voordoese 
hebben  gomelt;  sy  hebben  byde  alsnog 
wel  belooft  aanwyaing  te  doeu  van  het 
secreet  dog  daarby  gevoegt,  dat  sy,  nog 
de  liaren  geen  hand  aan't  werk  deilde 
slaau,  omdat  de  groud  als  sy  die  maar  be- 
gondeu  te  roeren,  boefdeu  on  sy  seekerlyk 


SiKs:  Since  my  last  letter  of  Septem- 
ber 15  of  last  year  there  have  been  here 
the  ludian  chiefs  Taywomary  and  Quat- 
rymo, of  whom  1  have  spoken  before; 
they  both  have  further  promised,  indeed, 
to  point  out  the  secret,  but  they  have 
added  that  neither  they  nor  their  people 
dared  put  a  hand  to  the  work,  because 
the  earth  trembled  when  they  only  began 
to  stir  It,  and  they  would  surely  perish. 
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soude  omkomen  en  dit  schynt  in  haar  boo 
vast  geprent,  dat  daariu  geen  verande- 
riug  te  hoopen  is,  nu  eal  men  anderen 
mensolien  daartoo  moeten  opsoeken  ik 
geeve  die  saak  nog  niet  op,  maar  Iiet 
■waare  to  -wenschen  dat  men  eenige  ont- 
dekking  mogt  doen  in  onse  eyge  gronden 
men  segt  dat  er  iets  soude  syn  ontdeckt 
outrent  den  Parnassus  berg  daar  do 
uiouwe  post  is  gemaakt  boven  in  Snri- 
name,  iia  vertrek  der  schepen  i  u  Mey  sal 
selfs  derwaarts  gaan. 

St.  Truyen  is  de  eenigste  van  uns  volk 
die  bequaam  eu  met  de  Indianen  famiiiaar 
is  en  haar  taal  verstaat,  ook  hoewel  een 
Brabander  van  beproefde  trouwe  en  dit 
is  de  reden  waarom  men  hem  heeft  ge- 
bruykt  geen  blankeu  mogen  in  de  Oro- 
nocqu  e  Icomen  als  met  een  pas ;  't  bewuste 
work  kon  nlet  werden  verrigt  als  onder 
prietext  van  te  ruylen  met  de  Indiaanen, 
daartoe  had  men  noodig  de  permissie  van 
het  opperhooft  van  de  Oronocque,  die 
was  ons  gunstig,  en  had  by  gebleven  in 
't  commandement  soude  alles  van  hem  te 
wagten  hebben  gehad,  hierom  was  het 
dat  aan  Mollinay  was  gelast  sig  aan  hem 
te  addresseeren.  Nu  is  er  een  ander  op- 
perhooft  die  niemant  wil  dulden  dog 
mogelyk  sal  dat  metertyd  wel  verande- 
reu,  en  ik  sal  daarom  elders  by  continu- 
atie  alien  vlyd  aanwenden  tot  beryk  van 
het  bewuste  oogmerk. 

SuElNAME  SI  Maart  1712. 


Translation, 
and  this  seems  to  be  so  firmly  impressed 
on  them  thnt  we  can  hope  for  no  cbauge 
in  it.  Now  we  shall  have  to  find  other 
persons  for  this.  I  do  not  yet  give  up 
this  matter,  but  it  were  to  be  wished  that 
wo  might  make  some  discovery  in  our 
own  territory.  It  is  said  that  something 
has  been  discovered  near  the  Parnassus 
mountain,  where  the  new  post  was  erect- 
ed, up  in  Surinam;  after  the  departure 
of  the  ships  in  May  I  shall  go  there  my- 
self. 

Saint-Trond  is  the  only  one  of  our  peo- 
ple who  is  capable  and  familiar  with  the 
Indians  and  acquainted  with  their  lan- 
guage; also,  althoughfrom  Brabant,  he  is 
of  proven  fidelity,  and  this  is  the  reason 
wliy  he  was  employed.  No  whites  are 
allowed  to  enter  the  Orinoco  except  with 
a  pass.  The  thing  we  have  in  view  could 
be  accomplished  only  under  pretext  of 
trading  with  the  Indians,  for  which  we 
would  need  the  permission  of  the  com- 
mander of  the  Orinoco.  He  was  favorably 
inclined  towards  us,  and  if  he'  had  re- 
mained in  command  we  might  have  ex- 
pected everything  from  him ;  this  was 
why  Mollinay  had  orders  to  address  him- 
self to  him.  Now  there  is  another  com- 
mander, who  is  not  willing  to  allow  any- 
one there ;  but  possibly  this  may  change 
with  time,  and  I  shall  therefore  continue 
to  exert  myself  elsewhere  in  order  to  at- 
tain our  object. 

Surinam,  March  SI,  1712. 


No.  96. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Samuel  Beelcman,  Commandeur 
in  Essequiho,  May  2,  1708. 

[Hague,  EyksarcUef,  'West  India  papers,  vol.  595,  cover- title  Uneven  over  Zee,  16S8-[1711],  fol.  211a 

1. 24-end.J 


En  wat  belangt  UE.  voorstel  om  in  de 
riviere  van  Maroques  en  Bouweron  een 
tol  te  leggen  voor  de  handelaars  op  Or- 


And  as  for  your  proposal  -  to  lay  in  the 
river[s]  of'Moruca  and  Pomeroon  a  toll 
for  the  traders  to  Orinoco,  namely,  for 


1 1,  e.  the  old  Commander. 

'  This  proposal  of  Beetman's  is  printed  in  the  Bine  Book  (Ko.  34,  p.  72). 
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No.  96.  Original, 

nocque  teweten  op  yder  nieuwen  caniio 
f3..  op  een  courjaer  f  1.10  st™  op  oen 
roode  sliieff  f  6..  en  van  alle  coopman- 
schappeudiegewoogenofgemeteuwerdeii 
den  20"'"'  penninck,  daerop  connen  wy 
UIO.  vooralsnogh  niet  posityft  seggen 
maer  sonde  UE.  ons  alvoreu  moeten  in- 
formeren  of  dit  vooreerst  gevoechlyek 
ende  met  regt  sonde  connen  ged.aen  wer- 
dcn,  dan  ook  wat  die  belastinge  na  gis- 
singo  jaerlyx  'svel  voor  de  Comp"  sonde 
opl)rengen,  ende  verder  ook  wat  oncosten 
wcl  sonde  moeten  f;esupporteert  werden 
om  die  tol  daer  te  leggen  <n  te  -v-orderen, 
welke  information  bekonien  hebbende 
snllen  wy  betselve  brengen  ter  dellbera- 
tie  van  de  vergaderinge  dcr  X"  en  UE. 
derselver  goetvinden  laten  toekomen. 


Translation, 
every  new  canoe  f.  3..,  for  a,  corial  1 
florin  and  10  stivers,  for  a  red  slave  f.  6.., 
and  for  all  articles  which  are  weighed  or 
measured  five  per  cent,  we  can  as  yet  give 
no  positive  answer  thereto,  but  you  should 
first  inform  us  whether  this  can  just  now 
be  properly  and  lawfully  done, — further- 
more, what  that  tax  might  be  estimated 
to  produce  yearly  to  the  company,— and, 
still  farther,  what  expenses  would  proba- 
bly have  to  bo  made  to  lay  and  collect 
that  toll  there ;  when  we  have  obtained 
this  information,  we  shall  submit  it  to  the 
Board  of  Ten  and  send  you  their  decision. 


No.  97. 

West  India  Company  (the  Ten)  to  Pieter  ran  der  Heyden  Resen,  Com- 
mnndeur  in  Ussequibo,  November  31,  1708. 

[Hague,  Hijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  107,  cover-title  Brieven  van  de  Yergadering  der  Thienen 
naar  America,  18  Xon.  1700-Sl  Oct.  171S,  ff.  10b,  20a.] 


Aan  den  I'rovisionele  Commandeur  Pin- 
ter van  der  Heyden  Kosen  op  Ysekepe. 
Eeiisame  Discrete:  Als  wanneer  wy 
in  de  jogenwoordige  gehoude  werdende 
vergaderinge  der  Thienen  gekomen  zyn 
op  hot  poinct  rakonde  de  Colonio  van 
Ysekepe,  eude  mitsdien  gelosen  hobben 
de  brieven  door  den  overledonen  Com- 
mandeur Samuel  Beeckman  van  daar  ge- 
schroven  ende  aan  de  heeren  Bewintheb- 
beren  van  de  Gamer  Zeelandt  particulior- 
lyk  geaddresseert,  zoo  hebben  wy  nyt 
den  brieff  van  den  gem:  Beeckman  sub. 
datiO  den  11  July  des  voorledene  .Taavs 
1707  ondor  anderen  goromarcqucert,  dat 
hy  van  gedagtcn  is  geweest  om  in  de  Rie- 
vlere  van  Marocques  en  Bouweron  oen  tol 
te  loggon  op  do  vaartuygon,  mara.au,  rode 
slaven  en  cacao,  voor  de  handelaars  van 


To  the  Provisional  Commandeur,  Pieter 
van  der  Heyden  Eesen,  in  Esseqnibo. 
Silt :  In  this  session  of  the  Board  of  Ten 
we  came  to  the  topic  of  the  colony  of  Es- 
sequibo,  and  in  that  connection  read  the 
letters  written  from  there  by  the  late 
Commandeur  Samuel  Beekman  and  ad- 
dressed to  the  Directors  of  the  Zeeland 
Chamber  in  particular.  From  the  letter 
of  the  said  Beekman  dated  11  July  of  last 
year,  we  saw  among  other  things  that  he 
had  thought  of  laying  a  toll,  in  the  rivers 
of  Moruca  and  Pomeroon,  upon  boats, 
copaiba,  red  slaves,  and  cacao,  for  [i.  e., 
to  be  paid  by]  the  dealers  from  Berbice 
who  trade  to  Orinoco, — namely,  for  anew 
cauoo  three  guilders,  for  a  corial  one  and 
a  half  guilders,  for  a  red  slave  six  guild- 
ers, and  for  all  articles  that  are  weighed 
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No.  97.  Original. 

de  Berbiclies,  dewelke  op  Oronocque  traf- 
ficqueren,  teweeten  voor  een  nieuwe  ca- 
noa  drie  gulden,  voor  een  courier  een  en 
een  halve  gulden  voor  een  rode  slaaf  ses 
gulden  ende  van  alle  de  coopmansohap- 
pen  die  gewogen  ofte  gemeten  warden 
den  twintigsten  penning,  also  den  gem : 
Beeckman  vermeynt  dat  die  voorn :  han- 
delaars  ommogelyk  zonder  yaartuygen 
kunnen  zyn  ende  deselve  nergens  anders 
als  in  Oronocque  te  bekomen  zouden 
wesen,  op  welk  voorstel  hy  ons  sentiment 
en  gedagten  ■was  versoekende;  Dan  de- 
wy le  wy  uyt  de  voorn :  periode  niet  te 
regte  kunnen  begrypen,  in  welker  voegen 
ende  op  wat  fundament  de  voorn :  zake 
ten  voordele  van  de  Comp :  werkstellig 
gemaakt  ende  geeffectueert  zoude  kun- 
nen werden — Zo  hebben  wy  goetgedagt 
alvorens  ons  hier  positive  te  deolareren, 
UE :  aanteschryven  ende  te  gelasten,  ge- 
lyk  wy  doen  by  desen,  dat  UE :  zig  om- 
trent  de  voorn:  zake  nauwkeurig  zult 
informeren,  ende  aan  ons  by  de  eerste 
occasie  berigten,  wat  voordeel  de  Comp : 
by  het  invordcren  der  voorn :  tollen  jaar- 
lyks  sonde  kunnen  profiteren  ende  oflf 
hetzelve  op  een  gemackelyke  wyse  kan 
geschieden,  ende  wat  lasten  en  oncosten 
de  Comp :  daartegens  jaarlyks  zoude  moe- 
fcen  supporteeren,  om  al  hetzelve  gesien 
hebbende,  onse  nadere  resolutie  te  kun- 
nen nemen.  Egter  zouden  wy  omtrent 
de  rode  slaven  wel  van  advise  kunnen 
zyn,  dat  voor  den  invoer  derselver  ten- 
miusten  ses  guldens  ofte  zoveel  meer  als 
UE :  mogte  kunnen  bedinge  voor  tol  ofte 
hooftgeld  van  yder  slaaf  gevordert  ende 
van  de  eygenaars  betaalt  zoude  behooren 
te  werden,  dan  indien  zulks  niet  gemacke- 
lyk  zoude  moge  volgen,  ende  daaruyt 
eenige  moejelykheden  ofte  nadeel  voor 
de  Comp :  mogte  ontstaau  zo  zal  UE  :  zo 
over  dlt  als  over  de  verdere  poincten 
hiervooren  gemelt,  UE :  gedagten  en  be- 
rigt  aan  ons  mede  laten  toekomen  om  ons 
daaivau  kunnen  bedienen. 


Translation, 
or  measured  five  per  cent;  for  the  said 
Beekman  was  of  opinion  that  those  trad- 
ers cannot  do  without  boats  and  that 
these  were  nowhere  to  be  had  but  in  Ori- 
noco, and  he  requested  our  opinion  in 
regard  to  this  proposal.  But,  as  from 
the  aforesaid  passage  we  are  uniible  to 
understand  exactly  in  what  way  and 
upon  what  basis  the  aforesaid  matter 
could  be  carried  out  to  the  profit  of  the 
Company,  we  have  thought  it  expedient, 
before  pronouncing  a  positive  decision, 
to  instruct  you,  as  we  hereby  do,  that 
you  carefully  inquire  into  the  aforesaid 
matter,  and  inform  us  at  the  earliest  op- 
portunity what  annual  profit  the  Com- 
pany might  derive  from  imposing  said 
tolls, — whether  this  can  be  done  con- 
veniently,— what  burdens  and  costs  the 
Company  would  have  to  bear  annually 
in  return  therefor, — in  order  that  we  may 
be  able,  after  learning  all  this,  to  take 
further  steps.  However,  as  regards  the 
red  slaves,  we  would  suggest  that  for 
their  importation  at  least  six  guilders,  or 
as  much  more  aa  you  might  be  able  to 
stipulate,  be  demanded  as  toll  or  poll-tax 
for  each  slave  and  be  paid  by  the  owners. 
But,  if  this  could  not  be  conveniently 
done,  and  if  therefrom  any  diificulties  or 
damage  might  accrue  to  the  Company, 
you  will  please  give  us  your  opinion  and 
report,  as  well  in  regard  to  this  matter 
as  to  the  others  named  above,  that  we 
may  be  able  to  avail  ourselves  thereof. 
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No.  98. 

West  India  Company  (the  Ten)  to  Pieter  van  der  Reyden  Resen,  Commcm- 
deur  ill  Ussequibo,  November  28,  1708. 

[Hague,  Eijksarcluof,  West  India  papers,  Tol.  107,  fover-title  JBrievm  van  de  Yergadering  dtr  Thienen 
naar  America,  18  Nov,  1700-31  Oct.  niH,  fol.  24b,  II.  14-36.) 

Original.  Translation. 

Gelyko  wy  aan  UE  :  by  de  gem :  onse 
missivo  van  den.  21  Novemb"^  voom: 
hebbcn  aanges[chreven]  onze  coiisi- 
doratien  nopeude  het  leggen  van  een  to] 
op  de  vaartuygen  maraan  etc.  voor  di; 
bandelaars  van  Berbices  dewelke  op  Oro- 
nocipie  trafiquemi,  breder  in  de  gem: 
missive  vervat,  so  gelasteu  wy  UL: 
daarenbooveu  nog  by  desen  om  aldaar 
een  hooftgelt  to  introdaceren  en  te 
vorderen,  namontlyk  een  ryksdaalder 
van  ydei'  lil.ink  menseb  alsmede  vanyder 
slaalV  die  jegenwoordig  op  ^sekepo  syn 
endo  in  't  vervolg  op  die  colouie  sullen 
aankomen,  ende  dowelke  boveu  de  twaalff 
jaren  oud  syn,  ende  van  diegene  die  tus- 
schen  de  twaalff  en  ses  jaren  ond  .syn  een 
halve  ryksdaalder  p''  hooft,  snllende 
voor  de  kinderen  die  onder  de  ses  jaren 
ovd  syn  geen  hooftgelt  werden  betaalt; 
omtrent  welke  voorsz:  booftgelden  UE: 
de  nodige  ordi  es  suit  stellen,  dat  de  pen- 
ningen  daarvan  provenierende  exactelyk 
ingevordert  in  de  cassa  van  de  Comp. 
gebragt  en  op  de  boeken  behoorlyk  ver- 
antwoord  werden  dat  de  Comp :  door  dit 
en  andere  middelen  van  de  grote  schaden 
en  verliesen  die  deselve  eenigen  tyt  her 
waarts  door  het  nemen  der  sohepen  kom- 
ende  van  Isekepe  heeft  geleden  alsmede 
in  de  sware  lasten  die  deselve  in  dese 
tyden  ten  behoeve  van  de  gem:  colonie 
eenigermaten  gesoulageert  mogen  werden . 

No.  99. 

Pieter  van  der  Reyden  Eesen,  Gommandeur  in  Essequibo,  to  West  India 
Company,  June  6,  1710. 

[London,  Kocord  (Hike,  Essequibo  papers,  vol.  459, doc.  2,  p.  3,  U. 6-20.] 

Op  den  27  January  dezes  jaars  heb  ik         On  .Tannary  27  of  this  year  there  hap- 
het  geluk  gehadt  dat  dry  van  de  wegh-     pened  to  me  the  good  fortune  that  we  got 


In  our  aforesaid  missive  of  November 
21  last  we  informed  you  of  our  consider- 
ations in  regard  to  the  laying  of  a  toll 
upon  the  boats,  copaiba,  etc.,  for  the 
dealers  from  Berbice  who  trade  to  Ori- 
noco, aH  appears  more  at  length  in  the 
aforesaid  missive.  In  addition  thereto 
we  hereby  instrnet  you  to  establish  and 
require  there  a  poll-tax,  namely,  one  rix- 
doUar  from  every  white  person  and  also 
from  every  slave  at  present  in  Essequibo 
or  who  shall  in  futnre  arrive  in  that 
colony  and  who  is  above  the  age  of 
twehe  years;  and  from  those  who  are 
between  twelxe  and  six  years  old  half  a 
rix-dollar  per  head;  while  for  children 
below  six  year.s  no  poll-tax  is  to  be  paid. 
As  regards  this  poll-tax,  you  will  see  to 
it  that  the  proceeds  be  scrupulously  col- 
lected, be  deposited  in  the  treasury  of 
the  Company,  and  be  properly  entered 
upon  the  books,  in  order  that  by  this 
and  other  means  the  Company  may  to 
some  extent  be  relieved  of  the  great  dam- 
age and  losses  which  for  some  time  it  has 
been  suffering  through  the  capture  of  the 
ships  coming  from  Essequibo,  as  also  of 
the  heavy  burdens  which  it  lately  [has 
borne]  in  behalf  of  the  said  colony. 
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No.  99.  Original, 

geloopen  crioolen  ten  tyde  van  d'Heer 
Beekman  gedeserteerd  aant  fort  kreegen 
met  namen  Lieven,  Adriaan  en  Sander. 
Ben  deselve  magtigh  geworden  op  de 
naarvolgende  wyze. 

Venjomenhebbende  door  den  criool  .Tan 
die  in  Maceroene  voort  fort  uyt  souten 
Lad  gesonden  dat  deze  dry  crioolen  sigh 
daar  boven  bevonden  sond  ik  dry  ditto 
criolen  van  haare  vrienden  en  den  botte- 
lier  Eeynoud  van  der  Heyde  derwaiirs  met 
een  pardonbrieiif  tot  dien  eynde  door  my 
opgestelt.  Aldaar  gecomen  zynde  von- 
den  zy  dezelve  en  wierd  haar  door  ge- 
melten  bottelicr  de  voors"  pardonbrieff 
voorgelezen  en  dezelve  door  hem  ala  d'an- 
dere  crioolen  tot  haare  pligt  aangeset, 
waarop  zonder  hesitatie  gewilligh  mede- 
qnamen  baar  Ed.  Agtb.  kunneu  versekert 
zyn  dat  reets  groote  diensten  van  haar 
heb  ontfangen,  tTvyffele  niet  oflf  met  den 
grooten  droogen  tyt  zal  ik  er  nogh  meer- 
der  magtigh  werden :  dogli  dezelve  zyn 
wat  verspreyt  boven  in  Cyoene  onder 
d'Indiaant'n  zulx  dat  daartoe  nogh  wat 
tyt  zal  vereysoht  Trerden. 


Translation, 
at  the  fort  three  of  the  runaway  Creoles 
who  deserted  in  the  time  of  Mr.  Beekman, 
their  names  being  Lieven,  Adriaan,  and 
Sander.  I  got  bold  of  them  in  the  fol- 
lowing manner : 

Having  learned  throngh  the  creole  Jan, 
whom  I  bad  sent  to  Mazaruni  to  salt  for 
the  fort,  that  these  three  Creoles  were  up 
there,  I  sent  thither  three  other  Creoles 
of  their  friends,  and  the  butler  Eeynoud 
van  der  Heyde,  with  a  letter  of  pardon 
composed  by  me  for  that  purpose.  Hav- 
ing arrived  there,  they  found  them,  and 
the  aforesaid  butler  read  to  them  the 
aforesaid  letter  of  pardon,  and  he  and 
the  other  Creoles  exhorted  them  to  do 
their  duty,  whereupon  they  readily,  with- 
out hesitation,  came  along.  Yon  may  be 
assured  that  I  have  already  received  great 
services  from  them;  I  do  not  doubt  but 
with  the  long  dry  season  I  shall  get  hold 
of  still  more,  but  these  are  somewhat 
scattered  up  in  Cuyuni  among  the  In- 
dians, so  that  this  will  yet  take  a  little 
time. 


No.  100. 


From  the  Minutes  of  the  Secret  Sessions  of  the  Society  of  Surinam,  1712' 

[Hague,  RijksarcMef,  Surinam  papers,  vol.  1398,  cover-title  Secreete  Notulen  der  IHrectie  van  Suri- 
name,  1707-1794,  S.  U,  15  (complete).] 


Meroukii  den  4  Maii  17 IS. 
Den  Heere  van  Sommelsdyok  heeft  de 
vergaderinge  gecommuniceert  dat  syn 
hoogh  Ed.  bet  geluk  hadde  gehad  vau  te 
spreeken  met  syn  Excell.den  h'  Graave 
van  Straffort,  Plenipotentiaris  van  hare 
Majest'  de  Coninginne  van  Groot  Brit- 
tanjen,  over  het  subject  van  seekere 
limietsrbydinge  in  America  tnssen  d'on- 
derdaaneu  van  haar  Ho:   Mo:    ende  die 


Wednesday,  May  4,  1712. 
Mr.  van  Sommelsdyck  communicated  to 
the  meeting,  that  be  bad  had  the  pleasure 
of  speaking  to  the  Earl  of  Strafford, 
Plenipotentiary  of  Her  JIajesty,  the 
Queen  of  Great  Britain,  upon  the  subject 
of  the  regulation,  in  the  Treaties  about  to 
bemade,  of  a  certain  bonndary  in  America 
between  the  subjects  of  the  States  Gen- 
eral and  those  of  the  King  of  Spain,  as 
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No.  100.  Original, 

van  den  Coninck  van  Hispagnien  by  de 
opteregteno  vrecdeustractaaton  te  regu- 
IcerenoiiitrcTitdo  provintie  van  Snrinanie 
mot  de  daaraangeleegeno  rivieren  endis- 
trioten  van  dlen,  waarvau  welfjem.lieer 
van  Sonnnelsdyck  aan  de  Ed.  gioot 
Aglitb.  Ileercn  Burgermecsteren  en  Re- 
goerdei'B  deser  Htad  nieede  onverture  en 
kenuisse  haddo  gegeven,  niitsgaders  aan 
den  heer  Kaad  Pensionaris  Ileynsius  een 
meinoriodienaanbelangendeuvergelevert 
met  versoek  teneynde  soovcel  doenlyck 
te  Avillen  lielpen  coiipereren  dat  in  de  on- 
deibanden  synde  Tractaaten  van  Vreede 
diiarop  behoorlyke  rofloctie  soude  mogen 
werdon  geuomen  ende  de  limiotschydinge 
;ildaar  tiisBen  de  wederzyts  onderdaanen 
sodanigh  geregnleert  en  vastgestelt  dat 
in  bet  toekomende  desweegen  geen  diffe- 
renten  off  onlnsten  mogen  komen  te  resnl- 
teren,  maar  een  jegelyk  gelaaten  werden 
in  de  rustige  en  vreedige  possessie  van 
desselfs  limiten.  Waarop  gedelibereert 
ende  syn  boog  Ed.  over  en  ter  saake  van 
de  geuoraene  moeite  ende  gedaane  com- 
municatie  bedankt  synde,  Is  goetgevon- 
den  ende  verstaan  dat  van  deese  saake 
aan  den  heer  Plenipotentiaris  Buys  by 
missive  kennisse  sal  Tverden  gegeven, 
oftewel  vanwegeus  deeso  Societeyt  mou- 
delinge  werden  geinformeert,  in  cas  syn 
Excclleutie  sigh  binnen  weynige  daagen 
bier  ter  steedu  sonde  mogen  bevinden, 
dewelckediiiirbonevensgantsgedienstigh 
sal  werden  versogt  de  goetheyt  te  willen 
hebben  van  syne  goede  en  meest  kragtige 
officien  daaromtrent  na  vermogen  te  ad- 
hiberen,  teneynde  de  gemelde  limiet- 
schy  dingo  by  de  onderhandcn  synde  Vree- 
denstractaaten  mogen  werden  gearres- 
teert  en  vastgestelt,  als  waaraan  dese 
Societeyt  merkelyk  is  gelegen. 

Meecurii  den  eersten  Jiinii  171S. 
Den  seoretaris  Pelgrom  heeft  ter  verga- 
deringe  gerapporteert,  dat  denselven,  ter 
occasie    dat   den    heer   Plenipotentiaris 


Translation. 

regards  the  province  of  Surinam  with  the 
rivers  and  districtH  adjacentthereto.  The 
aforesaid  Mr.  van  Sommelsdyck  had  also 
given  knowledge  of  this  to  the  Burgo- 
masters and  Magistrates  of  this  city  [Am- 
stc'rdam] ,  and  had  moreover  submitted  a 
memorial  relating  thereto  to  the  Kaad- 
Pensionaris  Heinsius,  with  the  request 
thathewould  be  so  good  as  to  cooperate  as 
much  as  possible,  in  order  to  have  proper 
attention  paid  to  this  in  the  Treaty  of 
Peace  now  under  consideration,  and  to 
have  the  boundary  there  between  the  re- 
spective subjects  regulated  and  estab- 
lished in  such  manner  that  in  future  no 
differences  or  trouble  may  arise  there- 
from, but  each  be  left  in  ijuiet  and  peace- 
ful possession  of  his  own  territory. 
Whereupon,  after  discussion,  Mr.  van 
Sommelsdyck  having  been  thanked  for 
the  pains  be  had  taken  and  the  communi- 
cation he  had  made,  it  was  resolved  to 
inform  the  Pleniijotentiary  Buys  of  this 
matter,  either  by  letter,  or  orally  by  a 
representative  of  this  Society,  in  case  His 
Excellency  should  be  in  this  city  within 
a  few  days;  and  to  request  him  very 
politely  to  exert  all  the  influence  within 
his  power,  in  order  to  have  the  aforesaid 
boundary  deiinitely  sanctioned  and  estab- 
lished in  the  Treaties  of  Peace  now  under 
consideration,  this  being  a  matter  of  not- 
able concern  to  this  Society. 


Wednesday,  June  1, 1712. 
The  Secretary  Pelgrom  reported  to  the 
meeting,  that  upon  the  occasion  of  the 
Plenipotentiary  Buys'  being  in  this  city. 
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Buys  sigh  binnen  deese  stad  hadde  bevon- 
den,  op  ordre  van  haar  Ed.  Aghtb.  bet 
gel  uck  badde  geliad  van  syn  Excell  [entie] 
uyt  den  name  van  deese  Societeyt  mou- 
delinge  te  spreeken  ende  te  informeren 
over  bet  subject  van  de  bewuste  tedoene 
limietscheydinge  in  America  tusscben  de 
onderdanen  van  deesen  Staat  ende  die 
van  den  Coninck  van  Spanjen  omme  by 
de  opteregtene  Vreedenstractaaten  te 
werden  gereguleert  omtrent  de  provintie 
van  Suriname  met  de  daaraangelegen 
rivieren  en  districten  vandien  onder  de 
notulen  van  den  4  Mali  jongstleeden 
breeder  vermeld,  welgem.  syn  Excell" 
sigh  dienaangaande  met  seer  obllgeante 
expressien  hadde  gelieven  te  uyten,  met 
verseekeringe  van  desweegen  by  voor- 
vallende  occasie  alle  mogelycke  devoiren 
te  sullen  belpen  aanwenden  teneynde 
deese  Societeyt,  soveel  doenlyck  baar 
goet  oogmerck  moge  komen  te  berycken, 
't  welck  de  vergad[ering]  verklaert  beeft 
sigb  wel  te  laaten  gevallen. 


Translation, 
be,  by  order  of  tbe  Directors,  bad  bad 
the  good  fortune  to  speak  "with  bis  Ex- 
cellency in  tbe  name  of  this  Society,  and 
to  inform  bim  regarding  tbe  subject  of 
tbe  boundary  to  be  defined  in  America 
betvreen  the  subjects  of  this  country  and 
those  of  the  King  of  Spain,  in  order  that 
in  tbe  Treaties  of  Peace  now  under  con- 
sideration this  matter  maybe  regulated 
as  regards  the  province  of  Surinam  with 
tbe  rivers  and  districts  adjacent  thereto, 
more  fully  mentioned  in  the  minutes  of 
4  May  last.  His  Excellency  aforesaid 
bad  been  pleased  to  express  himself  in 
very  obliging  terms,  giving  the  assurance 
that  vpben  occasion  should  offer  be  would 
help  to  use  every  possible  effort  to  the 
end  that  this  Society  may  so  far  as  is 
feasible  attain  its  object;  wherewith  tbe 
meeting  declared  itself  to  be  much  grati- 
fied.' 


'  Despite  the  excellent  prospect  thus  opened  for  the  settlement  of  the  boundary  by  the  Peace  of 
Utrecht,  the  matter  seems  never  to  have  been  openly  mentioned  in  the  negotiations.  Neither  in  the 
minutes  of  the  proceedings  at  t'trecht  { Yrede-Handeling  :  ProcH-  Terhaal — my  search  herein  was  made 
doubly  sure  by  the  kindness  of  Air.  Hingman,  tbe  veteran  Commies-Chartermeester,  who  independ- 
ently searched  through  these  documents,  and  with  tlie  same  result),  nor  in  the  secret  correspondence 
of  tbe  Dutch  plenipotentiaries  "with  the  States  General  through  tbeir  Secretary  (Griper),  Fagel,  is 
there  to  be  found  any  mention  of  these  American  colonies.  In  tbeir  still  more  secret  correspondence 
with  tbe  Eaad-Pensionaris,  Heinsius,  tbe  Indies  come  in  for  more  frequent  mention — yet  very  rarely 
and  incidentally.  The  only  passage  pertinent  even  remotely  to  tbe  matter  of  the  Guiana  boundary  is 
that  in  which  tbe  plenipotentiary  Yan  der  Dussen,  under  date  of  Gouda,  March  14,  1712,  "writes  : 


.  .  .  ben  ik  desen  dag  van  daar  berwaerts 
gecomen,  met  voornemen  om  donderdag  wederom 
tot  Utrecht  te  syn.  .  .  . 

Voor  dat  ik  vertrockeu  ben,  heb  ik  ontfange 
U  "W.  E.  G.  seer  aangename  van  gisteren  avond  in 
antwoord  van  deselve  dient,  dat  in  de  gereiter- 
eerde  conferentien  gehouden  met  de  Engelse  Mi- 
nisters niet  anders  over  en  weder  gepasseert  is, 
als  de  justificalie  van  wedersyds  ordres,  synde  by 
ons  begrepen  geworden,  de  teerbeyd  van  die 
saack,  om  yet  anders  te  avanceren. 

Daar  syn  by  eenige  van  ons  "wel  discoursen 


...  I  came  to-day  from  Utrecht  hither,  intend- 
ing on  Thursday  to  be  there  again.  .  .  . 

Before  I  came  away  I  received  your  very  wel- 
come [communication]  of  yesterday  evening.  It 
may  serve  as  answer  thereto,  that  in  tbe  repeated 
conferences  held  with  tbe  Englisb  Ministers 
nothing  else  has  passed  pro  and  con  except  the 
justiiication  of  the  instructions  of  either  side,  it 
having  become  realized  by  us  bow  delicate  a  mat- 
ter it  is  to  advance  anything  else. 

It  has,  indeed,  been  discussed  by  some  of  ns 
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Pieter  de  Blaalce,  Fostholder  in  Wacupo,  to  the  Gommandeur  in  Essequibo, 

January  3, 1713. 

[London,  Record  OIBco,  Essoquibo  papers,  vol.  459,  doc.  60,  (complete).] 


Original. 

Missive  van  's  Comp'  uyt  Legger  in  Wac- 
qiiepouw  Pieter  de  Blaake  arm  den  Gom- 
mandeur F'  run  der  Heijien  Be:en,  liiy- 
deinlf  van  umord  tot  woord: 

Aan  II  zeer  El  Heer  Kommandeur  Pieter 

van  der  Heide  Riseere. 

Ick  make  Ul.  bekent  als  dat  ick  den  30« 
Desember  s'morgens  met  den  brecken  van 
den  dagh  ontrent  25  vyadelicke  mannen 
zoo  Frausen  als  Spaenyaert  Molatten  en 
Roode  Naasy  op  t'Huis  Wackepou  zeer 
mindelick  ontfangen  hebben  onder  een 
heerlycke  attequasye,  onse  magt  bestond 
in  4  man  sonder  meer  te  weeten  Pieter  de 
Blacker,  Jan  van  Stralen,  Jan  Vervis  en 
Aerens  van  Surname,  en  driemaal  heere- 
lick  affgeslagen  door  Goodes  zeegen  en 
zyn  sterken  herm  die  ons  yn  deese  groote 
benaeutheit  getrouwelick  veriest  heeft. 
Want  hare  laeste  aenval  wy  sonder  quar- 
tier  begeert  bebbeu  en   wy  ons  Goode 


Translation. 

Letter  from  the  company's  outlier  in 
Wacupo,  Pieter  de  Blaalce,  to  the  Gom- 
mandeur P'.  van  der  Heyden  Sezen,  leing 
word  for  word  as  follows: ' 

To  you,  very  worshipful  Gommandeur 
Pieter  van  der  Heide  Riseere. 
I  make  known  to  you,  that  on  30  De- 
cember, in  the  morning,  at  daybreak, 
about  25  hostile  men,  as  well  French  as 
Spaniards,  half-breeds  and  red  nation, 
were  received  by  me  very  affably  at  the 
house  Wacupo  under  a  delightful  attack- 
ation;  our  force  consisted  in  four  men 
without  more,  to  wit  Pieter  de  Blacker, 
Jan  van  Stralen,  Jan  Vervis,  and  Aerens 
of  Surinam,  and  three  times  delightfully 
repelled,  through  God's  blessing  and  His 
strong  arm  who  has  faithfully  delivered 
US  in  this  great  distress.  For  their  last 
attack  we  without  having  desired  quarter 
and  we  commending   ourselves  to  God, 


gevalle,  als,  menniet  condc  verkrygehet  effect  van 
het  15  art:  dat  men  soudo  conne  cysschen  het  Up- 
land Porto  Jiico.  niaaronsooncundedaaromtrent, 
en  de  considcratie,  die  men  had,  dat  men  als  dan 
claarlyk  supponeerde  niet  alleen,  maar  dat  men 
deed  sien,  dat  men  van  Spaigiie,  en  de  Indien 
afaag,  is  liet  daarby  gebloven. 


■whether  we  could  not  obtain  the  substance  of  the 
15th  article — namely,  that  we  might  be  able  to  de- 
mand the  Island  of  Porto  Picn—hnt  [owing  to] 
our  ignorance  on  that  point  and  the  understand- 
ing  which  existed,  as  could  be  not  only  clearly  in- 
ferred  but  as  we  were  made  to  see,  that  Spain  and 
the  Indies  were  not  in  question,  the  matter  went 
no  further. 
It  seems  fair  to  divine  I'rom  this  that  the  Dutch  plenipotentiaries,  in  view  of  the  graver  interests 

at  stake,  found  it  wiser  to  let  well  enough  alone  than  to  complicate  their  problem  by  a  mention  of  a 

colonial  boundary. 

1  This  title  is  added  by  the  Gommandeur  to  this  copy  transmitted  to  the  "West  India  Company.    The 

letter  is  that  of  a  very  illiterate  mau ;  and  the  translator  has  tried  to  render  the  puzzling  production 

into  an  English  resemhliug  its  Dutch. 
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beveelende  en  verwagte  alsoo  zyn  krag- 
tiglieverlossiDge  door  dien  zy  al  een  Irais 
in  den  brand  staaken  en  de  kombuis  van 
onse  stercte,  ivy  nogh  uitgeblust  heb- 
bende  en  de  dood  voor  oogen  zyende 
bebben  wy  soo  dapper  aen  to  vallen  en  te 
schieten  dat  so  alio  de  vlugat  genoomen 
bebben  en  anders  geen  schaade  gediien 
als  dry  coryaers  mede  gedragen,  maar 
Pieter  de  Blacker  is  swaerlick  gequeste 
van  een  pile  in  de  eerste  aenval  in  zyn 
lincker  schouder  maar  wy  baar  begroet 
bebben  met  over  de  dry  hondert  musket 
schooten  en  wy  boorden  een  groot  ge- 
lammenteer  eu  zyn  met  de  coryaers  wegh 
geswommen  tot  ontrent  buiten  scboots 
van  t'geweer  dogb  bebben  ona  belooft 
Nieuweyaer  met  te  koomen  bouden  Waar 
op  ik  een  vaertugb  'welbemant  en  twee 
blancke  tot  Brandwaght  daar  op  uytge- 
rust,  en  suUense  verwagteu,  als  vroome 
mannen  en  op  t'Huis  nog  40  vroome  Inde- 
yaanen  wel  versien  van  pilen  de  Heere 
onsen  Godt  wil  ons  de  gewenste  victorye 
geven  en  ons  be  waaren  voor  meer  gequeste 
nadien  daer  niets  en  is  cm  te  meedesyn- 
neeren  dogh  de  aen  komphyeye  is  omtrent 
sestigb  guldens  en  mein  ontrent  de  veif- 
tigh  guldens  scbade  het  volk  haer  hang- 
matten,  koralen  orwebben  alles  wegb  en 
verbrant  dogb  en  bebbeu  met  ons  geen 
nieuweyaer  koommen  bouden  naer  baer 
beloften.  Jan  Patist  bebben  zy  den  29 
December  in  de  Mondt  aengedaen  en 
geyaegt  tot  iu  Morooke  en  ia  booven  de 
Savaaneu  van  Korey  alsoo  op  den  eeraten 
January  op  Wackepou  gekomen,  en  al 
myn  volk  vant'  Huis  die  ick  naar  de 
zeekant  gesonden  bebben  zy  bare  koryare 
afgenoomen  en  int'bos  geyagt  ende  het 
vaartugh  ontsticken  gekapt.  Dogb  syn 
alle  tuis  gekoomen  sender  gequest  nadien 
men  alio  dage  met  de  vyant  aen  dese  kust 
onderworpen  is  en  en  geeu  krudt  heb- 
bende  is  myn  versoek  aau  UL  om  een 


Translation, 
and  expected  tbus  His  powerful  deliver- 
ance as  they  already  set  fixe  to  a  bouse 
and  the  galley  of  our  fort,  we  having  yet 
extinguished  and  seeing  death  before  us, 
we  have  so  bravely  attacking  and  shoot- 
ing that  they  all  have  taken  to  ilight  and 
otherwise  done  no  damage  except  carried 
off  three  corials,  but  Pieter  de  Blacker  is 
grievously  wounded  by  an  arrow  iu  the 
first  attack  in  his  left  shoulder  but  we  have 
welcomed  them  with  more  than  three  hun- 
dred musketsbota  and  we  heard  a  great 
lamentation  and  swam  away  with  the  cor- 
dials to  about  beyond  range  of  the  mus- 
kets, but  they  have  promised  us  to  come  to 
celebrate  New  Year  with  us.  "Whereupon 
I  have  well  manned  a  boat  and  equipped 
two  whites  on  it  as  guard,  and  shall  await 
them  as  loyal  men  and  at  the  house  still 
40  loyal  Indians  well  provided  with 
arrows  the  Lord  our  God  grant  us  the 
desired  victory  and  guard  us  against  more 
wounded  since  there  is  nothing  with 
which  to  cure,  but  the  damage  to  the 
company  is  about  sixty  florins  and  mine 
about  fifty  florins,  the  folk's  hammocks, 
corals,  orwebben  [?]  all  gone  and  burned, 
but  have  not  come  to  keep  New  Year  with 
us  according  to  their  promises.  Jan 
Patist  they  have  touched  at  on  29  Decem- 
ber in  the  mouth '  and  chased  even  into 
Moruca  and  has  above  the  savannas  of 
Korey  thus  come  to  AVacupo  on  1  .January, 
and  all  my  folk  of  the  house  whom  I  sent 
to  the  seaside  they  have  taken  away  their 
corials  and  chased  into  the  bush  and 
chopped  the  boat  to  pieces.  But  they 
have  all  come  home  without  wounded 
since  one  every  day  with  the  enemy  is 
exposed  on  this  coast  and  not  having  any 
powder  my  request  to  you  is  for  one  flask 
of  powder,  but  beside  that  my  request 
to  you  is  to  sell  twenty  more  pounds  of 
powder  and  some  ball  which  I  hope  I 
may  pay  you  on  account  of  the  wages 


1 1,  e.,  doubtless,  tlie  moutli  of  the  Pomeroon. 
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flesse  krudt  dogh  l)00veii  dat  is  myn  vei- 
soek  aan  UL  iiogh  twytigh  poondt  crudt 
te  verkoopen  en  wat  koegels  t'wclcke  ik 
UL  veihoope  to  moogen  voldoen  op  myn 
verdiende  gaye,  nota  twee  dousyn  snap- 
haan  stecnen  -wel  van  nooden  ver.soecke 
ik  van  UL  naar  gunste  ick  beveele  UL 
Goodc,  en  een  zeergewenst  Nienvre  Jaare 
aen  zyele  en  ILchacm,  ick  versoecko  aau 
UL  drie  veil  papier  ( was  geteykent)  Pieter 
de  Blaecko  (ter  zyden)  "Wackepou  op  den 
2'"  Januaryo  1713. 


Translation. 

due  to  me.  Note. — Two  dozen  musket 
flints,  greatly  needed,  I  request  of  you 
with  favor.  I  commend  you  to  God,  and 
a  very  desired  New  Year  for  soul  and 
body,  1  request  of  you  tliree  sheets  of 
paper.  (Was  signed)  Pieter  de  Blaeoke 
(at  the  side)  Wacupo,  2  January  1713. 


No.  102. 


I'ieter  ran  der  Reyden  Besen,  Commandeur  in  Essequiho,  to  IFe.vi  India 
Company,  April  19,  1713. 

[London,  Eecord  Office,  Easequibo  papers,  vol.  459,  doc.  58,  p.  5, 1. 18-p.  6, 1.  14.1 


Ingevolge  UEdele  Aghbaare  ordre  zal 
t'  verbod  coucerneerende  d'  inbandelinge 
van  roode  slaaven,  oriaaneverw  en  me- 
raanoly,  by  my  op  den  21»"  July  anno 
passado  gedaen  vooralsnog  stantgrypen, 
en  tot  contrarie  beveelen  ontfang  ge-ex- 
ecuteerd  werden  :  Hoewel  zulcx  onder  de 
vrye  een  groote  droefifheyd  baard,  die  my 
daarover  op  versoheyden  tyden  hebbeu 
geklaagd,  voorgevende  dat  zy  niet  pre- 
tendeerden  te  negotieeren  onder  t'  terri- 
toirvand'EdeleCompagnie  maaralleenig 
versogten  om  zulcx  op  den  Spaanschen 
bodem  te  mogen  doen,  als  Oronocque 
Trinidatis  etc.,  t'  geen  haar  heb  affge- 
slageu ;  ook  heeft  men  my  gesegd  dat 
over  etlyke  jaaren  geleden  door  mynen 
predecesseur  d'H''  Sam'  Beecqman  zoude 
zyn  gepubliceerd  seker  octroy,  waarop 
de  vrye  ingesetene  alhier  waaren  geper- 
mitteerd,  off  nu  dit  het  toegesondene 
zal  wesen  is  my  imbewust :  Hoewel  zy 
voorgeven  dat  in  hetzelve  aan  haar  is 
belooft  vrye  negotie,  teweten  buyteu  de 
jurisdiotie  van  d'  Ed"  Comp"*,  dog  heb 
geandwoord,  hierin  op  geen  vaste  staat 


In  pursuance  of  your  order,  the  prohi- 
bition concerning  the  trading-in  of  red 
slaves,  annatto  dye,  and  balsam  copaiba, 
issued  by  me  on  24  July  of  last  year,  shall 
provisionally  be  left  standing,  and  be 
executed  until  I  receive  counter  orders: 
although  this  causes  great  regret  among 
the  free,  who  have  complained  about  this 
at  various  times,  urging  that  they  did 
not  claim  to  trade  withiu  the  territory  of 
the  Company,  but  asked  only  permission 
to  do  so  on  Spanish  territory,  such  as 
Orinoco,  Trinidad,  etc. ;  which  I  refused 
them.  1  have  also  been  told  that  several 
years  ago  my  predecessor  Mr.  Samuel 
Beekman  had  published  a  certain  edict, 
whereby  the  free  inhabitants  here  were 
given  permission;  whether  this  is  the 
one  now  sent  is  unknown  to  me ;  although 
they  claim  that  in  it  they  were  promised 
free  trade,  that  is  to  say,  outside  the  j  uris- 
diction  of  the  Company,  but  I  replied 
that  in  this  matter  I  could  not  give  a 
positive  answer,  because  I  must  follow 
my  orders.  I  must  ixlso  briefly  inform 
you  that  the  red  slaves  have  gone  up  in 
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konde  maken  vermite  mynne  ordres 
moeste  opvolgon.  Zal  ook  met  weynige 
■woorden  berigten,  dat  de  roode  slaven 
jegenwoordig  wel  de  helft  in  prys  zyn 
gesteygert,  ten  vergelyke  men  deselve 
over  10  a  12  jaaren  alliier  was  gewoon  te 
handelen;  'tgeen  piincipaal  is  veroor- 
saakt  door  die  van  Suriname,  welke 
onder  de  Indiaanen  een  zeer  quaade  in- 
breuk  liebben  gemaakt,  betaalende  zoo- 
veel,  ja  somtyds  meer,  als  Lun  wierd 
affgevoorderd ;  tragtende  op  die  wyse 
den  liasndel  aan  haar  te  trecken,  t'welk 
de  oorsaak  is  dat  men  lieden  meerder 
cargaasoen  moet  geven,  als  de  slaaven 
voor  dees  tyd  van  d'Ed"*"  Comp^  wierden 
gekogt. 


Translation, 
price  fully  one-half,  as  compared  vritli 
what  they  used  to  be  bought  for  here  10 
or  12  years  ago.  This  has  mainly  been 
caused  by  the  Surinam  people,  who  have 
encroached  very  seriously  among  the  In- 
dians, paying  them  as  much  as  they 
asked,  and  sometimes  even  more,  trying 
in  this  way  to  get  that  trade  into  their 
hands.  This  is  the  reason  why  at  pres- 
ent more  wares  must  be  given  than  for- 
merly the  slaves  were  bought  for  by  the 
Company. 


No.  103. 


Pieter  van  der  ^eyden  Besen,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  West  India 
Company,  May  31,  1713. 

[London,  Record  Otttce,  Essequibo  papers,  vol.  459,  doc.  65,  p.  4, 1. 24-p.  5, 1. 2,-1. 24-p.  6, 1, 9.] 


luvoegen  als  van  d'oriaane  is  vermeld, 
word  omtrent  de  maraanhandelinge  ins- 
gelycx  ge-observeert;  teweten  wanneer 
d'handel  geschied  dog  sedert  geruymen 
tyd  heeft  die  niet  konnen  gedreven  wer- 
den,  wegens  sekere  onlusten  door  de 
Spanjaarden,  (op  welkers  bodem  de  me- 
raan  werd  ingeruylt)  tegens  onse  natie 
opgevat,  de  welke  ook  reets  op  d'Hol- 
landsche  vaartuygen  derewaards  gaande 
hebben  gekruyst;  zoodat  s'  Comp«'  car- 
guasoeuen  en  andere  efifeoten  zoo  sag- 
gelyk"  niet  heb  dorven  risiqueeren,  gelyk 
in  het  breede  aan  d'Edele  Camer  Zeeland 
by  inynne  missiven  van  den  SI""  July 
1712  en  19  Aprill  1713 :  heb  gemeld,  dier- 
halven  daarvan  alsnogniets  in  voorraad  is. 


What  has  been  said  about  the  annatto, 
might  likewise  be  observed  with  respect 
to  the  copaiba  trade — that  is  to  say,  when 
that  trade  exists ;  but  for  a  considerable 
time  it  has  not  been  possible  to  carry  it 
on,  because  of  some  dislike  which  the 
Spaniards  (on  whose  territory  the  co- 
paiba is  traded-in),  have  taken  to  our  na- 
tion ;  they  also  have  now  been  cruising 
after  the  Dutch  boats  which  go  thither ; 
so  that  I  have  not  dared  to  risk  so  greatly 
the  Company's  wares  and  other  effects — 
all  of  which  1  have  fully  reported  to  the 
Chamber  Zeeland  in  my  letters  of  July 
31,  1712,  and  April  19,  1713.  Conse- 
quently, there  is,  as  yet,  no  stock  of  it  on 
hand. 


Maar   wat    de    maraanoly   aanbelangd, 
dezelve  is  benevens  d'innehandelinge  van 


But  as  to  the  copaiba  oil,  that,  together 
with  the  trading-in  of  red  Indian  slaves, 
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rootle  Indiaausclio  Hlaaveu,  volgens  aan- 
scbryvcns  van  d'Edole  Camer  Zeeland, 
door  my  eerst  op  den  24"'"'  July  des  voor- 
ledeneu  jaars,  aan  d'ingesetenen  deser  inl- 
lonie  verbodeii,  gelyk  uyt  d'inloggeiide 
copie  myuiier  missive  nader  kiiii  werdeu 
be-oogd,  over  welko  subject  als  doen  iu  't 
brecde  aau  Haar  Edele  is  gescbrcevcn, 
derhalven  bet  niet  lean  werden  genegeerd 
dat  voordesen  maraan  van  bier  naer 
t'  Patria  is  versonden,  alsoo  desen  baudel 
aan  <le  vrye  is  gepermitteerd  geweest, 
omdat  gescbiede  buytcu  t'  district  van 
D'Edele  Compagnie,  en  maar  alleenig 
wierd  gedreven  op  den  Spaanschen  bodem 
in  do  rivier  Oienocqiie,  alwaar  insgelycx 
door  d'iugesetenen  der  collonie  Berbice 
en  Surinamen  -word  gehandeld ;  dan  se- 
dert  het  verbod  is  mynswetcns  geenige 
maraanoly  versonden,  en  zal  dese  tot  con- 
trario  ordro  ontfang  ook  verboden  bly- 
ven;  dit  is  bet  eenigo  berigt  dat  Haar 
Edele  Groot  Agbb"!'"  omtrent  die  zaak 
zal  konnen  toevoegen. 


Translation. 

was  prohibited  by  me  to  the  inhabitants 
of  this  colony,  in  pursuance  of  orders 
from  the  Chamber  Zeeland,  so  lately  as 
on  July  24  of  last  year,  as  can  be  more 
fully  observed  from  the  inclosed  copy  of 
my  letter — upon  this  subject  I  wrote  at 
much  length  to  the  Chamber  at  the  time; 
therefore,  it  can  not  be  denied  that 
copaiba  was  ere  this  sent  from  here  to  the 
Fatherland,  because  this  trade  has  been 
permitted  to  the  free,  as  it  took  place  out- 
side of  the  Company's  district  and  was 
only  carried  on  upon  Spanish  territory  in 
the  river  Orinoco,  where  the  inhabitants 
of  the  colonies  Berbice  and  Surinam  trade 
likewise ;  however,  since  the  prohibition, 
no  copaiba  oil  has  to  my  knowledge  been 
sent,  and  it  shall  remain  prohibited  until 
I  receive  counter  orders.  This  is  the  only 
information  about  that  matter  which  I 
am  able  to  fnrnish  to  the  Board  of  Ten. 


No.  104. 


West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Pieter  vun  (UrHeyden  Besen, 
Commandeur  in  Usseqnibo,  Mity  li,  1714. 

[Hague,  Eijksarcliiel',   Wi'.st  India  papers,  vol-  696,  cover-titlo  Brieven  over  Zee,  37J-'-[J7291,  p.  2  (of 

letter),  11.  5-26,— p.  4,  11.  6-1;!.] 


Aen  Pieter  van  tier  Heyden  Rosen,  Com- 
mandeur in  de  Riviere  van  Rio  Ise- 
kepe — den  14  May  1714. 


To  Pieter  vau  der  Heyden  Eesen,  Com- 
mandeur in  the  colony  of  Rio  Esse- 
quibo.  May  14,  1714 : 


Het  verbot  van  inhandelinge  der  roodo 
slaven,  oriane  verwe,  en  maraenoly  laten 
wy  TIE :  alsnog  op  't  boogste  gerecom- 
mandeert  stipt  te  doenonderhouden  alsoo 
de  Comp"  sooals  voordesen  die  negotie 
voor  haer  privative  wil  houden,  om  daer- 
uiede  de  costen  en  swaeroonderhoudinge 
van  die  colonie  wat  logoede  te  komen  en 
konnen  derhalven  op  de  klagten  der  in- 
geseteue  indesen  geen  reflectie  nemen,  en 


AVe  leave  it  still  most  urgently  recom- 
mended to  you  that  you  tstrictly  maintain 
the  prohibition  of  trade  in  red  slaves, 
annatto  dye,  and  balsam  copaiba;  for  the 
Company  desires  as  heretofore  to  keep 
that  trade  exclusively  for  itself,  in  onler 
thereby  in  a  measure  to  provide  for  the 
costs  and  heavy  expense  of  keeping  up 
that  colony,  and  we  can  therefore  give  no 
heed  to  the  complaints  of  the  inhabitants. 
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wat  liaer  voorgeveu  betreft  van  niet  te 
sullen  negotieren  onder  liet  teiritoir  van 
de  Comp :  dat  is  immeis  ongerynit  Tvant 
sclioon  Ornocque  Triuidatis  etc.  onder  de 
magt  der  Spaence  is,  soo  legt  liet  ev^enwel 
mede  onder  deu  ootroye  van  de  Comp: 
daer  uiemaiit  op  vermag  te  negotieren 
als  sy  en  die  sy  daertoe  pormissie  geven, 
soodat  liet  allehetterritoir  van  de  Comp  : 
is,  sclioon  Tvy  daer  geen  sterkten  hebben, 
en  is  bet  een  onwaerheyt  daar  oyt  octroy 
tot  vrylatinge  van  die  negotie  sonde 
gepubliceert  zyn,  maer  het  contrary  is, 
in  de  resolutie  van  de  vergaderinge  der 
tienen  genoegsaem  te  sieu  soodat 't  selve 
alleen  door  versuym  daer  ingekropen  is, 
deshalvens  werd  UE :  als  boven  gesegt, 
gelast  daerop  nan  regard  te  nemen  opdat 
de  Comp:  indesen  niet  werde  beuae- 
deelt,  .  .  . 


Translation. 

And,  as  for  their  protestations  tbat  they 
are  not  going  to  trade  within  the  territory 
of  the  Company,  that  is  absurd  indeed; 
for,  although  Orinoco,  Trinidad,  etc.,  is 
[sic]  under  the  power  of  the  Spaniards, 
still  it  also  lies  within  the  charter  of  the 
Company,  where  nobody  has  the  right  to 
trade  except  the  Company  and  those  to 
whom  the  Company  gives  permission  to 
do  so, — so  that  it  all  is  the  territory  of 
the  Company,  even  though  we  have  no 
forts  there.  And  it  is  an  nntruth  that 
an  enactment  was  ever  published  making 
that  trade  free;  but  the  contrary  is 
clearly  enough  to  be  seen  in  the  resolu- 
tion' ofthe  Board  of  Ten.  This  has  there- 
fore crept  in  there  only  through  neglect; 
for  which  reason  you  are  instructed,  as 
above  stated,  to  see  closely  to  it  that  the 
Company  suffer  no  injury  herein.   .   .  . 


.  .  en  \-ermits  wy  ook  sien  dat  Com- 
pagnies  uytlegger  Pieter  de  Bloke  nn 
tot  twee  maelen  sig  seer  vigelandt  en 
deftigh  in  twee  vyandelyke  attacques 
heeft  gerxueten,  willen  wy  gaerea  bebben 
hy  na  syneu  bequaemhcyt  werde  geavan- 
ceert,  ofte  soo  by  de  Comp :  in  de  post 
daer  hy  in  is  de  meesteu  dienst  can  doen 
dat  U  Ed :  hem  dan  voor  syne  geledene 
quetsuyre  tot  een  encouragement  suit 
toeleggen  f  30 :  eens.  .   .   . 


.  .  .  and,  inasmuch  as  we  also  see  that 
the  Company's  outlier  Pieter  de  Bloke  has 
twiie  borne  himself  very  manfully  and 
doughtily  in  two  hostile  attacks,  we 
would  gladly  see  him  promoted  accord- 
ing to  his  ability,  or,  in  case  he  can  be  of 
most  service  to  the  Company  in  his  pres- 
ent position,  then  give  him,  for  the  wound 
he  has  sustained,  a  sum  of  30  florins  as 
an  encouragement.  .  . 


No.  105. 

Pieter  van  der  Hey  den  Besen,  Gommmideur  in  JfJssequibo,  to  West  India 
Company,  September  16,  1715? 

[London,  Kecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  459,  doc.  122,  p.  10,  11.  1-33.] 

.  .  .  wat  nu  de  verandwoording  van  de         ...  now,  as  to  the  handing  in  of  the 
plantagies  als  uytloggersposten  aangaat     accounts  of  the  plantations  and  of  the 

^It  is  not  unlikely  tbat  this  should  rather  l)e  translated  "  resolutions  " :  the  n  of  the  plural  was  often 
omitti'il  in  sncli  words. 
2  The  passage  is  of  interest  only  for  il  s  information  as  to  the  life  and  duties  of  a  postholder. 
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diend  geweten  zulox  alles  mede  op  hem 
aankomt,  want  do  planters  niot  off  wey- 
nig  schryven  konnende,  zeggen  niet  in- 
staat  te  zyn  eenige  verandwoording  te 
konnen  doun  toinvaare  yeder  van  een 
boukhouder  voorsien  was;  llaar  Ed': 
Aghbaaro  uieonen  diit  men  hier  do  nego- 
tic  op  gulykcu  voet  al8  in  t'vadcrland  kan 
komcn  to  diyven,  dat  vry  veer  daar  van- 
daan  is,  want  als  men  hier  een  uytlegger 
zynne  carguasoenen  als  anders  tot  den 
handel  heeit  verstrekt,  meet  zulcx  op 
t'goed  gelootl'van  zoo  een  persoon  afFgaan, 
die  deselve  waareii  onder  d'Indianen  siet 
uyttereeden,  voor  zulk  soort  van  coop- 
manschapiicn  als  hy  maar  bekomen  kan, 
t'carguasoen  verruylt  zyude  send  hy  t'in- 
gehandelde  met  Indianen  off  andere  op, 
en  versoekt  veeltyds  t'geen  hy  benoodigd 
is  dat  hem  dan  toegesonden  werd,  en 
dikwils  loopt  het  12  a  15  maanden  eer 
zoo  een  persoon  weder  aan  t'fort  koomd 
alswanneer  zegd,  daar  zyn  zoo  veel  sla- 
veu,  zoo  veel  oriaane  etc  (blyvende  d'ori- 
ane  somtyds  wel  5  a  6  maanden  op  de  post 
leggen)  als  er  nu  een  parthy  oriane  int 
pakhuys  aangeb'  is,  word  die  met  oly 
geprepareert  en  in  vateu  gedaan,  eenigeu 
tyd  daarna  als  de  gautsche  quantiteyt 
oriaane  die  in  voorraat  geprepareert  is, 
somtyds  veel,  somtyds  weyniggelacqueert 
en  ingedroogt  is,  werd  se  uyt  de  vaten 
gedaan,  vertrapt  en  allwederom  met  oly 
geprepareert,  en  dan  werden  alle  de  va- 
ten aiidermaal  gevuld  en  t'elkens  t'oude 
met  het  nieiiwe  onder  den  anderen  ver- 
mengd,  en  dat  duyrd  zoo  lang  tot  se  na 
t'vaderland  versonden  word.  Hoe  kun- 
nen  wy  nu  weten  wat  laccagle  daarop 
gevallen  is,  daar  t'oude  met  t'  nieuwe  al- 
tyd  word  vermengd;  off  wat  oly  daartoe 
geconsumeert  is,  want  daaglycx  koomd 
er  verw  aan  en  werd  se  geprepareert,  hoe 
menigfoiit  zoad  men  d'oriane  moeien  we- 
gen  voor  en  na  de  preparatie  om  t'montant 
daarvan  te  vinden;  en  hoe  vasten  staat 
kan  men  maken  op  luyden  die  naulyox 


Translation. 

outliers'  posts,  it  should  be  understood 
that  all  this  depends  partly  upon  the 
man ;  for  the  planters,  scarcely  or  not  at 
all  knowing  how  to  write,  say  that  they 
are  unable  to  hand  in  any  accounts  unless 
each  should  be  provided  witli  a  book- 
keeper. You  imagine  that  trade  can  be 
carried  on  here  in  the  same  manner  as  in 
the  Fatherland;  this  is  far  enough  from 
thefact,  for,  when  we  have  furnished  here 
to  an  outlier  his  wares  and  other  things, 
it  must  depend  upon  the  good  faith  of 
such  a  man,  who  seeks  to  dispose  of  these 
wares  among  the  Indians  in  exchange  for 
such  merchandise  as  he  is  able  to  get ;  the 
wares  having  been  exchanged,  what  he 
has  received  in  return  is  sent  in  by  Indi- 
ans or  otherwise,  and  he  often  asks  for 
what  he  needs,  which  then  is  sent  to  him; 
and  there  frequently  pass  12  or  15  months 
before  such  a  man  again  comes  to  the  fort, 
and  says:  "There  are  so  many  slaves,  so 
much  annatto,"  etc.,  (the  annatto  some- 
times remaining  at  the  post  even  5  or  6 
months).  When,now,  a  lot  of  annatto  has 
been  brought  to  the  storehouse,  it  is  pre- 
pared with  oil  and  put  into  barrels ;  some 
time  afterwards,  when  the  whole  avail- 
able quantity  of  annatto  has  been  pre- 
pared, and  has  leaked  and  dried  in, 
sometimes  much  and  Kometinies  little,  it 
is  taken  from  the  barrels,  trodden,  and 
again  pri-pared  with  oil,  and  then  all  tbe 
barrels  are  filled  once  more,  and  always 
the  old  and  the  new  are  mixed  together; 
and  this  goes  on  until  it  is  shipped  to  the 
Fatherland.  Now,  how  can  weknow  what 
leakage  has  taken  place,  because  the  old 
is  always  mixed  with  the  uew;  or  what 
amount  of  oil  has  been  consumed  for  it, 
for  every  day  dye  is  received  and  pre- 
pared ;  how  often  would  the  annatto  have 
to  be  weighed,  before  and  after  the  prep- 
aration, in  order  to  find  the  total  thereof; 
and  what  reliance  can  one  place  upon 
people  who  barely  are  able  to  distinguish 
an  A  from  a  B ;  in  any  case,  as  for  me,  1 
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een  Avoor  een  B  konnen  ondersolieyden 
altyd  voor  myn  denk  niet  liieriu  yemand 
U  Edele  Aghbaare  oyt  ge-ioegen  zal  kon- 
nen  doen.  .  .   . 


Translation. 

do  not  think  that  in  this  matter  .inyone 
can  ever  give  you  satisfaction.  .  .  . 


No.  106. 

West  India  Company  {the  Ten)  to  Pieter  van  der  Heyden  Besen,  Gom- 
mandeur  in  Essequibo,  November  30,  1717. 

[Hague,  Eijksarcliief,  "West  India  papers,  vol.  107,  cover-title  Brieven  van  de  Yergadering  der  Thienen 
naar  America.  18  Xov.  1700-31  Oct.  171S,  fol.  leOb,  1.  13-fol.  167,  1  — .] 


Wy  hebhen  op  de  Requeste  van  de 
opgeseetenen  in  de  colonie  van  Ysekeepe, 
mitsgadera  van  de  geintresseerdena  in  de- 
selve  colonie  wonende  in  Zeland,  aen  ons 
gepresenteert,  goetgevonden,  aen  de  gem : 
opgezeetenen  in  Ysekeepe,  by  provisie 
ende  tot  onse  nadere  ordres  toetestaen, 
om  alleen  maeraenoly  te  mogen  inliande- 
len,  doch  geene  orianeverwen,  alsoo  wy 
die  laesten  handel  voor  de  Compagnie 
zelifs  %\illen  behouden. 

Gelyk  wy  aen  de  gem:  opgezeetenen, 
iu  Ysekeepe  meede  hebben  geaccordeert, 
om  alleen  ses  roode  slaaven,  eunietmeer- 
der  tot  hareu  dienst  en  gebruyk  iu  de 
Orenocque  te  mogen  kopen,  ofte  haude- 
len,  ende  voor  yder  van  welke  roode  slaa- 
ven zyliedeu  aen  de  Compagnie  voor  den 
invoer  van  dezelve  zulleu  moeten  be- 
talen,  ses  guldens  eens,  ende  daerenboven 
het  hooftgelt,  van  elke  roode  slaeff,  tot 
een  ryxdaelder  jaerlyx,  Ende  zullen  de 
gem:  opgezeetenen  niet  vermogen  een 
eenige  roode  slaeif  van  daer  uyttevoeren 
ofte  aen  imand  wie  het  zy  buyten  de  op- 
geseetenen in  Ysekeepe  te  verkoopen ;  .  . . 


In  answer  to  the  petition  presented  to 
us  by  the  inhabitants  of  Essequibo  and 
by  those  interested  iu  that  Colony  who 
live  in  Zeeland,  we  have  decided  to  per- 
mit the  said  inhabitauts  of  EsSequibo, 
provisionally  and  until  farther  orders,  to 
barter  for  copaiba  alone,  but  not  for  an- 
natto-dye,  since  we  desire  to  preserve  the 
latter  trade  for  the  comijany  itself. 


To  the  aforesaid  inhabitants  of  Esse- 
quibo we  have  likewise  granted  and  per- 
mitted to  buy  or  get  by  barter  in  the 
Orinoco  six  red  slaves  only  and  no  more, 
for  their  own  service  and  use;  and  for 
each  of  such  red  slaves  they  will  be  re- 
quired to  pay  to  the  company  for  the  im- 
portation six  guilders,  to  be  paid  once, 
and  moreover  the  poll-tax  for  each  red 
slave,  to  the  amount  of  one  rix-dollar  per 
year.  And  tlie  said  inhabitants  shall  not 
bo  allowed  to  export  from  there  any  red 
slave,  or  to  sell  him  to  any  one  whoso- 
ever, except  to  inhabitants  of  lissequibo. 


No.  107. 

The  Court  of  Policy  in  Ussequibo  to  West  India  Company,  May  3,  1719. 

[London,  Eecord  Office,  Easecinibo  papers,  vol.  460,  doe.  44,  p.  5, 11.  3-13.] 

Wy  hebben  een  briev  van  den  Gouver-         AVe  have  received  a  letter  from  the  Gov- 
ueurin  Eio  Oronocque  bekomen;    welke      ernor  in  Eio  Orinoco,  which  we  inclose, 
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neven  eencopiaantwoordliierneveu  gaat 
zulloiido  Ilaiir  Ed'"  Agtl)'-  hievuyt  wel 
bespeuren,  in  wat  gevaar  die  vry  luyden 
0118  zonde  brengiii,  dies  is  geresolveert 
geene  passen  dp  Oronoo(|ue  te  verleenen 
voor  en  alleer  van  allrs  omstandlg  berigt 
hebben  om  den  gem'"  Gouverueur  satis- 
factio  te  geven,  en  vriudschap  met  onzen 
nabuur  te  bouden. 


Translation, 
together  with  a  copy  of  the  answer.  You 
will  not  fail  to  see  from  this  in  what  dan- 
ger those  free  people  might  bring  us ;  for 
this  reason  it  has  been  resolved  to  grant 
no  passes  to  Orinoco  before  we  shall  have 
received  full  information  of  everything, 
so  as  to  give  satisfaction  to  the  aforesaid 
Governor  and  maintain  friendship  with 
our  neighbor. 


[Inclosurtj.] 

Pedro  Dionisio  Buano,  Spanish  Commandant  in  Guayana,  to  the  Commaiideur  ni  Esaequiho, 

February  31, 1719. 

[LondoD,  Kecord  Office,  Esauqiiibo  papers,  vol.  460,  doc.  48  (complete).] 


Senor  Comendante  do  la  Colonia  d  Es- 

quivo 

Doi  cuenta  a  Vmd,  como  llegaron  abaxo 
de  este  Castillo  tres  piraguas  la  una  a 
cargo  de  Fitri  Escolta  y  en  la  otra  Yan 
Paris  y  en  otra  Pitre  do  Y'on  de  que 
tube  auiso.  por  cilia  rason  pase  a  berlos 
y  ablar  con  cllos  se  les  yso  todo  buen 
pasaxe  y  se  les  trato  en  todo  con  carifio 
como  buenos  amigos  y  de  buena  pas  y 
aliansa  me  pidieron  lisensia  para  subir  a 
tratar  con  los  Cai'ibes  respond  i  que  no 
podia  darsela  porquo  mi  G[obernad]or  me 
tenia  mandado  no  consienta  a  nigun  es- 
tranxero  pasar  del  castillo  jiaralaspobla- 
siones  de  d[ic]ho8  Cariiies  que  considera- 
zen  lo  que  asian  que  se  boluiensen  para 
auaxo  que  si  pasauan  los  aula  de  desca- 
miiiar  Kespoiidieron  que  estaua  bien  que 
se  bolueriau  a  EsquLuo  y  baxaron,  aqiiel 
dia  rio  auaxo  ya la nocbe  sig'"  pasaron  por 
la  otra  banda  del  rio  todas  tres  piraguas 
y  un  negro  que  estaua  pescando  los  bido  y 
able  y  les  dixo  q  lie  donde  ybau  sin  lisensia 
que  uo  pasasen  que  si  el  th[enient]e  lo  sa- 
nia  los  maiidaria  buscar  y  ellos  entouses 
le  dixeron  que  callaze  y  prosiguieron  su 
biaxe  y  allandome  con  esta  notisia  publica 
me  fue  presiso  maudar  una  embarcasion 
con  dose  onbres  y  uu  cauo  para  que  los 
truxiera  a  este  Puerto  E[ea]l  y  auiendo 
ydo  traxieron  a  Pitre  de  Y'on ;    con  su 


To  the  Commandant  of   the  Colony  of 

Essequibo : 

Sir:  I  inform  you  that  there  arrived 
below  this  castle,  three  pirogues,  the  one 
in  charge  of  Pieter  Scbouten,  and  in  the 
other  Jan  Paris,  and  in  tho  other  Pieter 
de  Jongb,  of  wbicb  I  was  notified;  for 
which  reason  I  went  to  see  them  and 
speak  with  them.  AVe  did  all  we  could 
for  them  and  they  were  treated  in  every 
way  with  affection,  as  good  friends  and 
peaceful  people  and  allies.  They  asked 
permission  of  me  to  go  up  to  trade  with 
the  Caribs ;  I  responded  that  I  could  not 
give  it  to  them,  because  my  Governor  had 
given  orders  to  me  that  I  must  allow  uo 
stranger  to  pass  beyond  the  castle  on  the 
way  to  the  dwellings  of  the  aforesaid 
Caribs;  that  they  should  think  well 
what  they  did,  that  they  should  turn 
back  and  go  down,  that  if  they  went  on 
I  must  stop  them.  They  answered  that 
it  was  well,  that  they  would  go  back  to 
Essequibo,  and  they  did  go  down  that 
day  down  the  river,  and  on  the  following 
night  all  three  pirogues  passed  on  the 
other  side  of  the  river,  and  a  negro  who 
was  fishing  saw  them  and  hailed  them 
and  said  to  them  that  to  where  they 
were  going  without  permission  they 
must  not  pass,  that  if  the  Lieutenant 
learned  of  it  he  would  send  after  thein; 
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No.  107.  Original, 

falca  me  an  di  [c]ho  quebraron  la  falca 
de  Tan  Paris;  que  sus  rescates  los  libra- 
ron  en  el  monte  el  otro  Pitre  <le  Escolta 
86  uio  lio  arriua  con  su  falca  y  lo  que 
tenia  dentro. 


SenoT  mio  yo  en  esta  materia  no  e  podido 
menos  que  executar  las  ordenes  de  mi  Eey 
y  s[uperiore]s;  a  los  prisioneros  les  eclio 
quanto  buen  pasaxe  se  a  podido  y  los 
remito  con  los  Yndios  propios  que  los 
traxieron  suplico  a  Ymd ;  no  permita  que 
sus  aoldados  bengan  a  comeraiar  con  los 
Yndios  de  este  rio  por  ser  contra  lo  capi- 
tulado  y  que  no  se  deue  permitir  pues  a 
sido  tanto  el  desorden  que  sobre  esto 
auido  en  estos ;  afioa  atras  que  a  llegado 
la  notisia  a  S'"  Fee,  y  aun  a  Eapaua  y  uien 
aaue  Vmd ;  que  deuemoa  los  suditos  cum- 
plir  las  ordenes  de  los  superiores ;  quedo 
con  bueua  bolun[ta]d  para  todo  aquello 
que  Vmd;  me  quisiere  mandar  en  esta 
prouinsia  a  quieu  g[uard]e  Dios  los 
a[no]s  de  su  maior  deseo;  Guay[an]a,  y 
Febrero  SI  de  1719  as ;  [auo  de  salud] 

B  L  M  de  Vmd,  su  afectto  seruidor 
Pedro  Dioxisio  Ruano. 


Translation, 
and  thereupon  they  said  that  he  should 
hold  his  tongue  and  they  continued  their 
voyage.  And  having  received  this  pub- 
lic notice,  I  could  not  but  send  a  boat 
with  twelve  men  and  a  corporal,  with 
orders  to  bring  them  to  this  Royal  Port, 
and  having  set  out  they  brought  Pieter 
de  Jongh  with  his  boat ;  they  told  me 
that  they  broke  the  boat  of  Jan  Paris; 
that  they  set  his  slaves  free  in  the  forest; 
the  other,  Pieter  Schouten,  was  seen  np 
stream  with  his  boat  and  what  hehadinit. 

Dear  Sir,  I  could  not  do  else  in  tliis 
matter  but  execute  the  orders  of  my  King 
and  my  superiors ;  to  the  prisoners  I  have 
given  all  possible  good  treatment,  and  I 
send  them  with  the  same  Indians  who 
broughtthem.  I  beseech  you  not  to  allow 
your  soldiers  to  come  to  trade  with  the 
Indians  of  this  river,  because  it  is  con- 
trary to  what  has  been  stipulated  and  a 
thing  which  must  not  be  permitted  ;  since 
so  great  has  been  the  trouble  which  has 
occurred  about  this  subjectfor  some  years 
past,  that  the  news  has  reached  Santa  Fe 
and  even  Spain ;  and  well  you  know  that 
we,  the  inferiors,  must  execute  the  orders 
of  the  superiors. 

I  remain,  begging  you  to  accept  my 
services  for  anything  in  this  province  as 
to  which  I  can  serve  you,  whom  God  keep 
for  as  many  years  as  you  can  wish. 

Guayana,  February  21,  1719. 

Pedro  Dionisio  Euano. 


No.  108. 


From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Ussequiho,  June  5,  1719, 

>  papers,  vol.  460,  doc.  83  (complete).] 

June  S  1719. — Ordinary  meeting  of  the 


[London,  itecord  OflBce,  Essequibo  ] 

A»  1719  den  2=  Juny  Ordinaire  Courts 
Vergaderingh,  prezend,  d'Heer  Com- 
mand"' Pieter  van  der  Hey  den  Eezen, 
raaden,  Joan  Castel,  Jan  Coudron  en 
Daniel  Hendersone : — 

Voor  den  raad  gecitteerd,  ende  gecom- 
pareerd  zynde,  de  persooneu  van  Jan 
Parys  Pieter    Schouten    en    Pieter    de 


Court.  Present:  Commandeur  Pieter  van 
der  Heyden  Rezen ;  Councilors,  Joan  Cas- 
tel, Jan  Coudron,  and  Daniel  Hendersone. 

Cited  before  the  Council  and  appeared 
Jan  Parys,  Pieter  Schouten,  and  Pieter  de 
Jongh,  who  have  transgressed  the  order 
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Jongh,  welke  overtrcdcn  bebben  het 
verbod,  gedaan  door  den  Gouvenieur  in 
Oronocipic,  het  fort  uict  to  passeeren,  als 
blykt  by  den  briov  viin  gem'°  fJonver- 
neur  ontvaugcn  do  dato  2.'!  Moy  1719  dogb 
geven  zy  compar.inten  voor,  dat  ondor  de 
hand  permissie  zoude  bebben  gehad ;  op 
hetwelke  cf^ter  is  fjcrezolveerd ;  do  passen 
op  de  volgende  voet  te  verlenen,  nara- 
entlyk 

Wy  Pieter  van  der  Heyden  Rezen  Cora- 
mandeur  over  de  Collonie  en  annexe 
rivieren  van  Esseriuebe,  vanwegens 
d'Ed.  Agtb'  Hceren  Bcwindhebberen 
der  Ed.  Generale  Geoctroyeerde  AVcst 
Ind.  Comp'  ter  vergaderinge  der  thie- 
nen 

Geeve  volcomen  permissie  aan  den  per- 
soon  van  N.  vry  ingezetene  dezer  Collonie 
omme  met  dezelvs  cannoo  en  byhebbende 
Dianachap  uyt  deze  Collonie  te  mogen 
vertrekken  naar  naar  Rio  Oronocqne  en 
van  daar  weder  herwaards  mits  gehondcn 
is  beneden  t'fortres  te  blyven  tenzy  d'E- 
[dele]  Gouvevncur  pas  quam  te  verlenen ; 
en  op  zynne  teniggekonist  alhier  dozen 
passe  ter  Comptoire  te  restitueeren  en 
van  de  by  hem  ingebandelde  elaven  keu- 
nls  te  geeven;  t'welk  naarcomonde  ver- 
zoeken  wy  alio  Heeren  Goiiverneurs, 
Comm.indeurs,  en  andere  bevelhebberon 
voorsz.  porsoon  onverhinderd  gelieven  te 
laeten  passeeren,  re-passeeren,  en  des- 
noods  de  bohulpsaarae  hand  te  bieden, 
t'  geen  door  my  by  alio  voorvallendo  oc- 
cagien  gaarn  insgelys  aan  haar  Ed'" 
pndorsaten  zal  worden  betboond; — 

Ady  Rio  Essequebe  op  t'Fort  Kykover- 
all  den  3  Juny  1719. 

Aldus  gerosolveerd  in  onze  ordinaire 
Courts  vergaderiBgh  binue  Rio  Essequebe 
dozen  3  Juny  1719  (was  geteykent)  als 
Commandeur,  Pieter  van  der  Heyden 
Rezen ;  Joan  Castel,  Jan  Coudron,  Daniel 
Headersono. 


Translation. 

of  the  Governor  in  Orinoco  not  to  pass 
the  fort,  as  appears  from  the  letter  of  the 
aforesaid  Governor,  dated  May  23,  1719; 
they,  the  acfused,  however,  claim  that 
they  had  conlidential '  permission ;  where- 
upon, nevertheless,  it  was  resolved  to 
grant  the  passes  in  the  following  manner, 
namely : 


We,  Pieter  van  der  Heyden  Rezen,  Com- 
mandeur of  the  Colony  and  adjacent 
rivers  of  Essequibo,  in  the  name  of  the 
Directors  of  the  General  Chartered 
AVest  India  Company,  in  the  Board  of 
Ten, 

Do  give  full  permission  to  one  N.,  free 
inhabitant  of  this  colony,  to  depart  from 
this  colony  with  liis  canoo  and  accom- 
panying men,  to  Rio  Orinoco  and  from 
there  again  hither ;  on  condition,  that  he 
is  bonnden  to  remain  below  the  fort,  un- 
less the  Governor  should  grant  a  pass; 
and  that  on  his  return  here  he  hand  ia 
this  pass  at  the  office  and  give  notice  of 
the  slaves  traded  in  by  him  ;  which  if  ho 
complies  with,  we  request  all  Governors, 
Commandeurs,  and  other  j)ersons  in  com- 
mand, to  bo  pleased  to  let  the  aforesaid 
person  pass  and  repass  unimpeded,  and, 
if  need  be,  lend  him  a  helping  hand, 
which  will,  upon  all  occasions  which 
may  oflfor  be  cheerfully  done  likewise  by 
me  toward  their  subjects. 


Done  in  Rio  Esseqnibo,  at  Fort  Kyk- 
ovoral,  Juno  3,  1719. 

Thus  resolved  in  our  ordinary  meeting 
of  the  Court  in  Rio  Essequibo,  this  June 
3,  1719.  (was  signed)  Commandeur, Pieter 
van  der  Heyden  Rezen;  Joan  Castel; 
Jan  Coudron ;  Daniel  Hendersone. 


'  Literally  "  underband.' 
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No.  109. 

West  India  Company  {Zeeland   Chamber)  to  Commandeur  Laurens  de 
Heere  and  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  September  26,  1719. 

[Hague,  Kijksarchief,  "West  India  papers,  toI.  596,  cover-title  Brieven  over  Zee,  1713-[1739],  p.  2  (of 

letter),  1.33-p.  3, 1.14.] 


Original. 


Translation. 


Dat  den  gouverneiir  op  Oronocque  con- 
tentement  werde  gegeveu,  verataen  wy 
nootsakelyk  en  billyk  te  wesen,  maer  dat 
een  vryman  tegens  deselve  gepecedeert 
hebbende,  den  bandel  op  Oronocque 
daerom  alien  anderen  sonde  werden  ver- 
boden  konnen  wy  nlet  approberen,  maer 
gelasten  UEd:  integendeel  paspoorten 
aen  alien  anderen  te  verleenen,  deselve 
aen  den  delinriuant  ofto  delinquanten 
onthouden  totdat  de  vereyste  vergenoe- 
ginge  zal  syn  gegeveu,  inmiddels  egter 
altyt  indagtig  zynde  dat  deaelven  zyn 
UEd:  onderhorigcn,  en  dewelcken  UEd: 
zyn  geobligeert  tegens  eenygelyk  te  be- 
sohutten  ende  te  beschermen,  ende  mits- 
dien  ook  niet  al  te  lightgelovig  moeten 
wesen  in  de  antigtinge  ende  klagten  de- 
welken  een  vreemde  tegens  ymandtvan 
deselven  inbrengen,  maer  alles  met  voor- 
eigtigbeytondersoekendemetdeuitterste 
moderatie  en  wysbeyt  daarover  oordee- 
len,  en  alle  geschillen  tragten  te  accom- 
moderen  en  nit  de  wegb  te  ruymen . 


We  understand  it  to  be  necessary  and 
j  ust  that  satisfaction  be  given  the  Gov- 
ernor of  Orinoco,  but  that,  one  free 
planter  having  wronged  him,  the  trade 
to  Orinoco  should  therefore  be  forbidden 
to  all  others,  can  not  receive  our  ap- 
proval; to  the  contrary  we  wish  you  to 
grant  passes  to  all  others,  withholding 
them  from  the  offender  or  offenders  until 
the  necessary  satisfaction  has  been  given, 
remembering  always  that  they  are  your 
charges  whom  it  is  your  duty  to  uphold 
and  protect  against  anyone,  and  that  for 
the  same  reason  you  should  not  be  too 
credulous  as  to  the  imputations  and  com- 
plaints that  are  brought  against  one  of 
them  by  a  stranger,  but  after  having  in- 
vestigated everything  with  circumspec- 
tion you  should  pronounce  thereupon 
with  the  greatest  moderation  and  wis- 
dom, and  try  to  arrange  and  remove  all 
differences. 


No.  110. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Commandeiir  Laurens  de  Heere 
and  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  March  7,  1721. 

[Hague,  Eijkaarohlef,  West  ludia  papers,  vol.  596,  cover-title  Brieven  over  Zee,  171S-[17SO],  p.  2  (of 

letter),  11.  22-28.] 


Wy  syn  berigt  dat  in  de  maant  April 
van  den  jare  1720.  de  cano  van  de  plan- 
tage  Poelwyk  is  versonden  na  Arnocque 
met  een  gesorteert  cargasoen  ende  dat 


Wo  have  been  informed  that  in  April 
1720  the  canoe  of  the  plantation  Poelwyk 
was  sent  to  Orinoco  with  an  assorted 
cargo  under  command  of  the  two  sons  of 
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oiifler  do  directie  van  de  twoe  soonen  van 
Jocliem  Maximiliiian,  by  de  verantwoor- 
dini;  van  dcsu  voyagio  sullen  wy  ook  af- 
wagten  do  rodenen,  waerom  [tot?]  deso 
uegotio  vrye-plantiTs,  endo  niet  bedieu- 
den  van  do  Compagnio  syn  gebruykt. 


Translation. 

Jochem  Maximiliaan.  When  the  accounts 
of  this  voyage  come  in  we  shall  also  ex- 
pect the  reasons  why  free  planters,  and 
not  servants  of  the  Company,  are  em- 
ployed f<jr  this  trade. 


No.  111. 


E.  B.  ]\fnnrain- Saincterre,  Engineer  in  Essequibo,  to  the  West  India  Com- 
pany, March  10,  1722. 

[London,  Er(;ord  Offiro,  EsHequibo  papers,  vol.  461,  doc.  60,  p.  8.] 


Kort  Berigt  n-fgens  de  Colonie  van  Bio 
Essequeie  en  eenii/e  consideratlen  op  liet- 
selve  subject  orergegeven  aen  de  Wei  Ed. 
Agib.  Heercn  de  Betnndbebberen  ran  de 
geootroyeerde  WesUndiscke  Compagnie  ter 
Camer  Zceland. 


A  concise  Beport  vpon  the  Colony  of  Bio 
Essequibo,  with  a  few  considerations  upon 
the  same  subject,  submitted  to  the  Directors 
of  the  Chartered  West  India  Company  in 
the  Chamber  Zceland. 


23. 

De  grond  is  nog  beter  boven  de  rivieren 
Esseqnebo,  Masseroune  en  Cajoune  als 
beneden  maer  omdat  vol  klippen,  vallen, 
en  eylandeu  zyn  en  ved  perykel  te  ver- 
waghten  voor  grootesuykercanos  is  zulks 
de  redon,  waerom  d'Enropeannen  geene 
snykerplantaglcs  tot  nue  toe  daer  hebben 
willen  opreohten. 


23. 

The  ground  is  even  better  above  in  the 
rivers  Essequibo,  Mazarnni,  and  Cuyuni 
than  below ;  but  because  they  are  full  of 
rocks,  falls,  and  islands,  and  much  danger 
is  to  be  feared  for  large  sugar  canoes, 
this  is  the  reason  why  up  to  this  time  the 
Europeans  have  not  been  willing  to  estab- 
lish sugar  plantations  there. 


24. 

Dogh  doordion  het  terrain  good  is  so 
sonde  daer  oover-al  coft'yplantagies  op- 
gereght  konne  worden  en  met  kley ne  var- 
tuygen  naer  Cartabo  off  verdere  gebragt. 


2-t. 

But,  since  the  soil  is  good,  coffee  planta- 
tions could  be  established  there  every- 
where, and  [the  produce]  brought  with 
small  boats  to  Cartabo  or  further. 


25. 

Men  soude  mode  veel  plantagies  kounen 
opreghten  in  de  rivieren  Temerary,  Bon- 
werone,  Weyne,  Barimen,  en  in  alio  de 
croeken  daerontrent. 


25. 

Also,  many  plantations  might  be  estab- 
lished in  the  rivers  Demerara,  Pomeroon, 
AVaini,  Barima,  and  in  all  the  creeks 
thereabout. 
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Laurens  de  Heere,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company, 

April  1, 1733. 

[Hague,  KijkRarchief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Mrieven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
1697-S  Mei  1741,  fol.  263, 11.  8-11.] 

Original.  Translation. 

.   .  .  ben    oock  van    gedaohten   desen  ...  I  likewise  intend  to   send  in  the 

aanetaande  Mey  1723  met  twee  boeyca-  coming  May,  1723,  two  buoy-canoes   to 

noos,  na  Arnocke  te  senden  om  voor  haar  Orinoco,  to  get  from  there  horses  for  the 

Edel  groodt  Aghtbaare  parden  van  daar  Company, 

te  laateu  halen.  ..... 

No.  113. 

The  Court  of  Policy  in  Ussequibo  to  the  West  India  Company,  August 

24, 1734. 

[Hague,  Eijksarcbief,  "West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  SHeven  en  Papieren  van  Iselcepe,  1  Apr. 
1697-S  Mei  1741.  fol.  296b,  11. 1-9.] 

De  sterfte  onder  UEd.  Agtb.  paerden  The  mortality  among   your  horses   at 

op   de  plantage   Poelwyk  heeft  ons  ge-  the   jjlantation  Poelwijk   has  compelled 

nootsaekt  om  ses  paerden  van  de  Ingese-  us  to  buy  six  horses  from  the  settlers,  as 

tenen  intekopeu  gelyk  uyt  de  notulen  appears  from  the  minutes;  at  present  two 

blykt  en  daer  syn  heden  twee  vaertuygen  boats  are  away  to  the  Orinoco  to  get  11 

naerd'Oronocqueom  11  paerden  tehaelen  horses  to  supply  the  said  plantation  and 

soo  tot  versterking  van  gem.  plantage  that  of  Bonesieke  as  well, 

als  die  van  Bonesieke.  ..... 

No.  114. 

From  the  Instructions  for  Jan  Batiste  and  Mendrik  van  der  Win,  sent  to 
the  Orinoco  by  the  Commandeur  and  Court  of  Policy  in  Ussequibo, 
March  4,  1726} 

[London,  Record  0£&ce,  Essequibo  papers,  vol.  462.] 

Akt.  G.  Waarnaer  by  sigh  in  Ackiery  Akt.  6.  Whereafter  they  shall  betake 

sal  begeven  en  vernemen  of'er  occasie  is,  themselves    to    Aguire,    and    find    out 

om  daar  maraen  en  slaven  interuylen,  en  whether   there  is  opportunity  there  to 

indien  ja,  sal  hy  Hendrik  van  der  Win  barter  up  copaiba  and  slaves;   and,  in 

met  denodige  cargazoenentotdienhandel  case  there  is,  he  shall  leave  there  Hendrik 

'These  instructions  are  printed  in  tbe  Blue  Book  (p.  79 — ^^  InclosureSinNo.  54") ;  buttbis  interesting 
article,  which  seems  to  show  that  the  Aguire  was  looked  on  as  neutral  territory,  is  omitted. 


Digitized  by  Microsoft® 


250 


EXTRACTS  FROM  DUTCH  ARCHIVES. 


No.  114.  Original. 

(l:i.ir  laeten,  en  ou(l<'rlu88chen  sooveel 
paarden  inhandelon  als  met  fatsoen  in 
syn  vaartuygh  kimtien  geladen  werden, 
en  deselve  op  syn  spoedigste  in  doose 
rivier  brongen. 


Translation. 

van  der  Win  witli  the  mtcessary  wares 
for  tliiit  trade,  and  jnoanwhile  liny  up  as 
many  horses  as  can  conveniently  Ije 
loaded  in  his  boat,  and  shall  Ijring  them 
as  speedily  as  possible  into  this  river. 


No.  115. 

The  Court  of  PoUvij  in  EHUcquibo  io  Ihe  West  India  Company,  Augunt  4, 

172(1. 

[Hapuo,  Ri jksJirchief,  WpHt.  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Urieven  en  Papieren  van  }g.:kepe,  1  Apr. 
KS7-2  Jile!  1741,  fol.  316b,  U.4-21.] 


Den  inkoop  van  jiaarden  tot  haar  dienst 
alhiergedaanheeftnirtkounengeeviteert 
werden  door  de  continuele  sterfte  die 
men  daarvan  heeft,  uiet  alleen  op  de 
plaiitagicn  van  UEd.  Agtbaare  maar 
self's  in  de  gansche  collonie  en  tot  Rio 
Ik'ibice,  wy  hebben  met  alio  vlyt  nage- 
speurt,  wat  bier  d'oorsaak  van  niogte 
weczen,  maar  die iioyt  konneii  ontdokkcn 
en  als  wy  examiuecren  wat  eargasoeuen 
en  onkosten  men  moet  doeu  om  paarden 
nyt  d'Oronocque  te  laateu  haalen  en  bet 
pericul  dat  soo  ecn  reys  onderworpen  is, 
beviuden  wy  bet  verlies  niet  menagienser 
te  knunen  herstellen  als  deselve  voor 
siroop  en  kiltum  te  koopeu  en  wyl'  or 
veel  suykerriet  door  den  regen  verrot  of 
onbequaam  gemaakt  is,  ora  'er  goet 
suycker  van  te  kooken,  souden  de  paarden 
meest  hebben  konnen  betaalt  werden 
sender  eenige  prejuditie  aan  de  lading 
van  haar  retourschip  uyt  dese  rivier.  .  .  . 


The  purchase  of  horses  for  the  Com- 
pany could  not  be  avoided,  by  reason  of 
the  constant  mortality  among  them,  not 
only  on  your  plantations  but  all  over  the 
colony  and  as  far  as  Rio  Berbice.  We 
have  zealously  studied  what  might  be 
the  cause,  but  have  not  succeeded  iu 
finding  out.  And  upon  consideration  of 
the  wares  and  expenses  needed  to  get 
horses  from  the  Orinoco,  and  the  risk  of 
such  an  expedition,  we  find  that  we 
cannot  repair  the  loss  more  cheaply  than 
by  buying  them  for  sirup  and  kiltum. 
And  the  rain  having  caused  a  deal  of 
sugar-cane  to  rot  or  become  unfit  for 
making  good  sugar,  the  horses  could 
almost  have  been  paid  for  without  preju- 
dice to  the  cargo  of  your  return-ship  from 
this  river.     .  .  . 


No.  116. 

S.  Oelslcerlce,  Commandeiir  in  Esseqiiibo,  to   West  India  Company,  May 

30, 1730. 

[London,  -Record  Office,  Essequlbo  papers,  vol.  464,  doc.  3,  p.  3,  11.  4-19, — p.  4,  U.  4-7.] 

Den  26""  May  des  voorleden  jaars.  On  May  26  of  last  year  I  received  an 
ontfing  ik  een  onverwagt  besoek  van  een  unexpected  visit  from  a  French  gentle- 
Frans  Heer,  genaeint   Nicolaes  Gervais     man  named  Nicolas  Gervais,  Bishoi>  of 
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Bisschop  van  Orran,  kom'ende  uyt  d'  Oro- 
nocque,  verselt  van  drie  domestiques, 
iiaardat  syn  Ed'  suagts  uytgerust  hadde, 
gaf  hy  my  te  verstaen  van  intentie  te 
weesen,  oni  sigli  in  of  ontrent  deese  col- 
ionie  opteliouden  en  te  sien  of  er  geen 
middcl  sonde  weeaen  d'  Indiaenen  deeser 
landen  tot  het  Christendom  over  tebren- 
gen,  indien  liem  daartoe  permissie  wildo 
verleenen,  en  vooraf  syn  Ed.  over  soo  een 
heerlyk  voorneemeu  verseheyde  louanges 
gevende,  vertoonde  hem  d'  onmogelyk- 
heyt  daarvan  en  vervolgens,  dat  het  in 
myn  magt  uiet  was  hem  soodanige  per- 
missie  te  vergunnen,  ende  over  myne 
geallegueerde  reedenen  voldaeu  zynde, 
versogt  den  28""  naar  d'Hr  Buisson,  on  van 
daar,naRioBerbicetovertrekken;   .    .    . 

Verders  sullen  u  Ed.  Agtb.  uyt  de  ne- 
vensgaende  missive  door  my  aen  den  H"^ 
Gouvenenr  Generael  van  Martinique  go- 
schreeven,  kunnen  sien,  hoe  ongelukkig 
die  prelaet  van  d'  Indiaenen  in  Acquiry 
vermoort  is. 


Translation. 

Orran,  coming  from  the  Orinoco  accom- 
panied by  three  servants.  After  he  had 
rested  at  night,  he  expressed  to  me  his 
intention  of  making  a  stay  in  or  about 
this  colony  and  seeing  whether  there 
might  not  be  some  means  of  converting 
the  Indians  of  these  lands  to  Christianity, 
if  I  would  grant  him  permission  to  do  so. 
Having  first  given  him  manifold  praise  for 
such  anoble project,  I  demonstrated  to  him 
the  impossibility  thereof,  and,  further- 
more, that  it  was  not  in  my  power  to 
grant  him  such  permission ;  and,  being 
satisfied  with  the  reasons  I  had  alleged, 
he  asked  on  the  28th  to  set  out  for  Mr. 
Buisson's  and  thence  for  Berbice ;    .    .    . 


Furthermore,  you  will  see  from  thein- 
■  closed  letter,  written  by  me  to  the  Gov- 
ernor-General of  Martinique,  how  that 
prelate  has  unhappily  been  murdered  by 
the  Indians  in  Aguire. 


[Inclosuro  in  aliovfi.] 

E.  GelsTcerke,  Commandeur  in  Essequibo,  io  the  Governor-General  of  Martinique,  Marchg, 

1730.^ 


[London,  Record  Office,  Essequibo 

A  Son  Exc=  Monsieur  le  Gouverneur  Gene- 
ral de  la  Martinique. 
Qnoy  que  je  n'ay  pas  I'honneur  d'etre 
connn  de  Votre  Exc",  nn  tres  facheux 
malheur  arriv6  pres  d'Oronocque  a  une 
personne  distingu(5e  par  ses  merites  et  le 
rang  qn'il  tenoit,  dans  I'Eglise  Eomaine, 
me  fait  prendre  la  liberty  d'informer  vo- 
tre Exc",  qu'il  y  a  environ  neuf  mois  qne 
j'eut  I'honneur  de  recevoir  dans  cette  Col- 
lonie,  Mons'  Nicolas  Gervais,  Eveque  d'- 
Orrau.   Apres  avoir  repos^  quelques  jours 


papers,  vol.  464,  doc.  27  (complete).] 

To  His  Excellency  the  Governor  General 

of  Martinique. 

Although  I  have  not  the  honor  of  being 
known  to  Your  Excellency,  a  very  sad 
mishap  which  near  Orinoco  has  befallen 
a  person  distinguished  by  his  merits  and 
by  the  rank  which  he  held  in  the  Roman 
Church,  makes  me  take  the  liberty  to  in- 
form Your  Excellency,  that  about  nine 
months  ago  I  had  the  honor  of  receiving 
in  this  colony  Mr.  Nicolas  Gervais,  Bishop 
of  Orran.    After  having  rested  here  for  a 


'That  there  are  in  the  French  of  this  letter  errors  of  many  sorts  has  not  escaped  the  notice  of  tran- 
scriber and  translator.    The  manuscript  is  here  faithfully  reproduced. 
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icy,  il  me  oommuiiiqua  que  son  dessoin 
etoit  d'aller  a  Suriname ;  pour  faciliter  ce 
voyage  je  Iny  fit  donner  un  de  mes  jagts, 
avec  le  monde  et  provisions  neoessaire 
pour  pouvoir  allor  cominodement  a  la  Ri- 
viere de  Berbico  et  pri:i  Mons''  le  Com- 
mandeur  de  oette  Collonie  par  une  lettre, 
de  vouloir  bien  avoir  la  bont^  de  faire 
transporter  M'  I'Evi^qne  jnsqu'au  Co- 
rentin,  oil  est  le  premier  poste  de  Suri- 
name, et  il  a  eu  I'honnetete  d'y  mettre 
ordre. 

Au  commencement  du  mois  de  Septemb. 
de  l'ann(Se  passde  j'apprit  par  un  lettre  de 
ce  prelat  son  retour  dans  cette  riviere,  et 
qu'il  etoit  d'iutention  d'aller  en  Oro- 
nocque  me  priant  de  luy  fournir  un  bon 
guide,  et  quatre  ou  cincq  Indes,  pour  le 
conduire,  et  .j'eut  soin  de  les  envoyer  le 
memo  j  our ;  Mais  j  e  fus  bien  mortifiiS  Mon- 
sieur, d'apprendre,  que  les  Indes  d'Ac- 
quiri,  (un  ruisseau  en  Oronocque),  avoi- 
ent  tu6  a  la  fin  du  mois  de  Novemb.  le 
susdit  Mens''  I'evfique  d'Orran,  et  deuxper- 
sonnes  de  sa  suitte;  un  habitant  de  cette 
collonie  nornm^  Jan  Eavensbergh,  qui  al- 
loit  faire  negoce  dans  ce  ruisseau,  trouva 
le  corps  mort  du  prelat,  et  le  fit  enterrer  le 
mieux  qu'il  pouvoit,  mais  selon  le  rapport 
des  Indes  ils  avoient  jett6  les  autres  corps 
dans  la  riviere. 

J'ay  6t6  sensiblement  toucbez  de  ce 
triste  sort,  et  j  'ay  I'honneur  d'envoyer  a 
votre  Ex°,  par  Mons'  de  la  Farge,  dans 
une  caisse  quelques  livres,  et  omemens 
d'Eglise,  que  le  dit  habitant  a  trouvo  dans 
la  maison,  mais  tontte  sa  vaisselle  et  au- 
tres Jiardes,  ont  etez  emportez  par  les 
Indes. 

Le  Commandant  du  poste  que  j'ay  au- 
tre I'Oronocque  et  cette  Riviere,  a  fait 
une  recherche  exacte  pour  decouvrir  les 
prinoipaux  effets,  mais  inutile.  S'il  y  a 
dans  cette  Collonie  quelque  chose  qui 
puisse  etre  agreable  a  Votre  Excellence, 


Translation. 

few  days,  he  communicated  to  me  that 
his  intention  was  to  go  to  Surinam;  in 
order  to  facilitate  this  voyage,  I  gave  to 
him  one  of  my  yachts,  with  the  necessary 
folk  and  provisions,  so  as  to  enable  him 
to  go  comfortably  to  the  river  of  Berbice, 
and  I  requested  the  Commandeur  of  that 
colony  by  a  letter,  that  he  be  pleased  to 
have  the  kindness  to  have  the  Bishop 
transported  as  far  as  the  C'orentyn, 
where  is  the  first  post  of  Surinam ;  and 
he  had  the  kindness  to  see  to  it. 

At  the  beginning  of  the  month  of  Sep- 
tember of  last  year,  I  learned  through  a 
letter  from  that  prelate  of  his  return  to 
this  river,  and  that  he  was  of  intention 
to  go  to  Orinoco,  requesting  me  to  furnish 
to  him  a  good  guide  and  four  or  five  In- 
dians to  conduct  him,  and  I  took  care  to 
send  them  the  same  day.  But,  sir,  I  was 
greatly  mortified  when  I  learned  that  the 
Indians  of  Agnire  (a  creek  in  Orinoco) 
had  at  the  end  of  the  month  of  November 
killed  the  aforesaid  Bishop  of  Orran  and 
two  persons  of  his  retinue.  An  inhabit- 
ant of  this  colony,  named  Jan  Ravens- 
bergh,  who  was  going  to  carry  on  trade  in 
that  creek,  found  the  dead  body  of  the 
prelate,  and  had  it  buried  in  the  best 
manner  possible;  but,  according  to  the 
report  of  the  Indians,  they  had  thrown 
the  other  bodies  into  the  river. 

I  was  greatly  affected  by  this  sad  fate, 
and  I  have  the  honor  to  send  to  Your  Ex- 
cellency, through  Mr.  de  la  Farge,  in  a 
box,  certain  books  and  church  ornaments, 
which  the  aforesaid  inhabitant  has  found 
in  the  house;  but  all  his  plate  and  other 
effects  have  been  carried  off  by  the  In- 
dians. 

The  Commandant  of  the  post  which  I 
have  between  the  Orinoco  and  this  river, 
has  made  a  careful  search  to  discover  the 
most  important  effects,  but  without  re- 
sult. If  in  this  colony  there  is  anything 
which  may  be  pleasing  to  Your  Exoel- 
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nous  La  supplions  d'ordonner,  celuy  qui 

a  rhonneur  d'etre  tres  reapectueusement 

Monsieur  de  Votre  Excellence  le  tres 
humble  et  tres  obeiasant  serviteur 

H.  Gblskbrke. 

A  Bio  Eaaeguebe  au  Fort  Kyh  Over  All  le 
%'  Mars  17S0. 


Translation. 
lency,  we  beseech  you  to  command  him 
who  has  the  honor  to  be  very  respectfully 
Your    Excellency's  very  humble    and 
obedient  servant 

H.  Gklskerke. 
Rio   JSssequiho,  at  Fort  Kyle  Over  All, 
March  3,  17S0. 


No.  117. 

The  West  India  Company  [the   Ten)  to  H.  OelsJcerhe,  Gommandeur  in 
Ussequibo,  October  18,  1730. 

[Hague,  Eykearcliief,  "West  India  papers,  vol.  108,  cover-title  Missivens  van  de  Thiencn  na  America,  13 
Dec.  1719-SG  Nov.  ms,  fol.  OSlj,  11. 1-8.1 


Wy  hebben  verder  met  genoegen  gesien 
dat  UEd[eleJ  de  indigo  en  cacao  tragt  te 
planten  ende  dat  de  rys,  daer  ook  geplant 
kau  worden ;  waervan  "wy  een  goet  suoces 
hoopen,  zullende  het  ons  bovendien  ge- 
noegen geevenbyaldienXJEd[ele]  zynuyt- 
terste  vermoogen  de  negotie  landwaerts 
in  voortsetten  konden,  ende  van  tyt  tot 
tyt  een  proefif  doen  neemeu  off  niet  eenig 
gondt  en  silver  mynen  ontdekt  zoude 
kunnen  werden  alswanueer  wy  altoos 
geneegen  zullen  zyn,  aan  UEd[ele]  in  cas 
van  succes,  blyken  van  onse  erkentenisse 
te  geeven. 


Furthermore  we  have  seen  with  pleas- 
ure that  you  are  trying  to  plant  indigo 
and  cocoa,  and  that  rice  can  also  be 
planted  there,  from  which  we  hope  good 
success.  It  will  moreover  aiford  ua  pleas- 
ure if  you  would  do  your  utmost  to  ex- 
tend the  trade  inland,  and  would  have  a 
trial  made  from  time  to  time  whether 
some  gold  or  silver  mines  might  not  he 
discovered,  in  which  case  we  would  al- 
ways be  inclined,  in  the  event  of  success, 
to  give  you  proof  of  our  gratitude. 


No.  118. 

West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  H.  Oelslcerlie,  Gommandeur, 
and  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  March  14,  1731. 

[Hague,  Kjjkaarchief,  "SVest  India  papers,  vol.  597,  cover -title  Brieven  over  Zee,4  Feb.  17o0-^  Dec.  1749, 

p.  6,11.  25^0,— p.  7.j 


Dat  de  verantwoordingh  dewelke  U  Ed. 
by  deselve  haere  missive  doen  wegena  den 
inkoop  der  victualie  van  de  Engelae  ons 
niet  satisfactoir  can  voorkomen,  connen 
UEd :  veelligt  aflfnemen  uyt  hetgeene  wy 
by  onse  missive  van  den  29  December 
1729  daerover  hebben  geschreven,  waertoe 


That  the  explanation  which  you  furnish 
by  the  same  letter  as  regards  the  buying 
of  provisions  from  the  English  cannot  ap- 
pear satisfactory  to  us,  you  probably  can 
deduce  from  what  we  wrote  about  the 
matter  in  our  missive  of  December  29, 
1729,  to  which  we  hereby  refer,  and  we 
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wy  UEd.  mitsdien  renvojeren,  en  deselve 
ook  Wyven  inhnrercii  ende  is  onse  bc- 
coniriitTnis  seor  geringli  dat  de  Engelse 
geeii  pai!ideu  souwden  willen  aenbren- 
geii,  800  UKd.  haer  verderniot  affkogten 
betgeeiu)  sy  vooigimomen  Laddcn  in  do 
riviere  te  vevkoopen,  Ijehalven  dat  UEd. 
welbewiist  syn,  dat  liet  ongelyck  raadt- 
sanier  voor  dc  Comii'  is  de  negotio  op 
Oronocqne  met  de  Spanjaerden  te  culti- 
vcreu  ala  dit  bedryil'  met  do  Engelse  te 
favorisereu,  wy  willen  ook  hier  ontrent 
wel  syn  geintformeert  waervandaen  dese 
Engelse  de  paardeu  haelen  dewelcke 
UEd.  seggen  dat  zy  in  de  riviere  inbren- 
gen  cm  onse  gedagten  ook  daerover  nader 
te  kounen  laten  gaen. 

Van  wat  uytwerkinge  is  geweest  UEd. 
desseiii  in  de  publicatie  van  pardon  voor 
de  deserteurs  na  Oronocqne  en  daerby 
geprojecteerde  ouderhandelinge  met  den 
Gouvenieur  \an  Trinidatis  by  resolutie 
van  de  ^'ergaderinge  \an  Policie  gearres- 
teert  den  4  July  1729  sullen  wy  afFwagten 
te  verstaen. 

Dat  UEd.  by  resolutie  van  deu  2  April 
1730  aen  particuliere  hebben  verboden 
den  handel  in  de  rivieren  Masseroene  en 
Cajoene  approbeeren  wy  volkomen,  dien- 
onvermindert  egter  willen  wy  wel  zyn 
geinfformecrt  van  wat  nmttigheyt  desen 
handel  voor  de  Coinp.  affsonderlyck  is, 
boven  en  bebalven  die  iuhandeling  van 
rode  slaven,  en  off  oock  uyt  dese  rivieren 
geen  nieerder  nuttiglieyt  voor  de  C'omp. 
gehaelt  sonde  konnen  werden,  als  tot 
biertoe  is  gepractiseert ;  en  voorts  wat 
quantiteyt  roods  slaven  op  eeujaer  aldaer 
ingehandelt  werilon,  oft  conneu  werden, 
en  van  wat  valeur  des  roode  slaven  by 
comparatie  van  negerslaven  gehouden 
mogeu  werden ;  ende  verder  deselve  by 
inkoop  komen  te  kosten. 


Translation, 
continue  to  hold  the  same  opinion.  We 
have  little  fear  that  the  English  would 
bring  no  horses  if  you  did  not  also  buy 
from  them  what  they  had  intended  to  sell 
in  the  river ;  moreover  you  are  well  aware 
that  it  is  far  more  advisable  for  the  Com- 
pany to  foster  the  trade  to  Orinoco  with 
the  Spaniards  than  to  favor  this  dealing 
with  the  English.  We  also  wish  to  have 
exact  information  where  those  English 
get  the  horses  which  you  say  they  brin" 
to  the  river,  so  that  we  may  be  able  to 
give  this  matter  further  consideration. 


What  has  been  the  outcome  of  your 
plan  of  the  proclamation  of  a  pardon  for 
the  deserters  to  Orinoco  and  of  the  nego- 
tiation at  the  same  time  projected  with 
the  Governor  of  Trinidad,  as  voted  by 
Resolution  of  the  Court  of  Policy  on  July 
4,  1729,  we  shall  hope  to  learn. 

That  by  Resolution  of  April  2,  1730, 
you  have  forbidden  to  private  colonists 
the  trade  in  the  rivers  Mazaruui  and 
Cuyuni  meets  our  full  approval.  Never- 
theless, however,  we  could  wish  to  be  in- 
formed of  what  profit  to  the  Company  in 
particular  this  trade  is,  above  and  beyond 
that  buying  up  of  red  slaves,  and  more- 
over whetJjer  from  these  rivers  some  fur- 
ther profit  for  the  Company  than  has 
been  customary  thus  far  might  not  be 
drawn ;  and,  further,  what  quantity  of 
red  slaves  are  there  bought  up  yearly,  or 
can  be,  and  at  what  value  red  slaves  may 
be  rated  in  comparison  with  negro  slaves ; 
and,  furthermore,  what  the  cost  of  their 
buying  up  amounts  to. 
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No.  119. 

Tlie  Court  of  Policy  in  Ussequibo  to  the  West  India  Company,  July  4, 1731. 

[Hague,  Kijksarcbief,  "West  India  papers,  Tol.  169,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekcpe,  1  Apr. 
1607-g  Ud  nil.  fol.  395b,  1. 18-fol.  396a,  1.  25.] 

Translation. 


Original. 

Wy  koniien  geen  andere  redeneu  van  de 
Engelze  vaart  geven  als  in  onze  missive 
van  den  1"  Juny  1730  gedaan,  alzo  de 
geringe  ingesetenen  deser  colonie  buyten 
dien  niet  konnen  bestaen,  eu  sedert  is  er 
van  de  Engelze  iiiet  genomen  off  gekogt^ 
als  paarden,  blom,  planken  en  audere 
noodwendigbeden  daar  men  rek"  van  sal 
doen  met  bet  verzenden  der  boeken,  en 
alzoo  UEd.  Agtb.  gelieven  geinformeert 
te  -wezen  van  wat  plaotzen  de  Engelze 
haare  paarden  balen  die  zy  in  deze  co- 
lonie aaubrengen,  is  uy t  baar  ey gen  landt, 
werdende  by  baar  genaamt  Eood  Yland, 
Baston  eu  Ambay  welke  plaatzen  gelegen 
zyn  in  Nieuw  Engeland  oW  Nieuw  Neder- 
land,  en  de  negotie  met  de  Spanjaer  [den] 
aantegaan  in  Rio  Orouocquo  daar  is  geen 
staat  op  te  maken  ivyl  zy  beletten  geen 
handel  boven  baar  fort  met  de  Indianen 
magb  werden  gedreven  als  alleen  met 
baar,  omdat  zy  des  te  beter  gelegen tbeyt 
souden  liebben  om  den  bandelaar  zyn 
goederen  om  een  bagatel  te  confisqnereu, 
gelyk  onlangs  nogh  gebeurt  is,  aan  twee 
ingesetenen  deser  colonie  die  zy  baar 
goederen  ontnomen  hebbende  met  een 
kleyn  vaartuygb  vfeggesonden  en  veron- 
gelnkt  zyn,  ook  zyn  de  Spaanse  paarden 
soo  goet  niet,  als  die  van  de  Engelze,  alsoo 
raenmendaarmenigvuldigeexempelenin 
deze  colonie  van  ziet  voornamentlyk  wil- 
len  zy  niet  aarden  op  plantagien  die 
morassige  grouden  hebben,  bovendien 
soud'  men  expres  twee  a  3  maal  int  jaar 
derwaars  om  paarden  moeten  zenden  voor 
UEd.  Agtb.  plantagien,  waartoe  de 
nodige  cargasoenen  souden  vereyst  wer- 
den en  sulkx  sonde  ook  niet  sonder  gevaer 
konnen  geschiedeii,  en  veel  kostbaarder 
vallen  dan  men  de  paarden  bier  voor  si- 
roop  eu  kiltum  kopen. 


We  can  say  no  more  about  tbe  English 
trade  tban  was  done  in  our  letter  of  June, 
1730,  as  tbe  lesser  inbabitants  of  this  col- 
ony cannot  get  along  without  it.  Since 
then  nothing  has  been  taken  or  bought  of 
the  English  but  horses,  flour,  boards,  and 
other  necessaries,  an  account  whereof  we 
shall  submit  when  tbe  books  are  sent. 
As  you  desire  to  be  informed  from  where 
the  English  get  tbe  horses  which  they 
offer  in  this  colony,  they  come  from  their 
own  land — they  mention  Rhode  Island, 
Boston,  and  Amboy,  places  situated  in 
New  England  or  New  Netberland.  Tbe 
trade  to  be  done  with  tbe  Spaniards  in 
Rio  Orinoco  cannot  be  relied  upon,  since 
they  allow  no  trade  above  their  fort  with 
the  Indians,  but  only  with  themselves, 
that  they  may  have  the  more  opportunity 
for  confiscating  the  trader's  goodsbecause 
of  any  trifle,  as  happened  quite  recently 
with  two  inbabitants  of  this  colony  who, 
their  goods  having  been  taken  from  tbem 
and  they  sent  off  in  a  small  boat,  have 
perished.  Besides,  the  Spanish  horses  are 
not  as  good  as  those  of  tbe  English,  as  is 
often  seen  in  this  colony ;  especially  they 
do  not  thrive  on  plantations  which  have 
a  marshy  soil;  moreover,  we  should  have 
to  send  thither  two  or  three  times  a  year 
expressly  to  get  horses  for  your  planta- 
tions, for  which  purpose  a  deal  of  wares 
would  be  needed,  and  this  could  not  be 
done  without  risk,  and  would  prove  much 
more  expensive  than  buying  tbe  horses 
here  for  sirup  and  mm. 
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Vau  wat  uytwerkirig  de  gedaane  Pub- 
licatie  vau  Pardon  outrent  du  doserteurs 
geweest  is,  heeft  niefc  veel  (effect  gedaan 
alzoo  iii.aar  tweo  van  UEd.  Agtb.  sla^en 
teriigh  zyu  gecomen,  den  Commandant 
van  de  Oron  ocque  heeft  te  kennen  gegevcn 
dat  den  Gouverneur  van  Trinidates  in 
geen  ouderliaudeiing  zoiide  komen  over 
de  weghgeloi>(ine  slaven,  ende  indien 
hy  sulkx  deede  sonde  het  maar  voor  den 
tyd  van  dry  jaaren  konncn  zyn,  alzoo 
die  Gouverneurs  alle  dry  jaren  -werden 
affgelost,  on  dan  opnieuws  met  haar 
moetende  contracteren  veel  te  costbaar 
zonde  vallen. 


Translation. 

As  for  the  effect  of  the  proc]  amation  of 
pardon  for  the  deHerters,  this  has  been 
very  slight,  as  only  two  of  your  slaves 
have  come  back.  The  Commandant  of 
the  Orinoco  has  notified  ns  that  tlie  Gov- 
ernor of  Trinidad  would  enter  upon  no 
ncjjotiation  regarding  therunaway  slaves, 
or,  if  he  did,  it  could  only  be  for  three 
years,  as  those  Governors  are  relieved 
every  three  years,  and  it  would  cost  by 
far  too  mnch  to  make  the  arrangement 
anew  with  them  every  time. 


No.  120. 

H.  Gelskerlce,  Gommandeiir  in  JEssequibo,  to  West  India  Company,  July 

14,  1731. 
[London,  Kecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  464,  doc.  34,  p.  5, 11.  6-9.] 


Het  is  my  seer  aeugenaem  en  veel  eer  dat 
ri  Ed.  Agtb.  myne  gehoudeno  conduites 
ontrent  den  Heer  Bisschop  van  Orran  wel 
hebben  gelieven  te  approbeeren.  .  . 


I  am  much  gratified  and  honored  that 
you  have  been  pleased  to  approve  my 
actions  with  respect  to  the  Bishop  of 
Orran.  .  . 


[Incloaure  in  above.] 
[London,  Record  Office,  Bsaequibo  papers,  vol.  4C4,  doc.  40, 11. 19-21.] 
LeystevanhetkanonheedendeniS July  1731      List  of  the  cannon,  to-day,  July  IS,  1731, 
Vevonden  op  d'Ed''  Camp.  Forten  etc.  en        found  at  the  Company's  forts,  etc.,  and 
geplaast  als  volgt.  placed  as  follows  : 

Op  de  post  van  Wackapo  At  the  post  of  Wacupo 

2  stucken  kanon 2  ponders     2  pieces  cannon 2  pounders 

2  d° 1  ponders     2  do 1  pounders 

No.  121. 

From  the  Gommandeur  in  JEssequibo,  M.  GelskerJce,  to  the  West  India 
Gompany,  December  5,  1733. 

[Hague,  Rijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Bneveit  en  Tapieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
1697-S  Mei  1741,  fol.  440a,  1. 3-440b,  1. 2.] 

.  .  .  de  verlegentheyt  van  paerden  zoo     ...  the  need  of  horses  having  become 
op  UEd.  Agtb.  plantagien  als  op  die  der     great,  on  your  plantations  as  well  as  on 
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No.  121.  Original. 

ingesetenen  dezer  oolonie  bereyts  al  groot 
zynde,  sal  ik  door  alle  bequaame  niiddeleii 
tragten  van  de  Spaiujaarts  geholpen  te 
werden,  maar  tot  dezen  handel  mede  di- 
verse cargasoeueu  nodig  zynde  als  Ijlanke 
bylen,  en  capmessen,  Osnabrugse  linnen 
in  soort,  5/u  messen,  coraaleu  etc"  van 
alle  lietwelko  hier  weynig  off  niets  is, 
omdat  men  de  plantagien  niet  verlegen 
heeft  couuen  laten,  weslialven  UEd. 
Agtb.  permissie  versoeke  myne  instantien 
te  verdobbeleu  teneynde  het  haar  Wei 
Ed.  beliagen  raagli  genoegsaame  carga- 
soenen  nae  herwaers  te  doen  zeuden,  ora 
alle  de  voors.  noodsakelykheden  te  kon- 
nen  doen  inhandelen. 

Den  uytlooper  van  der  Burgh  meer  als 
een  jaar  agter  den  anderen  boven  in  Ise- 
quebe  onder  de  natien  zynde  om  te  nego- 
tieren  lieeft  my  in  September  laestleden 
een  criool  met  twee  slavinnen  en  wat 
maraanbalzem  afgesonden  en  gesohreven 
dat  hy  in  Novemb''  mede  zoude  af  komen, 
maar  ik  hem  tot  nog  toe  niet  vernomeu. 


Translation, 
those  of  the  inhabitants  of  this  colony, 
I  shall  by  all  available  means  try  to  be 
helped  by  the  Spaniards.  For  this  trade, 
however,  various  wares  are  needed,  pol- 
ished axes  and  cutlasses,  assorted  Osna- 
brilck  linen,  five-nail  knives,  beads,  etc., 
of  all  of  which  there  is  hardly  anything 
here,  as  we  could  not  leave  the  planta- 
tions without  them.  Therefore  I  once 
more  earnestly  beseech  you  to  send  sufifi- 
cient  wares  hither,  and  thereby  enable 
us  to  buy  the  aforesaid  necessaries. 


The  outrunner  Van  der  Burgh,  who  has 
been  among  the  tribes  up  in  Essequibo 
for  more  than  a  year  consecutively  In 
order  to  trade,  sent  me  in  September  last 
one  Creole,  with  two  .slave  women  and 
some  copaiba  balsam,  writing  that  he 
would  himself  come  down  in  Novem- 
ber ;  but  I  have  not  yet  seen  him . 


No.  122. 

H.  Oelskerhe,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company, 

June  8,  1734. 

[Hague,  Eijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
1697-S  Mei  ml,  B.  453b-458.] 


Men  heeft  hier  coutirmatie  bekomen 
datd'  Engelze  in  onse  coUonie  geen  siroop 
off  kiltum  meer  mogen  halen,  als  onder 
betaling  van  seer  swaare  koninglyke 
regten,  dewelke  de  waarde  van  haare 
geheele  lading  zouwde  overtreffen,  waar- 
door  dezen  handel  tot  groote  prejuditie 
van  UEd.  gr.  agtb.  en  inwoonders  dezer 
rivier  volkomen  konit  te  cesseeren,  en  de 
siroop  en  kiltum  haar  waardye  verliest 
ende  het  is  ook  to  vreezen,  dat  men  door 
dit  inconvenient  in  groote  verlegentheyt 
van  paarden  sal  vervallen  om  hetwelke 
VOL   2 17 


It  has  been  confirmed  here  that  the 
English  are  no  longer  at  liberty  to  get 
syrup  or  rum  in  our  colony  except  under 
payment  of  very  heavy  royalties  which 
would  exceed  the  value  of  their  vrhole 
cargo.  Thus  this  trade  -ceases  com- 
pletely, much  to  the  prejudice  of  the 
Company  and  the  inhabitants  of  this 
river,  and  the  syrup  and  rum  lose  their 
value.  It  is  also  to  be  feared  that 
through  this  untoward  event  we  shall  suf- 
fer great  need  of  horses,  to  obviate  which 
I  have  by  all  available  means  tried  to 
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te  prevenieren  lieb  ik  door  alle  bequaamo 
middelen  getragt,  met  den  Heer  Gou- 
veriieur  van  d'  Oronocque  te  correspon- 
deren,  en  de  negotie  zoo  van  paardeu  als 
andersints  op  een  vaste  voet  to  brengeu 
en  do  oocasie  gevoud(;n  hebbeude  om  zyn 
Ed"  sulkx  te  proponeren  heeft  hy  sigh  op 
eon  beleefdc  wyzo  daarvan  geexcu.seert, 
en  dieu  handel  sal  maar  by  conniventie, 
en  soo  lang  bet  den  Heer  Gouverneur 
behaagt  knnnen  gescbieden. 

In  t  laast  van  Janu[ary]  dezes  jaars 
arriveerde  bier  een  offioier  nyt  d'  Oro- 
nocque met  een  brieflf  van  den  Heer  Gou- 
verneur Don  AugustindeArrendo'  aanmy 
geecbreven  waarby  ZEd.  niykennis  gaff, 
dat  by  een  renfort  van  militie  bekomen 
had,  welkers  brood  en  andere  provisie 
door  d'  onstuymigheyd  van  de  zee  was 
bedorven  en  derhalven  versogt  hem  daar- 
van, alsmede  van  wat  kiltum  te  willen 
voorzien.  Het  brood  in  gereetlieyt  ge- 
bragt  zynde  expedieerde  den  19  Febr.  ge- 
melten  offioier  en  send  twee  cannoos  na  d' 
Oronocque  geladen  met  dertig  oxh"  brood 
vier  halve  loggers  kiltum,  en  vier  met 
siroop,  benevens  een  missive  van  den 
Heer  Gouverneur  waarby  Zyn  Ed.  ver- 
sogt by  ruyliug  daarvoor  paarden  in  de 
plaats  te  willeu  zenden.  Ende  om  voor 
die  goederen  alsmede  voor  het  retour  der 
paarden  goede  sorgo  te  dragon,  sond  ik 
Franscois  van  der  Maale  en  Johan  Jacob 
Reiter  beyde  in  dienst  van  UEd.  gr.  Agtb. 
met  de  canoos;  dogh  de  eerste  als  de  be- 
quaamste,  om  het  opzigt  over  alls  te  heb- 
ben.  Den  23  April  arriveerde  van  der 
Male  wederom  alhier  en  berigte  my  agt- 
tien  paerden  geruylt  te  hebben,  waarvan 
'er  vyff  die  hy  in  de  cannoos  niet  hadde 
konnen  voeren  in  d'Oronooque  waren 
gebleven  en  d'  andere  dertieu  had  hy  op 
een  Indiaens  dorp  tusscheu  d'  Oronocque 
en  de  post  van  Wacquepouw  moeten  laten 
dewyl  er  geen  water  genoeg  in  de  savan 
was  om  'er  de  canoos  over  te  brengen; 
hy  overhandigde  my  twee  brieveu  van 


Translation, 
make  arrangements  with  the  Governor  of 
the  Orinoco  and  to  put  the  trade,  both  in 
horses  and  other  things,  upon  a  firm  foot- 
ing. Having  obtained  an  opportunity  to 
propose  this  to  him,  he  has  politely  ex- 
cused himself,  and  this  trade  will  be 
possible  only  by  the  Governor's  conniv- 
ance and  during  his  pleasure. 


Toward  the  end  of  January  of  this  year 
there  arrived  here  an  officer  from  the 
Orinoco  with  a  letter  to  me  from  the  Gov- 
ernor, Don  Augustin  de  Arrendo,'  where- 
by he  notified  me  that  he  had  obtained  a 
military  reinforcement,  whoso  bread  and 
other  provisions  had  been  spoiled  by  the 
roughness  of  the  sea,  wherefore  he  re- 
quested that  I  provide  him  therewith,  as 
also  with  a  small  quantity  of  rum.  The 
bread  was  made  ready  and  on  the  19th 
February  I  sent  back  the  said  officer  and 
dispatched  two  canoes  to  the  Orinoco, 
laden  with  thirty  hogsheads  of  bread, 
four  half-barrels  of  rum,  and  four  of 
syrup,  with  a  missive  to  the  Governor 
requesting  him  to  send  horses  in  exchange 
therefor.  And  that  those  goods  and  the 
return  of  the  horses  be  well  looked  out 
for,  I  sent  along  Franfois  van  der  Maale 
and  Johan  Jacob  Reiter,  both  in  your 
service,  the  former,  being  the  abler,  to 
superintend  everything.  On  April  23 
Van  der  Male  camo  back  and  reported  to 
me  that  he  had  obtained  eighteen  horses, 
whereof  five,  which  could  not  be  got  into 
the  canoes,  had  remained  in  the  Orinoco, 
and  the  other  thirteen  he  had  been  com- 
pelled to  leave  at  an  Indian  village  be- 
tween the  Orinoco  and  the  post  of  Wa- 
cupo,  as  there  was  not  enough  water  in 
the  savanna  to  bring  the  canoes  across  it. 
He  handed  me  two  letters  from  the  new 
Governor,  Don  Carlos  de  Sucre,  dated 
March  28  and  29  last,  who  in  very  polite 
terms  communicated  to  me  that  he  had 


'Thus  the  manuaoript  at  The  Hague.    That  at  London,  which  seems  the  original,  has  '  'Arredondo." 
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den  nieuTven  Heer  Gouverneur  Don  Car- 
los de  Sucre  in  clato  den  28"  en  29  Maert 
laastleden,  die  my  in  seer  beleefde  termen 
communieatie  geeft  dat  Zyu  Ed.  daar 
aangekomen  om  het  Gouverneraent  over 
do  Spaense  provincien  te  aanvaerdeu  eu 
versogt  de  correspondentie  die  met  zyn 
predesseseur  begonnen  ■was,  met  hem  te 
willen  continueren ;  verder  seyt  zyn  Ed" 
my  mede  te  participeren  dat  hy  eenigo 
troupes  in  d'Oronocque  gebragt  heeft  en 
nogh  tien  ofif  twaalflf  bercquen  met  meli- 
tie  verwagt,  waarvan  Zyn  Ed.  my  infor- 
meert  omd.at  men  daaroN'er  geen  inquie- 
tude, off  eenige  de  miuste  vreese  zoude 
liebben,  gevende  voor  redenen  van  het 
senden  van  sooveel  troupen  na  deze  fron- 
tieren  dat  hy  door  advisen  gepersuadeert 
werdt  dat  de  Zweedse  natie  in  de  Rivier 
van  Barime,  leggende  tusschen  d'Orouo- 
cque  en  XJEd.  gr.  agtb.  post  Wacquepon-sv, 
een  collonie  soude  willen  stigten,  en  sigh 
niet  kunnende  persuaderen  dat  de  Hol- 
landse  natie,  soo  een  trotse  en  fiere 
natie,  als  de  Zweedsche  is  in  haare 
nabuurschap  souwden  konnen  dulden, 
verklaart  hy  ter  oeder  trouwen  en  rond- 
borstig  dat  dit  d'oorsaak  van  syne  aan- 
komst  met  soo  veel  militie  was,  my 
tegelyck  ernstig  versoekende  indien  daar 
eenig  advys  van  moghte  hebben  Zyn.  Ed. 
het  mede  te  willen  deelen. 

In  de  missive  van  den  29  Maert  zegt 
Zyn  Ed.  na  alvorens  weeder  eenig  com- 
plimenten  afgelegt  te  hebben,  dat  hy 
vorlegen  is  om  een  hondert  snaphanen 
twiutig  stucken  canon  van  ses  tot  twaaliif 
pouders  eu  tien  bassen  al  het  welke  ZEd. 
my  versoekt  aan  hem  te  willen  besorgen, 
om  in  stucken  van  agten  of  in  goude 
specien  te  betalen;  doch  over  de  prys 
eerst  te  moeten  convenieren. 

Verder  adviseert  zyn  Ed.  mede,  dat  Jan 
Jacob  Reiter  in  d'Oronocque  heeft  willen 
blyven  om  van  religie  te  veranderen,  dat 
Francois  van  der  Male  behoorlyke  iustan- 
tien  heeft  gedaeu  om  hem  wederom  te 
mogen  hebben  maar  dat  aan  hem  Heer 


Translation. 

arrived  there  to  assume  command  of  the 
Spanish  provinces,  and  he  requested  that 
I  be  pleased  to  continue  with  him  the 
pleasant  relations  entered  on  with  his 
predecessor.  He  goes  on  to  communicate 
to  me  that  he  has  brought  some  troops 
to  the  Orinoco  and  is  expecting  ten  or 
twelve  more  barques  with  soldiers,  of 
which  he  informs  me  iu  order  that  there 
might  not  be  disquiet  or  the  slightest 
alarm  on  that  account,  giving,  as  a  reason 
for  the  sending  of  so  many  troops  to  these 
frontiers,  his  having  been  advised  of  the 
intention  of  the  Swedish  nation  to  estab- 
lish a  colony  in  the  river  of  Barima,  situ- 
ated between  the  Orinoco  and  your  post 
Wacupo.  And,  being  unable  to  persuade 
himself  that  the  Dutch  nation  could  tol- 
erate in  their  neighborhood  a  nation  so 
proud  and  haughty  as  the  Swedish,  he  in 
good  faith  and  frankly  declares  this  to  be 
the  cause  of  his  arriving  with  so  much 
soldiery,  at  the  same  time  earnestly  re- 
questing me,  if  I  should  have  received 
any  advice  thereof,  to  be  so  good  as  to 
share  it  with  him. 


In  the  missive  of  March  29  he  say?,  after 
some  compliments,  that  he  is  in  n^ed  of 
one  hundred  guns,  twenty  cannon  Tang- 
ing from  six  to  twelve  pounders,  and  ten 
swivel-guns,  all  of  which  he  requests  me 
to  furnish  him,  to  be  paid  for  in  dollars 
or  in  gold  coin,  after  the  price  shall  have 
been  agreed  upon. 


Furthermore  he  informs  me  that  Jan 
Jacob  Reiter  has  expressed  his  desire  to 
stay  in  the  Orinoco  to  change  his  religion ; 
that  Francois  van  der  Male  has  taken  the 
proper  steps  to  have  him  returned,  but 
that  he,  the  Governor,  is  forbidden  to  do 
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Gouverncur  oji  poene  van  zigh  geheel  te 
zullen  verliezen,  sulkx  te  doeii  verboilen 
was,  dogh  tegelyke  aaiibiedende  de  schul- 
den  die  hy  bier  lieeft  onder  myn  hant- 
teykening  te  nullen  betalen. 

Maar  alzo  deze  brieven  in  de  Spaense 
tael  geschreven  zyii,  on  Lier  niemant  als 
de  sergeant  commandant  de  Mieremont 
is,  die  dczelve  kan  translateren,  lieeft  dat 
zoo  presipitant  niet  kunuen  geschieden 
waardoor  dezelve  nogb  onbeantwoord 
gobleven  zyn ;  Edogh  door  de  ingeseteneii 
Abraham  Biiisson  verzogt  zynde  cen  pas- 
poort  om  op  d'Oronocque  te  gaau  haude- 
leu,  heb  ik  by  die  occasie  den  29  der 
gepasseerde  maand  April  in  substautio 
geschreven  dat  aan  den  Heer  Gouvemeiir 
excus  verzogt  zjn  brieven  heden  iiict 
regiilier  to  konnen  beantwoorden,  dat 
sulkx  by  nadere  gelegentheyd  als  dezelve 
getranslatecrt  waren  geschieden  zoude 
ondertusschen  hem  bedankende  voor  d' 
eer  my  aaugedaen,  door  de  gegcve  com- 
municatio  van  zyn  arrivementen  zjn  Ed. 
daarover  feliciterende  met  betuyging  van 
myn  empressement  om  onze  correspon- 
dentie  te  blyven  ondcrhoudeii.  Waarna 
den  voorn  Jan  Jacob  Reiter  in  beleefde 
expressien  reclameere,  en  aan  hem  Heer 
Gouverneurop  het  serieusteversoekd'ex- 
traordinaire  omstandighedon  van  dit 
geval  wel  te  willen  considereren  en  van 
hoeveel  gewigt  het  zouwde  konnen  wer- 
dcn,  als  men  ter  goeder  trouwe  en  op  het 
versoek  van  eeu  Gouverneur  de  uodige 
bedienden  zend  om  op  de  gerequireerde 
goederen  te  passeu,  en  dezelve  wolgecon- 
ditioneerd  overtebreugen  dat  soo  een  be- 
diende  dan  agter  zoude  blyven,  dat  men 
hem  niet  kan  a.nnmerken  als  een  deserteur 
maar  in  zoo  een  occasie  hadde  behoren  te 
coustringeren  om  weder  nae  herwaers  te 
koiiien;  vervolgens  versoeke  Zyn  Ed.  om 
d'inconvenieuteu  die  de  Spaenze  en  Hol- 
landze  tael  door  manquement  van  goede 
tolken  ondorworpen  zoude  konnen  zyn, 
en  waardoor  brieven  van  aangelegent- 
heyd     onbeantwoord     zouwde     nioeten 


Translation. 

this  on  pain  of  bringing  entire  ruin  upon 
himself;  but  at  the  same  time  he  offers 
to  pay  his  debts  here  against  my  receipt. 


Hut,  as  these  letters  are  written  in  the 
Spanish  language,  and  as  there  is  no  one 
here  who  can  translate  them  except  the 
Sergeant-commandant  De  Mieremont, 
this  could  not  be  done  so  very  speedily, 
for  which  reason  they  still  remain  unan- 
8  wered.  However,  the  colonist  Abraham 
Buisson  having  asked  for  a  pass  to  trade 
on  the  (Orinoco,  I  wrote  by  this  opportu- 
nity on  the  29th  of  last  April  to  the  effect 
that  I  begged  the  Governor's  pardon  for 
not  being  able  at  present  duly  to  answer 
his  letter;  that  this  would  be  done  more 
fully  at  the  earliest  ojiportunity,  as  soon 
as  they  shall  have  been  translated ;  that 
in  the  mean  time  I  thank  him  fdr  the 
honor  bestowed  upon  me  by  his  conimn- 
nicating  to  me  his  arrival,  congratulating 
him  thereupon,  and  expressing  my  eager- 
ness to  continue  our  correspondence. 
After  which  I  politely  urge  that  he  return 
the  said  Jan  Jacob  Reiter,  and  most  ear- 
nestly beseech  the  Governor  to  be  pleased 
to  consider  the  unusual  circumstances  of 
this  case,  and  ho  w  grave  a  matter  it  might 
become  if  one  shonld  in  good  faith  and  at 
the  Governor's  request  send  the  necessary 
employt?s  in  charge  of  goods  ordered 
and  of  their  safe  delivery  and  such  an 
employe  should  then  stay  away;  that  he 
cannot  be  considered  a  deserter,  but  un- 
der these  circumstances  should  have  been 
compelled  to  return  hither.  After  this  I 
request  him,  in  view  of  the  inconvenience 
which  the  Spanish  and  Dutch  languages 
might  cause  for  lack  of  good  interpreters, 
whereby  letters  of  importance  would 
have  to  remain  unanswered,  to  make  use 
of  the  French  language  on  either  side  for 
our  further  correspondence,  this  being 
the  only  one  beside  Dutch  of  which  I  can 
avail  myself.  And  although  lam  sure  that 
the  said  Jacob  Reiter  willnotbereturned. 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS  FROM  DUTCH  ARCHIVES. 


261 


No.  122.  Original. 

l)lyven  leggen,  tot  onse  verdere  corre- 
spondentie  reclproquelyk  de  Transe  taal 
te  gebruyken,  als  de  eenigste  zynde  daar 
my  buyten  de  Hollandsche  van  kan  be- 
dienen.  En  Bchoon  my  verseekere  dat 
meergem.  Jacob  Eeiter  niet  wederge- 
geven  sal  werden,  cm  dat  de  Heer  Gou- 
vernenr  de  Jesuiten  die  gewoon  van  alles 
meestei-  te  blyven,  daartoe  niet  sal  con- 
neu  off  durven  coustringeren,  vermeyne 
egter  om  de  gevolgen,  hem  met  nadruk  te 
hebben  moeten  reclameren,  want  de  mee- 
stebedienden  van  UEd.  agtb.  en  diverse 
ingesetenen  dezer  collonie,  die  weynig  te 
verliezen  hebben  zyn  pansgezinden,  de- 
welke  wanneer  zy  sageu  dat  men  sender 
iustantien  te  doen  diergelyke  gevallen 
paseeerden,  misschieii  in  korten  tyd  dit 
spoor  wel  zoudeu  volgen  principael  als 
de  Spaiujaarts  soo  considerabel  sterk  in 
de  Oronocque  blyven,  waaromnie  de  vry- 
heytneeme  UEd.  gr.  agtb.  in  bedenken  te 
gevcn  off  door  intercessievan  Haar  Hoog 
Mog.  den  Conink  van  Spanjen  niet  ver- 
zogt  en  gepersuadeert  zoude  konnen 
werden  aan  zyn  Goiiverneur  in  d'Oro- 
nocque  te  ordonneeren  dat  men  ons  de  de- 
serteurs  by  reclame  overhandige,  en  zoo 
dit  ten  respectovan  de  Christenente  veel 
obstakelen  ontmoeten  mogte  behoorde 
sulkx  tenminsten  nopens  de  slaven  geen 
plaats  te  hebben,  omdat  de  Spanjaarden 
voor  haar  geen  ander  voordeel  genieten 
als  dat  de  paepen  haar  wat  leeren  pre- 
velen  en  zigh  ten  hoogsten  beroemen  dat 
ze  haar  tot  Christenen  gemaakt  heb  ben ; 
Ende  om  dit  verderffelyke  qnaat  waar- 
door  UEd.  agtb.  in  dese  colonic  veel 
prejuditie  lyden,  en  de  slaven  assurant 
gemaakt  werden,  wegteneemen,  zoude 
men  liever  voor  die  gerestitueert  werden 
vyftig  guldens  per  hooft  betalen  als  in 
sodanig  onseekerhey  t  blyve,  Ende  oordee- 
Icnde  indispansabel  verpligt  te  weesen 
UEd.  gr.  agth.  dese  particulariteyten  te 
moeten  melden,  heb  ik  ook  verder  de  cer 
haar  hoog  Ed.  mede  in  consideratie  te 
geven. 


Translation, 
because  it  is  not  probable  that  the  Gov- 
ernor can  or  dare  force  thereto  the  Jesuits, 
who  are  wont  to  make  their  own  will  pre- 
vail, yet  I  thought  it  my  duty  to  insist 
upon  his  being  returned,  for  the  greater 
part  of  your  employes,  and  many  inhab- 
itants of  this  colony  who  have  little  to 
lose,  are  Catholics,  who,  if  they  saw  that 
such  things  were  allowed  to  pass  without 
remonstrance,  would  probably  soon  follow 
this  example,  especially  as  the  force  of 
the  Spaniards  in  the  Orinoco  is  so  great. 
Therefore  I  take  the  liberty  to  suggest 
for  your  consideration,  whether  by  inter- 
cession of  the  States  General  the  King  of 
Spain  might  not  be  requested  and  in- 
duced to  command  his  Governor  in  the 
Orinoco  to  return  to  us  the  deserters 
upon  our  demand.  And,  if  this  should 
meet  with  too  many  obstacles  in  the  ease 
of  Christians,  it  surely  ought  not  to  do 
so  as  regards  the  slaves,  since  the  Sjjan- 
iards  derive  no  other  benefit  from  these, 
save  that  the  priests  teach  them  a  little 
mumbling,  and  highly  pride  themselves 
on  having  made  Christians  of  them.  And 
to  do  away  with  this  dangerous  evil, 
whereby  the  Company  suffers  much  in- 
jury in  tbis  colony,  and  the  slaves  are 
made  insolent,  we  might  better  pay  fifty 
guilders  per  head  for  those  returned  than 
continue  in  this  uncertainty.  And,  think- 
ing it  to  be  my  bounden  duty  to  make 
these  particulars  known  to  you,  I  have 
the  honor  to  submit  the  following  for 
your  consideration : 
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Eerstelyk  dewylo  de  Spainjaarden  door 
bet  versamelen  van  een  aaazieuelyk  getal 
trouppen  haar  soo  forinidabel  in  d'Oro- 
nocque  iiiakeu,  en  wy  (er  contrarie  hier 
seer  swak  zyn,  off  niet  van  de  grootste 
noodsakelykheyt  zoiide  wezen,  een  ren- 
fort  van  inilitie  na  herwaers  te  zendeu, 
omdat  het  waare  dessein  van  de  Spain- 
jaards  ons  onbekent  is. 

Ten  twcedeii,  iudien  de  Sweeden  onder- 
namen  om  sigli  tusBcben  d'Oronocquo  en 
deze  colonie  op  UEd.  gr.  Agtb.  territoir 
te  willen  etabliseren,  zoudo  ik  verpligt 
zyn  sulkx  te  moeten  beletten  hetwelko 
met  de  weynige  melitie  die  men  bieiheeft, 
en  vexwagting  van  sucoes  niet  wel  zoude 
konnen  gescbieden.  En  tot  UEd.  gr. 
agtb.  informatie  sal  op  dit  subject  dienen 
dat  na  bet  vertrek  van  Cap"  Laurens 
Brander  (die  in  den  jaare  1732  in  de  maand 
Maardt,  met  het  scbeepje  de  Fortuyn  van 
Gottenburgli  in  dezo  rivier  aanquam  om 
zigh  van  water  en  brandhout  te  voorzien) 
in  deze  collonie  een  gerugt  verspreyt  is 
dat  gemelde  Cap.  Brander  wederom  zoude 
komen  om  possessie  in  de  rivier  Barimc 
te  neemeu  van  een  stukx  lands  dat  de 
KoDink  van  Spanien  aan  den  overleden 
Heer  Keurvorst  van  Beyeren,  die  Gouver- 
neur  was  van  do  8paanse  Nederlanden, 
zou  vereert,  en  deze  Keurvorst  bet  weder 
aan  de  Conink  van  Zweedeu  sonde  ge- 
scbonken  bebben ;  mnar  daarontrent  tot 
nog  toe  uiets  onderaomen  zynde,  schyut 
het  my  toe  dat  de  i^painjaarts  dit  voor  een 
jiretext  neemen,  om  haar  regte  oograerk 
te  verbergen  zy  verspreyden  ook  wel 
gerugten,  dat  'er  nieuwe  forteu  sullen 
gebouwt,  en  dan  haar  raeynen  stacu  geo- 
pent  to  werden,  maar  dit  alles  oiiselcer; 
ondertusschen  heeft  deu  nieuwen  Heer 
Gouverneur  aan  Francois  van  der  Maele 
gevraegt,  oft'  hy  hier  wel  een  hondert 
swarte  slaven  souwde  konnen  bekomen, 
die  hem  antwoorde  sulkx  niet  te  weeten. 

Ten  derde  schynt  my  liet  verzoek  van 
sooveel  geweer  en  canon  seer  oxtraordi- 


Translation. 
First,  as  the  Spaniards  are  making 
themselves  so  formidalde  in  the  Orinoco 
by  gathering  a  considerable  number  of 
iroops,  and  we  on  the  contrary  are  vi  ry 
feeble  here,  whether  it  is  not  of  the  great- 
est necessity  to  send  a  military  reinforce- 
ment hither,  since  the  real  design  of  the 
Spaniards  is  unknown  to  us. 

Secondly,  if  the  Swedes  should  under- 
take to  try  to  establish  themselves  be- 
tween the  Orinoco  and  this  colony  on  your 
territory,  it  would  be  my  duty  to  prevent 
this,  which  could  hardly  be  done  with 
any  chance  of  saccess  with  the  small  mili- 
tary force  we  have  here.  And  I  beg  leave 
to  inform  you  in  this  connection  that 
after  the  departure  of  Captain  Laurens 
Brander  (who  came  to  this  river  in  March, 
1732,  with  the  ship  de  Fortuyn  from  ftot- 
tenburg  to  take  in  water  and  fuel)  a  rumor 
has  gone  about  in  this  colony  that  the 
said  Captain  Brander  was  to  tome  back 
and  take  possession  of  a  tract  of  land  in 
the  river  Barima  which  the  King  of  Spain 
is  said  to  have  presented  to  the  late 
Elector  of  Bavaria,  who  was  Governor  of 
the  Spanish  Netherlands,  and  which  this 
Elector  in  turn  gave  to  the  King  of  Swe- 
den. As,  however,  up  to  this  time  noth- 
ing has  been  undertaken  regarding  it,  it 
is  my  impression  that  the  Spaniards  use 
this  as  a  pretext  in  order  to  conceal  their 
real  purpose.  They  also  are  spreading 
the  rumor  that  new  forts  are  to  be  built 
and  that  then  their  mines  will  be  opened ; 
but  all  this  is  uncertain.  In  the  mean 
time  the  new  Governor  has  asked  Fran- 
fois  van  der  Maele  whether  it  might  be 
possible  for  him  to  obtain  here  a  hundred 
black  slaves,  and  he  an.swered  him  that 
he  did  not  know. 


Thirdly,  the  asking  for  so  many  guns 
and  cannon  seems  to  me  very  extraordi- 
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nair  te  wezen,  en  ik  sal  den  Heer  Gou- 
vern'  op  een  houetste  wyze  informeren 
dat  hetgeene  hier  onder  myn  command" 
is,  UEd.  gr.  agtb.  tot  defensle  van  de  colo- 
nie  gesondeu  werd,  en  het  van  myn  niet 
af  liangt  om  daarover  op  een  andere  wyze 
te  disponeren,  naar  bedugt  zynde  dat  den 
lieer  Gouvernenr  door  den  hiervoorgem. 
ingesetenen  Abraham  de  Buisson,  die  de 
meuste  Oronocqse  negotie  na  zigh  ge- 
trocken  heeft  daaraan  ■vrel  geholpen  zoude 
konnen  werden,  schynt  de  voorsigtigheyt 
te  eysclien  dat  men  uyt  deze  rivier  geen 
wapeuen  of  ammunitie  van  oorlogli  aan 
Bulkc  dangerenze  nabuureu  fourneert, 
waarmede  zy  ons  selver  veel  prejuditio 
zoude  kunnen  toebrengen,  weshalven 
men  in  generaale  tormon  den  uytvoer 
van  dien  uyt  deze  collonie  op  seekere 
daartoe  te  stelle  poene  zoude  knnnen 
verbieden. 

Ten  vierdeu,  dewyle  vast  stelle  dat  Jan 
Jacob  Eeiter  niet  gerestltueert  sal  werden, 
en  dit  guval  publicq  zynde,  een  iegelyk 
daarover  raisonneerdt  zonde  de  ingese- 
tenen die  gewoon  zyn  lets  op  de  Oronoc- 
que  te  waagen,  en  zigh  om  redenen  voorz. 
eu  omdat  zehaare  goederen  tot  soo  civilen 
prys  niet  konnen  geven,  daarvan  gefrnste- 
reert  vinden  (sooals  ik  van  terzyden  kan 
merken)  geerne  zien  dat  de  paspoorten 
aan  een  ygelyk  geweygert  wierde  maar 
alsmen  rypelyk  overweegt  in  wat  situatie 
wy  ous  liier  vinden,  en  hoe  noodsakelyk 
wy  de  Spainjaarden  om  den  paardenban- 
del  nodig  hebben,  dewyl  er  de  Engelze 
ons  'er  geen  meer  brengen,  zou  w  deze  con- 
sideratie  alleen  genoog  zyn  om  die  com- 
mercie  te  onderhouden,  Eude  hier  nog  by 
gevoegt  zynde  bet  voordeel  dat  de  andere 
negotie  procureert,  en  waardoor  het  con- 
tante  geld  in  deze  colonie  comt  te  circu- 
leren  schynd  het  agterblyven  van  den 
voorn.  Jan  .Jacob  Reiter  voor  zoo  veel 
gewigt  niet  weezen  dat  men  daarom  deze 
uoodsakelvke  eu  tegelycke  seer  voordee- 
lige  negotie  zonwde  stremmen,  waarom 


Translation. 

nar\',  and  I  sliall  in  the  most  polite  man- 
ner inform  the  Governor  that  whatever 
is  here  under  my  command  was  sent  by 
you  for  the  defense  of  the  colony  and  that 
it  is  not  for  me  to  make  any  other  dispo- 
sition of  it.  But,  as  it  is  to  be  feared  that 
the  Governor  might  be  provided  with 
these  things  by  the  colonist  Abraham  de 
Buisson  aforesaid,  who  has  monopolized 
the  greater  part  of  the  Orinoco  trade, 
prudence  seems  to  demand  that  from  this 
river  no  arms  or  materials  of  war  be 
furnished  to  such  dangerous  neighbors, 
who  might  therewith  inflict  great  harm 
upon  us.  For  this  reason  we  might  pro- 
liibit  snch  exports  fromi  this  Colony  in 
general  terms,  on  penalty  of  a  certain 
fine  to  be  imposed. 


Fourthly,  since  I  deem  it  certain  that 
Jan  Jacob  Reiter  will  not  be  returned, 
and  since,  this  case  being  generally 
known,  everyone  is  commenting  upon  it, 
therefore  the  colonists,  who  are  wont  to 
venture  something  in  the  Orinoco  trade, 
and  who,  for  the  reasons  above  named 
and  because  they  cannot  sell  their  goods 
at  so  low  a  price,  find  themselves  crowded 
out  (as  I  can  incidentally  detect)  would 
gladly  see  passports  denied  to  everybody. 
But,  when  one  duly  considers  our  situation 
here,  how  absolutely  we  depend  upon  the 
Spaniards  for  the  horse  trade,  because  the 
English  bring  them  no  more,  this  consid- 
eration alone  would  suffice  for  the  main- 
tenance of  that  intercourse.  If  we  add 
to  this  the  profit  on  other  trade,  whereby 
coin  comes  and  circulates  in  this  colony, 
it  would  seem  that  the  staying  away  of 
the  said  Jan  Jacob  Heiter  is  not  of  snch 
importance  as  to  warrant  us  in  stopping 
this  necessary  and  also  very  profitable 
trade.  I  shall  therefore  continue  to  grant 
passes  to  each  and  everyone,  as  hereto- 
fore, and  even  after  receiving  the  Gov- 
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ik  sal  oontiimeren  aan  een  igelyk  sonder 
ondersclieyd  als  voorheen  paspoorten  to 
vevleenen,  en  ook  na  lict  ontfangene  ant- 
woord  van  den  Heer  Gouverneur  myno 
reclame  onder  specieuse  pretexten  sal  ver- 
volgen,  en  dat  TEil.  Agtb.  my  met  hare 
ordres  sullen  gelieven  te  vereeren ;  eiide 
alzo  den  voorn.  Abraham  Buisson  alle 
zyno  Orouocqse  negotie  goederen,  waar- 
onder  misschien  wel  eeu  goedo  quan- 
titoyt  i^eweer  sonde  knnnen  weesen,  met 
liet  retanr  van  de  David  Pietor  in  deze 
colonie  verwai;t  en  sekerlyk  bekomen  sal ; 
versoekeik  UEd.  Agtb.  instantelyk  haare 
ordres  met  dien  bodem  mede  te  mogen 
ontfangen. 

Den  30'"^"  der  gepasseerde  maand  in- 
handigdo  my  den  meergem"  Ab'"  Buyzou, 
die  uyt  deOronooquewedergekomemvas 
een  brieff  van  den  voorn.  Spaensen 
Gouvernenr  don  Carlos  de  Sucre;  waarin 
met  verwonderinge  zie,  dat  Zyn  Ed.  over 
de  regtmatige  reclame  van  Jan  Jacob 
Reiter  seer  gebelgt  schynt  te  wezen,  eu 
naar  geallegueerde  redenen  die  met  een 
Spaeuse  graviteyt,  en  redelyk  trots  ter- 
nedergesteld  zyn,  verthoond  Zyn  Ed. 
verder  dat  hy  van  alle  zyn  eerampten  en 
goederen  berooftenbovendien  nogh  geex- 
poneert  souwde  wesen  om  van  d'  Inqni- 
si  tie  cxemplair  gestraft  te  werden,  indien 
by  aan  myn  versoek  quam  te  voldoeu,  en 
om  te  beletten  dat  diergelyke  aecidenten 
niet  meer  zouwden  gebeuren,  was  liy 
geresolveert  de  commercie  te  eyudigen, 
als  bet  eeuigste  niiddel  zyndo  om  soda- 
nige  questie  te  eviteren :  weshalven  Zyn 
Ed.  my  kennisse  gaff  dat  de  commercie 
van  nu  aff  aan  geeyndigt  was,  dees  onver- 
wagte  verauderinge  zouwde  my  ten  hoog- 
sten  supreiieren,  omdat  'er  ten  opsigbte 
van  de  reclame  geene  de  minste  redenen 
toe  zyn,  indien  ik  uyt  den  voorseyden 
Buyzon  selver  niet  hadde  gemerkt  en  van 
anderen  geinformeert  was,  dat  den  Gou- 


Translaiion. 

ernor's  answer  shall  go  on  plausibly  urg- 
ing my  protest,  and  I  beg  you  to  give  me 
your  orders.  And,  as  the  said  Abraham 
Buisson  expects  and  surely  will  receive 
all  his  wares  for  the  Orinoco  trade  (among 
which  are  not  improbably  a  goodly  lot  of 
arras)  by  the  return  of  the  David  Pieter 
to  this  colony,  I  urgently  beseech  you  to 
favor  me  with  your  orders  by  that  ship. 


On  the  30tb  of  last  month  the  aforesaid 
Abraham  Buisson,  who  had  returned  from 
Orinoco,  handed  mc   a  letter  from  the 
aforesaid  Spanish  Governor  Don  Carlos 
de  Sucre,  by  which  I  see  with  astonish- 
ment that  he  seems  to  bo  very  angry  at 
the  rightful  claiming  of  Jan  Jacob  Eeiter, 
and  with  reasons  which  are  set  forth  with 
Spanish  gravity  and  rather  haughtily  he 
further   i)oints  out    that   he  would  he 
stripped  of  all  his  honors  and  possessions 
and  be  moreover  exposed  to  exemplary 
punishment  by  the  Inqnisitionif  he  should 
accede  to  my  request;  .and,  in  order  [he 
said]  to  prevent  the  recurrence  of  such 
incidents,  be  had  determined  to  end  the 
intercourse,  wherefore  he  notified  me  that 
from  now  on  the  commerce  was  at  an  end. 
This  unexi)ected  change  would  greatly 
surprise  me,  because  there  are  as  regards 
our  claim  not  the  slightest  grounds  there- 
for, had  I  not  been  led  by  the  aforesaid 
Buisson  himself  to  suspect,  and  by  others 
been  informed,  that  the  Governor  has 
granted  him  a  pass  to  go  on  trading  in 
the  Orinoco.     And  they  do  not  hesitate  to 
add  that  no  others  beside  him  will  be  tol- 
erated, but  that,  on  the  contrary,  all  their 
goods  will  betaken  and  confiscated;  if, 
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veineur  hem  een  paspoort  verleent  heeft, 
om  by  continuatie  ia  de  Oronooque  te  mo- 
gen  negotieren,  en  men  ontsiet  zigli  niet 
by  deze  discoursen  nogli  te  voegen  dat  'er 
buyten  bem  niemant  getollereert,  maar 
ter  contrarie  alle  baare  goederen  genomen , 
en  geconfisqueert  sullen  werden,  dog  zoo 
imandt  onder  zyn  paspoort  met  hem  mede- 
quam,  sonde  men  sulkx  ongemerkt  laten 
passeren . 

Invoegen  deze  persoon  door  de  Gouver- 
neur  alleen  meester  van  de  negotie  (en 
dat  selfs  met  uytsluyting  van  UEd. 
acbtb.)  gemaakt  werd,  alle  hetwelk  ten 
hoogsten  strydig  zynde  tegena  d'eer  en 
autboriteyt  van  UEd.  Agtb.,  ende  ook 
van  sommige  ingeseteueu  die  door  deze 
negotie  bestaeu  moeten  seer  bard  eu 
ruineus  wezende,  sal  ik  na  bet  vertrek 
van  den  bodeni  de  Standvastige  laten 
publiceren  dat  'er  door  my  tot  iiadre 
ordre  geene  paspoorten  op  d'Oronooque 
meer  verleent  sullen  werden  met  verbod 
aan  alle  en  een  ygelyk  om  op  seekere 
awaare  daartoe  te  stellen  poene  sender 
deselve  te  mogeu  vertrecken.  Ende  de 
vooraz,  missive  van  den  Goiiverneur  ne- 
vens  niyn  gedagten  aan  den  Eaad  van 
Politie  bereyts  gecommuniceert  en  de- 
zelve  mede  van  myn  sentiment  zynde 
sohynt  de  voorsigtigbeyt  (omdat  bet  de 
gemeeno  ingeaetenen  deaer  colonic  be- 
treft)  te  vereyscben  dat  de  partiouliere 
Raden  mede  geinformeert  en  sulkx  met 
baare  cominunioatle  en  advis  gedaau 
vrerde,  my  versekerende  dat  'er  geen  de 
minste  difficulteyten  over  sal  vresen,  om- 
dat de  Spainjaarden  sender  de  negotie 
deser  collonie  niet  kunnen  subsistereu, 
aan  de  band  sullen  moeten  komen,  te 
meer,  als  UEd.  Agtb.  gelieven  te  remar- 
(lueren,  hoe  apparent  bet  is,  cu  uyt  bet 
gedragh  van  den  Heer  Gouverneur  van 
d'Oronooque  genoegsaem  scbynt  te  bly- 
ken  dat  by  doormiddel  van  d  h''  Buysson 
niet  alleen  aan  alle  soort  van   negotie- 


Translation. 
however,  any  one  should  come  with  him 
under  his   pass,  this  would  he  allowed 
to  go  unnoticed. 


This  man  having  been  made  by  the 
Governor  sole  master  of  the  trade,  even 
to  the  exclusion  of  the  company,  all  of 
which  is  entirely  contrary  to  the  Com- 
pany's honor  and  authority,  and  also  very 
hard  and  ruinous  for  some  colonists  who 
look  to  this  trade  for  a  living,  I  have 
decided  to  announce,  after  the  ship  de 
Standfastige  has  left,  that  until  further 
orders  no  more  passes  to  Orinoco  will  be 
issued  by  me,  and  that  nobody  whosoever 
will  be  allowed  to  set  out  without  one 
on  penalty  of  a  heavy  fine.  Having 
already  communicated  the  said  letter  of 
the  Governor,  with  my  views,  to  the 
Court  of  Policy,  and  that  body  sharing 
my  opinion,  prudence  seems  to  demand 
(since  this  matter  concerns  the  inhabi- 
tants of  this  colony  in  general)  that  the 
individiial  Councilors  be  also  informed 
and  that  steps  be  taken  with  their  knowl- 
edge and  advice.  I  am  confident  that 
there  will  be  not  the  least  difficulty 
about  it,  for  the  Spaniards  cannot  sub- 
sist without  the  trade  of  this  colony  and 
they  will  have  to  back  down,  the  more 
so  as  you  will  notice  how  clear  it  is,  and 
how  from  the  conduct  of  the  Governor 
of  the  Orinoco  it  seems  plain  enough, 
that  he  expects  to  be  supplied  by  Buis- 
son,  not  only  with  all  kinds  of  wares  and 
other  necessaries,  but  also  with  the  guns 
and  cannon  which  he  bad  with  great 
politeness  sought  to  get  from  me.  There- 
fore I  beg  you  to  give  me  your  orders  at 
the  earliest  opportunity,  that  I  may  know 
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goeilereu  eu  andere  benodigtlieden,  maar 
ook  aaB  de  snaphanen  en  't  canon  door 
Zyn  Ed"  met  veel  beleeftheyt  aan  my 
v<^isogt  meent  geholpen  te  sullen  werden. 
Weshalvcn  UEd.  gr.  Agtb.  onderdanigh 
bidde  my  by  d'eerste  occasie  met  haare 
ordres  te  willen  vereeren,  om  in  saken 
van  800  veel  gewigt  te  mogen  weten  hoe- 
clanig  my  verder  te  moeten  gedragen. 

Onder  en  tusschen  hebbe  de  dertien 
paerdrn  die  op  liot  Indiaense  dorp  tus- 
schen d'Oronocque  en  de  post  van  Wac- 
([uepouw  gebleven  warcn  laten  afhalen 
eu  dezelve  zyn  alhier  behouden  aangeko- 
men:  ook  sal  ik  do  vyff  paerden  die 
Francois  van  der  llaele  in  d'Oronocque 
beeft  gelaten,  doen  afhalen,  maar  de 
voorsz.  publicatie  tot  zyn  retour  uytstel- 
leu  eude  in  die  tusschentyd  aan  niemand 
paspoort  om  na  d'Oronocque  te  gaan 
verleenen. 

pjnde  UEd.  Agtb.  nevens  haar  illustre 
famielieu  in  Godes  protectie  bevelende 
lieb  ik  de  eer  van  diep  respect  te  blyven 
Ed'-  etc". 

H.  Gelskkrke. 

In  Rio  Isequebe  op  't  buys  na  By  den 
8"  Juny  1734. 


Translation, 
bow  to  act  fnrtber  in  matters  of  such 
importance. 


In  the  meanwhilo  I  have  sent  for  the 
thirteen  horses  left  at  the  Indian  village 
between  the  Orinoco  and  the  post  of 
Wacupo,  and  they  have  safely  arrived 
here.  I  shall  also  send  for  the  five  horses 
left  by  Franfois  van  der  Maele  in  the 
Orinoco,  but  intend  to  defer  the  aforesaid 
proclamation  until  his  return,  and  in  the 
mean  time  to  give  no  one  a  pass  to  go  to 
the  Orinoco. 


And,  commending  you  and  your  es- 
teemed families  to  God's  beneficent  keep- 
ing, I  have  the  honor  to  remain  with 
deep  respect,  etc., 

H.  Gelskbrke. 

In  Rio  Easequibo  at  the  house  Nabij, 
June  8,  1734. 


No.  123. 

H.  GelsherTce,  Commancleur  in  Essequibo,  to  the  West  India  Company, 

July  27,  1734. 

[Hague,  Eijksarcbief,  West  India  papers,  vol.  189,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
1697-3  21H  nil,  fol.  463,  11.  18-24.1 


Den  22  Juny  sond  ik  Van  der  Male  na 
d'Oronocque  om  de  5  paerden  die  daer 
gebleven  waren  te  halen  en  een  brieff  aan 
don  Gouverneur  in  antwf  woord]  van  zyn 
laeste  maer  de  rescriptie  nogb  niet  ont- 
fangen  hebbende  sal  ik  UEd.  gx.  Agtb. 
met  haer  retour  van  bet  schip  Oosterbeek 
daervan  nader  coiumnnicatie  geven. 


On  the  22d  June  I  sent  Van  der  Maele 
to  the  Orinoco  to  get  the  5  horses  which 
had  been  left  there,  with  a  letter  to  the 
Governor  in  answer  to  his  last.  But,  aa 
I  have  not  yet  received  the  reply,  I  shall 
ac(]uaint  you  with  it  by  your  return  ship 
Ooaierheelc. 
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The  West  India  Company  {the  Ten),  to  H.  Gelskerke,  Gommandeur  in 
Ussequibo,  October  29,  1734. 

[Hague,  Kijksarchief,  ^^e8t  India  papers,  Tol.  108,  cover-title  Missivens  van  de  Thienen  na  America, 
IS  Dec.  1719-g6  Xov.  1778,  fol.  87b,  II.  1-19;  fol.  88a,  U.  15-21.] 

Original. 
Aan  Hermanns  Gelskerken  Commandeur 

en  Raedt  op  Isequebo. 

Eersame  etc  :  Wy  hebben  ontvangen 
en  in  onse  vergadering  geleeseu  de  niis- 
."iivens,  zoo  door  XJEd:  alleen,  als  met 
den  Baat  tosamen  geschreeven,  ende  aan 
ons  alsmeede  aan  de  Kamer  Zeeland 
geaddresseert ;  waarop  wy  noodigh  geagt 
hebben  UEd :  te  rescribeeren ; 

Dat  wy  aangesieu  deese  Staet  nog  met 
alle  Moogentheedeu,  in  vreede  en  vrind- 
sohap  is,  verhoopen,  dat  deselve  zal  con- 
tinueeren,  en  kannen  derbalven  niet 
bemerken  dat  nog  zooveel  swaarighyt 
voor  UEd :  komt  te  zyn,  wy  zullen  egter 
zoo  haest,  de  zaaken  in  Europa,  eenig- 
sints  van  gedaente,  met  relatie  tot  deesen 
Staet  koomen  te  veranderen,  UEd:  met 
de  eerste  geleegendtbyt  daervan  ken- 
nisse  geeven,  teneynde  UEd:  zig  daerna 
sullen  kunnen  reguleeren. 

Wy  hebben  vervolgens  gesien,  hoeveel 
nianschap,  en  oiBcieren,  UEd:  in  cas  van 
rnptuure  koomen  terequireren,  wy  lecom- 
maudeeren  UEd :  by  de  opgcseeteneu  te 
onderstaan,  hoeveel  deselve  tot  bet  on- 
derhout,  van  dien  wel  zoude  wlllen  con- 
tribueeren,  en  ons  daervan  te  berigten, 
teneynde  wy  dienaangaande  zoodanig 
zullen  kunnen  resolveeren;  als  wy  tot 
welstandt  van  de  colonie  vermeenon  zul- 
len te  behooren. 


Translation. 
To  Hermanns  Gelskerke,  Commandeur, 

and  the  Council  in  Essequibo. 

Sir,  etc.  :  We  have  received  and  read 
in  our  meeting  the  letters,  both  those 
written  by  you  alone  and  those  written 
by  you  together  with  the  Council  and 
addressed  to  us  and  to  the  Zeeland 
Chamber,  in  answer  to  which  we  say : 

That,  inasmuch  as  this  State  is  still  in 
peace  and  friendship  with  all  Powers,  we 
trust  this  will  continue,  and  we  can 
therefore  not  perceive  what  is  the  reason 
for  your  being  so  ill  at  ease.  We  shall, 
however,  as  soon  as  matters  change  their 
aspect  in  Europe  in  regard  to  this  State, 
at  once  notify  you,  that  you  may  govern 
yourself  accordingly. 


We  have  seen,  moreover,  how  many 
men  and  officers  you  would  be  likely  to 
need  in  case  of  war.  We  recommend  that 
you  inquire  from  the  settlers  how  much 
they  would  be  willing  to  contribute  for 
the  sustenance  of  these  [troops],  and  that 
you  inform  us,  so  that  we  may  be  enabled 
to  take  such  decision  as  we  shall  deem  to 
be  for  the  welfare  of  the  Colony. 


Wy  kunnen  niet  sien,  dat  wy  ons  in 
I'eese  omstandigheeden,  van  tyden,  ge- 
voeglyk  by  haar  Ho:  Mogeude  kunnen 
addresseeron,  omme  hooggedagte  haer 
Ho :  Mo :  te  versoeken,  den  gedeserteerde 
Jan  Jacob  Reiterbagh  [sic]  ;  ZyneKonink- 
lyke    Majestyt   van    Spanjen    te    doen 


We  cannot  see  that  under  these  present 
circumstances  i  t  would  be  proper  for  us 
to  address  the  States  General,  requesting 
them  that  they  claim  from  His  Majesty 
the  King  of  Spain  the  extradition  of  the 
deserter  Jan  Jacob  Reiterbagh  [sic]  ;  but 
we  recommend  that  you  guard  as  much 
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reolameereu ;  dog  recommandeeren  UEd : 
zooveel  zorge  te  draagen,  voor  bet  weg- 
loopeu  (ler  Klaaven,  en  dcserteeren,  der 
vryo,  alH  UEd:  eenigsints  moogelyk  zal 
zyn. 


Translation. 

as  possible  against  tbe  running  away  of 
tbo  8la\-e8  and  the  deserting  of  tbe  free- 
men. 


No.  125. 

if.  GelskerLe,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company, 

November  4,  1734. 

[Hafjue,  lUjkBarchief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Brimen  en  Papieren  van  laekepe,  1  Apr,- 
2  Mei  1741,  fol.  475a,  1.  1-fol.  476a,  1.  3.] 


Ed"  G.  A''.  Den  15  Aug"  laestleden 
had  ik  de  eer  UEd.  Agtb.  over  Rio  Berbice 
kortel[yok]  te  berigten  hoe  het  schip  de 
Zwaan  den  1°  van  die  maand  met  zyn 
lading  in  zee  was  gelopen,  en  met  dien 
bodem  had  ik  den  27'=  July  tevoren  insge- 
lykx  d'eer  myne  onderdanige  lotteren  aan 
UEd.  Agtb.  te  laten  afgaan,  en  daarby  te 
adviseren  dat  van  der  Maale  na  d'Oro- 
nocque  gesonden  was  om  de  5  agterge- 
blevenepaardenaftehalen,  by  welkeocca- 
sie  op  de  missive  van  den  Heer  Gouver- 
neur  ter  materie  dienende  geantw[oord] 
bebbende  heeft  Zyn  Ed.  de  paerden  ge- 
sonden. En  zigli  in  seer  beleefde  termen 
geescus[eer]t  dat  myn  brieff  niet  wel 
vertolkt  was,  verthoond  Zyn  Ed.  verder 
d'onmogelykheyd  om  my  Jan  Jacob  Eei- 
ter  te  kunnen  ovcrhandigeii,  want  my 
Bulkxaccorderende,soudeZynEd.infaam 
gecasseert  en  totaliter  gernin[eer]t  wer- 
den,  gelyk  geschiet  is  aan  dh''  don  Guil- 
lemo  de  Morfy  president  van  't  Eyland 
S'  Domingo  die  van  zyn  dieust  gedegra- 
deert  en  afgeset  is  geworden  omdat  hy 
een  jongeling  van  12  jaren  aan  zyn  va- 
der  wedergesonden  hadde,  en  bovendien 
koste  het  hem  nogh  meer  als  sestigdny- 
zent  stuck  van  agten,  waardoor  hy  van 
chagryn  gestorveu  is,  meldende  hy  Heer 
Gouverneur  wel  duysent  diergelyke  ex- 
empelen  te  konnen  citeren,  en  schoon 
door  myn  reclame  de  pligt  van  myn  ampt 
vervulle  meeue  Zyn  Ed.  dat  deze  questie 
behoorde  te  cessere  en  de  goede  harmouie 
wederora  hersteld  moeste  werden,  ver- 
klarende  seer  ernstig  daarna  te  verlan- 


Gentlemen:  On  the  15th  Aug.  last  I 
concisely  reported  ria  Rio  Berbice  that 
on  the  1st  of  that  month  the  ship  De 
Zwaan  had  sailed  with  its  cargo.  On  the 
27th  July  I  forwarded  you  my  letters  by 
the  same  ship,  informing  you  that  Van 
der  Maale  had  been  sent  to  the  Orinoco 
to  get  the  5  horses  left  behind,  and  that 
I  had  answered  the  Governor's  letter 
about  our  business.  He  thereupon  sent 
the  horses ;  and,  having  very  politely  ex- 
pressed his  regret  that  my  letter  had  not 
been  well  translated,  he  goes  on  to  ex- 
plain tbe  impossibility  of  returning  Jan 
Jacob  Reiter  to  me,  for,  if  he  should 
grant  me  my  request,  he  would  be  ig- 
nomiuiously  dismissed  from  his  post  and 
totally  ruined,  as  happened  to  Don  Gnil- 
lemo  de  Morfy,  President  of  the  island 
Santo  Domingo,  who  was  dismissed  from 
his  post  because  he  had  sent  a  youth  of 
12  years  back  to  his  father,  and  in  ad- 
dition it  cost  him  more  than  sixty  thou- 
sand dollars,  so  that  he  died  of  chagrin. 
The  Governor  tells  me  that  he  could 
easily  give  a  thousand  such  examples, 
and  that,  although  I  do  my  duty  in  urg- 
ing my  claim,  ho  is  of  opinion  that  this 
matter  had  better  be  dropped  and  the 
good  understanding  be  again  established, 
which  ho  declares  he  earnestly  desires. 
His  Excellency  further  expresses  himself 
in  very  courteous  terms,  saying  in  con- 
clusion that  he  will  show  to  all  inhabi- 
tants of  this  colony  whatever  service 
shall  be  in  his  power,  also  offering  to  fur- 
nish me  with  mules  if  I  have  need  of 
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gen.    De  expressien  die  Zyn  Ed.  daar- 
oververder  gebruykt  zyn  seer  verplig- 
tende,  seggende   besluytenderwyse  aan 
alle  do  ingesetenen  dezer  colonie  sooveel 
dienst  te  sullen  doen  als  eenigsints  van 
hem  afliangt,  my  ook  aanbiedende  muyl- 
esels  te  sullen  besorgen,  soo  dezelve  hier 
nodigli  bebbe,  Tvelke  obligente  brieff  met 
soveel  beleeftheyd  beantw'  is  als  myne 
geringe  becxuaamheyd  lieeft  kunnen  four- 
neren  by  vrelke  antw"  verklare  de  man  in 
questle  niet  waerdig  te  wezen  dat  een 
persoon  van  sooveel  meiites  sigh  aan  so- 
danig  chagryn  zoude  exponeren;   Ende 
zyne  aanbieding  accepterende  versekere 
Zyn  Ed.  op  het  kragtigste  hoe  aangeuaain 
my  de  herstelling  van  deze  goede  harmo- 
nie  was,  dat  ik  dezelve  ook  door  alle  be- 
qaaame  middelcn  verder  zoude  tragten 
aantequeken,  en  altoos  myne  verpligting 
en  dankbaarheyd  zoude  bewyzen  voor  de 
dienst  dewelke  Zyn  Ed.  aan  de  ingesete- 
nen dezer  colonie  geliefde  te  doen,  ver- 
soekende  my  daartoe  maar  occasie  te  wil- 
lon  geven  besluytende  met  betuyging  van 
hoogagting  voor  zyn  persoon,  en  myne 
bysondere  attentie  voor  alles  wat  zyn 
persoon     int     particnlier     concerneert. 
Ende  van  de  beleefde  offertes  der  muyle- 
zels  proffiterende  versoeke  Zyn  Ed.  ses 
stuokxvan  Commena  te  doen  komen  en 
my  te  berigten  wat  cargasoenen  in  beta- 
ling  geliefde  te  hebben,  die  Zyn  Ed.  dan 
sonde besorgen.  Ende  geinformeert  zynde 
dat  er  20  in  de  Oronocque  verwagt  wer- 
den,  sal  den  Heer  Gonvernenr  sekerlyk 
aan  myn  versoek  voldoen,  en  dit  sal  ap- 
parent aanleyding  geven  om  in  der  tyd 
UEd.  agtb.  plantagien  en  de  verder  alhier 
zynde  molenwerken  daarvan  te  konnen 
voorsien  dat  zigh  by  het  retonr  der  inge- 
setenen aan  dewelke  paspoorten  verleent 
hebbe,  nader  ontdekken  sal,  en  zoo  men 
haar  by  troquering  muylezels  levert  sal 
sulkx  een  considerabel  voordeel  aan  deze 
rivier  geven,  omdat  een  van  deze  dieren 
beter  voor  den  dienst  is  als  vier  paarden 
dcgh  de  zelve  moeten  ook  ordinair  tegen 
60  stucken  van  agten  betaald  werden. 


Translation, 
them.  To  this  obliging  letter  I  have  re- 
plied as  politely  as  I  could,  saying  that 
the  man  in  question  was  unworthy  that 
a  person  of  such  eminence  should  expose 
himself  to  so  great  disaster.  Accepting 
bis  offer,  I  assure  him  in  the  most  em- 
phatic terms  hov  gratified  I  am  at  the 
re-establishing  of  this  good  understand- 
ing ;  that  I  would  try  to  foster  it  by  all 
proper  means  in  my  power  and  would 
always  prove  my  gratitude  for  any  serv- 
ice which  he  should  be  pleased  to  render 
to  the  inhabitants  of  this  colony,  beg- 
ging him  only  to  give  me  an  opportunity 
to  do  so,  and  concluding  with  the  ex- 
pression of  ray  high  esteem  for  himself 
and  my  especial  interest  in  everything 
that  concerns  his  persou.  And,  availing 
myself  of  his  kind  off'er  of  mules,  I  beg 
of  him  to  have  six  head  brought  from 
Cumantf,  and  to  inform  me  what  waies 
he  wished  in  payment,  which  I  would 
thereupon  send  liim.  And,  as  I  learn 
that  20  mules  are  expected  in  the  Orinoco, 
the  Governor  will  surely  accede  to  my 
request;  and  this  will  probably  enable 
us  in  course  of  time  to  provide  your 
plantations  and  the  other  mills.  This 
matter  I  shall  learn  more  fully  about  on 
the  return  of  the  colonists  to  whom  I 
have  granted  passes;  if  the  mules  are 
delivered  to  them  in  exchange,  this  will 
be  a  considerable  advantage  to  this  col- 
ony, as  one  of  those  animals  is  more  use- 
ful than  four  horses — though,  to  be  sure, 
we  usually  have  to  pay  60  dollars  for 
them. 
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No.  125.  Original. 

T1oze  Oronoc(ise  negotid  wederom  aan 
do  gang  zynde  sal  ik  alles  contribueren 
wat  mogelyk  en  redel[yk)  is  om  dezelvc 
bestendig  te  maken  en  verder  uytte- 
breyd[en]  niaar  dit  alles  van  den  Heer 
Gouvernenr  afhangende  isser  op  de  scker- 
lieyd  van  die  commercie  weynig  te 
rekenen. 


Translation. 

Now  that  this  Orinoco  trade  is  again 
nnder  way,  I  shall  do  everything  possible 
and  reasonable  to  make  it  permanent 
and  extend  it;  however,  as  all  this  de- 
pends upon  the  Governor,  we  can  count 
but  little  upon  the  certainty  of  this 
business. 


No.   126. 

Went  Tnfliii  Company  [Zeeland  Chamber)  to  H.  GeUkerTce,  Gommandeur, 
and  the  Court  of  Policy  in  Essequiho,  January  20,  1735. 

[Hague,  Kijkearcliief.'Weat  India  papers,  vol.  597,  cover-title  Briev&n  over  Zee,  4  Feb.  1730-3  Dec.  1749, 

p.  1  (of  letter),  1.  23-p.  4,  1.  9.J 


De  directie  en  conduites  by  UEd :  ge- 
houden  met  den  Spaanschen  Gouvernenr 
tot  Oronocque  approbeeren  wy  volkomen 
en  recommanderon  UEd:  op  gelyke  voet 
met  alle  bedagtzame  voorsigtighey  t  voort 
te  gaan,  en  van  de  ondernonie  reclame 
niet  af  te  zien,  omdat,  zoo  UEd:  het 
teregt  begrypt,  eeu  saak  is,  die  van  veel 
quade  gevolgen  soudeu  kunnen  zyn,  dog 
dese  affaire  by  UEd :  op  het  schry  ven  van 
de  voorn.  missive  iiogh  niet  zynde  nytge- 
werkt,  f  n  dit  ook  zynde  het  eerste  geval, 
800  heeft  men  hier  niet  konnen  goedvind 
daerover  eenige  aanspraak  aan  den 
Spaanschen  Ambassadeur  te  doen,  be- 
halven  dat  UEd :  syn  selven  met  schryven 
en  wederschryven  veel  beter  en  korter 
suit  verhelpen  als  door  eenige  ander 
wegh :  het  soude  een  goede  saak  zyn  soo 
UEd:  met  den  voorn.  Gouvernenr  eenig 
cartel  over  wederzydze  deserteurs  zoo 
blankea  als  swarten  conde  aangaan,  het 
soude  ook  inoogelyk  van  goede  dienst 
zyn  dat  het  placaat  tegens  de  desertie, 
zoo  een  is,  eens  wierde  gerenoveert  ende 
met  eenige  nieerdere  straffe  geamplieert, 
want  dat  UEd:  dusdanige  deserteurs 
hetzy  blanken  of  swarten  met  de  doot 
sou w  den  straffen,  konnen  wy  ons  niet 
verbeelden,  dat  egter  die  desertie  impune 
souwde  geschieden  gelooven  wy  meede 
niet. 


We  fully  approve  the  course  followed 
by  you  with  regard  to  the  Spanish  Gov- 
ernor of  Orinoco,  and  recommend  you  to 
go  on  in  the  same  way  with  all  thought- 
ful prudence  and  not  to  desist  from  the 
reclamation  you  have  undertaken;  for, 
as  you  are  well  aware,  it  is  a  matter 
which  might  be  of  very  evil  consequences. 
But,  this  affair  not  yet  having  been 
concluded  by  you  at  the  writing  of  the 
aforesaid  letter,  and  this  being  also  the 
first  occurrence,  we  did  not  think  it  right 
to  address  the  Spanish  ambassador  about 
it ;  moreover  you  yourself,  by  correspond- 
ence to  and  fro,  will  arrange  it  much  bet- 
ter and  sooner  than  in  any  other  way. 
It  would  be  well  if  you  could  make  some 
contract  with  the  aforesaid  Governor 
about  deserters  from  either  side,  both 
whites  and  blacks.  Perhaps  it  would 
also  be  useful  if  the  proclamation  against 
desertion,  if  one  exists,  were  revised  and 
amplified  with  some  further  punishment; 
for  we  can  not  imagine  that  you  punish 
such  deserters,  whites  or  blacks,  with 
death,  though  we  also  can  not  believe 
that  desertion  is  let  go  without  punish- 
ment. 
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No.  126.  Original. 

De  consideratien  dewelcke  UEd:  in 
het  vervolgh  van  syne  missive  opgeeft 
hebbeii  wy  met  genoegen  geleesen,  en 
geexamineert,  niaer  nademaal  men  bier 
te  lande  nog  geeue  ongurustigheyd  beeft 
over  eenigbe  oorlogb  zoo  kan  UE.  wel 
begrypen  dat  lie  meeste  swurigbeeden 
afspringen  onderentnsscben  blyven  die 
consideratien  van  dien  dienst  dat  wy  ge- 
inforraeert  zyn  cm  in  cas  van  nood,  UE. 
met  manscliap  en  amnnitie  van  oorlogb 
tydigh  te  bnlp  te  komen,  dat  UE.  egter 
alio  precautien,  sonderlingb  tegens  die 
van  Oronocque,  gebruykt,  is  van  de 
uytterste  noodzaakelykbeyd,  waerom  wy 
dan  ook  bebben  goedgevonden  UE.  by 
dese  expresselyk  te  gelasten  dat  (bnyten 
tydverzuym)  alien  en  een  ygelyk  ivy  by 
zy  by  pnblicatie  en  afflxie,  zoo  als  gebriiy- 
kelyk  is  interdicere  en  verbiede  geender- 
bande  geweer  ofte  eenige  ammnuitie  van 
oorlogb  uyt  de  rivier  nae  Oronocque 
ofte  eenige  andere  plaatsen,  niet  staande 
onder  de  geboorsaambeid  van  haar  Hoog 
Mogende  de  Heeren  Staten  Generaal,  op 
pcene  voor  de  eerste  maal  van  coniiscatie 
van  betselve  geweer,  ende  daerenboven 
in  een  boete  van  do  dobbele  waerde  van 
betselve  geweer,  en  die  bevonden  werd 
dat  voor  de  tweede  maal  te  doen,  dat  by 
zal  werden  gebannen  uyt  de  rivier  alle 
de  dagen  synes  levens,  sendende  sodanige 
gebannenen  adroicture  na  dese  landen. 

En  om  dese  onse  resolutie  destebeter  te 
executeren  zoo  ordonneren  wy  UEd. 
verder  alle  vaertuygen  die  uyt  de  rivier 
vertrecken,  waerop  de  minste  suepicie 
vallen  kan  suit  doen  visitereu,  met  belofte 
en  toesegging  betzy  aan  den  vinder,  of 
wel  aan  den  aaubrenger  de  helft  van  de 
pecuniele  boete. 

En  geconsidereert  veelligt  occaeie  kon 
werden  gevonden  om  bet  geweer  nyt  de 
colonie  uyt  te  voeren  sender  de  rivier  te 
gebrnyken,  zoo  meet  UE.  ook  daertegens 
zooveel  mogelyk  voorsien,  en  opdat  de 
gelegentbeid  van  alle  uytvoer  destebeter 
werde  benomen,  zoo  authoriseeren  en  ge- 


Translation. 
The  considerations  which  von  urge 
later  in  your  letter  were  read  by  ns  with 
pleasure  and  discussed;  but,  as  with  us 
there  is  as  yet  no  uneasiness  abont  any 
war,  you  can  easily  understand  that 
most  of  the  diflSculties  disappear.  Still, 
those  considerations  continue  to  have 
this  much  of  value,  that  we  are  informed 
and  can,  in  case  of  necessity,  aid  you 
betimes  with  men  and  material  of  war. 
It  is.  however,  of  the  extremest  impor- 
tance that  yon  use  e^ery  precaution, 
particularly  against  those  of  Orinoco. 
It  is  for  this  reason  that  we  have  decided 
hereby  to  give  you  express  order,  that  by 
proclamation,  to  be  read  and  posted  as 
is  customary,  you  without  delay  forbid 
each  and  every  one,  whoever  he  be,  to 
take  any  hand-arms  or  material  of  war 
from  the  river  to  Orinoco,  or  to  any  other 
places  not  under  the  jurisdiction  of  the 
States  General,  on  penalty,  for  the  first 
offense,  of  confiscation  of  such  arms  and 
in  addition  of  a  fine  to  the  double  value 
of  such  arms ;  and,  if  any  one  be  found 
to  do  it  ii  second  time,  that  be  be  ban- 
ished from  the  river  all  the  days  of  his 
life,  persons  thus  banished  being  sent 
direct  to  this  country. 


And,  the  better  to  carry  out  this  Eeso- 
lutior,  we  order  that  you  henceforth  cause 
to  be  visited  all  boats  leaving  the  river 
which  excite  the  least  suspicion,  with 
promise  and  offer  to  the  finder  or  to  the 
delator  of  one  half  of  the  pecuniary  fine. 


And,  considering  that  perhaps  a  way 
might  be  found  for  exporting  arms  from 
the  colony  without  using  the  river,  you 
must  also  provide  against  this  as  much 
as  possible;  and,  in  order  the  better  to 
take  away  all  opportunity  for  exporta- 
tion, we  hereby  authorize  and  order  you 
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lasten  wy  UE.  by  Uese,  dat  nauwkeurigh 
toeversight  doed  nemen,  op  alle  scheepen 
die  in  de  rivier  inkomeu,  onde  dat  Ijovin- 
dende  dat  aan  eenige  plantagien  of  yrnand 
partionlier  meerder  geweer  ofte  eenige 
andere  iimunitie  Ta,n  oorloge  werd  toege- 
souden  als  liy  tot  zyn  eygen  gebruyk  be- 
nodigt  heeft,  hetselve  sender  aansieu  van 
persoonen  snlt  hebben  te  confisiiueeren. 
En  ingeval  het  mogte  gebeuren  dat 
ymaud  wilde  ondernemcn  eenige  slaven 
uyt  de  rivier  te  vervoercu,  zoo  requireren 
wy  dat  UEd.  hetselve  faitelyk  suit  be- 
letten  cu  by  publioatie  ook  daertegen 
voorsien.  Wy  begrypen  wel  dat  de  com- 
mercie  met  die  van  de  Oronocque  te  ver- 
bieden  niet  van  den  dienst  is,  maer 
dat  UE.  haer  veel  souwden  seconderen, 
connen  wy  niet  approberen,  waerom  vry 
dan  ook  niet  konnen  goetkeuren,  dat  UE. 
den  Gouverneurvan  Oronocque  metsulke 
groote  quautiteyt  brood  hebt  geprovi- 
deert,  snlx  dat  wyUEd.  alle  bedagtsame 
voorsigtigheid  reconimanderen  en  op  die 
grond  luoeten  wy  ook  approbeeren  de 
overleggingen  en  direotie  by  UE.  gehou- 
den  op  den  ontfangh  van  de  missive  van 
den  Spaenscben  Gouverneur  door  Abra- 
ham Bnisson  overgebragt  waervanin  ver- 
volgli  van  zyno  missive  meutie  maakt  on 
terwyl  UE.  ons  berigt  dat  die  [van]  Oro- 
nocque sender  die  van  Isequebe  niet 
konnen  bestaan,  soo  moeten  wy  ons  ver- 
beelden  dat  langs  dese  weegen  alle  dit 
bedryf  best  teregtgebragt  sal  werden, 
siende  met  verlangeu  tegemoet  het  schip 
Oosterbeek  om  het  verder  vervolgh  van 
dese  zaak  te  verstaan. 


Translation. 

that  you  exercise  strict  supervision  over 
all  the  ships  which  come  into  the  river, 
and,  in  case  you  find  that  to  any  planta- 
tion or  any  individual  more  arms  or  ma- 
terial of  war  are  sent  than  he  needs  for 
his  own  use,  that  you  confiscate  it,  re- 
gardless of  persons. 


And,  in  case  it  should  happen  that  any- 
body should  undertake  to  export  slaves 
from  the  river,  we  order  that  you  forci- 
bly prevent  this,  and  also  provide  against 
it  by  proclamation.  We  are  well  aware 
that  it  is  not  expedient  to  prohibit  rela- 
tions with  those  of  the  Orinoco,  but  we 
can  not  approve  of  your  aiding  them 
much ;  for  this  reason  we  can  not  think  it 
right  that  yon  have  provided  the  Gov- 
ernor of  Orinoco  Avith  so  large  a  quantity 
of  bread,  and  we  therefore  recommend 
to  you  all  thoughtful  prudence.  On  the 
same  grounds  we  also  much  approve  of 
the  course  pursued  by  you  upon  receiv- 
ing the  letter  of  the  Spanish  Governor, 
brought  by  Abraham  Buisson,  of  which 
you  speak  further  on  in  your  letter.  And, 
inasmuch  as  you  inform  us  that  those  [of] 
Orinoco  can  not  subsist  without  those  of 
Essequibo,  we  are  bound  to  believe  that 
along  this  line  the  whole  matter  will  best 
work  itself  out,  and  we  expectantly  await 
the  ship  Oosterbeek,  to  learn  the  further 
outcome  of  this  affair. 


No.  127. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  February  6, 

1735. 

[LondoD,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  465,  doc.  48,  p.  8,  11.  5-15.] 

Op  de  in(ligoplant[agie]  was  een  beq.         On  the  indigo  plantation  an  able  negro 
neger  verdronken,  die  weggeloopen  was     was  drowned.     He  had  been  a  runaway, 
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No.  127. 


Original. 


geweest  en  by  de  Indiaaueu  teregt  ge- 
coomen  zynde  heeft  deu  directeur  van 
voorsz.  plant[agie]  de  criool  Jantie 
belast,  (die  door  den  Hr.  Commandeur 
na  liooven  de  revier  Caioeny  gezonden 
was)  om  indien  hy  de  neeger  vont  by  de 
Indiaanen  deselve  in  de  boeyien  te  setten 
en  op  deplant[agie]  tebrengen,lietgeeno 
gedaan  zynde  is  de  gem.  criool  de  vallen 
aff  gecoomen  en  onderweg,  zyn  coriaar 
op  eon  klip  raakende  is  deselve  door  de 
stroom  omverre  geworpen,  en  den  neger 
daarbuyten  geraakt  synde  is  ongelukkig 
verdronken. 


Translation, 
and,  having  landed  among  the  Indians, 
tbe  director  of  tbo  aforesaid  plantation 
gave  orders  to  the  Creole  Jantie  (who  had 
been  scut  by  the  Commandeur  to  up  in 
the  river  Cuyuni)  that,  if  he  should  find 
the  negro  among  the  Indians,  he  should 
put  him  in  chains  and  bring  him  to  the 
plantation.  This  being  done,  the  afore- 
said Creole  came  down  the  falls,  and  on 
his  way  his  canoe,  getting  on  a  rock, 
was  capsized  by  the  current,  and  the 
negro,  having  fallen  out,  was  unhappily 
drowned. 


No.  128. 

H.  Gelskerke,  Commandeur  in  Bssequiho,  to  the  West  India  Company^ 

June  1,  1735. 

[Hague,  Rijksarchiuf,  "West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Inekepc,  1  Apr. 
1679-2  Mei  1741,  fol.  480b,  1.  29-fol.  481b,  1.  8.] 


Den  heer  Gouverneur  van  Oronocque 
my  instantelyk  om  een  goede  quantiteyd 
brood  versogt  hebbendo  vereyste  de  be- 
leeftheyd  niet  alleen  hem  hetselve  toetc- 
zendeu  maar  de  voordelen  dewelke  dezo 
colonie  door  de  commercie  met  die  van 
d'Oronocctue  heeft  was  hiervan  mede 
een  principaele  beweegreden,  en  zoolang 
de  vreede  continneerd,  en  deze  commercie 
openblyftkan  dit  niet  welvoegelyk  belet 
werden,  want  schoon  vanwegens  UEd. 
Agtb.  doormyniets  gesondeu  sal  werden, 
sonde  den  Hocr  Gouverneur  hetselve  van 
de  ingesetenen  genoeg  kuunen  bekomen, 
tenwaare  men  den  uytvoer  van  victualie 
en  brood  mede  quaame  te  verbieden; 
maar  deze  saak  zeer  veel  van  gedaante 
verandert  zynde  gelyk  UEd.  Agtb.  hier- 
voren  hebben  gezien  sal  deze  negotie  by 
provisie  niet  als  om  gewigte  redenen 
geinterrompeert  werden,  Ende  in  dit 
geval  alsmedc  in  alio  andere  voorkomen- 
de  occasien  met  prudentie  en  voorzigtig- 
heyd  sullen  tragten  te  ageeren,  ver- 
hoope  en  wensche  das  UEd.  Agtb.  myne 
VOL  2 18 


The  Governor  of  Orinoco  urgently  ask- 
ing me  for  a  good  quantity  of  bread,  not 
only  did  politeness  demand  that  I  send 
it  to  him,  but  there  was  another  impor- 
tant reason  in  the  profits  which  this  col- 
ony derives  from  trade  with  the  people 
of  tbe  Orinoco.  As  long  as  peace  con- 
tinues and  this  trade  remains  ojien,  such 
things  cannot  well  be  avoided,  for,  if  I 
should  not  send  anything  in  your  name, 
the  Governor  could  easily  obtain  it  from 
the  colonists,  unless  the  export  of  pro- 
visions and  bread  were  to  be  prohibited. 
However,  inasmuch  as  this  matter  has 
greatly  changed  its  aspect,  this  trade 
shall  for  the  present  not  be  interrupted 
except  for  weighty  reasons ;  and  in  this 
matter,  as  also  in  all  other  cases  that 
may  present  themselves,  I  shall  try  to 
act  prudently  and  cautiously.  I  hope 
you  will  approve  of  my  conduct  up  to 
this  time.  And,  to  iiuish  this  subject  of 
Orinoco,  I  shall  inform  you  briefly  that 
on  the  20th  January  last  I  sent  to  Ori- 
noco  the  necessary  rum,  wares,  etc.,  to 
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tot  Iiirrtod  gehoudene  coiiduiteH  met  een 
aangeuame  approbatie  mogeii  vireereii. 
Kndi^  om  (rOroiiocqsc  sank  hier  iiit  ge- 
becl  aftehandelen  sal  ik  IJVaI.  raaar  kor- 
telyk  inforiiioreu,  dat  den  20  Janiiy 
laestleden  de  iiodigo  kiltum,  cargasoen 
goederen  etc".,totl)etalingvau  ses  rauyl- 
ezcls  nae  Oronocciue  heblje  affgesonden 
met  ecu  vaartuyg  om  dezelve  aftehalen, 
maar  alzo  'er  dou  nog  geene  gekomeu 
waren  en  d'mgesetenen  aan  dewelke 
passen  veileend  haddon  ook  om  de/.e 
rodenen  maar  twee  vnn  die  diercn  heb- 
beu  Hiedegebragt,  heeft  den  Gonverneiir 
de  goederen  gehouden,  provisioueel  dry 
paerden  op  rek"  gesonden,  en  my  met  een 
corte  complimentbrieff  antwoordendc, 
verder  mondeling  aau  van  der  Jlaiile 
gesegt  de  muylesels  byeerster  occasie  te 
besorgen. 

Ende  gereet  zynde  om  na  zyn  Gouver- 
nemeut  van  Commena  te  vertreeken,  be- 
laste  aan  van  der  Male  die  uyt  den 
dienst  ontslagen  is,  en  als  ingesetenen 
resideert,  niet  weder  te  komen  voordat 
wederom  ind'Oronocque  gearriveert  was, 
hetwelke  Zyn  Ed.  meende  in  de  maand 
Juuy  dezes  jaars  te  sullen  wesen,  wan- 
neer  by  occasie  voor  het  restand  van  U 
Ed.  Agtb.  goederen  de  muylezels  sal 
laten  balen. 


Translation. 

pay  for  six  mules,  willi  a  boat  to  bring 
them  back;  but,  as  none  had  yet  arrived 
at  that  time,  and  as  the  colonists  to 
whom  I  had  given  passes  brought  hack 
for  the  same  reason  only  two  of  these 
animals,  the  Governor  has  kept  the 
wares,  sending  iirovisionally  three  horses 
on  account  and  answering  me  by  a  short 
comijlimentary  letter,  saying  moreover 
to  Van  der  Maale  that  he  would  furnish 
the  mules  at  the  earliest  opportunity. 


And,  as  he  was  ready  to  leave  for  his 
Government  of  Cuinana  he  gave  orders 
to  Van  der  Male,  who  has  left  our  serv- 
ice and  resides  [here]  as  an  inhabitant, 
not  to  come  back  before  his  return  to 
the  Orinoco,  which  he  expected  would 
be  in  June  of  this  year,  when  I  shall  at 
the  first  opportunity  send  for  the  mules 
[due]  for  the  remainder  of  your  wares. 


No.    129. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Essequibo,  July  4,  1735. 

[London,  llecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  465,  doc.  103,  p.  1, 1. 4-p.  2,  ].  19.] 


Naer  aanroeping  van  de  Goddelyke 
Naam  heeft  den  Heer  Conimandenr  de 
saak  van  Jan  Cauderas  den  12  April  voor 
den  raad  gedieut  en  tot  heden  uytgestelt 
was  voorgedraagen,  te  kennen  geeveude 
dat  den  voorsz.  Cauderas,  als  ingeseeten 
deeser  collonie  over  een  geruymen  tyt 


After  prayer,  the  Commandeur  brought 
up  the  affair  of  Jan  Cauderas,  which 
had  come  before  the  Council  on  April  12 
and  bad  been  deferred  until  to-day; 
making  known  that  the  aforesaid  Cau- 
deras, as  inhabitant  of  this  colony,  had  a 
considerable  time  ago  asked  him  for  a 
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geleeden  .zyn  Ed».  versogt  hadde  een 
pcrmissiebriefio  om  de  Bohulden  van  syn 
cammeraat  genaamt  Ierouimu.s  Mar.sc- 
leyu,  die  hy  oudcr  de  Iiidiaaiieu  in  de 
revier  Barime  hadde  uytstaande  gelaaten, 
te  uioogen  invordereu  tot.  voldoeningo 
syner  orediteureii  in  deese  revier.  Eenigo 
roode  slaaven  ingevordert  liebbende  die 
voor  syn  cammeraats  cargasoenen  gekogt 
■n-aaren  benerens  een  canno,  zig  niet  ont- 
sien  beeft  men  eenige  Francen  nyt  Marti- 
nique die  aldaar  meede  handel  dreven 
derwaarts  te  deserteeren  en  syn  verleende 
permissie  te  misbruylsen,  alwaar  by  syn 
voorsz.  cammeraats  slaaven  verdebiteert 
hebbende,  een  boot  iu  comp".  met  andere 
gekogt  heeft,  en  -nederom  na  boveogem. 
revier  Barieme  gecoomeu  om  te  nego- 
tieeren  geevende  bem  de  naam  van  coop- 
man  op  het  voorsz.  vaartuygb  en 
niettegenstaande  syne  begaane  desertio 
de  stoutbeyt  lieeft  durven  gebruyken, 
van  sig  wederom  na  deese  collonie  te 
begeeven  in  een  canno  Cariebesen  met 
nog  een  syner  bootsgeselleu  onder  voor- 
wendsel  dat  liy  eenigo  pretentien  uyt- 
staande hadde  en  daarvoor  sonde  incoopen 
soodaanigo  cargasoenen  als  tot  haare 
negotie  vereyst  wiert,  schoon  alvoorens 
diverse  beschuldigingen  tot  syneu  lasto 
verspreyt  waaren  als  dat  by  Cauderas 
sonde  gesegt  bebben  te  sullen  wegneemeu 
de  handelaars  en  souters  nyt  deese  revier 
op  de  Ornocquo  vaarende  dat  by  syn 
cammeraat  ook  sonde  koomen  weghaalen 
en  veel  meer  andere  bedreygingen, 
waarop  den  Heer  Commandeur  zoodra 
berigt  van  syn  komst  in  deese  revier 
ontfangeu  hadde  een  commando  affsond 
na  de  beneedenste  plaatsen  alwaar  hy 
aaugecoomen  was  met  ordre  om  hem  te 
apprehenderen  en  op  het  fort  Kykoveral 
te  brengen  alwaar  hy  in  den  tronk  geset 
is,  euheeden  voor  den  raad  gebragt  zynde 
en  in  syne  deffentie  gehoort,  heeft  hy 
alle  de  beschuldigingen   die  tot  zynen 


Translation, 
jiermit  to  collect,  in  order  to  satisfy  the 
ireditors  in  this  river,  tbe  debts  of  Lis 
comrade,  named  Jeroniraus  ilarseleyn, 
which  he  had  left  outstanding  among  the 
Indians  in  the  river  Barima.  Having 
collected  several  red  slaves  which  had 
been  bought  for  his  comrade's  wares, 
besides  u.  canoe,  be  did  not  hesitate  to 
desert  to  Martinique,  with  certain 
Frenchmen  from  that  island  who  were 
also  carrying  on  trade  there,  and  [thus] 
to  misuio  the  permission  granted  bim; 
there  having  disposed  of  his  aforesaid 
comrade's  slaves,  he  bought  a  boat 
in  company  with  others,  and  .xgain 
came  to  tbe  aforesaid  river  Barima  in 
order  to  trade,  giving  to  himself  tbe 
name  of  merchant  on  tbe  aforesaid  boat; 
and,  notwithstanding  the  desertion  of 
which  he  was  guilty,  he  had  the  im- 
pudence to  betake  himself  again  to  this 
colony  in  a  canoe  full  of  Caribs,  to- 
gether with  one  of  bis  shipmates,  under 
pretext  that  he  had  several  claims  out- 
standing and  would  buy  for  these  such 
wares  as  were  needed  for  their  trade; 
although  before  that  time  various  accusa- 
tions against  him  bad  been  spread 
abroad,  such  as  that  he,  Cauderas,  had  said 
that  be  would  take  away  the  traders  and 
salters  navigating  from  this  river  to  the 
Orinoco,  that  be  also  would  come  to  carry 
off  his  comrade,  and  many  more  threats; 
whereupon  the  Commandeur,  as  soon  as 
he  h  ad  received  information  of  his  arrival 
in  this  river,  sent  out  a  command  to  the 
lowest  points,  where  be  had  arrived,  with 
orders  to  apprehend  him  and  bring  him 
to  Fort  Kykoveral,  where  he  was  placed 
in  confinement;  and  having  to-day 
been  brought  before  the  Council  and 
heard  in  his  defense,  he  has  denied  all 
the  accusations  which  were  current 
against  him,  and  only  confessed  that 
instead  of  bringing  to  his  comrade  the 
slaves  belonging  to  him,  be  had  gone 
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laato  gespargcert  ■wii.aren  ontkent  en 
alleen  gocoiifessecrt  <lat  hy  met  de 
slaaven  aan  syu  caiiLmeraailt  gehoorende 
in  plaats  vandeselvo  aim  hem  tebrengen 
daarraeedc  ua  de  Martinicque  gegaan  was 
en  tot  zyn  voordeel  verkogt  hadde. 


Translation. 

with  them  to  Martinique  and  had  sold 
tUem  for  his  own  profit.' 


No.  130. 


M.  Gelskerke,  Commandeur  in  Essequibo,  to  the  West  India  Company, 

July  14,  1735. 

[Hagup,  Rijksarchiet.  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Uekepe,  1  April 
3697-3  Mei  nn,  fol.  507b,  11.  17-23.] 


Jlen  heeft  hier  nog  geen  nouvelles  van 
het  arriveeren  van  den  Heer  Gouvemeur 
in  Oronocque,  zoo  haest  deceive  oiitfange, 
en  geinformeert  werde  dat  'er  muylezels 
in  die  rivier  aangekomen  syn,  zal  ik  een 
vaartuygh  derwaarts  zenden  om  de  ses 
voordeese  gementioneert  te  la  ten  af  halen. 


No  news  has  yet  reached  us  of  the  Gov- 
ernor's arrival  in  Orinoco ;  as  soon  as  I 
receive  it,  and  learn  that  mules  have  ar- 
rived in  that  river,  I  shall  send  a  boat 
thither  to  get  the  six  aforesaid. 


No.  131. 

West  India  Company  {Zeeland.  Chamber)  to  H,  Gelsherhe,  Commandeur, 
and  the  Court  of  Policy  in  Essequibo,  September  30,  1735. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  lodia  papers,  vol.  597,  cover-title  Brieven  over  Zee,  4  Feb.  1730-3  Dec.  1749, 

p.  3  (of  letter),  11.  28-31.] 


Dat  UED.  den  Gouvemeur  van  Oro- 
nocque met  fictualie  provideert  appro- 
beeren  wy  volkomen,  behoudelyk  dat 
deswegena  aan  ons  behoorlyke  verant- 
woordingh  werde  gedaen,  en  UE.  sorge 
draegt  dat  de  Comp.  daervan  haere  rede- 
lyke  avantagie  geniet. 


That  you  supply  the  Governor  of  Ori- 
noco with  provisionshas  our  full  approval, 
on  condition  that  you  proiierly  account 
for  them  to  us,  and  take  care  that  the 
Company  enjoys  a  reasonable  profit  there- 
from. 


'  The  upshot  of  the  atfair  was  that  the  Council,  ou  the  ground  of  desertion  and  of  stealing  his  com- 
rade's slaves,  hanished  the  man — a  singular  penalty  under  the  circumstances. 
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No.  132. 

The  West  India  Company  (the   Ten)   to  S.  Oelskerlce,  Gommandeur  in 
Ussequibo,  October  39, 1735. 

[Hague,  Rytsarcliief,  West  India  papers,  vol.  108,  cover-title  Misfflvens  van  de  Thienen  na  America, 
IS  Dec.  iriB-Se  Nov.  2772,  fol.  95a,  U.  11-14.] 

Original.  Translation. 


Wy  laudeeren,  en  approbeeren,  alles 
hetgeeneii,  door  den  Gommandeur,  met 
den  Gouvemeurvan  de  Oronocque  isver- 
rigt ;  ende  de  conventie  met  hen  aange- 
gaan;  en  recommaiideerenUEd[ele]  alle 
devoiren  aan  te  wenden,  omme  die  negotie 
meeren  nieer  te  doen  accresseeren ;  Waer 
meede ;  Eersame  etc  "■ 

Amsterdam  den  29 :  Ootob :  1735 
Ferdinand  Van  Collen,  Philip  Hack,  Wil- 
lem  Backer,  Dirk  Van  der  Meer,  Philip 
Erasmie,  Joan  Constantyn  Matthiasz, 
Willem  Veth,  Joan  Schagen,  Abraham 
Ter  Borch. 


We  praise  and  approve  all  that  has 
been   done  by  the  Gommandeur  in  con- 
junction with  the  Governor  of  the  Ori- 
noco, and  the  convention  made  with  him ; 
and  recommend  that  you  do  your  best  to 
make  that  trade  grow  more  and  more. 
And  herewith  we  remain,  etc., 
Amsterdam,  October  29,  1735, 
Ferdinand    Van    Collen,    Philip    Hack, 
Willem  Backer,   Dirk  Van  der  Meer, 
Philip  Erasmie,  Joan  Constantijn  Mat- 
thiasz., Willem   Veth,   Jan  Schlagen, 
Abraham  Ter  Borch. 


No.  133. 

■R.  Gelskerke,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Gompany, 

January  IS,  1737. 

[Hague,  Rijkaarchief,  "West  India  papers,  vol.  169,  cover -title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
lem-i  Mel  1741,  fol.  62la,  1.  27-fol.  522b,  1.  5.] 


Onder  d'overgaende  carga  zyn  twee 
halve  aemties  fyne  verwe,  door  van  der 
Burgh  boven  Esequebo,  daer  de  nodige 
huysinge  gemaekt  ende  een  post  is  gefor- 
nieert,  om  de  negotie  langs  die  land- 
streeke,  waere  het  mogelyk  tot  aen 
d'Amazones  te  extenderen,  ingereuylt; 
maer  my  tot  nogh  toe  in  die  hoope  nlet 
voldaen  vindende,  blyft  dese  post  egter 
om  den  slavenhandel  en  het  insight  van 
de  fyne  verwe,  van  zodanigen  nut,  dat 
men  door  dit  geringh  beginsel  onder  de 
Indiaanen  dieper  te  landwaert  in,  bekent 
raakt,  en  deese  negotie  van  langhsamer 
hand  considerabel  soude  konnen  werden ; 
men  betaelt  aen  de  Indiaanen  voor  4  bol- 


Among  the  outgoing  cargo  are  two  half- 
kegs  of  iine  dye,  bought  by  Van  der 
Burgh  up  in  Essequibo,  where  the  neces- 
sary buildings  have  been  made  and  a 
post  established  to  extend  trade  through 
those  regions,  if  possible  to  the  Amazon. 
But,  although  my  expectations  in  this 
respect  have  not  as  yet  been  fulfilled, 
stilL  in  view  of  the  slave  trade  and  the 
production  of  fine  dye,  this  post  remains 
of  much  importance,  since,  small  as  is 
this  beginning,  we  become  acquainted 
among  the  Indians  further  inland,  and 
this  trade  may  by  degrees  become  con- 
siderable. We  pay  to  the  Indians  for  4 
balls  of  this  dye  one  large  axe,  for  three 
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len  vau  dese  verwe  een  groote  byl,  voor 
dry  bollen  een  middelbare,  en  voor  twee 
bollen  oen  kleyne  byl  en  dry  bollen 
verwe  wegen  vier  pond,  ook  Ktact  hier 
iiogli  ontrent  een  heele  aem  vau  deselve, 
dewelcke  int  laest  van  't  jaer  1736  maer 
afgekomen  is,  indien  U  Wei  JEdele  gr. 
agtb.  my  uu  by  ocoasie  met  haer  berigt 
geliefden  te  vereeren  wat  dese  verwe  in 
't  vaderland  waerdigh  is  soiiw  men  kon- 
nen  calculereu  lioeveel  t'  lb.  aen  d'Edele 
Comp.  komt  te  kosten,  cm  by  grote  avan- 
tagie  alle  niogelyke  devoiren  tot  Let  ver- 
meerdereu  van  deesen  bandel  te  konnen 
aanweudeu. 

De  post  Wacquepouw  en  Maroco  voor- 
deese  de  voornaemste  handelplaets  van 
d'  orianeverwe  voor  d'Edele  Comp.  vcr- 
mindert  in  dese  negotie  zcdert  eenigo 
jaeren  considerabel;  ik  Uebbe  veel  inoey- 
tens  gedaen  om  de  reden  daervan  te  ont- 
decken  en  my  verhaelt  dat  den  uytlegger 
Jan  Baptist  in  zyn  devoir  nianqueerde 
maer  naer  een  nauwkeurigli  ondersoek 
bevonden,  dat  de  meeste  Indiaanen  daer- 
omtrent  woonagbtigh  in  de  slavenegotie 
met  de  ."t^nrinamers  meer  voordeel  heb- 
bende  haere  vrouwen  traegh  werdende, 
den  swaren  arbeid  der  verwe  niettegen- 
staende  gedurigh  vermaningen,  te  conti- 
nueren ;  ende  hier  geen  redres  in  slende  te 
maken,  most  men  dese  post  nogbtans  be- 
houden  omdat  ze  tot  maintien  't  van 
UWel  Edele  gr.  Agtb.  grensen  na  d' 
Oro[no]cque'  streokende  is  geformeert. 

Aen  den  beer  Gouverneur  van  Oro[no]- 
cque  nopens  de  considerable  pretensien 
dewelck  d'ingesetenen  deser  colonie  door 
de  dood  van  Francois  van  der  Maelen 
daernogh  te  eyssohen  hebben,geschreven, 
en  versogt  hebbende  deselve  met  zyn 
gnnst  en  autlioriteyt  te  vereeren,  ten- 
eynde  de  debiteuren  van  A'^an  de  Maelen 
tot  betalinge  mogteu  werdeu  geconstrin- 
geert;    maer  uyt  zyn  antwoort  is  wel 


Translation, 
balls  one  medium  axe,  for  two  balls  one 
small  axe,  three  balls  of  dye  weighing 
four  pounds.  We  still  have  here  a  whole 
keg  of  it,  which  did  not  come  down  until 
the  end  of  1736.  If  you  would  some  time 
let  me  know  what  this  dye  is  worth  at 
home,  we  might  calculate  how  much  it 
costs  the  Company  per  pound,  and  in 
case  of  gi-eat  profit  turn  all  our  atten- 
tion toward  extending  this  trade. 


The  post  Wacupo  and  Moruca,  formerly 
the  most  important  trading  place  for  the 
Company's  annatto  trade,  has  these  last 
few  years  fallen  off  in  this  business.  I 
have  taken  much  pains  to  ascertain  the 
reason,  and  it  was  told  me  that  the  post- 
holder  Jean  Baptist  was  neglecting  his 
duty ;  but  after  careful  investigation  I 
have  found  that,  as  most  of  the  Indians 
who  live  in  that  neighborhood  derive 
more  profit  from  slave  trade  with  the 
Surinamers,  their  wives  grow  listless 
about  keeping  up  the  heavy  work  on  the 
dye.  While  I  see  no  way  of  changing 
this,  we  must  nevertheless  keep  up  this 
post,  because  it  was  established  for  the 
maintenance  of  your  frontiers  stretching 
toward  the  Orinoco. 


I  have  written  to  the  Governor  of  Ori- 
noco regarding  the  considerable  bills  still 
due  there  to  the  inhabitants  of  this  col- 
ony through  the  death  of  Francois  van 
der  Maelen,  requesting  him  to  lend  the 
aid  of  his  authority  toward  constraining 
Van  der  Maelen's  debtors  to  pay;  but 
from  his  answer  can  be  easily  deduced 
that  little  satisfaction  is  to  be  expected. 
However,   I    shall  by  further  amicable 


iTbe  manuscript  at  The  Hague  has  '*  Oroeque;  "  but  that  in  Loudon,  clearly  the  original,  has  (both 
here  and  in  the  two  mentions  in  the  following  paragraph)  "  Oronooiiae." 
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aftenemen  dat  er  weynigh  voldoeningli 
te  wagten  staat,  egter  zal  ik  door  nader 
minnelycke  instantien  Syn  Edelein  voor- 
deeliger  dispositie  tragten  to  brengen ; 
maer  desen  Gouverneur  selver  de  grootste 
deljiteur  zynde  en  lay  rnyne  eerste  mis- 
sive liem  uyt  beleeftheyt  niet  ontdekt 
hebbende  dat  my  sulks  bekent  was,  heeft 
by  by  precautie  syn  obligatie  uyt  van 
derMaelens  papieren,  die  in  Oro[no]cqtie 
waeren  wederom  genomen,  waeromme 
seer  weynigh  of  geen  boope  over  scbynt 
te  blyven  om  yets  van  dese  gautsche 
pretensie  te  zullen  erlangen. 


Translation. 

remonstrances  try  to  dispose  Mm  more  fa- 
vorably. But  this  Governor  bimself  is 
tbe  most  important  debtor,  with  which 
fact  I  out  of  politeness  did  not  disclose 
my  acquaintance  in  my  first  letter,  where- 
upon he  by  way  of  precaution  withdrew 
his  note  of  hand  from  Van  der  Maelen'a 
papers,  which  were  in  Orinoco.  Thus,  it 
seems,  there  remains  little,  if  any,  hope 
of  obtaining  any  part  of  this  whole  ac- 
count. 


No.  134. 


H.  GelsherJce,  Gommandeur  in  Esxequiho,  to  the  West  India  Company, 

April  10,  1737. 

fHagne,  RijkBarcMef,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  Apr. 
1697-3  2Ifi  1741,  fol.  527b  1.  6-fol.  528a,  1.  26.] 


Zedert  het  vertreck  van  den  hoeker  de 
Jonge  Jan  een  brief  van  den  Heer  Gou- 
verneur van  Orouocque  in  anfcwoord  van 
de  myne  ontfangeu  hebbende,  waerin  by 
van  gevoeleu  is,  dat  men  uytde  papieren 
van  den  overleeden  Francois  van  der 
Maele  behoorde  te  kounen  weeten  wie 
zyn  debiteuren  waren;  profflteerde  ik 
van  dese  ocoasie  om  Zyn  Ed.  te  informe- 
ren  dat  naer  gedane  examinatie,  onder 
deselve  gevonden  was  een  generaale 
reekeningh  met  de  eyge  hand  van  van 
der  Maele  ges[chreven]  en  gedatteert 
van  de  maand  Febr :  1735.,  stukken  van 
agten  en  4  schell.,  waervoor  by  Heer 
Gouverneur  was  gedehitteert  en  die  van 
der  Maele  ongetwyffelt  gereetgehoudeu 
hadde,  om  d'eere  te  hebbeu  deselve  aen 
hem  op  zyn  wederkomst  te  jiresenteeren 
nevens  nogh  een  reekeningh  van  339 
stucken  van  agten  en  6  schell.  voor  rek. 
van  der  Heer  Gouverneur  aen  eenen  Eod- 
rigo  gelevert,  tesameu  bedragende  3045 


After  the  departure  of  the  "  hoeker" 
ship  de  jonge  Jan  I  received,  in  answer  to 
my  own,  a,  letter  from  the  Governor  of 
Orinoco,  wherein  he  expressed  the  opin- 
ion that  it  ought  to  be  possible  to  know 
from  tbe  papers  of  the  late  Fran(;ois  van 
der  Maele  who  were  his  debtors.  I 
availed  myself  of  that  opportunity  to 
inform  him  that  upon  examination  there 
had  been  found  among  them  a  general 
bil  I,  written  in  Van  der  Maele's  own  hand 
and  dated  February  1735,  [amounting  to 
2,705]  dollars  and  4  shillings,  against  him, 
the  Governor,  as  debtor,  which  account 
Van  der  Maele  had  undoubtedly  kept 
ready  to  present  to  him  upon  his  return, 
and  moreover  another  bill  for  339  dollars 
and  6  shillings,  furnished  to  one  Rodrigo 
on  account  of  the  Governor,  amounting 
in  all  to  3,045  dollars  and  2  shillings,  of 
which  two  bills  1  sent  him  a  copy,  adding 
that  1  had  been  obliged  to  communicate 
these  papers  to  those  interested,   who 
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No.  134.  Original. 

stucken  vau  agten  en  2  schell.  van  welcke 
boydo  rek" :  oopie  aen  Zyn  Ed.  gesonden 
hebbcn  met  byvoeging  dat  ik  van  dese 
piipieren  aan  de  geinteresseerden  com- 
nmnicatio  bad  moeten  geven,  die  my 
kragtige  instantien  deeden  om  Zyn  Ed. 
te  versoeken  een  I'ynde  van  deese  zaak  te 
willen  maken,  dat  ikhaer  alles  van  zyiic 
bekende  I'egtveerdigbeyt  deed  boopen, 
totdat  d'eir  sonde  bebben  syn  untwoord 
te  ontfangeii :  den  27  Maert  wierdniy  een 
missive  van  den  Gonvorneur  doov  een 
ingeseeten  deser  colonie  uyt  Oronocque 
gebragt,  by  dewelcke  Zyn  Ed.  sig  excu- 
seert,  my  nu  niet  te  konnen  antwoorden 
als  zynde  extra  geoccupeert  met  d'expedi- 
tio  van  ])re8sante  affaires  na  Comniena 
moetende  vertrecken  van  gedagteu  was 
tegens  de  maend  Juny  wederom  in  Oro- 
nocque to  zyn,  wanneer  zy[n]  Ed.  sulks 
by  nader  occasie  soude  doen,  Bonder  een 
enkel  woord  van  syn  particuliere  schuld 
te  spreeken ;  waeruy t  wel  te  besluy ten  is, 
dat  by  geensints  geneegen  scbynt  te  wee- 
sen  om  aeu  de  geintresseerdens  genoege 
te  geven ;  edogb  indien  by  weder  in  Oro- 
nocque mogt  komen,  sal  ik  door  nader 
minnelycke  instantien  antwoord  ver- 
soeken. 


Translation. 

strongly  urged  me  to  request  the  Gov- 
ernor to  settle  up  tbis  affair,  and  tbat  I 
had  told  them  to  expect  everything  from 
his  well-known  rectitude  until  I  should 
have  the  honor  of  receiving  his  answer. 
On  the  27th  March  an  inhabitant  of  this 
colony  brought  me  from  Orinoco  a  letter 
from  the  Governor,  wherein  be  excuses 
himself  for  not  being  ablenow  to  answer 
me,  as  he  is  kept  very  busy  with  the  get- 
ting ready  of  three  barques,  and,  having 
to  leave  for  Cumana  on  urgent  businesB, 
expects  to  be  back  in  Orinoco  towards 
the  month  of  June,  when  he  will  do  so  at 
the  first  opportunity ;  and  never  a  word  of 
bis  private  debt.  From  this  it  may  well 
be  concluded  that  he  seems  in  no  way  in- 
clined to  satisfy  those  interested.  Never- 
theless, in  case  be  comes  back  to  Orinoco 
I  shall  politely  insist  further  upon  an 
answer. 


No.  135. 

The  Court  of  Policy  in  Ussequiho  to  West  India  Company,  August  9, 1738. 

[Loudon,  Ttecord  Office,  Essequibo  papers,  a'oI.  466,  rtor.  33,  p.  1,  11. 1-7.] 

We  have  the  honor  to  inform  you  that 
three  of  your  soldiers  here  in  service  have 
not  hesitated,  in  the  night  between  the 
6tb  and  7tb  of  last  month,  to  desert  from 
the  new  fort,  where  they  formed  a  part  of 
the  garrison.  But,  through  the  wise  di- 
rection of  the  first  undersigned,  they  were 
speedily  pursued  and  were  arrested  on  the 
way  to  Orinoco,  near  the  rivier  Waini, 
and  brought  hither  as  prisoners.  .  .  . 


Wy  hebbeu  de  eer  U.  E.  G.  A.  kennis  te 
geven  dat  drie  van  U.  E.  G.  A.  alhier  in 
dienst  synde  soldaateu  sig  niet  onsien 
liebben  H'nagts  tusschen  den  6  on  7  der 
voorlede  maend  van  het  nieuwe  fort  waer 
sy  in  besetting  lagen  te  deserteeren  dog 
syn  door  de  goede  ordres  van  d'eerste  on- 
derteekenaerdeses  spoedigachtervolgt  en 
op  do  weg  van  d'Oronoque  by  de  rivier 
Weyne  geapprehendeert  en  albier  gevan- 
kelyk  opgebragt. 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS  FROM  DUTCH  AECHIVES. 


281 


No.  136. 

West  India  Company  [Zetland  Ghamher)  to  R.  GelsherJce,  Gommandeur, 
and  the  Gourt  of  Policy  in  Ussequibo,  February  26,  1739. 

[Hague,  Eijksarobief,  West  India  papers,  vol.  597,  cover-title  Brleven  over  Zee,  4  Feb.  17S0-g  Dec. 
1749,  p.  5  (of  letter),  1. 14-end.] 


Original. 


Translation. 


En  hetgeen  onse  aandagt  niet  minder 
heeft  opgeweckt  is  dat  hy  Seeretaris 
sehryft,  dat  in  die  persuasie  is  dat  in  het 
geberghte  boven  aen  de  rivier  Cajoene 
mineialen  zouden  te  vinden  zyn,  wy 
weten  ook  geen  redenen  ■waerom  niet,  en 
zyn  wy  ook  veele  jaren  in  die  persuasie 
geweest,  maer  de  eerste  vrage  daerop  is 
of  hy  Seeretaris  zonde  konnen  ontdecken 
waer  den  arbeyd  om  dat  op  te  sporen  te 
beginnen,  en  boedanigh  by  dat  geberghte 
bevindt  of  die  van  aarde  of  geheel  klip- 
paghtigh  zyn,  teney  nde  de  berghwerckers 
zoo  wy  die  quamen  te  zenden  haar  daar- 
nae  in  het  medenemen  van  baere  werk- 
tuygen  te  konnen  reguleeren. 

En  ten  tweeden  moeten  wy  ook  weten, 
of,  zoo  dit  work  wierde  ondernomen,  tJE. 
in  staat  zoude  zyn,  zigh  tegens  den  in- 
lander zoo  daer  eenige  zyn.  of  verwagt 
konnen  werden  te  konnen  mainctineren. 
Wy  zuUen  geen  difficulteyt  maken  UE. 
twee  bequame  berghwerkers  toe  te  zen- 
den, zooonsapparentienvansucceskondt 
aen  de  handt  geven,  maer  buyten  dien 
kan  de  Compagnie  op  een  losse  voet  geen 
noodloose  onkosten  doen,  want  de  re- 
denen die  de  Seeretaris  opgeeft  van  zyn 
geloof  in  dese  konnen  wel  gegrondt  zyn 
en  egter  niet  uytgevoert  souden  konnen 
werden :  onderentusscbeu  recomman- 
deren  wy  UEd.  ernstelyk  hem  Seeretaris 
te  geven  de  behnlpsame  hand,  in  al  het- 
geene  hy  vermeyndt  te  konnen  ondecken, 
ende  daertoe  nodigh  te  hebben,  en  seggen 
hem  toe  alsook  UEd.  dat  van  het  succes 
haer  sullen  bedancken  door  een  toelegh 
van  een  tantum  van  het  profyt ;  konden 


And  our  attention  has  in  no  less  degree 
been  aroused  by  the  Secretary's  writing 
that  he  is  persuaded  that  minerals  are  to 
be  found  in  the  mountains  up  in  the  river 
Cuyuni.  We  know  no  reasons,  moreover, 
why  this  should  not  be  so,  and  have  om- 
selves  for  many  years  been  persuaded 
thereof;  but  the  first  question  is  whether 
he,  the  Secretary,  can  find  out  where 
work  should  begin  in  order  to  detect 
them,  and  what  is  his  impression  of  those 
mountains,  whether  they  are  of  earth  or 
wholly  of  rock,  in  order  that  we  may 
direct  the  miners,  in  case  we  send  them, 
as  to  the  tools  they  should  take  along. 

And,  in  tlie  second  place,  we  icz.st  also 
know  whether,  in  case  this  work  should 
be  undertaken,  you  would  be  in  condition 
to  maintain  yourself  against  the  nativea, 
if  any  are  there  or  are  to  be  looked  for. 
We  shall  not  hesitate  to  send  you  two 
able  miners,  if  you  can  oft'er  us  prospect 
of  success,  but  without  that,  the  Com- 
pany cannot  aiford  to  lay  out  needless 
costs  on  a  shaky  foundation,  for  the  rea- 
sons adduced  by  the  Secretary  for  his 
belief  in  this  matter  may  be  well- 
grounded,  and  still  it  might  be  impossi- 
ble of  execution.  In  the  meantime  we 
earnestly  recommend  you  to  lend  the 
Secretary  a  helping  hand  as  to  every- 
thing he  thinks  he  can  discover  and  as  to 
what  he  may  need  to  that  end;  and  we 
promise  him,  and  you  also,  that  we  will 
show  you  our  appreciation  of  your  suc- 
cess by  a  grant  of  a  percentage  of  the 
profits.     If  by  this  ship  we  could  receive 
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No.  136.  Original, 

wymetdesen  bodem  oeuige  ertz  bekomen, 
om  liier  te  lateu  beproevcn,  zouwdo  by 
eeii  goede  uytkouist  ous  des  te  meerder 
animeron. 


Translation. 

some  ore,  bo  as  to  Lave  it  assayed  here, 
this,  in  case  of  a  good  result,  would  stim- 
ulate us  the  more. 


No.  137. 

H.  Qelskerke,  Gommandeur  in  Essequibo,  and  L.  L.  van  's  Gravesande, 
Secretary  to  the  West  India  Company,  May  30, 1739. 

[Hague,  Kijksarcliief,    AN'tjst  India  papers,  vol.  T69,  cover-title  Brieven  en  Papieren  ran  Isckepe,  1 
Apr.  lesi-ie  Mei  1741,  S.  566a,  567a.] 


Ed.  & " :  Wy  bebben  de  eer  UEd.  G.  A. 
met  dozen  bodem  te  zenden  eeii  kas 
gemerkt  met  het  merk  van  UE.  G.  A. 
N"  1  waarin  UE.G.A.  sullen  vindeneenige 
ertzeu  in  het  nevensgaande  lysje  gespeci- 
ficeert,  wy  hoopen  dat  dezelve  na  geno- 
meno  proeveu  de  moeyte  waardig  sullen 
bevonden  werden  om  die  myneu  tot  nut 
van  UE.A.  te  openen  en  voortesetten,  de 
grondige  kenuis  mamiueert  ons  om  UE.A. 
volkomen  berigt  van  dezelve  te  geven 
dogb  zooveel  daaraan  konnen  zien  zoude 
die  ertz  die  boven  de  plantagie  Poelwyk 
genomen  en  in  het  Aiik  N°  1  besloten  is 
wel  wat  beloven,  wyl  de  aders  daarvan 
zeer  breed  en  meenigvuldig  zyn  en  zeer 
veel  terreyn  beslaan,  dezelve  sullen  mo- 
gelyk  in  de  diepte  ryker  als  in  de  opper- 
vlakte  wezen. 

1  let  laud  alhier  is  seer  metaalryk  men 
vind  weynig  bergen  off  men  ziet  op 
dezelve  yzersteenen  welke  by  alle  soort 
van  metalen  gevonden  werden.  En  de 
meenigvuldige  blende  en  kattesilver  en 
talk  die  bier  gevonden  werd  doet  hetselve 
vast  geloven.  Indien  men  2  a  3  hoog- 
dnytscbe  mynwerkers  badde  die  haar 
work  wel  verstondeu,  soude  dezelve  de 
rivier  hooger  op  na  alio  gedagten  voor- 
deelige  ontdekkinge  konnen  doen. 

Wj'  wensten  soo  geluckigh  te  konnen 
wezen  UE.G.A.  vau  dusdanige  voordee- 
ligo  ontdekkingen  mot  sekerheyd  kennis 
te  konnen  geven  wyl  ons  niets  aangeua- 


SiRS :  We  have  the  honor  to  send  yon 
by  this  bottom  a  case  marked  with  the 
Company's  mark  and  numbered  No.  1, 
wherein  you  will  find  certain  ores  speci- 
fied in  the  inclosed  list.  We  hope  that 
on  being  tested  they  will  be  found  worth 
the  trouble  of  opening  and  working  for 
your  profit  the  mines  in  question.  We 
lack  the  thorough  knowledge  to  give  yon 
a  full  report;  but,  so  far  as  we  can  see, 
that  ore  which  was  taken  abo^■e  the  plan- 
tation Poelwijk  and  is  enclosed  in  Sec- 
tion No.  1  ought  to  promise  sometliing. 
since  the  veins  in  it  are  very  broad  and 
numerous  and  cover  much  ground — it  wiU 
possibly  prove  richer  beneath  than  on  the 
surface. 


The  land  here  is  very  rich  in  metals. 
One  finds  few  mountains  whereon  one 
does  not  see  the  iron  rocks  which  are 
found  with  metals  of  every  sort.  And 
the  abundant  hUnde  and  Tcatte  silver  and 
talc  which  are  here  found  force  one  to 
the  same  belief. 

In  case  we  had  here  2  or  3  German 
miners  who  well  understood  their  busi- 
ness, they  would  higher  up  the  river  be 
able  in  all  likelihood  to  make  profitable 
discoveries. 

Wo  could  wish  to  be  so  fortunate  as  to 
be  able  to  give  you  information  with  cer- 
tainty   of   such    profitable    discoveries. 
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No.  137.  Original, 

mer  sonde  zyn  als  lets  tot  merkelyk 
Toordeel  van  UE.Gr.A.  te  konnen  contri- 
bueren  wy  ■wy  altoos  voor  de  grootste  eer 
sullen  agten  ons  met  de  grootsto  eerbied 
en  hoogagting  te  konnen  noemen 

Ed  etc 

H  Gelskerke. 

L.  Storm  xa^  's  Gravesande. 

Eio  Issequebo  op  't  nienwe  fort  20  Mey 
1739. 


Translation. 

since  notbing  could  be  more  gratifying 
to  us  than  to  contribute  aught  to  the 
notable  profit  of  the  Company.  We 
shall  count  it  always  the  greatest  honor 
to  be  able  to  sign  ourselves,  with  the 
greatest  respect  and  esteem,  etc.,  etc., 

H.  Gelskerke. 

L.  Storm  van  's  Gravesande. 
Eio  Essequibo,  at  the  new  fort,  May 
20.  1739. 


[Inclosure  in  the  aboye.] 


No.  [1].  Dit  vak  behelst  eenige  steenen 
gegraven  even  een  halff  qnartier  boven 
de  Comps.  plantagie  Poelwyk  zynde  een 
rots  van  witte  steen  met  goude  stippels 
waardoor  heele  breede  aders  lopen  met 
menigte  westwaards  dwars  door  de  rivier 
Maseroene  naer  een  kleyn  eylaud  en  oost- 
waards  door  een  grooten  berg  waarop  een 
suykertuyn.     .     .     . 

No.  2.  Dit  vak  behelst  steenen  waar- 
mede  een  bergh  boven  de  plantagie  de 
Pelgrini  (ontrent  2 J  uur)  mede  op  de 
diepte  van  3  a  4  voeten  bevloert  is.    .    .    . 

No.  3,  i  en  12  behelzen  steenen  uyt 
eenige  aders  die  door  een  rots  gelyk  als 
boven  Poelwyklopensynde  naer  gedagten 
selve  soort  deze  leggen  by  off  ontrent 
d'Ed.  Compi's  coffyplantagie. 


Xo.  [1].  This  section  contains  some 
stones  dug  about  eight  minutes  above  the 
Company's  plantation  Poelwijk,  being  a 
hill  of  white  stone  with  golden  dots, 
through  which  run  numerous  very  broad 
veins  westward  straight  through  the 
river  Mazaruni  to  a  small  island  and 
eastward  through  a  great  hill  on  which 
there  is  a  sugar  plantation.   .  .  . 

No.  2.  This  section  contains  stones  with 
which  a  mountain  above  the  plantation 
de  Pelgrim  (about  2J  hours)  is  also  cov- 
ered to  the  depth  of  3  to  4  feet.  .  .  . 

Nos.  3,  4,  and  12  contain  specimens  from 
some  veins  which  run  througli  a  hill,  just 
as  above  Poelwijk,  being  presumably  of 
the  same  kind ;  these  lie  close  by  the  com- 
pany's coffee  plantation. 


No.  8.  Een  stuckje  erts  gevonden boven 
in  het  gebergte  van  Cajoene  niet  wel  soo 
hoog  als  de  coffyplantagie  maar  land- 
waards  in,  dit  schynd  naar  d'uytterlyke 
teekenen  koper  te  wezen  dogh  heeft  ook 
auripigment  in  zyn  adera  twelk  goud 
sonde  betekenen. 

No.  9.  Mede  van  een  ander  vant  voors, 
gebergte  lykende  na  silver. 

No.  10  en  11  Behelzeo  een  stuk  talk  en 
een  stuk  van  terra  lemnia  offte  sigillata 
hier  iu  overvloet  te  kekomen. 


No.  8.  A  small  piece  of  ore  found  up  in 
the  mountains  of  Cuyuni,  not  quite  so 
high  as  the  coffee-plantation,  but  inland. 
This  seems  from  outward  signs  to  be  cop- 
per, but  has  also  auripigment  in  its  veins, 
which  ought  to  signify  gold. 

No.  9.  Also  of  another  from  the  afore- 
said mountains  resembling  silver. 

No.  10  and  11.  Besides  a  piece  of  talc 
aud  a  piece  of  terra  lemnia,  or  sigillata, 
here  to  be  had  in  abundance. 
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No.  138. 

a.  Oelslcerke,  Gommandeur  in  JEssequibo,  and  L.  L.  van  's  Gravesande, 
Secretary,  to  the  West  India  Company,  September  IS,  1739. 

[Hague,  Rijksarchief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Srieven  en  Papiei-en  van  Isekepe,  1  April 
1697-3  Mei  1741,  fol.  587a,  11. 13-35.] 

Original.  Translation. 


D'aanUoudendo  regentyd  sedert  liet 
vertrelt  vim  den  Joiigen  Daniel  de  weg 
boveu  de  vallen  soer  gevaarlyk  makende 
heeft  belet  eenige  nadere  ontdekking  te 
doen,  vooronderstellende  dat  aldaar  wel 
voornamentlyk  lets  te  vinden  sal  wezen. 
De  regentyd  nu  ten  eyndelopeude  maakt 
den  2"  onderteekenaer  sigh  gereed  even 
naer  het  vertrek  van  desen  bodem  een 
reys  met  de  li''  de  Vries  naar  boven  in 
de  rivier  Gajoenen  naar  het  groot  ge- 
bergte  alhier  de  Blauweu  bergh  genaemt 
te  doen  wyl  de  blauwe  coleur  en  onge- 
sontheydt  der  wateren  dier  rivieren  hem 
genoegsaam  vergewissen  dat  het  gebergte 
daar  dezelve  door  loopt  seer  metaeh-yk 
moot  wezen  wat  zoort  sal  hy  tragten 
aooveel  mogelyk  te  ontdekken. 

De  proeve  met  veneets  glas  genomen 
van  de  ertz  UEd.  Agtb.  gesondeu  uyt  de 
kreeke  van  Bonnesieke  hebbeu  ons  het- 
zelve  doen  zenden  wyl  anders  voor  yzer 
sonde  aangezieu  hebben  maar  het  glaa 
een  hoog  blauw  colour  aangenomen  heb- 
bende  heeft  ons  doen  zien  dat  silver  daar- 
onder  moest  wczen  dog  hebben  veel  beter 
verwagting  van  d'ertz  van  de  plantagie 
Poelwyk  gesouden,  en  van  de  kleyne 
stukjes  van  boven  de  vallen  gekomen. 


...  As  the  continuous  rainy  season 
since  the  sailing  of  den  jongen  Daniel 
makes  the  road  above  the  falls  very  dan- 
gerous, it  has  prevented  the  making  of 
any  further  discovery — assuming  that 
there  especially  something  is  to  be  found. 
Now  that  the  rainy  season  is  drawing  to 
an  end,  the  second  of  the  undersigned  is 
getting  ready  to  make  a  journey  with 
Mr.  do  Vries,  shortly  after  the  departure 
of  this  ship,  to  up  in  the  river  Cuyuni, 
to  the  high  mountains  here  called  the 
Blaauwenberg ;  for  the  blue  color  and 
the  unwholesomeness  of  the  waters  of 
that  river  sufficiently  assure  him  that  the 
mountains  through  which  it  runs  must 
be  very  rich  in  metals — of  what  kind  he 
will  as  far  as  possible  try  to  find  out. 

The  test  with  Venetian  glass  of  the  ore 
sent  you  from  the  creek  of  Bounesielse 
induced  us  to  send  it,  as  otherwise  we 
should  have  taken  it  for  iron;  but  the 
glass,  having  taken  on  a  bright  blue 
color,  showed  us  that  there  must  be  sil- 
ver in  it.  Still,  we  have  much  better 
expectations  of  the  ore  sent  from  the 
pl.antation  Poelwijk,  and  of  the  small 
pieces  which  came  ftom  above  the  falls. 


No.  139. 

H.  Gelslcerhe,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company, 

November  23,  1739. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  169,  cover-title  Srieven  en  Papieren  van  Isekepe,  1  April 
1697-Z  im  1741,  fol.  695b,  11.  4-24.] 

Den  3°  deeser  maend  Novemb.  is  den         On  the  3d  of  this  month  of  March  the 
ohirurgyn  Hortsmau  met  twee  van  de     surgeon  Hortsman'  set  out  with  two  of 


'  La  Condamine,  who  later  used  this  man's  papers,  spells  his  name  Horstman.    Cf.  also  p.  307. 
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de  Ijequaemste  militairen  wel  voorsien 
van  geweer  en  alles  wat  verder  tot  syne 
voorgestelde  reys  Ijoveu  de  vallen  van 
Essequeljo  nodigli  was,  vortrocken,  ge- 
munieert  met  een  behoorlyke  instruolie 
en  passen  in  de  Latynse  en  Hollandse 
taal,  oni  des  noods  synde  sigh  daarvan 
te  konnen  bedienen.  Verder  syn  hem 
ook  toegevoed  vier  kundige  en  Ijequaeme 
creolen  cm  voor  tolken  en  gidsen  te  diencn 
by  do  Indiaenen  die  sy  op  deese  reyse 
sullen  passeeren,  en  welke  door  geringe 
presentjes  gedisponeert  moeten  worden 
om  deselve  te  helpen  faciliteren;  Ende  't 
zedert  advys  ontfangen  liebbende  dat 
Hortaman  de  vallen  gelukkig  gepasseert 
was,  lioop  ik  in  ses  maanden  de  eer  te 
sullen  konnen  bebben  van  UWel  Ed.  Gr. 
Agtb.  een  aengenaem  rapport  van  den 
uytslag  deeser  reyse  te  mogen  doen :  maer 
door  de  swaare  siekte  van  bet  jougste 
kind  van  d'  hS  Secretaris  heeft  de  reyse 
na  den  Blaeuwen  Berg  nog  geen  voort- 
gang  konnen  bebben,  en  dewyl  bet  regen 
saisoen  al  begonnen  is,  sal  deselve  tot 
Maart  aenstaende  opgescbort  moeten 
blyven. 


Translation, 
tbe  best  soldiers,  well  provided  with  arms 
and  everything  else  necessary  for  his 
proposed  journey  above  the  falls  of 
Essequibo,  furnished  with  proper  instruc- 
tions and  passes  in  the  Latin  and  Dutch 
languages,  to  be  used  in  case  of  necessity. 
We  have  moreover  given  him  four  skilled 
Creoles  to  serve  as  interpreters  and  guides 
among  the  Indians  whom  they  shall  pass 
on  this  journey,  and  who  must  be  induced 
by  small  presents  to  help  facilitate  it. 
Having  since  then  been  advised  that 
Hortsman  had  safely  passed  the  falls,  I 
hope  to  be  able  to  give  you  six  months 
from  now  a  favorable  report  upon  the 
result  of  this  journey;  but,  on  account 
of  tbe  severe  illness  of  the  Secretary's 
youngest  child,  the  journey  to  the  Blaau- 
wenberg  could  not  be  undertaken,  and, 
the  rainy  season  having  again  set  in,  we 
shall  have  to  postpone  it  until  next 
March. 


No.  140. 

Report  of  the  Mining  Engineer,  Thomas  Hildebrandt,  March  9, 1741.^ 

[Hague,   Kijksarchief,  West  India  papers,  vol.  169,   cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe, 
1  April  1697-2  Mei  1741,  ff.  617,  618.] 

Raport  aendegroot  Edl.  Agtb.  gestrenge  Report  to  the  Directors  of  the   General 

Heereu  Bewinthebbereu  der  Ede.  Ge-  Chartered  West  India  Company  regard- 

nerale     gedctroyeerde    Westindiesche  ing  the  three  mines  begun  by  me. 
Comp'o   van   myn    drie    aengevangen 
werken. 

Voor  de  kamer  Amstelredam. 
Ik  hebbe  den  aenvangh  gemaekt  om  te 
fiesenteren  den  16  Desemb.  1740  boven 
int  geberghte  Maseroene.  ik  bevinde  al- 
daer  van  eener  cante  des  reviers  tot  de 
andere  ranw  hart  gesteente  amdage  met 


For  the  Amsterdam  Chamber. 
I  made  a  beginning  of  prospecting, 
December  16, 1740,  up  in  the  rocks  of  the 
Mazaruni.  I  find  there,  from  one  side  of 
the  river  to  the  other,  rough,  hard  rock  in 
sight,  with  wild,  uninviting  fragments 


'  Hildebrandt  was  clearly  a  Grerman ;  and  his  broken  Datcli  is  often  very  puzzling. 
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wilde  onaerdige  quarts  tiumraorcn  door 
lopeu  en  soo  bevindt  sigh  bet  geberghte 
een  uer  van  boven  de  plan'  Poehvyk  aff 
tot  aon  de  revier  Essequebo  toe  rnaer  daer 
nao  geoft  het  een  ander  geberghte  den 
selvigen  voert  syu  stryken  tot  naor  den 
blanwen  bcrgh  been. 

Ook  heb  het  revier  Cajoene  gevieseu- 
teert  uiot  verdor  als  eeu  halfif  nor  boven 
de  koffy  plan'  maer  het  geberghte  heel 
anders  bevoaden  als  in  de  revier  Mase- 
roene.  het  is  wat  feyuder  en  suptieler  als 
het  gebergte  van  Maseroene  ook  voert 
het  solve  veel  katten  silver  off  blint  by 
hem  het  wolk  is  juyst  gcen  qnaat  token. 

Op  den  boven  genaemde  gesteento  dat 
na  den  blauweu  bergh  loop  van  de  revier 
Essequebo  aff  strek  over  de  andor  kant 
na  den  soo  geuaoinden  blanwen  bergh  en 
konit  op  do  plan'  Nieuw  Walgeren  uyt 
het  solvige  geberghte  is  root  en  geel 
saght  geberghte  voert  voel  moeyio  spaet 
trnmmeron  by  sigh  alwaer  ik  een  stolleu 
N"  1  op  begonuou  om  sulke  moeyio  spaet 
trunimer  door  to  snydeu  en  to  si  en  wat 
sy  voor  metalen  by  sigh  voert.  .  .  . 

.  .  .  ook  heb  in  den  boven  rauw  ge- 
berghte van  Maseroene  een  stollen  X"  2 
eeu  haff  uer  boven  de  plan'  Poelwyk  aen- 
geleght.  .  .  . 

.  .  .  In  den  voorgemelden  revier  Cajoene 
een  halff  uer  boven  de  koffy  plan'  hebbe 
een  stollen  N"  3  aengeleght  onder  een 
hoogh  geberghte.  .  .  . 


Translation, 
of  (jnartz  interspersed ;  and  the  rock  is 
of  this  sort  for  an  hour,  from  above  tlie 
plantation  Poelwijk  all  the  way  to  the 
river  Essoqnibo.  But  beyond  this  there 
is  another  [sort  of]  rock,  which  extends 
its  strata  as  far  as  towards  the  Blaauwen- 
berg. 

I  also  prospected  in  the  river  Cuyanl— 
not  further  than  n  half-hour  above  the 
coffeo-plantation  — but  found  the  rock 
wholly  different  from  that  in  the  river 
Mazaruni.  It  is  somewhat  finer  and  more 
subtle  than  the  rock  of  Mazarnni,  and 
has  in  it  much  katte  silver,  or  bkude, 
which  is  by  no  moans  a  bad  sign. 

At  tho  [end  of  the]  above-named  rock 
which  runs  towards  the  Blaauwenberg 
from  the  river  Essequibo  I  struck  off 
across  to  the  other  side,  to  the  so-called 
Blaauwenberg,  and  by  way  of  this  moun- 
tain came  to  the  plantation  Xew  Walche- 
ren  (it  is  soft  red  and  yellow  rock,  and 
has  in  it  spaet  trummeren),  where  I  began 
a  shaft,  Xo.  ],  in  order  to  cut  through  this 
spael  trummer  and  to  see  what  sort  of 
metals  it  has  along  with  it.  .  .  . 

...  In  the  rough  rock  up  in  Mazaruni,  a 
half-hour  above  the  plantation  Poelwijk, 
I  also  opened  a,  shaft.  No.  2.  .  .  . 


.  .  .  In  the  aforementioned  river  Cuyuni, 
a  half-hour  above  the  coifee-plantation,  I 
opened  a  shaft.  No.  3,  beneath  a  high 
hill.  .  .  . 


No.  141. 

Storm   van   's    Gravesande,    Secretary  in  Essequibo,    to  the  West  India 
Company,  April  30,  1741. 

[Hague,  Kijksarcbief,  "We.'it  India  papers,  vol.  16!),  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Itekepe,  1 
Apr  1691-3  Mei  mi,  fol.  649.1 1.  ]7-e49b,  1. 10.] 


Alleeuig  hebbe  Ik  do  eer  in  deze  UEd. 
Agtb.   kennis  to  geven  dat  den    darde 


Gentlemen  ;     This  only  to  inform  you 
that  on  the  third  of  this  month  of  April 
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dezer  maaud  April  is  afgekomeu  Jacques 
Donacq  Postliouder  van  UEd.  Agbt. 
liandelplaats  boven  Essequebo  oxpres 
komende  om  te  berigten  dat  eeu  van 
d'Indianen  van  die  post  die  met  Nicolaes 
Hortsaian  is  opgegaan,  af  is  gekomen 
door  denselvea  Hortsman  afgesondeii 
met  tydingh  dat  een  seer  goede  rays  had 
gedaen,  dat  by  alle  syne  medegegevene 
gocderen  baddeii  vernegotieert;  dat  zyn 
raakker  Cbristiaen  Rys  op  Tveg  Tvas  om 
over  zee  bier  naetoo  te  komen  dogh  dat 
hy  nodigb  hadde  geoordeelt  boven  te 
blyven.  Waar by  de vlagh badde  geplant 
en  broodtuynen  laten  kappen,  en  wyl 
zyne  instructie  luydt  geene  goederen  te 
mogen  vernegotieeren  als  voor  goud,  sil- 
ver, off  gesteentens,  beb  ik  groote  hoop 
(indien  men  op  bet  seggen  van  die  Indi- 
aan  staat  kan  maken)  dat  die  reys  van 
een  goedt  succes  sal  weesen,  dat  my  een 
onuytspreelcelvke  vreugdo  sonde  veroor- 
saaken.  Ik  boope  dat  Cbristiaen  Rys,  die 
wy  dagelykx  tegemoet  zien,  voor  bet 
vertrek  van  den  Jongen  Daniel  (dat 
beden  over  6  wekeu  is  vastgesteld)  sal 
bier  -svesen,  om  d'eer  te  konnen  bebben 
UEd°  omstandigh  berigt  van  die  reys  te 
doen .  Ik  hoopedat  den  almogende  God  my 
diegenade  sal  doeu  van  inmynepogingeu 
om  myne  geeerde  meesters  een  groot  en 
wesentlyk  voordeel  toetebrengen  te 
mogen  renaseereu. 


Translation. 

tbere  came  down  Jacques  Donacq,  post- 
bolder  of  yonr  trading-place  up  in  Esse- 
quibo,  who  came  witb  tbe  sole  purpose 
to  report  tbat  one  of  tbe  Indians  of  that 
post,  who  had  been  sent  out  with  Nicolaes 
Hortsman,  [bad  come  back]  bringing  tid- 
ings tbat  be  had  made  a  very  successful 
voyage, — tbat  he  bad  sold  all  the  wares 
tbat  bad  been  given  him, — tbat  bis  com- 
panion Christian  Rijs  was  on  bia  way  to 
come  here  by  sea,  but  tbat,  as  for  himself, 
he  had  thought  it  necessary  to  remain 
above,  where  be  bad  planted  the  flag  and 
bad  cleared  bread-plantations.  As  bis 
instructions  read  tbat  he  shall  sell  no 
wares  except  for  gold,  silver,  or  stones,  I 
have  great  hope  (if  one  can  relj'  upon 
tbat  Indian's  word)  tbat  this  journey  will 
be  of  very  good  success,  which  would 
give  me  extreme  pleasure.  I  hope  tbat 
Christian  Rijs,  whom  we  daily  expect, 
may  be  here  before  the  sailing  of  den 
jongen  Daniel  (which  has  been  set  at  six 
weeks  from  to-day),  and  enable  me  to 
give  you  a  full  report  of  tbat  journey.  I 
hope  Heaven  may  grant  me  success  in  my 
attempts  to  gain  a  great  and  important 
advantage  for  my  honored  maaters. 


No.  142. 


From  the  Journal  of  the  Mining  Engineer  Thomas  Jlildebrandt,  MarcJi- 


June,  1741.^ 

[LoBclon,  Eeoord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  466,  doc.  212,  p.  11,  1.  38-p.  12,  1.  36,- 
39-p.  U,  1.  C,— 11.  17-19,-1.  23-p.  15,  1.  4,  -11.  8-10,— p.  16,  11.  25-28,— p.  17,  1.  14,  11. 
6, 11.  8-11.] 


-p.  13,  11.  1-26,— ,1. 
19-26,— p.  18,  11.  5, 


Sondagh  den  SS  lApril.~\ — Hebbe  myne 
reys  aen  gevangen  de  revier  Cajoene  op 


Sunday,  April  S3. — Began  my  journey  uji 
tbe   river  Cuyuni,  in   order   to  examine 


'  AH  in  the  journal  that  is  of  topographical  interesx  is  here  printed.  Only  the  details  of  the  raining 
operations  are  omitted.  Hildehrandt's  hroken  Dutch  is  sometimes  well  nigh  unintelligible.  The 
outrageous  spelling  is  that  oi  his  manuscript,  which  is  here  scrupulously  followed. 
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om  boven  de  hooge  borgen  te  ondersoeken, 
Hebbe  voor  genoinen,  myn  reys  voor  6 
weekou  uyt  te  blyven  en  soo  hoogh  te 
vareii  als  de  teyt  liadde,  en  te  onder- 
soeken soo  veel  by  gesonthoyt  mogelyk 
is.  Deae  reyse  meo  genomen  den  bergh 
man  Johanuis  Scbols  en  den  bergh  man 
Falenteyn  leske  ook  den  profiesiejoneel 
bergh  man  Christoffel  Cramer,  13  slaveu 
een  oude  crejoel  voor  wegh  weyser  door 
de  sware  fallen  ook  een  buys  meyt.  De 
eygenstoe  dagh  met  myn  volk  bet  morgen 
broot  op  de  indigo  plant[agie]  geheten, 
en  daer  na  myn  reys  vervordert,  tot  onder 
d.  groote  val,  op  syn  Indiaens  genaemt 
Ematobo.  AUlaer  savons,  om  6  ueren 
gelukkigb  gearriveert,  ende  aldaer  over- 
naght.  Ook  hobbe  al  der  -weegh  soo  veel 
mogelyk  was,  bet  gesteentens  gevieseu- 
teert  maer  niets  sondellins  bevonden,  als 
dat  ik  sagb  dat  de  gesteente  verander- 
lyker  was  als  onder  de  Revier.  Ook 
bebbe  hier  en  daer  sant  gewassen  maer 
niots  bevonden  van  eenige  minneralen. 

Maendagh  den  24  d".— De  wyl  myn  volk 
bet  goet  boven  de  groote  val  droegen,  en 
de  twee  vaartnygen:  over  lant  sleepten 
met  groote  moeyteu,  onder  dier  tyt  heb 
ik  bet  sant  gewassen  en  het  gesteentens 
geviesenteert,  maer  niets  van  bergh  aders 
bevonden  ook  de  sant  gewassen  niets  be- 
vonden. Het  goet  weder  in  de  vaertuyg 
goladen  bebbendo,  ben  weer  aen  een 
sware  val  gekomen  aldaer  smlddaegbs 
geheten,  en  het  goet  weer  uyt  het  vaer- 
tuyg moeten  lossen,  de  vaertuygen  weder 
over  sleepten ;  sulks  gedaen  synde  ben 
gevaren  aen  een  val  genaempt  Awarou- 
taru  daer  door  synde  hebbe  over  naght 
aen  een  Indaens  wegh  twee  nagbten,  uyt 
dien  boofdo  de  weyl  ik  twee  brieven  liet 
schryven  aen  d.  Ed'''  Comp.  een  naer  Am- 
sterdam en  na  Middelbnrgb,  des  gelyk 
ook  aen  d'H'.  Commandeurook  daer  wat 
geviesenteert  maer  niets  bevonden  als  dat 
gesien  hebbe  een  schoone  landauwe  om 
sigh  leyt. 


Translation. 

the  high  mountains  above.  Planned  my 
journey  so  as  to  stay  out  for  six  weeks, 
and  to  go  as  far  up  as  1  had  time  and  in- 
vestigate as  much  as  health  permits. 
Took  with  me  on  this  journey  the  miner 
Johannis  Scbols  aud  the  miner  Falenteyn 
leske,  also  the  provisional  miner  Christof- 
fel Cramer,  13  slaves,  and  an  old  Creole 
for  guide  through  the  difificnlt  falls,  also 
a  housemaid.  The  same  day  ate  break- 
fast with  my  people  on  the  indigo  planta- 
tion and  tlien  pushed  on  with  my  journey 
to  beneath  the  great  fall  whose  Indian 
name  is  Ematobo.  Reached  there  safely 
in  the  evening  at  six  o'clock  and  stayed 
there  over  night.  The  whole  way  I  also 
as  much  as  possible  examined  the  rocks, 
but  found  nothing  in  i)articular  except 
that  I  saw  the  rock  to  be  more  variable 
than  in  the  lower  river.  I  also  here  and 
there  washed  sand,  but  found  nothing  of 
any  mineral. 


Monday,  April  Zi. — While  my  people 
carried  the  things  to  above  the  great  fall 
and  with  great  difficulty  dragged  the  tvTO 
boats  overland,  I  meanwhile  washed  the 
sand  and  examined  the  rocks,  but  found 
nothing  of  lodes;  also  found  nothing  [in] 
the  sand  washed.  When  the  things  were 
again  loaded  in  the  boat  I  pushed  on  again 
to  a  difficult  fall,  where  I  ate  at  noon  and 
had  again  to  have  the  things  taken  out 
of  the  boat  and  the  boats  dragged  over 
again ;  this  done,  went  on  to  a  fall  named 
Awaroutarn,  and  having  passed  it  stayed 
over  night  at  an  Indian  path  two  nights, 
for  this  reason,  that  I  had  to  write  two 
letters  to  the  [AVest  India]  Company,  one 
to  Amsterdam  and  [one]  to  Middelburg, 
as  likewise  also  one  to  the  Commandeur. 
Also  prospected  there  somewhat,  but 
fonnd  nothing,  save  that  I  saw  that  a 
fine  savanna  lies  about  one. 
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Wiensdagk  den  26  A". — Naer  de  brieveu 
overlant  ua  de  iudigo  plant[agie]  geson- 
deu  heb  ben  weder  opgebroken  en  min 
rays  voor  geset  en  over  all  sware  vallen, 
door  Godes  seegen  gelukklgh  gepaseert 
waren.  Soo  bem  om  11  neren  boven  bet 
groot  eylant  gekomen  genaemt  Pa- 
vonibo,  en  aldaer  uy t  getrapt,  en  bet  ges- 
teente  met  myn  bey  hebbende  bergb  luy- 
den  geviesenteert. 

Naer  dat  geviesenteert  bebbe  boven  bet 
800  genaemde  eylant  Pavombo  ben  geva- 
ren  den  eygenstee  dagh  tot  aen  eeu  kreek 
genaerat  Tiboko-eykoeroe  de  welke  van 
den  voet  van  den  Blanwenbergb  affgelo- 
pen  komt  bebbe  aldaer  een  tent  van 
bladeren  laten  op  slaen  in  sware  regen, 
en  ook  de  halve  nagbt  door  geregent. 

Donderdagh  den  27  d". — S  morgens  om  6 
neren  gin  met  twee  bergb  luyden  de 
boven  genaemd  kreek  op  door  de  bos 
kappende,  om  te  sieu  off  die  kreek  den 
bergh  aff  quam  soo  bebbe  de  selve  ver- 
volgbt  tot  bet  sigh  in  twee  verdeelfc.  Soo 
liet  myn  2  bergh  luyden  met  4  slaven  de 
reghter  kant  op  lopen  om  te  fiesenteeren, 
ende  ik    


Translation. 
Wednesday,  April  26. — After  sending  the 
letters  overland  to  the  indigo  plantation, 
broke  camp  again  and  continued  my  j  our- 
ney,  and  through  God's  blessing  safely 
passed  all  the  difficult  falls.  So  at  11 
o'clock  I  came  to  above  the  great  island 
named  Pavombo  and  there  landed,  and 
examined  the  rocks  with  the  miners  I 
had  with  me.  .  .  . 


After  prospecting  above  the  so-called 
island  Pavombo  I  traveled  the  same  day 
up  to  a  creek  named  Tiboko-eykoeroe, 
which  comes  running  from  the  foot  of  the 
Blaauwenberg.  There  I  had  a  tent  of 
leaves  put  up  in  the  heavy  rain;  and  it 
rained  also  half  the  night  through. 

Thursday,  April  27. — In  the  iuorning  at 
6  o'clock  I  vrent  with  two  miners  up 
the  above-named  creek,  clearing  a  way 
through  the  bush  in  order  to  see  whether 
the  creek  came  from  the  mountain.  So  I 
followed  it  till  it  divided  itself  into  two. 
Then  I  let  my  two  miners  with  4  slaves 
push  up  toward  the  right  in  order  to 
prospect,  and  I 


.  .  .  gink  de  spruyt  de  linker  bant  op  te 
fiesenteeren.  Daer  ecnige  Aveyl  gegaen 
synde  quam  aen  een  hooghe  ronde  bergh. 
Liet  voor  myn  heen  kappen  tot  boven  op 
de  top,  om  alles  wel  te  ondersoeken  maer 
niets  bevonden,  als  dat  den  helen  bergh 
met  groote  miesirabile  eysere  klippen 
overdekt  is.  Boven  op  den  bergh  koo- 
mende  my  om  sagh  off  ik  verder  boogh 
gebergbte  moghte  sien .  Soo  sagh  ik  voor 
myn  uyt  door  de  bos  een  hoger  bergh  als 
daer  ik  op  was.  Liet  voor  myn  neer  om 
loegb  kappen  in  een  faley  koomende  . 


...  en  sware  regen  kregende  syn  naer 
ons  losie  gekeert.     Het  was  omtrent  2 
VOL  2 19 


.  .  .  went  up  the  left  hand  branch  to 
prospect.  Having  gone  for  some  time 
there,  came  to  a  high  round  mountain. 
Had  it  cleared  before  me  to  up  on  the  top, 
in  order  to  investigate  all  thoroughly, 
but  found  nothing  except  that  the  whole 
mountain  is  covered  with  great  wretched 
iron  cliffs.  Coming  to  the  top  of  the 
mountain  I  looked  about  me  [to  see] 
whether  I  could  see  more  high  mountains. 
So  I  saw  before  me,  out  through  the  bush, 
a  higher  mountain  than  the  one  on  which 
I  was.  Had  it  cleared  before  me  down 
the  slope,  coming  into  a  valley    ... 

.  .  and,  getting  heavy  rain,  we  returned 
to  our  lodge.     It  was  about  two  o'clock 
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ucronnaerdc  middagh,  aldaer  wederover     in  the  afternoon.      Stayed  there  again 


naght  liebbeiide. 

Vrydagh  den  S8  d". — 


over  night. 
Friday,  April : 


.  .  .  den  cygensteo  agter  ruiddagh  cm 
4  uereu  ben  ik  naer  boven  do  revicr  geva- 
ren  met  een  kleen  vaertnygh  om  na  ecu 
kreoktB8ieu,en  liebbe  bevondun  ouitreat 
een  ncr  van  ons  slaep  plaets  een  kreck  do 
wiilke  uy t  agtcr  geberghte  aff  trok.  Daer 
van  daen  ben  o\cr  do  ander  kant  van 
de  revier  govarcu  om  to  sien  hoe  hoogh 
het  geberghte  sigh  vertoonde.  Soo  sagh 
over  all  hoogh  geberghte  uyt  keyken. 
Voer  wider  na  ons  resiedentie. 

Saterdagh  den  i9  d". — Des  sraorgens 
vroegh  gin  ik  in  de  eygenstee  spruyte 
Tiboko-eykoeroe  op 

.  .  .  iSoo  liet  van  desen  avont  myn  goet 
in  vaertnygh  doeu  om  morgen  ochtent 
wear  verder  na  boven  to  vertrekken  om 
verder  ouder  soek  te  doen  .... 


SondapTi  den  SO  d". — Des  morgens  om  6 
ueren  vertrokken  van  de  plaets  alwaer 
wyviernaghtcnhaddenovernaghtvande 
kreek  Tiboko-Eykoeroe  en  quamen  aen 
een  groten  val  genaemt  Tokeyne  alwaer 
wy  grote  moey  te  hadden  om  op  te  coomen, 
als  wy  nogh  ergens  hadden  gehadt ;  dese 
boven  genoemde  val  syn  stortingh  hoogh 
seynde  4i  vaem.  Als  ik  het  geluk  niet 
haddo  gehadt  van  ses  Indianen  die  myn 
behulpsaemheyt  l)etoonde  om  myn  vaer- 
tnygh over  te  slepen,  soo  sonde  ik  onmo- 
gelyk  syn  op  gekoomen,  en  de  selve 
Indianen  verders  nogh  by  myn  gehoudon 
naer  dat  By  myn  geholpen  hadden,  om 
ook  verder  de  wegh  door  de  veel  eylan- 
den  te  weysen  en  nogh  twee  beswaarlyke 
vallen,  den  eenen  genaemt  Simierie,  en 
den  anderen  Motoesie  daer  over  seynde 
troff  een  eylant  aen  alwaer  3  oude  In- 
dlaens  tenten  stonden  heb  de  seh'e  lets 
laten  repareren  en  nam  ons  naght  rnst. 


.  .  .  The  same  afternoon  about  4  o'clock 
went  up  the  river  with  a  small  boat  ia 
order  to  look  at  a  creek,  and  found,  about 
;iu  hour  from  our  sleeping-place,  a  creek 
which  came  down  out  of  the  back  moun- 
tains. From  there  I  went  over  to  the 
other  side  of  the  river  in  order  to  see  how 
high  the  mountains  appeared.  I  saw 
everywhere  high  mountains  peeping  out. 
Went  back  to  our  stopping-place. 

Saturday,  April  20. — In  the  morning 
early  I  went  up  into  the  same  stream 
Tiboko-eykoeroe.     ... 

.  .  .  So  I  had  this  evening  my  things 
put  in  the  boat  in  order  to-morrow  at 
daybreak  to  set  out  again  for  further 
upstream,  so  as  to  make  further  inves- 
tigation. 

Sunday,  April  SO. — In  the  morning  at 
6  o'clock  left  the  place  where  we  had 
stayed  4  nights,  at  the  creek  Tiboko- 
eykoeroe  and  came  to  a  great  fall  named 
Tokeyne,  where  we  had  great[er]  trouble 
to  get  up  than  we  had  yet  had  anywhere, 
the  perpendicular  height  of  the  above- 
named  fall  being  4^  fathoms.  If  I  had 
not  had  the  luck  [to  meet]  six  Indians 
who  showed  themselves  helpful  in  drag- 
ging over  my  boat,  I  should  have  found 
it  impossible  to  get  up;  and  I  kept  these 
Indians  by  me  still  after  they  had  helped 
me,  in  order  to  show  the  way  further 
through  the  many  islands  and  two  other 
difiBcult  falls,  one  named  Simierie  and 
the  other  Motoesie.  Havingpassed these, 
I  came  to  an  island  where  three  old  In- 
dian tents  stood.  Had  these  somewhat 
repaired  .and  took  our  night's  rest  there. 
This  island  was  named  Arwattapauoeroe, 
that  is  to  say,   Monkey's  Island.    The 
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Dese  eylant  hiet  Arwattapauoeroe,  dat  is 
te  seggen  Bafieaens  Eylant.  De  boven 
gemelde  ludianen  liebbe  betaelt  voor 
haer  moeytens  1  beyl  1  d°.  kapmes  2 
muyl  trompeu. 

May  1741. — Maendagh  den  1  d". — Voer 
van  eylant  gen'  Arwattapauoroe  naer  de 
vaste  wal,  uy t  dlen  hoofde  weyl  een  hoogh 
geberghte  voor  myn  sagh,  om  aldaer  een 
kasie  voort  op  te  slaen,  om  liet  selve  ge- 
berghte  soo  diep  int  lant  te  fiesenteren 
als  het  mogelyk  is    . 


Translation. 

above-mentioned  Indians  I  paid  for  their 
trouble  one  axe,  one  cutlass,  two  mouth- 
trumpets. 


May  1741. — Monday  May  1. — Went  from 
the  Island  named  Arwattapauoroe  to  the 
mainland,  for  the  reason  that  I  saw  be- 
fore me  a  high  mountain,  in  order  there 
to  put  up  at  onoo  a  lodge,  so  as  to  ex- 
amine this  mountain  as  deep  inland  as 
possible.  .  .  . 


Diensdagh  den  Z  d". — S  morgens  vroegh 
vertrok  van  het  Bafiaans  Eylant  in  de 
nieuwe  kasie  aen  de  vaste  wal,  dight  aen 
een  kreek  genaemt  Moroko-Eykoeroe. 
Gin  aen  den  gemelden  kreek  iiesen- 
teren.  . 


Tuesday,  May  2. — In  the  morning  early 
I  left  Monkeys'  Island  for  the  new  lodge 
on  the  mainland,  close  by  a  creek  named 
Moroko-eykoeroe.  Went  prospecting  in 
the  said  creek.  .  .  . 


Vrydagh  den  5  d". — .  .  .  dese  dagh  is 
een  Indiaen  by  myn  gekoomen,  met  syn 
weyv  en  kinders  en  heeft  myn  belooft, 
voor  goede  betalingh,  broot  te  besorgen 
voor  myn  volk  twee  maenden  laugh.  .  .  . 


Friday  May  5. — .  .  .  To-day  an  Indian 
arrived  here  with  his  wife  and  children 
and  has  promised  me  for  good  pay  to 
provide  bread  for  my  people  two  months 
long.   .  .  . 


Diensdagh  den  9  d". — Na  dat  ik  naar 
myn  krank  vermogen  niet  meer  konde 
uythonden    ....         


Tuesday  May  9. — Since,  sick  as  I  was,  I 
could  no  longer  hold  out,    .... 


....  soo  vertrok  des  morgens  ter  7  ...  therefore  at  7  o'clock  in  the  morn- 
ueren  van  t  nieuwe  aengevangen  koper  ing  1  left  the  newly  begun  copper  mine 
werk  met with    ...  


.  .  .  ses  slaven,  vuyff  vryie  Indianen 
die  ik  gehuert  hebbe  om  myn  vaertuygh 
door  die  groote  vallen  helpen  affbrengen, 
en  liet  twee  bergh  luy  Ealenteyn  en 
Christoiiel  Cramer  profisiejoneel  bergh 
man  met  acht  slaven,  daer  om  het  selfde 
werk  vorders  voor  te  setten 


...  6  slaves,  5  free  Indians  whom  I 
have  hired  to  help  bring  my  boat  down 
through  the  great  falls,  and  left  there  two 
miuers,raleuteyn  and  Christoifel  Cramer, 
provisional  miner,  with  8  slaves,  in  order 
to  push  on  further  with  this  work.   . 


.  .  .  Soo  ben  affgevaren  naer  haar  alles 
bevoolen  te  hobben  tot  omtrent  halff 
wegh  boven  de  vallen,  alwaer  een  wegh 
is  ua  de  indigoos  plant  [agie]     .... 


.  .  .  So,  after  commending  everything 
to  them,  I  went  down  to  about  half  way 
above  the  falls,  where  there  is  a  path  to 
the  indigo    plantation.     ... 
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.    .  Sont  myn  vaartuyg  all'  na  de  in- 
(ligoos  plant[agie],  eu  .      .  .        . 


Translation. 

.     .     .  Sent  my  boat  down  to  the  indigo 
plantation,  and 


.  .  soo  lieu  gaen  iiiarseeron  tot 
op  do  iiuligo  plant[agie]  en  naer  ucn 
weynigh  Horiist  liebbeudo  (juum  myn 
vacrtiiygli  en  ben  soo  direckt  aff  ge- 
va]<'ii  tot  op  Duynenburgh  Savons  ten  8 
ueren.  .  . 

Op  Ciartabo  den  i  Jiiuy  1711. 

TnOMAS   lIlLUEBKANDl. 


.  .  .  went  on  foot  as  far  as  the  indigo 
plantation,  and,  after  resting  a  little,  my 
boat  came,  and  so  I  went  straight  to 
Duynoubnrgh,  [arriving]  in  the  evening 
at  8  o'clock.  .  .  . 

At  t'urtiibo,  i  June  1741. 

Tho.mas  Hildebkandt. 


No.  143. 

Thomas  Hildebraiult,  jlliniug  Engineer,  io   the    West  India  Company, 

June  3,  1741. 

(Hague,  Jvi.jksarohief,  West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  $  Juny 
1741-^1  Jan.  1760,  iol.  2a,  11. 1-14.] 


Doet  ook  myn  Edl.  g.  agtb.  heeren  en 
patroonen  als  voor  gemelt  kennis  dat  ik 
dcii  reyse  naer  den  blauwon  bcrgh  hebbe 
begonuen  den  23  April  om  het  geberghte 
te  ondcrsoeken  Soo  hebbe  den  begin 
gemaekt  boven  de  indigoos  plan'  aeu  de 
eerstee  valleetee  maer  niets  bevondcn  als 
eon  onaerdigh  gesteente.  Gongh  toeu 
verder  na  boven  tot  aen  eeu  kreek  go- 
naemt  Moroko-Eykoeroe  eu  liebbe  tot 
aeu  dese  hoeck  wel  oudersoght,  het  geon 
myn  nimant  sonw  konneu  vorbetereu 
romsom  deu  blauwen  bergb.  Hebbe  wel 
moeyie  gangou  gevonden  maer  moet 
sware  moeytcns  aougeweut  werden  om 
het  selvo  to  bewerkeu,  alsoo  het  ge- 
berghte  bedeUt  leggen  met  groote  eysere 
gesteente,  en  tot  aen  dese  kreek  boven 
gemelt  die  nogh  wel  4  ueren  boven  den 
blauwen  bergb  leght.  Soo  hebbe  aen 
deu  eelven  plaets  eeu  schoono  koper  gank 
gevonden  die  de  mocyte  waerdig  is  daer 
op  voort  te  vareu.  ,  .  . 


I  also  inform  my  lords  and  employers 
that  on  April  23  I  began  the  journey  to 
the  Blaauwenberg,'  in  order  to  examine 
the  mountains.  Accordingly,  I  made  a 
beginning  above  the  indigo  plantation  at 
the  first  small  fall,  but  found  only  un- 
promising rock.  Then  I  went  higher  up 
to  a  creek  called  Moroko-eykoeroe,'  and 
u]i  to  this  point  I  have  explored  as  care- 
fully as  anybody  could  do,  round  about 
the  Blaauwenberg.  I  have  indeed  found 
boantiliil  lodes,  but  it  will  take  severe 
labor  to  work  it,  since  the  mouutaiu  is 
covered  with  heavy  iron  rock  as  far  as 
this  aforesaid  creek,  which  lies  full  4 
hours  above  the  Blaauwenberg.  I  have 
found  at  this  i)laco  a  beautiful  copper 
vein  which  is  worth  going  on  with.  .  .  . 


'It  would  perhaps  be  better  to  tranalate  tliis  "blue  mountains,"  as  Hildebrant  does  not  honor  it 
with  u  capital  initial ;  but  the  Dutch  name,  liaving  found  a  place  on  the  maps,  is  for  clearness'  sake 
preferred.  It  must  be  remembered  that  these  "  mountains"  are,  according  to  later  surveys,  only  low 
hills,  not  rising  above  thrco  or  four  hundred  feet. 

21.  e.  Moroko  creek,  "fyftocj-oe"  {icuru)  being  Carib  for  creek. 
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From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Essequibo,  June  4,  1741. 

[LondoD,  Kecord  Office,  Eesequibo  papers,  vol.  467,  doc.  6,  p.  1, 11.  36-40.] 
Original.  Translation. 


De  schaersheyt  en  hot  geljrek  van 
paerden,  In  overweging  genoomen  synde, 
is  geresolveert  dat  de  respective  planta- 
gien,  naer  Acqulri  sonde  sendeu,  om 
paerden  te  ruylen  en  dat  men  daertoe 
cargasoenen,  uyt  d'Ed.  Comp.  winlcel 
sonde  verstrekken. 


The  scarcity  and  lack  of  horses  being 
taken  into  consideration,  it  was  resolved 
that  the  respective  plantations  send  to 
Aguire  iu  order  to  barter  np  horses  and 
that  the  cargos  therefor  be  advanced  out 
of  the  Company's  stores. 


No.  145. 


H.  Oelslcerhe,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  the   West  India  Company, 

November  10,  1741. 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  466,  doc.  229,  p.  2,  1.  24-p.  3,  1.  7.] 


Den  directeur  der  bergwerker  Hilde- 
brandt  heeft  in  deesen  tusschentyd  di- 
verse veraoeken  gedaen  om  boven  inCa- 
joenete  gaen  werken,ter  plaetse  van  waar 
hy  de  ertzen  en  proeven,  welke  aen  n 
Wei  Ed.  Gr.  Agtb.  met  het  sohip  den 
Jongen  Daniel  gesonden  syn,  gebragt 
heeft;  maar  snlks  hem  niet  geaccordeert 
hebbende  konnen  ivorden,  omdat  met 
reeden  te  vreeaen  stondt,  dat  syne  slaven 
die  bereyds  van  het  bergwerk  volkomen 
gedegouteert  syn,  de  andere  weglopera 
sondeu  volgen,  heeft  men  hem  dit  versoek 
by  provisie  moeten  weygeren;  eedogh 
soo  hast  de  weggelopene  creolen  en  slaven 
sullen  syn  gearriveert,  sal  deesen  direc- 
teur met  een  gedeelte  van  syn  volk  boven 
in  Cajoeue  alles  prepareeren  om  een  be- 
gin van  het  voornoemde  werk  te  konnen 
maeken. 


Hildebr.andt,  the  director  of  the 
miners,  has  in  the  meantime  made  several 
requests  to  go  and  work  up  in  Cuynni  at 
the  place  from  ■which  he  brought  the  ore 
specimens  which  were  sent  to  you  by  tlie 
ship  den  Jongen  Daniel;  but  this  could 
not  be  permitted  him  because  there  were 
grounds  to  fear  that  his  slaves,  already 
thoroughly  disgusted  with  the  mining, 
would  follow  the  other  runaways.  This 
request  had  provisionally  to  be  denied 
him;  nevertheless,  as  soon  as  the  run- 
away Creoles  and  slaves  shall  have  ar- 
rived, this  director,  with  part  of  his  peo- 
ple, shall  get  everything  ready  up  in 
Cuyuui  so  as  to  make  a  beginning  of  the 
aforesaid  work. 
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West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  H,  Gelslcerhe,  Gommandeur, 
and  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  January  33, 1743. 

[Hague,  Rijksarchief.Wost  India  papers,  vol.  597,  cover-title  Brieven  over  Zee,  4  Feb.  1730-3  Dec.  174$, 

p.  5  (of  letter),  1. 30-p.  6, 1.  3.] 


Original. 


Translation. 


Wy  luoeteu  UE.  by  deesen  berigten,  dat 
ons  is  Toorgekomen  dat  zig  in  de  rivier 
bevind  oen  perzoon  met  naam  Hermanns 
Steynfels,  devrelke  zoude  zyn  gein- 
formerrt  door  een  oudc  slaiif,  by  liem  van 
de  Spanjaerts  vrygekogt,  waer  dat  na  de 
zyde  van  de  Oronocqiie  sonde  zyn  gelee- 
gen  een  ryke  mineraelbergh,  wy  recom- 
mandeeren  UE.  deese  saak  met  alle 
stilheyt  te  ondersoeken,  ni«t  autborisatie, 
cm  met  den  voorn.  Steynfels  te  con- 
venieeien  -wat  bem  voor  de  ontdekking 
geven  snlt,  betzy  eenigb  deel  nyt  bet 
suyvere  proveuue,  oftewel  eensgevens 
geld,  mits  dat  zyne  ontdekking  van 
goedt  sncces  zy,  is  bet  mooglyk,  bet  ware 
best  de  alternative  voorstelling  ter  onser 
verkiesing  in  de  conventie  in  te  lassen, 
dogb  zult  moeten  zien  wat  uytwerken 
kondt. 


We  mast  bereby  notify  you  that  we 
bave  been  told  tbat  in  tbe  river  there  is 
a  person,  Herniauus  Steynfels  by  name, 
who  is  said  to  have  been  informed  by  an 
old  slave,  bought  by  him  from  the  Span- 
iards, of  tbe  location  of  a  rich  mineral 
mountain  toward  the  side  of  the  Orinooo. 
We  recommend  tbat  you  investigate  this 
matter  with  all  secrecy,  and  authorize 
you  to  make  a  contract  with  the  said 
Steynfels  as  to  what  you  are  to  give  him 
lor  tbe  discovery,  whether  a  part  of  the 
net  proceeds  or  perbaps  a  cash  sum,  on 
condition  that  his  discovery  turns  out 
well.  If  it  could  be  done,  it  would  be 
best  to  insert  in  tbe  contract  a  clause 
leaving  the  alternative  to  our  choice; 
but  you  will  have  to  see  what  terms  you 
can  make. 
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De  reys  na  liooven  Cajoene  om  te  visenteeren. 

IVoonsldag']  dcii  10  Jann. — Des  agtcr 
middags  ter  2  uuren  beb  de  reys  aange- 
noomen  naa  den  Blauwenberg,  en  gink 
niet  verder  als  tot  op  de  indigo  plan- 
t[agie]  en  aldaer  overnagt. 

nonderclag  den- 11  dilo. — Brak  des  mor- 
gens  weeder  op  en  kwam  tot  over  den 


The  prospecting  expedition  to  up  in  Cuyuni. 

Wednesdai/,  January  10. — In  the  after- 
noon at  2  o'clock  took  up  my  journey  to 
tbe  Blaauwenberg,  and  went  no  further 
than  to  tbe  indigo  plantation,  and  there 
spent  the  night. 

Thursday,  January  11. — Broke  camp 
again  in  the  morning  and  came  to  above 
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eersten   groote  val,  en  aldaer  ovemagt 

en  hadde  groot  ongemak  dien  dag. 

Vrydag  den  12  Alio. — Weeder  op  gebroo- 
ken,  800  kwaamen  my  om  tien  uuren 
eenige  ludiaanc-n  teegen  van  booven,  met 
scMldpadden  by  haar. 

Saterdag  den  13  dito. — Des  agtermiddags 
tenSnuren  kwamonder  detweede  groote 
val,  en  sag  haast  geen  kans  op  te  koomeu, 
Boe  was  het  -waater  geswollen,  dat  ik  in 
myn  vorige  pasagie  niet  konde  door  koo- 
meu,  800  dat  my  de  naa  gekoomene  Iiidi- 
aanen  seer  wel  te  pas  kwaamen,  en  met 
den  donker  eerst  myn  twee  vaartuygen 
booven  hadde.  .  . 

Sondag  den  14  dito. — Des  Toorde  mid- 
dags  ten  10 uuren  kwamop  ket  N[ieuw]- 
Kooperwerk  en  bevondt,  dat  alles  toe 
gevallen  was,  wat  wy  te  vooren  naa  bin- 
nen  gewerkt  kadden,  soo  sondt  aanstons 
2  neegers  met  6  Indiaanen,  om  Patou  te 
halen,  tot  het  maaken  van  een  pleyster 
buys,  om  des  nagts  in  t  droog  te  zyn.  .  . 

Maandag  den  15  dito. — Begon  boven  op 
den  berg  een  ander  pleyster  buys  te  laaten 
maaken  voor  my  en  myn  volk. 

Donderdag  den  1  Febr. — Quam  weder  op 
Cartabo,  smorgens  ten  8  uren. 

Vrydag  den  2  dito. — Maakte  klarigbeyt 
om  te  vertrekken,  weder  na  de  revier 
Cajoene. 

Saterdag,  den  3  dito. — Vertrok  weder  na 
Cajoene,  en  nam  mede  7  slaven  van  werk 
Cornelia,  en  ik  bleef  op  de  Indigo  plan- 
tasie  over  nagt,  en  liet  myn  volk  voor 
uyt  varen. 

Sondag  den  i  dito. — Des  morgens  ten  7 
uren,  ging  ik  over  lant,  en  quam  by  myn 
volk,  onder  den  eersten  grooten  val, 
suamiddags  ten  2  uren,  en  als  myn  volk 
gegeten  had,  liet  ik  het  goet  uyt  de  cor- 
jaer  na  boven  dragen,  en  de  corjaer  na 
boven  trekken,  als  hy  weer  geladen  was, 
vertrok  en  quam  tot  onder  de  twedi;  groo- 


Translation. 

the  first  great  fall,  and  there  spent  the 
night  and  had  great  discomfort. 

Friday,  January  1$. — Broke  camp  again ; 
there  met  me  at  10  o'clock  some  In- 
dians from  above,  bringing  turtles  with 
them.   . 

Saturday,  January  IS. — In  the  afternoon 
at  3  o'clock  came  to  beneath  the  second 
great  fall  and  saw  almost  no  chance  to 
get  up,  so  was  the  water  swollen,  which 
in  my  former  journey  I  could  not  get 
through;  so  that  the  additional  Indians 
were  very  opportune  for  me,  and  it  was 
dark  by  the  time  we  had  the  two  boats 
up  above. 

Sunday,  January  U. — In  the  forenoon 
at  10  o'clock  came  to  the  new  copper-mine 
and  found  that  everything  had  caved  in 
which  we  had  before  accomplished  in- 
ward ;  so  I  at  once  sent  2  negroes  with  6 
Indians  to  fetch  thatch  for  the  making  of 
a  rest-house  so  as  to  keep  dry  at  night.  . 

Monday,  January  15. — Began  having 
another  rest-house  made  up  on  the  moun- 
tain for  me  and  my  people. 

Thursday,  February  1. — Came  again  to 
Cartabo,  at  8  o'clock  in  the  morning. 

Friday,  February  2. — Got  all  ready  to 
set  out  again  to  the  river  Cuvuni. 

Saturday,  February  3. — Set  out  again 
for  Cuyuni,  and  took  along  seven  slaves 
from  the  mine  Cornelia ;  and  I  spent  the 
night  on  the  indigo  plantation,  and  let 
my  people  go  on  ahead. 

Sunday,  February  4. — In  the  morning  at 
7  o'clock  I  went  overland  and  came  up 
with  my  people  beneath  the  first  great 
fall  at  2  o'clock  in  the  afternoon;  and 
when  my  people  had  eaten  I  had  the 
things  from  the  boat  carried  up  above, 
and  the  boat  drawn  up,  and,  when  they 
had  been  loaded  in  again,  set  out  and 
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ten  val,  dos  avonts  ten  8  uren,  en  bleef 

daer  over  nagt. 

Maend\ag'\  den  5  dito. — Liet  des  mor- 
geuB  met  den  dageraat  t'goet  over  den 
val  dragen  en  de  corjaer  optrekken,  en 
als  86  geladen  Tvas  vertrok  ■weder,  en 
quam  op  het  myn  werk  ten  11  uren.  .  .  . 

Woenada[g'\  den  2S  ^Feb.}. — Nam  ik  in 
Codes  naam  weder  de  reyH  aen  na  boven 
Cajoene  en  nam  do  bergman  Steplianus 
Iske  mede,  en  een  vry  man  Gerret  Gertz. 
ging  ook  mede  cm  4  a  5  Indianen  te 
soeken,  ik  quam  op  de  indigo  plantasi, 
ter  half  10  uren  en  den  bergman  Iske,  ik 
had  permissi  gegeven  om  na  de  coffy 
plantasi  te  varen     .     .         

.  .  .  quam  den  selven  dag  niet  vetder 
als  2  uren  van  de  indigo  plantasi,  en 
bleef  daer  over  nagt,  en  regende  de  hele 
nagt. 

Meert  den  1,  Donderdag. — Brak  des  mor- 
gans weder  op  in  Godes  name,  en  bevor- 
drede  meyu  reys,  en  quam  des  aronts  ten 
6  uren  op  het  grote  eylant  een  groot  au- 
derhalve  >ire  onder  de  grooten  val  en  over- 
nagte  aldaar.  .  . 

Vry  dag  den  3  dito. — Nams'morgens  vroeg 
weder  myn  reys  aen,  en  quam  ten  9  uren 
onder  den  2''="  groten  \'al,  en  liet  het 
goet  over  lant  dragen,  en  den  cargas'  op- 
trekken en  weder  laden,  en  als  t'volk  s' 
morgens  gegeten  had  maakte  my  weder 
op  de  reys,  en  quam  ten  1  ure  door  Godes 
zegen  op  het  werk  Perker  en  Haak.  .  .  . 


Translation, 
came  to  nnder  the  second  great  fall,  at  8 
o'clock  in  the  evening,  and  stayed  there 
over  night. 

Monday,  Fchruary  B. — This  morning  at 
daybreak  I  had  the  things  carried  arouuii 
the  fall  and  the  boat  dragged  up,  and, 
when  they  were  loaded  again,  set  out  and 
came  to  my  mine  at  11  o'clock.  .  .  . 

Wednesday,  February  S8. — Took  upagain 
my  journey  in  God's  name  to  up  in  Cu- 
yuni,  and  took  along  the  miner  Stephanas 
Iske,  and  a  freeman  named  Gerret  Gertz 
went  along  also  in  order  to  seek  four  or 
five  Indians.  I  came  to  the  indigo  plan- 
tation at  lialf  past  9  o'clock,  and  I  gave 
the  miner  Iske  permission  to  go  over  to 
the  coffee  plantation.         


Sondag  den  11  dito.- 


.  .  .  Came  that  day  no  further  than  2 
hours  from  the  indigo  plantation  and 
stayed  there  over  night,  and  it  rained  the 
whole  night. 

March  the  1st,  Thursday. — Broke  camp 
again  in  the  morning  in  God's  name,  and 
continued  my  journey,  and  came  in  the 
evening  at  6  o'clock  to  the  great  island  a 
greathour-and-a-half  below  the  great  fall 
and  spent  the  night  there.  .  .  . 

Friday,  March  S. — Took  up  again  my 
journey  in  the  morning  early,  and  came 
at  nine  o'clock  under  the  second  great  fall 
and  had  the  things  carried  overland  and 
the  boats  dragged  up  and  loaded  agaiii ; 
and  when  the  people  had  eaten  breakfast 
set  out  again  on  the  journey,  and  came 
at  one  o'clock  through  God's  blessing  to 
the  mine  Perker  and  Haak.  .  .  . 

Sunday  March  11. — 


.  .  .  t'is  hier  in  de  liosgasie  vol  onge- 
dierte,  dien  dag  quamen  er  14  bokken  van 
boven  do  revier  iif  uyt  de  savanen,  die  ik 
afkogte,  2    rode    hangmatten    voor    de 


.  .  Here  in  the  bush  it  is  full  of  ver- 
min :  there  came  this  day  14  Indians  from 
up  the  river  out  of  the  savannas,  from 
whom  I  bought  2  red  hammocks  for  the 


Ht  seemH  probable  tliat  by  tliia  "word  be  means  tbe  corials,  whicb  be  calls  elsewhere 
and  not  the  cargoes,  since  be  has  juat  spoken  of  "the  things"  (hetgoet). 
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slaven,  en  anders  3  potten  en  4  schildpad-  slaves,  and  also  3  pots  and  4  turtles, 
den. 

Dittgsdag  den  IS  dito.- — Tuesday  March  IS. —    .  


Dien  middag  quamen  de  2  slaven  weer 
van  boven,  die  ik  den  9''™  deser  had 
nygesonden,  om  Indianen  to  halen,  om 
broot  tuyn  te  kappen,  maar  bragten  er 
geen  een  mede,  en  seyden  dat  de  Indianen 
alle  na  de  savanon  waren,  om  te  oorlogen 
en  verhaalden  dat  daar  boven  geen  broot 
te  krygen  was  dat  het  de  Indianen  alle 
maal  badden  opgekogt,  die  na  de  savanen 
in  den  oorloog  syn  gegaan.  .  .  . 

Saterdag  17  dito. — Liet  al  de  slaven 
openinge  kappen,  aan  de  bosgasie  al 
waar  het  woon  buys  sal  komen  te  staan, 
en  ook  de  smisse.  .  .  . 

Sondag  den  18  dito. — Niets  voorgevallen, 
als  liet  de  slaven  na  de  ej'landen  vareu, 
die  bier  en  daar  in  de  rivier  leggen  om 
te  kyken  of  se  voor  haar  lieden  bequame 
gront  konden  viuden,  om  voor  baar  broot 
tnyeneu  te  kappen,  de  boven  gemelde 
slaven  quamen  ten  3  uren  weer  t'huys, 
en  seyden  dat  se  goeden  gront  badden 
gevonden.  .  .  . 


At  noon  today  the  two  slaves  came  back 
from  above  whom  I  had  sent  out  on  tbe 
9tb  of  this  month  to  fetch  Indians  in  order 
to  clear  a  bread-ground,  but  they  brought 
not  one  with  them,  and  said  that  the  In- 
dians were  all  off  to  the  savannas  to  make 
war  and  reported  that  there  was  no  bread 
to  be  bad  above,  that  tbe  Indians  had 
bought  it  up  everywhere  who  were  gone 
to  the  savannas  for  the  war.  .  . 

Saturday,  March  17. — Had  all  the  slaves 
make  a,  clearing  in  the  bush  where  the 
dwelling-house  is  going  to  stand,  and 
also  the  smithy.  .  .  . 

Sunday,  March  IS. — Nothing  happened 
save  Ihat  I  let  the  slaves  go  over  to  the 
islands  which  lie  here  and  there  in  tbe 
river  so  as  to  see  whether  they  could 
find  suitable  ground  for  their  folk,  in 
order  to  clear  bread  gardens  for  them. 
The  above-mentioned  slaves  came  home 
again  at  3  o'clock  and  said  they  had 
found  good  ground.  .  .  . 


Saterdag  den  24,  dito. — Liet  de  slaven 
alle  gaan  weer  bosgasie  kappen,  voor 
broot  lant,  s'morgens  quamen  de  dri 
slaven,  met  de  4  Indianen  over  lant  door 
den  bos,  die  den  15  deser  hadde  om  lage 
gesonden  oni  broot  te  halen,  en  waren 
verongelukt  met  het  vaartuyg.  .  .  . 


Saturday,  March  24. — Had  all  the  slaves 
again  clear  the  bush  for  bread-land.  In 
the  morning  came  three  slaves  with  4 
Indians  overland  through  the  bush  whom 
I  had  sent  on  the  15th  of  this  month 
down  the  river  to  fetch  bread.  They  bad 
come  to  grief  with  the  boat.  .  .  . 


Maendag  d'  26  dito. — Ik  habbe  de  Indi- 
anen des  morgens  gewagt  tot  9  uren 
maar  daar  quamen  geen  Indianen  om 
broot  te  brengen,  of  met  my  aftelopen, 
800  maakte  ik  my  op  de  weg  met  9  slaven 
maar  het  water  was  soo  hoog  als  ik  het 
nog  niet  gesien  hadde,  en  voer  in  groot 
gevaar  de  vallen  af,  maar  haeste  om  by 
de  indigo  plantasie  te  komen,  maar  stote 


Monday,  March  26. — I  awaited  the  In- 
dians in  the  morning  till  9  o'clock,  but 
there  came  no  Indians  either  to  bring 
bread  or  go  down  stream  with  me;  so  I 
set  out  with  9  slaves,  but  the  water  was 
higher  than  I  had  ever  yet  seen  it,  and  I 
passed  the  falls  with  great  danger.  But 
just  before  reaching  tbe  indigo  jjlauta- 
tion  I  ran  on  a,  rock  with  the  boat,  so 
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met  lie  curf,'nr  aen,  ilat  er  een  leger  uyt 
aen  stuUlcen  sprong  en  een  gat  in  de 
curgar.  .  .  . 

Mey  (leii  1. — Des  morgens  ten  2  uren 
quam  w(!der  thuya,  op  Cartabo  de  Ervat- 
tinge,  en  dien  selven  namlddag  stierd 
een  vaartiiyg  na  boven  Cajoene,  om  do 
goederen  daar  weer  van  daen  te  halen, 
dewyl  ik  in  de  regeiityt  daar  nlet  kan 
uytvoeren  of  niet  kan  laten  arbeyden. 


Translation. 

that  a  piece  was  burst  out  and  a  hole 
made  in  the  boat.  .  .  . 


May  the  1st. — In  the  morning  at  2 
o'clock  reached  home  again  at  Cartabo, 
de  Erriillinge;  the  same  afternoon  sent 
off  a  boat  to  up  in  Cuyuni  in  order  to 
fetch  back  the  things  from  there,  since 
in  the  rainy  season  I  cannot  accomplish 
anything  there  or  let  the  work  go  on. 


Saterd[^ag']  den  B  dito. — Quamcn  de  sla- 
ven  met  bet  vaartuyg  wi'der  t'huys  van 
boven  Cajoene,  die  deu  1"'""  deser  hadde 
weggesondeu. 

Maandag  den,  7  dito. — Stierde  een  vaar- 
tuyg met  8  slaveu  na  boven  Cajoene  om 
van  t'  wcrk  Perker  en  Haak,  de  goederen 
af  te  halen.  .  .  . 


Suiurday,  May  5. — The  slaves  with  the 
boat  came  home  from  up  in  Cuynniwhom 
I  had  sent  off'  on  the  Ist  of  this  month. 


Monday,  May  7. — Sent  olT  a  boat  with 
8  slaves  to  up  in  Cnynni  in  order  lo 
bring  down  the  things  from  the  miiu; 
Perker  and  Haak.  . 


Vrydag  den  11  dito. — Des  middags  ten  1 
uer quam  het  vaartuyg,  weder  van  boven , 
Bonder  schade,  dat  den  7''""  deser,  hadde 
na  boven  Cajoene  geaonden,  en  bragten 
berg  gereetschap  mede. 


Friday,  May  11. — This  noon  at  1  o'clock 
there  came  back  safely  from  above  the 
boat  which  on  the  7th  of  this  month  I 
had  sent  to  up  in  Cuyuni,  and  they 
brought  the  mining-tools  along. 


Woensd  [aijr]  den  16  dito. — Stierde  weder 
een  vaartuyg  na  boven  Cajoene,  om  de 
rest  van  t'  gereetschap,  van  t'werk  Per- 
ker en  haak  te  te  halen,  en  de  privi- 
sioneel-meeater  mede  te  brengen  die  soo 
lang  heeft  moeten  boven  blyven,  tot  dat 
alle  goederen,  en  slaven,  af  syn. 

Sondag  den  SO  dito.— Niets  voorgeval- 
len,  ala  s'namiddags  ten  3  uren  quam  het 
vaartuyg  weder  van  boven  uyt  Cajoene, 
van  t'  werk  Perker  en  Haak,  dat  den 
Igden  deser  had  na  boven  gesonden,  en 
bragt  t'  laaate  gereetachap,  en  andere 
goederen  mede.  .  .  . 


Wednesday,  May  16. — Sent  off  again  a 
boat  to  up  in  Cuyuni  to  fetch  the  reat  of 
the  toola  from  the  mine  Perker  and  Haak 
and  to  bring  along  the  proviaional  over- 
seer, who  had  to  stay  up  there  until  all 
the  things  and  the  slaves  should  be  down. 


Sunday,  May  30.— Nothing  happened 
save  that  in  the  afternoon  at  3  o'clock 
the  boat  came  back  from  above  out  of 
Cuyuni,  from  the  mine  Perker  and  Haak, 
which  I  bad  sent  up  on  the  16th  of  this 
month,  and  brought  along  the  last  of  the 
tools  and  other  things.   .   .   . 
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[London,  Eeoord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  467,  doc.  67,  p.  11, 11.  32-37,— p.  14, 11. 10-14,— p.  15,  U.  1-6,- 

p.  16, 11. 1-7.— p.  23, 11. 4-35.] 
Original.  Translation. 


A"  1743  Mmj. — Maendagh  den  SO  dito. — 
Voerna  Cayoene,  en  nam  twee  berghluy- 
deii  mede  om  den  wegh  te  maken,  met 
agt  slaveu  op  de  indigo  plantagie. 

Komende  at  te  middagh  na  bet  eeten 
wees  de  bergh  luyden  aan  op  wat  plaats, 
en  hoe  breet  den  wegh  wesen  souw  de 
breete  is  een  en  een  halff  faam.  . 


Maij,  1743. — ilondatj,  May  SO. — Went  to 
Cuyiini  and  took  2  miners  along  to  make 
tbe  road,  witb  eight  slaves  from  the 
indigo  plantation. 

Arriving,  ate  at  noon  and  after  eating 
showed  the  miners  at  what  place  and  how 
broad  the  road  should  be.  The  breadth 
is  one  and  a  half  fathoms.  .  .  . 


Saterdagh  den  S  [./«mi/]. — Dat  werk  als 
vooren  bebalven  den  bergman  Stephanus 
Isken  qiiam  nyt  Cayoene  van  t  padt 
maken  rapport  doen  hoe  verre  by  geavan- 
ceert  was,  van  dese  weeke  tot  over  den 
eersten  groote  kreek  aan't  hooge  ge- 
bergte.  .  .  . 


Saturday,  June  8. — The  work  as  usual, 
except  that  the  miner  Stephanus  Iske, 
came  from  Cuyuni  to  make  report  of  the 
path-making  as  to  how  far  he  had  got — 
this  week  to  above  the  first  great  creek 
at  the  high  mountains.      .  . 


Saterdagh  den  15  dito. —  .  .  .  Het  pad 
maken  in  Cayoene  is  van  dese  weeke  soo 
verre  geavanceert  dat  het  in  vier  dagen 
tot  aan  het  stille  water  kan  doorkomeu 
met  het  boomkappen  behalvo  met  brugge 
maken  over  do  kreken,  on  do  gebergte 
gelyk  maken  wat  in  de  pad  hinderlyk  is. 


Saturday,  June  IS. —  .  .  .  The  path- 
making  in  Cuyuni  is  this  week  so  far 
advanced  that  in  four  days  it  can  be 
through  to  the  still  water  with  the  clear- 
ing, all  except  the  bridge-making  over  the 
creeks  and  the  leveling  of  the  mountain 
so  far  as  it  hinders  the  path.  .  .  . 


Woenadagh  den  19  dito, —  .  .  .  soo  be- 
vond  het  pat  maken  na  vernoeghen  ge- 
avanceert te  syn. 

Soo  gingh  met  de  bergman  Stephanus 
Iske  door  het  bos  na  het  stille  vaarbaar 
water  toe,  om  te  sien  waar  het  an  besten 
gelegen  was  om  met  de  vaartuyg  aaute- 
leggen,  en  ook  goeden  plaats  tot  verga- 
deren  van  ertsen,  en  andere  behoef- 
tens.  .  .  . 


Wednesday,  June  19. —  .  .  found  the 
path-making  progressing  satisfactorily. 

So  I  went  with  the  miner  Stephanus 
Iske  through  the  bush  to  the  quiet  navi- 
gable water  in  order  to  see  where  it  was 
most  suitable  to  land  with  the  boat  and 
also  a  good  place  for  the  gathering  of 
ores  and  other  necessities.  .  .  . 


Donderdagh  den  IS  July. — Liet  d'Heer         Thursday,  July  18. — Before  my  depar- 
Bate  voor  myn  vertrek  thuys  brengen     ture  had  Mr.  Bate  carried  home,  arriving 
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No.  148.  Original. 

Uomende  op  de  indigo  plautagie  at  te 
middagh,  eu  gegeten  bebbendo  gingli 
over  lanttot  aan  bet  stille  water,  en  over- 
nagte  ten  eorste  maal  in  bet  pleyster 
hiiysje  dat  daar  bebbo  maken  laten  om 
alderbando  goederen,  en  erts  in  te  bergen 
bet  welke  overland  meet  gaan. 

Vrijdaye  den  19  dito. — Des  morgens  ten 
8  uuren  vertrolc  verder  na  bovcn  was 
eerder  vertrocken,  maar  door  swaren 
regen'  moeten  vertoeven,  en  quani  ten  6 
nuren  des  avonds  ondcr  den  groote  val, 
die  een  sterke  nnr  van  de  meyne  legt,  en 
blcef  overnagtin  maar  moeste  den  ge- 
beelen  nagt  met  sterke  regen  voor  lieff 
nemen  (sonder  eenigb  dak  en  vunr,  mits 
de  regen  des  morgens  vroegb,  sogt  een 
bcquame  plaats  nyt  alwaar  ik  aan  beste 
koate  klaar  raken  om  A'an  daar  over  land, 
een  pleyster  buys  voor  erts,  eu  andere 
Compagnies  goederen  to  bergen,  en  ook 
met  eens  een  pad  te  maken  overland, 
Tvanneer  men  iets  beeft  waar  aan  gelegen 
is,  dat  in  de  kleyne  vallen  mogt  veronge- 
lukken  die  nogb  boveu  den  grooten  val 
is  welker  syu  twee,  soo  gingb  met  den 
bergnian  Reynbolt,  en  twee  slaven  int 
bos  aan  de  water  kaut  langs,  om  aan  do 
meyne  te  geraken,  maar  bet  was  misera- 
bel  genoegb  eer  ik  koste  daar  komen 
door  klippen  en  mocrassige  lande,  waar 
ook  groote  spniyton  passeren  moeste,  en 
ik  die  bosscbagie  nogb  noyt  overland 
gepassert  was,  Alsoo  dat  ik  een  swaare 
toer  liadde  om  na  boveu  te  komen,  bragte 
daar  over  toe  van  s  morgens  ten  balff 
agten  tot  agter  middagb  ten  twee  uuren.' 


Translation. 
at  tbe  indigo  plantation,  ate  at  noon  and 
baving  eaten  went  overland  as  far  as  the 
still  water  and  spent  tbe  night  for  the 
first  time  in  tbe  rest-bouse  which  I  have 
there  bad  made  in  order  to  shelter  all 
sorts  of  goods  and  ores  which  mnst  go 
overland. 

Friday,  July  19. — In  tbe  morning  at  8 
o'clock  set  out  again  upstream.  Wonld 
have  started  earlier,  but  on  account  of 
tbe  heavy  rains  bad  to  loiter,  and  came  at 
6  o'clock  in  tbe  evening  under  the  great 
fall  which  lies  a  stiff  hour  from  the  mine, 
and  stayed  over-nigbt,  but  bad  to  put  up 
the  whole  night  with  heavy  rain  (with- 
out any  roof  and  fire,  because  of  the  rain). 
Early  in  the  morning  I  looked  out  a  con- 
venient place  where  I  could  best  get 
through  from  there  overland,  so  as  to 
make  a  rest-honse  for  ores  and  to  shelter 
other  commodities  of  tbe  Company  and 
also  at  tbe  same  time  to  make  a  path 
overland,  in  case  oue  should  have  any- 
thing import.ant  which  might  come  to 
grief  in  the  little  falls  lying  yet  above 
the  great  fall,  of  which  there  are  two. 
So  I  went  with  miner  Reynbolt  and  two 
slaves  into  the  bush  along  by  tbe  water- 
side in  order  to  get  to  the  mine,  but  it 
was  wretched  enough  before  I  could  get 
through  the  cliffs  and  the  swampy  land, 
where  also  great  creeks  bad  to  be  passed, 
and  I  had  never  before  gone  through  tbat 
bush  overland,  so  that  I  had  a  difficult 
trip  of  it  to  get  through  to  above.  Speut 
in  doing  so  from  half-past  8  o'clock  in 
tbe  morning  till  2  o'clock  in  tbe  afternoon.' 


'Hildebrandt'a  journal  brealis  off  altogether  at  July  29,  1793,  ten  days  after  tbo  above  entry.  Early 
in  the  following  year,  a,s  wo  learn  from  tbe  letters  of  the  Court  of  Policy  and  of  Commandeur  Storm 
van  's  Graveaande  (March  21,  April  1,  1744),  he  was  arrested  on  the  charge  of  betaking  himself  "with 
all  bis  effects  up  the  Cuy  uui  for  the  purpose  of  deserting  to  the  Spaniards ;  and  be  was  then  sent  Lome 
to  Europe. 
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No.  149. 

From  Thomas  Hildehrandt,  Mining  Engineer,  p  the  West  India  Company 
[Zeeland  Chamber),  July  28,  1743. 

[London,  Itecord  Office,  Essec[uibo  papers,  A'ol.  467,  doc.  66,  p.  3, 1.  33-p.  4,  1.  32.] 
Original.  Translation. 


Soo  ben  den  26  deser  maant  by  d'Ed. 
Agtb.  Heer  Commandeur  geweest  op  liet 
nieuwe  fort  eu  den  raijport  by  syn  Ed. 
afgelegt  datiu  Cayoene  ben  geweest  met 
vierbergbluyden,  enikben  door  bos  over- 
land gegaan  om  bet  work  Perker  en  Hak 
te  besigtigen  en  met  Qen  bergman  Reyn- 
holt  en  twee  slaven,  en  bevond  alles  yoI- 
gens  journaal  waar  aan  my  houde. 

Soo  hebbe  geordonneert  nogb  een  kleyn 
padje  te  maken  door  bet  bos  om  door 
menschen  begaan  te  werdeu,  mits  de 
groote  prykel  van  vallen,  eu  audere  goe- 
deren,  en  andero  goederen  n  ader  b  and  Ter- 
voert  werden  soo  alles  aangewesen  bad 
vertroken  deed  namynaaukomst  rapport 
aan  d'Ed.  Heer  Commandeur  van  den 
boven  genoemden  datum,  wat  aan  bet 
pad  maken  geavauceert  was  bebalven  van 
bet  kleyne  pat  boven  de  groote  val,  en  de 
pleyster  buysjo  die  daar  gesteld  syn  om 
nagt  logys  en  goederen  te  bergen  ^'oo^ 
dieven  regen  en  ongemakken. 

Maar  op  bet  fort  komende  myn  ordeu- 
telyke  rapport  voorn.  datum  rapporte- 
reiide  eu  gedaanhadde,  soo  begon  van  de 
planterden  brood  plant.xgie  luyu  beklag- 
teu  te  doen  vat  soo  menighmalen  oni  brood 
gcsoiiden  hadde,  maar  een  half  pakye 
gekregen  badde,  waar  op  syn  Ed.  my 
antwoorde  ik  sonde  maer  stuuren  dat  syn 
Ed.  bet  geordonneert  hadde  maar  sonde 
geven  mits  bet  maar  een  week  oif  ses 
soude  duren  op  welk  antwoord.versteld 
stoud,  vragende  wat  segt  d'Heer  Com- 
mandeur zal  dat  maar  een  week  off  ses 
duuren,  waar  zal  ik  dan  brood  van  dan 
nemen  boven  in  Cayoene  in  de  wildernis 
voor  myn  volk  kreegh  ten  antwoord  de 
bergwerkdn  soude  gestaakt  worden. 


So  on  tbe  26tb  of  tbis  montb  I  was  with 
the  Commandeur  at  tbe  new  fort  and  sub- 
mitted to  bim  the  report  that  I  bad  been 
in  Cuyuni  with  four  miners  and  had  gone 
through  the  bush  overland  in  order  to  in- 
spect tbe  mine  Perker  and  Haak  along 
with  a  miner  named  Reynbolt  and  two 
slaves,  and  found  everything  according  to 
my  journal,  to  which  I  refer. 

So  I  gave  orders  also  to  make  a  small 
path  through  the  bush,  such  as  could  be 
traveled  by  men,  so  as  to  escape  the  great 
danger  of  tbe  falls  and  later  to  carry 
other  things  through.  When  I  had  at- 
tended to  everything  I  set  out  and  after 
my  arrival  reported  to  the  Commandeur 
on  the  above-named  date  what  progress 
had  been  made  on  the  path,  as  well  as  on 
the  small  path  above  the  great  fall  and 
on  tbe  rest-house  which  is  placed  there 
for  lodging  at  night  and  to  shelter  things 
from  thieves,  rain,  and  disasters. 

But  having  reached  the  fort  and  made 
my  regular  report  of  tbe  aforesaid  date,  I 
began  to  make  my  complaints  about  the 
planted  bread  plantations  and  that  I  had 
so  often  sent  for  bread  but  got  only  a  half 
packet,  whereupon  the  Commandeur  an- 
swered me  that  I  was  only  to  go  ahead, 
that  he  had  arranged  it,  but  would  grant 
it  on  condition  that  it  should  last  only 
some  six  weeks.  At  this  answer  I  was  as- 
tounded, asking  the  Commandeur  what 
he  meant.  If  It  were  to  last  only  some  six 
weeks,  where  should  I  then  get  bread  up 
in  Cuyuni  in  the  wilderness  for  my  peo- 
ple ?  I  received  for  answer  that  the  min- 
ing was  to  be  stopped. 
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No.  150. 

Storm  vail  's  (IrKresandc,  Gommandeur  in  Essequiho,  to  the  West  India 
Company,  October  ,?,  1743, 

[London,  liri-md  <  )lllce,  Eascquibo  papers,  vol.  467,  doc.  71,  p.  3, 11. 1-4,] 
Original.  Translation. 


Eergistereu  syn  my  de  handen  opge- 
bragt  vau  ile  twue  Aveggcblevene  crioolen 
Aiiaen  en  Fortuyu,  die  vau  den  berg- 
mecster  wcggelopcn  op  liet  pardon  niet 
hadde  willeu  wideroni  komen,  deselve 
syn  door  do  India(!nen  van  Weyne  eyn- 
delyk  cm  lials  gebragt.  .  .  . 


Day  before  yesterday  there  were 
brought  me  the  hands  of  the  two  still 
absent  Creoles  Ariaen  and  Fortuyu,  who, 
having  run  away  from  tho  head  miner, 
had  been  unwilling  to  come  back  for  the 
pardon.  They  were  finally  made  an  end 
of  by  the  Indians  of  Waini.  .  .  . 


No.  151. 

Storm  van  's  Oravesande,  Gommandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India 
Company,  April  1,  1744.^ 

I  Hii{;ue,  Eijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover- title  Brieven  en  Fapieren  van  Iiekepe,  S  Juny 
1741-24  Jan.  1759,  fol.  111b.,  11. 10-35.]  ^ 


Dat  U  E.  G.  A.  de  maatregnlen  aan- 
gaande  do  bewuste  desorteurs  genomen 
gelieven  to  approbereu  is  my  zeer  aange- 
naem,  niot  allecn  heeft  die  desertie  U  E. 
G.  A.  veel  geld  gekost,  maar  in  dezelve 
was  een  klaerblykelyk  gevaer  voor  deze 
colonic  gelegen,  want  waren  dezelve 
terruggebleven,  sonde  haar  verblyff- 
plaats  een  vaste  schuylplaats  voor  alle 
de  slaveii  zyu  geweest  die  in  't  sin 
niogteu  hebbeu  om  wegteloopen,  het- 
welke  maar  al  to  veel  al  haddeu  voorj^e- 
uomen.  Dit  is  ook  de  reede  waaromniet 
gerust  hebbe,  nog  geen  beloften  off  drey- 
gementon  gespaart  hebbe  om  de  dry 
agtergebleevene  hotzy  leveudige  of  dood 
te  bekonien,  door  alle  welke  saeke  ik  de 
Indiaenen  van  Barime  eyndelyk  met  veel 
moeyte  hebbe  bewoogen  desehe  aente- 
tasten,  dat  haer  de  eerste  reys  is  mislukt 


I  am  much  pleased  that  you  approve 
of  the  measures  taken  with  regard  to  the 
well-known  deserters.  Not  only  has  the 
desertion  cost  you  much  money,  but  in  it 
was  an  evident  danger  for  this  colony; 
for,  had  they  staid  away,  their  abode 
would  have  been  a  standing  refuge  for 
all  slaves  who  might  take  it  into  their 
headH  to  run  away,  as  only  too  many  had 
determiufd  to  do.  This  also  is  the 
reason  why  I  did  not  rest  and  spared  do 
promises  or  threats  to  get  iiossession, 
dead  or  alive,  of  the  three  that  remained 
behind.  Through  all  these  means  I  at 
last  with  great  difficulty  induced  the  lu- 
dians  of  Barima  to  attack  them.  They 
failed  the  first  time,  but  the  second  time 
were  successful;  and,  led  by  the  Jew 
Moses  Isaakze  de  Vries,  they  killed  them 
and  brought  hither  the  hands,  which  I 


'Already  printed  in  the  Blue  Book  (p.  8.5,  No.  72) .    Here  reprinted  for  the  sake  of  the  Dutch  of  the 
important  passage. 
^Corrected  by  the  autograph  original  in  London. 
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No.  151.  Original, 

maer  de  tweede  reys  gereusseert  en  onder 
aenvoor  van  de  Jood  Moses  Isaakze  de 
Vries  deselve  den  lials  hebbe  gebrooken 
en  de  hande  alhier  gebragt,  die  ik  aen 
een  pael  hebbe  laeten  spykeren  tot  ex- 
empel  voor  d'  anderen. 

Het  opperhoofd  van  de  voors.Indi- 
aenen  lieeft  my  geoffereert  om  -soor  alle 
de  weglopers  slaeven  van  deese  colonie 
die  haer  weg  naer  Oronoque  nemen  te 
repondeeren  indien  ik  in  Barime  een 
posthouder  wilde  leggen,  hetwelke  voor 
d'  inhandeling  van  vaertuygen  en  slaeven 
van  veel  nut  sonde  weesen,  maer  hebbe 
snlx  sender  U  E.  G,  A.  ordres  niet  durven 
ondernemen. 


Translation, 
caused  to  be  nailed  to  a  post  as  a  warn- 
ing to  others. 


The  chief  of  the  said  Indians  has  of- 
fered me  to  answer  for  all  the  runaway 
slaves  of  this  colony  who  make  their  way 
toward  Orinoco,  in  case  I  would  estab- 
lish a  postholderin  Barima.  This  would 
be  of  great  utility  for  the  buying  up  of 
boats  and  slaves;  but  I  have  not  ven- 
tured to  undertake  it  without  your 
orders. 


No.  152. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  tO'  Storm  van  's  Gravesande, 
Gommandeur  in  JEssequibo,  Atigust  24, 1744. 

[Hague,  Rijltaarcliief,  "West  India  papers,  vol.  597,  cover-title  Brieven  over  Zee,  4  Feb.  17S0-S  Dec.  1749, 

p.  1  (Of  letter),  1. 30-p.  2, 1. 16.] 


Dat  de  Compagnie  vyf  percento  quam 
te  genieteu  van  de  uytgaende  syroop  en 
kiltum  was  seeker  reedelyk  ja  het  was  te 
wenschen  dat  wy  konden  verbieden  dat 
geen  eene  stoop  van  die  specien  elders  als 
na  herwaerts  uytgevoerd  wierde  maer 
vermits  wy  bedugt  syn  dat  de  colonie  de 
Engelseu,  en  die  van  Oronocque  nog  niet 
konnen  misschen  weegens  de  geringe 
vaart  uyt  deese  landen  op  Kio  Isequebo, 
zoo  durven  wy  vooralsnog  tot  geen  reso- 
lutie  van  verbod  komen,  weshalven  zullen 
wy  by  provisie  in  de  gestelde  belasting 
berusten,  onderentussohen  moeten  wy 
seggen  dat  wy  meynen  wel  te  weeten, 
dat  in  deese  veele  fraudes  werden  ge- 
pleegt,  ende  dat  ouk  veele  suyker  onder  de 
naam  van  syroop  uytgevoert  werden, 
waeromwyUE.recommandeerendathier- 
teegen  beter  werde  geinvigileert,  en  sorge 
dragen  dat  niet  zooveel  suykeren  tot  sy- 
roop of  kiltum  werden  verkocht. 


It  surely  would  be  reasonable  for  the 
Company  to  enjoy  five  per  cent  on  the 
exports  of  syrup  and  rum ;  it  were  even 
to  be  wished  that  we  could  prohibit  one 
stoup  of  those  articles  to  be  exported 
anywhere  but  hither.  But,  because  we 
fear  that  the  colony  cannot  yet  do  with- 
out the  English  and  those  of  Orinoco,  on 
account  of  the  scant  navigation  from  this 
country  to  Rio  Essequibo,  we  as  yet  do 
not  venture  upon  a  prohibitory  resolu- 
tion. We  shall  therefore  provisionally 
acquiesce  in  the  duty  establi.shed;  at  the 
same  time  we  must  say  that  we  think  we 
know  of  a  certainty  that  many  frauds  are 
perpetrated  in  this  matter,  and  that  a 
deal  of  sugar  also  is  exported  under  the 
name  of  syrup.  We  therefore  recommend 
to  you  that  better  precautions  be  taken 
against  this,  and  that  you  take  care  that 
not  so  much  sugar  be  sold  for  making 
syrup  or  rum. 
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Het  leggen  van  een  posthoiider  in  Ba- 
rime  ten  fine  by  UE.  missive  vermeld 
mogen  yrj  wol  lyden  dat  UE.  een  preuve 
noemt,  me t  reooramandatie  egliter  dat  UE . 
goed  toeversiglit  neeme  dat  door  deese 
wegb  geen  fraudes  werden  gepleegt. 


Translation. 
As  for  establishing  a  postholder  in  Ba- 
rima  for  the  purpose  stated  in  your  letter, 
wu  are  not  averse  to  your  making  a  trial; 
wo,  however,  recommend  that  you  take 
proper  precautions  that  by  this  channel 
no  frauds  be  practiced. 


No.  153. 


Storm  van  's  Oravesande,  Commandeur  in  Essequiho,  to  the  West  India 
Company,  March  19,  1746} 

[London,  Ktscord  OJiice,  Eaaequibo  papers,  vol.  468.J 


Hebbe  in  Barime  nog  geen  post  gelegt 
wyl  tot  nu  toe  geen  bequaem  persoou 
naer  myn  sin  hebbe  konne  vinden  om  die 
toetevertrouwen,  wyl  ik  denke  die  post 
van  veel  aengelegentheyt  sonde  konne 
worden. 


I  have  not  yet  established  any  post  in 
Barima  because  I  have  not  been  able  to 
find  any  competent  person  to  my  liking 
to  whom  to  intrust  the  same,  for  I  think 
that  post  might  become  of  great  impoi- 
tance. 


No.  154. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to   Storm  van  's   Gravesande, 
Commandeur  in  Ussequibo,  July  S,  1746. 

[Hague,  Rijksarchief,  West  India  papers,  vol.  597,  cover-tille  Brieven  orer  Zee,  4  Feb.  1730-S  Dec.  1749, 

p.  11  (of  letter),  11.6-42.] 


Nu  nog  ter  beantwoordinge  overig 
zynde  UE.  laetste  missive  van  den  19 
Maart  deses  jaers  seggen  daerop  ter  re- 
scriptie  dat  wel  kunnen  approbeeren  de 
resolutie  door  UE.  on  den  Raad  van  Poli- 
cie,  genomen  op  het  versoek  gedaen  by 
Ignatius  Couthial  en  de  verdere  schick- 
Ingen  door  UE.  daerop  gemaekt,  tot 
voorkoming  van  alle  fraudes,  door  het 
niet  behoorlyk  aangeven  van  de  beesten 
welcke  uyt  de  rivier  van  Cajoene  sullen 
werden  aangebragt.  Dan  gemerckt  UE. 
vermeynd  dat  hierdoor  nog  al  veel  nut  en 
voordeel  zoo  voor  de  colonie  als  de  cassa 
van  de  Comp.  sal  komeu  te  proflueeren. 


It  remains  for  us  to  answer  your  last 
letter  of  19  March  of  this  year ;  in  answer 
thereto  we  say,  that  we  can  approve  the 
resolution  taken  by  you  and  the  Court 
of  Policy  regarding  the  request  made  by 
Ignatius  Couthial  [Courthial],  and  the 
further  measures  taken  by  you  iu  that 
regard,  for  the  purpose  of  preventing  all 
fraud  In  not  rightly  declaring  the  animals 
to  be  brought  from  the  river  Cuyuni. 
However,  in  view  of  the  fact  that  you 
think  considerable  advantage  and  profit 
will  herefrom  accrue,  both  to  the  colony 
and  to  the  treasury  of  the  Company, 
we  require  that  you  cause  to  be  kept  a 


'Already  printed,  with  more  irom  the  same  letter,  in  the  Blue  Book  (p.  86,  No.  76),  but  deemed  of  an 
importance  to  warrant  the  priatiu^'  here  of  the  original  Dutch.    The  document  is  Storm's  autograph. 
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No.  154.  Original. 

zoo  requireeren  wy  dat  UE.  een  spe- 
cificque  rekening  van  de  recognitien 
welkc  voor  het  inbrengen  van  elke  muyl- 
ezel  of  paard  betaeld  zullen  vrerden,  doet 
houden,  en  ons  jaerlyks  daervan  een  copie 
authenticq  zult  laten  toekomen. 


Translation, 
specified  account  of  the   sums   paid  for 
the  bringing  in  of  each   mule   or  horse, 
and  that  annually  you  send  us  an  authen- 
tic copy  thereof.' 


No.  155. 

Storm  van  's  Oravesande,  Gommandeur  in  Usseqidbo,  to  the  West  India 
Company,  July  20, 1746.^ 

[Hague,  Rijksarcliief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover -title  Brieveii  en  Fapieren  van  Isekepe,  3  Juny 
lUl-M  Jan.  1759,  «.  157a-158a.]  » 

Bio  Bsseciuibo,  at  Fort  Zeelandia, 

July  W,  1746. 
Gentlemen:  Having  written  to  you 
last  week  by  the  ship  liet  VUssings  Wei- 
vaarcn,  Capt.  David  Deboire,  I  should 
have  let  this  opportunity  pass  if  I  had 
not  thought  it  my  duty  to  give  you  infor- 
mation that  the  postholder  of  "VVacupo 
and  Moruca  came  here  day  before  yester- 
day to  let  me  know  that  a  nation  of  In- 
dians from  up  the  Orinoco  has  come  down 
and  attacked  the  Caribs  subject  to  us  in 
the  river  of  Waini,  killing  several  and 
threatening  to  extirpate  them  all,  which 
would  be  of  very  bad  consequences  for 
this  colony.  Wherefore  I  have  provided 
him  with  powder  and  shot,  etc.,  ordering 
him  to  collect  together  the  Indians  sub- 
ject to  him,  and,  as  far  as  practicable,  to 
assist  the  Caribs  aforesaid,  promising 
that  I  will  give  him  support  from  here, 
if  necessity  shall  demand  it.  And  because 
I  must  for  weighty  reasons  suspect  that 
those  I[idians  were  sent  by  the  Spaniards 
of  Cumana,  I  have  ordered  him  to  in- 
vestigate the  matter,  as  far  as  praoti- 


Eio  Eaaequebo  op  het  fort  Zeelandia 

den  20  July  1746. 
Edelb  Groot  Achbaare  Heeren 
Hebbende  voorlede  week  d'eer  gehad 
aen  UEGA  te  sohryven  p'  'tschip  het 
Vlissings  Welvaaren,  cap'  David  Deboire, 
sonde  deese  gelegentheyt  hebbe  laeten 
passeeren,  als  my  niet  verplicht  hadde 
gedagtUEG.A.  kennissetegeven,  dat  den 
Posthouder  van  AVacquepo  en  Maroco 
eergisteren  is  opgekome  om  my  keunisse 
te  geeven  dat  een  natie  van  Indiaenen 
boven  uyt  Oronoque  is  afgekomen  en 
onse  onderhoorige  Caribes  in  de  rivier 
van  Weyne  hebben  geattaqueert  ver- 
scheyde  doodgeslaegen  en  gedreygt  haer 
alle  te  sullen  uytroeyen,  hetwelke  van 
seer  slegte  gevolgen  voor  deese  colonic 
sonde  weesen,  waerom  hem  van  kruyd  en 
loot  etc"  hebbe  voorsien,  met  ordre  syne 
onderhebbende  Indiaenen  byeen  te  trek- 
ken  eu  voors.  Caribes  te  helnen  sooveel 
doenlyk  met  belofte  hem  te  sullen  laeten 
onderstennen  van  hier  indien  het  de  noot 
qu  am  te  verey schen .  En  alsoo  om  gewig- 
tige  redenen  vermoeden    meet  dat  die 


*  This  is  in  reply  to  the  letter  informing  the  Company  of  the  permission  given  Conrthial  to  open  a 
road  through  the  forests  to  the  Orinoco  hy  "way  of  the  Cuyuni,  and  of  the  intention  to  transfer  to  this 
new  road  the  Post  hitherto  maintained  in  Demerara.    (See  the  Blue  Book,  p.  86,  'S^o.  76.) 

^Already  printed  in  the  Blue  Book  (pp.  86,  87,  N"o.  77).  Here  reprinted  for  the  sake  of  the  Dutch 
and  because  of  differences  in  translation. 

^Corrected  hy  the  autograph  original  in  London. 
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Iiidiaenoii  door  de  Spanjaerden,  van 
Comana  syn  afgesonden  hel)  ik  hem 
golast  Bulx  sooveel  doenlyk  te  ondersoe- 
kon  eu  wel  cxpres  verboden  geon  voct  to 
setteii  op  het  iSpaeus  territoir.  Selfnirt 
benede  de  rivier  Weyne. 

Den  ingesete  C.  Finet  van  booveu  uyt 
Cajoene  afgekomen,  heeft  my  mede  berigt 
dat  bet  rapport  van  de  Caribcs  voor 
eeuige  maende  aen  my  gedaan  warachtig 
is  namentlyk  dat  de  Spanjaerde  boven  in 
gemelte  rivier,  eon  Mission  hebben  geset 
en  aldaer  een  klein  fortbebbeu  gcbouwt. 
Synde  by  selver  daer  geweest  en  den 
geestelyke  en  soldaete  gesproken  dat  sy 
besig  waeren  aldaer  veel  steen  te  bakken 
en  van  intentie,  aenstaende  jaer  nog  ecu 
Mission  en  fort  eenige  uuren  nader  naer 
beuede  dcese rivier  aen  teleggenkomendo 
al  de  Indiaene  van  die  kante  naer  bier 
vlngte  en  om  bescbermingbidde.  My  in 
die  saek  beel  verlege  viudende  neme  de 
vrybeyt  U  E.  G.  A.  ootmoedig  te  smeken 
dat  U  E.  G.  A.  gelieven  de  goetbeyt  te 
hebben  my  op  het  spoedigste,  met  haer 
ordres  te  vereeren  hoe  my  daerin  .sal 
gedraegen  kunnende  U  E  G  A.  versekert 
"weesen,  dat  deselve  naukeurig  sullen 
■worden  geexecuteert.  Vinde  my  in  het 
geringste  niet  verlege  om  haer  van  daer 
te  vernestelen  en  die  forten  te  vermce.s- 
teren,  maer  sulks  een  saek  van  groote 
gevolge  synde,  durve  niets  op  my  neeme, 
voor  al  daer  de  regte  grensobeydinge  my 
niet  bekent  syn.  De  rivier  Cajoene  daer 
voors.  vrerken  worden  aengelegt  is  de- 
solve  daer  U  E  G.  A.  indigoplantagie  in 
legt  eu  daer  de  coffyplautagie  in  gelegen 
beeft  en  valt  in  de  rivier  Ksaequebo  ter 
plaetse  daer  de  onde  plantagie  Duynen- 
burg  aen  d'eene  syde  heeft  gestaeu  en 
dh''  van  der  Cruysse  aen  d'andere  syde 
woont  een  halve  canous'choot  beuedo  het 
Fort  Kykoveral. 

Jan  Stole  van  het  swerve  boven  Esse- 
quebo  tlmysgekome  heeft  my  gerappor- 
teert  dat  van  versfbeyde  Indiane  hadde 


Translation, 
cable,  and  have  expressly  forbidden  him 
to  set  foot  on  the  Spanish  territory — not 
even  below  the  river  Waini.  The  inhab- 
itant C.  Finet,  having  come  down  from 
up  the  Cuy  uni,  has  also  informed  me  that 
the  report  of  tho  Caribs  made  to  mo  some 
months  ago  is  true,  namely,  that  the 
Spaniards  have  established  a  mission  up 
in  this  river,  and  have  built  a  small  fort 
there,  he  himself  having  been  there  and 
spoken  with  the  priest  and  soldiery ;  that 
they  were  busy  making  much  brick  there, 
with  the  intention  next  year  to  foundyet 
another  mission  and  fort  some  hours 
nearer,  farther  down  this  river,  [while] 
all  the  Indians,  coming  away  from  those 
parts,  are  fleeing  this  way  and  prayiu" 
for  protection.  As  this  matter  puts  me 
in  great  perplexity,  I  beg  you  to  send 
orders  as  speedily  as  possible  hon  I  am 
to  conduct  myself  in  this  matter,  assur- 
ing you  that  they  shall  be  exactly  carried 
out.  I  -would  have  not  the  least  diffi- 
culty in  driving  them  from  there  and 
capturing  the  forts ;  but  such  a  step  being 
one  of  great  consequence,  I  dare  not  take 
the  responsibility,  especially  as  the  true 
frontier-line  there  is  unknown  to  me. 
The  river  Cuyunl,  where  the  aforesaid 
works  are  being  built,  is  the  same  in 
which  your  indigo  plantation  lies,  and 
where  the  coffee  plantation  once  lay,  and 
falls  into  the  river  Essequibo  at  the  place 
where  the  old  plantation  Duynenburg 
used  to  stand  on  the  one  side  and  where 
Mr.  Van  der  Cruysse  dwells  on  the  ether 
side,  half  a  cannon-shot  below  Fort 
Kykoveral. 


Jan  Stok,  having  returned  home  from 
the  journey  up  in  Essequibo,  has  reported 
to  me  that  he  had  heard  from  several 
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No.  155.  Original, 

gehoort  dat  Nicolas  Horstman  op  weg 
W.1S  om  weder  naer  hier  te  koomeii,  dog 
kan  qualyli  geloven  sulx  waer  te  wnesen. 


Translation. 

Indians  tliat  Nicolas  Horstmau  was  on  Ms 
way  to  return  liitlier;  but  I  can  hardly 
believe  this  to  be  true.   .  . 


No.  156. 


West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's 
Commandeur  in  Ussequibo,  Ifovember  9, 1746. 


Oravesande, 


[Hague,  Ilijksarchief,  TVest  India  papers,  vol.  597, 

p.  1  (of 

Manhafte,  etc.  :  Op  den  oncfanghst 
van  UE.  missive  van  den  20  July  deeses 
jaers,  bebben  wy  sender  tydtversnym 
ons  geinformeert  op  bet  vertrek  van  bet 
scbip  de  Jalousie,  scbipper  Roelof  Hey- 
singb  den  brenger  dieses,  on  verstaende 
dat  uog  niet  was  vertrocken,  hebben  wy 
niet  willen  afsyu  UE.  deese  te  laten 
toekomen,  ende  daerby  met  weynige  te 
seggen,  dat  UE.  wel  sal  doen  dat  de  In- 
diaanse  natie  die  ver  vau  boven  uyt  de 
de  Oronocquo  is  afgekomen  uyt  de  Wac- 
quepo  en  Maroco  wederom  verdryft,  en 
aldaer  afbreeke  hetgeene  bevinden  mogt 
by  haer  gemaekt  te  zyn,  en  alsoo  Comp' 
grond  maintineeren,  en  wel  in  bet 
bysonder,  soo  UE.  mogt  vermeyne  re- 
denen  te  bebben  oin  te  subsonneeren  dat 
deese  natie  yets  wilde  onderneemen  dat 
tot  nadeel  van  de  Comp.  of  de  colonie  in 
Iseouebo  streckeu  souwde  kounen,  maer 
nademael  deese  zaak  by  UE.  vooralsnog 
in  een  onseekerheyt  is,  zoo  zyn  wy  van 
oordeel  dat  in  deese  met  alle  voorsigtig- 
heyt  te  werk  behoorde  to  werdcn  gegaan, 
en  sonde  wy  vermeynen,  dat  alvorens 
eenige  faitelykbeeden  te  onderueemeen 
UE.  op  een  minnelyke  wyse  beboorde  te 
onderstaan  wat  bet  ware  oograerk  van 
deese  luyden  in  dit  haer  bedryf  weesen 
mogt,  (immiddels  egbter  gewelt  met 
gewelt,  soo  dat  mogte  voorkomen  afkee- 
rende)  want  veelligt  soude  konnen 
gebeuren  dat  de  Spanjaerds,  die  seer  ap- 
parent onder  de  handt  daeronder  roejen, 
door  deese  luyden,  met  die  van  Isequebo 


cover-title  Brieven  over  Zee,  4  Feb.  17-iO-2  Dec.  1749, 
letter).] 

Sir:  Upon  receiving  your  letter  of 
July  20  of  this  year  we  have  without  de- 
lay inquired  about  the  departure  of  the 
ship  de  Jalousie,  skipper  Roelof  Heysingh, 
the  bearer  of  this  missive,  and,  under- 
standing that  she  had  not  yet  sailed,  we 
did  not  wish  to  fail  to  send  you  this  mis- 
sive, and  thereby  briefly  to  say,  that  it 
will  be  well  if  you  drive  away  again  out 
of  the  Wacupo  and  Moruca  the  Indian 
nation  which  came  down  from  the  upper 
Orinoco,  and  tear  down  what  you  find 
they  have  made  there,  and  thus  maintain 
the  Company's  territory,  especially  if  you 
think  you  have  reason  for  suspecting  that 
this  nation  meant  to  undertake  some- 
thing which  might  tend  to  the  disadvan- 
tage of  the  Company  or  of  the  colony  in 
Essequibo.  But,  inasmuch  as  you  area^ 
yet  in  uncertainty  about  this  matter,  we 
are  of  opinion  that  you  ought  to  pro- 
ceed in  this  with  all  prudence,  aud  we 
would  suggest  that  before  resorting  to 
violence  you  try  by  amicable  means 
to  find  out  what  might  be  the  real  pur- 
pose of  those  people  in  acting  thus  (in 
the  mean  time,  however,  repelling  force 
by  force,  if  it  should  come  to  that).  For 
it  might  perhaps  be  that  the  Spaniards, 
who  very  clearly  have  a  hand  therein, 
are  through  those  people  seeking  trade 
with  those  of  Essequibo  which  it  would 
be  better  to  cultivate  than  to  ruin.  For 
the  rest,  we  declare  that  we  fully  ap- 
prove of  the  course  pursued  by  you  in 
this  matter. 
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iiogotio  souden  soeken,  liotwelk  meer  to 
cnltivi^un^ii,  als  te  verderveii  soixwde  syii : 
voor  bet  ovori};e  duclareoreu  wy  dat  de 
overleggiiigen  i^u  scliikkiugen  l)y  UE.  in 
deene  j;eniaokt  oriH  ^■olkoIllen  aj^^^vi'ccrtiu. 
OndiTentusschcn  vorwacliti'n  wy  dat 
UK.  geoiie  geleegondljeyt  suit  laatmi 
voorliygaan  oiii  oiis  van  tyt  tot  tvt  tc; 
berigten  wat  UE.  in  deese  saak  voorko- 
iiieii  sal,  opdat  wy  tereght  geinformeert 
weeton  niooguu  wiit  ons  te  doen  of  te 
laten  staat. 


Translation. 

In  the  mean  time  we  expect  that  you 
will  let  uo  opportunity  pass  to  inform  us 
I'lom  time  to  time  of  what  may  come  to 
your  knowledge  in  this  connection,  in 
order  that  a\o  may  be  well  posted  and 
inav  know  what  to  do. 


No.  157. 

tStarm  rail,  '.v  Graresniitle,  Commaniicur  in  Usuequibo,  to  the  West  India 
Company^  December  7, 1710} 

[Eagiie,  HijkBarcliief,  Wust  India  paper.s,  vol.  170,  cover-title  Uneven  en  Fapieren  van  Itekepe,  S 
Juiiy  mi-llJan.  17.':i,  fol.  161a,  1.  17-cnd.]'' 


Ik  hebbe  de  eer  gehad  over  Rio  Ber- 
bices  UE.G.A.  kennis  to  ge^  en  van  een 
missie  nevens  een  klcjn  fort  door  de 
Spanjaerts  boveu  in  Cajoeuy  opgerecht, 
naer  niyu  gedagte  op  UE.G.A.  territoir, 
en  is  my  van  sekere  hand  berigt  sy  van 
gedagto  waeren  aeustaeiide  jaer  eene  nog 
nader  aen  te  leggen  waar  over  sigh 
d'ingesetceno  socr  beswaeren  en  d'lndi- 
anen  Caribes,  nog  veel  neer  alsoo  daer 
door  de  slave  negotio  aen  die  kant  vol- 
koome  gesloten,  waer  af  die  uatie  haer 
bestaea  alleen  heeft,  Deselve  hebbeu  ook 
al  willen  die  missie  overrompelen  en 
sli'gten,  het  welk  ik  niet  sender  nioyte 
hebbo  belct  Kcwyl  sy  onder  onse  juris- 
dictie  behooreude  eu  al  haer  nogotie  in 
de  Hollandsche  Colouiin  bedryvonde, 
sulx  door  de  Spanjaerts  sekerlyk  arn  ons 
sonde  worde  geweten.  Het  is  voor  deese 
Colonic  seer  gevacrlyk  soo  naby  sulke 
gebuuren  te  liubben  die  in  tyd  ^an  oorlog 


I  had  the  honor  to  inform  you  via  Kio 
Berbico  of  a  mission,  together  with  a 
little  fort,  erected  by  the  Spaniards  up 
in  Cuynni,  in  my  opinion  on  your  terri- 
tory ;  and  I  have  it  from  a  reliable  source 
thafr  they  have  been  thinking  of  found- 
ing next  year  yet  another  nearer,  whereat 
the  inhabitants  are  much  aggrieved,  and 
the  Carib  Indians  much  more  still,  since 
thereby  the  slave  trade  in  that  quarter, 
from  which  alone  that  nation  derives  its 
livelihood,  is  wholly  shut  off.  They 
wanted,  too,  to  surprise  that  mission  and 
level  it  to  the  ground,  which  I,  not  with- 
out trouble,  have  prevented;  for,  since 
they  belong  under  our  jurisdiction  and 
carry  on  all  their  trade  in  the  Dutch 
colonies,  such  a  step  would  by  the  Span- 
iards surely  be  charged  to  us.  It  is  very 
perilous  for  this  colony  to  have  such 
neighbors  so  closo  by,  who  in  time  of  war 
could  come  and  visit  un  overland;  anil, 


^This  passage,  "with  more  from  tills  letter,  is  printed  in  the  Blue  I5ook  (pp.  87,  88,  No.  78).    It  is 
reprinted  here  for  the  sake  of  the  original  Dutch  and  of  not  unimportant  variations  in  translatdon. 
^  Carefully  corrected  by  the  autograph  original  in  London. 
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0D8  over  land  sonde  konDe  koomen  be- 
soeken,  en  voor  al  op  ons  eyge  land  forti- 
ficatien  te  maken  is  tegen  alle  gebruyk, 
zegge  op  ons  Eyge  land,  het  geene  echter 
niet  met  voile  sekerlieyt  kan  stellen  wyl 
my  de  limiten  bewesten  deser  rivier 
onbekent  syn.  .   .  . 


Translation. 

.above  all,  the  making  of  fortifications 
upon  onr  own  land  is  in  breacli  of  all 
onstom.  I  say  upon  our  own  land:  this 
[assertion],  however,  I  cannot  put  forth 
with  full  certainty,  because  the  bound- 
aries west  of  this  river  are  unknown  to 
me.      .   . 


No.  158. 

Storm  vail 's  Oravesande,  Gommandeur  in  JSssequibo^  to  the  West  India 
Company,  March  23,  1747.  ^ 

[Hague,  Kijksarcliief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Bneven  en  Papieren  van  Isehepe,  3  Juny 
1741-M  Jan.  1759,  fol.  171a,  1.  1-iol.  172a,  1.  19.]  = 


Edblb  &"  &" 

UEGA.  Hoog  gceerdens  van  den  1  en  9 
November  des  laestleden  jaers  per  t'schip 
de  Jalousie  zyn  my  wel  geworden,  en 
hebbe  de  eer  UE.  G.  A.  daer  op  te  rescri- 
beeren,  dat  in  Wacquepo  en  Maroco  alles 
wederom  stil  is,  syude  de  Natie  die  aldaer 
afgekomen  was  met  intentie,  omde  aldaer 
woonende  Caraibes  dood  te  slaan  door 
deselve  redelyk  wel  ontfangen  en  daeroj) 
wederom  naer  bovcn  Oronoque  gereti- 
reert,  maer  de  onderneminge  der  Span- 
jaerden  gaen  eoo  verro  dat  indien  daer 
inne  niet  behoorlyk  wort  voorsien  sulx 
tot  een  totael  verderf  van  deeso  colonic  in 
het  vervolg  van  tyden  sonde  kounen  ver- 
strecken,  Ik  hebbe  in  myiie  voorige  per 
t'schip  de  Yrindschap  (waer  van  copye 
hier  neevens)  d'  eer  gehad  UEGA.  om-. 
standig  to  ^■e^wittigeu  van  de  gewelde- 
naryen  gepleegt  door  het  wcgnemen  van 
de  visschers  cannoas,  waer  van  wy  de 
gevolgen  reets  gevoelen,  geen  een  souter 
die  weg  wederom  in  dorvende  alaen,  waer 
door  d'Engelsche  bakeljouw  reeds  tus- 
schen  de  3  en  4  stuyvers  het  lb.  is  gereseu, 
alsmede  van  de  Missien  en  Fort  boven  in 
Cajoeni,  en  het  voornemen  om  nog  een 
fort  in  deselve  rivier  eenige  mylen  lager 


Gentlemen  : 

Your  favor  of  the  9th  and  Ist  November 
of  last  year  by  the  ship  JaJuusie  was  wel- 
come to  me,  and  I  have  the  honor  to  reply 
thereto : 

That  in  Wacquepo  and  Moruca  all  is 
again  still,  as  the  nation  which  came 
down  there  with  the  intention  of  killing 
the  Caribs  dwelling  there  was  received 
by  them  reasonably,  and  thereupon  they 
again  retired  back  up  the  Orinoco.  But 
the  undertakings  of  the  Spaniards  go  so 
far  that,  if  proper  provision  be  not  made 
in  that  matter,  it  may  cause  in  course  of 
time  the  total  ruin  of  the  colony.  I  have 
in  my  previous  letter  by  the  ship  Triiid- 
schap  (a  copy  of  which  herewith),  had  the 
honor  circumstantially  to  inform  your 
Honors  of  the  outrages  perpetrated 
through  the  taking  away  of  the  fishing 
canoes,  the  consequences  whereof  we  al- 
ready feel,  not  one  Salter  daring  to  take 
his  way  thither  again,  whereby  English 
cod  have  already  risen  between  3  and  4 
stivers  per  lb. ;  as  also  of  the  mission  and 
fort  up  in  Cuyuni,  and  of  the  intention 
to  build  this  year  yet  another  fort  there, 
but  some  [Dutch]  miles  lower,  which  they 
are  now  proceeding  to  do,  according  to 


'Printed  in  the  Bine  Book  (p.  88,  B"o.  79),  but  reprinted  here  for  the  sake  of  the  Datoh  and  of 
variations  in  translation,  and  to  supply  a  slight  omission  at  the  end. 
^Carefully  corrected  by  the  autograph  original  in  Loudon. 
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dit  jaer  to l>oiiweii,  Het  ^^  olke  sy  nu  werk- 
stt'llig  bogiiimc  to  iiiaken  volgens  het  rap- 
port der  geeiio  die  mot  muyl  Ezels  langs 
dio  rivior  afknmen. 

Daer  on  liovoii  is  my  gorapporteert  door 
den  Borger  Capitoyii  8.  Persik  uyt  Oro- 
noquekomende  eu  door  eeiiigo  Spanjaerts 
geconflriMcort,  Dat  de  Spaiijaerden  al- 
daer,  een  togt  hadden  gedaen  in  het  Zuyd- 
westen  regt  achter  ons,  en  aldaer  den 
oorspronlc  on  tdokt  van  do  rivieren  Cajoeni 
en  Jlasseroeni  (welke  twee  de  regteu  oor- 
spronk  deeser  rivier  Essequebo  syn)  vloo- 
yende  beydo  uyt  een  groot  Lac  of  moor 
■welk  lang  is  60  mylcn  breet  in  de  20  welke 
seer  diep  is  het  water  azuur  blauw  sonder 
visschen  daer  in  ongevaer  75  a  80  uuren 
in  een  regte  linie  boven  het  Fort  Kyko- 
veral,  dat  haer  voorneme  was  by  den  oor- 
spronk  van  gemelte  rivieren  sig  ueeder  te 
setten  en  te  fortifioeeren,  soo  dat  wy  dan 
in  het  ronde  omset  sullen  weesen,  zy  stel- 
len  vast  dat  dit  het  soo  beruclite  lac  van 
Parima  is  wort  ook  dus  van  de  daerom- 
treut  woonende  Indiaenen  genaemt.  Soo 
dat  wy  het  selvo  veel  nader  als  ooyt 
gedagtwashebben,syndeveelzu.vdelykor 
gesogt,  Gemelte  Persik  heeft  niet  alleen 
de  Paters  en  officieren  die  gemelte  togt 
hebbe  gedaen  gesproken,  maer  de  Caert 
daer  van  sien  opmaken  ( wner  v.in  ik  door 
alle  middelen  sal  trachtcn  eon  copye  te 
bekonien)  Hy  heeft  ook  eenige  Indianen 
gesien  die  sy  van  daer  niede  gebragt  heb- 
ben,  synde  redelyk  blank,  en  gekleet  met 
catoene  stoffe  die  sy  selver  bereyden. 

Ik  nemo  de  vryhey t  nogmaels  hot  boven 
staende  UE.G.A.  erustige  overwegingo 
aen  te  beveelen  wyl  sulx  van  bet  uy terste 
gewigt  voor  deese  Colonie  in  het  vervolg 
sal  worden  welko  door  de  zeegen  des 
Alderhoogsten  nu  in  een  bloeyende  staet 
begint  to  komen. 

Ik  soude  het  eersto  Fort  boven  in  Ca- 
joene  reets  van  overlange  weg  genomeu 
en  gedemolieert  hebben  t'welk  my  door 
middel  der  Caraibes,  tot  nog  toe  gemac- 


Translation. 
the  report  of  those  who  come  down  that 
river  with  mules. 


Besides,  it  has  been  reported  to  me  by 
the  Burgher-Captain  S.  I'ersik,  on  his 
arrival  from  Orinoco,  and  confirmed  by 
some  Spaniards,  that  the  Spaniards  there 
had  made  a  j  ourney  in  the  southwest  right 
behind  us,  and  had  there  discovered  the 
source  of  the  Rivers  Cuyuni  and  Maza- 
Tuni  (which  two  are  the  real  source  of 
this  river  Essequibo),  both  iiowing  out  of 
a  groat  lake  or  sea  which  is  60  [Dutch] 
miles  long  and  20  broad,  and  very  deep, 
the  water  azure  blue,  without  fish  therein, 
from  seventy-five  to  eighty  hours  in  a 
straight  line  above  Fort  Kykoveral;  that 
their  iutention  was  to  settle  and  to  fortify 
themselves  near  the  source  of  the  rivers 
mentioned,  so  that  we  then  should  he 
hemmed  in  by  a  cordon.  They  say  that 
this  is  the  so  notorious  Lake  of  Parima; 
it  is  also  thus  named  by  the  Indians 
dwelling  thereabout,  so  that  we  have  this 
much  nearer  than  we  ever  thought,  it 
having  been  sought  much  more  to  the 
south.  Mr.  Persik,  whom  I  have  men- 
tioned, has  not  only  conversed  with  the 
Fathers  and  officers  who  made  the  jour- 
ney, but  has  seen  the  map  being  made 
thereof  (copy  whereof  Ishall  try  to  obtain 
by  every  possible  means) ;  he  has  also  seen 
^ome  Indians  whom  they  have  brought 
back  thence  with  them,  who  are  reason- 
ably white,  and  clothed  with  cotton  stuff 
which  they  themselves  prepare. 

I  take  the  liberty  once  again  to  direct 
your  earnest  consideration  to  the  above- 
mentioned,  because  it  will  be  of  the  last 
importance  in  future  to  this  Colony, 
which,  by  the  blessing  of  the  Most  High, 
is  beginning  to  attain  a  prosperous  state. 

I  should  already  long  ago  have  seized 
and  demolished  the  first  fort  above  in 
Cuyuni  (which  as  yet  is  easy  of  accom- 
plishment on  my  part  through  the  Caribs), 
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kelyk  te  doen  is,  Tvas  ik  maer  regt  bewust 
hoeverre  sig  de  limiten  van  UEGA  terri- 
toir  uytstrekken  soo  wel  van  ter  zyden 
Oostelyk  en  Noordelyk  als  achter  uyt 
Znyd  en  Westwaerts,  waer  van  geen  de 
minste  bescheyden  alhier  in  het  comp.toir 
woi'den  gevonden,  Waerom  instandig  ver- 
soeke  UEGA.  de  nodige  berichten  dies 
aengaende  gelieven  naer  albier  te  besor- 
gen,  wyl  eeu  mistasting  in  deese  gevalle 
van  al  te  quaede  gevolgen  sonde  konne 
weesen. 

No.  159. 

West  India  Company  [Zeeland  Ghamder)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Gommandeur  in  Ussequibo,  August  7, 1747. 

[Hague,  Eijksarolajef,  "West  India  papers,  vol.  597,  cover-title  Brieven  over  Zee,  4  Feb.  17S0-SS  Dec.  1749, 

p.  3  (of  letter),  11. 4-15.] 


Translation. 

if  I  were  but  rightly  conscious  bow  far 
the  limits  of  your  territory  extend,  both 
on  the  eastern  and  northern  sides  as  well 
as  back  to  the  south  and  westwards  (re- 
garding which  no  documents  whatever 
are  to  be  found  in  this  office).  I  there- 
fore earnestly  request  you  to  be  pleased 
to  transmit  hither  the  necessary  informa- 
tion concerning  this  matter,  because  an 
error  in  this  might  be  the  cause  of  quite 
too  evil  consequences. 


Nopens  de  forten  voor  [sic]  de  Span- 
jaerden  in  Cajoene  reeds  opgerigt  en 
welcke  aldaer  in  't  vervolgh  nog  verder 
zoude  willeu  opregten,  hebben  wy  gedagt 
het  best  te  znllen  zyn  om  af  te  moeten 
wagten,  hetgeeu  door  de  vergaderinghe 
van  Thienen  daerop  sal  werden  geresol- 
veert  en  waerby  dan  ook  ten  eersten 
doenlyk  aan  UE.  kennis  zullen  geeven, 
inboererende  wy  ondertussen  by  deesen, 
betgeene  wy  op  deze  materie,  by  vorige 
missiven  aan  UE.  hebben  geschreeven, 
en  reoommandeeren  UE.  ook  by  deesen, 
wel  ernstelyk  de  visserie  op  allerhande 
wyse  doenlyk,  en  met  alle  magt  te  helpen 
maintineeren,  en  het  regt  daervan  te 
helpen  bewaren. 


As  to  the  forts  already  established  in 
Cuyuni  for  the  Spaniards,  and  those  they 
might  seek  to  establish  there  hereafter, 
we  have  thought  it  best  to  await  the 
action  to  be  taken  thereon  by  the  Board 
of  Ten,  of  which  we  shall  then  notify 
you  at  the  earliest  opportunity.  In  the 
mean  time  we  hereby  repeat  what  in  this 
connection  we  have  written  to  you  by 
preceding  missives,  and  also  very  ear- 
nestly recommend  you  herewith  to  aid  in 
every  possible  way  and  with  all  your 
might  in  the  maintenance  of  the  fishery. 


No.  160. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {the  Ten),  1747. 

[Hague,  Rjjksarclilef,  West  India  pjipers,  vol.  88,  cover-title  Notulen  van  de  Vergadering  van  Thienen, 

1747-1750.] 

[Septeniber  1,  1747.] 

De  beer  President  heeft  ter  vergadering         The  President  brought  before  the  meet- 
voorgebragt  het  5=  poinct  van  de  besohry-     ing  the  5th  topic  for  deliberation,  cou- 
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vinge  concerneerende  de  schikkinge  der 
saken  in  Rio  Isiquelio,  mits  welko  gelee- 
sen  is  een  missive  van  den  Commandenr 
Laurens  Storm  van  s'Gravesande,  aldaar 
geschreve  den  10°  July  dcs  jaars  1746  en 
geartdrcsseert  aan  de  Kamer  van  Zeeland, 
houdende  advis  waarop  gedelibereert 
synde  is  goad  gevonden  en  verstaan  de 
vooru.  missive  voor  notificatie  aantene- 
men. 

Zyn  geleesen  twee  missiven  van  den 
Commandenr  I^aureus  Storm  van  s'Grave- 
sande,  geschreve  in  Rio  Isiquebo  den  20 
July  en  7  December  des  jaars  1746  en  ge- 
addresseert  aan  de  kamer  van  Zeeland, 
houdende  diversse  poincten  van  belang 
en  consideratie  rakende  den  toestaud  van 
de  voorn,  colonic  en  het  voorgevallene 
aldaar,  .  .  Waarop  gedelibereert  synde 
is  goed  gevonden  en  verstaan  de  heeren 
Backer  van  Loon,  Luycx  Massis  en  ter 
Borch  te  versoeken  en  te  committeeren 
ten  eynde  de  voorn.  missive  nader  te  ex- 
amineeren  van  haar  Ed:  bevindinge  ter 
vergadering  rapport  te  doen  mitsgaders 
deselve  te  dienen  van  haar  Ed.  conside- 
ratien  en  advis.  . 


Translation. 

ceming  the  course  of  affairs  in  Rio  Esse- 
quibo ;  whereupon  there  was  read  a  letter 
from  the  Commandenr,  Laurens  Storm 
van  's  Gravcsande,  written  there  on  the 
10th  July  of  the  year  1746  and  addressed 
to  the  Chamber  of  Zeeland,  containing 
advices.  ];)eliberation  being  had  thereon, 
it  was  found  good  and  agreed  to  lay  it  on 
the  table. 

There  were  read  two  letters  from  the 
Commandenr  Laurens  Storm  van 's  Grave- 
sande,  written  in  Rio  Essequibo  on  the 
20th  July  and  7th  December  of  the  year 
1746  and  addressed  to  the  Chamber  of 
Zeeland,  containing  sundry  points  of  mo- 
ment and  concern  touching  the  condition 
of  the  aforesaid  colony  and  occurrences 
there,  .  .  .  Whereujjon,  deliberation  be- 
ing had,  it  was  found  good  and  agreed  to 
request  and  depute  Messrs.  Backer,  Van 
Loon,  IjUvcx  Massis,  and  Ter  Borch  to 
examine  more  carefully  the  aforesaid 
letter  and  to  report  to  the  meeting  their 
findings,  together  with  their  recommen- 
dations and  advice.  .  .  . 


ISeptemher  :S,  1747.'] 


Is  geleesen  een  missive  van  den  Com- 
mandenr Laurens  Storm  van  s'Gravesande 
geschreve  in  Rio  Isiquebo  den  23  Maart 
desesjaars  en  geaddresseert  aan  de  Kamer 
van  Zeeland,  houdende  omstandig  advis 
van  het  voorgevallene  in  de  voorn.  colonie 
en  den  toestaud  der  saken  aldaar  waarop 
gedelibereert  synde  is  goed  gevonden  en 
verstaan  de  heeren  Backer,  van  Loon, 
Luycx  Massis  en  Ter  Borch  te  versoeken 
en  te  committeeren  ten  oynde  de  voorn. 
missive  nader  te  examinceren,  van  haar 
Ed :  bevindinge  ter  vergadering  rapport 
te  doen  mitsgaders  deselve  te  dienen  van 
haar  Ed:  consideratien  en  advis. 


There  was  read  a  letter  from  the  Com- 
mandenr Laurens  Storm  van  's  Grave- 
sande,  written  in  Rio  Essequibo  on  the 
23d  March  of  this  year  and  addressed  to 
the  Chamber  of  Zeeland,  containing  cir- 
cumstantial information  of  occurrences 
in  the  aforesaid  colony  and  of  the  condi- 
tion of  affairs  there.  Whereupon,  delib- 
eration being  had,  it  was  found  good  and 
agreed  to  request  and  depute  Messrs. 
Backer,  \m\  Loon,  Luycx  Massis,  and  Ter 
Borch  to  examine  more  carefully  the 
aforesaid  letter  and  to  report  to  the  meet- 
ing their  findings,  together  with  their 
recommendations  and  advice. 
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De  Heer  schepen  Backer  heeft  ter  ver- 
gaderiug  gerapporteert  dat  de  heeren 
commissarissen  ingevolge  eiide  tot  vol- 
doeninge  van  de  resolutie  commissariael 
van  dese  vergadering  de  datis  den  eersten 
en  tweede  van  dese  maand  geexamineert 
heblieu  de  missiven  van  Laurens  Storm 
van 's  Gravesande  Commaudeur  InEio  Isi- 
quebo  van  de  20  .July  en  7  Decemb.  vanhet 
voorledene  en  den  23  Maart  deses  jaars, 
houdende  diverse  poincten  van  belaug  en 
consideratie,  rakende  den  toestand  van 
de  voorn.  colonle  en  het  voorgevallene 
aldaar,  onder  de  notule  van  de  voorn. 
datums  breder  gemelt  en  dat  haar  Ed : 
van  advise  waaren  geweest,  dat  aan  den 
voorn.  Commandeur  gerescribeert  behoor- 
den  te  werden.  .  .  . 

Dat  sowanneer  in  Isiquebo  gevonden 
mogte  worden  een  bequaani  landraeeter, 
by  van  de  vooru.  colon  ie  sal  docn  maken 
een  accurate  aftekening  zo  van  de  aldaar 
synde  plantagies  en  derselver  grootte,  als 
van  de  nog  onbebouwde,  en  niet  nytge- 
geven  gronden. 

Dat  alle  de  respt:  Kamere  ieder  in  den 
bare,  sullen  nagaan  en  inquireeren,  off 
ook  outdekt  kan  werden  tot  boeverre  de 
limite  van  dese  Comp.  in  Eio  Isequebo 
sig  komen  te  extendeere  dat  niettemin, 
so  by  immiddels  door  indirect  middeleu, 
en  sender  daarin  selve  te  paroisseeren, 
sal  kunnen  uytwerken,  dat  de  Spanjaarde 
gedeposideert  werden,  uyt  de  forten  en 
logien,  die  sy,  volgens  syne  sustinuen 
gemaakt  bebben  op  de  gronden  van  de 
Compagnie,  en  belet  sig  aldaer  verder  te 
extendeeren,  by  snlkx  sal  vermogen  in 
bet  werk  te  stellen. 


Mr.  Justice  Backer  reported  in  the 
meeting  tbat  tbe  Committee  appointed 
by  resolution  of  tbis  body  dated  tbe  1st 
and  2d  of  this  month  had  examined  the 
letters  of  Laurens  Storm  van  's  Grave- 
sande, Commandeur  in  Eio  Essequibo, 
of  July  20  and  December  7  of  last  year 
and  March  23  of  this  year,  containing 
various  points  of  importance  and  interest 
touching  the  condition  of  the  aforesaid 
colony  and  the  occurrences  there,  more 
fully  recorded  in  the  minutes  of  the 
aforesaid  dates,'  and  that  the  Commit- 
tee were  of  opinion  that  to  the  afore- 
said Commandeur  should  be  written 
in  answer:  .  .  . 


That  in  case  there  could  be  found  in 
Essequibo  a  competent  surveyor,  he  cause 
to  be  made  an  accurate  chart,  not  only  of 
the  plantations  in  existence  there  and  of 
their  size,  but  also  of  the  lands  still  un- 
cultivated and  not  yet  granted. 


That  all  the  respective  Chambers,  each 
by  itself,  investigate  and  inquire  whether 
it  can  be  discovered  how  far  the  limits  of 
tbis  Company  in  Eio  Essequibo  do  ex- 
tend; that  nevertheless,  if  in  the  mean 
time  he  can  by  indirect  means,  and  with- 
out himself  appearing  therein,  bring  it 
about  that  the  Spaniards  be  dislodged 
from  the  forts  and  dwellings  which  they 
have,  as  he  maintains,  made  on  the  terri- 
tory of  the  Company,  and  be  prevented 
from  further  extending  themselves  there, 
he  shall  be  authorized  to  carry  this  out. 


•In  the  minutes  of  these  dates  there  is  mention  only  of  the  fact  that  these  letters  containing  infor- 
mation and  suggestion  touching  the  condition  of  that  colony,  were  read  to  the  meeting. 
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No.  160.  Oiiginal. 

En  laastelyk  alle  do  resp't:  Kamere 
gecommitteert,  omme  te  inquireeren  of 
ook  ontdekt  kan  werden,  tot  hoevcrre  do 
limiten  van  de  Compag.  in  Rio  Isequebo 
sig  komen  te  extendeeren  en  van  hunne 
bevindinge  en  ondek  [sic]  ontdekkingo, 
aan  de  yerdero  respective  Kameie  ken- 
nisse  te  geven  Waarop  gedeliliereert 
synde  is  goedgevondeu  en  verstaan  sig 
met  hot  voorn.  nytgebragte  advis  te  con- 
formeeren,  lietselve  vervolgens  in  eon 
positive  reaolutie  te  couverteeren  en  de 
heeren  Commissarisaen  voor  de  genome 
moeyte,  benevens  den  Leer  Backer  voor 
het  gedaan  rapport  te  bedanken. 


Translation. 

And  lastly,  all  the  respective  Chambers 
are  instructed  to  investigate  whether  it 
can  be  discovered  how  far  the  limits  of 
tho  Company  in  Rio  Essequibo  do  extend, 
and  to  report  to  the  other  respective 
Chambers  what  they  find  and  discover. 
Whereupon,  after  discussion,  it  was  re- 
solved to  adopt  the  aforesaid  report,  and 
furthermore  to  convert  it  into  a  positive 
resolution,  and  to  thank  the  Committee 
for  the  pains  takeo,  and  Mr.  Backer  for 
the  report  made. 


No.  161. 

The  West  India  Company  {the  Ten)  to  Storm  van  '«  Gravesande,  Gom- 
mandeur  in  Essequibo,  September  9,  1747. 

[Hague,  Eijksarchiof,  West  India  papers,  vol.  108,  cover -title  Misdvens  van  de  Thienen  na  America^ 
13  Dec.  1719-SC  Nov.  J772,  fol.  154a,  11.  9-21.] 


Wanneer  in  Isequebo  gevondeu  mogte 
werden,  eon  bequaam  landmeeter,  rc- 
commaudeeren  wy  UEd [ele] van  de  voorn. 
colonio  te  doen  maken  een  accurate 
aftoekening,  zoo  van  de  aldaar  zynde 
plantagien  en  derzelver  groote,  als  van 
de  nog  onbebonwde  en  niet  uytgegeeven 
gronden,  en  die  afteekeniug  aan  ons 
toetesenden. 

Wy  approbeeren  deschikkinge  omtrend 
het  uy tgeeven  der  gronden  in  de  resoiutie 
van  den  Raad  van  Policie  van  de  Colonie 
in  Rio  Isiquebo  van  den  3  April  1746 
vermeld,  en  zult  UEd[ele]  vervolgens 
met  het  uytgeeven  van  gronden  op  dio 
voetmogen  continueeren  en  zult  UEd[ele] 
van  alle  gronden  die  uytgegeeven  zullen 
werden  en  van  derzelver  groote  aan  ons 
kennisse  geeven. 

Wy  hebben  alle  de  Kameren  versogt, 
ieder  in  den  haren  nategaan  en  te 
inquireeren  off  ook  ondekt  kan  werden 
tot  hoeverre  de  limiten  van  de  Compagnie 


If  in  Essequibo  it  be  possible  to  find  a 
good  surveyor,  we  recommend  that  you 
cause  to  be  made  an  accurate  chart  of 
that  colony,  not  only  of  the  plantations 
there  and  their  size,  but  also  of  the  lands 
not  yet  cultivated  or  granted;  and  that 
you  transmit  that  chart  to  us. 


We  .approve  the  regulations  about  the 
granting  of  lands  mentioned  in  the  reso- 
lution of  the  Court  of  Policy  of  the 
Colony  in  Rio  Essequibo  dated  April  3, 
1746,  and  you  may  continue  to  grant 
lands  on  that  footing;  and  you  wiU  in- 
form us  of  all  lands  that  shall  be  granted 
and  of  their  extent. 


We  have  requested  all  the  Chambers  to 
investigate,  each  in  its  own  records, 
whether  it  is  possible  to  find  out  how  far 
the  limits  of  the  Company  in  Rio  Esse- 
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No.  161.  Original. 

Ib  Eio  Isiqueljo  zig  komen  te  extendeeren. 
niettemlD  zoo  UEd[ele]  inmiddels  door 
indirecte  middelen  en  sonder  daarin  zelve 
te  paroisseeren,  zult  kunnen  uytwerken 
dat  de  Spanjaarden  gedepossideert  wer- 
den,  uyt  de  forten  en  logien  die  zy  Tolgens 
UEd[elel  sustenuen,  gemaakt  Iiebben  op 
de  gronden  van  de  Comp[agnie]  en  belet 
zig  aldaar  verder  te  extendeeren,  zult 
UEd[ele]  wel  doen  met  zulkx  in  het  werk 
te  stellen.  .  .  . 


Translation, 
quibo  do  extend.  Nevertheless,  if  in  the 
mean  time  you  can,  by  indirect  means  and 
withoutyourself  appearing  therein,  bring 
it  about  that  the  Spaniards  be  dislodged 
from  the  forts  and  buildings  which  ac- 
cording to  your  assertions  they  have 
made  upon  the  territory  of  the  Company, 
and  can  prevent  them  from  spro.iding 
further  in  that  quarter,  you  will  do  well 
to  accomplish  this.  .  .  . 


No.  162. 

Storm  van  's  Gravesande,  Gommandeur  in  Essequibo,  to  the  West  India 
Company,  December  29,  1747. 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  468,  doc.  137,  p.  1,  11. 11-22.] 


Twee  van  onse  swervers  met  name  Her- 
manns Bannink  en  Gerrit  Goritz,  syn 
boven  in  Essequebo  door  d'Indianen  ver- 
moort.  Dat  sulx  geschiet  is  verwondert 
my  geensints,  maer  wel  dat  hetselve  niet 
veel  meer  geschiet,  wyl  de  brutaele  be- 
handelingen  van  dat  soort  van  meuschen 
die  sig  niets  ontsien,  d'Indianen  tot 
wederwraek  moet  aensetten.  Daer  was 
aeu  het  verlies  van  die  menschen  juyst 
niet  veel  gelegen,  iudien  de  gevolgen  niet 
van  veel  gewicht  waeren  wyl  vreese  die 
natien  tusschen  d'Amazones  en  deese 
rivier  die  redtflyk  machtig  syn,  ten 
uyterste  verbittert  en  in  vreese  dat  over 
dese  moort  wraek  genomen  sal  worden, 
ouse  hoogst  gelegene  plantagien,  som- 
wyle  wel  sonde  konnen  afloopen,  en  wy 
dus  met  haer  in  een  oorlog  raken,  die 
deese  oolonie  gansch  niet  voordeelig 
soude  weesen.  Ik  hebbe  sulx  al  lange 
voorepelt  en  om  die  rede  de  rivier  van 
Essequebo  wille  sluyten,  maer  hebbe 
veel  tegenstant  ontmoet,  om  hot  voordeel 
dat  sommige  van  daer  door  den  slaeven- 
handel  trekken.  Ik  ben  voornemens 
sulx  nog  eens  den  8  January  aenstaende 
in  den  Eaed  voor  te  brengen.  .  .  . 


Two  of  our  rovers  named  Hermanns 
Bannink  and  Gerrit  Goritz.  have  been 
murdered  up  in  Essequibo  by  the  In- 
dians. That  such  a  thing  happens  by  no 
means  surprises  me,  but  rather  that  this 
does  not  happen  much  oftener,  because 
the  brutal  dealings  of  that  sort  of  people, 
who  hesitate  at  nothing,  must  stir  the  In- 
dians to  revenge.  It  would  not  so  very 
much  matter  that  these  people  are  lost,  in 
case  the  consequences  were  not  of  much 
importance,  since  I  fear  that  those  tribes 
between  the  Amazon  and  this  river, 
which  are  tolerably  powerful,  will  be 
embittered  extremely  and,  fearing  that 
vengeance  will  be  taken  for  this  murder, 
may  perhaps  raid  our  highest-lying  plan- 
tations, and  thus  bring  us  into  a  war 
which  might  be  by  no  means  advanta- 
geous for  this  colony.  I  have  long  fore- 
boded such  a  thing  and  on  that  account 
wish  to  close  the  river  of  Essequibo,  but 
have  met  much  opposition  on  account  of 
the  profit  which  some  draw  from  there 
through  the  slave  trade.  I  intend  to 
bring  this  matter  yet  again  before  the 
Council  on  the  8th  of  January  next.  .   .  . 
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No.  163. 

The  Court  of  Policy  in  Essequiho  to  the  West  India  Company,  February 

i;,  17  4S. 

[Hague,  Kijkaarcliii-f,  West  Indj.a  pa]por«,  \  ol.  170,  cover-titlo  Drieven  en  Papieren  van  Isekepe,  S 
Jimy,  lHl-$i  Jan.  1710,  tol.  228,  U.  '9-20.] 


Original. 

Dat  wy  oiu  te  voldoen  aan  U.  E.  G.  A. 
salutaire  intentie,  tot  den  verkoop  van 
de  last  en  schadelyke  indigoplantagie, 
alomme  de  biljetten  heliben  laeten  affe- 
geeren,  tegens  den  8  January  passato,  dog 
moeten  U.  E.  G.  A.  met  leedweesen  rap- 
porteeren,  daarin,  in  geenen  deele  lieLben 
konnen  het  gewenste  oogmerk  bereyken, 
alzoo  geen  eenig  meuscli  daerop  een  en- 
kelde  stiij  ver  lieeft  ■willen  bieden,  schoon 
de  conditieu  seer  favorabel  geregnleert 
waren,  naar  alle  apparentie  cm  de  verre 
afgeleeghendbeyd  en  de  ongezoudheid 
van  de  riviere  Cajoene,  zoodat  wy  bet- 
selve  aan  de  Ed.  Comp'"  Jiebben  moeten, 
houden,  een  dewelke  bet  ook  enkel  voor 
broodgronden,  ten  minstens  twee  hon- 
dert  ryxdaelders,  en  meer  waerdig  is. 


Translation. 

[We  have  tbe  honor  to  report]  that, 
in  fulfillment  of  yonr  salutary  intention, 
we  have  caused  to  be  posted  everywhere 
the  announcements  of  the  sale,  on  Janu- 
ary 8  last,  of  the  burdensome  and  unprof- 
itable indigo  plantation.  But,  to  our 
sorrow,  we  must  report  that  in  this  mat- 
ter we  could  in  no  way  attain  the  desired 
end,  inasmuch  as,  although  the  condi- 
tions were  arranged  very  favorably,  not 
one  person  was  willing  to  bid  a  single 
stiver  thereon,  jjresumably  on  account  of 
the  great  distance  and  the  insalubrity 
of  the  river  Cnyuni.  We  had  therefore 
to  keep  it  for  the  Company,  to  whom,  even 
for  bread-grounds  alone,  it  is  worth  at 
least  two  hundred  rix-dollars  and  more. 


No.  164. 

Storm  van  's  Oravesande,  Commandeur  in  Ussequibo,  to  the  West  India 
Company,  February  11,  1748.^ 

[Hague,  Eijksarohief,  West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Uneven  en  Papieren  van  Isekepe,  3 
Juny  1741-M  Jan.  nm,  pp.  212,  218.]^ 


Sal  ook  soo  drae  my  de  gelegentheyt 
eenigsints  favorabel  voorkomt  de  ordres 
van  HEGA.  ter  vergaderingo  der  Tienen, 
nopens  do  forten  der  Spanjaerden  execu- 
teeren,  aengaende  de  visscherye  heb  het 
soo  verre  met  den  Commandant  van  Oro- 
noque  gebragt,  dat  niet  gelove  dezelvo 


I  shall  also,  as  soon  as  the  opportunity 
seems  to  me  somewhat  favorable,  execute 
the  orders  of  the  Board  of  Ten  as  regards 
the  forts  of  the  Spaniards.  Concerning 
the  fishery  I  have  brought  tbe  matter  so 
far  with  the  Commander  of  Orinoco  that 
I  do  not  believe  it  will  again  be  interfered 


'  The  first  of  those  passages  is  already  printed  in  the  Blue  Book  (p.  89,  No.  81),  but  with  a  notable 
difference  of  translation. 
^  Carefully  corrected  by  the  autograph  original  in  London. 
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meer  gestoort  sal  werden,  maer  kan  geen 
voldoeniug  erlaiigen  voor  do  di'io  wegge- 
nome  canoas,  dewyl  hy  voorgeeft  sulx 
geschiot  te  syn  door  een  caper  vau  Trini- 
tades  en  diis  buyten  syn  jnrisdictie,  den 
Capiteyn  van  voorschr.  caper  is  op  d'aen- 
klachto  van  den  Gouverneur  van  Comana 
op  Trinitades  in  de  boeyen,  maer  het 
selvo  can  ouse  schade  niet  vergoeden,  is 
eohter  seer  goet  voor  liet  toekomende. 


Translation. 
with.  But  I  can  obtain  no  satisfaction 
for  the  three  canoes  taken  away,  becaxise 
he  pretends  that  this  was  done  by  a  pri- 
vateer from  Trinidad,  and  therefore  out- 
side his  jurisdiction.  The  Captain  of  tbe 
privateer  aforesaid  is  in  irons  in  Trinidad, 
at  tbe  accusation  of  the  Governor  of 
Cumana;  but  this  cannot  make  good  our 
loss,  though  it  is  very  satisfactory  for 
the  future. 


HEGA.  ter  vergederinge  der  Tienen, 
my  hebbende  gelieven  te  gelas.ten  iudien 
een  bequaem  landmeter  hier  gevondeu 
wierd,  een  caert  zoudo  laeten  opmaken 
van  de  colonic  nevens  de  plautagien,  heb 
ik  sulx  by  gebrek  vau  soodanig  persoon 
niet  konue  executeereu  maer  om  echter 
800  veel  my  mogelylc  was  aan  HegA.  in- 
tentie  te  voldoen,  heb  ik  selver  soo  veel 
my  do  kortheyt  des  tyts  heeft  toegelae- 
ten,  een  caert  op  gemaekt  uyt  differente 
caertjes  die  ik  van  tyd  tot  tyd,  uyt  lief- 
hebberye  hebbe  opgenomen,  deselve  is 
niet  vau  d'uytersto  exactitude,  maer  sal 
weynig  manquere,  als  alleenig  dat  benedo 
nog  veele  eylanden  syu  die  daer  niet  op 
staen,  wyl  deselve  niet  hebbe  opgenomen, 
en  niet  bowoont  syude,  van  woynig  be- 
lang  de  plantagien  waer  by  het  getal  der 
slaeven  niet  uytgedrukt  staen,  syn  die 
geene  waer  vau  de  lysten  nog  niet  inge- 
komen  waeren  voor  den  jaere  1747. 


Your  Honors  in  the  Board  of  Ten  hav- 
ing ordered  me  to  ha^e  a  map  made  of 
the  colony  and  the  plantations,  if  a  good 
surveyor  conld  be  found  here,  I  have  in 
the  absence  of  such  a  person  not  been  able 
to  execute  this.  However,  to  satisfy  your 
desire  as  far  as  was  in  my  power,  I  have 
myself,  as  well  as  the  shortness  of  the 
time  has  permitted,  made  up  a  map  from 
various  small  charts  which  from  time  to 
time  I  had  drafted  as  a  pastime.  It  is 
not  of  the  extremest  exactitude,  but  [itj 
will  not  be  found  greatly  wanting,  ex- 
cepting only  that  down  below  there  are 
many  more  islands  wh  ich  do  not  appear  in 
it  becanse  I  have  not  charted  them,  and, 
being  uninhabited,  they  aro  of  little  im- 
l)ortance.  Tlie  plantations  where  the 
number  of  slaves  is  not  set  down  are 
those  of  which  the  lists  for  the  year  1747 
have  not  yet  come  in. 


No.  165. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van 's  Gravesande,  Com- 
mandeur  in  Ussequibo,  May  30,  1748. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  597,  cover-tiUe  Bneven  over  Zee,  4  Feb.  1730-S  Ztec.  1749, 
p.  3  (of  letter),  11.  21-25,— p.  i,  il.  l-S.] 


Wy  approbeeren  insgelyks  soowel  de 
aanstellinge  by  UE.  gedaen  van  een 
anderennytleggerop  depostvanMaiocco, 


We  also  give  our  approval,  both  to  the 
ajipointment  made  by  you  of  another 
postholder  at  the  post  of  Moroco  in  the 
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in  plaats  van  don  afgezetten  Pieter  de 
Laat,  als  dc  soortgelyko  scliikkinge  by 
UE.  to  doen  (imtrent  den  gezaghebber 
van  de  brandwagt. 


Translation. 

place  of  Pieter  do  Laet,  dismissed,  and 
also  to  the  similar  step  to  be  taken  by 
you  as  to  the  commander  of  the  lookout- 
watch. 


Het  hoeft  ons  een  byzonder  genoegen 
gegeeveii,  nyt  con  volgendo  missive  van 
UE.  van  den  !l  .September  te  niogen  ver- 
nermen,  lioe  door  UE.  geadhibeerde 
vigelantie,  de  ncgotie  van  de  Spaujaerden 
in  de  rivier  van  Essuquebo  nieer  en  meer 
begint  door  to  breeken,  en  waertoe  yry 
verboopen  dat  alio  verdere  middelen  ook 
int  work  sullen  worden  gestelt  cm  deselve 
alilaer  volkomon  te  doen  floreeren. 


It  gave  us  especial  pleasure  to  learn 
through  a  subsiqucnt  letter  from  yon, 
dated  September  9,  how  by  the  zeal  you 
have  shown  the  trade  of  the;  Spaniards 
in  the  river  of  Essequibo  begins  to 
develop  more  and  more,  and  we  hope 
that  all  further  means  will  be  put  in 
operation  to  make  it  altogether  flourish 
there. 


No.  166. 

Petition  of  Ignace  G.  Oourthial,  colonist  in  Essequibo,  to  the  West  India 
Company  [Zeeland  Chamber),  August  18,  1748.'- 

[Hague,  Eijksarcbief,  West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieuen  en  Papieren  van  Isekepe,  .? 
Juny  1741-24  Jan.  1759,  pp.  270,  271,  273-276,  277-281,  282.] ' 

To  the  Directors  of  the  West  India  Com- 
pany, Middelburg  Chamber: 

Gentlemen:  Although  it  is  many 
years  since  I  had  the  honor  of  being 
granted  admittance  to  this  colony,  I  have 
been  your  subject  since  only  about  two 
years  ago,  and  did  not  decide  to  become 
so  before  I  had  had  numerous  talks  with 
Mr.  van  's  Gravesande,  oxir  Commandeur, 
on  the  subject  of  Roman  Catholic  reli- 
gion, which  I  profess. 

This  liberty  I  deem  to  consist  in  having 
permanently,  at  my  cost  and  expense,  a 
chapel,  with  u,  priest  for  its  service,  in 
the  deserts  of  Mahaica  and  Mahaicony; 
desert  is  the  name  one  ought  to  give  to 
the  sandy  lands  lying  between  the  river 


a  Messieurs  les  Directeurs  de  la  Comp'' 

d'Occident  en  la  Chambre  de  Middel- 

bourg.  .  .  . 

Messibuks:  Quoi  qn'il  y  ait  plusieurs 
annexes  qu'on  m'ait  fait  I'honnenr  de  me 
donnor  entree  en  cette  Collonie,  je  no  suis 
votre  vassal  que  depuis  environ  deux 
ans  et  je  ne  me  determinay  a  le  devenir 
quoaprfes  avoir  eu  plusienrs  conve[r]sa- 
tions  avec  M'  de  Gravesande  notre  Com- 
mandeur au  sujet  de  la  religion  romaine 
qne  je  professe. 

Cette  lihertiS  je  la  fais  concister  a  avoir 
a  perpetuity  nne  chapelle  et  un  pretre 
pour  la  deservir  a  mes  frais  et  depens 
d.ans  les  deserts  de  Mayka  et  Maykony; 
c'est  le  nom  qu'on  doit  donnor  aux  ter- 
rains sableux  qui  sont  situ^s  entre  la 


'  A  Bmall  portion  of  this  has  been  printed  in  the  Blue  Book  (p.  91,  Inclosure  in  No.  85),  bnfc  -with  an 
odd  transposition  of  the  paragraphs. 

•It  need  hardly  be  pointed  out  that  the  spelling  and  accentuation  of  the  manuscript  are  here  scru- 
pulously followed. 
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riviere  de  Demerary  et  celle  cie  Barbice 
puisqu'ils  ne  sont  propres  (j[u'a  etre  liab- 
itc's  par  des  sanvages  comme,  ils  le  sont 
en  ett'et,  et  a  ellever  des  bestiaux. 

Dans  cos  terrains  neantmoius  que  cette 
Collonie  m'a  accord^s,  il  s'y  trouve  cer- 
tain preries,  que  nous  appellons  Savanes, 
qui  jointes  a  celles  de  Berbice  qu'on  m'a 
fait  I'honneur  de  m'oilrir,  on  peut  en  faire 
un  etablissemeut  tel  que  je  me  proxiose. 

Get  etablissemeut  consiste  h,  introduire 
soit  par  mer  ou  par  terre  sufSsemment  des 
betes  h  comes  des  deux  especes,  apouvoir 
en  quelques  anui'es  par  la  multiplication 
de  leur  espece  faire  un  batte>  de  douze  a 
quinso  mille  bestiaux. 


Cette  enterprise  ne  Vous  paroitra  guere 
moins  bardie,  que  celle  que  j'ai  faite 
d'ouvrir  et  faire  a  mes  frais  et  depens 
(ouvrage  d'une  collonie)  un  cbemin  a 
travers  des  bois  jusqu'alors  inconnus  de 
130  a  140  lieues  j  usque  au  vieux  fort,  et 
dn  dit  jusqu'  a  Berbice  pour  le  moyen  de 
quel  on  peut  avec  une  tres  modique  de- 
pence  le  perfeotioner  a  pouvoir  aller  a, 
cheval  et  avec  des  charges  du  fort  Nazau 
de  Berbice  jusqu'  au  Perou — j'en  ai  fait 
plus  de  la  moiti^. 

Les  Espagnols  qui  habitant  les  extre- 
mit^s  des  Provinces  de  Conmac,  Car- 
raques,  Marecaybo,  et  meme  de  Panpel- 
lone  etc.  ceux  qui  habitent  celle  de  Cas- 
sanary  et  meme  le  royaume  de  S'"  F(Se, 
qui  ne  peuvent  par  le  grand  trajet,  les 
risques  et  obstacles  transporter  leurs  effets 
a  bord  des  interlopes  franfois,  anglois  et 
hoUandois,  apporteront  en  cette  collonie 
des  qu'ils  seront  assures  d'y  trouver  des 
assortimens  francois,  anglois  et  hollan- 


Translation. 

Demerary  and  that  of  Berbice,  since  they 
are  fit  only  to  be  inhabited  by  savages, 
as  they  actually  are,  and  for  raising  cattle. 

Nevertheless,  iu  these  lands  which  this 
colony  has  granted  me,  one  finds  certain 
meadows  which  we  call  savannas.  These 
joined  to  those  of  Berbice,  which  I  have 
been  honored  by  having  offered  to  me, 
could  be  made  into  an  establishment 
such  as  I  have  in  mind. 

This  establishment  consists  in  the  in- 
troduction, either  by  sea  or  by  land,  of 
enough  horned  cattle  of  the  two  sorts  to 
be  able  in  a  few  years,  by  the  multipli- 
cation of  their  liind,  to  form  a  stock- 
ranch  of  from  twelve  to  fifteen  thousand 
animals. 

This  enterprise^  will  seem  to  youhardly 
less  daring  than  the  one  I  have  executed 
in  opening  and  making  at  my  cost  and 
expense  (an  undertaking  for  a  colony)  a 
road  across  the  forests,  until  then  unex- 
plored, of  130  or  140  leagues,  to  the  old 
fort,  and  thence  to  Berbice,  by  means 
whereof  one  can,  at  a  very  moderate  ex- 
pense, perfect  it  so  as  to  be  able  to  go  on 
horseback  and  with  loads  from  Fort  Nas- 
sau, in  Berbice,  as  far  as  Peru — I  have 
made  more  than  half  of  it. 

The  Spaniards  who  dwell  in  the  out- 
skirts of  the  provinces  of  Coumac,  Cara- 
cas, Maracaybo,  and  even  of  Pampelona, 
and  those  who  dwell  in  that  of  Cassanary 
and  even  in  the  kingdom  of  Santa  F6, 
who  on  account  of  the  great  distance, 
the  lisks  and  obstacles,  cannot  transport 
their  goods  to  the  ships  of  the  French, 
English,  and  Dutch  smugglers,  will,  as 
soon  as  they  are  sure  of  finding  here 
French,  English,  and  Dutch  goods,  bring 


'A  marginal  note,  in  Dutch,  by  tlie  writer  explains  this  Spanish  name  for  a  stock-ranch. 
2  "  This  enterprise  "  is,  of  course,  the  stock-ranch,  of  which  alone,  up  to  this  point  in  his  petition,  he 
has  been  speaking. 
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dois,  par  le  moyen  d'une  infinitd  do  rivi- 
eres iiiivigables  qui  sorteut  de  ces  diffe- 
reutos  provinces  apiiorteront(di8Je)leurs 
ciiir,  leurs  cacao,  leiirs  tabac,  leurs  doub- 
lons,  et  leurs  piastres  gourdes  puisqu' 
ils  trouveroat  en  cotte  route  a  pouvoir 
eviter  los  gardes  qui  voudront  s'  opposer 
a  leurs  conierce. 

Ce  pronostio  jo  le  fomle  sur  1'  experi- 
ence meme,  il  est  iiotoire  a  toutte  cette 
collonie,  que  j'ai  rt6  le  premier  qui  en 
1736  montay  cette  rivitre  et  ayant  erro 
plusieurs  mois  de  rivierre  en  riviere  je 
decouvris  lea  embouchures  de  ces  diffe- 
rentes  rivieres  et  les  apris  aux  Espagnols 
quijusqu'  alors  les  ignoroient  et  depuis 
ce  terns  la  1'  isle  de  la  Martinique  et 
memo  cette  collonie  commence  trouver 
quelqufS  avantages  de  mes  decouvertes. 


Translation. 

to  this  colony,  by  an  endless  number  of 
na\'igable  rivers  which  issue  from  those 
provinces,  their  leather,  cacao,  tobacco, 
their  doubloons  and  their  dollars,  for 
they  will  find  on  this  road  much  smaller 
risk,  having  many  routes  whereby  to 
evade  the  guards  who  will  try  to  oppose 
their  commerce. 

This  prediction  I  found  upon  experi- 
ence itself.  It  is  well  known  to  all  this 
colony  that  I  was  the  first  who,  in  1736, 
ascended  this  river,  and,  havingwandered 
for  several  months  from  river  into  river, 
I  discovered  the  mouths  of  these  different 
rivers  and  taught  them  to  the  Spaniards, 
who  until  then  were  ignorant  of  them; 
and  since  that  time  the  island  of  Martin- 
ique and  evLii  this  colony  are  beginning 
to  derive  some  advantage  from  my  dis- 
coveries. 


Le  Koy  d'Espagne  accorde  des  titres 
honoraires  au  particulierqui  avec  quelque 
petit  present  attire  des  hois  quelques  fa- 
milies sauvages  pour  en  former  un  village 
qui  devient  par  le  ministere  d'un  pretre 
qn'on  y  iilace,  ce  qu'  on  apelle  mission. 

II  accorde,  dis-je,  des  titres  de  Marquis 
de  Comte  et  des  gouvernements  a  celui 
qui  fonde  uu  hourg,  une  ville  avec  25  h, 
30  families,  seulement  en  fournissant  a 
chaque  famille  une  maison  a  I'Ameri- 
quaine,  on  chaumiere,  le  malle  et  femelle 
de  chaque  animal  domestique. 

Je  ne  pretends  pas  par  ce  recit  de  don- 
ner  des  loix,  ni  obtenir  rien  qui  soit  contre 
vos  interets  et  contre  vos  usages  et  cou- 
tumes,  puisque  chaque  etat  se  conduit 
par  ses  maximes,  et  comme  il  lui  plait, 
mais  seulement  faire  voir,  que  si  mes  pre- 
tentions paroissent  en  hollande  (d'  ou 
j'ignore  les  coutume)  comme  visionaires 
et  extravagantes,  elles  soroient  examinees 
en  France  et   en  Espague  et  indubita- 


The  King  of  Spain  grants  titles  of  honor 
to  the  private  individual  who  by  some 
small  gift  draws  from  the  forests  a  few 
Indian  families  to  form  a  village  which 
becomes,  through  the  ministry  of  a  priest 
whom  he  places  there,  what  is  called  a 
mission. 

He  grants,  I  say,  the  titles  of  Marquis 
an<l  Count,  and  governments,  to  him  who 
founds  a  town,  a  city,  with  2.")  or  30  fam- 
ilies, merely  by  fnruishing  to  each  a 
dwelling  a  Vaiiu'ricaiiw,  or  hut,  with  a  pair 
of  each  sort  of  domestic  animals. 

I  do  not  seek  by  citing  this  precedent 
to  lay  down  laws  for  you,  or  to  obtain 
anything  which  may  be  contrary  to  your 
interests  or  to  your  usages  and  customs, 
since  each  state  governs  itself  by  its  own 
maxims  and  as  seems  to  it  good,  but  only 
to  let  you  see  that,  if  my  requests  should 
be  looked  on  in  Tolland  (of  whose  cus- 
toms I  am  ignorant)  as  visionary  and  ex- 
travagant, they  would  in  France  and  in 
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blem'  accordiSes  comiiie  utiles  et  raison- 

nables. 

C'est  a  Vous,  Messieurs,  coinme  Seig- 
neur (le  cette  collonie  situ^e  eu  I'Ame- 
rique,  de  examiner  si  I'enterprise  que  j'ai 
I'honneur  de  Vous  proposer  vons  paroit 
de  I'importance  que  je  pretends  vous  la 
faire  voir.  Si  elle  vous  paroit  telle,  je 
Vous  prie  d'y  donner  vos  attentions  et  de 
vouloir  m'honorer  d'une  reponse. 

J'ai  I'honneur  d'etre  avec  tout  le  re- 
spect possible,  Messieurs,  votre  tres  hum- 
ble et  tres  obeissant  serviteur 

I.  G.  COURTHIAL. 

ISEQUEBO  le  IS  Aout  174S 


Translation. 

Spain  receive  examination,  and  without 
doubt  be  granted  as  useful  and  reasona- 
ble. 

It  is  for  you,  sirs,  as  sovereign  of  this 
colony  situate  in  America,  to  examine 
whether  the  enterprise  which  I  have  the 
honor  to  propose  to  you  seems  to  you  so 
important  as  I  seek  to  make  it  appear  to 
you.  If  it  so  seem  to  you,  I  beg  you  to 
give  it  your  attention  and  to  honor  me 
with  a  reply. 

I  have  the  honor  to  be,  with  all  possi- 
ble respect,  your  very  humble  and  very 
obedient  servant, 

I.  G.  COUKTIIIAL. 

ESSEQHIBO,  A  ugust  IS,  mS. 


No.  167. 

Storm  van  's  Gravesande,  Gommandeur  in  Esseqiiiho,  to  the  West  India 
Company,  December  3,  1748.^ 

[Hague,  Kijksarchiof,  West  India,  papers,  vol.  170,  cover-title  Briever  en  Papieren  van  Isckepe,  3 
Juny  mi-U  Jan.  1759,  p.  24,1, 1.  29-p.  248, 1,  6,— p.  261, 11.  5-17,— p.  264, 1. 1-p.  265, 1. 15.]  2 


Vaere  mede  alsoo  met  den  nieuwen 
uytlegger  in  Maroco,  deese  man  syn  plicht 
naer  de  letter  soekende  te  betragten  en 
niet  willende  met  een  party  ingeseteuen 
in  bet  geheym  handel  eu  soo  als  syne  voor- 
saeten  hebben  gedaeu  heeft  by  nae  ieder 
een  tot  vyaud,  waerdoor  dagelyx  klagten 
moet  hooren,  welke  naeuwkeurig  geex- 
amineert  syude  in  rook  verdwyuen,  echter 
niet  naerlaetende  my  veel  mooyte  en 
verdriet  te  veroorsaekeu  door  dien  eenige 
der  voornaemste  daar  onder  syn  spee- 
Icnde. 


So  I  am  in  the  same  boat  with  the  new 
postholder  in  Moruca.  This  man,  trying 
to  observe  his  duty  to  the  letter  and 
being  unwilling  to  carry  on  an  under- 
hand trade  with  a  party  of  inhabitants, 
as  his  predecessors  have  done,  has  almost 
everybody  for  an  enemy,  wherefore  I 
have  to  hear  daily  complaints  which  upon 
careful  examination  vanish  in  smoke, 
though  not  failing  to  cause  me  much 
trouble  and  worry,  as  some  of  the  lead- 
in"'  men  have  a  hand  therein. 


De  Spanjaerdo  begonne  hoe  langs  hoe 
meer  boven  Cajouny  te  uaderen,  maer 
sedert  eenige  weeken  een  oorlog  tus- 
schen  de  Caraibische  natio,  en  die  der 


The  Spaniards  were  beginning  to  ap- 
proach more  and  more  up  in  Cuyuni ;  but, 
a  war  having  some  weeks  ago  arisen  be- 
tween the  Carib  nation  and  that  of  the 


iMuch  from  this  letter,  including  most  of  what  i.s  here  printed,  has  already  been  printed  in  the 
Blue  Hook  (pp.  90,  91,  No.  85).    Its  ijuportance  warrants  the  giving  of  the  original  Dutch. 
^Carefully  corrected  by  the  autograph  original  iu  Loudon. 
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Warouwen  ontstaen  Hyude  welke  seer 
hardnekkig  gevoert  vrovt,  sal  sulx  de 
verdere  progressen  stuyteii,  en  mogelyk 
800  de  Caraibea  d'overhaud  krygen  wel 
wat  verder  weg  gedreven  worden,  sender 
dat  wy  ons  in  het  geringsto  dacr  mede 
hoeven  te  meleeren  wenschte  egter  wel 
indien  mogelyk  was  de  regte  limiten  te 
moge  weten.  Volgens  het  seggen  der 
Glide menschen  en  Vand'Indiaenen,  sonde 
deese  jnrisdlctie  begiunenten  oosten  aen 
de  creeoq  Abary  en  strekken  ten  westen 
tot  aen  de  Rivier  Barime  daer  in  oude 
tyde  een  post  geweest  is  dog  dit  scggen 
geeft  geene  de  minste  sekerheyt. 

Een  swerver  met  name  Pinet  boven  in 
de  Rivier  Cajoene  synde  gegaen  om  hang- 
raatten  te  ruylen  onder  de  Indiaeneu, 
was  door  my  versogt  om  de  gangen  der 
Spanjaerden  in  die  landstreek  nauwkeu- 
rig  te  verspieden  waer  toe  liy  seer  be- 
quaem  is  wyl  hy  de  Caraibiscbe  tael  in 
de  grond  verstaet,  en  van  geen  verstaut 
ontbloot  is  deselve  den  13  November  4 
raaende  naer  syn  vertrek  albier  gearri- 
veert  heeft  my  rapport  gedaen  dat  de 
Spanjaerden  nog  niet  otidernomen  liad- 
den  eenige  sterktens  of  missions  lager  te 
bouweu,  soo  als  haer  voornemeti  was, 
maer  dat  sy  de  onder  ons  hoorende  In- 
diaeneu gruwelyk  misliandelde,  de.selve 
geduurig  in  baere  wooninge  overvielen 
en  met  vrouw  en  kinderen  wegvoerden, 
om  deselve  alle  naer  Florida  te  versenden, 
Dat  hy  den  Hoofdman  der  Spanjaerden 
gesproken  hadde  en  deselve  de  onbillik- 
heyt  van  die  behandeliuge  voor  oogen 
gestelt  hadde  nevens  de  gevolgen  daer 
van,  maer  dat  deselve  hem  geantwoord 
hadde,  dat  geheel  America  den  koning 
van  Spanjen  toequam,  en  dat  hy  sonde 
doen  wat  hem  behaegde  sender  sig  aen 
ons  te  stooren. 

Den  selve  Pinet  rapporteerde  my  dat 
de  Indiaenen   ten    uyteraten  verbittert 


Translation. 

Warrows,  which  is  carried  on  very  obsti- 
nately, this  will  stop  their  further  prog- 
ress, and  possibly,  if  the  Caribs  obtain 
the  upper  hand,  they  will  be  driven  some- 
what farther  away,  without  our  having 
in  the  least  degree  to  meddle  therewith. 
I  could  wish,  however,  that,  if  it  were 
possible,  I  might  know  the  true  bound- 
ary. According  to  the  talk  of  the  old 
people  and  of  the  Indians,  this  jurisdic- 
tion should  begin  to  the  east  at  the  creek 
Abary  and  extend  westward  as  far  as  the 
river  Barima,  where  in  old  times  a  post 
existed;  but  this  talk  gives  not  the 
slightest  certainty. 

A  wanderer  of  the  name  of  Pinet,  hav- 
ing gone  up  the  river  Cuyuni  to  obtain 
hammocks  by  barter  with  the  Indians, 
was  requested  by  me  carefully  to  spy  out 
the  goings  of  the  Spaniards  in  that  re- 
gion— a  duty  for  which  ho  is  very  well 
fitted,  because  he  understands  the  Carili 
language  thoroughly,  and  is  by  no  means 
destitute  of  intelligence.  He  returned 
here  on  the  13th  of  November,  four  months 
after  his  departure,  and  has  made  report 
to  me  that  the  Spaniards  had  not  yet 
undertaken  the  building  of  any  forts  or 
missions  lower  down,  as  had  been  their 
intentiou,  but  that  they  cruelly  illtreated 
the  Indiana  subject  to  us,  continually 
taking  them  by  surprise  in  their  dwell- 
ings and  carrying  them  off,  with  their 
wives  and  children,  to  send  them  all  to 
Florida ;  that  he  had  spoken  to  the  chief 
of  the  Spaniards,  and  had  placed  before 
his  eyes  the  unfairness  of  this  treatment, 
as  well  as  the  consequences  of  it,  but  that 
the  latter  had  replied  that  the  whole  of 
America  belonged  to  the  King  of  Spain, 
and  that  he  should  do  what  suited  him- 
self, without  troubling  about  us. 

Pinet  also  reported  to  me  that  the  In- 
dians were  in  the  highest  state  of  indig- 
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waeren,  dat  4  van  haer  hoofden  stonden 
af  te  komeu  oni  nog  eens  by  my  te  komen 
klaegen,  en  dat  sy  reets  over  al  aen  d'ln- 
cliaensolie  Huysen  geknoopte  touwen 
gesonde  hadde  synde  haer  t  seyn  cm  op 
sekeren  dag  te  vergaderen. 

Siende  dan  dat  alle  myne  remonstran- 
tienen  schryven  aen  de  Spanjaardenieta 
helpen  kan  tn  geen  redres  te  bekomen  is 
ben  ik  voornemeus  als  de  Hoofden  der 
Indiauen  by  my  komen  liaer  te  seggen 
dat  haer  geen  redres  kan  besorgen  en  dat 
sy  voor  haer  eyge  sekerheyt  sorge  moe- 
teu,  Als  wanneer  ik  veisekert  ben  men 
biune  korten  tyd  geen  Spanjaerd  meer 
hoven  in  Cajoeny  sal  sien,  Hebbende  ik 
haer  altoos  hoewel  met  veel  moeyte  tegen 
gehoiiden  en  jnet  goede  beloften  alle  fey- 
telykheden  verhindert. 

Egter  eer  daer  toe  komen  sal  in 
d'aeustaende  maend  nog  eens  een  brief 
senden  aen  den  Gouverneur  van  Oomana 
die  op  die  tyd  in  Oronoque  verwagt  wort, 
en  hem  met  alle  beleeftheyt,  dit  werk 
serieus  voordraegeu  nevens  de  gevolgen 
die  niet  als  ongelnkkig  voor  haer  wesen 
konne,  en  syn  antwoord  alsdan  afwagten 
cm  my  naer  te  reguleeren. 

Ignace  Courthial,  die  de  weg  boven 
Cajoeni  heeft  gemaekt  en  nu  naer 
boven  Oronoque  is  om  eenige  hondert 
koebeesten  en  muyl  Ezels  in  te  handelen, 
heeft  my  voor  syn  vertrek  een  brief  ge- 
toont  die  hy  geschreveu  heeft  om  met  dit 
schip  aen  UEGA.  te  senden.  .  .  . 


Translation. 

nation;  that  four  of  their  chiefs  were  on 
the  point  of  coming  down,  in  order  once 
more  to  come  and  complain  to  me,  and 
that  they  had  already  sent  knotted  cords 
to  all  the  Indian  honses,  which  is  their 
sign  to  meet  on  a  certain  day. 

Seeing  that  all  my  remonstrances  and 
letters  to  the  Spaniards  are  of  no  avail, 
and  that  no  redress  is  obtainable,  I  in- 
tend to  tell  the  chiefs  of  the  Indians, 
when  they  come  to  me,  that  I  can  pro- 
vide no  redress  for  them,  and  that  they 
must  take  measures  for  their  own  secur- 
ity. Then  I  feel  assured  that  in  a  short 
time  no  Spaniard  will  be  visible  any 
more  above  in  Cuyuni.  1  have  always, 
but  with  great  difficulty,  restrained  them 
and  prevented  all  hostilities  by  fair 
promises. 

However,  before  we  come  to  that,  I 
will  next  month  send  once  more  a  letter 
to  the  governor  of  Cumana,  who  is  ex- 
pected at  that  time  in  Orinoco,  and 
explain  this  matter  to  him  seriously, 
with  all  courtesy,  as  well  as  the  conse- 
quences, which  cannot  but  be  disastrous 
for  them,  and  then  await  his  reply,  in 
order  to  govern  myself  thereby. 

Ignace  Courthial,  who  has  constructed 
the  road  up  in  Cuyuni,  and  now  has  gone 
up  the  Orinoco  for  some  hundred  cattle 
and  mules  to  import  for  trade,  before  his 
departure  showed  me  a  letter  which  he 
had  written  to  be  sent  by  this  ship  to 
you.  .  .  . 


No.  168. 


West  India  Company  [Zeelund  Chamher)  to  Storm  van '«  Gravesande,  Gom- 
mandeur  in  Ussequibo,  May  14, 1749. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  597,  cover-title  Brieven  over  Zee,  4  Feb.  17S0-1  Dec.  1749, 

p.  10  (of  letter),  11. 15-30.] 


Wat  het  plan  betreft  van  seekere  Ignace 
Conrthail,  door  UE.  ter  onser  examinatie 


As  for  the  plan  of  a   certain  Ignace 
Courthail  [Courthial]  which  was  sent  by 
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No.  168.  Original, 

toegezonden  (dog  nu  maer  onlangs  onder 
eeoige  papieren  uythet  scliip  de  Jalousie) 
toegekomen,  hebbeu  wy  na  lectiiuro  van 
dien,  hetselve  van  dien  aard  en  natuure 
bevonden,  diit  daerop  wel  eenig  nader 
ondersoek  zal  dienen  te  werden  gedaan, 
en  wy  ook  ouse  gedagteu  desweegens  wel 
eons  nader  willen  laten  gaan,  alvoorens 
eenige  resolutie  daerop  te  neemen,  zynde 
ons  daerinwelvoorgekomen  eenige  poin- 
ten,  die  hetselve  sonde  schyneu  smakelyk 
te  niaaken,  dog  ook  gelykiu  sigte  bevat- 
ten,  diverse  zaaken,  welke  hetselve  in 
t'geheel  iupracticabel,  komen  te  maaken, 
wy  hebben  hierom  ook  reets  een  copie 
daervan  verzonden,  aan  de  praesidiale 
kamer  Amsterdam,  zullende  hetzelve  buy- 
ten  twytfel  euu  uader  object  van  delibo- 
ratie  zyn,  iu  de  eerstvolgende  vergade- 
ringh  van  Thienen. 


Translation, 
yon  for  onr  examination  (but  which  did 
not  come  to  hand  until  recently  among 
some  papers  from  the  ship  de  Jalousie), 
after  reading  it  we  found  it  of  such 
a  nature  that  it  will  be  expedient  to 
make  some  further  examination,  and  we 
also  wish  to  give  it  a  little  further 
thought  before  we  come  to  a  resolution 
thereupon.  We  have  found  in  it  some 
points  which  would  tend  to  make  it  at- 
tractive, but  it  also  contains  various 
things  which  would  make  it  entirely  im- 
practicable. For  this  reason  we  have 
already  sent  a  copy  of  it  also  to  the  Pre- 
sidial  Chamber  of  Amsterdam,  and  it 
will  doubtless  be  an  object  of  further 
discussion  in  the  next  session  of  the  Ten. 


No.  169. 


Storm  van  's  Gravesande,  Commandeur  in  Essequibo,  to  the  West  India 
Company,  June  10,  1749. 

[Hague,  Ilijksarchief,  West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Iiekepe,  S  Juny 
1741-S4  Jan.  1759,  p.  315,  11.  4-23.]' 


Denke  mede  verpligt  te  weesen  U.  E. 
G.  A.  kenniste  gevendatik  voor  delaeste 
ordinaire  Courts  vergadering  hebbende 
laeten  dag  vaerden  sekere  Pieter  de  Blaker, 
over  dat  de  slaeven  van  de  plautagie 
Aaohterkerke  in  haere  broodtuyuen  door 
syn  volk  seer  waere  beschadigt  alle  hare 
raspsteenen  ontvreemdt  haere  manavis  en 
parssen  verbrand  en  ik  hoe  menigmael 
hem  daer  over  op  aenklagte  van  den  Di- 
recteur  Malgraef  hadde  aengesprooken 
geen  do  minstevoldoening  voor  de  slaeven 
konnen  erlangen. 


I  also  consider  it  my  duty  to  inform  you 
that  I  summoned  before  the  last  regular 
session  of  the  Court  one  Pieter  de  Blaker, 
because  the  slaves  of  the  plantation 
Aegtekerke  in  their  bread-plantations 
had  been  greatly  injured  by  his  men, 
their  raspstonesstolen,  their  manavis'  and 
parses^  burnt,  and  however  frequently  I 
had  upon  accusation  of  the  director  Mal- 
graef, addressed  him  in  this  connection, 
1  could  obtain  not  the  least  satisfaction 
l'(ir  the  slaves. 


'Carefully  corrocted  by  the  autograph  original  in  London. 

2  The  meaning  of  these  words  is  nnltnown  to  the  translators.    They  seem  names  of  implements  used 
in  the  culture  or  preparation  of  cassava.    The  v  of  manavis  may  be  an  r. 
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No.  169.  Original. 

Hebbe  dog  echter  niets  konne  verkry- 
gen  ale  dat  hem  gelast  is  dat  goet  wederom 
te  besorgen  onder  voorwendeel  dat  do 
broodtuynen  van  de  slaeven  van  Aacbte- 
kerkc  op  syn  landt  syn. 

Indien  die  stelling  door  kan  gaen,  ben 
ik  ten  uyterste  geabuseert  want  die  tny- 
nen  leggen  volkome  twee  nuren  land- 
waerts  in  achter  de  plantagio  van  voors. 
Blaker,  en  indien  men  dns  bet  compas 
gewyse  achter  uyt  will  rekenen  soo  strekt 
het  landt  van  de  plantagien  aen  de  west- 
zyde,  tot  aen  Rio  Oronoque  Ik  weet  en 
ben  overtuy  gt  dit  absolut  niet  kan  weesen. 
Maer  hier  door  wort  het  ten  hoogste  noot- 
sakelyk  dat  de  gronden  in  liaere  diepte 
bepaelt  worden  door  UEGA.,  want  den 
Raed  van  Politie  wort  menigmaele  ge- 
plaegt  over  dispnten  van  landen  alsoo 
verre  achter  in  het  landt  gelegen.  .  .  . 


Translation. 
However,  except  that  he  was  ordered 
to  restore  the  property,  I  attained  noth- 
ing, it  being  urged  that  the  bread-planta- 
tions of  Aegtekerke  are  on  his  land. 

I  am  greatly  mistaken  if  this  argument 
holds  good,  for  those  plantations  lie  fully 
two  hours  further  inland,  behind  the 
plantation  of  the  said  Blaker;  and  if  a 
man  may  thus  reckon  backward  by  the 
compass,  the  land  of  his  plantation  ex- 
tends westward  to  Rio  Orinoco.  I  know 
and  am  convinced  that  this  is  absolutely 
inadmissible;  but  on  this  account  it  be- 
comes highly  necessary  that  the  estates  as 
to  their  depth  be  deiined  by  you,  for  the 
Court  of  Policy  is  frequently  troubled 
with  disputes  concerning  lands  lying  thus 
back  in  the  interior.  .  .  . 


No.  170. 


A.  van  Rosen,  Colonist  in  Ussequibo,  to  Mgr.  Tessin,  Prime  Minister  to 
the  King  of  Sweden,  July  20,  1749.^ 

[London,  Kecorcl  Office,  Essequibo  papers,  vol.  473,  doc.  96  (complete).] 


HocH  Edler  Hoch  Gebohrnbk  Herr  : 
Ew  Hochgebohrnen  geliebeu  zu  geru- 
hen,  das  mir  erkiihne  eine  Sache  von 
groszer  Angelegendheit  bekandt  zu  ma- 
chen  dieweil  vernommen,  dasz  alhier 
zwischeu  Oronocque  u.  eto.^  einc  groses 
u  sehr  fruchtbahres  Landt  unbewont  u. 
wUste  lieget,  mit  zwey  grosze  Revier 
Oder  viel  mehr  Flusze,  der  erste  von  hier 


Most  Noble  Lord  :  May  it  please  your 
lordship  to  forgive  me  for  beiug  so  bold 
as  to  bring  to  your  notice  a  matter  of 
great  importance,  inasmuch  as  I  have 
learned  that  here,  between  Orinoco  and 
etc.,  a  large  and  very  fertile  land  lies 
uninhabited  and  wild,  with  two  large 
rivers  or  rather  streams,  the  first  from 
here  Waini,  the  second  river  Barima^  at 


'This  letter,  seized  among  Eosen's  papers  after  his  arrest  in  Barima  in  1766  and  forwarded  to  the 
West  India  Company  in  the  Birector-General's  letter  of  September  6, 1767,  has  been  already  printed  in 
translation  in  the  Blue-Book  (p.  147),  but  the  interest  of  the  remarkable  document  "will  warrant  its 
being  given  here  in  the  illiterate  German  of  the  original.  The  companion  letter  to  King  Frederick 
of  Prussia  offers  nothing  new. 

^This  is  clearly  the  reading  of  the  manuscript.  "Whether  meant  as  an  abbreviation  of  Essequibo, 
as  seems  assumed  by  the  British  translators,  or  as  a  concealment  of  the  name  of  that  river,  is  matter 
for  conjecture. 

^The  original  was  written  "the  first  from  here  Barima,  the  second  river  Waini,"  and  the  British 
translators  have  followed  this;  but  the  writer  himself  saw  bis  error  and  placed  over  "  TTi/ne"  a  "  1," 
over  "jBarima"  a  "2,"  indicating  their  transposition — wherefore  it  is  here  so  printed  and  translated. 
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Wyne  der  zweite  Flusz  Barima,  an  den 
Mund  von  Orronoque,  u.  ich  vernommen 
dasz  solches  Landt  Ihro  Durchlauchten 
den  Kdnig  von  Schweden  erb  u.  eigen- 
thiiralich  zukommen,  u.  solches  Land 
grosze  Summen  jiihrlich  konte  aufbrin- 
geu,  als  es  bebanet  u.  beflantzet  wurde, 
derGrund  iat  sehr  fruchtbahr  von  Zucker, 
Coffe,  Cacao,  Indigo.  Catoen  Reisz,  Bokou 
etc:  11.  die  Welder  vol  kostbahr  Holtz- 
Tverck,  als  Cedern,  Conotepl  Locus  u.  der- 
gleicheu  von  unterschiedeueu  Farben, 
darbey  sehr  hart, 

Als  Ihro  Kiinigl.  Maj.  geliebten  solches 
Landt  frey  zu  geben,  um  zu  bebauen  so 
solten  sich  alhier  unterschiedene  Burger 
u.  Eingeseszene  finden  die  damach  zu 
reisten  um  Plantagies  anzulegen,  -wan 
Ihro  Kiinigl.  Majestiiten,  nur  vor  Erst 
ein  kleln  Batterie  von  5.  a  10.  Canonen  mit 
30  Mann  Soldaten  besetzet  zur  Besatznng, 
alda  halten  wolten,  die  hierzu  erfoderte 
Unkosten  kdnnen  in  einige  Jahre  wieder 
doppelt  ersetz  werden,  man  praesumirt 
dasz  alhier  auch  Gold  u.  Silberiirtze  zu 
finden  seyn,  u.  darf  sich  niemandt  dahin 
begeben,  dieweil  es  noch  nicht  frey  ge- 
geben.  Als  nun  so  verhalt  Ihro  Konigl. 
Maj.  gesouneu  seyn  selbes  Landt  frey  su 
geben,  so  ersuche  gansz  unterthanlgst 
Ew.  Hoch  Gebohrnen  guiidigste  Antwort 
hierauf,  wie  Ew.  Konig.  Maj.  selbiges  ge- 
lieben  gehalten  zn  haben,  hiermit  emp- 
fehle  micii  in  Ew.  Hoch  Edlen  u.  Hochge- 
bohrnen  Protection  u.  bleibe  zu  alien 
Zeiten  Ew.  Hoch  Gebornen  Herrn 

Dienstschuldigster  Kuegt 

Adolph  von  Rosen. 

Jissequeho  d.  ZO  July  1749. 


Translation. 

the  mouth  of  Orinoco ;  and  I  have  learned 
that  this  land  belongs  to  His  Majesty  the 
King  of  Sweden  by  inheritance  and  in 
his  own  right,  and  this  land  could  yearly 
produce  great  sums  if  it  were  cultivated 
and  planted.  The  soil  is  very  fertile  for 
sugar,  coffee,  cocoa,  indigo,  cotton,  rice, 
annatto,  etc.,  and  the  forest  full  of  val- 
uable timber,  such  as  cedar,  conotepi, 
locust,  and  the  like  of  different  colors, 
at  the  same  time  very  hard. 


Should  it  please  His  Royal  Majesty  to 
throw  this  land  open  for  cultivation  there 
would  in  that  case  be  found  here  sundry 
citizens  and  colonists  who  would  go 
there  to  establish  plantations,  if  His 
Royal  Majesty  would  but  keep  there  at 
first  a  small  battery  of  5  or  10  pieces  of 
of  cannon,  manned  with  30  soldiers  for  a 
garrison :  the  outlay  needed  for  this  can 
be  doubly  made  good  in  a  few  years.  It 
is  presumed  that  gold  and  silver  ores  are 
also  to  be  found  here,  but  no  one  is  at 
liberty  to  migrate  thither,  because  it  has 
not  yet  been  thrown  open.  If  it  should 
now  be  that  His  Royal  Majesty  is  minded 
to  throw  open  the  aforesaid  land,  I  very 
humbly  beg  Your  Lordship's  most  gra- 
cious reply  to  this  how  Your  Royal  Maj- 
esty is  pleased  to  have  this  managed. 

Herewith  I  commend  myself  to  Your 
Lordship's  protection    and  remain  ever 
Your  Lordship's  most  dutiful  servant, 
Adolph  von  Roskn. 

ESSEQCIBO,  Jnhj  20,  1749. 
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No.  171. 


Storm  van  '.s  Grai^enande,  Gommandeur  in  Ussequiho,  to  the  West  India 
Company,  September  8,  1749? 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  pax-iers,  toI.  170,  cover-title  Bricven  en  Papieren  van  Isekepe,  3  Juny 
mi-S4  Jan.  1169,  p.  342,  1.  39-p.  343,  1.  7;  London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  468.]  ' 


Original. 


Translation. 


Het  is  of  d'Oronoqsche  negotie  sedert 
eenigen  t.yd  gestremt  is,  Tiyl  daer  sedert 
de  vrt'ede  soo  veel  Fransche  vaertuygen 
syn  gekomen,  dat  alles  soo  met  goederen 
is  vervult  dat  seer  weynig  voor  onse  in- 
geseteuen  te  doen  is. 

De  Post  ill  Miiroco  door  het  overlyde 
van  J :  De  Scharde  vacant  synde  gewor- 
den,  heb  ik  daer  gestelt  den  Posthonder 
van  Maykony  Jan  Stoete,  die  syn  dienst 
op  laestgemelte  Post  wel  heeft  waerge- 
nomen,  en  in  desselfs  plaets  in  Maykony 
Stephanus  lake  geweese  bergwerker  en 
nu  laest  Bylegger  op  de  Brandwacht,  daer 
nu  geen  Bylegger  meer  nodig  is,  kon- 
uende  den  Gezaghebber  het  nu  wel  alleen 
af,  Hoope  dit  UEGA.  goetkeuring  sal  er- 
langen. 

Hebbende  den  Gouvernenr  van  Comana 
aengeschreven  dat  indien  voortgevaeren 
wierd  met  het  dessein  om  een  mission  aen 
de  Rivier  van  Cajoeny  aen  te  leggen,  ik 
genootsaekt  sonde  weesen  my  daer  kragt- 
dadig  tegens  te  oppoueeren,  heeft  my  ge- 
antwoord  dat  sulx  buyte  syn  kennis  (niet 
het  aenlegge  van  de  Nieuwe  maer  de 
plaets)  was  en  dat  sulx  geen  voortgank 
soude  hebben,  gelyk  ook  werkelyk  niets 
daer  aen  is  gedaen,  op  de  eaert  sullen 
UEGA.  die  plaets  aengetekent  vinden, 
als  uiede  die  van  de  reets  aengeleyde,  Ik 


It  has  been  looking  for  some  time  as  if 
the  Orinoco  trade  were  at  a  standstill; 
for,  ever  since  the  peace,  so  many  French 
ships  have  come  there  that  everything  is 
glutted  with  wares,  so  that  very  little 
chance  is  left  for  our  colonists. 

The  post  in  Moruca  having  become  va- 
cant by  the  death  of  J.  de  Scharde,  I  have 
placed  there  the  postholderof  Mahaicony, 
Jan  Stoete,  who  has  done  good  service  at 
the  latter  post,  and  in  his  place  in  Ma- 
haicony Stephanus  Iske,  formerly  a  miner 
and  of  late  bylier  at  the  lookout-watch, 
where  no  bylier  is  longer  needed,  the  man 
in  command  being  now  able  to  attend  to 
it  alone.  I  hope  this  may  be  approved 
by  you. 

Having  written  to  the  Governor  of 
Cumana,  that,  if  the  design  of  founding 
a  mission  on  the  river  Cuyuni  were  per- 
sisted in,  I  should  be  obliged  forcibly  to 
oppose  it,  he  replied  to  me  that  such  was 
without  his  knowledge  (not  the  founding 
of  the  new  [mission],  but  the  site)  and 
that  it  should  not  be  progressed  with; 
and,  in  reality,  nothing  has  been  done  in 
the  matter.  On  the  map  you  will  find 
that  site  marked,  as  also  that  of  the  one 
already  established.  For  six  months  I 
have  seen  no  Indians  from  that  side,  so 


'  In  part  already  printed  in  the  Blue  Book  (p.  92,  No.  89),  with  more  from  the  .same  letter. 

^  The  first  passage  is  taken  from  the  Hague  transcript,  but  carefully  corrected  by  the  original  at 
London.  The  rest  either  does  not  occur  in  the  Hague  manuscript,  or  was  overlooked  there,  and  is 
copied  from  tltat  in  London.  As  the  duplicate  copies  were  sent  by  different  ships,  it  is  not  unusual 
to  find  in  them  added  passages ;  and  accidental  omissions  are  of  course  always  possible. 
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hebbe  iu  geen  ses  maende  Indiaenen  van 
die  leant  vernome  soo  dat  niet  regt  wete 
hoe  het  daer  toegaet. 


Translation. 

that  I  do  not  accurately  know  now  how 
matters  go  on  there. 


Maer  hebbe  uyt  nieuwsgierigheyt  dee- 
sen  casus  overgesouden  en  daerop  het 
adNvs  Aaii  de  voornaemste  regtsgeleer- 
dens  in  de  provintie  van  Hollandt  ge- 
vraeoft.   .  . 


But  out  of  curiosity  I  sent  this  question' 
over  and  took  advice  on  it  from  the  foru- 
raost  jurists  in  the  province  of  Hol- 
land. .  .  . 


By  het  slot  van  voors:  advys  was  ver- 
wondert  te  sien  dat  men  stelde  de  rhe- 
derye  van  Baskenaburg  my  ten  hoogste 
ondankbaer  hebben  behandelt,  wyl  ik 
ten  haeren  behoeve  niyn  eer  reputatie  en 
besittinge  gehazardeert  hudde,  wyl  dit 
schip  te  Pechy  en  dus  op  het  territoir  van 
Spanje  gestrandt  was  en  ik  niet  vermogt 
hetselve  aen  te  tasten.  Op  dit  was  ik  in 
't  geheel  niet  verdagt  en  sal  my  in  het 
toekomende  wat  Aoorsigtiger  maken. 


At  the  conclusion  of  the  aforesaid  ad- 
vice I  was  astonished  to  note  that  the 
owners  of  the  Baaienshurg  were  deemed 
to  have  treated  me  with  the  utmost  in- 
gratitude because  I  had  for  their  sake 
risked  my  honor,  reputation,  and  prop- 
erty, inasmuch  as  this  ship  had  been 
stranded  at  Pechy  and  therefore  on  the 
territory  of  Spain  and  I  had  had  no  right 
to  touch  it.  Of  this  I  had  absolutely  no 
thought,  and  it  shall  make  me  in  the 
future  somewhat  more  prudent. 


No.  172. 

Frow  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {Zeeland  Chamber),  1750; 
indwling  the  Report  on  the  Colony  of  Essequiho  submitted  in  person  by 

Gommandeur  Storm  van  's  Oravesande,  June  32,  1750. 

[Haj:fue,  Kijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  528,  cover-titlo  NotuUn  van  de  Kamer  van  Zeeland, 
e  Oct.  1749-lS  Sept.  1751,  p.  5,  U.  4-23,— p.  7, 11. 17-26,— p.  18, 11. 3-10,— p.  26, 1. 8-p.  26, 1. 14.] 


Maandag  den  22  Jnny  1750. 

Met  de  hier  voorengem.  bodem  de  Goude 
Spoor  alhier  weezende  g'.arriv'  de  Com- 
mandeur  Laurens   Storm  van  's  Grave- 


MoNDAY,  June  22,  1750. 

The  Commandeur  Laurens  Storm  van's 
Gravesande  having  arrived  here  by  the 
aforesaid  .ship  de  Goude  Spoor  and  having 


1  This  refers  to  the  taking  possession,  by  the  Easequibo  Commandeur,  in  1744,  of  the  slave-sliip 
Baskenshurg,  .'itranded  on  the  coast  west  of  the  Moruca.  (See  Blue  Book,  pp.  85,  86,  No.  75.)  In  report- 
ing the  affair  to  the  AVest  ludia  Company  (February  11,  1745)  Storm  van's  Graveaande  had  described 
the  location  of  the  wreck  as  "between  Camoeni  and  Pecbe,  about  15  [Dutch]  miles  below  [i.e.,  west  of] 
the  Post  in  Moruca"  {tusschen  Camoeni  en  Peche  omtrent  15  mylen  beneflden  de  Post  in  Marooo).  The 
bay  of  Pecbe,  according  to  the  Bouchenroeder  map  (Atlas  of  the  Commission,  map  46),  is  a  little  east 
of  the  mouth  of  the  Waiui.  The  minutes  of  the  Zeeland  Chamber  later  (October  30,  1747)  speak  of 
"the  ship  Baskenshurg  stranded  in  the  year  1744  ne.ar  the  river  Orinoco"  {ontrent  de  rivier  d'Oro- 
nocque  gestrand) . 
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zande,  en  sig  huyden  morgen  aen  deze 
vergaderinge  sig  hebbende  laten  aen- 
dienen,  zoo  heeft  dezelve  met  goedvinden 
van  de  Leeden  binnengestaan,  dewelke 
op  Terzoek  van  den  heer  President  zyii 
plaats  genoonien  hebbende  heeft  na  ge- 
dane  zegenwensingen  overbaarEd.  Agtb. 
perzoonen  en  familien,  ter  tafel  van  de  ver- 
gaderinge overgelegt,  desse[l]f8  aclirif- 
telyke  memorie  of  raport  inhoudende, 
deels,  den  tegenswoordige  staadt  van  de 
Colonie  \an  Essequebo,  en  deels,  desselfa 
project  tot  redrea,  eu  verbeteringe  van 
diversse  zaaken  aldaar.  .  .  . 


Translation. 

sent  in  his  name  this  morning  to  this 
Chamber,  he  was  by  vote  of  the  members 
admitted,  and  when  he  had  taken  a  seat, 
by  invitation  of  the  President,  and  had 
greeted  the  members,  he  laid  before  the 
Chamber  his  written  memorial  or  report, 
setting  forth  both  the  present  state  of  the 
Colony  of  Essequibo  and  his  plana  for 
the  correction  and  improvement  of  vari-* 
oua  matters  there.  .  .  . 


Ferslag  vaii  den  Commandant  IsicJ  Laurens 
Storm  van 's  Gravezande,' 


lieport  of  the  Commandeur  Laurens  Storm 
van  's  GravesandeJ 


De  brandwagt  is  door  den  swaren  slag 
van  het  water  weggespoelt  moetende  op 
een  andere  plaets  verlegt  worden  op  d  Ed. 
Comp.  handelplaetsen  is  mede  jegens- 
woordig  wel,  zynde  deselve  met  goede 
poathouders  voorsien  die  op  Arinda  boven 
in  Essequebo  heb  ik  ordre  gegeven  om 
vier  dagreysens  hoger  te  versetten  aen  de 
kreek  Ripenouni  aynde  de  regte  passagie 
voor  de  natien  die  van  boven  Orinocque 
en  Corentyn  door  het  land  komeu,  ora 
hogerop  te  handelen  of  te  oorlogen. 


The  lookout-watch  has  been  washed 
away  by  the  heavy  swell  of  the  water 
and  must  be  transferred  to  another  place. 
At  the  Company's  trading-places  also 
everything  is  well  at  present,  they  being 
provided  with  good  postholdere.  The 
one  at  Arinda  up  in  Essequibo  I  have 
ordered  to  be  transferred  to  four  days' 
journey  higher,  at  the  creek  Rupununi, 
this  being  the  actual  route  of  the  tribes 
who  come  from  up  in  Orinoco  and  Coren- 
tyn and  pass  through  the  country  to 
trade  or  make  war  higher  up. 


Hierdoor  soude  de  colonie  in  een  floris- 
sante  en  met  vervolg  van  tyden  in  een 
formidabelen  staet  geraken  en  de  binne- 
landen  (die  onbekent  zyn)  ontdeckt  en 
gecultiveert  worden  konnende  de  lande- 
ryen,  die  langs  de  rivier  leggen  gegeven 
worden  tot  cultuure  van  de  suyker  en 


Hereby^  the  colony  would  attain  a 
flourishing  and  in  course  of  time  a  for- 
midable state,  and  the  interior  (which  is 
unknown)  would  be  explored  and  culti- 
vated, the  lands  which  lie  along  the 
river  being  devoted  to  growing  sugar 
and   rice,   and   those   in   the  interior  to 


'  This  report,  as  hero  found,  is  the  original  manuscript  of  Storm  van  'a  Gravesande,  signed  by  "him 
in  autograph,  and  is  merely  laid  into  this  volume  of  the  Zeeland  Chamber's  minutes  at  the  proper 
place— not  copied  in.  It  has  of  course  its  own  pagination.  The  passages  here  transcribed  are  pp.  3, 
11. 1-9,— p.  9,  1.  27-p.  10, 1, 20.— p.  14,  11. 12-26,— p.  15,  1. 24-p.  17,  1.  6. 

2He  has  been  urging,  at  much  length,  the  need  of  more  settlers. 
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rysteu  do  binnenlanden  voor  de  andero 
gewassen  waerdoor  Bonder  twyffel  vele 
ondeckiiige  gedaen  sonde  konne  wordeii 
die  tot  groot  nut  en  voordeel  sonde  konne 
strecken  waertoe  uiet  als  aen  bequanie 
en  neerstige  menschon  ontbreekt  synde 
het  een  sohande  (als  het  seggemag)  voor 
de  Nederlauders  dat  twee  natien  die  in 
naerstigheyt  by  liaer  uiet  te  zyn  ^'erge- 
lyken  mene  de  Portugeesen  en  Spanjaar- 
den  tor  regter  en  ter  linker  zyde  van  dese 
oolonieu  gelegen  en  welke  onder  soo 
barde  j  ae  slaefse  regeeringe  zyn  8ugtende 
besitters  Tan  soo  veele  schatten  en  soo 
voorspoedig  in  bare  ontdekkinge  zyn. 

Tot  dusdanige  onderneminge  zonde 
men  voorerst  met  gene  te  grote  getal  tef- 
fens  moeten  beginnen  20  a  25  familien 
zoude  voorerst  genoeg  weesen  en  deese 
een  jaer  of  dri  daer  zynde  geweest  en  dus 
in  staet  om  andere  te  onderregten  en  be- 
hulpsaem  te  weesen  zoude  met  groter  ge- 
tal vervolgt  konne  wordeu. 

De  redeu  dat  zoo  weynig  ontdeokt  is 
omdat  de  oude  ingesetene  door  een  inge- 
■wortelde  gewoonte  en  d'inboorliugeu 
door  een  aengeborene  onverschilligbeyt 
zoodanig  by  haer  oude  manier  blyven 
dat  niefcs  jae  selfs  de  overtuygenste  re- 
deneringe  haer  daer  niet  af  konne  bren- 
geu  en  niets  ter  warelt  haer  tot  enige 
uieuwe  onderneming  kan  brengen  wor- 
dende  geen  yverige  en  ondernemende 
menschen  onder  haer  gevonden. 


Translation. 

other  crops;  and  thug  many  discoveries 
would  doubtless  be  made  which  would 
bring  great  utility  and  profit.  For  this 
nothing  is  lacking  but  able  and  industri- 
ous people,  and  it  is  a  shame  (if  I  may 
nae  the  word)  for  the  Dutch,  that  two 
nations  uot  to  be  compared  with  them 
for  industry,  namely  the  Portuguese  and 
the  Spaniards,  who  are  situated  at  the 
right  and  the  left  of  these  colonies,  and 
who  are  groaning  under  so  hard,  even 
slavish,  a  rule,  are  owners  of  so  many 
treasures  and  so  fortunate  in  their  dis- 
coveries. 

For  such  an  undertaking  we  ought  to 
begin,  at  first,  with  not  too  largo  a  num- 
ber at  one  time;  20  to  25  families  would 
be  enough  at  first,  and,  when  these  had 
been  there  for  some  three  years  and  thus 
were  able  to  teach  and  help  others,  we 
might  go  on  with  larger  numbers. 

The  reason  why  so  little  has  been  dis- 
covered is  that  the  inhabitants,  the  old 
settlers  through  rooted  habit  and  those 
born  in  the  colony  through  an  inborn  in- 
difference, so  strongly  cling  to  their  old 
way  that  nothing,  not  even  the  most  con- 
vincing reasoning,  can  tear  them  away 
from  it  and  nothing  in  the  world  can  in- 
duce them  to  any  new  undertaking,  there 
being  among  them  no  ind)istrious  and 
enterprising  persons. 


4»  Aeticul. 
De  limiten  van  het  territoir  van  Ed. 
Comp.  diende  uootsakelyk  geweeten  te 
worden  om  sig  met  succes  te  konne  stel- 
len  tegens  de  ooutinueele  aennaderinge 
der  nabnrige  Spaujaerden  welke  indieu 
niet  gestnyt  worden  ons  eyndelyk  rom- 
tom  [sjc]  sullen  inslnyten  en  die  onder 
pretext  van  hare  missien  of  zendinge  uyt 
te  zetten  zig  op  alle  plaetsen  versterken 


Article  IV. 
It  is  urgently  necessary  that  the  limits 
of  the  Company's  territory  be  known,  in 
order  successfully  to  oppose  the  continual 
approach  of  the  neighboring  Spaniards, 
who,  if  they  are  not  checked,  will  at  last 
shut  us  in  on  all  sides,  and  who  under 
pretext  of  establishing  their  missions  are 
fortifying  themselves  everywhere.  And, 
because  the  limits  are  unknown,  we  dare 
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en  welke  men  nlet  opentlyk  tegeu  durft 
staen  doordien  de  limiteu  onbekent  zyn 
hetwelk  seer  gemakkelyk  te  do  en  Boude 
Tveesen  door  middel  van  do  Caraibisclie 
uatie  hare  geswoorrene  vyandeu  gelieve 
UE.  G.  A.  de  hierby  gevoegde  caerte  door 
de  Spanjaerden  selfs  opgemaekt  en  van 
de  hare  gecopieert  hierop  na  te  zien. 

6''=  Articul. 
De  menigvuldige  en  wel  gej,Tonde  klag- 
ten  die  door  de  Spanjaerden  worden 
gedaen  Tvegens  de  af  breuck  die  haer  door 
de  Caraibische  natie  wort  gedaen  verdie- 
nen  wel  de  oplettentheyd  van  U  E.  G.  A. 
niet  om  die  reden  alleen  van  de  schade 
die  de  Spanjaerde  kome  de  lyden  wyl  sy 
door  haer  harde  en  onregtvaerdige  hande- 
lingen  daer  reden  toe  geven  maer  om  de 
nootschikkelyke  gevolgen  die  in  het  ver- 
volg  van  tyden  over  de  colonie  zoudo 
konne  komen  synde  het  de  alderuyterste 
onvoorzigtigheyt  van  de  coloniers  alleen 
dooreenonbetamelykewinsigt[szc]aange- 
dreven  dat  zy  die  oorlogsugtlge  natie  die 
sender  tegenspraak  de  dapperste  en  tal- 
rykate  natie  van  dese  kust  is  de  wapenen 
selfs  in  de  handen  geven  die  in  het  ver- 
volg  tot  haer  eygen  verderf  sonde  konnen 
strecken,  ik  wil  seggen  het  schietgeweer 
kruyd  en  loodt  dat  haer  in  rnyling  van 
slaven  soo  menigvuldig  wordt  gegeven 
de  flanwe  iiytvlugt  die  genome  word  dat 
het  maer  slegte  carguasoenen  geweeren 
syn,  is  gantsch  niet  voldoende  want  be- 
balven  dat  onder  de  carguasoen  geweren 
al  verscheyde  goede  worden  gevonden 
soo  heeft  die  behandeling  reets  zoo  vee] 
uytgevoert  dat  de  grote  schrik  welke  de 
natien  bevorcne  voor  dat  geweer  hadden 
meest  verdweenen  is,  dat  al  heel  slegt  is, 
waerom  het  ten  uyterste  nootzakelyk 
sonde  weeseu  dat  dien  handel  absoleut 
verboden  wierd  en  dat  onder  sware 
pcenen. 


Translation, 
not  openly  oppose  them  as  might  very 
easily  be  done,  by  means  of  the  Carib 
nation,  their  sworn  enemies.  Please 
study  in  this  connection  the  accompany- 
ing map,  drawn  up  by  the  Spaniards 
themselves  and  copied  from  theirs. ' 


Article  VI. 

The  frequent  and  well-founded  com- 
plaints which  the  Spaniards  make  of  the 
damage  done  to  them  by  the  Carib  nation 
well  deserve  your  attention,  not  only  on 
account  of  the  damage  which  the  Span- 
iards suffer,  for  by  their  harsh  and  unjust 
dealings  they  give  cause  for  this,  but  on 
account  of  the  inevitable  consequences 
which  in  course  of  time  might  befall  the 
colony.  For  it  is  the  extreme  of  impru  ■ 
dence  in  the  colonists  that,  urged  on 
solely  by  an  unworthy  thirst  for  gain, 
they  themselves  put  into  the  hands  of 
that  warlike  nation,  who  beyond  dispute 
are  the  bravest  and  most  numerous  on 
this  coast,  the  weapons  which  in  future 
may  bring  about  their  own  destruction — 
I  mean  the  firearms,  powder,  and  ball  so 
often  given  them  in  exchange  for  slaves. 
The  meagre  excuse  to  which  they  resort, 
namely  that  these  are  only  bad  trade 
guns,  is  far  from  satisfactory,  for  not  only 
are  good  ones  sometimes  found  among 
the  trade  guns,  but  this  dealing  has  al- 
ready brought  about  this  result,  that  the 
great  terror  which  the  tribes  formerly 
had  of  such  weapons  has  almost  disap- 
peared, which  is  bad  indeed. 

Wherefore  it  should  be  deemed  of  the 
greatest  importance  that  that  trade  be 
absolutely  prohibited  on  penalty  of  heavy 
fines. 


'  Atlas  of  the  Commission,  map  61. 
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Nogtans  diont  gecousidereert  dat  in- 
dien  dit  verbod  sig  alleen  over  de  colonien 
van  Essequebo  en  Dimerary  uytstreckte 
(lit  veel  schade  aen  de  coloniers  sonde 
veroorsaeckeii  sender  enigsints  aen  het 
oogmerk  te  voldoen  wyl  door  de  naburige 
colonien  in  vcel  groter  getal  worden  ver- 
bantlelt.  De  swervers  van  Suriname  die 
d'  Ed.Comp.  handelplaets  in  Wacquepo 
en  Maroco  nioeten  passeeren  en  die  In- 
diaenscheu  handel  al  veel  bedorven  heb- 
ben  zyn  daer  altydt  rykelyk  van  voorsien . 

Den  moetwil  van  do  swervers  of  han- 
delaers  bo[venJ  '  Essequebo  dienden  ook 
kragtdadig  ingetoomt  te  worden  alsoo  de 
nation  daer  seer  door  worden  verbitterd 
die  moetwil  gaet  soo  verre  dat  verscheyde 
sig niet  en ontsien  met  enige natien  tegens 
andere  ten  oorlog  te  trecken  ook  haer 
seer  mishandelen  menigmael  vrye  met  sig 
slepen  en  als  slaven  verkopen  en  d'  In- 
diaense  wyven  misbrnyken  waardoor  in 
den  jare  1747  de  swervers  G.  Gorits  en  J. 
Bannink  door  de  Indianen  synvermoort 
sommige  vergeven  worden,  andere  hebben 
moeten  vlugten,  welke  moetwilligbeden 
door  den  regter  niet  naar  behoren  konuen 
worden  gestvaft  wyl  altoos  bewysen  den 
regten  genoog  synde  outbroken  ook  d' 
Indiaensen  geen  geloof  wordende  gegeven 
en  de  geleedeerde  Indianen  te  veere 
afwooneude  en  d'  Enropeesche  colonien 
nooyt  gesieu  bebbende  durve^  niet  afko- 
men  oui  te  klageu,  al  wierd  dien  handel 
boven  in  Essequebo  verboden  soude  geen 
uadeel  aan  de  colonie  toebrengen  wyl  die 
menscheu  sig  dan  tot  een  ander  en  nut- 
tiger  koswinning  soude  begeven  en  de 
Caraibische  natie  dog  slaveu  genoeg 
sonde  brengen,  bovendieu  konden  sig  ua 
de  kant  van  Orinoque  begeven. 

L.  Storm  van  's  Gkavbsande. 
MiDDBLBURGH  den  19  Juny  1750. 


Translation. 

Still,  it  must  be  considered  that  if  this 
prohibition  extended  only  to  the  colonies 
of  Essequibo  and  Demerara,  this  would 
cause  much  damage  to  the  colonists,  with- 
out in  any  way  answering  the  purpose,  for 
a  much  greater  number  are  sold  by  the 
neighboring  colonies.  The  rovers  from 
Surinam,  who  have  to  pass  the  company's 
trading  place  in  Wadupo  and  Monica,  aud 
have  already  greatly  damaged  that  Indian 
trade,  always  have  a  generous  supply  of 
them. 

The  wantonness  of  the  rovers,  or  traders, 
up  in  Essequibo  should  also  be  forcibly 
restrained,  for  by  it  the  tribes  are  greatly 
embittered.  That  wantonness  goes  so  far 
that  certain  of  these  do  not  hesitate  even 
to  go  with  some  tribes  to  make  war  upon 
others,  or  greatly  to  maltreat  them,  often 
carrying  oflf  free  people  and  selling  them 
as  slaves,  and  ill  using  the  Indian  women. 
Hence  it  was  that  in  the  year  1747  the 
rovers  G.  Gorits  and  J.  Bannink  were  mur- 
dered by  the  Indians,  some  others  poi- 
soned, aud  others  forced  to  flee.  These 
wanton  deeds  cannot  be  punished  by  the 
judge  as  they  deserve,  for  legal  proof  is 
always  wanting;  moreover  the  Indians 
are  not  believed,  and  the  Indians  who  have 
been  maltreated  dwell  too  far  away  and 
have  never  seen  the  European  colonies, 
and  therefore  dare  not  come  down  to  com- 
plain. Even  if  this  trade  up  in  Essequibo 
were  prohibited,  this  would  cause  no  dam- 
age to  the  colony,  for  those  people  would 
then  turn  to  some  other  and  more  useful 
means  of  livelihood,  and  the  Carib  nation 
wouldstill  bringslavesenough.  Besides, 
they  could  betake  themselves  towards  the 
side  of  Orinoco. 


L.  Storm  van  's  Gravesande. 
MiDDELBURG,  Jtme  19, 1750. 


*  Tho  syllable  "&o-"  comes  at  the  eud  of  a  line,  and,  as  often  happens,  the  writer  has  forgotten  to  add 
the  remainder  of  the  word  at  the  beginning  of  the  next. 

^In  the  original  "d«rve"  ends  a  paragraph,  a  fresh  one  beginning  with  "niei;"  it  is  too  palpable  an 
error  to  copy. 
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Dat  de  verplaatsinge  van  de  handel- 
plaats  Arinda  door  den  Commandeur 
(om  redenen  by  zyne  memorie  gemeld) 
gesohied,  en  als  meer  avantagieus  voor 
de  iiegotie  ook  zynde,  vermeynden,  dat 
belioorde  te  werden  g'approbeerdt  en 
goedgekeurt,  en  voorts  de  verscliikking 
of  verlegging  van  de  brandwagt  en  ver- 
dere  haudelplaats  gelaten  aande  directie 
van  deu  Commandeur  'a  Gravezande. 


That  the  removal  of  the  trading-place 
Arinda,  which  has  taken  place  at  the 
instance  of  the  Commandeur  (for  the  rea- 
sons set  forth  in  his  Memorial),  it  being 
also  more  advantageous  for  trade,  should 
[in  the  opinion  of  the  Committee]'  be 
approved,  and  furthermore  that  the  trans- 
position or  transferring  of  the  lookout- 
watch  and  the  other  trading-places  be 
left  to  the  direction  of  the  Commandeur 's 
Gravesande. 


De  bepaalinge  der  limiteu  een  object 
zynde  van  de  atteutie  van  Zyne  Hoog- 
heid  aan  wien  desweegens  zeeker  caartje, 
by  des  Commandeurs  memorie  gemelt, 
door  denzelven  was  overhandigt  gewor- 
den,  vermeynden  heeren  Commissarissen, 
dat  desselfs  hooggedagte  advys,  daarop 
zoude  behooren  te  werden  afgewagt. 


The  determining  of  the  limits  being  an 
object  of  His  Highness'a*  attention,  to 
whom  in  this  connection  a  certain  small 
map,  mentioned  in  the  Commandeur's 
memorial,  had  been  handed  by  him,  the 
Committee  was  of  opinion  that  His  advice 
thereon  should  be  awaited. 


Dat  verder  zy  heeren  Commissarissen 
oordelden,  dat  de  winkel  van  de  Comp" 
aldaar  wederom  in  train  behoorde  te 
werden  gebragt,  insonderheyd  wanneer 
eenige  nieuwe  colonisten  derwaarts  zou- 
den  werden  getranspoorteert,  als  niet  al- 
leen  in  dat  cas,  aldaar  ten  uytersten 
nesessair  tot  gerief  van  voorn.  colonisten 
voor  derselver  behoeftigheeden,  maer  ook 
ten  aenzien  van  de  meerdere  accresse- 
rende  Spaanse  negotie,  niet  buyten  ap- 
parentie  zynde,  van  dat  met  dezelve  een 
redelyk  voordeel  sal  connen  werden  ge- 
daan,  vooral  zoowanneer  g'effectueert  con 
worden,  dat  de  Spanjaerden,  niet  sooals 
tot  nu  toe  meest  is  geschied,  by  de  par- 
ticuliere  booven  aan  de  river  woonende, 
sig  met  hunne  waaren  en  negotie  goede- 
ren,  quamen  optehonden  maar  daarmede 


That  furthermore  they,  the  members  of 
the  Committee,  were  of  opinion,  that  the 
Company's  shop  there  should  again  be 
started  especially  if  some  new  colonists 
were  to  be  sent  thither,  because  not  only 
would  it  in  that  case  be  extremely  neces- 
sary for  supplying  the  needs  of  those 
colonists,  but  also  in  view  of  the  increas- 
ing Spanish  trade  it  was  not  unlikely 
that  a  reasonable  profit  might  be  made 
by  it;  especially  so,  if  it  could  be 
brought  about  that  the  Spaniards  no 
longer,  as  heretofore  has  usually  hap- 
pened, tarry  with  their  wares  and  articles 
of  trade  among  the  private  settlers  living 
up  the  river,  but  come  with  them  farther 
down  and  as  far  as  to  the  fort.  To  attain 
this  end,  a  resolution  might  bepassed  that 
no  one  whosoever  be  allowed  to   come 


•This  and  the  following  passages  of  this  extract  are  from  the  report  of  the  Committee  to  which 
Storm's  report  was  referred.    The  report  of  the  Committee  was  adopted. 

^The  Prince  of  Orange,  the  Stadhouder.  Unfortunately  that  prince  died  only  a  few  months  later, 
and  no  communication  from  him  on  this  subject  is  to  bo  found. 
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meorderna  beneeden  en  tot  aan  het  fort 
toe  quamen ;  om  welk  oogmerk  te  berey- 
ken,  by  eene  resolutie  zoude  coiinen  wer- 
den  g'ordonn[eer]t  dat  niemant  wie  hy 
zy  in  de  rivier  zoude  mogen  cooraen,  veel 
min  sig  aldaer  ophouden,  tenzy  hy  sig 
zelf  alvorens  addresseere  aen  den  Com- 
mandenr  aldaer  om  van  denselTen,  verlof 
te  versoeken  van  zig,  voor  een  zeekeren 
bepaalden  tyt  in  de  rivier  te  mogen 
ophouden  en  daarby  tegelyk  ook  ver- 
booden,  aan  alle  ingezeetenen,  van  geene 
vremdelingen  zonder  het  voorsz.  verlof 
en  concent  van  den  Commandeur,  langer 
dan  een  nagt  te  mogen  logeren  of  eenige 
huysvesting  te  verschafFen  op  zeekere 
daartoe  te  stellen  poene  soo  by  d'een  als 
andere  contra\enieerende  te  verbeuren. 


Translation, 
into  the  river,  much  less  make  a  stay 
there,  unless  he  beforehand  address  him- 
self in  person  to  the  Commandeur  there, 
to  ask  from  him  a  permit  to  stay  in  the 
colony  for  a  stipulated  period,  and  at  the 
Name  time  all  inhabitants  be  also  forbid- 
den without  the  aforesaid  permit  or  con- 
sent of  the  Commandeur  to  lodge  or  shel- 
ter for  more  than  one  night  any  strangers, 
on  penalty  of  a  certain  fine  to  be  imposed 
for  violation  of  either  rule. 


No.  173. 

Adriaan  Spoors,  Secretary  and  Acting  Commandeur  in  Ussequibo,  to  the 
West  India  Company,  September  8,  1750.' 

[Hague,  RijksarcMef,  West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  3  Jiiny 
174J-!H  Jan.  1769,  lying  loose  in  volume,  p.  5  (of  letter),  1.  9-p.  6, 1.  16.]  ' 


Den  Heer  Commandeur  my  by  desselfs 
vertrek  te  kenuen  gegeven  hebbeude,  dat 
berigt,  was  de  Spanjaerden  hier  seer  nae- 
by,  een  Nieuwe  Mission ,  begonden  aen  te 
leggen,  en  dat  het  nodig  was  daer  op  te 
letten  ;  heb  ik  my  bier  over  uauwkeurig 
geinformeert  door  den  ingesetenen  Fred- 
rik  Persik,  die  in  persoon  derwaerts  is 
gewecst,  en  de  meeste  ommegang  met  de 
Spanjaers  beeft,  deselve  heeft  my  verse- 
kert,  dat  de  laeste  mission,  die  aengelegt 
wort,  is,  in  seker  riviertje  Imataca  ge- 
naemt,  nog  verre  in  Orinocque  gelegen, 
en  't  welke  (myns  bedunkens)  direct  ver 
bnyten  de  bemoeynis  deser  Colonic  is; 
en  concerneri-nde  die  dewelke,  men  segt. 


The  Commandeur  having  at  his  depar- 
ture given  me  to  understand  that  there 
was  information  that  the  Spaniards  were 
beginning  to  construct  a  new  mission 
close  by  here,  and  that  it  was  necessary 
to  pay  attention  thereto,  I  have  carefully 
informed  myself  about  it  through  the 
colonist  Fredrik  Persik,  who  in  person 
has  gone  thither,  and  has  the  greatest 
intercourse  with  the  Spaniards.  He  has 
assured  me  that  the  last  mission  which 
is  being  constructed  is  in  a  certain  little 
river  called  Imataca,  situated  far  off  in 
Orinoco,  and  which  (in  my  opinion)  is 
certainly  far  outside  the  concern  of  this 
colony.     And    concerning   those    which 


'  Already  printed  in  the  Blue  Book  (pp.  93,  94,  No.  93).    Here  reprinted  for  the  sake  of  the  Dutch 
and  of  slight  variations  in  translation. 
*  Carefully  corrected  hy  the  autograph  original  in  London. 
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boven  in  de  rivier  Cajoene,  aengelegt 
zyn,  ben  ik  onderrigt,  dat  deselve  vry 
nader  aen  de  zyde  van  Spaensche,  als  ons 
territoir  syn,  Ik  heb  om  op  gemelte  re- 
denen,  het  van  myn  pligt  geoordeelt; 
UEGA.  hier  van  rapport  te  moeten  doen. 
De  voorez.  Persik  heeft  my  ook  kennis 
gegeven,  dat  de  paters  boven  in  Ori- 
nooq,ue,  seer  genegen  vpaereu,  op  dese 
Colonie  een  negotie  met  koebeesten  te 
beglnnen,  dewelke  zy  (daer  toe  permissie 
konnende  bekomen)  te  lande,  souden 
transporteren,  soo  dese  permissie  ge- 
vraegd  wort,  en  den  beer  Commandeur 
nog  afwesig  is,  sal  ik  deselve  weygeren, 
tot  dat  UEGA.  sullen  hebben  gelieven, 
daer  in  de  nodige  ordres  te  stellen,  om 
dewelke  versoeke  by  desen ;  aen  de  cene 
kant  zoude  dit  tot  opbeuringe  en  aenque- 
kinge  der  negotie,  seer  contribueren, 
maer  aen  de  andere  kant,  sonde  bet  een 
veylige  en  open  weg,  om  niet  te  spreken 
van  de  tyden  van  oorlog,  wesen,  voor  de 
slaeven  die  van  dese  Colonie,  souden  ko- 
raen  weg  te  loopen,  ten  zy  daerop  een 
goede  post  wierde  gestelt;  hebbe  dit  om 
der  consequentie  wille,  gedagt  aan  UEGA. 
eenvoudig  te  moeten  voorstellen,  ten 
eynde  Let  deselve  beliaegen  moge,  daar- 
over  soodaenig  te  delibereren,  als  UEGA. 
naer  derselver  hoge  wysbeyd  oonvena- 
belst  suUen  oordelen,  vertrouwende,  dat 
den  heer  Commandeur  in  persoon  by 
UEGA.  synde,  daer  van  mede  wel  sal  ge- 
Bpioken  hebben. 


Translation, 
are  said  to  have  been  constructed  up  in 
tbe  river  Cuyuni,  I  am  instructed  that 
they  are  decidedly  nearer  to  the  side  of 
the  Spanish  than  to  our  territory.  I 
have,  for  the  reasons  aforesaid,  thought 
it  my  duty  to  make  report  of  this  to  you. 
The  aforesaid  Persik  has  also  informed 
me  that  the  Fathers  np  in  Orinoco  wore 
inclined  to  open  a  trade  with  this  colony 
in  cattle,  which  they,  if  able  to  obtain 
permission,  could  transport  overland.  If 
permission  be  asked  and  the  Commandeur 
be  still  absent,  I  shall  refuse  it,  until  yon 
shall  be  pleased  to  frame  the  necessary 
orders  thereon,  which  I  hereby  request. 
On  the  one  hand,  this  would  contribute 
very  much  to  the  encouragement  and 
stimulation  of  trade,  but  on  the  other 
hand  it  wonld  be  a  safe  and  open  way 
(not  to  mention  times  of  war)  for  the 
slaves  who  might  come  to  run  away  from 
this  colony,  unless  ui  good  post  were  es- 
tablished thereon.  On  account  of  the 
consequences,  I  have  thought  it  best 
simply  to  mention  this  to  you,  that  you 
may  be  pleased  to  deliberate  thereon  in 
your  high  wisdom  as  yon  may  deem  most 
proper,  trusting  that,  as  the  Commandeur 
in  person  is  with  you,  he  will  doubtless 
have  spoken  thereof  also. 


No.  174. 

Adriaan  Spoors,  Secretary  and  Acting  Commandeur  in  Essequibo,  to  the 
West  India  Company,  June  10,  1751J 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepc,  S  June 
17il-M  Jan.  1759,  p.  421,  11.  11-17.]' 

De  ingesetenen  Louis  Marcand,  en  Niels         The  colonists  Louis  Jlarcand  and  Niels 
Andreas   Schutz   nieest   voor   reekening     Andreas  Schntz,  being  on  a  journey  to 

^  Auotliei-  passage  from  the  same  letter  is  printed  in  the  Blue  Book  (p.  95,  Is'o.  98). 
''  Carefully  corrected  by  the  autog^r.aph  original  in  London. 
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van  d'lieer  Dudonjon,  naer  d'Oriuoccxue 
zynde,  om  tabak  in  te  liaatlelen,  liebben 
beyde  het  oiigeluk  gehad,  om  de  eerste 
in  April,  eu  do  twi'ode  in  Mey,  door  de 
Spanjaers  gonomen  te  worden.   .  .   . 


Translation. 
Orinoco  to  buy  tobacco,  chiefly  on  be- 
half of  Mr.  Dudonjon,  they  both  had 
the  misfortune,  the  former  in  April  and 
the  latter  in  May,  to  be  taken  by  the 
Spaniards.  .  .  . 


No.  175. 

The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  '«  Oravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  April  10,  1752. 

[Hagno,  Kijketirchief,  "West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Srieve-JBoek,  S  Maart 
1750-4  November  1765,  fol.  23b,  1.  13-fol.  25a,  end.] 


Aan  den  Directeur  Geueraal  Laurens 
Storm  van  S'Gravesaude,  mitsgaders  de 
Eaaden  van  Politic  in  Eio  Essequebo, 
per  het  schip  de  Elizabeth  en  Johanna 
schipper  Dirk  Robberts. 

MiDDELBURG  10  April  175S. 
Maniiafte  &'^  &'':  Gelyk  wy  ons,  aan 
d'eene  zyde  altoos,  niets  meer  voorgesteld 
hebben  gehad,  dan  om  de  commercie, 
welke  uiet  alleen  van  hier,  op  de  rivier, 
en  colonie  van  lilssequebo  gedreegen  [»!c] 
word,  maar  die  ook  aldaar  met  den  in- 
landers, Spanjaarden,  en  insonderheyd 
met  die  van  Oronocque  gevoerd  word, 
zooveel  doenlyk  allesints  te  faciliteeren, 
en  te  secondeeren,  soo  hebben  wy  egter 
ook  daarby,  altoos  tragten  in  't  oog  te 
houden,  dat  al  hetselve  quame  te  geschie- 
den,  buyten  eenige  praejuditie  nict  al- 
leen van  s'Compagnies  vryheeden,  eu 
goregtigheeden,  maar  ook  insouderheid 
altoos  met  dat  vooruytsigt,  dat  onder  het 
dryven  van  dien  handel,  geen  geleegend- 
heyd  gegeeven  mogt  werden,  waaruyt  in 
tyden  en  wylen  eenig  nadeel  of  schade- 
lyke  gevolgen  voor  de  colonie  soude  kun- 
nen  komen  to  resulteeren. 

Het  is  dan  ook  hierom  geweest,  dat  wy 
onder  anderen  in  den  jaare  1735  behoor- 
lyke  praeoautien  willende  neemen,  tee- 
gens  het  vernegotieeren,  en  verdebi- 
teeren  van  eeuigerhande  ammunitie  van 


To  the  Director-General  Laurens  Storm 
van  's  Gravesande,  together  with  tlio 
members  of  the  Court  of  Policy  in  Eio 
Esseqnibo,  by  the  ship  de  Elizabeth  tn 
Johanna,  skipper  Dirk  Robberts. 

MiBDELBUKG,  April  10,  1752, 
Sir,  etc.,  etc.  :  While  on  the  one  hand 
we  have  always  proposed  to  ourselves 
nothing  more  than  in  every  way  as  much 
as  possible  to  facilitate  and  aid  the  com- 
merce which  is  carried  on,  not  only  from 
here  to  the  river  and  colony  of  Esseqviibo, 
but  also  there  with  the  natives  [and] 
Spaniards,  and  especially  with  those  of 
Orinoco ;  we  have,  however,  always  tried 
besides  to  see  to  it,  that  all  this  be  done 
not  only  without  any  prejudice  to  the 
Company's  privileges  and  rights,  but  also 
especially  with  this  always  in  view,  that 
in  the  carrying  on  of  that  trade  no  oppor- 
tunity be  given  from  which  in  course  of 
time  any  disadvantage  or  harmful  conse- 
quences might  result  to  the  colony. 


This  was  the  reason  why,  for  instance, 
in  the  year  1735,  desiring  to  take  proper 
precautions  against  the  trading  away 
and  selling  of  any  materials  of  war,  es 
pecially  there  to  the  Spaniards,  we  in  the 
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oorlog  en  insonderlieyd  aldaar,  aan  de 
Spanjaarden  iu  den  jaare  1735  aan  wyleu 
den  Commandeur  Hermanns  Gelskerkeu 
hebben  aangesz :  gehad,  om  by  pnblyca- 
tie,  en  aifexie  aldaar  aan  alle,  en  een 
ygelyk  to  verbieden,  en  te  interdiceeren, 
geenerhande  geweer,  of  eenige  oorlogs 
ammunitie,  uyt  do  rivier  na  Oronocque, 
of  eenige  andere  plaatsen,  niet  staande 
onder  de  gehoorsaamheyd  van  haar  Ho : 
Mo :  de  Heeren  Staaten  Generaal,  te  ver- 
senden,  op  verbeurte  niet  alleeu  dier 
goederen,  maar  ook  op  sodauige  verdere 
pcenaliteyteu  als  daarby  staan  uytge- 
driickt. 

Wy  bebben  zeedert  wel,  weederoni 
eenige  modificatie  iu  deese  onse  voorsz. 
resolutie  gebragt  gebad,  en  deselve  dan 
ook  ill  zooverre  weederom  gealtereert, 
dat  wy  by  ouse  missive  de  dato  30  Octob. 
1737  aati  wylen  den  voorn.  Commandeur 
Gelskerke,  bebbeu  gepermittert,  om  den 
yryen  in  en  uytvoor  van  oorlogsammuni- 
tie  te  oonniveeren,  dog  is  sulx  egter  als- 
doe  door  ons,  uiet  anders  geschied,  dan 
onder  al  sulke  limitatien  en  bepaalingen, 
als  by  de  voorsz.  onse  missive  hebben 
opgegeeven  gebad,  mitsgaders  ook  om 
reedeenen  welke  ons  bet  altereeren  dier 
vorige  resolntie,  alsdoen  soheenen  nood- 
sakelyk  te  maaken,  en  wel  int  byzonder, 
op  die  grond,  dat  ons  verseekert  wierd, 
den  aanvoer  van  buspolver,  en  verdere 
oorlogsammunitie,  soo  uyt  Suriuame  Cu- 
racao, als  andere  plaatsen,  na  de  Or- 
nocque,  en  de  abitanteu  van  de  daar  om 
leggende  rivieren,in  soo  eenmenigte  quam 
te  geschieden,  als  de  inwoonders  dier 
plaatsen,  maar,  eenigaints  begeerden ; 

Maar  behalven  nu,  dat  Isic]  van  de 
voorsz.  gelimiteerde  coucessie,  na  verloop 
van  eenigen  tyd,  niet  alleen  grootelyku  is 
^%6[g]aan  en  geresilieert  geworden,  soo 
hebben  wy  ook  by  experientie  gesien,  dat 
detoevoervan  die  voorsz.  ammonitieuyt 
VOL  2 ^22 


Translation, 
year  1735  instructed  the  late  Commandeur 
Hermanns  Gelskerke  that  by  proclama- 
tion published  and  posted  he  forbi  d  and 
prohibit  each  and  everyone  there  to  ship 
any  arms  or  material  of  war  whatsoever 
from  the  river  to  Orinoco  or  any  other 
places  not  situate  under  the  jurisdiction 
of  the  States-Genera],  on  penalty  not  only 
of  confiscation  of  such  goods,  but  also  of 
such  further  fines  as  are  therein  named. 


We  later,  indeed,  made  some  modifica- 
tion in  this  our  aforesaid  Resolution,  and 
altered  it  in  so  far,  that  by  our  missive 
dated  October  30,  17.37,  to  the  late  Com- 
mandeur Gelskerke  aforesaid  we  gave  per- 
mission to  connive  at  the  free  importa- 
tion and  exportation  of  material  of  war; 
still,  this  was  at  that  time  done  by  us 
only  under  all  such  limitations  and  con- 
ditions as  we  had  enumerated  in  our 
aforesaid  missive,  and  also  for  reasons 
which  at  that  time  seemed  to  ns  to  ren- 
der necessary  the  changing  of  that  for- 
mer Resolution,  particularly  on  the 
ground  that  assurance  was  given  us  that 
gunpowder  and  other  materials  of  war 
were  brought  from  Surinam,  Curasao 
and  other  places  to  the  Orinoco  and  to 
the  inhabitants  of  the  adjacent  rivers,  in 
as  great  quantities  as  the  inhabitants  of 
those  places  could  possibly  wish. 


But  not  only  has  the  aforesaid  limited 
concession,  now  that  some  time  has 
passed,  been  greatly  departed  and  devi- 
ated from,  but  we  also  have  become  aware 
by  experience  that  the  afSux  of  the  afore- 
said material  of  war  from  places  other 
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andere  plaatsen  dan  uyt  de  colonie  van 
Essequebo,  ook  zoo  groot  niet  is,  ale  men 
daar  wel  ^an  heeft  opgegeeven  gehadt, 
gelyk  wy  ons  dan  ook  met  reedeu  ver- 
beelden,  dat  den  liandel  van  die  voorsz. 
plaatsen  op  de  Oronooque,  en  annex  ri- 
viereti,  soo  inaanmerkinge  vanderselver 
meerdere  gei-loigueerdheyd,  onkosten  en 
gevaar  insoudorheyd  met  relatie  tot  do 
hier  \oorengem.  goedereu,  niet  dan  seer 
difficiel  vallende,  eu  aan  vele  belemmer- 
ingen  ouderworpen  zynde,  voor  het 
grootste  gedeelke,  uyt  de  colonie  van  Es- 
sequebo,  als  bet  oomraoodste,  en  betnaast 
daaiby  geleegen  moet  getrocken  worden  ; 
En  aangesieu  wy  nu,  (sonder  eenig  bc- 
letsel  of  empescbcment  nogtans  aan  de 
Oronooquesohe  negotie  in  deese  te  willen 
toebrengen)  nlets  meer  tragten  in  't  oog 
te  bouden,  dan  om  de  colonie  van  Essc- 
quebo,  en  deselver  ingeseeteneu,  ten  alien 
tyde  soo  veel  doenlyk,  in  volkomene 
gerustheyd,  en  voor  alien  onverwagten 
aanval  ook  altoos  gedekt  te  sien,  en 
waartoe  dan  ook,  onses  oordeels,  nlets 
bequamer,  en  meerder  gescbikt  is,  als  om 
de  middelen  selfs,  Tvaardoor  sodanige 
onbeylen  souden  kunnen  werdeu  veroor- 
saakt  to  boneemen,  iramers  het  gebruyk 
derselver,  sooveel  mogelyk  difficiel  te 
maaken,  soo  hebbeu  wy  by  geleegend- 
heyd  van  bet  embarqnement  der  goedoren, 
by  particuliere  deeser  daagen  gescbicd 
in  de  thans  alhier  gereed  liggende  scbee- 
pen  na  Esseqnebo,  en  onder  welke  voorsz. 
goederen,  dan  ook  een  tamelyke  aantal 
en  quantiteyt  soo  van  snaphanen  als  pis- 
toolen  zyu  bevonden,  gomeynt  ons  ge- 
dagten  te  moeten  laaten  gaan,  of  het  niet 
van  dienst  van  de  Compaguie  sonde  wee- 
sen,  onhet  verbod,  byonsehiervoorenge- 
meldo  resolutie  van  den  j  aare  1735,  tegens 
den  ^ryen  in,  en  uytvoer  van  allerhande 
ammunitie  van  oorlog,  soo  in  als  nyt  de 
rivier,  en  colonie  van  Essequebo,  wederom 
terenouvelleeren,  en  veruieuwen ,  enheb- 


Translation. 

than  the  colony  of  Essequibo  is  not  as 
great  as  has  at  times  been  claimed.  More- 
over, we  have  reason  to  suppose  that,  in- 
asmuch as  the  trade  of  the  aforesaid 
places  to  the  Orinoco  and  adjacent  rivers, 
especially  as  regards  the  aforesaid  goods, 
involves  much  difficulty  and  is  subject  to 
many  obstacles,  on  acconnt  of  the  greater 
distance,  expense,  and  danger,  [these 
articles]  must  for  the  greater  part  be 
drawn  from  the  colony  pf  Essequibo,  as 
being  the  most  convenient  and  situated 
nearest  by. 


And  because  we  (without,  however,  de- 
siring in  this  connection  to  put  any  diffi- 
culty or  obstruction  in  the  way  of  the 
Orinoco  trade)  have nothiugmore  at  heart 
than  to  see  the  colony  of  Essequibo  and 
its  inhabitants  always  as  much  as  possi- 
ble in  perfect  quiet  and  always  guarded 
against  all  unexpected  attacks,  to  which 
ond  nothing  is  in  our  opinion  better  and 
more  effective  than  to  take  away  the  very 
means  whereby  such  disasters  might  be 
brought  about,  or  in  any  case  to  make 
their  use  as  difficult  as  possible ;  for  these 
reasons,  the  occasion  being  that  private 
liersons  in  these  last  days  have  put  wares 
on  board  the  ships  now  lying  ready  here 
for  Essequibo,  among  which  wares  there 
was  found,  as  we  expected,  a  considir- 
able  number  and  quantity  of  blunder- 
busses and  pistols,  we  have  thought  it 
well  to  consider  whether  it  would  not 
be  in  the  interest  of  the  Company  to  re- 
new again  the  prohibition  of  our  afore- 
said Resolution  of  the  year  1735  against 
the  free  importation  and  exportation  of 
all  kinds  of  material  of  war,  both  to  and 
from  the  river  and  colony  of  Essequibo. 
In  consequence  we  have  resolved  hereby 
to  call  your  attention  to  this  matter,  and 
at  the  same  time  to  instruct  you  to  intro- 
duce there  once  more  the  contents  of  the 
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ben  dienvolgeude  mitsdeesen  goedgedagt 
UEE.  hierover  te  moeten  onderhouden, 
en  daarby  tegelyk  aan  te  schryven,  den 
inhoud  van  meergedagte  resolutie,  zoo 
ale  die  by  onse  missive  van  den  20  Janu- 
ary 1735,  aan  wylen  den  Commandeur 
Gelskerke  hebben  toegesonden  gehad, 
aldaar  weederom  te  introdnceeren,  de- 
selve  stiptelyk  te  doen  observeeren,  en 
uakomen,  teegens  de  oontraventenrs  te 
procedeeren,  en  agtervolgens  de  poenali- 
teyteu  daerby  gesteld,  deselveproceduu- 
res  te  executeeren  doende  mitsdien  by  de 
retroductieeurenouvellementdiervoorsz. 
resolutie,  onse  bovengem.  gelimiteerde 
ooucessie,  en  vergunde  vryheyd  van  den 
jaare  1737  weederom  intrecken,  en  buyten 
effect  stellen;  en  van  al  hetwelke  dan 
UEE.  by  publycqiie  advertentie,  aan  alle, 
en  een  egelyk  de  noodige  kennisse  zuUen 
moeten  geeveu;  dit  alles  nogtana  met 
dien  verstande,  dat  onder  dit  voorsz. 
verbod  niet  begreepen  zy,  bet  uoodig 
geweer  of  buskruyt  t'  geen  de  scbeepen, 
voorbun  eygen  soheepsbeboeftenskomen 
in  en  uy  t  te  brengen,  of  ook  't  geen  ymand 
voor  zyn  prive  en  particuller  gebruyk,  of 
desselfs  plantagies  alleeniglyk  noodig 
heeft;  als  liebbende  dit  voorsz.  verbod, 
zooals  hiervooren  gesegt  hebben,  allee- 
niglyk zyn  respect,  tot  hetgnnd  voor  ue- 
gotie  derwaarts  verzonden  mogt  werden ; 
en  ofschoou  door  bet  neemeu  deeser  naat- 
regulen  en  bet  stellen  der  gesegde  prae- 
cautien,  de  noodige  voorsieninge  teegens 
dieu  verbooden  handel  alleeniglyk  voor 
sooveel  de  rivier  en  oolonie  van  Essequebo 
betreft,  zal  geschied  zyn,  souder  dategter 
biermeede  dien  handel  uyt,  d'  andere 
plaatsen,  hiervooren  gemeld,  belet  of  ge- 
steuyt  word,  zoo  hebben  wy  nogtans  voor 
ons  selven  als  in  aanmerkinge  neemende 
dat  de  andere  colonien  en  plaatsen,  van 
waar  meervoorn.  goederen  na  de  Oronoc- 
qne  werden  nytgevoerd,  insgelyks,  onder 
bet  district  van  haar  Ho:  Mo;  octroy 


Translation, 
aforesaid  Resolntion,  just  as  it  was  sent 
to  the  late  Commander  Gelskerke  in  our 
missive  of  January  20,  1735;  to  see  it 
strictly  observed  and  enforced;  to  bring 
to  law  those  contravening,  and  to  punish 
them  with  the  fines  there  imposed. 
Therefore,  by  the  re-introduction  and 
renewing  of  the  aforesaid  Resolution  we 
rescind  and  annul  our  aforesaid  limited 
concession  and  accorded  liberty  of  the 
year  1737.  Of  all  this  you  will  by  public 
proclamation  give  proper  knowledge  to 
each  and  every  one;  all  this,  however, 
with  the  understanding  that  in  the  afore- 
said prohibition  are  not  included  the 
necessary  arms  or  gunpo  wder  whi  ch  sb  ips 
may  bring  or  carry  away  for  their  own 
needs  on  board,  nor  what  an  individual 
needs  for  his  own  private  use  or  for  his 
plantations  only.  For,  as  we  have  said 
above,  this  prohibition  applies  only  to 
what  may  be  sent  thither  for  the  purpose 
of  trade.  And  though  by  taking  these 
measures  and  imposing  the  aforesaid  pen- 
alties the  necessary  provisions  against 
that  forbidden  trade  will  have  been  made 
only  so  far  as  the  river  and  colony  of  Esse- 
quibo  are  concerned,  without  thereby  pre- 
venting or  checking  the  trade  from  the 
other  above-mention  ed  places,  yet  we  our- 
selves, in  view  of  the  fact  that  the  other 
colonies  and  places  from  which  the  afore- 
said goods  are  exported  to  the  Orinoco  are 
also  situated  under  the  district  of  the 
States  General's  charter,  have  reason  to 
trust,  that  in  this  regard  such  further 
measures  will  be  devised  and  all  such  salu- 
tary resolutions  made  as  may  be  deemed 
for  the  advantage  of  the  State  in  general, 
and  for  that  of  the  Company  and  of  the 
colony  of  Essequibo  in  particular. 
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geleegen  zyn,  reeUen  om  te  vortrouweu, 
dat  dienaangaande  sodanige  middelen 
nader  zuUen  werden  uyt  gedagt,  mitsga- 
ders  alle  sulke  salutaire  resolutien  geno- 
raen,  alsgeoordeelt  zoude  moogen  werden 
van  don  dienst  van  den  Staat  in  t'  gemeon, 
en  die  van  de  Conipagnie,  misgadera  van 
de  colonie  van  Essequobo  in  't  bysonder, 
noodig  te  weesen ; 

Inmiddels  IJEE.,  eenige  bysondere  con- 
sideratien,  op  dcese  onse  vooraz.  aan- 
schryvinge,  en  vernieuwinge  van  dit  ons 
verbod  en  resolntie  hebbende,  zullen  wy 
deselve  by  eeratvolgende  geleegendbeyd, 
tegemoet  sien. 

Manhafte  &"  &» 

Henricos  Johan  Geklag. 
J.  W.  Thibaut. 


Translation, 


In  the  meantime,  if  you  have  any  spe- 
cial suggestions  as  to  these  our  foregoing 
instructions  and  to  the  renewing  of  this 
our  prohibition  and  resolution,  we  shall 
expect  them  at  first  opportunity. 

Henkicub  Johan  Geelag. 
J.  W.  Thibaut. 


No.  176. 

Storm  van 's  Oravesande,  Director-  General  in  Essequiho,  to  the  West  India 
Company,  April  14, 1753.^ 

[Hague,  Eijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Isekepe,  3  Juny 
1741-S4  Jan.  1759,  p.  511, 11. 1-5,  —p.  512, 11. 1, 2,  —p.  519, 1. 30-end.] ' 


Ik  voorsie  dat  binnon  korten  tyt  alles 
begeeven  zal  weesen,  en  geen  grond  meer 
overig  zal  zyn,  waerom  den  loods  J.  Gro- 
tendorst  afgezonden  hebbe  om  de  rivieren 
van  Powaren  en  AVeyne  te  peylen,  hy  is 
wederom  gecomeii  dog  heeft  my  met  zyii 
rapport  gansch  niet  voldaen,  soodat  zulx 
door  den  anderen  loots  nog  eens  sal  moe- 
ten  laten  hervatten. 

Ik  hebbe  de  posthouders  gelast,  den 
aenqueek  der  orianeverwe  ouder  de  In- 
dianen  zooveel  doenlyk  aan  te  moedigen. 


I  foresee  that  within  a  short  time  every- 
thing will  have  lieen  granted  and  there 
will  be  no  land  remaining.  "Wherefore  I 
sent  the  pilot  J.  Grotendorst  to  measure 
the  rivers  Pomeroon  and  Waini.  He  has 
como  back  but  has  far  from  satisfied  me 
with  his  report,  for  which  reason  I  shall 
have  to  have  it  done  again  by  the  other 
pilot. 

I  have  given  orders  to  the  postholders 
that  they  encourage  as  much  as  possi- 
ble the  raising  of  annatto  dye  among  the 
Indians. 


P.  S. — Daer  loopt  hier  een  gcrucht  dat         P.  S. — A  rumor  is  current  here  that 
in  Suriname  emissarissen  van   Sweedon     emissaries  from  Sweden  have  arrived  in 

1  Already  printed,  for  the  most  part,  in  the  Blue  Book  (p.  97,  No.  105) .    Here  reprinted  for  the  sake  of 
the  Dutch. 
^The  postscript  carefully  corrected  by  the  autograph  original  in  London. 
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souden  gearriveert  syn,  om  onderaoek  te 
doen  wegens  de  Rivier  Barima,  tussclien 
Orinoque  en  deese  rivier  gelegen,  om  daer 
een  volkplantinge  over  te  brengen.  Ik 
kan  sulx  niet  wel  geloven,  dog  veele  om- 
standighedeii  brengen  my  in  twyffel, 
waerom  instandig  versoeke  met  UEGA. 
ordres  vereert  te  mogen  worden,  hoe  my 
in  dusdanigen  geval  te  gedraegen. 


Translation. 
Surinam  to  make  inquiry  respecting  tbe 
river  Barima,  lying  between  Orinoco  and 
this  river,  in  order  to  bring  over  a  settle- 
ment there.  I  can  not  well  credit  this; 
but  many  circumstances  cause  me  uncer- 
tainty, -wherefore  I  urgently  request  that 
I  may  be  honored  with  your  orders  how  I 
am  to  conduct  myself  in  that  case. 


No.  177. 


The  West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Storm  van 's  Gravesande, 
Director-General  in  Ussequibo,  July  23, 1753. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Srieve-Boek,  2  Maart  1750- 
4  Nov.  1766,  fol.  44a,  1.  ST-end.] 


De  correspondentie  met  den  comman- 
deur  van  Oronocque,  beneeveus  den 
handel  en  negotie  met  denselven,  consi- 
dereeren  wy  met  UE.  dat  voor  de  colonie 
niet  dan  tot  voordeel  can  strekken,  en 
welke  wy,  met  de  aankomst  van  den 
Gouverneur  GeneraalvanComana  aldaar, 
danookverhoopen,dattotmeerderuytge- 
breydheyd  zal  werdeu  gebragt,  UE.  mita- 
dien  de  noodige  attentie  dienaangaande 
uogmaals  surieuslyk  recommandeerende. 


We  agree  with  you  in  believing  that  the 
correspondence  with  the  commander  of 
Orinoco,  and  also  the  commerce  and  trade 
with  him,  can  accrue  only  to  the  advan- 
tage of  the  colony,  and  we  hope' that  with 
the  arrival  there  of  the  Governor-General 
of  Cuman^  it  will  be  brought  to  greater 
proportions.  We  therefore  once  more 
earnestly  recommend  to  you  the  neces- 
sary attention  to  this  matter. 


No.  178. 


J.  L.  H.  van  Wassenaar,  Dutch  Ambassador  in  Madrid,  to  S.  Fagel, 
Secretary  of  the  States- General,  September  10,  1753. 

[Hague,  Rijlssarcliief,   Papers  of   the   States-General,   Letters  to  the   Secretary  Pagel,  cover-title 
Spanje:  Secrete  Brieven,  1735-1755,  unpaged,  p.  3  (of  letter),  1. 22-p.  4,  end.] 


Door  al  deze  demarches  is  men  hier  van 
dat  gevoelen,  dat  Spagne  van  voorneemen 
meet  zyn  alle  de  HoUandsche  soheepen 
die  zy  in  America  vinden,  door  haere 
kapers,  kust-bewaerders,  en  fregatten  te 
doen  neemen  en  opbrengen  in  Spaanse 
havens,  zonder  dat  zy  alsnog  onse  oom- 
mercie  en  navigatie  in  Europa  zal  Inqui- 
eteeren. 


By  reason  of  all  these  acts  the  opinion 
prevails  here  that  Spain  surely  has  the 
intention  of  causing  all  the  Dutch  ships 
found  in  America  to  be  taken  by  her 
privateers,  coast-guards,  and  frigates  and 
to  have  them  brought  to  Spanish  ports, 
though  as  yet  she  will  not  disturb  our 
commerce  and  trade  in  Europe. 
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Ik  verbeel  my  dat  men  bier  geen  rup- 
ture met  cle  Republicq  zoekt;  dog  dat 
men  in  die  persuasie  is,  dat  liet  daer  niet 
toe  zal  komen ;  want  men  is  hier  in  die 
gedagte,  dat  de  Staat  niet  in  staet  is 
geweld  met  geweld  tegen  te  gaen,  en 
alles  van  Spagne  voor  zoet  meet  opnee- 
men.  Dat  men  geen  oorlog  zoekt  denko 
ik  te  knnnen  opmerken,  omdat  den  Mar- 
quis de  la  Encenada,  en  ook  de  Konin- 
ginne  van  Spagno  de  vreede  prefereeren : 
de  Marq:  de  la  Encenada,  omdat  hy 
minder  invreedenstytrisqueert  to  vallen, 
en  zyn  crediet  te  -^erliezen;  want  zonder 
groote  evenementen  hoeft  hy  daer  niet 
voor  bedugt  te  zyn  ;  en  de  Koninginne, 
omdat  zy  in  vreedenstyd  veel  beeter  Haer 
beurs  kan  maeken ;  en  dat  men  hier  geen 
groote  gedagte  heeft  van  de  magt  van  de 
Republicq,  daeraen  kan  ik  niet  twyflfelen, 
zulks  wctende  uit  hetgeen  my  by  andero 
oocasieu  van  de  Ministers  voorgehoudeu 
is,  en  nog  klaerder  uit  hetgeen  zy  aen 
andere  diesweegen  gezegt  hebben.  Lui- 
den  hier  die  dit  Ministerie  niet  gezint  zyn 
zyn  van  die  gedagten,  dat  een  vigonreuse 
resolntie  van  de  Republicq,  namentlyk 
ten  eersten  een  esquadre  van  enigo  wei- 
nige  scheepen  te  zenden  na  Curacao,  en 
eon  tweede  esquadre  te  doeu  kruyssen  op 
de  hoogte  van  d'  Azorise  eylandeu  alwaer 
de  gallioenen  meerendeels  passeeren,  aen 
den  Staat  in  deze  gelegentheit  en  van  eer, 
en  van  profyt  zoude  kunnen  zyn,  en  dat 
zulks  ook  veel  gewigt  zoude  by  brengen 
cm  de  zaeken  in  der  minne  op  een  aannee- 
melyke  en  honorable  voet  voor  de  Repub- 
licq te  kunnen  afmaeken. 
Ik  hebbe  d  Eere  &c 

J.  L.  H.  VAN  Wassbnaer. 

Madrid  den  lO'  September  17BS. 


Translation. 

I  imagine  that  they  are  not  desirous 
here  of  a  rupture  with  the  Republic,  but 
that  they  are  persuaded  it  will  not  come 
to  that ;  for  they  are  of  opinion  here  that 
the  State  is  not  in  condition  to  oppose 
violence  with  violence,  and  must  stomach 
everything  from  Spain.  That  they  seek 
no  war  I  think  I  can  detect  from  the  fact 
that  the  Marquis  de  la  Encenada,  and 
also  the  Queen  of  Spain,  prefer  peace :  the 
Marquis  de  la  Encenada,  because  in  time 
of  peace  he  is  less  in  danger  of  falling 
and  of  losing  his  credit,  for  without  im- 
portant events  he  need  have  no  fear  of 
this;  and  the  Queen  because  in  time  of 
peace  she  can  much  better  put  money 
into  her  purse.  And,  that  they  have  here 
no  high  opinion  of  the  Republic's  power 
I  can  have  no  doubt,  for  I  know  it  from 
what  the  Ministers  have  on  other  occar 
sions  pointed  out  to  me,  and  still  more 
clearly  from  what  they  have  in  this  con- 
nection said  to  others.  People  here  who 
bear  no  good  will  to  this  ministry,  are  of 
opinion  that  a  vigorous  resolution  on  the 
part  of  the  Republic,  namely,  to  send  in 
the  first  place  a  squadron  of  some  few 
ships  to  Curafao,  and  to  have  a  second 
squadron  cruise  off  the  Azores  where  the 
galleons  mainly  pass,  might  under  these 
circumstances  redound  both  to  the  honor 
and  to  the  profit  of  the  State,  and  that 
such  [action]  would  also  have  great 
weight  toward  an  amicable  settlement  of 
affairs  upon  a  basis  both  acceptable  and 
honorable  to  the  Republic. 
I  have  the  honor,  etc., 

J.  L.  H.  VAN  Wassenaee. 

Madrid,  Septemter  10, 175S. 
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No.  179. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  MJsseqwibo,  April  1, 1754. 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  469.] 
Original.  Translation. 


Jan  Simondson  Swartz  en  Edward  Ling 
ill  Compagnie  ver.sogt  helibendeom  in  de 
Kivier  van  Weyne,  houd  te  mogen  laeten 
maken,  mits  volgens  hunne  vrywillige 
offerte  2|  p.  cento,  aen  d'Ed^  Compagnie 
te  betaelen,  en  dat  dan  ook  yder  Ijarks- 
laedinge  by  hun  onder  eede  sal  moeten 
opgegeven,  is  huu  versoek  geacoordeert. 


Jan  Simondson  Swartz  and  Edward  Ling 
in  company'  having  petitioned  to  be 
allowed  to  have  timber  cut  in  the  river 
of  Waini,  their  petition  was  granted,  on 
condition  that,  in  accordance  with  their 
voluntary  offer,  they  shall  pay  to  the 
Company  2^  per  cent,  and  that  they  shall 
also  report  under  oath  every  shipload. 


No.  180. 

From  a  Dutchman  in  Orinoco  to  the  Gommandeur  in  Essequiho,  August 

19,  1754."^ 

[London,  Record  Office.  Essequibo  papers,  vol.  469,  doc.  140  (complete).] 


Edele  Gehoorne    Groot    Edel   Achtbaer 

Heer  Laurens  Storm  van  's  Gravesande 

Dlrecteur  Generael,  etc.,  etc. 

Vorders  vorsoeke  aen  S :  E :  my  te  par- 
donneren  omdat  ik  die  ear  mag  hebbeu 
ende  die  vryheid  die  ik  meen  te  hebbeu 
eude  nemeu  ora  S :  E  :  eenige  affaira  open- 
bareii,  hetwelke  contrarie  is  voor  die 
Colonie  eude  hare  iuwouers.  Want  ik 
eyn  een  vreemdeling  onder  die  Spanjaar- 
den,  maar  het  sou  my  leed  wesen  als 
wanneer  myn  landslieden  eenige  onheil 
mogt  overkomen  ende  ik  kennis  daarvan 
had  ende  haar  niet  waarschouwen  als  'er 
gelegentheid  is. 

Daerom  kan  ik  dese  goede  gelegentheid 
niet  voorby  laten  gaeu  ende  S :  E :  te  ad- 
vertiereu  hetwelke  wat  besloten  is  ende 
uytgevoerd    sal   worden,    hetwelke    sal 


To  Mr.  Laurens  Storm  van  's  Gravesande, 
Director-General,  etc.,  etc. 

First  I  beg  you  to  pardon  me  for  taking 
to  myself  the  honor  and  the  liberty  which 
I  count  myself  to  take,  of  laying  before 
you  an  affair  which  is  ominous  for  the 
colony  and  its  inhabitants.  For  I  am  a 
stranger  among  the  Spaniards,  but  it 
would  grieve  me  if  any  disaster  should 
befall  my  countrymen  and  if  I  had  knowl- 
edge thereof  and  did  not  warn  them  when 
there  is  opjiortunity. 


Therefore  I  cannot  let  this  good  oppor- 
tunity pass  to  inform  you  of  Eomething 
resolved  on  and  to  be  carried  out,  which 
will  tend  to  the  harm  of  the  colony ;  for 


'In  a  passage  printed  in  the  Blue  Boot  (p.  98,  No.  110),  wherein  this  grant  is  referred  to,  the  manu- 
script has  "and  company"  ("en  Compagnie"). 

"The  letter  is  the  work  of  a  very  illiterate  man.  Save  for  breaJiing  up  a  little  his  interminable 
sentences,  his  style  has  been  faithfully  tran.slated. 
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Btrekken  tot  iiadcel  van  die  Colonie,  want 
in  Comana  syn  gearriveerd  in  die  pas- 
seerde  maand  van  April  drie  schepen  van 
Spanjen  met  een  Commandant  Generael 
die  welke  het  Resag  heeft  over  alle  Gouver- 
neurs  hier  in  America,  ende  is  Ijovcn  die 
Vicekoning  van  S'"  Fee  ende  heeft  nieege- 
bragt  drie  oollonels  ende  mortiers  met 
syn  bomben  van  allerhand  oorlogs  en 
mettrialen,  ende  vyff  honderd  saedle  ende 
tomen  om  cabalerey  te  remonteeren,  ende 
sy  laten  in  alle  provincie  bier  in  America 
volk  ligten  tot  drie  of  vierduysend  man 
toe. 

Want  in  Comana  hebben  sy  gekogt 
twintig  grote  vaartuygen,  hier  worden 
agt  jiiSten  gemaekt  die  moeten  klaer 
wesen  in  die  maand  Deoembre,  vrant  die 
vaartuygen  en  het  volk  is  alle  dagen  te 
verwagten,  en  die  Commandant  Gen- 
erael met  syn  byhebbend  geselschap  het- 
welk  bestaet  in  Ingenieurs,  drie  personen 
die  de  mattematicus  verstaen,  drie  die 
den  loop  hemelsteken  verstaen,  vier  per- 
sonen die  kennis  van  mynen  hebben  syn 
hier  te  verwagten  in  die  maand  Novembre 
om  hier  alles  in  gereedheid  te.  brengen, 
ende  hier  te  overleggen  hoe  sy  het  snlleu 
beginnen,  want  ik  bcbbe  van  goedor 
hand  berigt  van  een  getrouwe  landsman 
van  myu  die  in  Comana  woont  ende  daer 
is  getrouwt  die  heeft  myu  onlangs  ges- 
chreven  dat  sy  het  op  die  Colonie  van 
Esseqnebo  gemnnt  hebben  ;  want  sy  sul- 
len attaqueren  te  water  en  te  land  want 
sy  sullen  met  een  grote  magt  van  volk 
komen,  ende  als  haar  voornemen  dan 
gelukt  is,  so  sullen  sy  naar  die  Berbicies 
trekken  over  land  om  hetselve  to  doen, 
want  die  twee  Colonies  staen  haer  veel 
in't  ligt,  want  al  desen  aanslag  en  handel 
komt  niewersch  vandaen  ala  van  die 
papen  hier  in  Oronoqne  want  in  het  jaar 
775i  hebben  sy  die  Koning  geinformeerd 
als  wanneer  die  Caribase  hier  in  Oro- 


Translation. 

in  CumanS  there  arrived  in  the  past 
month  of  April  three  ships  from  Spain 
with  a  Commandant-General,  who  has 
sway  over  all  the  Governors  here  in 
America,  and  is  moreover  Viceroy  of 
Santa  Fl^,  and  has  brought  along  three 
colonels  and  mortars  with  their  bombs  of 
all  sorts  of  war  and  materials,'  and  five 
hundred  saddles  and  bridles  to  equip 
cavalry,  and  they  are  drafting  folk  in  all 
provinces  here  in  America,  to  the  number 
of  three  or  four  thousand  men. 


For  in  Cumanii  they  have  bought 
twenty  large  boats,  here  eight  yachts  are 
making,  which  must  be  ready  in  the 
month  of  December,  for  the  boats  and 
the  folk  are  to  be  expected  every  day,  and 
the  Commandant-General  with  the  com- 
pany he  has  with  him,  consisting  of  en- 
gineers, three  persons  who  understand 
mathematics,  three  who  understand  the 
course  of  the  heavenly  signs,  four  per- 
sou.s  who  have  knowledge  of  mines,  are 
to  be  expected  here  in  the  month  of 
November,  in  order  to  make  everything 
ready  here,  and  to  consider  here  how 
they  shall  go  about  it :  for  I  have  infor- 
mation from  a  good  source,  from  a  faith- 
ful countryman  of  mine  who  lives  in 
Cumana  and  is  married  there.  He  wrote 
to  me  recently  that  they  have  designs 
upon  the  colony  of  Esseqiiibo;  for  they 
will  attack  by  water  and  by  land,  since 
they  will  come  with  a  great  force  of  folk, 
and  when  their  plan  has  so  far  succeeded, 
they  will  march  to  Berbice  overland  to 
do  the  same  thing — for  these  two  colo- 
nies are  greatly  in  their  way.  For  all 
this  project  and  trouble  comes  from  no- 
where but  from  the  priests  here  in  Ori- 
noco, for  in  the  year  ll/dl  they  informed 
the  King,  when  the  Caribs  here  in  Orinoco 
raided  and  burned  the  missions,  they 


'The  senteDce  should  doubtless  reafl ;  "and  all  sorts  of  materials  of  war.' 
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noque  die  missions  liebben  afgelopen  en 
verbiant  hebben  ay  grote  klagten  gedaen 
aen  Syn  Majesteyd  over  die  twee  Colo- 
nies, want  sy  hebben  voorgegovea  dat 
Hollanders  onder  die  natie  sohuylen  die 
de  natie  snllenopgestookt  hebben  om  dit 
quaad  te  doen,  daerom  hebben  sy  van  die 
Koning  assistentie  versogt  om  hare  mis- 
sions in  fryheid  de  hebben,  want  myn 
beetr  te  gloven  so  hebbe  die  copyen  van 
die  brieven  in  handen  die  sy  naar  Span- 
jen  hebben  gesonden  ende  die  klagten 
die  sy  daerin  hebben  gedaen  over  die 
inwoners  van  die  twee  Colonies,  ende 
insgelyks  die  van  Suriname  hetwelk  die 
Koning  heeft  bewogeu  om  die  papen  te 
aasesteren,  ende  de  spraek  gaethet  selvege 
opperhoof'd  hier  in  Oronoque  sal  resse- 
deren  als  Goiiverneur  Generael  ende  heeft 
grote  volmagt  van  die  Koning,  ende  het 
land  te  reconnosseeren  so  te  water  als  te 
land  tot  die  Eivier  Amazone  toe  ende  die 
mynen  te  openen,  daerom  willen  sy  sig 
eerst  versekeren  van  die  twee  Colonies, 
omdat  die  hen  niet  hinderlyk  konen 
wesen,  want  sy  syn  van  sints  dese  Colo- 
nies te  bewonen,  want  daer  komen  vier- 
honderd  families  om  daertoe  gebruykt 
worden.  maar  het  kon  wel  gebeuren  dat  sy 
haar  rekening  mis  maeken,  daerom  kan  ik 
niet  in  gebreke  bly  ven  aen  S :  E :  te  brig- 
ten  glyk  myn  is  berigt,  want  verhope  S : 
E :  sal  myn  niet  qualyk  nemen  met  de 
slegte  regels  die  ik  hem  oversend  ende 
lastig  vale,  maer  die  goede  wille  ende 
genegentheid  die  ik  hebbe  voor  myn  natie 
hetselvege  twingt  myn  om  myn  pligt  niet 
te  bnyten  gaen  ende  by  tyds  to  waar- 
schouwen  ende  by  tyds  goede  maatregels 
nemen  ende  in  goede  defentie  stellen  so 
te  land  als  buyten  de  Eivier,  want  in  het 
laetste  van  die  Janewary  of  het  begin 
van  Febr:  sullen  sy  hier  vaudaen  ver- 
trekken. 


Translation, 
made  great  complaints  to  His  Majesty 
about  the  two  colonies,  for  they  have  pre- 
tended that  Dutchmen  are  hidden  among 
that  nation  who  have  incited  the  tribe' 
to  do  this  evil,  therefore  they  have  asked 
assistance  of  the  King  in  order  to  have 
their  missions  in  freedom.  For  to  believe 
me  better  I  have  in  my  hands  the  copies 
of  the  letters  which  they  have  sent  to 
Spain  and  the  complaints  which  they 
have  made  therein  about  the  inhabitants 
of  the  two  colonies,  and  likewise  that  of 
Surinam,  which  has  moved  the  King  to 
assist  the  priests,  and  the  rumor  goes 
that  the  same  chief  will  reside  here  in 
Orinoco  as  Governor-General  and  has 
great  authority  from  the  King,  both  to 
reconnoitre  the  land  by  water  and  by 
land  alike  as  far  as  the  river  Amazon, 
and  to  open  the  mines;  therefore  they 
wish  first  to  assure  themselves  of  the  two 
colonies,  in  order  that  they  can  be  no 
obstruction  to  them,  for  they  are  minded 
to  inhabit  these  colonies,  for  there  are 
coming  four  hundred  families  to  be  used 
thereto,  but  it  might  happen  that  they 
are  making  their  calculations  wrong, 
therefore  I  cannot  neglect  to  inform  you 
as  I  have  been  informed,  for  I  hope  you 
will  not  take  offense  at  the  poor  lines 
which  I  send  you  and  trouble  you,  but 
the  good  intention  and  love  which  I  have 
for  my  nation  this  compels  me  not  to  ex- 
ceed my  duty  and  to  warn  in  time  and  in 
time  take  good  measures  and  put  in 
good  defense  both  on  land  and  outside 
the  river,  for  in  the  latter  part  of  Janu- 
ary or  the  beginning  of  February  they 
will  set  out  from  here. 


'  I.  e.,  the  Caribs;  or,  perhaps,  as  often,  for  the  plural,  "the  tribes,"  i.  «.,  the  Indians. 
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Versoekeu  K:E:  hetselvege  so  geheym 
te  laoudeu  ills  sy  moglyk  konen  dat  geen 
Spanjaard  Let  te  weten  krygt,  want  hier 
wierd  het  iiiinsten  niet  daervaii  gemeld 
en  alls  in  silencle  gehouden,  daerenljove 
verscieke  genaedlyk  myn  persoon  te 
versclioueu  eude  iiiyu  iiaam  niet  te  mel- 
den,  want  anders  son  ik  voor  een  vcrrader 
gehouden  ende  gestraft  worden,  maar 
Godt  Almagtig  wil  geven  dat  al  haer 
quaad  vooruenien  tot  rook  sal  Aerdwynen 
endo  al  liaer  quade  aenslagen  tot  haer 
eyge  \erderf  sal  wesen.  Hiermede  be- 
feele  S :  E :  ende  syn  lieve  familia  in  de 
besclierminge  des  Allerhoogsten  ende 
hebbe  d'eer  my  met  alio  respect  te  noe- 
men  S :  E :  ende  groot  Edle  geboorne  en 
Achtbacre  Heer  syn  gehoorsaemster 
Dienaar 

Den  19  Agost  1754. 

Met  nadere  tyding  is  die  Generael  van 
Cumana  vertrokken  met  al  syn  volk  den 
30  Angustns,  hier  heeft  de  Commandant 
tydiug  dat  sy  den  20  van  dese  maand 
BuUe  arriveeren. 


Translation. 

I  beg  you  to  keep  this  as  secret  as  pos- 
sible, that  no  Spaniard  may  get  knowl- 
edge of  it,  for  here  not  the  least  has  been 
made  known  of  it  and  everything  kept 
in  silence ;  moreover  I  ask  you  graciously 
to  excuse  my  person  and  not  to  mention 
my  name,  for  otherwise  I  would  be  consid- 
ered as  a  traitor  and  punished,  but  God 
Almighty  grant  that  all  their  evil  pur- 
pose may  disappear  as  smoke  and  all 
their  evil  undertakings  be  to  their  own 
destruction.  Herewith  I  commend  you 
and  your  dear  family  to  the  protection 
of  the  Most  High,  and  have  the  honor  to 
sign  myself  with  all  respect  your  most 
obedient  servant 

August  19,  1754. 


According  to  further  information,  that 
General  set  out  from  Cumana  with  all  Ms 
folk  on  30  August;  the  Commandant  here 
has  information  that  they  will  arrive  the 
20th  of  this  month. 


No.  181. 

Storm  van  's  Gravesande,  Director- General  in  Dssequibo,  to  the  West 
India  Company,  September  2, 1754.^ 

[Hague,  Eijksarcbief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover  title  Brieven  en  Papieren  van  Igekepe,  3  Juny 
1741-M  Jan.  1769,  p.  561, 1.  8-p.  563, 1.  7,-1.  25-p.  564, 1.  26.]  = 


Al  sedert  eenige  weeken  is  hier  het 
geruclit  verspreydt,  dat  dagelyx  in  Ori- 
noque  verwagt  ■\vierd  een  Generael  Ma- 
joor  met  drie  a  vier  ingenieurs  en  eenige 
troupes.  My  daer  over  geiuformeert  heb- 
bende  is  my  gesegt  en  ook  uyt  Orinoque 
geschreven  zulx  waer  was  dog  dat  alleeu 
d'  iutentie  was  om  de  mond  van  Orinoque 
te  peylen  en  nauwkeurig  te  besigtigen  of 


For  some  weeks  a  rumor  lias  been  cur- 
rent here  that  a  Major-General  with  three 
or  four  engineers  and  some  troops  were 
expected  every  day  at  Orinoco.  Having 
inquired  into  this,  I  was  told  and  also 
written  to  from  Orinoco  that  it  was  true, 
and  that  the  object  was  to  measure  and 
closely  examine  the  mouth  of  the  Ori- 
noco, to  see  if  it  were  not  possible  for  a 


'Already  printed  in  the  Blue   Book  (pp.  98, 99,  No.  111).    Here  reprinted  for  the  sake  of  the  Batch 
and  of  slight  variations  in  reading.  ' 

^Carefully  corrected  by  the  autograph  original  in  London. 
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het  niet  mogelyk  was  dat  daer  jaerlyx 
een  register  sobip  quam  om  de  betaling 
van  garnisoen  (JfeC  to  brengen  op  dat 
niet  meer  soo  verre  over  landt  gehaelt 
mogte  worden.  Dit  quam  my  seer  apo- 
crief  voor  wyl  daertoe  beter  een  zeeman 
en  stierlieden,  als  een  Generael  Major  eu 
ingenieurs  geemployeert  konde  worden 
en  veronderstelde  seker  Mer  wat  anders 
acliter  echuylde. 

Deeze  missive  van  dheer  Cla.rke  ont- 
dekt  het  geheym  en  sie  nu  dat  myne 
giseingen   gansch   niet    ongegrond    syn 


Volgeus  de  rapporte  der  Indiaenen,  syn 
tiiseclien  Orinoque  en  hier  twee  a  drie 
seer  ryke  silver  mynen,  gans  niet  aen  of 
by  de  rivier  Orinoque  maer  verre  bezuy- 
den  aen  ouse  kant  en  selver  naer  myn  ge- 
dachte  besuyde  Weyne  en  in  het  gebergte 
den  blaauwen  berg  gemeenlyk  genaemt 
welke  een  geheele  lange  regel  gebergte 
uytmaekt,  welke  UEGA.  op  het  kleyne 
aen  UEGA.  by  myn  aenweesen  in  Zeeland 
overhandigde  caertje  uytgedrukt  sullen 
vinden.  Dit  soo  synde  (als  vreese  maer 
al  te  seker  is)  wat  sal  dit  worden?  of  wat 
sal  ik  doen,  met  het  geringe  getal  militie 
can  ik  het  geringste  ge  welt  in  die  streeken 
niet  keeren.  Ik  kan  self  onmogelyk  (hoe 
nootsaekelyk  in  deese  omstandigheyt) 
aoht  a  tien  man  detacheere  om  de  Post 
van  Marooo  te  besetten  en  soo  doenlyk  te 
defendeeren,  welke  vreese  last  sal  lyden. 
Al  wat  sal  konne  doen  is  met  de  hulp  der 
Caraibische  natie  welkers  vlugt  uyt  Ba- 
rima  dagelyx  te  gemoet  sie,  alle  mogelyke 
hinder  toe  te  brengen  aen  die  onderneem- 
ing.  Maer  dan  had  ik  carguasoenen  en 
brood  nodig  en  hebbe  geen  van  beyde. 

Ik  hebbe  d'eer  UEGA.  te  versekeren  dat 
hier  niet  op  slaepen  sal,  maer  doen  al  wat 
in  myn  vermogen  is,  En  ondertusachen 
UEAGb.  beveelen  ten  spoedigste  verwag- 
ten  nevens  de  soo  lang  versogte  limiet- 


Translation. 
register-ship  to  come  there  every  year  to 
bring  the  pay  of  the  garriaon,  etc.,  so 
that  it  might  never  more  have  to  be 
fetched  so  far  overland.  To  me  that 
appeared  very  apocryphal,  because  for 
that  a  nautical  man  and  sailors  would  be 
more  suitable  than  a  Major-General,  and 
I  surmised  that  there  must  be  something 
more  behind  this. 

The  inclosed  letter  from  Mr.  Clarke 
lays  the  secret  bare,  and  my  surmises 
turn  out  to  he  not  unfounded. 

According  to  the  reports  of  the  Indians, 
there  are  between  Orinoco  and  here  two 
or  three  very  rich  silver  mines,  by  no 
means  on  or  near  the  river  Orinoco  but 
far  south  of  it  to  our  side,  and  even,  in 
my  opinion,  south  of  the  Waini  and  in 
the  chain  of  mountains  commonly  called 
the  Blaauwenberg,  which  forms  the  end 
of  a  whole  long  line  of  mountain  chain, 
which  your  Honors  will  find  laid  down 
on  the  little  map  handed  over  by  me 
while  I  was  in  Zeeland.  This  being  so 
(and  I  fear  it  is  only  too  certain),  what  is 
to  come  of  it,  or  what  shall  I  do?  With 
the  small  number  of  soldiers  I  cannot  re- 
pel the  least  aggression  in  those  quarters. 
It  is  even  impossible  for  me  (however 
necessary  at  this  conjuncture)  to  detach 
eight  or  ten  men  to  garrison  and  defend 
as  far  as  possible  the  post  of  Moruca, 
which  will,  I  fear,  see  trouble.  All  that 
I  can  do  is,  with  the  aid  of  the  Carib  na- 
tion, whose  flight  from  Barima  I  daily 
expect,  to  cause  all  possible  hindrance  to 
the  undertaking ;  but  then  I  should  want 
ammunition  and  food  and  have  none  of 
either. 

I  have  the  honor  to  assure  you  that  I 
shall  not  slumber  in  this  matter,  but  shall 
do  everything  in  my  power,  and  mean- 
while await  yonr  orders,  at  the  earliest 
moment,  as  also  the  so  long  sought  deii- 
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eoheydinjj;  om  seker  te  werk  te  connen 
gaan.  (Is  deselve  by  liet  traotaet  van 
Munster  niet  gereguleert?) 

Daer  syn  ook  Sweedsche  EmissarisBen 
(soo  verneme)  in  Surinamo  gearriveert 
om  Barima  te  besigtigen  soo  dat  die  oude 
saek  ook  weder  begint  te  lierleven .  Dog 
ben  daer  soo  veel  niet  ongerust  over  als 
over  het  andere. 


Translation, 
nition  of  frontier,  so  that  I  may  go  to  work 
with  certainty.     (Is  not  this  regulated 
by  the  Treaty  of  Miinster?) 

There  are  also  Swedish  emissaries  (as  I 
understand)  arrived  at  Surinam  to  ex- 
amine Barima,  so  that  this  old  matter 
begins  to  revive  again ;  but  I  am  not  so 
much  disturbed  about  this  as  about  the 
other  matter. 


Soo  aenstonds  ontfang  ik  bericht  als 
dat  de  Spanjaerden  (apaarent  om  haer 
onderneming  te  faciliteeren)  boven  in 
Cajony  twee  Missions  hebben  gestabili- 
eert  en  met  manschap  beset.  UEAGb.  sal 
seker  voorstaen  dat  ik  d'Eer  hebbe  ge- 
hadt  UEAGb.  eenige  jaeren  geleden  te 
berichten  dat  sy  een  Mission  in  de  kreek 
Mejou  in  Cajony  uytwa(sterende  hadde 
geset,  waar  op  UEGA.  my  d'eer  hebben 
gedaen  te  beveelen,  dat  ik  deselve  moest 
traohten  te  verhinderen,  dog  sender  daer 
in  te  paroisseeren,  lok  trede  niet  in  de 
redenen  die  UEGA.  hebben  gepermoveert, 
om  dit  geheym  te  beveelen,  daer  die 
Mission  soo  volstrekt  en  indisputabel  op 
ons  territoir  was.  Dog  hadde  eer  met 
die  ordre  vereert  was,  reets  aen  den 
Gouvemeur  van  Cumana  geschreven,  en 
myn  beklag  gedaen  met  versoek  die  Jlis- 
sion  van  daer  te  doen  vertrekken  met 
byvoeging  dat  anders  genootsaekt  sonde 
weesen  hoewel  ongaern,  middelen  te 
gebruyken  die  hem  seker  onaengenaam 
soude  weesen.  Dit  had  een  gewenscht 
effect  wyl  ik  een  seer  beleeft  autwoord 
bequam  en  die  missie  ook  effectief  niet 
alleen  terug  getrokke  maer  self  eene  der 
selve  Geestelyke  hier  gesonde  wierd  met 
betuyginge  dat  sulxonwetendegeschied, 
was.  Myn  oogmerk  bereykt  hebbende, 
nam  ik  dit  maer  voor  goede  munt  aen. 

Maer  nu  is  het  een  geheel  andere  zaak, 
deeze  twee  missions  zyn  niet  in  de  kreek 
Mejou,  maer  eenige  mylen  laeger,  aen  de 
rivier  Cajouny  selver,  dit  by  d'  andere 


I  have  at  this  moment  received  infor- 
mation that  the  Spaniards  (apparently 
in  order  to  facilitate  their  undertaking) 
have  established  two  missions  above  in 
Cuyuni,  and  garrisoned  them  with  men. 

You  will  certainly  recollect  that  I  had 
the  honor  some  years  ago  to  inform  yon 
that  they  had  located  a  mission  in  the 
Creek  Mejou,  which  flows  into  the  Cu- 
yuni, whereupon  you  did  me  the  honor 
to  command  that  I  must  try  to  hinder  it, 
but  without  appearing  therein.  I  do  not 
discuss  the  reasons  which  induced  you  to 
command  this  secrecy,  when  that  mission 
was  so  absolutely  and  indisputably  in 
our  territory ;  but  before  I  was  honored 
with  that  order  I  had  written  to  the  Gov- 
ernor of  Cumana  and  made  my  complaint, 
requesting  that  he  would  cause  that  mis- 
sion to  remove  from  there,  and  adding 
that  I  should  otherwise  be  compelled, 
though  unwillingly,  to  use  means  which 
would  certainly  be  disagreeable  to  him. 
This  had  the  desired  effect,  for  I  received 
a  very  polite  reply,  and  not  only  was  that 
mission  actually  withdrawn,  but  one  of 
its  ecclesiastics  was  even  sent  hither  with 
the  assurance  that  this  had  been  done 
unwittingly.  Having  attained  my  ob- 
ject, I  accepted  this  as  sterling  value. 

But  now  it  is  quite  another  affair. 
These  two  missions  are  not  in  the  Creek 
Mejou,  but  some  miles  lower,  on  the 
River  Cuyuni  itself.  This  taken  in  con- 
junction with  the  other  reports,  makes 
the  matter  very  serious  and  of  much 
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rapporten  gevoegt,  maekt  de  saek  seer 
serieus  en  van  veel  gewicht  en  ik  sal 
UEAGb.  l)oveelen  met  veel  ongedult 
verwagten.  Ik  denke  nog  deese  week 
naer  boven  te  vaaren.  Synde  den  8  deser 
d'inweydiug  van  de  nleuwe  kerk  op 
Ampa,  en  gaende  den  7  met  dH'  Spoors 
naei  UEGA  broodplantagie,  ora  den 
directeur  Feytler  af  te  setten  en  de  mees- 
terknegt  Cantinguon  in  de  plaets  aen  te 
stellen.  Van  waer  ik  sal  naer  Cajoeny 
sendeu  om  oculaire  iuspectie  van  saeken 
te  laete  nomen. 


Translation, 
weight;  and  I  shall  with  great  impa- 
tience await  your  orders.  I  am  thinking 
of  navigating  yet  this  week  up  [the  river] 
as  on  the  8th  of  this  month  takes  place 
the  consecration  of  the  new  church  at 
Ampa,  and  I  am  going  on  the  7th  with 
Mr.  Spoors  to  your  bread-plantation  to 
dismiss  Feytler,  the  director,  and  install 
in  his  place  the  foreman  Cantington ; 
from  thence  I  shall  send  to  Cuyuni  to 
cause  ocular  inspection  of  affairs  to  be 
made. 


No.  182. 

Storm  van 's  Gravesande,  Director-Oeneral  in  Bssequibo,  to  the  West  India 
Company,  September  11, 1754. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  JBrieven  en  Papieren  van  Ise':e2}e,  3  Juny, 
1741-S4  Jan.  1759,  p.  565, 1.  IB-end.] 


Den  Raad  byeen  synde  en  d  heer  Per- 
siok  versoheenen,  heeft  zyne  berigten 
(onder  belofte  van  secretesse,  van  de 
naam  der  schryver)  overhandigt,  waer- 
uyt  gezieu  zynde,  wy  naar  alle  mensche- 
lyke  gedagten,  met  een  invasie  worden 
bedreygd  zoo  zyne  alle  de  ens  mogelyke 
middelen  beraamt  tot  tegenweer,  de 
capiteyns  gelast  aenstonts  haar  onder- 
hebbeude  manschap  en  amunitie  op  te 
neemen,  de  Caribes  en  verdre  Indianen 
ten  eersteu  to  waarschouwen,  vaartuygen 
totuytleggers  ten  spoedigsteuvaardig  te 
maaken.  En  een  expresse  naar  Oronocque 
te  senden,  met  een  brief  van  my,  aan  den 
Commandant  aldaer — waervan  copie 
hierneevens  schryve  heeden  ook  aan  alle 
de  posthonders  om  de  uoodige  voorsorgen 
te  gebruyken. 


The  Council  having  met  and  Mr.  Persik 
having  appeared,  he  handed  over  his  let- 
ters (under  promise  of  secrecy  as  to  the 
writer's  name).  Having  seen  from  these 
that  according  to  all  human  reckoning 
we  are  threatened  with  an  invasion,  we 
thought  of  every  means  of  defense  possi- 
ble to  us.  We  have  ordered  the  Captains 
to  make  lists  without  delay  of  their  men 
and  ammunition,  to  warn  the  Caribs  and 
other  Indians  at  the  earliest  opportunity, 
to  make  ready  as  soon  as  possible  ships 
to  serve  as  outlying  posts,  and  to  send  a 
messenger  to  Orinoco  with  a  letter  from 
me  to  the  Commandant  there,  of  which  a 
copy  herewith.  To-day  I  also  write  all 
the  postholders  to  use  the  necessary  pre- 
cautions. 
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Wo.   183. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Essequibo,  October  6, 1754. 

(liondon,  Eecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  470,  doc.  14,  p.  1, 11.24-27.] 
Original.  Translation. 

Aen  Frans  Appelhans  is  boven  iu  de         To  Frans  Appelhans,  at  his  request, 


rivier  van  Masseroeny  op  syn  versoelt 
geaocordeert,  het  soogenaemde  Ger- 
brandes  Eyland,  en  aen  de  vaste  wal, 
naer  boven  liet  land,  van  Daniel  Couv- 
reur,  vyffhondert  roeden. 


there  was  granted,  above  in  the  river  of 
Mazarnni,  the  so-called  Gerbrandes  Is- 
land, and  on  the  shore,  upward  from  the 
land  of  Daniel  Couvreur,  five  hundred 
rods. 


No.  184. 

Adriaan  Spoors,  Secretary  in  Essequibo,  to  the   \Vest  India  Company, 

October  11,  1754. 

[Hague,  Kijbaarchief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  3  Juny 
nil-Si  Jam.  1159,  p.  558, 1. 6-p.  659, 1. 12.] 


Den  10  September  laestleden,  syn  wy 
in  de  uytterste  ongerustigheyd  gebragt, 
door  sekere  advysen  van  welke  UEGA. 
door  den  Raad,  eu  insonderheyd  door 
den  heer  Directeur  Generael,  omstandig 
worden  geinformeert,  die  wy  uyt  d'Ori- 
nocqiie  beqnaemen,  als  off 't  voornemen 
des  Conings  van  Spanjen  was,  om  deso 
colonie  door  veele  vaertuygen,  en  een 
menigte  volks,  te  invaderen,  en  was  't 
mogelylc  ten  eenemael  te  occuperen,  en 
in  possessie  te  neemen ;  dog  Gode  zy 
gedankt,  den  8  deser  maendt  by  retour 
van  de  expresse  naer  d'Orinocque  geson- 
den,  ben  ik  voor  my  eelven,  door  de 
brieven,  voornaementlyk  aen  dh''.  Salo- 
mon Persik  (de  meest  bekende,  en  de 
meest  met  do  Spanjaerden  handelende) 
berigt  geworden,  dat  die  gerugten  ten 
eenemael  ongegrond  syn  geweest,  soo  als 
my  uyt  vergelykinge  der  berigten,  myns 
eragtens,  klaer  en  nog  meer  komt  te  bly- 
ken.  Onder  en  tussolien  hebben  dese 
tydingen,  buyteu  de  consternatie,  aen  de 


On  September  10  last  we  were  put  in 
extreme  disquietude  by  certain  advices 
(of  which  the  Council,  and  especially  the 
Director -General,  circumstantially  in- 
form you)  that  it  was  the  intention  of 
the  King  of  Spain  to  invade  this  colony 
with  many  boats  and  numbers  of  men, 
and  if  possible  completely  to  occupy  it 
and  take  it  in  possession.  But,  thank 
God,  on  the  8tb  of  this  month,  on  the  re- 
turn of  the  messenger  sent  to  the  Ori- 
noco, I  myself  was  informed  through  the 
letters,  above  all  [through  one]  to  Mr. 
Salomon  Persik  (the  colonist  best  known 
and  dealing  most  with  the  Spaniards), 
tliat  those  rumors  were  absolutely  un- 
founded, as  seems  to  me  clear,  and  more 
than  clear,  from  a  comparison  of  the 
reports.  In  the  mean  time  these  reports 
have,  besides  the  consternation,  caused 
considerable  expense  to  the  colony  in 
general  and  the  Company  in  particular, 
especially  to  the  latter,  since  all  the 
messages  and  post  expenses  must  be  paid 
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colonie  in 't  gemeen,  eu  de  Compagnie  in 't 
bysonder,  al  vry  wat  gekost,  insonder- 
lieyd  de  laeste  vermits  alle  de  expresseu 
enposten,  van  daer[sic]  moeten  gedraegen 
worden,  en  geeu  torrel  kruyt,  als  'tgeen 
UEGA.  met  de  Essequeebsche  Vriend- 
schap  gesondeu  liebben,  in  voorraed 
synde,  is  een  bark  gehunrd,  en  om  bns- 
pulver  naer  Barbados  gesonden  ge  worden : 
ook  syn  alle  de  slaeven  soowel  de  mans 
als  vi'ouwen  van  alle  de  drie  's  Compagnies 
plantagien,  sedert  drie  weeken,  bier  aen  't 
fort  Zeelandia  gebruykt  [sic] ,  sender  dat 
ik  weet,  wanneer  sulx  nog  eyndigeu  sal. 
UEGA.  kuunen  ligtelyk  afnemen,  wat 
verlet  ensohaede,  soo  met  bet  maelen  als 
anders  dit  niet  veroorzaeken  sal. 


Translation, 
for  by  it;  and,  there  being  on  hand  not  a 
grain  of  powder,  except  what  you  sent 
hy  the  Essequeebsche  Vriendschap ,  abarqne 
was  hired  and  sent  to  Barbados  for 
powder.  Moreover,  all  the  slaves,  men 
and  women,  of  all  three  plantations  of 
the  Company  have  these  three  weeks 
been  gathered  here  at  Fort  Zeelandia, 
and  I  do  not  know  when  this  will  end. 
You  can  easily  see  what  a  delay  and  loss 
this  will  cause,  both  to  the  sugar- 
grinding  and  otherwise. 


No.  185. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  [Zeeland  Chamber), 

1755. 

Hague,  Kiiksarchief,  West  India  papers,  vol.  531,  cover-title  Notulen  van  ds  Earner  van  Zealand,  2 

Jan.  17S5-SO  Aug.  17S6.] 

[January  6,  1766.] 


Is  voorts  gohoort  bet  rapport  van  d'heer 
Gerlag,  in  naam  van  d'heeren  van  de 
Coopmanschappen,  ingevolge  en  ter  ge- 
noegdoeninge,  van  de  resolntie  commis- 
soriaal  van  dese  Vergaderinge,  op  hun 
E.  E.  gestrekt  geworden,  op  Donderdag 
jongstleeden,  geexamineert  hebbende  de 
inhoud  van  de  missive  van  den  Directeur 
Gen'  Laurens  Storm  van's  Gravezande  van 
den  11  September  der  voorleeden  jaars, 
over  de  Berbices  aan  deeze  Camer  toege- 
zonden,  en  onder  de  Notulen  van  voorn : 
datum  breeder  vermeld,  en  gaende  voorsz : 
rapport  daerheenen  dat  zy  heeren  Com- 
missarissen,  na  in  surieuse  overweeginge 
geuoomen  te  hebben  het  g'adviseerde  by 
de  bier  vorengemelte  missive  van  den  Dir. 
Generaal  van 's  Gravezande,  rakende  de 


After  this  there  was  heard  the  report  of 
Mr.  Gerlag,  on  behalf  of  the  Committee 
on  Commerce,  who  bad  been  instructed 
by  resolution  of  this  body  in  its  session  of 
last  Thursday  to  examine  the  contents  of 
the  letter  from  the  Director-General  Lau- 
rens Storm  van's  Gravesande  dated  11 
September  of  last  year,  forwarded  to  this 
Chamber  via  Berbice  and  more  fully  de- 
scribed in  the  minutes  of  the  aforesaid 
date.  The  report  is  as  follows :  The  Com- 
mittee have  seriously  considered  the  in- 
formation given  in  the  aforesaid  letter 
from  the  Director-General  van's  Grave- 
sande concerning  the  therein-mentioned 
undertakings  of  the  Spaniards ;  in  view 
thereof,  as  also  of  the  contents  of  the  pre- 
ceding letter  from  the  Director- General, 
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daerby  gementioneerde  onderneemingen 
der  Spanjaerden,  daaruyt,  niisgaders  nyt 
hetgeene  by  de  laastvoorgaande  jnissive 
van  voorn:  Direoteur  Generaal  hadden 
uagegaan,  voor  zig,  geenzints  buyten 
waersobynlykeyd  stelden,  dat  met  de 
voorsz :  gemaakt  werdende  beweegingen 
der  Spanjaerden,  en  bet  afzakken  van  de- 
zelve  langs  de  rivier  d'Orinocque  na  be- 
needenwaarts,  zekere  door  ben  geprojec- 
teerde  entreprise  op  eene  of  andere  plaats, 
waarvan  mogelyk  bet  terrain,  tussoben  'f> 
Compagnies  landeu,  en  dat  der  Spaan- 
Boben  disputabel  zoude  conneu  warden 
g'oordeelt  by  ben  zoude  ounnen  weezen 
beoogtgeworden,  sender  dat  egterdaerom 
met  eenige  grond  vermeynd  badden  te 
moeten  vaststellen  dat  daerdoor  eene  di- 
recte  invasle  in  de  Colonie  in  de  Colonie 
[sicj  door  meergem.  Spaanse  zoude  wee- 
zen bedoeld;  dat  niettemin  in  de  onsee- 
kerbeyd  zynde,  wat  van  de  voorsz.  inge- 
comen  berigten,  te  denken  of  te  besluyten 
is,  sy  beeren  Commissarissen  niet  on- 
raadsaam  zouden  oordeelen,  dat  in  het 
geval  voorbanden,  en  terwyl  het  koop- 
vaardyscbip  de  Goude  Spoor  na  de  rivier 
van  Essequebo  zeylreede  is  leggende,  een 
zeekere  quantiteyt  buspolver,  en  eenige 
weynige  en  meest  benoodigde  vivres,  be- 
neevens  eenige  soldaten,  voor  zooverre  de 
gelegendbeyt  des  tyts,  ende  rnymte  van 
bet  voorsz.  scbip  met  bewilliginge  van 
den  boekhouder  van  betzelven,  zulxs 
zoude  comen  toetelaaten,  met  voorn.  bo- 
dem  na  derwaerds  wierde  verzonden; 
zynde  dit  al  hetgeene  sy  beeren  Commis- 
sarissen vermeynden,  dat  voor  eersts  by 
provisie  in  hetwek  [^sic]  beboorde  te  wer- 
den  gesteld,  en  vervolgens  afgewagt  wat 
nadere  berigten  van  daer  zoudeu  inkoo- 
men  inzonderbeyd  daer  bet  scbip  Esso- 
qeubo's  welvaren,  scbip'  Juriaan  Krey, 
alledag,  albier  voor  de  wal  gewagt  wierd. 
En  is  wyders  door  welgem.  beeren  van  de 
Coopmanscbappen  by  deeze  gelegend- 
beyd  ter  resumptie  gebragt,  de  missive 


Translation. 

the  Committee  deems  it  in  no  way  im- 
probable that  the  Spaniards  by  their 
movements  and  by  their  coming  down  the 
river  Orinoco  may  have  had  in  view  some 
expedition  aimed  by  them  at  some  place 
or  other,  the  territory  of  which  may  pos- 
sibly bo  deemed  disputable  between  the 
Company's  lands  and  that  of  the  Span- 
iards; but  the  Committee  has  not  found 
ground  for  concluding  with  any  certainty 
that  the  aforesaid  Spaniards  have  thereby 
intended  a  direct  invasion  into  the  Col- 
ony; nevertheless,  being  uncertain  as  to 
what  must  be  thought  or  concluded  from 
the  information  received,  the  Committee 
would  think  it  not  inadvisable,  the  cir- 
cumstances being  such  and  the  merchant- 
man de  Goude  Spoor  being  ready  to  sail  to 
the  river  Essequibo,  to  send  thither  by 
said  ship  a  certain  quantity  of  gunpow- 
der and  some  of  the  most  needed  provi- 
sions, together  with  some  soldiers,  as  far 
as  the  time  at  disposal  and  the  space 
available  in  said  ship  (with  consent  of  its 
bookkeeper)  shall  permit.  This,  the  Com- 
mittee thinks,  is  all  that  should  be  done 
at  present,  and  that  then  further  news 
from  there  should  be  awaited,  especially 
because  the  ship  Easequebo's  Welvaren, 
skipper  Juriaan  Krey,  is  expected  here 
every  day.  Moreover,  the  Committee  on 
Commerce  submitted  for  approval  the 
missive  to  the  Director-General  and  Coun- 
cilors, drawn  up  in  fulfillment  of  the  res- 
olution of  this  Chamber  dated  November 
4  last,  concerning  the  project  of  redress 
and  reform  in  the  Colony  of  Essequibo, 
and  of  another  [missive]  to  the  Director- 
General  alone,  dealing  with  those  points 
and  also  with  the  subject  [of  the]  afore- 
mentioned [report],  to  the  contents  of 
which  they  hereby  refer. 
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soo  aan  den  Dir.  Generaal  en  raaden  inge- 
volge  de  resolutie  deezer  vergadering  de 
dato  4  November  jongstleeden  over  de 
poincten  van  redres  en  reformatie  In  de 
Colonie  van  Essequebo,  ont^vorpen  als 
welke  ook  aan  den  Direoteur  Gen.  s  Gra- 
vesande,  alleen,  soo  op  die,  als  op  die  op 
bet  sujet  voorhanden  hiervoren  gemeld 
wasgeprojecteert,  en  opgesteld  geworden, 
en  aen  welkers  inhoud  zy  sig  dan  ten  dee- 
zen  waren  refereerende. 

Welk  voorsz.  rapport  gehoort  en  by  de 
vergaderiuge  daerop  weezende  gedeli- 
bereerd,  is  iia  gedane  omvrage  goedge- 
vonden  zig  de  voorstellinge  van  ivelgem. 
beeien  van  de  Coopmanscbappen  te  laten 
welgevallen,  en  zyn  mitsdien  bun  E.  E. 
versogt  en  by  deezen  g'autboriseert,  om 
(lie  ordres  te  willen  stellen,  dat  de  door 
hen  voorgedragene,  en  zoodanige  verdere 
goederen,  als  oordeelen  zullen,  dat  de 
voorsorge  in  deezen  comt  te  requireeren; 
besorgt,  en  met  bet  zeylreede  leggende 
schip  de  Goude  Spoor  na  Rio  Essequebo 
warden  verzonden. 

En  syn  dien  onvermindert  op  bet  by 
deeze  gelegendbeyd  geproponeerde  ter 
vergaderinge  goedgevonden,  aan  de  bee- 
ren  van  de  Coopmanscbappen  gedemand. 
te  laten,  om  van  de  voorsz.  ingecomene 
tyding  van  den  Directeur  Generaal  van's 
Gravezande,  aan  d'beeren  gecommitteerde 
Eaaden  deezer  Provintie,  zoo  znlks  noo- 
dig  en  van  den  dienst  mogteu  oordeelen 
de  vereyscbte  communicatie  te  willen 
geeven ; 

En  is  verder  na  gedane  lecture  van  de 
bier  voorengem.  ontworpene  missive  na 
gedane  omvrage  goedgevonden,  dezelvete 
approbeeren  zoo  als  g'approbeert  en  g'ar- 
resteert  werden  by  deezen,  en  zyn  wyders 
d'beeren  van  de  Coopmanscbappen  voor 
bun  genomene  moeyte,  en  d'beer  Gerlag 
voor  desselfs  gedaan  rapport  bedatnt. 


Translation. 


Tbis  report  baving  been  beard  and  dis- 
cussed and  tbe  question  baving  been  put, 
it  was  decided  to  approve  tbe  action  of 
tbe  aforesaid  Committee  on  Commerce, 
and  tbe  Committee  -was  requested  and  is 
hereby  authorized  to  arrange  tbat  tbe 
shipments  proposed  by  them,  and  such 
others  as  they  shall  judge  prudence  to 
require,  be  furnished  and  sent  to  Rio  Es- 
sequibo  by  the  ship  de  Goude  Spoor  now 
ready  to  sail. 


And  moreover  it  was  resolved,  as  re- 
gards the  matter  brought  before  the 
Chamber  in  tbis  session,  to  leave  the  Com- 
mittee on  Commerce  instructed,  if  they 
think  it  necessary  and  expedient,  to  give 
to  tbe  Deputies  representing  tbis  Prov- 
incei  tbe  required  intelligence  of  tbe 
aforesaid  information  received  from  tbe 
Director-General  van  's-Gravesande. 


Furthermore,  tbe  aforesaid  draft  of  a 
missive  having  been  read  and  the  ques- 
tion put,  it  was  decided  to  approve  it,  as 
is  hereby  done.  And  moreover  tbe  Com- 
mittee on  Commerce  was  thanked  for  the 
pains  they  bad  taken,  and  Mr,  Gerlag  for 
the  report  he  had  made. 


VOL 
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1 1,  tj.,  in  the  States-General. 
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[.Uarch  10,  nr,5.-\ 


Is  geleezen  een  missive  van  de  Praesi- 
diale  Camer  Amsterdam  \au  den  4  deezer 
loopende  maand,  hondende  dat  ontfangeu 
hadden  eene  missive  van  Haar  Hoog  Mo- 
gende,  van  den  14  der  laast  afgelopene 
maaud  February  met  hoogstderselver 
daerbygevoegde  resolutie  by  welke  coo- 
men  to  requireeren  buiiue  Camers  consi- 
deratien,  en  advys  op  eeu  missive  van  den 
Heer  Hop,  haar  Hoog  Mog.  Extraordi- 
naris  Euvoyez  aan  het  Hof  van  Groot 
Brittanjen  waarby  aan  Haar  Hoog  Mog. 
commuuiceert,  zeekere  aldaar  iiyt  de 
Barbados  ingecomene  tydingen,  rakende 
eenige  desseynen  en  pni'paratien,  welke 
door  de  Spanjaarden  zouden  weezen  ge- 
formeert,  om  langs  de  rivier  d'Oronocque 
de  Ilollaudse  colonien  op  de  rivieren  Es- 
sequebo  en  Berbices  te  attacqueeren ;  dat 
hun  E.  E.  hierop  deeze  kamer  in  aanmer- 
kinge  dezelve  de  geheele  directie  en  be- 
heeringe  over  de  voorn  :  colonie  van  Esse- 
quebo  zeedert  een  geruymen  tyt,  en  wel 
geduurende  de  differenten  tusschen  de 
Generale  "Westindiscbe  Comp'"  ende  hoof- 
participanten  deezer  kamer  ontstaan 
heeft  gehad,  zouden  hebben  verzogt  aan 
het  voorn.  gerequireerde  te  voldoen,  im- 
mers  desselfs  informatien  en  advys,  al- 
voorens  yetswes  dienaangaande  aan  Haar 
Hoog  Mogende  te  berigten,  daerop  te 
mogen  hebben ; 

Dan,  dat  in  consideratie  van  den  tyt 
welke  met  over  en  weeder  te  schryven 
zoude  hebben  moeten  verloopen,  en  ten- 
eynde  te  preevenieeren,  dat  van  geeu 
negligent)  6  zoude  mogen  vporden  geao- 
cuseert,  noodig  geoordeelt  hadden,  aan 
Haar  Hoog  Mog.  te  moeten  laaten  toe- 
comen  extractens  nyt  de  missivens  door 
den  Dir.  Generaiil  Laurens  Storm  van  's 
Gravezande  de  datis  2  en  11  September 
misgaders    12    en    27   October   van  den 


There  was  read  a  letter  from  the  Presid- 
ial  Chamber  of  Amsterdam,  dated  the 
4th  of  this  month,  announcing  that  they 
had  recei\ed  a  missive  from  the  States- 
General,  of  the  14th  of  last  February, 
together  ivith  their  resolution,  -whereby 
they  ask  that  the  Chamber  give  its  opin- 
ion in  regard  to  a,  letter  from  Jlr.  Hop, 
the  States  General's  Envoy  Extraordinary 
at  the  Court  of  Great  Britain,  wherein 
he  commnnicated  to  the  States  General 
certain  news  which  had  been  received 
there  from  Barbados  concerning  certain 
designs  and  preparations  which  the 
Spaniards  were  claimed  to  have  formed 
to  attack  the  Dutch  Colonies  on  the 
Rivers  Essequibo  and  Berbice  by  way  of 
the  river  Orinoco;  that  thereupon,  be- 
cause this  Chamber  [Zeeland]  has  for  a 
considerable  time  had  the  entire  direction 
and  administration  of  the  Colony  of  Es- 
sequibo, namely,  during  the  differences 
which  have  arisen  between  the  General 
West  India  Company  and  the  Chief 
Shareholders  of  this  Chamber,  they  [the 
Amsterdam  Chamber]  would  have  asked 
this  Chamber  to  respond  to  that  request 
and  give  its  opinion,  so  that  they  could 
inform  the  States  General : 


But  that,  consideiing  the  time  that 
would  have  been  consnmed  in  writing  to 
and  fro,  and  in  order  to  avoid  the  charge 
of  negligence,  they  had  thought  it  ex- 
pedient to  furnish  to  the  States  General 
extracts  from  the  letters  written  to  this 
Chamber  [Zeeland]  by  the  Director-Gen- 
eral Laurens  Storm  van  's  Gravesande, 
dated  September  2  and  11  and  October  12 
and  27  of  last  year,  of  which  this  Cham- 
ber had  sent  them  copies. 
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voorleeden  jaare  aan  deeze  Gamer  ge- 
schreeven  en  waervan  vervolgens  weegens 
deeze  vergaderinge  copielyk  -waren  be- 
diend  geworden. 

Dat  Hun  E.  E.  dienonvermindert  de 
vryheyd  namen  daer  beneevens  aan  deeze 
Camer  te  laaten  toecoomen  copien  van  de 
Toorn.  Haar  Hoog  Mog.  missive  en  reso- 
lutie,  misgaders  de  daertoe  specteerende 
bylaagen  met  versoek,  teneynde,  inge- 
valle  yetwes  meerder  met  betrekkinge 
tot  de  vooru.  gevreesde  vyandelyke  at- 
tacque  der  Spanjaarden,  Haar  Hoog  Mo- 
gende  attentie  waardig,  mogte  zyn  toe- 
gecoomen,  als  hetgunt  in  de  booven  gem. 
missiven  van  den  voorn.  Dir.  Generaal 
van's  Gravezande  is  vervat,  daervan  aan 
Haar  Hoog  Mog.  de  vereyschte  communi- 
catie  te  willen  geeven;  waarop  Tvesende 
gedelibereert,  is  na  gedane  omvrage 
goedgevonden  voorsz.  missive  met  zyne 
bylagen  te  stellen  in  iianden  van  d'heeren 
van  de  Coopmanschappen  om  den  inhoud 
van  dien  nader  te  visiteeren  examiueeren, 
en  de  vergadering  te  willen  bedienen  van 
hunne  cousideratieu  en  advys. 


Translation. 


Tbat,  this  notwithstanding,  they  took 
the  liberty  to  enclose  and  forward  to  this 
Chamber  copies  of  the  aforesaid  missive 
and  resolution  of  the  States  General, 
together  with  the  appendices  belonging 
thereto,  and  they  requested  that,  In  case 
any  further  information  worthy  of  the 
States  General's  attention  about  the 
dreaded  hostile  attack  by  the  Spaniards 
had  been  received  in  addition  to  the  con- 
tents of  the  aforesaid  letters  of  the  Di- 
rector-General van  's  Gravesande,  due 
communication  thereof  be  given  to  the 
States  General.  After  discussion,  and 
the  question  having  been  put,  it  was  re- 
solved that  the  said  letter  with  its  ap- 
pendices be  placed  in  the  hands  of  the 
Committee  on  Commerce  for  examina- 
tion, and  that  they  be  requested  to  give 
to  the  Chamber  their  opinion  thereon. 


No.  186. 

The  West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Storm  van 's  Gravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  January  6,  1755. 

[Hague,  Eijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  598,  corer-title  Buiten  Lands  Brievt-Boek^  $  Maart 
17S0-4  Nov.  176S,  fol.  61  a,  1.  3a-fol.  61  b,  1.  14.] 


Deeze  tot  dnsverre  afgeschreeven  heb- 
bende,  ontfangen  wy  UE.  missive  van  den 
11  September  des  jongste  afgeloopen  jaars 
1754,  waarby  aan  ons  onderanderen  con- 
firmeert  desselfs  g'adviseerde  by  UE.  mis- 
sive van  den  2"  te  vooren  over  de  Ber- 
bioes  aen  ons  toegecoomen,  rakende  de 
beweegingen  der  Spanjaerden,  in  het 
comen  afzakken  met  een  groot  getal  man- 


Having  written  thus  far,  we  receive 
your  letter  of  September  11  of  last  year, 
1754,  whereby  among  other  things  you 
confirm  what  you  told  us  in  your  letter  of 
the  2d  preceding,  sent  to  us  ria  Berbice, 
concerning  the  movements  of  the  Span- 
iards in  coming  down  the  river  Orinoco 
with  a  great  number  of  men,  with  the  in- 
tention (as  you  inform  us,  according  to 
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schappen,  langs  de  rivier  d'Oronocqiie  af, 
na  beneeden  toe,  met  intentie  (zoo  UE. 
volgens  desselfs  becomene  berigten  advi- 
seert)  tot  het  doeu  van  een  invasle  in  de 
colonic  van  Essequebo. 

Hoe  8UTi)renant,  en  ook  geensints,  om 
de  onderscheydene,  by  UE.  ontfaugene 
berigten,  buyten  alle  waarscbynlyk- 
beyd,  de  voorsz.  tyding,  weegens  eenige 
onderneming  en  entreprise  by  de  Span- 
jaerdon  geprojecteerd,  aan  ons  is  voorgo- 
cooinen,  en  wy  vervolgens  dan  ook  by 
deezen  volkomen  moeten  approbeeren,  de 
sohikkiugen  by  UE.  beraamt,  beneevens 
alle  verdre  mogelyke  middelen,  door  UE. 
en  den  Eaad  in't  werk  gesteld,  om  zoo- 
veel  doenelyk  de  colonie,  tegeus  eene  on- 
verwagte  surprise  te  dekken,  en  (^oor 
zooveel  uood)  in  een  behoorlyke  staat 
van  defeusie  en  teegenweer  te  stellen ; 
soo  kunnen  wy  voor  ons  zelveu  niet  ont- 
veynsen,  boe  wy  vermeynen,  dienonver- 
mindert  reedenen  te  bebben  om  te  mogen 
vertronwen,  niet  zoo  zeer  een  directe  in- 
vasie  of  vermeesteringe  van  de  colonie 
door  voorn.  Spanjaarden  in  doezen  zal 
weezen  bedoelt,  aaugezien  wy  voor  ons, 
geen  begrip  cunnen  maaken  boe  niet 
alien  teegens  de  zoo  duydelyke  betuy- 
gingen  en  verseekeringen,  door  den  Com- 
mandeur  aan  UE.  nog  zoo  onlangs  naar, 
(agtervolgens  het  door  UE.  daarvan  aan 
ons  gecommuniceerde)  gedaan,  van  dat  by 
alles  zotide  tragten  te  contribueeren,  wat 
in  zyu  vermogen  was,  om  goede  vrieud- 
schap  en  nabuurscbap  te  onderhouden, 
en  waer  van  daan,  ook  zelfs  de  tladelyke 
bewysen  had  gegeeven  in't  geval  van  de 
drie  uyt  de  rivier  van  Essequebo  ge- 
vlugte  slaaven,  en  sulx  ter  praestatie  van 
een  accoord,  tusschen  desselfs  praedeces- 
senf  en  UE.  aangegaan  geweest,  maer  boe 
ook  zelfs  in  een  tyt,  dat  de  Eepublyck 
met  de  Croon  van  Spangen  in  een  voile 
vreede  is,  soodanige  een  entreprise  en 
publicque  hosteliteytspleginge  sonder 
eenige  voorgaende  denuntiatie  of  oorlogs- 


Translation. 
the  report  you  have  received)  of  making 
an  invasion  of  the  colony  of  Essequibo. 


However  surprising  this  information 
(though  in  no  way  beyond  ijrobability, 
considering  the  various  reports  received 
by  you)  of  any  expedition  and  enterprise 
2ilanned  by  the  Spaniards  may  have 
seemed  to  us,  and  although  we  accord- 
ingly must  hereby  fully  approve  the  ar- 
rangements determined  upon  by  you,  as 
also  all  further  possible  means  employed 
by  you  and  the  Court  to  protect  the  colony 
as  much  as  possible  against  a  sudden  sur- 
prise and  put  it  so  far  as  necessary  in  a 
proper  state  of  defense  and  resistance; 
still,  for  our  own  part,  we  can  not  deny 
that  we  nevertheless  think  we  have 
reasons  to  trust  that  the  aforesaid  Span- 
iards did  not  thereby  intend  a  direct  in- 
vasion or  conquest  of  the  colony.  For, 
as  for  us,  we  cannot  conceive  how  such 
an  enterprise  and  open  act  of  hostility, 
not  only  contrary  to  the  so  explicit  pro- 
testations and  assurances  which  (as  you 
informed  us)  were  made  to  you  oven  bo 
recently  by  the  Commander,  that  he  would 
try  to  do  everything  in  his  power  to  main- 
tain good  friendship  and  neighborly  rela- 
tions, of  which  also  he  gave  actual  proof 
in  the  case  of  the  three  runaway  slaves 
from  Essequibo,  in  fulfillment  of  an  agree- 
ment which  existed  between  you  and  his 
predecessor,  but,  moreover,  at  a  time 
when  the  Republic  is  in  full  peace  with 
the  Crown  of  Spain,  can  take  place  with- 
out any  previous  announcement  or  decla- 
ration of  war,  especially  when,  as  wetrust, 
no  immediate  cause  or  reason  has  been 
given  therefor.  This  is  why,  in  the  un- 
certainty as  to  what  to  think  of  this,  and 
guided  by  what  wo  could  deduce  from 
what  you  wrote  us  in  your  letter  of  Sep- 
tember 2  last,  we  were  not  far  from  sus- 
picion that  the  Spaniards,  who  for  some 
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verklaringe  plaats  kan  comen  to  grypen, 
insonderheyd  wanneer,  gelyk  wy  vertron- 
wen,  daertoe  geen  directe  oorsaat  of 
reedenen  zal  zyn  gegeeven  geweest, 
waarom  wy  dan,  in  bet  onseeker  zynde, 
wat  denkbeeld  wy  hiervan  voor  ons  con- 
dcn  formeereu,  vervolgens  uyt  hetgeen 
wy,  uyt  het  door  UE.  aau  ons  goadvi- 
seerde  by  desselfs  missive  van  den  2  Sep- 
tember laastleeden,  bebben  conneu  op- 
maken,  geensints  vreemt  zyn  geweest  van 
die  gedagten,  of  namentlyk,  de  Span- 
jaardeu,  al.s  die  zeedert  cenigen  tyt  to 
zeer  oplettend  geworden  zyn,  op  bet  stuk 
banner  negotie  uiet  gaarn  zouden  zien, 
dat  eenige  iudragt  op  desselve  wierde 
gemaakt,  daarom  door  alle  mogelyke 
middelen,  zullen  tragten  te  beletten,  den 
aanvoer  der  goederen  uyt  de  colonie  na 
bunne  landen,  als  hetwelke  zeedert  wey- 
nigo  jaaren  nlet  zonder  goed  suoces  is 
ondernoomen,  sooals  ook  de  reciproque 
troqueeringe  banner  waaren  en  pro- 
ducten,  na  de  colonien  van  den  Staat,  en 
dat  zy,  teneynde  zig  dus  van  bunnen  par- 
tioulieren  bandel,  zig,  zoo  veel  te  beeter 
te  cuunen  verseekeren  zig  meede  met  alle 
magt  zullen  tragten,  in  possessio  te  stel- 
len  van  die  gronden,  welke  zy  buyten 
twyfifel  zullen  sustineeren,  binnen  baare 
limiten  te  leggen  en  waeronder  dan  ook 
mogelyk  begreepen  zouden  zyn,  die 
mynen,  waarvan  in  UE.  laastvoorgaande 
missive  melding  hebt  gemaakt. 

Wy  wensobten  wel  in  staat  te  zyn,  om 
UE.  een  juyste  en  praecise  bepalinge  te 
connen  opgeeven,  van  de  eygentlyke 
gezegde  limiten  van  de  rivier  van  Esse- 
qnebo  zooals  aan  ons  te  meermalen  bebt 
versogt  gebad,  dan  twyffelen  wy  zeer  of 
buyten  en  bebalven  de  generale  limiten, 
van  s'  Compagnies  territoireu  in  de  prae- 
missen  van  de  respective  octroyen,  door 
baar  Hoog  Mog:  van  tyt  tot  tyt,  aau 
de  West  Ind.  Comp'"  verleend,  geexpri- 
meert,  misgaders  buyten  de  bescbryvinge 


Translation, 
time  now  bave  sbown  great  attention  to 
tbe  matter  of  tbeir  trade,  migbt  not  dis- 
like to  see  it  bampered,  and  tberefore 
migbt  try  by  all  possible  means  to  pre- 
vent the  importation  of  mercbandise  from 
tbe  colony  into  tbeir  lands,  wbicb  these 
last  few  years  has  been  carried  on  not 
without  success,  as  has  also  tbe  recipro- 
cal trading  of  their  wares  and  products  to 
tbe  colonies  of  tbe  State;  and  that,  tbe 
better  to  make  sure  of  tbeir  own  trade, 
they  migbt  try  tbeir  utmost  to  possess 
themselves  of  those  regions  which  they 
without  doubt  will  maintain  to  be  sit- 
uated within  their  territory,  and  among 
which  migbt  also  perhaps  be  included 
those  mines  of  which  you  spoke  in  your 
last  preceding  letter. 


We  would  we  were  able  to  give  you  an 
exact  and  precise  definition  of  the  proper 
limits  of  tbe  river  of  Essequibo,  such  as 
you  have  several  times  asked  of  us ;  buj 
we  greatly  doubt  whether  any  precise 
and  accurate  definition  can  anywhere  be 
found,  save  and  except  tbe  general  limits 
of  tbe  Company's  territories  stated  in  the 
preambles  of  the  respective  charters 
granted  to  tbe  West  India  Company  at 
various  times  by  the  States  General,  and 
except  tbe  description  thereof  which  is 
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(welke  daervaii  in  de  respective  meino- 
rieu  (welke  by  geleegendheyd  der  ont- 
stane  bewuste  diff'erenten,  over  den  priva- 
tiveu  vaart  der  ingezeetenen  van  Zeeland 
op  dezelve  zyn  opgesteld  en  met  den 
druk  gemeen  gemaakt  geworden)  gevon- 
den  word,  on  welke  daerby  omschrecven 
word,  als:  "die  Landstreek  leggende 
tusschen  die  twee  bekende  Groote  Rivie- 
reii,  te  woeten  die  ver  uytloopende  en 
zig  wyds  en  zyds  uytstrekkende  rivier 
De  Amazones,  ter  eenre  en  de  Groote  en 
inagtig  Afvloeycnde  rivier,  deOronocque, 
ter  andere  zyde,  eene  tusschen  wyte  be 
slaande  van  tien  graadeu  Noordorbreette 
van  de  middagly n  misgaders  de  Eylanden 
daer  by  geleegen  ["] ;  wel  eene  praecyse 
en  accurate  bepalinge  ergene  zal  cunnen 
gevonden  worden,  als  zynde  nog  by  het 
tractaat  van  Munster  (als  waeroratrent 
UE.  desselfs  bedenkinge  aan  ons  bebt 
opgegeeven  gebad)  nog  by  eenige  andere 
onses  weetens  hiervan  yets  te  vinden; 
alleeniglyk  bebben  wy  tot  bier  toe  by  het 
naspeuren  daervan  ontdekt  een  bepaalde 
limietscheydinge  welke  in  deWestindien, 
tusschen  Nieuw  Neederland  eu  Nieuw 
Engeland  in  den  jaare  1650  is  gemaakt 
ge worden,  maer  wyders  of  verder  niet. 

Om  welke  voorsz.  reedenen  wy  dan  ver- 
meynen,  dat  met  alle  omsigtigheyd  in  de 
bepaliugen  van  s'Compagnies  gronden, 
en  in  het  bedisputeeren  van  derselver 
jurisdictie,  iu  cas  zulks  aanleydinge  tot 
de  bier  voorengemelte  praeparatien  der 
Spanjaarden,  mogte  hebben  gegeeveu, 
behoordo  te  werk  te  werden  gegaan  en 
liefst  door  alle  convenable  en  minnelyke 
weegen,  alle  verwyderingen  en  daeruyt 
spruytende  faitelykheden,  behoorden 
voor  te  ooomen ; 

Dan  hebben  wy  nietfcemin  en  onver- 
mindert  ons  gesustineerde  met  relatie  tot 
de  gezegde  onderneemingen   der  Span- 


Translation. 

found  In  the  respective  memorials  drawn 
up  and  printed  when  the  well-known  dif- 
ferences arose  concerning  the  exclusive 
navigation  of  the  inhabitants  of  Zeeland 
to  those  parts,  wherein  it  is  defined  as 
follows:  "That  region  lying  between 
those  two  well-known  great  rivers, 
namely,  on  the  one  side,  that  far-stretch- 
ing and  wide-spreading  river,  the  Ama- 
zon, and,  on  the  other  side,  the  great  and 
mightily-flowing  river  the  Orinoco,  occu- 
pying an  intermediate  space  of  ten  de- 
grees of  north  latitude  from  the  Equator, 
together  with  the  islands  adjacent 
thereto."'  For  neither  in  the  Treaty  of 
Miinster  (mentioned  because  yon  sug- 
gested this  to  nsj,  nor  in  any  other,  is 
there  to  our  knowledge  anything  to  be 
found  about  this ;  the  only  thing  we  have 
discovered  up  to  this  time  by  our  search, 
is  a  definite  boundary-line  made  in  the 
West  Indies  between  New  Netherland  and 
New  England  in  the  year  1650,  but  noth- 
ins  more  or  further. 


For  which  aforesaid  reason3,it  is  there- 
fore our  opinion  that  one  onghtto  proceed 
with  all  circumspection  in  defining  tlie 
Company's  territory  and  in  disputing 
about  its  jurisdiction,  in  case  this  may 
have  led  to  the  aforesaid  preparations  of 
the  Spaniards,  and  that  it  would  be  best 
in  all  befitting  and  amicable  ways  to 
guard  against  all  estrangements  and  the 
hostile  acts  arising  therefrom. 


Still,  without  retracting  aught  from 
what  we  have  urged  wi  th  relation  to  the 
aforesaid  enterprises  of  the  Spaniards, 


'This  quotation  is  from  the  memorial  of  the  Zeeland  Chamber  in  1751  in  support  of  the  ZoelaDd 
monopoly  of  the  Essequibo  trade.  The  passage  occurs  in  a  description,  not  of  the  Dutch  colonies,  but 
of  all  Gruiana.    The  document  is  printed  iu  full  in  the  Nederlandsehe  Jaerboekm  for  1751  (pp.  1079-1135). 
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jaerden,  in  het  geval  voorhauden,  en  in 
die  onseekerheyd,  of  hetzelve  zomwylen 
van  eeuige  fatale  gevolgen  (tgeen  de 
Heemel  genadiglylc  wil  afwenden)  voor 
de  colonie  zoude  mogen  zyu  g'oordeelt, 
zoo  veel  in  ons  was,  eenige  noodige  voor- 
sieninge,  voor  zooveel  de  geleegendheyd, 
des  ty ts  ons  znlx  comt  te  permitteeren,  in 
deezen  te  moeten  doen.  Eu  hebbeu  ver- 
volgens  goedgevonden,  om  met  het  nu 
zeylreede  leggende  schip  de  Goude  Spoor 
eeuige  mansohap,  beneeven  een  goede 
quantiteyt  buspolver  te  moeten  toe- 
zenden;  sooals  raeede  ook  nog  eenige 
vermeorderinge  van  proviaud,  't  geen  wy 
g'oordeeld  hebben,  bet  meest  noodig  te 
connen  zyn,  ayt wysens  de  notitie  daervan 
hierneeveus  gevoegd  verhoopende  al  het- 
zelve, meer  uyt  een  voorsigtige,  en  over- 
boodige  voorsorge  dan  wel  ter  oorsaake 
van  een  gegronde  vreea,  voor  imminent 
of  drukkend  onheyl,  door  ona  zal  mogen 
weezen  verzoudeu. 

En  waeroratrent  dan  ook  met  verlangen 
dagelyks,  de  nadere  advyseu  zyn  afwag- 
tende ;  zynde  wy  vtirder  ook  in  dat  billyk 
vertrouwen,  dat  door  deeze  omstandig- 
heeden  geen  aanleydiuge  zal  genoomen 
worden,  om  in  cas,  aan  de  colonie  geene 
fataliteyten,  of  onverwagte  desasters  zul- 
len  weezen  overgecoomen  eenig  arret  te 
willen  geeven  aen  die  schikkingen  en 
plans  tot  verbeeteringe  van  veele  abuysen 
by  ons  ontworpen,  eu  hiervooren  gemeld. 


Translation, 
we  have  thought  it  our  duty  in  the  pres- 
ent case  and  in  our  uncertainty  whether 
it  might  not  have  some  serious  conse- 
quences for  the  colony  (which  Heaven 
forefeud),  to  make  certain  needed  provi- 
sions, so  far  as  was  in  our  power  and  as 
time  allowed.  We  have  consequently 
resolved  to  send  by  the  ship  de  Goude 
Spoor,  now  lying  ready  to  sail,  several 
men  and  a  goodly  quantity  of  gnnpow- 
der;  likewise  some  additional  victuals, 
such  as  we  thought  might  be  most 
needed — a  list  of  which  is  here  inclosed ; 
and  we  hope  that  all  these  things  may 
prove  to  have  been  sent  from  a  prudent 
and  excessive  caution  rather  than  because 
of  a  well-founded  fear  of  imminent  or 
pressing  disaster. 


In  this  uncertainty  we  every  day  eagerly 
look  forward  to  further  advices;  and 
furthermore  we  think  we  are  right  in 
trusting  that  these  circumstances  will 
afford  no  pretext,  in  case  no  mishaps  or 
unexpected  disasters  shall  have  befallen 
the  colony,  for  placing  any  obstruction 
in  the  way  of  the  arrangements  and  plans 
which  have  been  projected  and  already 
announced  by  us  for  the  correction  of 
many  abuses.' 


No.  187. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  the    Director-General  and 
Court  of  Policy,  Ussequibo,  January  6,  1755. 

[Hague,  Eijksarcbief,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buite.n  Lands  Brieve-Boek,  S  Maart 
1750-4  Nov.  1765,  fol.  58b,  U.  15-22.] 

Eu  voor  zoo  veel  nu  verder  aangaat,  de  And  now,  further,  as  regards  the  vari- 
onderscheydene  uytleggers  en  nytloo-  ons  outliers  and  outrunners  employed  in 
pers,  iu  den  dienst  van  de  Compagnie     the  service  of  the  Company,  since  we  can- 

'  For  explanation  of  this  clause,  see  next  extract  and  the  footnote. 
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g"  emplooyeert  werdende  als  waar  omtrent 
wy  niet  wel  een  Ijepaalde  sohikkinge 
cuniieii  maaken,  hebben  wy  g'oordelt  aan 
UEE.  directie  te  moeten  overlaten  bet 
getal  van  dezelve  zoodanig  te  rediiceeren, 
en  te  vermindereu  als  bet  belang  en  den 
dienst  van  de  Corap''  zulx  zal  comen  loe 
te  laaten. 


Translation. 

not  well  issue  definite  instructions  re- 
garding them,  we  have  decided  that  it 
must  be  left  to  your  discretion  to  so  re- 
duce and  diminish  their  number  as  the 
interests  and  the  service  of  the  Company 
shall  prove  to  permit.' 


No.  188. 


The  Pensionary  ^  Steijn  to  the  Dutch  Ambassador  at  Marlrid,  February  IS, 


[Hague,  Kijksarchief,    Minutbrieven   van  den  liaadpeneionaris  Steijn   aan  de  verschillende  gezant- 
tchappen,  1755,  fol.  16a,  11. 1,  10-10.] 

Hoog  Edele  Geb.  Heer  van  Wassenaer  te     To  Mr.  van  Wassenaer  at  Madrid : 
Madrid. 


Men  debiteer  bier  en  sooals  gemelt 
werd  al  met  vry  veel  waarscbynelyk- 
h[ei]d  dat  de  Spaense  onse  Colonien  in 
America  sonde  van  sins  zyn  te  attaqneren 
en  Esseq[ue]be  en  de  Berbices,  hetgeen 
een  saek  van  groot  gevolg  soude  kunnen 
zyn,  temeer  daar  wy  niet  kunnen  begry- 
pen  opwat  p[re]text  oft  grond,  soo  Uw 
Ex.  met  omsigtighyd  hiervan  gebruyk 
kunt  maeken,  soo  vertrouw  dat  zulx  niet 
anders  als  van  dienst  kan  syn. 


They  talk  here,  and,  as  reported,  with 
very  much  probability,  of  an  intention 
of  the  Spaniards  to  attack  our  Colonies 
in  America,  both  Essequibo  and  Berbice. 
This  might  be  a  matter  of  serious  conse- 
quences, the  more  so  because  we  can  not 
conceive  its  pretext  or  ground.  If  you 
can  circumspectly  make  use  of  this,  I  am 
confident  that  it  can  not  help  but  be  of 
service. 


No.  189. 

J.  L.  H.  van  Wassenaar,  Butch  Ambassador  in  Madrid,  to  H.  Fagel, 
Secretary  of  the  States-General,  March  10,  1755. 

[Hague,  Eijksarcliief,  Papers  of  the  States  General,  Letters  to  the  Secretary  Fagel,  cover-title  Spanjs; 
Secrete  Brieven,  17S;i-1755,  unpaged,  p.  ]  (of  letter),  1.  2-p.  2,  1.  15,— p.  3, 1. 13-end.] 

Hogg  Edelb  Gestrenge  Heer:  In  Sir:  In  answer  to  your  letter  dated 
antwoord  op  die  van  U  Hoog  Edele  Ge-     February  18, 1  reply  that  there  is  no  rea- 

'This  passage  belongs  to  a  coiuprehenaive  body  of  directions  for  the  cutting  down  of  the  expenses 
of  the  colony. 

^The  Pensionary  iliaad-rensionansi,  or  Advocate,  of  Holland  Tvas,  by  virtue  of  that  office,  not  only 
president  of  the  States  Geuer.al,  but  the  Dutch  minister  of  foreign  affairs. 

3This  passage  was  to  be  written  in  cipher.  It  is  here  copied  from  the  original  minute  of  the  Kaad- 
Pensionarls  himself. 
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strenges  van  den  18'  February  zal  dieneu 
dat  men  geen  de  minste  vreeze  moet  heb- 
ben  dat  onze  colonien  iii  America  van 
deze  Kroon  staen  geattaqueert  te  worden. 
Dit  myn  zeggen  fundeere  ik,  Eerstelyk, 
op  veele  vorige  verzekeringen  van  de 
Heer  Wall  dat  Spagne  met  de  Eepublicq 
in  alle  vriendschap  en  liarmonie  wil 
leeven.  Ten  tweede  op  de  Heer  Walls 
zeggen  aen  my  laeatleeden  Zaturdag,  dat 
hy  in  myn  ziekte  de  affaires  waerover  ik 
by  hem  om  afdoeninge  aenhoude  niet  ver- 
geeten  nog  aen  een  zyde  gestelt  liad. 
Dat  hy  tweemael  met  de  Minister  van  de 
West-Indien  gesprokeu  had  gehad  aen- 
gaende  al  het  voorgevallene  in  de  West 
Indien,  en  myn  grieven  en  klagten  daer- 
over :  dat  hy  van  die  Minister  onderhouden 
zyude  geworden  van  de  grieven  en  klagten 
die  de  Spaensche  van  hunne  zy  de  ook  tegen 
CBS  formeeren,  en  pretendeeren  te  hebben, 
daeromtrent  van  deaselve  geeyscht  heeft 
eeu  nette  opgevinge  derzelven,  dat  hy 
die  nu  verwagte :  dat  hy  zal  werken  en 
zyn  best  doen  om  my  zoveel  mogelyk  is 
op  myne  klagten  behoorlyke  satisfactie 
voor  den  Staet  en  justitie  voor  derzelver 
onderdaneu  te  doen  verkrygen,  en  het- 
zelfde  verwagtede  van  de  zyde  van  de 
Eepublicq  op  alle  billyke  klagten  die 
men  hiev  tegen  ons  pretendeert  te  heb- 
ben over  vexation  van  onze  zyde  tegen 
deze  Kroon  en  Haere  onderdanen  in  de 
West  Indian.  Ten  derden ;  omdat  ik  van 
goederhand  weet  dat  de  Heer  de  Arriaga 
Minister  van  de  West  Indien,  wanneer 
aen  hem  gesproken  wierd  over  die  En- 
gelsche  tydinge  alsof  de  Coloniiin  van 
Ysequebo  en  de  Barbiclies  van  de  Spaen- 
sche stondeu  geattaqueert  te  worden, 
geantwoord  heeft,  zulks  onwaer  was,  en 
dat  hy  niet  wist  wat  aenlyding  tot  die 
vreeze  van  de  Hollanders  aldaer  kan 
gegeven  hebben,  zo  weinig  als  tot  het 
verzoekeu  van  secours  aen  do  Engelsche  op 
het  eyland  Barbados,  want  dat  zyne  laetste 


Translation, 
sou  for  the  least  fear  that  our  colonies  in 
America  will  be  attacked  by  this  Crown. 
This  assertion  I  base,  first,  upon  many 
previous  assurances  of  Mr.  Wall,  to  the 
effect  that  Spain  desires  to  live  in  all 
friendship  and  harmony  with  the  Repub- 
lic. Secondly,  upon  Mr.  Wall's  declara- 
ration  to  me  last  Saturday,  that  during 
my  illness  he  had  not  forgotten  nor  laid 
aside  the  affairs  whose  settlement  I  am 
urging  upon  him;  that  he  had  twice 
spoken  with  the  Minister  of  the  West  In- 
dies about  all  that  had  happened  in  the 
West  Indies,  and  about  my  grievances 
and  complaints  in  that  regard;  that  on 
being  lectured  by  this  Minister  about  the 
grievances  and  complaints  which  the 
Spaniards  on  their  part  also  formulate 
and  pretend  to  have  against  us,  he  had 
demanded  a  pertinent  list  thereof,  which 
he  is  now  expecting;  that  he  will  bestir 
himself  and  do  his  best  to  cause  me  to 
obtain,  as  far  as  is  possible,  in  answer  to 
my  complaints,  proper  satisfaction  for 
the  State  and  justice  for  her  subjects, 
and  that  he  expected  the  same  from  the 
part  of  the  Republic  in  answer  to  all 
equitable  complaints  which  they  here 
claim  to  have  against  us,  in  regard  to 
annoyances  on  our  part  against  this 
Crown  and  her  subjects  in  the  West 
Indies.  Thirdly,  because  I  know  from  a 
good  source  that  Mr.  de  Arraiga,  Minis- 
ter of  the  West  Indies,  being  spoken  to 
in  connection  with  the  English  statement 
that  the  Colonies  of  Essequibo  and  Ber- 
bice  were  about  to  be  attacked  by  the 
Spanish,  answered  that  this  was  not  true, 
and  that  he  did  not  know  what  can  have 
given  rise  to  this  fear  of  the  Dutch  there 
and  to  their  asking  aid  from  the  English 
in  the  island  of  Barbados,  for  that  his 
last  letters  from  the  Governors  of  Caracas 
and  Cumana  make  no  mention  of  any  oc- 
currence, nor  of  any  breach  of  harmony 
with   those  colonies,    nor   of   anj'  new 
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brieven van  de  Gouverneurs van  Caraques 
euCunama  [eic]  geenmeldingemakenvan 
eenig  voorval,  disput  of  oneenigheit  met 
diecolonii'D,  of  van  cenigeiiiejiworeedens 
van  klagtrn  aldaer  tegen  de  Hollanders. 

Aengaende  liet  eerste  point,  zo  daer 
ietwes  wezentlyks  aen  was,  en  dat  er  van 
hier  eenige  orders  gezondeii  waereu 
geweest  tot  het  attaqueereu  van  onze 
colonien,  zo  denk  ik  dat  ik  daer  wel 
lets  van  vcrnomen  zoude  moeten  hebben, 
en  by  gevolg  ook  nlet  gemanqneert  het- 
zel ve  ten  eersten  over  to  schry van . 
Ik  hebbe  de  eere  etc. 

J.   L.    H.    A' AN   WaSSBNAER. 

Madrid  den  10'  Maart  1755. 

No. 


Translation. 

reasons  for  complaining  there  against  the 
Dutch. 


In  regard  to  the  first  point,  if  there  were 
anything  true  in  it,  and  if  any  orders 
had  been  sent  from  here  to  attack  our 
colonies,  I  think  I  could  not  have  failed 
to  learn  something  of  it,  and  consequently 
would  not  have  been  backward  in  writ- 
ing of  it. 

I  have  the  honor,  etc., 

J.  L.  H.  VAX  Wassenaer. 

Madrid,  March  10,  1755. 

190. 

The  Fen.sionary  Steijn  to  the  Dutch  Ambassador  at  Madrid,  1755.^ 

[Hague,  Rijksarcliief,  Minuthrieven  van  den  Raadpensionaris  Steijn  aan  de  verschillende  gezantschap- 

pen,  1755,  fol.  20b.] 

Aen  den  Ambassadeur  van  Wassenaer  te     To  the    Ambassador  van  Wassenaer  at 
Madrid  Madrid : 


P.  S. — Betreflfende  d'  ammunitie  en 
extraordinaire  voorsieninge,  daarop  kan 
zeggen  dat  niets  geresoheerfc  is,  en  dus 
onwaar  is ;  of  de  West  Indise  Compagnie 
en  directeuren  de  onvoorziene  plaatsen 
wat  meer  in  staat  stellen,  weet  ik  niet,  en 
hetzelve  zoude  geen  nadenken  moeten 
geeven,  dat  men  op  zyn  eygen  defensie 
bezorgt  is. 


P.  S. — Concerning  the  ammunition  and 
the  extraordinary  supplies,  I  can  say 
that  nothing  has  been  voted,  and  that 
therefore  it  is  untrue.  Whether  the 
West  India  Company  and  Directors  are 
equipping  somewhat  better  the  unpro- 
vided places,  I  do  not  know,  and  it  ought 
not  to  cause  any  wonder  that  one  is  con- 
cerned about  his  self-defence. 


No.  191. 

The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  May  22,  1755. 

[Hague,  Kijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  2  Maart,  1750- 
i  Xov.  1765,  fol.  63b,  1.  15-fol.  64a,  1.  24.] 


Aau  den  Directeur  Generaal  Laurens 
Storm  vans  Gravezande,  in  Rio  Esse- 
quebo. 

MiDDELBURG  deit  May  22  1755 
Manhaftb  Libvb  Getrouwb  :  Na  het 

laten  afgaan  van   onse  laaste  aan   UE. 


To  the  Director-General  Laurens  Storm 
van  's  Gravesande,  in  Rio  Essequibo. 

MiDDELBURG,  May  22,  1755. 
Sir  :  After  sending  our  last  letter,  writ- 
ten to  you  under  date  of  January  6  of  this 


iThis  letter  is  undated,  but  from  its  place  in  tbe  volume  it  was  evidently  written  between  May  15 
and  June  17,  1755. 
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gescbreeven  in  dato  6  Jan^  deezes  jaars 
p.  het  schip  de  Goude  Spoor,  schip''  Cor- 
nelis  Sybrandt,  liebben  Tvy  successively Ic, 
na  den  anderen  ontfangen  geliad,  XJE. 
onderscheydeno  missiveu  in  datis  12  en 
27  October  alsmeede  26  Nov''  alle  des 
voorleeden  jaars  1754  uyt  welke  respec- 
tive missiven  wy  van  tyt  tot  tyt  met  veel 
genocgen  hebben  vernoomeu,  dat  de  ou- 
gerustlieyd,  -welkeby  sommigeinderivier 
van  Esseqiiebo  over  eenigen  tyt  was  ont- 
staan,  als  of  de  Spanjaarden  zeekeren  toe- 
leg  zouden  hebben  gehad,  om  de  colonic 
van  Eseequebo  te  willen  invadeeren,  en 
dat  depreparatien  enbeweegingen,  welke 
door  dezelve  iu  de  Oronocque  waren  ge- 
maakt  geworden,  met  dat  oogmerk,  en  tot 
dat  eynde,  zonden  geschikt  zyn  geweest, 
nu  weederom  allengskens  T)egon  te  ver- 
dwynen,  zoodat  alle  vrees  voor  eenige  en- 
treprise  der  Spanjaarden  genoegsaam 
Bokeen  te  weezen  opgehouden. 

Wy  zyn,  voor  ons,  hierin  ook  zooveel 
te  meer  versterkt,  eu  gerustgestelt  ge- 
worden, als  wy  van  goederhand  alhier 
verseekeringen  hebben  gekreegen  geliad, 
en  uyt  de  ingekomene  berigten  van  haar 
Hoog  Mogende  Ambassadeur  aan  het  Hof 
van  Spangen,  die  ter  oorsaake  van  de 
hier  voorengem.  gerugten,  eens  euander-, 
maal  met  de  Ministers  van  Staadt  aldaar 
op  ket  voorsz.  snjet  hadde  geconfereert, 
ook  is  Cornell  te  blyken,  dat  aan  die  ge- 
spargeerde  gerugten  niets  aan  was,  en  men 
dienvolgende  ook  geene  de  minste  vrees 
bekoefde  te  hebben,  voor  een  attacque 
der  Spanjaerdcn,  op  eenige  colonien  van 
den  Staat,  aangezien  het  voorsz.  hoff', 
geen  ander  inzigt  schynt  te  hebhen,  dan 
om  met  de  Repuhlycq  in  alle  vriendschap 
eu  harmonie  te  ■willeu  leeven,  en  men 
dienvolgc'ndo  aldaer  zelf  uiet  hadde  cun- 
nen  opmaken,  wat  aanleydinge  tot  die 
vrees  van  de  iugesetenen,  in  voorsz.  en 
nabuurige  colonien  kon  hebben  gegeeven, 
zoo  weynig  als  tot  het  versoeken  van 
secoursvan  deEngelscheii,  op  het  eyland 


Translation, 
year,  by  the  ship  de  Goude  Sjpoor,  skipper 
Coruelis  Syhrandt,  we  have  successively 
received  your  several  letters  dated  Octo- 
ber 12  and  27  and  November  26  all  of  last 
year,  1754,  from  which  respective  letters 
we  have  at  various  times  learned  with 
pleasure  that  the  uneasiness  which  had 
for  some  lime  prevailed  among  certain 
people  in  the  river  of  Essequibo  as  to 
whether  the  Spaniards  had  planned  to 
invado  the  colony  of  Essequibo,  and  the 
preparations  and  movements  made  by 
them  in  the  Orinoco  might  have  been 
made  expressly  for  that  end,  was  gradu- 
ally disappearing,  so  that  it  seemed  that 
allfearof  any  enterprise  by  the  Spaniards 
had  well  nigh  ceased. 


As  for  us,  we  were  the  more  put  at  ease 
and  strengthened  in  this  belief,  because 
we  had  been  assured  from  a  good  source 
here,  and  because  it  also  appeared  from 
the  reports  received  from  the  States- 
General's  Ambassador  at  the  Spanish 
Court,  who  as  a  result  of  the  aforesaid 
rumors  had  more  than  once  conferred 
upon  this  subject  wilih  the  Ministers  of 
State  there,  that  there  was  no  truth  iu 
the  rumors  spread  abroad,  and  that  there- 
fore it  was  not  necessary  to  cherish  the 
slightest  fear  of  an  attack  by  the  Span- 
iards upon  any  colonies  of  the  Republic, 
since  the  Court  aforesaid  seems  to  have 
no  other  intention  than  to  live  iu  all 
friendship  and  harmony  with  the  Repub- 
lic, and  hence  they  themselves  had  not 
been  able  to  understand  what  could  have 
given  cause  for  such  a  fear  among  the 
inhabitants  of  the  aforesaid  and  neigh- 
boring colonies,  or  for  their  asking  as- 
sistance from  the  English  on  the  island 
of  Barbados.  Meanwhile,  although  as  a 
result  of  the  aforesaid  occurrence  and  of 
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Barbados.  OiidertusBclieulioopenwy,(lat 
ofschoon  ter  oorsaake  van  dit  hiervooreu 
gem.  ovenement,  en  de  vrees  welke  men 
voor  cen  of  ander  surprise  mogt  gehad 
hebben  (dan  waarvan  wy  voor  ons  alsnog 
den  regten  en  waaren  grond  niet  eonnen 
penetreereu)  alio  noodweudige  en  verey- 
schto  middeleu,  van  voorsieninge,  om  zig 
in  ecn  belioorlyke  staadt  van  defensie  te 
konnen  stellen  zullen  weezen  aangewend, 
eu  int  werk  gestelt  geworden,  en  waar- 
door  dan  ook  buy  ten  teegenspraak  veele 
oncosten  weederom,  ten  laste  van  de 
Compagnie  zullen  veezen  geimpendeert, 
men  niettemin  alle  vereyscbte  oplettend- 
heyd  en  allemogelyke  menagement  in 
deezen  zal  hebben  geobseireert,   .  .   . 


Translation, 
the  fear  which  has  existed  of  some  sort 
of  surprise  (we  cannot,  however,  as  yet 
divine  the  real  and  true  cause  of  that 
fear),  all  urgent  and  required  means  and 
precautions  for  putting  j'ourselvcs  in  a 
proper  state  of  defense  will  undoubtedly 
have  been  employed  and  carried  into  ef- 
fect, whereby,  doubtless,  many  expenses 
have  again  been  incurred  at  the  cost  of 
the  Company.  We  hope,  however,  that 
all  requisite  care  and  all  possible  econ- 
omy will  have  been  observed  in  this  mat- 
ter, .  .  . 


No.  192. 

Storm  van  's  Oravesande,  Director- General  in  Ussequiho,  to  the  West 
India  Company,  May  31,  1755.^ 

[Hague,  Rijksarcliief,  West  ludia  papers,  vol,  170,  cover-title  Brieoen  en  Pa-pieren  van  Isekepe,  3 
Juny  1741-24  Jan.  1759,  p.  608, 11.  10-17.] » 


Terwyl  dit  nu  schryve  hebbe  de  opper- 
hoofden  der  Panacaysche  Natie  boven  in 
Cajoeny  woonachtig  aen  myn  buys,  ik 
moet  deselve  absolut  te  vriend  houden 
om  veele  gewichtige  redenen.  .  .  . 

Dit  alles  niet  teegenstaande,  soo  zullen 
zy  tragten  om  sagtjes  in  te  kruypen,  en 
ons  zooveel  mogelyk  naaderen  en  insluy- 
ten;  En  het  [is]  zeeker  dat  zy  nu  vol- 
koomen  bezit  hebben  genoomen,  van  de 
kreekOrawary,  inCajoenyuytwaterende, 
't  welk  onbetwistbaar  UEdAgb  lerritoir 
is,  dePost  door  ordre  van  den  Raad  booven 


As  I  now  write  this  I  have  staying  at 
my  house  the  chiefs  of  the  Panacay  tribe 
up  in  Cuyuni.  I  must  absolutely  keep  it 
friendly,  for  many  weighty  reasons.  .  .  . 


All  this  notwithstanding,  they  will  try 
to  creep  in  softly,  and,  as  far  as  pos- 
sible, to  approach  us  and  hem  us  in. 
And  it  is  certain  that  they  now  have 
taken  complete  possession  of  the  creek 
Orawary,'!  emptying  into  the  Cuyuni, 
which  indisputably  is  your  territory. 
The  Post  located  by  order  of  the  Council 


'The  first  of  these  two  passages  immediately  precedes  what  is  printed  from  the  s.ime  letter  in  the 
Blue  Book  (pp.  103, 104,  No.  118) ;  the  second  is  already  printed  in  the  Blue  Book,  but  is  here  reprinted 
for  the  sake  of  the  Dutch  of  the  important  passage. 

^Corrected  by  the  original  in  Loudon. 

»Thu8,  anil  not  "  Iruwary  "  (as  in  the  Blue  Book),  the  name  is  clearly  written,  both  in  the  Hague 
transcript  and  in  the  autograph  original  at  London. 
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No.  192.  Original. 

in  Cajoeny  gelegt,   is  niet  meer  als  10 

a  12  uuren  van  de  Spaansche  wooningen 


Translation. 

above  in  Cuyuni  is  situated  not  more 
than  10  or  12  hours  from  the  Spanish 
dwellings. 


No.  193. 


The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director-General  in  JEssequibo,  November  18,  1755. 


[Hague,  Rijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Stdten  Lands  Brieve-Boek, 
1750-4  November  1765,  fol.74,  11. 1-17.] 


Maart 


Aan  den  Directeur-Generaiil  in  Rio  Esse- 
quebo  d'heer  Lanrens  Storm  van's 
Gravezande. 

MiDDELB.  J8  November  1755. 
Manhafte  Lieve  Gbtrouwe:  Zee- 
dert  onsen  laasten  aan  TIEd.  gesohreeven, 
snb  date  22  Mey  en  5  October,  deezes 
lopenden  jaars,  en  waarop  wy  alsnog 
UEd.  rescriptie  blyven  invpagten,  hebben 
wy  op  zyn  tyt  ontfangen,  UEd.  onder- 
soheydene  missiven,  in  datis  13  Febry  en 
31  Mey  laastleeden  uyt  welke  wy  met 
veel  genoegen  gezien  hebben,  dat  alle 
vreeze  voor  eene  pretense  invasie  der 
Spanjaarden  geheel  verdweeneu  is,  gelyk 
wy  dan  ook  van  den  beginne  af  aan,  geen 
andere  gedagteu  van  die  zaak  hebben 
connen  formeeren;  ondertusschen  heeft 
de  Comp.  daerdoor  eene  considerable 
somma  van  peaningen  moeten  uytschie- 
ten,  tot  het  betalen  van  zoodanige  extra- 
ordinaire middelen,  als  men  tot  voorzorge 
en  bewaringe  der  colonie  heeft  connen 
goedvinden  in  het  werk  te  stellem,  het- 
geen  in  deeze  omstandigheeden  zooveel 
te  gevoeliger  en  ondragelyker  is  als  de 
producteu  en  inkoomeu  van  de  voorsz. 
colonie  zoo  zeer  vermindert  zyn,  en  de 
gedagte  colonie,  tot  zulken  swaren  last 
voor  de  Comp'«  gewordeu  is; 


To  the  Director-General  in  Rio  Essequibo, 
Mr.  Laurens  Storm  van's  Gravesande. 

MiDDELBUKG,  Koremter  IS,  1755. 
Sir,  etc.  :  Since  our  last  letters,  writ- 
ten to  you  under  date  of  May  22  and 
October  5  of  this  year,  to  which  we  are 
as  yet  awaiting  your  answer,  we  have 
in  due  time  received  your  respective  let- 
ters dated  February  13  and  May  31  last, 
from  which  we  have  seen  with  pleasure 
that  all  fear  of  an  alleged  invasion  by  the 
Spaniards  had  entirely  disappeared; 
the  fact  is,  that  from  the  very  beginning 
we  were  not  able  to  form  a  different  view 
of  that  affair.  Meanwhile  the  Company, 
as  a  result  thereof,  has  had  to  advance  a 
considerable  sum  of  money  in  payment 
for  such  extraordinary  measures  as  it  was 
resolved  to  employ  by  way  of  precaution 
and  for  protection  of  the  colony ;  a  mat- 
ter which  under  these  circumstances  is 
the  more  grievous  and  oppressive,  inas- 
much as  the  proceeds  and  receipts  from 
the  aforesaid  colony  have  so  greatly  de- 
creased and  that  colony  has  come  to  be 
so  heavy  a  burden  to  the  Company. 
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No.  194. 


The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director-General  in  Ussequibo,  May  31,  1756. 

[Hague,  Rjjksarchlef,  "West  India  papers,  vol.  598,  cover.titJe  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  2  Maart 
1750-4  Nov.  1785,  fol.  80a,  U.  3-15.] 


Original. 


Translation. 


Ued.  diroctie  ten  opsigte  van  de  Aca- 
wayen  meriteert  meede  onse  approbatie, 
alzoo  ~wy  ons  volkoomen  overtuygd  hou- 
den  dat  niets  meer  tot  sekerlieyd  van  do 
colonien  kan  opereeren,  dan  een  vriend- 
delyk  dog  teflfensomsigtige  behandelinge, 
van  de  naburige  inlandae  natieu,  ■weshal- 
ven  wy,  UEd.  by  deezen  ernstig  recom- 
mandeeren  alles  aan  to  wenden,  wat 
tot  bevordering  der  ooderlinge  vreede,  en 
aanwas  van  bet  publicq  vertrouwen  strek- 
ken  kan. 

Wy  renovelleeren  by  deeze  geleegend- 
heyd,  de  ordres  van  deeze  vergadering 
aan  UEd.  by  voorige  missiven  gecommu- 
niceert,  tot  het  verkopen  van  zodanige 
behoeftens  als  door  ons  aan  UEd.  zyu  ge- 
zonden,  of  door  UEd.  ingecogt  ter  defeu- 
sie  van  de  colonie  van  Essequebo,  tee- 
gens  den  gevreesden  inval  der  Spanjaar- 
den,  (tenminsten  voor  sooverre  dezelve 
kunnen  gemist  ivorden)  mitsgaders  tot  het 
overzenden  van  een  specifique  reekening 
benefl'ens  het  provenue  van  dien  aan  deze 
vergaderinge — wy  vertrouwen  dat  daer- 
aen  bereyds  door  UEd.  zal  weezen  geop- 
tempereert. 


Your  action  with  respect  to  the  Aoco- 
ways  also  has  our  approval,  since  we  are 
fnlly  convinced  that  nothing  can  contrib- 
ute more  to  the  safety  of  the  colonies, 
than  a  kind,  but  at  the  same  time  circnm- 
spect,  treatment  of  the  neighboring  na- 
tive tribes ;  for  which  reason  we  hereby 
urgently  recommend  that  you  do  every- 
thing which  can  tend  towards  the  further- 
ance of  mutual  peace  and  the  growth  of 
public  confidence. 

At  this  opportunity  we  reiterate  the 
orders  of  this  Board,  already  communi- 
cated to  you  by  previous  letters,  regard- 
ing the  sale  of  such  necessaries  as  were 
sent  you  by  us  or  purchased  by  you  for 
the  defense  of  the  colony  of  Esseqnibo 
against  the  dreaded  invasion  by  the  Span- 
iards (atleast  as  far  as  they  can  be  spared), 
and  also  those  regarding  the  transmission 
to  this  Board  of  a  specified  account  to- 
gether with  the  proceeds  thereof.  We 
trust  that  those  orders  have  already.been 
obeyed  by  you. 
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No.  195. 


I.  Knott,  Colonist  in  Demerara,  to  the  Court  of  Policy  in  Esseqwilio, 

July  4,  1756. 

[London,  Kecord  Office,  E88ec[iiibo  papers,  vol.470,  doc.  10  (complete).] 


Original. 

Aen  Zyu  Excellen- 


Translation. 


tie  d'Hoog  Ed" 
Geb:  HeerDirec- 
teur  Generael,  en 
Ed :  Agtb  :  Heren 
Raeden  van  Poli- 
tie,  vergaedert 
aent  Fort  Zelan- 
dia  den  4"  July 
1756. 


APOSTIL. 

Dewyl  alhier  in 
desen  niet  kan 
getreden  worden, 
word  den  Supp' 
gerenvoyeert  aen 
H ;  E :  G ;  A :  Actum 
in  raede  den  i"  July 
1756  (onderstond) 
my  present  (en  was 
getekent)  Adriaan 
Spoors  raed  Secre- 
taria. 


Geeft  met  alle  eerbied  te  kennen  d  H'' 
Isaac  Knott,  burger,  en  ingesetene  der 
riviere  van  Demmerary,  dat  zyn  Ed ;  wel 
inclinatie  hadde  om  eenige  jaereu  agter- 
een  houd  te  mogen  maken  in  de  rivieren, 
van  AYyna,  en  Pouwaron,  derbalven  is 
Syn  Ed"  U  Excell :  en  Ed :  Agtb :  H«" 
raeden  ootmoedig  versoekende,  U  Excell : 
en  Ed:  Agtb:  H™"  raeden  de  goedheyd 
gelieven  te  hebben  aen  hem  supp'  voorn : 
permissie  te  vergunnen,  om  in  voorn: 
rivieren  houd  te  mogen  maken,  voor  de 
tyd  van  ees,  agt  of  meer  agtereenvol- 
gende  jaeren  naerdat  U  Excell:  en  Ed: 
Agtb:  Heren  mogen  goedvinden,  mits 
jaerlyks  eena  duyseud  guldens  recognitie 
aen  d'Ed:  West  Ind:  Compagnie  te  beta- 
len,  en  daerenboven  alle  de  lastgelden 
der  inkomende  barken  als  naer  costuy- 
men  deser  landen. 

Op  welk  voorsobrevene  by  Supp'  eeu 
goedgunstig  Apostil  is  versoekende,  (on- 
derstond) Twelk  doende  etc.  UExcell.  en 
Ed:  Agtb:  H™"  raeden  ODW  Dienaer 
(en  was  getekent) 

Isaac  Knott. 


To  the  Director- 
General  and  tbe 
Court  of  Policy, 
in  session  at  Fort 
Zelandia,  4  July 
1756. 


APOSTIL. 

Inasmuch  as  tbis 
matter  can  not  be 
dealt  witb  here,  tbe 
petitioner  is  re- 
ferred to  tbe  Di- 
rectors. Done  in 
Council,  4  July  1756. 
(Below  there  stood) 
In  my  presence. 
(And  was  signed) 
Adriaan  Spoors, 
Councilor  Secre- 
tary. 

Very  respectfully  makes  known  Mr. 
Isaac  Knott,  citizen  and  inhabitant  of 
the  river  of  Demerary,  that  he  would  be 
glad  to  have  permission  for  a  few  con- 
secutive years  to  make  timber  in  the 
rivers  of  Waiui  and  Pomeroon ;  therefore, 
he  humbly  requests  you  the  Director- 
General  and  Councilors,  that  they  be 
pleased  to  have  the  goodness  to  grant  to 
him,  the  petitioner  aforesaid,  permission 
to  make  timber  in  the  aforesaid  rivers, 
for  the  time  of  six,  eight,  or  more,  con- 
secutive years,  as  you  may  determine; 
on  condition  of  paying  once  per  year  a 
recognition  of  one  thousand  florins  to 
the  West  India  Company,  and  moreover 
all  the  tonnage  dues  of  the  incoming 
barks,  according  to  the  custom  of  these 
lands. 

To  which  afore-written  lie  the  peti- 
tioner requests  a  favorable  apostil.     (Be- 
low there  stood)  Done,  etc.     Your  hum- 
ble and  devoted  servant,  (and  was  signed) 
Isaac  Knott. 
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No.  195.  Original.  Translation. 

Accordeert  van  woord  tot  woord,  met         Agrees  word  for  word  with  its  original 

syn  origineele  tcr  secretarry  In  Rio  Esse-  at  the  Secretary's  office, 
qneho  den  5'  July  175(i.  Rio  Essectiiibo,  July  5,  1756. 

Twelke  getuygt  In  witness  whereof, 

MiCHiEi,  Lf^oiF,  adsist.  iliCHiEL  Looff,  Assiatavt. 

No.  196. 

Storm  van 's  Gravesande,  Director-  General  in  Ussequibo,  to  the  West  India 

Comjtany,  July  7, 1750.' 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  170,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Isekepe,  3  Juny 
mi-Si  Jan.  1759,  p.  087,  1. 14-p.  688,  1. 19,— p.  693,  1.  ^end.]  = 


Alsoo  do  vreede  nog  niet  gemaekt  is 
met  d'Acuweyen  van  Masseroeny  en  Es- 
sequebo,  ben  ik  genootsaekt,  het  guarni- 
Boen  op  het  oude  fort  nog  te  laeten,  en 
kan  nog  niet  gissen  hoe  deese  saek  uyt 
sal  vallen,  welke  echter  van  d'uyterste 
aeugelegeutheyt  is  voor  deese  Colonie. 
Ik  hebbe  d'eer  UEGA.  hiernevens  te  sen- 
den  copye  van  het  rapport  van  den  By- 
legger  van  do  Post  Arinda  boven  Esse- 
quebo,  nu  onlangs  afgekomen. 

Dit  rapport  indien  vaste  staet  daer  op 
konde  maeken,geeftveel  stoffetot  agter- 
dogt.  UEGA.  gelieven  sig  te  herinnereu 
dat  op  het  kleyne  caertje  dat  d'eer  hebbe 
gehadt,  wylen  Syn  Doorluchtige  Hoog- 
heyt  H.  L.  G.  en  UEGA.  over  te  geven 
twe  a  drie  plaetsen  genoteert  staen,  waer 
volgens  het  berigt  van  cen  Pater  Jesuit, 
de  Spanjaerdeu  sig  bevestigden:  waer- 
mede  dit  rapport  seer  overeenstemt,  en 
dit  waer  synde  sonde  wy  door  haer  inge- 
slooten  worden  op  deselfde  manier  als 
d'Engelsche  in  Noord  America  door  de 
Fransche  forten  van  D'Ohio.  Het  welke 
van  d'uyterste  quaede  gevolgen  voor 
deese  Colonie  sonde  worden,  en  volstrekt 
op  eene  directe  of  indireote  wyse  gestuy t 
moet  worden. 


As  peace  has  not  yet  been  made  with 
the Accoways  of  JIazaruni  and  Essequibo, 
I  am  obliged  to  leave  the  garrison  at  the 
old  fort,  and  cannot  yet  imagine  how 
this  matter  will  turn  out.  It  is,  however, 
of  the  extremest  iirportance  to  this  col- 
ouy.  I  send  you  herewith  a  copy  of  the 
report  of  the  bylier  of  the  post  Arinda  up 
in  Essequibo,  who  recently  came  down.' 


This  report,  if  one  could  firmly  rely  on 
it,  gives  much  reason  for  anxiety.  Please 
remember  that,  on  the  small  map  which 
I  handed  to  his  late  Illustrious  Highness 
[the  Stadhouder]  and  to  you,  there  are 
marked  two  or  three  places  where,  accord- 
ing to  the  report  of  a  Jesuit  Father,  the 
Spaniards  were  establishing  themselves, 
wherewith  this  report  very  well  agrees.* 
If  this  be  true,  we  should  be  shut  in  by 
them  in  the  same  manner  as  the  English 
in  North  America  by  the  French  forts  of 
the  Ohio,  which  would  be  of  the  very 
worst  consequences  to  this  colony,  and 
must  by  all  means  be  stopped,  directly  or 
indirectly. 


*  A  different  passage  from  this  letter  is  printed  in  the  Blue  Book  (p.  108,  No.  126). 

2  Carefully  corrected  by  the  axitograpli  original  in  London. 

3  See  iuclosure  following. 

^  See  the  atlas  of  the  Commission,  map  61. 
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No.  196.  Original. 

Het  ongelukkigste  is  dat  men  soo  eeu 
gebrek  heeft  aen  bequaeme  menschen  aen 
welke  men  lets  vertrouwen  sonde  konnen . 
Den  Posthouder  op  Arinda  staende  to 
trouwcn  met  een  wedu-we  alhier,  lieeft 
my  cm  syn  ontslag  versogt  dat  hem  hebbe 
geaccordeert,  en  heb  die  plaets  laten  of- 
fereeren  aen  sekere  H.  Steynfelts,  die- 
Bulfdepersoon,  welkeeenigejaerengelede 
d'eer  heeft  gehad  UEGA.  een  project  te 
presenteeren,  om  ontdekkingen  van  be- 
laug  in  Cajoeny  te  doen,  wanneer  UEGA. 
my  geliefden  aen  teschryven  dat  die  per- 
soon  moest  trachten  aen  te  bonden  tot 
nader  bevel  van  UEGA.  Twyffele  geen- 
sintsof  die  persoon  die  post  accepteerende 
■sal  alles  nauwkeurig  naergaen  de  -waer- 
heyd  wel  ondokken,  en  mogelyk  door 
andero  ondekkingen  meer  voordeel  aen 
d'Ed.  Comp'"  toebrengen  als  eenig  post- 
houder bevorens  heeft  gedaen. 

Den  ingesetene  D.  Couvreur  soo  even 
afgekomen  van  boven  Masseroeny  waer 
liy  wonachtig  is,  heeft  my  een  verslag 
gedaen  welk  het  rapport  van  den  byleg- 
ger  in  Essequebo  coniirmeert,  seggende 
datverscheyde  Indiaeneu  van  boven  naer 
liem  syn  geretireert,  dat  tnsschen  te  [sic] 
tweea  drie  dagrey  sen  boven  syn  plantagie, 
hetwelk  omtrent  12  of  op  syn  alderay- 
terste  15  nuren  gaens  bedraegt,  eeuige 
blanken  woonen  welke  daer  een  groot 
huys  hebben,  en  over  de  twee  hondert 
Indiaenen  by  haer,  welke  sy  veele  dingen 
"wys  maeken  en  onder  een  volstrekte  com- 
mando weeten  te  houden.  Hy  lieeft  my 
gepresenteert  om  in  de  maend  van  An- 
gustus,  als  wanneer  het  water  by  de  val- 
len  wafc  gesakt  is,  met  eenige  andere 
lugesetenen  en  Criolen  van  de  Comp.  selfs 
te  gaen  en  die  blanke  te  lichten  en  hier 
te  breiigen,het  welk  my  ten  hoogste  aen- 
genaem  is  ge  weest,  kennende  hem  voor  een 
man  oapabel  tot  een  stoute  ouderneming, 
waerom  het  solve  hebbe  geaccepteert,  en 
saldiesaekternaestevergaderingvanden 
raedt  ter  overweging  voordragen. 


Translation. 
The  most  unlucky  thing  is  that  we  have 
such  lack  of  capable  men  to  whom  one 
can  intrust  anything.  The  postholder  at 
Arinda,  being  about  to  marry  a  widow 
here,  has  asked  to  be  retired,  which  I 
have  granted  him,  and  have  offered  that 
place  to  one  H.  Steynfels,  the  same  per- 
son who  some  years  ago  submitted  to 
you  a  plan  for  making  important  discov- 
eries in  Cuyuni,  at  which  time  you  were 
pleased  to  write  me  that  I  must  try  to 
keep  that  man  until  your  lurtber  orders. 
I  in  no  way  doubt  that  if  this  man 
accepts  that  post,  he  will  fulfill  his  duty 
exactly,  actually  find  out  the  truth,  and 
possibly  by  other  disco  veriesbringgreater 
profit  to  the  Company  than  any  post- 
holder  has  done  heretofore. 


The  colonist  D.  Couvreur,  who  has  just 
now  come  from  up  in  Mazaruni  where  he 
lives,  has  given  mo  information  which 
confirms  the  report  of  the  bylier  in  Esse- 
quibo,  saying  that  various  Indians  from 
above  have  retreated  to  his  place;  that 
between  two  and  three  days' j  ourney  above 
his  plantation,  which  is  equal  to  about  12 
or  at  most  15  hours  of  travel,  there  live 
some  whites  who  have  there  a  great  house 
and  more  than  two  hundred  Indians 
with  them,  whom  they  make  believe  a 
lot  of  things  and  are  able  to  keep  under 
absolute  command.  He  has  proposed  to 
me  that,  in  the  month  of  August,  when 
the  water  at  the  falls  is  somewhat  lower, 
he  shall  go  himself  with  some  other  col- 
onists and  Creoles  of  the  Company  and 
kidnap  those  whites  and  bring  them  here. 
This  was  very  acceptable  to  me,  as  I  know 
him  to  be  a  man  capable  of  a  daring  deed ; 
wherefore  I  have  accepted  this  and  shall 
in  the  next  session  of  the  Court  submit 
this  matter  for  consideration. 


VOL 
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[luclosure  in  above.] 

J.  Sieyner,  Bylier  at  ihe post  Arinda,  to  the  Commandeui-  in  Easequibo,  May  SS,  1756.' 

[London,  Record  Oflice,  Essequibo  papers,  vol.  470,  doc.  9  (complete).] 


No.  196.  Original. 

Syn  Exellentie  UEdlen  weet  nog  van 
<le  gerugten  van  die  drie  Christenen  bo- 
ven  in  de  Savaan  syn,  nu  hebben  8y  sig 
meester  gemaakt  van  de  helen  Savaan: 
Syn  Exellentie  ik  vreet  niet  wat  daaruyt 
sal  geven,  sy  maken  sig  meester  van  alien 
Rivieren,  Syn  Exellentie  ik  geloof  alsdat 
Spaanscb  volk  is,  dat  sy  sig  meester  maken 
van  alle  plaatsen,  sy  koraen  over  Ka- 
youny,  UEdlen  moet  weten  als  dat  sy 
drie  vasten  plaatsen  hebben,  een  in 
Wenamu  ecn  spruyt  van  Kayouny,  de 
twede  boven  Masseroeny  in  Queribnra, 
de  derden  boven  Siperoeny  op  Mawak- 
ken,  die  plaatsen  syn  altemaal  grtiwsam 
sterk,  den  3  May  syn  sy  by  de  Caraibi- 
schen  gekomen,  en  beginnen  tuynen  te 
kappeu,  den  17  May  syn  sy  naar  Deme- 
rary  gegaan  met  10  Corjaars  om  tewonen, 
Syn  Exellentie,  wat  ik  haer  vrage  waer 
sy  vandac-n  komen,  geven  sy  myn  dit 
ant  woord  dat  sy  van  den  dodeu  opgestaen 
syn,  en  sy  seggen  als  dat  nog  so  veel  komen 
sullen,  Het  syn  Caraibischen,  en  Acke- 
■wyen,  en  Arrewacken,  en  Warrouwen, 
allerhandenatien,deeengeeftsiguytvoor 
de  grootvader,  de  andre  voor  de  vader  en 
broeders  van  bare  vriendeu,  alle  die  voor 
twintig  jaren  dood  geweest  syn,  die  syn 
allemaal  weel  opgestaen  so  sy  seggen,  ik 
mag  haar  seggen  wat  ik  wil  als  om  niet, 
Syn  Exellentie  den  27  May  bebbe  gehoord 
van  een  Aokewey  van  Demerary  als  dat 
die  Ackeweyen  die  voorledeu  jaar  quaad 
gedaen  hebben  maken  sig  wederom  klaar 
om  uaer  omlaag  te  gaan  met  slaven  om 
die  Cbristenen  te  bedriegen  maer  niet 
wetende,  en  wat  do  post  aengaat  is  nog 
in  rust  so  lang  als  Godt  wil :  Syn  Exel- 
lentie ik  weet  niet  wut  dat  is  dat  Mus- 


Translation. 

Your  Excellency,  you  still  remember 
tbe  rumors  of  those  three  Christians  who 
are  above  in  the  savanna,  now  they  have 
made  themselves  master,'^  of  the  entire 
savanna:  Your  Excellency,  I  do  not 
know  what  will  come  of  this,  they  make 
themselves  masters  of  all  rivers,  Your 
Excellency,  I  believe  that  they  are  Span- 
ish folk,  that  they  make  themselves 
masters  of  all  places,  they  come  by  way 
of  Cuyuni.  You  must  know  that  they 
have  three  fast  places,  one  in  Wenamu, 
a  branch  of  Cuyuni,  the  second  up  in 
Mazaruni  in  Queribura,  the  third  up  in 
Siparuni  at  Mawakken,  those  places  are 
all  of  them  gruesomely  strong.  On  May  3 
they  came  to  the  Caribs'  and  began  to 
clear  gardens ;  on  May  17  they  went  with 
10  corials  to  Demerara  to  dwell.  Your 
Excellency,  much  though  I  ask  them 
whence  they  come,  they  give  me  this 
answer,  that  they  have  arisen  from  the 
dead,  and  they  say  that  as  many  more 
will  come.  They  are  Caribs,  and  Acco- 
ways,  and  Arawaks,  and  Warrows,  all 
sorts  of  nations,  one  gives  himself  out  as 
the  grandfather,  another  as  the  father 
and  brothers  of  their  friends,  all  those 
who  have  been  dead  for  twenty  years 
have  all  arisen  again,  as  they  say,  I  may 
say  to  them  what  I  please,  all  in  vain. 
Your  Excellency,  on  May  27 1  heard  from 
an  Aocoway  from  Demerara,  that  those 
Accoways  who  did  harm  last  year,  are 
again  preparing  to  go  down  with  slaves 
to  cheat  those  Christians,  but  not  know- 
ing, and  as  for  the  post,  it  is  still  quiet, 
as  long  as  God  wills  it.  Your  Excellency, 
I  do  not  know  what  it  means  that  Mus- 
hack  does  n^it  come  to  the  post,  I  am  half 


'  This  important  letter,  by  an  illiterate  man,  has  been  translated  as  literally  as  possible. 
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No.  196.  Original, 

hack  niet  op  de  post  komt,  ik  ben  half 
bang  voor  dit  volk:  sy  geven  sig  uyt 
Yoor  Godts  volk ;  en  verblyve 
U.  E.  d.  d.  w.  Dienaar 

Jacob  Steyner 
Op  de  post  Arinda  den  28  May  1756. 


Translation. 

frightened  at  these  folk :  they  give  them- 
selves out  to  be  God's  folk :  and  remain 
Your  obedient  servant, 

Jacob  Stbyner. 
At  the  post  Arinda,  May  28, 1756. 


No.  197. 

The  West  India  Company  [Zealand  Chamber)  to  Storm  ran  's  Graresande, 
Director-General  in  Essequiho,  January  3,  1757. 

[Hague,  Kijksarchief,  M'est  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiteii  Lands  Srieve-Boeic,  2  Maart 
1750-4  Nov.  neS,  fol.  89b,  1.  35-fol.  90, 1.  U.] 


.  .  .  wy  hebben  van  denzelven  Eaad 
ook  gerequireert  een  gedailljeert  berigt, 
wegens  de  requesten  van  Jaques  de 
Salignac  en  Isaac  Knot  cura  suis  door 
UEd.  aen  ona  overgestuurt  alzoo  beyde 
de  voorsz.  versoeken  ons  voorkwamen 
speculatyf  en  van  consequenten  te 
kunnen  veeezen. 

En  geconsidereert  van  de  dispositie 
van  het  laast  versoek  in  t'  oog  zal  moeten 
werden  gehoudeu  de  openzetting  off  niet 
openzetting  van  de  rivier  van  Bommaron 
zoo  hebben  vfy  by  deeze  geleegendheyd 
van  denzelven  Raad  gepetioneerd  een 
ampel  detail  van  de  rhedery  voor  en 
tegen  het  openzetten  van  de  voorsz. 
rivier  militeerende  en  zulks  te  meer  opdat 
wy  daerdoor  ook  in  staat  zoude  gesteld 
iveezen  en  spoedig  te  kunnen  dispon- 
neeren  wanneer  er  eenige  versoeken 
desweegens  in  bet  vervolg  van  tyt  aen 
ons  mogte  gedaen  vrorden  gelyk  UEd. 
zulks  alles  te  eerder  zult  kunnen  zien 
uyt  de  missive  by  ons  aen  UEd.  en  den 
Eaed  van  politie  gesohreeven. 


.  .  .  "We  have  also  demanded  from  the 
aforesaid  Court  a  detailed  report  upon 
the  petitions,  which  you  transmitted  to 
us,  of  Jacques  de  Salignac  and  Isaac 
Knott  cum  suis,  inasmuch  as  both  the 
aforesaid  petitions  impressed  us  as  being 
worthy  of  attention  and  possibly  fruitful 
of  results. 

And  considering  that  in  our  action  upon 
the  latter  petition  attention  must  be  paid 
to  the  throwing  open  or  not  throwing 
open  of  the  river  of  Pomeroon,  we  have 
taken  this  opportunity  to  demand  of  the 
aforesaid  Court  an  ample  detail  of  the  rea- 
sons for  and  against  the  opening  of  the 
aforesaid  river.  We  did  so,  in  order  that 
we  may  thereby  also  be  enabled  to  take 
speedy  action  when  in  course  of  time  peti- 
tions on  that  subject  are  made  tons;  as 
you  will  see  more  fully  from  the  letter 
which  we  have  written  to  you  and  to  the 
Court  of  Policy. 
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No.  198. 

The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  A.  Spoors,  Secretary  in 
Ussequibo,  January  3,  1757. 

[Hagiiu,  llijksarcliief,  \Vo.st  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Ttuiten  Lands  lirieve-Boek,  3  Maart 
1760-4  Nov.  1761,  fol.  80b,  1.  26-fol.  87a,  1.  G.] 

Original.  Translation. 


.  .  .  liebben  wy  ook  goedgekeurt,  de 
verschikkinge  by  UEd.  omtrent  do  post- 
houders  goprojecteert;  op  den  zclvcu 
^'oet  bebbou  wy  wyders  van  den  room, 
biinne  consideratien  wegcus  het  openzet- 
ten  vanderiviervan  Boiiweron,  govraegt., 
opdat  Tvy  van  alia  zyden  belioorlyk  ge- 
iustrueert  zynde,  op  de  vereoeken  die 
daeromtrent  aen  ons  zoude  mogeu  wer- 
den  gedaen  zullen  eonnen  disponneeren, 
zoo  als  wy  na  examinatie  van  zaken  ten 
nieeston  dieust  van  de  colonie  zouden 
bevinden  te  behoren,  evendus  in  liet  ook 
geleegen  met  do  onderscbeydene  reques- 
ten  van  Jacques  de  Salignac  en  Isaac 
Knot  cum  suis  waervan  de  finale  dispo- 
sitie  is  uytgesteld  totdat  by  ons  deswee- 
gens  bet  berigt  van  deuzelven  Eaad  zal 
weezen  ingekomen. 


.  .  .  AVe  have  likewise  approved  the 
cbanges  projected  by  you  concerning 
the  postbolders;  wo  bave likewise,  more- 
over, asked  the  Court  of  Policy  for  their 
considerations  with  respect  to  the  throw- 
ing open  of  the  river  of  Pomeroon,  iu 
order  that,  when  we  shall  bave  been 
duly  informed  from  all  sides,  we  may  be 
enabled  to  take  such  action  in  anewer  to 
the  petitions  which  may  be  made  to  us 
on  that  subject,  as  after  an  examiuation 
of  the  facts  we  shall  judge  to  be  for  the 
best  interests  of  the  colony.  This  is 
likewise  the  case  with  the  various  peti- 
tions by  Jacques  de  Salignac  and  Isaac 
Knott  cum  auis,  final  action  upon  which 
has  been  deferred  until  the  aforesaid 
Council's  report  upon  them  shall  have 
reached  us. 


No.  199. 


Storm  van's  Gravesande,  Director- General  in  Ussequibo,  to  the  West 
India  Company,  February  15,  1757.^ 

[Hague,  Ftijksarchief,  West  India  papers,  vol.  170,  eover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepe,  S  Juny 
1741-24  Jan.  1759,  p.  728,  1.  21-end.] 


Met  de  Acuwayen  blyft  het  stil  mea 
hoort  niets  meer  van  haer  dog  baere  lioof- 
den  syn  nog  niet  by  my  geweest,  sodat 
men  nog  op  syn  hoede  moet  weseu. 

De  klagteu  menigmael  gereitireert 
synde  door  den  Commandant  van  Ori- 
nocque  over  het  slegte  gedrag  dor  hande- 


Among  the  Accoways  it  remains  quiet; 
we  hear  nothing  more  of  them,  but  their 
chiefs  have  not  yet  come  to  me,  so  that 
we  must  still  be  on  our  guard. 

The  complaints  having  often  been  re- 
iterated by  the  Commandant  of  Orinoco 
concerning  the  evil  conduct  of  the  trad- 


'This  passage,  already  printed  in  the  Blue  Book  (p.  108,  No.  127),  is  here  reprinted  for  the  sake  of  the 
Dutch. 
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No.  199.  Original, 

laers  ofte  swervers  in  Barima,  so  die  van 
Suriname  als  van  hier  hebbe  ik  daerover 
omstandig  geschreven  aen  d'heer  ad  in- 
terim gouverneur  aldaer  J.  Nepvue,  yrel- 
kers  antwoord  dagelyx  tegemoed  sie. 


Translation, 
ers,  or  rovers,  in  Barima,  both,  tliose  from 
Surinam  and  those  from  here,  I  have 
■written  circumstantially  about  it  to  the 
ad  interim  Governor  there,'  Mr.  J.  Nep- 
vue, whose  reply  I  daily  await. 


No.  200. 

Storm  t'an  's  Oravesande,  Director- General   in  Ussequibo,  to  the  West 
India  Company,  June  37,  1757} 

[Hague,  Eyksarchief,  West  India  papers,  Tol.  170,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Isekepc,  3 
Juny  17i t-24  Jan.  1759,  lying  loose  in  volume,  pp.  6,  7,  of  letter) .] 


.  .  .  De  rivier  van  Powaron  aanmerke- 
lyk  als  een  district  waarvan  d  Ed.  Com- 
p'"  niets  ter  waarelt  profiteert,  daar  be- 
ncevens  overtuygd,  dat  wanneer  wy  eens 
zoo  gelukkig  mogten  weezen  deeze  ri- 
viere en  Dimmerary  volkomen  bevolkt 
waaren,  dat  in  de  vyftig  jaaren  niet  te 
verwagteu  is  wyl  nog  al  vry  wat,  en 
mogelyk  met  wat  moeyte  meer,  als  300 
plantagieu  gemaakt  konnen  worden, 
niemand  iialaaten  zal  zig  in  Powaron, 
neder  te  zetten,  omdat  daar  geen  boure- 
wey  hout  meer  is,  wyl  in  Dimmerary  in 
t'geheel  geeu  diergelyke  groeyt  en  men 
daarom  niet  nalaat  sig  daar  't  etabli- 
seeren,  soo  heb  ik  gedagt  het  beste  te 
weezen  dat  d'  Ed  Comp'=  daar  zooveel 
voordeel  van  trok  als  mogelyk  was, 
niet  dat  ik  zoude  denken,  het  versoek 
van  I.  Knott  geaceordeert  diende  to 
worden  zoo  als  het  legt  o'neen,  wyl 
zeeker  meer  perzoonen  hem  navolgen 
zonde,  en  men  niet  wel  deselfde  recog- 
nitie  zoude  konnen  vergen,  van  20  daer 
werkende  slaaven  als  van  40  of  mogelyk 
meer  of  minder,  maar  als  geaceordeert 
wiert  op  conditio  van  soo  veel  p.  c'"  van 


...  [I  regard]  the  river  of  Pomeroon 
as  a  district  bringing  no  earthly  profit  to 
the  Company;  and  I  am,  moreover,  con- 
vinced that,  if  once  we  should  be  so  for- 
tunate as  to  havo  this  river  [Essequibo] 
and  Demerara  completely  settled  (which 
cannot  be  expected  inside  of  fifty  years, 
for  a  considerable  number,  possibly  even 
more  than  300  plantations,  can  still  be 
laid  out  if  some  pains  be  taken),  no  one 
would  then  be  kept  from  settling  in 
Pomeroon  by  the  fact  that  there  is  no 
bourewey  wood  left  there.  For  in  Dem- 
erara it  does  not  grow  at  all;  yet  this 
does  not  keep  people  from  establishing 
themselves  there.  This  is  why  I  thought 
it  best  that  the  Company  derive  there- 
from as  much  profit  as  possible.  Notthat 
I  think  that  the  request  of  I.  Knott  should 
be  granted  just  as  it  is;  far  fiomit,  for 
more  persons  would  certainly  follow  his 
example,  and  we  could  not  well  demand 
the  same  taxes  for  20  slaves  at  work  there 
as  for  40,  more  or  less.  But,  if  we  made 
a  contract  for  a  percentage  of  the  value 
of  the  timber,  besides  tonnage  dues  on 
barques  and  poll-taxes  on  the  slaves,  this 


'I.  e.,  in  Surinam.  This  letter  could  not  be  found  among  the  Surinam  papers ;  but  for  a  later  letter 
to  the  Surinam  governor  on  the  same  subject,  see  No.  233,  below. 

'The  passage  printed  in  the  Blue  Book  (p.  108,  No.  128)  from  this  letter  is  left  somewhat  unintelli- 
gible by  breaking  off  in  the  iniddle  of  the  sentence.    Its  closing  words  and  the  sequel  are  here  given. 
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No.  200.  Original, 

de  waarde  van  Let  liout,  buyten  en  be- 
halven  de  lastgelden,  der  barquen  en 
hooftgelden,  der  slaavt™  zoude  myn  be- 
daukens,  nog  al  een  fraaye  stuyver  jaar- 
lyx,  daarvan  provenieepen,  -vrelke  de 
jaarlykse  lasten,  van  d'  Ed  Comp.  veel 
sonde  soulageeren,  indien  ik  voor  my 
hadde  konnen  krygen,  den  voorslag  van 
houtmaeken,  voor  niet,  (zooals  UEGA 
eertyts,  goedgunstig  weegeus  Berbices 
hebben  gelieven  toe  te  staan  te  fafori- 
seeren,  en  my  niet  altoos  teegens  het  op- 
stellen  van  Ponaron,  nangekant  hadde, 
zonde  al  over  lang,  het  meeste  hout  in 
die  rivier,  weg  zyn  geweest,  maar  denke 
myn  onvirmydelyke  pligt  te  weezen, 
nooyt  het  voordeel  van  myn  meester  nyt 
het  oog  te  mogen  verliezen  waarby  hope 
onder  des  Heeren  bystand  tot  myn  eynde 
te  sullen  pereisteeren. 


Translation, 
•would,  it  seems  to  me,  bring  in  a,  pretty 
penny  every  year,  and  greatly  diminish 
the  yearly  burdens  of  the  Company. 
Had  I  been  able  to  induce  myself  to  favor 
the  proposal  that  cutting  timber  be  al- 
lowed gratuitously  (as  yon  once  granted 
regarding  Berbice),  and  had  I  not  always 
opposed  the  throwing  open  of  Pomeroou, 
the  greater  part  of  the  timber  in  that 
river  would  long  have  been  gone.  But  I 
consider  it  my  bounden  duty  never  to  lose 
sight  of  the  interest  of  my  masters,  and  I 
hope  to  persist  therein  until  my  end. 


No.  201. 


A.  Spoors,  Secretary  in  Ussequibo,  to  West  India  Company,  January  6, 

175S. 

[London,  Eeoord  OfBce,  Easequibo  papers,  vol.  470,  doc.  83,  p.  3,  II.  5-9,-1.  22-p.  4,  1.  2.] 


De  canno  waervan  ik  d'  eer  had  U :  E  : 
G :  A :  by  myn  laeste  verslag  te  doen,  dat 
den  16=  Septemb :  om  de  bewuste  muyl- 
ezels,  naer  de  Orinocque  gesonden  was, 
is  door  de  fataele  droogte  maer  eerst  den 
22«  Novemb:  schoon  gelukkig,  alhier 
terug  gekomen ;  .  .  . 


The  canoe  about  which  I  had  the  honor 
to  report  to  you  in  ray  last  letter  that  on 
September  16  it  had  been  sent  to  the 
Orinoco  for  the  mules  of  which  you  know, 
did  not  get  back  here,  on  account  of  the 
terrible  drought,  until  the  22d  November, 
but  arrived  in  safety ;  .  .  . 


.  .  .  vermits  die  beesten  wat  belemmert 
in  de  canno  sonde  hebben  moeten  staen, 
heeft  men  iu  de  Orinocque  ses  van  deselve 
tot  nadere  occasie  gehonden,  en  maer  14 
afgesonden,  van  welke  14  stuks  tot  myn 
leedwesen,  door  de  sterke  droogte,  gebrek 
aen  versch  water,  en  insonderheyd  vast- 
sitten,  in  seker  canaal,  Itaboe  genaemt 
en  onder  's  Ed.  Corapagnies  post  Maroca 


.  .  .  because  those  animals  would  have 
had  to  stand  rather  uncomfortably  in  the 
canoe,  six  of  them  were  kept  in  the  Orinoco 
until  further  opportunity,  and  only  14 
were  sent  off;  of  which  14,  to  my  sorrow, 
two  died,  through  the  great  drought,  tlie 
lack  of  fresh  water,  and,  above  all,  the 
getting  grounded  in  a  certain  canal,  called 
Itaboe  and  situated  under  the  Company's 
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gelegen,  twee  syn  komen  te  Bterven,  gelyk 
d'hr.  Persik  op  dieselfde  tyd,  vyf  stuks 
verloreu  heeft,  .  .  . 


Translation, 
post   Moruca;   -while   Mr.  Persik  at  the 
same  time  lost  five  head,  .  .  . 


No.  202. 

Storm  van^s  Qravesande,Director-Ge7ieral  in  Essequibo,  to  the  West  India 
Company,  March  6, 1758. 

[Hague,  Eyksarchief,  West  India  papers,  vol.  717,  cover-title  Briemn  en  Papieren  van  Etsequebo  en 
Demerary,  1773-1779,  p.  2  (of  letter),  1.  12-p.  3,  1.  4.]  • 


De  ses  muylezels  welke  hy  gehrek  Tan 
ruymte  in  de  canoa  van  Aegtekerke  in 
Orinoqtie  waeren  gebleven,  syn  door  het 
vaertuyg  van  de  Heer  Persik  alhier 
gebragt.  Dog  den  Commandant  aldaer 
heeft  in  stede  van  ses  acht  stuks  geson- 
den,  wyl  daer  plaets  voor  was  en  syn  Ed. 
geeft  voor  reden  dat  men  in  langen  tyd 
geen  meer  sal  konne  bekomen,  wyl  daeg- 
lyks  verwagt  wordt  een  konings  schip 
uit  Spanje  twelk  in  de  mond  van  Ori- 
noque  sal  bly  ven  leggen,  soodat  de  negotie 
gestremt  is,  en  de  souters  selfs  daer  van- 
daeu  sullen  moete  blyven  totdat  de  sae- 
ken  van  gedaente  verandereu. 


The  six  mules  which  for  want  of  space 
in  the  canoe  of  Aegtekerke  were  left  he- 
hind  in  Orinoco  have  heen  brought  here 
by  Mr.  Persik's  boat;  but  the  Comman- 
dant there  instead  of  6  sent  8  head,  be- 
cause there  was  room  for  them,  giving 
for  reason  that  no  more  can  be  got  for  a 
long  while,  because  one  of  H.  M.'s  ships 
is  daily  expected  from  Spain,  which  will 
stay  at  anchor  in  the  mouth  of  the  Ori- 
noco. Thus  the  trade  is  stopped  and  even 
the  salters  will  have  to  keep  away  from 
there  until  things  take  a  different  look. 


No.  203. 


Storm  van ''s  Gravesande,  Director- General  in  Esseqiiibo,  to  West  India 
Company,  June  15,  1758. 

[London,  r.eoord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  470,  doc.  99,  p.  3,  1.  26-p.  5,  1.  4.] 


Overgaende  ter  beantwoording  van  het- 
geene  UEGA,  wegens  het  houtmaken  in 
de  Rivier  Powaron  gelieven  te  vraegen ; 
sal  ik  d'eerhebben  te  seggeu  Dat  in  voors. 
rivier  tien  a  twaelf  jaere  ongevaer  gele- 
den  door  den  Raed  van  Poli  tie  aen  seke- 
reu  Erasmus  Felderman  permissie  is  ver- 


Proceeding  now  to  answer  what  you 
are  pleased  to  ask  with  respect  to  cutting 
timber  in  the  river  Pomeroon,  I  have  the 
honor  to  say,  that  in  the  aforesaid  river, 
about  ten  or  twelve  years  ago,  the  Court 
of  Policy  granted  permission  to  one  Eras- 
mus Felderman,  to  live  in  that  river  and 


^Carefully  corrected  by  the  auto^apb  original  in  London.  A  passage  somewhat  preceding  this  in 
the  letter  is  printed  in  the  Blue  Book  (p.  109,  No.  130).  The  Hagae  copy  is,  of  course,  out  of  place 
in  the  volume  in  which  it  is  found,  being  only  a  stray  transcript,  lying  loose  in  the  volume. 
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leendt  om  in  die  rivier  te  moguu  woouen 
en  syn  nodig  brood  te  planten.  Sonder 
oohtereenig  land  in  eygendom  te  besitten. 
Welke  vergnnning  nae  het  overlyden  van 
voors.  Felderman,  nog  eenigdisput  heeft 
veroorsaekt,  wyl  sekere  .Jan  La  Riviere 
als  testanientaire  erfgenaem,  dit  land 
wildo  eygeni',  welken  eyscli  als  ongegrond 
hem  door  den  Raed  is  ontsegt,  en  waer- 
over  (soo  my  bericht  is)  sig  aen  UEGA 
sonde  liebben  beklaegt,  of  waer  is,  is  my 
onbekent  wyl  UEGA,  noyt  iets  daervan 
hebben  gelieven  te  melden. 

Of  voors.  Felderman  daer  eenig  hout 
gemaekt  heeft,  weet  ik  niet,  dog  gelove 
indien  jae,  seer  weynig  sal  wezen. 

In  den  jaere  1753  is  aen  sekere  Ednard 
Ling  in  die  tyd  iuwoonder  van  deese  ri- 
vier door  voors.  Raed  vergunt  de  permis- 
sie  om  bout  aldaer  te  mogen  maeken  en 
aen  d'Engelscbe  verkopen  op  sodanige 
recognitien  en  voorwaerden  ala  in  de  no- 
tulen  van  dien  Raed  van  voors.  jaere  ge- 
noteert  staen,  welke  ter  kamer  van  UEGA 
syn  berustende  en  my  niet  nauwkeurig 
voorstaen,  en  d'hr.  Spoors  op  syn  Ed. 
plantagie  synde  ick  [ook?]  alsnu  daerop 
niet  kau  nasien. 

Desen  E :  Ling  heeft  twee  barqsladingen 
met  hout  daer  vandaen  gehaelt  waernaer 
wederom  uyt  deese  colonic  vertrokken  en 
naer  Barbados  gegaen  synde,  is  die  ver- 
gunning  ingetrokken,  en  geresolveert 
geene  meer  te  accordeeren,  dog  het  hout- 
maken  in  do  rivier  Weyna  vrygelaeten 
aen  diegeene  die  daerom  soude  versoeken. 
Waervan  geen  gebruyk  is  gemaekt  en  ook 
niet  gemaekt  konde  worden,  wyl  die 
rivier  waor  wel  een  onnoemelyk  getal 
boerewey  boomen  staen)  door  de  sand- 
banken  daervoor  leggeude  voor  alle  vaer- 
tnygen  grooter  als  onse  boeycanoas  on- 
bevaerbaer  is,  tenminste  voor  sooverre 
ons  tot  nu  toe  bekent  is,  want  ik  voor  my 
twyifele  daer  seer  aen,  dat  soodanige 
groote  rivier,  Demerary  en  Po waron  verre 


Translation, 
plant  his  necessary  bread,  without,  how- 
ever, possessing  any  land  in  property. 
Which  concession  caused  some  conten- 
tion after  the  decease  of  the  aforesaid 
Felderman,  because  one  Jan  La  Riviere, 
as  testamentary  heir,  wanted  to  own  this 
land,  which  claim  was  denied  him  by  tbe 
Council  as  unfounded;  about  this  (as  I 
have  been  informed)  he  has  complained 
to  you;  whether  this  is  true,  I  do  not 
know,  because  you  have  never  been 
pleased  to  give  me  any  information 
about  it. 

Whether  tbe  aforesaid  Felderman  has 
cut  any  timber  there  I  do  not  know,  but 
I  believe  that,  if  so,  it  must  be  very  little. 

In  the  year  1753  one  Edward  Ling,  at 
that  time  an  inhabitant  of  this  river, 
obtained  permission  from  the  aforesaid 
Council  to  cut  timber  there  and  sell  it  to 
the  English,  subject  to  such  dues  and 
conditions  as  are  recorded  in  the  minutes 
of  that  Council  of  the  aforesaid  year, 
which  are  filed  in  your  Chamber  and  can 
not  be  precisely  recalled  to  ray  memory, 
and,  Mr.  Spoors  being  at  his  plantation,  I 
can  not  look  it  up  now. 

This  E.  Ling  has  taken  away  from 
there  two  ship-loads  of  timber,  after 
which,  he  having  again  left  this  colony 
and  having  gone  to  Barbados,  this  con- 
cession was  withdrawn,  and  it  was  re- 
solved to  grant  none  further;  but  the 
making  of  timber  in  the  river  Waini  was 
left  free  to  those  who  should  apply  for  it. 
Of  this  no  use  was  made,  neither  could  it 
be  made,  for,  on  account  of  the  sandbanks 
lying  before  it,  that  river,  where,  it  is 
true,  an  infinite  number  of  bourewey 
trees  is  found,  is  unnavigable  for  all  craft 
larger  than  our  buoy-canoes,  at  least  so 
far  as  wo  know  at  present,  for,  as  for  me, 
I  greatly  doubt  if  so  great  a  river,  far 
surpassing  Deraerara  and  Pomeroon  in 
width  and  depth  as  well  as  in  length  of 
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overtreffende  boo  in  breedte  diepte  als  in 
lengte  van  loop  geen  canael  sonde  hebbeu 
daer  met  springgetyde  vooral,  geen  bar- 
quen  in  en  nyt  sonde  konne  vaeren. 


Translation, 
course,  can  be  -without  a  channel  where 
barks  could  navigate  in  and  out,  espe- 
cially at  spring  tide. 


No.  204. 

L.  L.  van  Bercheyek,  Military  Commandant  in  Ussequiho,  to  the  Spanish 
Commandant  in  Orinoco,  December  8,  1758. 

[London,  Eecord  Office,  Esseqniljo  papers,  Tol.  470,  doc.  133  (complete).] 

Sir  :  I  received  safely  the  letter  which 
was  written  to  me  by  Mr.  Don  Kicolas  de 
Castro,  whose  person  or  quality  I  do  not 


Monsieur:  J' ay  bien  refu  la  lettre 
qui  m'a  ^t^  ecrite  par  Monsieur  D  :  Nico- 
laes  de  Castro  que  je  n' ay  pas  I'honneur 
de  connoistre  ni  de  sjavoir  ce  qu'il  est, 
en  reponse  de  la  lettre  que  notre  Gouver- 
Deur  vous  avolt  ecrite  au  sujet  de  latteu- 
tat  oommis  en  notre  rivierre  de  Cajoeny. 
J'  ay  communique  cette  lettre  a,  Son  Ex- 
ellence  qui  a  ^td  extrtoement  surpris  de 
voir  qu'on  ne  daignoit  pas  seulement  lui 
repondre. 

Ayant  ICl  le  contenu  de  la  ditte  lettre 
et  voyant  les  pretextes  frivolea  quou  al- 
legue  pour  justifier  un  precede  si  directe- 
ment  contraire  au  droit  des  Nations,  car 
Monsieur  quand  les  allegations  seroit 
vrayes  oe  qu'on  n'accorde  nullement 
I'naage  entre  Nations  voisines,  amies  et 
m6mes  alliees  requierent  des  plaintes 
prealables  avant  d'  user  de  voyes  de  fait, 
Son  Exellence  ma  ordonnd  de  vous  ecrirc. 

Qu'  il  persistoit  au  nom  de  L :  H :  P : 
ses  Souverains  et  que  pour  la  seconde  fois 
il  deniaudoit  le  largissement  des  prison- 
niers  et  nne  satisfaction  convenable  pour 
cette  infraction  et  injure  facte  au  terri- 
toirre  de  ces  Souverains,  et  que  comme  il 
lui  eemble  selon  le  contenu  de  la  lettre 
en  question,  qu'on  ignore  en  Guayane  et 
a  Comana  les  liniites  du  territoire  de  Sa 
Majcstd  Catholique  et  celles  de  L:  H:  P: 
selon  les  tractez  subsistant  actuellement, 
Elle  ma  ordonnd  de  vous  envoyer  la  carte 
cy  jointe  ou  vous  pourrez  les  voir  tres 


have  the  honor  to  know,  in  answer  to  the 
letter  which  our  Governor  had  written 
to  you  on  the  subject  of  the  outrage  com- 
mitted in  our  river  of  Cuyuni.  I  have 
communicated  that  letter  to  His  Excel- 
lency, who  was  extremely  surprised  to 
see  that  you  did  not  even  deign  to  give 
him  an  answer. 

Having  read  the  contents  of  the  afore- 
said letter,  and  seeing  the  frivolous  pre- 
texts which  are  alleged  in  order  to  justify 
a  proceeding  so  directly  contrary  to  the 
law  of  nations  (for,  sir,  even  if  the  allega- 
tions were  true,  which  we  in  no  way  ad- 
mit, usage  among  neighboring,  friendly, 
and  even  allied,  nations  demands  pre- 
vious complaints  before  having  recourse 
to  violence).  His  Excellency  has  ordered 
me  to  write  to  you. 

That  in  the  name  of  the  States  General 
his  Sovereigns  he  persists,  and  now  for 
the  second  time  demands  the  freeing  of 
the  prisoners  and  a  suitable  satisfaction 
for  this  violation  and  insult  done  to  the 
territory  of  his  Sovereigns,  and  that, 
since  it  seems  to  him,  according  to  the 
letter  in  question,  that  you  in  Guayana 
and  at  Cuuiana  are  ignorant  of  the  bound- 
aries of  the  territory  of  His  Catholic 
Majesty  and  those  of  the  States  General 
according  to  the  treaties  at  present  sub- 
sisting, he  has  ordered  me  to  send  you 
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distinotement,  et  que  selon  le  devoir  in- 
dispensable de  Sa  charge  il  espfire  de 
niaiutenir. 

Notre  Gouverneur  u.  toujours  tach^ 
d'  eutretenir  une  bonne  correspondance  et 
amiti(5  avec  ses  voisins,  a'Ous  meme  Mon- 
sieur en  avez  en  une  prenveconvainquante 
qnand  il  a  pris  la  peine  de  vous  ecrire 
pour  vous  avertir  immediateinent  quand 
ileftt  avis  ([ue  les  Caraibes  avoit  form^ 
le  dessein  d'  attaquervos  missions,  lequel 
avis  et  ses  defences  reiter^es  mfime  accom- 
pagnc^es  de  menaces  au  dits  Caraibes,  on 
prevenu  1'  execution. 

Ce  u'etoit  pas  le  devoir  de  S:  E:  d'en 
agir  de  cette  uianiere,  mais  il  s'  imagina 
que  comme  entro  alliez  et  bon  voisins  il 
etoit  obligiS  en  quality  d'lionnete  homme 
de  prevenir  et  d'  cmpecher  autant  qn'  il 
etoit  en  son  pouvoir  une  nation  sauvage 
et  brutale,  de  faire  aucun  tort  a  votre 
nation. 

La  reconnoissance  est  grande  qu'  on 
temoignepour  ce  service  assez  important 
comme  il  me  semble. 

La  lettre  que  j'ay  repCle  partira  la 
semaine  procbaine  pour  I'Europe  et  S :  E  : 
ne  doute  en  aucune  maniere  ou  Leur 
Hautes  Puissances  s'auront  obtenir  de 
Sa  Majesty  Catholique,  de  La  Haute 
Justice  et  Equity  Eoyale  uous  sommes 
convaincus  satisfaction  pleiue  et  ample. 

Voila  Monsieur  ce  que  j'ay  ordre  de 
vous  ecrire.  Celle  oy  vous  sera  remise  par 
des  Indiens  envoyez  exprez.  La  maniere 
dont  ou  en  a  us^  avec  les  exprez  euvoyez 
avec  la  precedente  ne  permettant  pas 
d'envoyer  encore  une  fois  des  blancs. 

Au  reste  Monsieur  pour  ce  qui  me  re- 
garde  j'ay  I'houneur  d'etre  avec  beau- 
coup  d'estime  Monsieur,  A'otre  tres  bum- 
ble et  tres  obelssant  serviteur 

L.  L.  Van  Bekchbyck. 

Rio  Essequkbo  ce  S  Decemb:  1758. 


Translation. 

the  Inclosed  map,  on  which  you  will  be 
able  to  see  them  very  distinctly,  and 
these  in  accordance  with  the  inviolable 
duty  of  his  office,  he  hopes  to  maintain. 

Our  Governor  has  always  striven  to 
keep  up  good  relations  and  friendship 
with  bis  neighbors;  you  yourself,  sir, 
have  had  aconvincingproof  of  this  when 
he  took  the  trouble  to  write  to  you  in 
order  to  warn  you,  as  soon  as  he  had  re- 
ceived advice  that  the  Caribs  had  formed 
the  plan  to  attack  your  missions ;  which 
warning,  and  his  repeated  interdictions 
to  the  Caribs,  even  accompanied  with 
threats,  have  prevented  the  execution. 

His  Excellency  was  under  no  obliga- 
tion to  do  thus,  but  he  thought  that  as 
among  allies  and  good  neighbors  it  was 
his  duty  as  a  gentleman  to  warn  you,  and 
to  prevent  to  the  utmost  of  his  power  a 
savage  and  brutal  nation  from  doing  any 
harm  to  your  nation. 

Great  is  the  gratitude  which  is  shown 
for  this,  as  it  seems  to  me,  rather  impor- 
tant service. 

The  letter  which  I  have  received  shall 
be  sent  next  week  to  Europe,  and  His 
Excellency  has  no  doubt  but  the  States 
General  will  be  able  to  obtain  from  His 
Catholic  Majesty,  of  [whose]  great  jus- 
tice and  royal  equity  we  are  convinced, 
a  full  and  ample  satisfaction. 

This,  sir,  is  what  I  have  orders  to  write 
to  you.  This  letter  will  be  handed  to 
you  by  Indians  sent  for  that  purpose, 
since  the  manner  in  which  the  messengers 
were  dealt  with  who  were  sent  with  the 
preceding  does  not  permit  us  to  send 
once  more  white  people. 

For  the  resf;,  sir,  as  for  myself,  I  have 
the  honor  to  be  with  great  esteem  your 
very  humble  and  very  obedient  servant 
L.  L.  Van  Berchbyck. 

Rio  Essequibo,  SeeeMier  8, 17S8. 
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No.  205. 

Storm  van 's  Gravesande,  Director-  General  in  Essequiho,  to  the  West  India 
Company,  January  24,  1759} 

[Hague,  Eijksarcliief,  Weat  India  papers,  vol.  170,  cover-title  JSrieven  en  Papieren  van  Isekepe,  3  Juny 
17il-M  Jan.  1759,  pp.  754,  759.] 


Original. 
Edele,  etc.":  D'heer  Gouverneur  yan 
Berbioes  my  verwittigt  hebbende,  dat 
aldaer  een  schip,  int  begin  van  de  aan- 
staande  maand  zoude  vertrekkeu  naar 
Earopa  zoo  profiteere  Tan  de  gelegend- 
heyd,  om  UEAgb.  kennis  te  geeven,  dat 
myn  afgezondene  naar  Oronooque  van 
daer  terug  zyn  gekomen,  met  een  zeer 
onvoldoenend  antwoord,  van  den  Gouver- 
neur van  Commana,  op  rayne  missive  aan 
den  Commandant  van  Oronooque  -waarin 
onder  andere  dezelve  sustineert,  de  rivier 
van  Cajoene  Spaans  territoir  is,  en  wey- 
gert  den  gevangen  postbouder  bylegger 
en  crioolen  terug  te  geeven. 

Besluyte  deeze,  de  vrybeyd  nemende 
UEGAb'=  attentie  ernstig  aan  te  be  veelen, 
bet  geval  in  Cajoeny,  als  van  de  grootste 
aangelegendbeyd  voor  deeze  colonie 
zynde,  die  rivier  een  der  drie  armen 
deezer  rivier  uytmakende,  waarinne 
IJEGA"  indigo  en  coffyplantagien,  en  een 
groot  gedeelte  van  Duynenburg  gelegen 
bebben,  indien  de  Spanjaardeu  daer  Let 
bezit  van  bonden,  bebben  wy  dezelve  in 
bet  bart  van  de  colonie,  en  niemand  is 
een  uur  zeeker  van  zyne  bezittingen, 
zynde  de  mond  derzelve  rivier  maer  een 
kanonsohoot  van  bet  oude  fort  Kykoveral. 

Waarmeede, 

L:  Stokm  van  's  Gravezande. 

Eio  EssEQUEBO  den  24  Jan?  1759. 


Translation. 
Sirs  :  Tlie  Governor  of  Berbiee  baving 
acquainted  me  tbat  a  clipper  tbere  is  to 
depart  for  Europe  in  the  beginning  of 
next  montb,  I  profit  by  tbe  opportunity 
to  inform  you  tbat  my  envoys  to  Orinoco 
bave  returned  from  thence  with  a  very 
unsatisfactory  reply  of  tbe  Governor  of 
Cumand;  to  my  letter  to  tbe  Commandant 
of  Orinoco,  wherein  he  maintains  among 
other  things  tbat  tbe  river  of  Cuyuni  is 
Spanish  territory,  and  refuses  to  give 
back  the  imprisoned  postholder,  by-lier, 
and  Creoles. 


In  closing  this  letter,  I  take  the  liberty 
earnestly  to  recommend  to  your  attention 
the  occurrence  in  Cuyuni,  as  being  of  tbe 
greatest  importance  to  this  colony,  tbat 
river  constituting  one  of  the  three  arms 
of  this  river,  wherein  your  indigo  and 
coffee  plantations  and  a.  great  part  of 
Duynenburg  used  to  lie.  If  tbe  Spaniards 
hold  possession  of  it,  we  have  them  in 
tbe  heart  of  tbe  colony,  and  no  one  is 
for  one  hour  sure  of  bis  possessions,  the 
mouth  of  tbe  said  river  being  only  a  can- 
nonsbot  from  tbe  old  fort  Kykoveral. 

Wherewith, 

L.  Storm  van  's  Geavksandi?. 

Eio  Essequibo,  January  Zi,  1759. 


'Already  printed  in  the  Blue  Book  (pp.  110,  111,  No.  134),  but  here  in  part  reprinted  for  tlie  sake  of 
the  Dutch  and  of  slight  variations  in  translation. 
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Storm  van  's  Gravesande,  Director-  General  in  Ussequiho,  to  West  India 
Company,  May  29,  1759. 

[London,  Kecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  470,  doc.  134,  p.  2, 11. 1-5.] 
Original.  Translation. 


Deu  brief  \'an  den  Commandant  alhier 
aen  den  Commandant  in  Oronocque  waer- 
van  in  myne  missive  over  Berbices  d'eer 
hebbe  gehadt  te  melden  is  ongeopendt 
teruggesonden,  met  byvoeging  van  twee 
brieven  welkers  inlioud  my  door  oukunde 
der  Spaensche  taele  alsnog  onbelcent,  vcr- 
wagtende  de  komst  van  d'H'  Persik 
alhier,  om  deselve  te  translateeren. 


The  letter  from  tke  Commandant  here 
to  the  Commandant  in  Orinoco,  of  ■which 
I  had  the  honor  to  speak  in  my  letter  ma 
Berbice,  has  been  sent  back  unopened, 
there  being  joined  to  it  two  letters,  the 
contents  of  which  are  as  yet  unknown  to 
mo,  as  I  do  not  know  the  Spanish  lan- 
guage and  await  the  arrival  here  of  Mr. 
Persik  to  have  them  translated. 


No.  207. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director- General  in  Essequibo,  May  31,  1759. 

[Hague,  Rijksarchief,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Srieve-Boek,S  Maart  llSO-i 
Nov.  1765,  fol.  113a,  11.  1-19.] 

Aan  den  Directeur  Generaal  Storm  van     To    the  Director-Genoral    Storm  van  's 
S'Gravezande.  Gravesande. 

MiDDELB.  31  Mey  17B9.  Middelburg,  May  SI,  1759. 


Tot  heeden  hebben  wy  UE.  origineele 
missiven  per  de  Pieter  en  David  niet  ont- 
fangen  dog  onze  correspondent  dog  onze 
correspondent  \_siG]  te  Corkheeft  onze  een 
sinceere  copie  versorgt  van  twee  missiven 
door  UE.  geschreven  de  eersto  in  Rio 
Dimmerary  1758  den  9  Sep'  en  do  tweede 
zonder  plaatzen  of  dagteekeningo  AVy 
reserveeren  de  beantwoordinge  van  de- 
zelve  tot  wy  de  origineele  zuUen  bekomen 
hebben  tenminsten  tot  het  vertrek  van 
Essequebos  Welvaren,  alleen  moeten  wy 
nopens  de  overrompeling  van  de  ijost  van 
Cajanna  [sic]  door  de  Spanjaards  remar- 
quceren  dat  dezelve  ons  niet  alleen  ten 
uytersteu  surpreneert  maar  bok  van  het 


AVe  have  not  as  yet  received  the  origi- 
nals of  your  letters  per  the  Pieter  en 
David,  but  our  correspondent  at  Cork  has 
famished  us  a  faithful  copy  of  two  letters 
written  by  you,  the  first  iu  Rio  Demerara, 
September  9,  1758,  and  the  second  with- 
out mention  of  place  or  date.  We  defer 
answering  these  until  we  shall  have  re- 
ceived the  originals,  or  at  least  until  the 
sailingof  jEssegitefco's  Welvaren;  butwecan 
not  help  remarking,  as  to  the  sarprisal 
of  the  post  of  Cuyuni  by  the  Spaniards, 
that  not  only  does  it  exceedingly  astonish 
us,  but  also  seems  to  us  of  the  gravest 
consequence  for  the  Colony.  For  that 
reason  we  shall  not  fail,  as  soon  as  we 
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hoogste  gevolg  voor  cle  colonie  voorkomt, 
wy  zallen  derlialven  ook  niet  nalateu  om 
zoodra  wy  UEd.  nader  aanschryvens  zul- 
len  bekoinen  Iiebben  desweegens  de 
nodige  representatien  by  HH.  MM.  te 
doen  Intusschen  wenste  wy  by  deezo 
geleegendheyd  ■wel  eens  exact  geinfor- 
meert  te  -weezen  waar  de  voorsz.  post  aan 
do  rivier  vau  Oajenue  [siej  gelesgen  heoft 
alzoo  wy  die  rivier  wel,  maar  de  post 
zelve  nog  niet  hebben  kunnen  oudek- 
ken  ia  de  jongste  kaarte  door  UE.  van 
de  colonie  gemaalct  voorts  wat  gionde 
UE.  aan  ona  zoude  kunnen  opgeeven  om 
ons  regt  tot  de  possessie  vau  de  gem.  post 
mcerder  te  staven,  misscbieu  zoude  hier- 
oiutrent  wel  een  verklaringe  van  de  outste 
ingezeteuen  der  colonie  kuunen  ingegee- 
ven  wordeu  die  van  dienst  zoude  weezen 
Ook  ^Yensto  -wy  wel  een  specifyker  dis- 
criptie  te  hebbeu  van  de  kaarte  van 
America,  door  deu  lieer  Danville  daar  U 
zig  op  beroept  alzoo  die  beer  verachey- 
dene  kaerteu  uopens  dat  werelddeel  beeft 
iiytgegeeveu  eu  wy  iu  gene  die  er  ons  van 
voor  zyn  gekomeu  eenige  traces  bebben 
kuunen  ondekken. 


Translation, 
shall  have  received  fuller  information 
from  you,  to  make  upon  tbat  subject  the 
necessary  representations  to  the  States 
General.  Meanwhile  we  should  like  on 
this  occasion  to  be  exactly  informed 
where  the  aforesaid  post  on  the  river  of 
Cuyuni  was  situated;  for  in  the  latest 
map  made  by  you  of  the  colony  we  have 
found,  indeed,  that  river,  but  have  not 
yet  succeeded  in  finding  the  post  itself. 
Furthermore,  what  grounds  you  might 
be  able  to  give  us  to  support  further  our 
right  to  the  possession  of  the  aforesaid 
post — perhaps  a  declaration  by  the  oldest 
inhabitants  of  the  colony  could  in  this 
connection  be  handed  in,  which  might  be 
of  service.  We  should  also  like  to  have 
a  more  specific  description  of  the  map  of 
America  by  Mr.  D'Anville,  to  which  you 
apijeal;  for  that  gentleman  has  issued 
many  maps  dealing  with  that  continent, 
and  iu  none  of  these  which  have  come  to 
our  notice  have  wo  been  able  to  discover 
any  traces  [of  what  you  mention]. 


No.  208. 

From  the  proceedings  of  the   West  India  Company  {Zeeland  Chamber), 
July-Novemher,  1759. 

[Hague,  Eijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  533,  cover-title  2fotulen  van  der  Kamer  van  Zeeland, 

8  Jan.  1769-29  Bee.  J760.] 

\_Jwly  ;;',  1759.'] 


Geleezeu  een  missive  van  de  praasidiale 
kamer  Amsterdam  aldaar  geschreeven  den 
26"  der  gepasseerde  maand  Jnny  en  aan 
deeze  vergadering  geaddresseert  hou- 
dende  in  rescriptie  van  deeze  kamers  mis- 
sive van  den  18"  derselve  maand  dat  bun 
E.E.  vermeenden  zig  niet  te  mogen  inlateu 


Read  a  letter  from  the  Presidial  Cham- 
ber of  Amsterdam,  written  there  the 
26th  of  last  June  and  addressed  to  this 
Chamber,  containing,  in  answer  to  this 
Chamber's  letter  of  the  18th  of  the  same 
month,  that  they  were  of  opinion  that  it 
was  not  for  them  to  present  to  the  States 
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in  het  presenteeren  van  eene  remonstrau- 
tie  aan  H.  Hoog  Mog.  weegens  het  over- 
rompelen  van's  Comp"  post  in  Rio  Ca- 
joene,  door  <le  Spanjaerts  nythoofde  flat 
nog  zy,  nog  eenige  andre  kameren,  do 
rivier  van  Essequibo  hadden  aangetrok- 
ken,  zeedert  de  bewuste  diiferenten  no- 
pens  devoorsz.colonietusscben  bun,  en  de 
booftparticipanten  dezer  kamer  onstaan 
wesbalvenbunE.  E.  dan  ookdetoegezon- 
dene  bescbeyden  met  een  tranalaat  der 
Spaanse  bylage  terugsonden,  om  daervan 
zoodanig  gebrnyk  te  maken,  als  bevinden 
zouden  te  beboren. 

Waerop  na  voorgaande  omvrage  zynde 
gedelibereert,  is  goedgevonden  de  voorsz. 
missive  met  derselver  bylagen  aantene- 
men  voornotificatie  en  dienonvermindert 
d'beeren  van  de  koopmansohappen  te  ver- 
soeken  de  respective  bescbeyden,  tot  de 
voorsz.overrompelingspecteerendenader 
te  willen  resumeeren,  mitsgaders  daer- 
uyt  door  den  advocaat  in  conformite  hun- 
ner  intentie  de  nodige  remonstrantie  aan 
Haar  Hoog  Mog.  te  laaten  foimeeren,  en 
ter  tafel  van  deeze  vergadering  ter  re- 
Bumptie  overtebrengen. 


Translation. 
General  a  remonstrance  regarding  the 
attack  of  tbe  Spaniards  npon  tbe  Com- 
pauy's  post  in  Rio  Cuyuni,  because 
neither  tbey  nor  any  other  Chamber  had 
concerned  themselves  about  the  river 
Essequibo  since  the  well-known  differ- 
ences in  regard  to  the  said  colony  had 
arisen  between  them  and  the  Chief  Share- 
holders of  this  Chamber.  For  this  reason 
they  returned  the  documents  which  had 
been  sent  them,  together  with  a  transla- 
tion of  the  Spanish  appendix,  that  we 
might  make  such  use  of  them  as  we 
should  see  fit. 

Wherenpon,  after  discussion  and  taking 
the  sense  of  the  meeting,  it  was  resolved 
to  file  for  reference  the  aforesaid  letter 
with  its  appendices,  and,  this  notwith- 
standing, to  request  the  Committee  on 
Commerce  that  they  consider  more  fully 
the  documents  bearing  upon  the  said 
attack ;  and  that  tbey  instruct  the  Advo- 
cate to  formulate  their  views  in  a  remon- 
strance to  tbe  States  General,  and  submit 
it  for  approval  to  this  Chamber. 


IJuly  ,?S,  1759.] 


D'heer  de  Chuy  beoft  in  naam  van 
d'beeren  van  de  koopmansohappen  ge- 
_rapporteert  dat  bun  E.  E.  in  voldoeniuge 
van  de  commissie  van  2"  deser  lojiende 
maand  op  bun  gestrekt  hadden  geexa- 
raineert  de  respective  missiven  van  den 
dir.  Gen'  's  Gravezande,  met  derzelver 
bylaagen,  voor  zooverre  die  overrompe- 
ling  van  Comp"  post  in  Rio  Cajoeny  door 
de  Spanjaarden  concerneerde,  nutsgaders 
dat  door  den  advocaat  in  conformity 
hunner  intentie  een  remonstrantie  aan 
Haar  Hoog  Mog.  was  geformeert  gewor- 
den,  die  zy  d'eer  hadden,  om  vervolgens 


Mr.  de  Chuy,  in  the  uame  of  the  Com- 
mittee on  Commerce,  reported  that  in 
fulfillment  of  tbe  instructions  of  the  2d 
of  this  month  tbey  had  examined  the  let- 
ters of  Director-General's  Gravesande, 
and  the  appendices  concerning  the  attack 
of  tbe  Spaniards  upon  tbe  company's 
post  iu  Rio  Cuyuni,  and  that  the  Advo- 
cate had  formulated  their  views  in  a  re- 
monstrance to  the  States-General,  which 
they  submitted  for  approval  to  this  Cham- 
ber. Whereupon,  the  remonstrance  afore- 
said having  been  read  and  the  question 
put,  it  was,  after  discussion,  resolved  to 
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ter  tafel  van  deeze  Tergaderinge  ter  re- 
sumptie  overteleggen ;  Waaiop  na  pre- 
leoture  van  de  voorsz.  remonstrantie 
misgaders  ua  gedane  omvrage  zynde 
gedelibereert  is  goedgevonden  en  verstaan 
do  voorn.  remonstrantie  te  approbeeren 
zoo  als  dezelve  is  leggende,  en  werden 
dienonvermindert  d'heeren  van  de  koop- 
manschappen  voor  hun  genomene  moeyte 
en  d'heer  d'Chuy  voor  desselfs  gedaan 
rapport  bedankt. 


Translation, 
approve  said  remonstrance  as  it  stands, 
and,  moreover,  the  Commiteee  on  Com- 
merce were  thanked  for  the  pains  they 
had  taken,  and  Mr.  de  Chuy  for  the  report 
he  had  made. 


l^Xovemher  37,  1759.} 


De  vergadering  extraordinair  zynde 
belegt,  tot  het  openen  van  'a  Comp" 
brievezakken  uyt  de  rivleren  van  Esae- 
quebo  en  Dimmerary  op  heeden  .  .  . 
gearriveert;  zoo  zyn  daerin  by  ouver- 
ture  voor  deeze  Gamer  de  volgende  mis- 
eiven  bevonden. 

Als  eerst  een  missive  van  den  dir.  Ge- 
neraal  L.  Storm  van  's  Gravezande  ge- 
schreeven  in  Essequebo  den  1  Sep'  deezes 
lopeuden  jaars,  houdende  berigt  van  het 
voorgevallene  in  de  voorsz.  rivier,  voorts 
ellacidatie  nopens  Comp»  post  in  Rio 
Cajoene  misgaders  van  de  Pocessie  [^sic'] 
van  den  voorsz  rivier.  .  .  . 


An  extraordinary  session  having  been 
convened  for  the  opening  of  the  Com- 
pany's letter  bags,  arrived  to-day  .  .  . 
from  Essequibo  and  Demerara,  there 
were  found  on  opening  them  the  follow- 
ing letters  for  this  Chamber : 

First,  a  letter  from  the  Director-Gen- 
eral L.  Storm  van  's  Gravesaude,  written 
in  Essequibo  on  the  1st  of  September  of 
this  current  year,  containing  an  account 
of  the  events  in  the  said  river;  further- 
more, elucidation  regarding  the  Com- 
pany's post  in  Kio  Cuyuni  and  regarding 
the  possession  of  the  said  river.  .  .  . 


ISTo.  209. 

From  the  proceedings  of  the  States- General,  July  31,  1759} 


[Hague,  Ki.jksarohief,  "West  India  papers,  vol.  27,  cover  title  Re  solutien  van  de  . 

raal  .  .  .  ,  1757-1763.] 


Staaten  Gene- 


Martis  den  SI  July  1759. 
Is  ter  vergaderinge  gelesen  de  remon- 
strantie van  Bewiudhebberen  van  de 
Westiadische  Compagnie  ter  Camer  Zee- 
land  als  voor  Kekening  van  de  generale 
Compagnie  de  purticuliere  directie  heb- 
bende  over,  en  besorging  van  de  Colonic 


TnKSDAY,  July  31,  1759. 
Read  to  the  [States-General  in]  session 
the  Remonstrance  of  the  Directors  of  the 
West  India  Company  in  the  Chamber  of 
Zceland,  acting  on  account  of  the  Com- 
pany in  general  as  having  the  special 
direction  and  care  of  the  Colony  of  the 


'Though  a  translation  of  this  remonstrance  is  printed  in  the  Blue  Boot  (pp.  53,  54,  'So.  136),  the 
document  is  too  important  not  to  be  given  here  in  the  original.  Some  slight  changes  are  made  in  the 
translation. 
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van  Rio  Essequebo,  en  desselfs  onder- 
horige  Rivieren,  Loudende  dat  in  voorsz : 
Hualitelt,  van  alle  oude  tyden  aff,  waren 
ge  weest  in  de  geruste  possessie  niet  alleen 
van  do  voorsz :  Rivier  van  Essequebo, 
maar  ook  van  alle  de  takkeu  en  stroomen, 
die  tot  de  voorsz :  Rivier  behoorden,  en 
zig  daarin  kwamen  te  ontlasten  en 
speciaal  van  den  Noordelyksteu  arm  van 
dezelve  riviir  Cajoeni  geheeten. 

Dat  zy  Remonstranten  de  voors:  Ri- 
vier van  Cajoeni  uit  hoofde  van  hunne 
gem :  possessie  altoos  haddeu  geconsi- 
dereert  als  een  Domyn  van  dezen  Staat, 
en  dienvolgens  aan  de  voorsz:  Rivier 
hadden  gestigt  een  soogenaamde  post, 
zynde  eene  houte  Logie,  die  gelyk  ver- 
scheydene  andere  in  de  voorsz:  Colonie 
van  hunnen  t'wegen,  door  een  Post- 
houder  en  uitloper  met  eenige  slaven 
wierde  bewaard:  Dat  zy  Remonstranten 
dienvolgende  niet  anders,  dan  met  de 
uiterste  verwonderinge  uit  een  missive 
van  den  Directeur  Generaal  van  de 
voorsz :  Colonie  Laurens  Storm  van  's 
Gravesande  badden  vernomen,  dat  een 
hoop  Spanjaarden  na  gissing  ruim  lion- 
dert  man  sterk  op  bet  ende  van  Augustus 
des  gepasseerden  jaars  1758  van  Oronoc- 
que  waren  afgekomen,  de  voorsz:  post 
hadden  aangetast,  overmeestert,  en  ver- 
brand,  en  voorts  den  postbouder,  en 
bylegger  benevens  een  Criool,  Criolinne 
en  hunne  kinderen  gevangelyk  na  Guy- 
ana gevoerd. 

Dat  de  voorn :  Directeur  Generaal  Storm 
van 's  Gravesande  niet  anders  vermoeden- 
de  oS  bet  voorn:  attentaat  was  alleen 
nitgevoerd  door  een  woesten  hoop  volks, 
sonder  kennis  off  ordre  van  bet  Spaausche 
Gouvernement,  sig  ten  eers ten  by  missive, 
gescbreven  deu  laasten  September  1758 
had  geaddresseert  aan  Don  Juan  ^'aldez, 
Commandant  van  Guyana,  en  van  den- 
selven  op  een  ernstige  dog  niet  te  min 
discrete  wyze,  reparatie  van  bet  gem: 


Translation. 

river  Essequibo  and  the  rivers  pertaining 
thereto,  setting  forth  that  they,  in  the 
aforesaid  capacity,  ha,ve  been  from  time 
immemorial  in  undisturbed  possession, 
not  alone  of  the  aforesaid  river  Essequi- 
bo,  but  also  of  all  the  branches  and  trib- 
utaries which  flow  into  it,  and  especially 
of  the  northernmost  arm  of  that  river, 
named  Cuyuni. 

That  they,  the  Remonstrants,  in  virtue 
of  that  possession,  have  always  con- 
sidered the  said  river  of  Cuyuni  as  a 
domain  of  this  State,  and  have,  in  conse- 
quence, built  on  its  banks  a  so  called 
post,  being  a,  wooden  habitation,  which 
they  have  guarded,  like  several  others  in 
the  Colony,  by  a  postholder,  an  out- 
runner, with  some  slaves. 

That,  accordingly,  it  is  only  with  the 
most  extreme  astonishment  that  the  Re- 
monstrants have  learned  from  the  Direc- 
tor-General of  the  said  Colony,  Laurens 
Storm  van  's  Gravesande,  that  a  troop  of 
Spaniards,  reckoned  at  full  a  hundied 
men,  had  come  from  Orinoco  toward  the 
end  of  August  of  the  last  year,  1758,  had 
attacked,  overcome,  and  burned  the  said 
post,  and,  further,  had  carried  off  to 
Gnayana  as  prisoners  the  postholder  and 
the  by-lier,  as  well  as  a  Creole  man  and 
woman  with  their  children. 


That  the  said  Director-General,  Storm 
van 's  Gravesande,  suspectingnothingelse 
than  that  the  said  outrage  was  committod 
by  a  wanton  troop  of  people,  without  the 
knowledge  or  orders  of  the  Spanish  Gov- 
ernment, addressed  a  letter,  in  the  first 
instance,  dated  the  last  day  of  September, 
1758,  to  Don  JuauValdez,  Commandantof 
Guayana,  requesting  in  language  which, 
though  earnest,  was  nevertheless  consid- 
erate, reparation  for  the  said  outrage,  as 
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atteutaat  had  versogt,  uytwysens  copie 
Tan  de  missive  van  den  voorn :  Direeteur 
Generaal nevens  de  voorsz :  Eemonstian- 
tie  gevoegt  sub  Xo.  1.  Dog  dat  iiit  den 
voorn:  Commandant  van  Guyana,  in 
plaats  van  aan  hot  ^•oorn :  allesints  Lilly Iv 
versoek  te  voldocn,  in  tegeudeel  alleen 
hadde  gelust,  oiu  door  zeekere  Don  Nico- 
luas  de  Castro,  to  Ciimana  te  lateu  scliry- 
ven  eeu  allesints  Here  en  onvoldoendo 
missive,  en  dezelve  eenvoudig  te  addres- 
seeren  aan  den  Hollandscheu  Comman- 
dant in  Essequeljo,  blykende  by  de  copie 
van  de  voorn.  missive,  nevens  de  voorn. 
missive  gevoe.nt  sub  Xo.  2  versoekende  de 
Keiiionstranten,  oni  geallegueerde  rede- 
nen,  daar  Haar  Hoog  Jlog :  aen  bet  Hoft' 
van  Zyno  Catlioliquo  JIajesteit  zodauige 
vertogen  gelieven  to  laten  doeu,  dat  do 
voorsz.  feytelykbeden  gerepareert,  en  zy 
Eemonstranten  in  de  rustigo  possessie  van 
de  voorn:  post  aande  Eivier  van  C'ajoeni 
mogen  herstelt  -wordeu;  luitsgaders  dat 
er  door  Haar  Hoog  Mog :  en  liet  Hoff  van 
Madrid  tot  voorkomiuge  van  alle  vurdere 
discrepances  in  het  vcrvolg  een  belioor- 
lykcgrenssLbeydingetusschen  deColonie 
van  Essequebo,  en  de  Eivier  d'<  Irnocqne 
mooge  worden  gereguleert.  Waarop  ge- 
delibereert  zyude  hebben  de  Heeren  Gede- 
pnteerdeu  van  de  Provintie  ^•an  Holland 
en  Westfriesland  de  voorsz:  missiA  e  en 
bylagen  copielyk  overgenomen  om  in  den 
haren  breeder  gecommuniceerttewordeu. 
En  is  dien  onvermindert  goedgevonden  en 
verstaan,  dat  copie  van  de  voorsz.  missive 
en  bylagen  gesonden  zal  worden  aan  den 
Heere  van  Wassenaar,  Haar  Hoog  Mog : 
Anibassadeur  aan  het  Hoff  van  Spagne, 
en  denzelven  daar  nevens  aangeschreven, 
snlks  en  daar  het  van  vrugt  sal  kunnen 
zyn,  van  het  gem :  voorval  kennisse  te 
geven,  en  te  repressenteeren  de  onbeboor- 
lykheid  van  het  voorn:  gedrag  van  den 
Commandant  van  Guyana,  en  teiusteeren 
op  een  prompte  reparatie  der  gepleegde 
YOL  2 25 


Translation. 
may  be  seen  from  the  copy  of  the  Direct- 
or's letter  which  forms  Inclosure  X'o.  1  to 
the  above-mentioned  Eemonstrance. 

But  that  he,  the  aforesaid  Commandant 
of  Gnayana,  instead  of  satisfying  this  al- 
togetLier  just  demand,  had  on  the  con- 
trary simjjly  ordered  to  be  written  by  one 
Xicolas  de  Castro  at  Cumaua  an  in  every 
respf<-t  haughty  and  unsatisfactory  dis- 
patch, addressed  curtly  to  the  Dutch  Com- 
maudau  t  in  Essequibo,  as  is  shown  by  the 
copj'  of  this  letter  which  forms  Inclosure 
Xo.  2  to  the  Remon.strance  aforesaid. 

The  Kemonstrauts  therefore  pray,  for 
the  reasons  alleged,  that  their  High 
Mightincssus  may  be  pleased  to  cause 
such  representations  to  be  made  to  the 
Court  of  His  Catholic  Majesty,  that  repa- 
ration Jiiay  bo  made  for  the  said  hostili- 
ties, and  that  the  Eemonstrants  may  be 
reinstated  in  the  quiet  possession  of  the 
said  post  on  the  river  of  Cuyuni,  and  also 
that  through  their  High  Mightinesses  and 
the  Court  of  Madrid  a  proper  delimitation 
between  the  Colony  of  Essequibo  and  the 
river  Orinoco  may  be  laid  do  wn  by  author- 
ity, so  as  to  prevent  any  future  dispute. 

Whereupon,  the  above  question  having 
been  deliberated  upon,  and  the  Lords 
Deputies  of  the  Province  of  Holland  and 
West  Friesland  having  taken  copies  of 
the  aforesaid  dispatches  and  addenda  in 
order  to  become  more  conversant  thereof, 
it  is,  without  prejudice  thereto,  resolved 
as  follows : 

"That  a  copy  of  the  said  letter  and  the 
documents  annexed  shall  be  sent  to  Mr. 
Aan  Wassenaar,  Ambassador  of  their  High 
Mightinesses  to  the  Court  of  Spain,  and 
that  he  shall  at  the  same  time  be  instructed 
to  make  this  incident  known  in  such  quar- 
ters as  he  shall  judge  useful,  to  represent 
the  injustice  of  the  aforesaid  conduct  of 
the  Governor  of  Guay  ana  on  this  occasion, 
and  to  insist  on  prompt  reparation  for 
these  said  hostilities  and  on  the  reinstate- 
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feytelyklieedeu  cu  bcretellinge  der  vooni : 
liewindhebljeren  in  du  vredige  possessio 
\'au  den  voorsz :  post,  mitsgaders  versoe- 
kcn  diit  de  nodige  voorsieningo  niooge 
wordengedaan,totvooilcomingeYandiur- 
gelyki!  stoff  van  klagten  yoot  liet  toeko- 
iiiende.  Kn  zal  Extract  van  deezo  haar 
lloog  M(i!j;:  Eesolntie  gestelt  wcjidcii  in 
Landen  van  den  Ileerc  de  la  (Quadra, 
■\vaarneemendo  de  zaken  v:ni  Syne  Majes- 
teit  den  Couing  van  Spagne,  met  versock, 
ora  liaar  Iloog  Mog:  -\()orsz:  iiistautieti 
liy  Syn  Itoff  soo  reel  niogelyk,  door  Syne 
goedo  offioien  te  willeu  secondceren. 


Translation. 

nient  of  the  said  Directors  in  the  undis- 
turbed possession  of  tlio,  aforesaid  post, 
as  well  as  to  demand  that  the  necessary 
measures  he  taken  to  obviate  such  causes 
of  complaint  in  the  future." 

Extract  of  this  their  High  Mightinesses' 
Ritsoliition  to  be  transmitted  to  Senor  de 
la  Quadra,  His  Catholic  Majesty's  Chargd 
d' Affaires,  with  a  request  that  he  will  be 
so  good  as  to  second  to  the  best  of  his 
ability  the  representations  of  their  High 
Mightinesses  at  bis  Court. 


No.  210. 

Storm  vKii  ',v  GritrcsniuJc,  Director-General  in  Ensequibo,  to  West  India 
Company,  Septemher  1, 175'). 

[Loudon,  Eecoril  Office,  Essoiiuibo  papers,  vol.  470,  doc.  151,  p.  3, 1. 18-p.  5,1. 5.] 


Den  tyd  is  te  kort  oni  het  door  UEGA 
gerequireerde  wegens  Cajoeny  to  konue 
senden  Sal  my  in  decse  mooten  geuoegen 
UEGA  te  melden,  dat  Cajoeny  eeuo  der 
drie  armen  synde  wtdkc  deeso  rivier  uyt- 
maken  en  UEGA  van  ovc-r  lan.nc  jaeren  de 
coffy  en  iiidii;o  plantagie  iu  die  rivier 
gebadt  hebbendo  nicde  den  bergmeester 
met  syn  volk  in  deselvc  op  den  blanwen 
berg  gcwerkt  bebbende.  Bonder  de  min- 
ste  tegenspraek  en  die  rivier  ook  soo 
verre  aen  deze  zyde  Wayne  (welke  men 
voorgeeft  de  limictscbeydinge  to  wezen 
(hoewel  ik  denko  dcselve  tot  aen  Barime 
gestrckt  moot  worden)  den  eygendom 
daervan  in  goen  bet  alderminste  gescbil 
getrokken  kan  worden,  en  UEGA  regt 
van  eygendom  indisputabel  en  boven  alle 
twyffel  is. 

De  post  wclkc  op  soo  oene  tegens  bet 
regt  der  volkeren  stxydigo  wy ze  overrom- 
pelt  en  geruiueert  is  heeft  gelegen  om- 
trent  vyftieu  unren  bovcu  de  plaets  waer 
Cajoeny  sig met  Masseroecyverenigt,  dog 


Time  is  too  short  for  sending  what  you 
demand  with  respect  to  Cuyuni.  I  shall 
iu  this  matter  have  to  content  myself 
with  informing  yon  that,  Cuyuni  being 
one  of  the  three  branches  which  form 
this  river,  and  you  having  for  many  years 
bad  the  coffee  and  indigo  plantations  in 
that  river,  and  moreover  the  mining- 
engineer  with  his  folk  having  worked  in 
it  at  the  Blaauwenberg,  without  the  least 
opposition,  and  moreover  that  river  [be- 
ing] so  far  on  this  side  of  Waini  (which 
people  claim  to  be  the  boundary,  although 
I  think  it  must  be  extended  as  far  as  Ba- 
i-ima),  the  ownership  thereof  can  not  be 
involved  in  the  slightest  question,  and 
your  right  of  ownership  is  indisputable 
and  above  all  doubt. 

The  post  ANhioh,  in  a  manner  so  at  va- 
riance with  the  law  of  nations,  has  been 
surprised  and  ruined,  was  situated  about 
fifteen  hours  above  the  place  where  Ca- 
yuni  unites  with  Mazaruni.    But  this  can 
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dit  kan  weynig  ter  saeke  doeu  al  had 
deselve  vyftig  uuren  lioger  gelegeu,  was 
een  saek  die  de  Spanjaerds  niet  en  raelite, 
en  soo  als  sy  meesters  syn  op  liaer  terri- 
toir  te  doen  wat  liaer  gelieft,  soo  syu 
UEGA  mede  meesters  op  liet  haero. 

En  hebte  nogmaels  d'  eer  UEGA  te  ver- 
sekeren,  dat  de  gansclie  sekerheyt  en 
paste  van  dese  colonie  van  het  besit  van 
(lie  rivier  af  hangt  en  sonder  deselvo  nio- 
mand  van  syne  besittinge  eenige  de  minste 
sekerhyt  kan  hebben,  en  dus  d'  attentio 
van  Haer  Hoog  Moogende  en  UEGA  over- 
dubbeld  waerdig.  Ik  verwagte  met  onge- 
dult  UEGA  beveelen  waer  my  stipt  en 
naer  de  letter  naer  sal  reguleeren,  en  boc 
bi'jaerd  en  swak  ik  mag  vrezen,  sal  beel 
wel  middel  vindeu  initien  met  UEGA 
ordres  vereert  ben  en  maor  met  eenige 
versterking  soo  van  militie  als  kruyd  en 
geweer  voorsicn,  beboorlyke  satisfactie 
te  besorgen  en  die  plaets  te  versekeren, 
als  sonde  bet  myu  leven  kosten,  dat  ge- 
willig  en  met  al  myn  bart  voor  bet  ge- 
meeue  welzyn  bereyd  ben  op  te  oflferen. 

Do  caerte  van  Zuyd  America  van  de 
Heer  d'Anville  waerop  my  bebbo  beroe- 
pen  is  my  voorledo  jaere  per  Essequebo 
Welvaeren  op  myn  versoek  door  de  Heer 
Professor  nu  Eector  Magnificus  Allamand 
te  Leyde  toegesondeu  en  was  doen  ter  ty  d 
de  laesten  van  dien  man.  De  limietschey- 
dinge  van  d'onderscbeyde  natien  op  dese 
kust  van  Guay  ana  syn  daer  duy  dely  k  afge- 
tekent.  Haddo  tweo  derselve  ontfangen, 
maer  hebbe  voor  do  tweede  reys  eene  naer 
Orinoque  gesonden  per  den  Capiteyn  der 
Borgerye  Niels  Andries  Scbutz  welke  In 
commissie  daer  naertoe  is  gcgaen  ter 
reguleering,  der  wederomgeving  der  weg- 
geiope  slaeven,  soo  als  d'eer  bebbe  gebad 
UEGA  te  melden  in  myne  voorige,  beb- 
bende  d'andere  voorgeslaege  Heeren  den 
eene  om  deese  den  andere  om  gene  redeneu 
gedeclineert  die  reys  te  doen. 


Translation, 
make  little  difference ;  even  bad  it  lain 
fifty  bours  bigbcr,  it  was  a  matter  witb 
wbicb  tbe  Spaniards  bad  notbing  to  do, 
and  j  ust  as  tbey  are  masters  to  do  on  tbeir 
territory  wbat  suits  tliem,  even  so  you 
also  arc  masters  on  yours. 

And  I  oneo  more  have  tbe  bonor  to 
assure  you  tbat  tbe  entire  security  and 
quiet  of  this  colony  is  dependent  ou  the 
possession  of  tbat  river,  and  tbat  Avitbont 
it  no  one  can  have  the  slightest  security 
of  his  property,  and  [that  it  is]  therefore 
more  than  doubly  ■worthy  of  tbe  States- 
General's  and  your  attention.  I  impa- 
tiently expect  your  orders,  whereby  I 
shall  exactly  and  to  the  letter  regulate 
myself,  and,  aged  ami  feeble  though  I 
may  be,  I  shall  quite  well  find  means,  if 
I  am  honored  with  your  orders  and  only 
provided  with  some  reinforcements,  both 
in  soldiers  and  in  powder  and  arms,  to 
procure  proper  satisfaction  and  to  secure 
that  place,  even  if  it  should  cost  my  life, 
which  I  am  ready  cheerfully  and  with  all 
my  heart  to  sacrifice  for  the  common  good. 

The  map  of  South  America  of  Mr. 
d'Anville,  to  wbicb  I  have  ajjpealed,  was 
at  my  request  sent  to  me  last  j^ear  per 
Essequebo  Welvaeren  by  the  Professor,  at 
present  Eector  Magnificus,  Allamand,  at 
Leyden,  and  was  at  that  time  the  latest 
by  that  man.  The  boundaries  of  the 
various  nations  on  this  coast  of  Guiana 
are  distinctly  marked  there.  I  had  re- 
ceived two  copies  of  it,  but  for  the  second 
time  I  have  sent  one  to  Orinoco  by  the 
captain  of  the  militia,  Niels  Andries 
Scbutz,  who  has  gone  thither  on  a,  mis- 
sion for  tbe  regulation  of  tho  restitution 
of  tho  runaway  slaves,  as  I  had  the  honor 
to  inform  you  in  my  preceding  letter,  tbe 
other  gentlemen  proposed  having  de- 
clined to  make  tbat  voyage,  one  for  one 
reason  and  another  for  another. 
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No.  211. 

West  India  ComiMimj  {Zecland  (Jhamber)  to  Storm  van  's   Oravesande, 
J >i rector- General  in  IlHse(pnbo,  December  3,  1759. 

[Uaguc.  JiijksMTcliief,   \\'<-»l  India  paimi-s,  Tol.  598,  cover-titlo  JSuileu  Lands  Brieve-Boek,  2  Mamt 
'  nr,0-i  .\ijv.  ntJO,  ful.  ll  ib,  1.  l-fol.  UOa,  l.  3 ;  fui.  115a,  11. 27-30;  fol.  116b,  11. 13-21.] 

Translation. 

To  thu  Director-fJeneral 

Laureus  Storm  van  's  Gravesande. 

MiDUELBURG,  December  3,  1759. 
.Sir,  etc.  :  Although  we  have  not  as 
yet  received  in  the  original  your  letter 
by  the  Pieter  en  iJarid,  which  ship  is  still 
lying  in  Ireland,  we  shall  nevertheless, 
according  to  our  preceding  letter  of  May 
31  of  this  year,  proceed  to  answer  it, 
following  the  copies  thereof  received 
through  our  correspondent  in  Cork. 
As  to  your  first  letter  of  September  9  of 
last  year,  1758,  we  reply  that,  as  soon  as 
wc  had  received  your  letter  of  January 
24  of  this  year  via  Berbice,  we  imme- 
diately presented  to  the  States-General 
a  lengthy  remonstrance  concerning  the 
surprising  of  the  Company  s  post  in  Rio 
C'uj'uui  by  the  Spaniards.  And,  although 
the  aforesaid  memorial  was  sent  by  the 
States-General  to  the  Ambassador  at  the 
Court  of  Spain,  with  orders  to  make  on 
that  subject  the  necessary  representa- 
tions to  His  Catholic  ilajcsty  and  to  insist 
upon  a  becoming  satisfaction,  still  we 
fear  that  hardly  anything  decisive  can 
be  exi>ected  from  it  for  some  time,  in 
view  of  the  change  which  has  taken 
place  in  the  aforesaid  kingdom.  Where- 
fore we  still  request  you  to  lay  before  ns 
everything  which  in  any  way  might  he 
of  service  in  proof  of  our  right  of  owner- 
ship to,  01'  possession  of,  the  aforesaid 
river,  because  after  receiving  it  we  might 
perhaps  present  to  the  States-General  a 
fuller  remonstrance  on  this  head,  with  a 
statement  of  facts  joined  thereto.  For 
this  purpose  there  might  be  of  use  to  us 
especially  a  sketch  of  the  river  of  Cuyuni, 


Original. 

Aan  (Ion  Directeur  Generaiil 

Laurens  Storm  van  's  Gravezandu. 

Miudei.I!.  S  Decemliir  175D. 
JIaniiai'te  eh;.  :  Sehoon  wytotbcedeu 
UK.  niissi  vo  per  de  I'ieter  en  David,  wclk 
seliip  noL;-  iu  Yrland  ligt  in  origiuali,  uiet 
hebl)eu  outfangen,  zoo  sullen,  wy  egter 
volgens  ouze  vorige,  vun  den  31  Jley 
doezes  jaars  de/elvo  beantwoorden,  vol- 
gens  do  copieu  daarvan,  door  onsen  cor- 
respondent uyt  Cork  ontfangen  met 
relatie  tot  UE.  eerste  missive  van  den  9 
Sep.  des  gepasseerden  jaars  1758,  zoo 
hebbeu  Avy,  zoodrac  wy  UE.  missive, 
van  den  21  Jaunuary  deezes  jaars,  over 
do  Berbices  hadden  ontfangen,  oolc  ilico 
aen  H.  H.  Mogeudo  ecu  wydluftigo  re- 
monstrantie  gepraesenteert  nopens  het 
overrompclcn  van  s'  Compagnies  post  in 
Eio  Cajiieny,  door  do  Spanjaarts;  En  al- 
hoewel  de  voorsz  memorie,  door  haar 
hoog  mojrcnde  is  afgezonden  aan  den 
hoere  Ambdsadeur  aanhethof  van  Spanje, 
met  ordre  om  desweegens  de  nodige  rep- 
reseutatieu,  aan  Zyne  Catholyke  Majes- 
tyt  to  doen,  en  op  een  convenabel  satis- 
factio  te  insteereii,  zoo  vreezen  wy  egter 
dat  daarvan  vooreerst,  geconsidereert 
do  vcrandering  in  hot  opgemelde  ryk, 
voorgovallen,  weynig  decisyfs  te  wagten 
is;  weshalveu  wy  alsuog  van  UE.  re- 
quireereu  en  ons  alios  to  suppediteeren, 
wat  eenigziuts  tot  stavinge  van  ons  regt 
van  eygendom  tot  of  possessie  van  de 
gem.  rivier  zonde  kunnen  dionstig  wee- 
zeu,  alzoo  wy  na  den  ontfaugst  van  het- 
zelvo  veelligt  deswegens  een  nadere  re- 
monstrantie,  met  een  bygevoegde  de- 
dnctie  aan  hun  hoog  mogendo  zouden 
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praesenteeien  waartoe  ons  voorval  van 
nut  zoude  kunnen  weezen  eeii  kaartje 
van  de  rifier  van  Cajoeny  met  aanwy- 
singe  van  de  plaatzen,  waer  Compagnies 
post,  mitsgaders  de  grondeu  van  Cud 
Duinenbnrg  en  van  Compagnies,  coHy, 
en  indigo  plantagien  gelegen  hebbeu  en 
eyndelyk  van  den  soogonaamden  Tjlaau- 
wen  berg,  waariu  de  bergwerkers  voor 
onze  reekeninge  liebben  ge werkt,  en  znlks 
voornamentlyk,  omdat  Tvy  niets  van  alio 
betzelve  in  UE.  kaart  van  Essequebo, 
hoe  exact  anders,  kunnen  vinden;  zon- 
dat  UE.  daaruyt  ziet,  diit  wy  zo  zeer  als 
UE.  van  hot  gewicbt  en  bet  belang  der 
voorn.  rivier  overtuygt  zyn  en  diensvol- 
gena  alios  aanwenden  wat  tot  conservatie 
van  de  posseasie  van  dien  kan  in  liet 
werk  gesteld  geworden. 


Translation, 
with  indication  of  the  places  where  the 
Company's  post,  and  also  tho  grounds  of 
"  Olid  Dninenburg"  and  of  the  Company's 
coffee  and  indigo  plantations,  were  situ- 
ated, and  finally  of  the  so-called  Blaau- 
weuberg  in  which  the  miners  in  our  pay 
carried  on  their  work.  "\\'e  ask  for  this 
especially  beqause  in  your  mnp  of  Esse- 
qnibo,  exact  though  it  otherwise  be,  we 
can  find  nothing  of  it  all.  You  see,  then, 
from  this,  that  wo  are  not  less  convinced 
than  yon  of  tho  value  and  consequence 
of  the  aforesaid  river,  and  that  Ave  there- 
fore are  doing  everything  that  can  be 
done  for  the  keeping  possession  thereof. 


Overgaando  tot  UE.  bovengem.  mis- 
sive van  den  24  Jan.  deezes  jaars,  by  ons 
over  de  Berbices  ontfangen  loueren  wy 
UE.  briefwisseling,  met  bet  Spaanscho 
GoiiverDement,  nopens  de  overrompeliug 
van  Cajoeny  gehouden,  t'  is  niet  qnaad 
by  zoo  een  correspondentie,  te  laten  bly- 
kcn  waartoe  men  foytelyk  in  staat  zoude 
Byn,  dog  formeele  represailles  hoe  regt- 
veerdig  ook,  mogen,  nimmer  gebruykt 
wordeu  zonder  expresse  order  van  de 
Souvereyn  Wy  approbeeren  UE.  voor- 
zigtigheyd  in  bet  stuyten  van  do  ver- 
spreyde  vredebreuk  tusscheu  baar  hoog 
mogende,  en  de  kroon  van  Groot  Brit- 
tanje,  UE.  kuut  veylig  staat  maken,  dat 
wy,  zoodrae  wy  (t'geen  den  hemel  ver- 
hoede)  yets  van  dien  aard  vooruytmogten 
zien,  niet  zulleu  nalaten  om  UE.  niet 
allecn  daarvan  ten  si^oedigsten  te  adver- 
teeren,  maer  zelfs  ook  met  het  bowuste 
renfort  ten  coste  van  de  Colonie  te  voor- 
zien. 

Wy  zien  uyt  UE.  missive  dat  UE.  de 
limiten  der  Colonie,  naar  de  zyde  der 


Coming  now  to  your  aforesaid  letter  of 
.January  24  of  this  year,  received  by  us 
via  Berbice,  we  praise  the  correspondence 
which  we  have  carried  on  with  the  Span- 
ish Government  on  the  subj  ect  of  the  sur- 
prisal  of  Cuyuni.  It  is  not  a  bad  thing  to 
let  it  be  seen  by  such  a  correspondence 
what  one  might  actually  be  able  to  do; 
but  formal  reprisal,  however  justifiable, 
must  never  be  resorted  to  without  express 
orders  from  the  sovereign  authority.  "We 
approve  your  prudence  in  stopping  the 
rumor  of  a  breath  of  the  peace  between 
the  States-General  and  the  Crown  of 
Great  Britain.  You  may  be  assured  that, 
as  soon  as  we  might  forebode  anything  of 
of  that  kind  (which  God  forefend),  we 
shall  be  prompt,  not  only  in  w.arning  you 
of  it  as  soon  as  possible,  but  also  in  pro- 
viding you  with  the  promised  re-enforce- 
ment at  the  expense  of  the  Colony. 


We  see  from  your  letter  that  you  make 
the  boundary  of  the  Colony  toward  the 
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No.  211.  Original. 

Oronocque,  niet  alleen  tot  "Wayne,  niaar 
zelis  tot  iiiin  Baroeiii  [««-■]  uytstrekt,  wy 
wensclite  wel  geinformecrt  to  zyn  van  de 
gronden  waerop  UE.  voorsz.  sustenue,  is 
steunende,  en  speciaal  HE.  gevolgtrek- 
kinge  dat  Cajoeni  aan  deeze  zyde  AVeiyne 
gelegen  zyude,  diensvulgeus  noodwendig 
tot  do  Colonio  lielioort,  -want  voor  zoo- 
veel  wy  weten  zyn  er  gecn  conventien 
voorlianden,  d.at  dc  liniietscheydingcn  in 
Znyd  Amerika  in  een  regto  ]yn,  van  do 
zeekust  landwaards  inloiien,  gelyk  de 
meesto  grcnssclu/ydiDgcu  der  Engelsche 
Colonien  iu  Koord  Amerika  doen. 


Translation. 

side  of  Orinoco  to  extend  not  only  to 
Waini,  but  even  as  far  as  Barima.  We 
should  like  to  be  informed  of  the  grounds 
upon  ■which  you  base  this  claim,  and 
especially  your  inference  that,  Cuyuni 
being  situate  on  this  side  of  Waini,  it 
must  therefore  necessarily  belong  to  the 
Colony ;  for,  so  far  as  we  know,  there 
exist  no  conventions  [to  the  effect]  that 
tho  boundary  lines  in  South  America rua 
iu  astraightline  from  the seacoast inland, 
as  do  most  of  the  frontier  lines  of  the 
JCnglish  colonies  in  North  America. 


No.  212. 

iSforiu  ratios  Grnresande,  Director-General  in  JBssequibo,  to  West  India 
Company,  December  12,  1759. 

[London,  Eecord  Offlco,  Essoqiiibo  papers,  vol.  470,  doc.  156,  p.  2,  U.  7-20.] 


Bcu  Borger  Capiteyn  X.  A.  Schutz  is 
van  syn  reyse  naer  Orinoque  teruggeko- 
meu  aldaer  seer  beleeft  en  wel  ontfangen 
geworden,  en  het  gelt  voor  de  betaling 
van  oeuige  wcggelopo  slaeveu  medege- 
bragt  dog  heeft  den  Commandant  niets 
willon  hooren  wegens  do  saek  van  Ca- 
joeny,  seggeude  dit  in  syn  absentie  voor- 
gevallen  is,  daer  gansch  geeu  verant- 
woording  over  heeft  en  hem  verboden 
dies  aeugaende  in  eenige  onderhandeling 
te  treeden,  wyl  sy  aen  Syn  C.atholique 
Majesteyt  kennis  gegeven  hebben  en 
niet  twyffelen  of  ik  sal  sulx  mede  aen 
myn  Souvereynen  gedaen  hebben,  waerom 
die  saek  uyt  onse  handen  synde  in  Eu- 
ropa  afgedaen  moestworden.  Ik  liebbe 
de  brieven  en  documenten  per  d'llr. 
Schutz  ontfangen,  aen  de  Heer  Ignace 
Courthial  behaudigt  mot  versoek  deselve 
te  willen  trauslateeren.  Hope  deselve 
nog  voor  het  sluyten  deses  te  sullen  ont- 
fangen, wanneer  d'eer  sal  hebben  deselve 
hier  inne  te  sluyten. 


The  militia  captain  X.  A.  Schutz  has 
returned  from  his  voyage  to  Orinoco.  He 
was  received  there  very  politely  and  well, 
and  has  brought  with  him  the  money  in 
payment  for  a  few  runaway  slaves;  but 
the  Commandant  has  declined  to  hear 
anything  about  the  affair  of  Cuyuni, 
saying  that  this  occurred  in  his  absence, 
that  he  has  no  responsibility  whatever 
about  it,  and  that  he  has  been  forbidden 
to  enter  into  any  negotiations  coucerniug 
that  matter,  inasmuch  as  they  have  re- 
ported it  to  His  Catholic  Majesty  and 
have  no  doubt  but  I  have  likewise  done 
so  to  my  Sovereigns,  wherefore,  that 
afl'air  being  out  of  our  hands,  it  must 
be  settled  in  Europe.  The  letters  and 
documents  received  through  Mr.  Schutz 
I  have  handed  to  Mr.  Ignace  Courthial, 
with  the  request  that  he  be  so  good  as  to 
translate  them.  I  hope  I  shall  receive 
them  before  closing  this  letter,  in  which 
case  I  shall  have  the  honor  to  inclose 
them  herein. 
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No.  213. 

West  India  Company  {Zeeland   Chamber)  to  Storm  van  's  Oravesande, 
Director-General  in  Essequiho,  September  1,  1760. 

[Hague,  RijlcHarcluef,  "West  India  papers,  vol.  598,  cover- title  Jiuiten  Lands  Brieve-Boek,  3  Maart  1750- 
4  Nov.  ires,  fol.  135b,  1.  26-fol.  126a,  1.  3.] 


Original. 


Translation. 


^Xy  Ucbloen  met  gonoegcn,  in  voorsz. 
missive  UEd.  nadere  aanmerkingeu  over 
Kio  Cajoene  geleezen,  dau  haddeu  wel 
gewenscht,  dat  wy  liet  extract;  uyt  de 
kaart  van  den  heer  Danville  by  UEd.  met 
aanteekeninge,  van  zoo  veel  merkwaar- 
dige  plaatzen,  en  posten,  vermeerderd  by 
de  papieren  had  gevonden  dog  zulks  tot 
0D8  leedweezen  vrugteloos  gezogt  heb- 
bende,  zullen  wy  hetzelve  per  eerstko- 
mende  geleegenheyd  verwagten; 

Ons  op  UEd.  voorzigtigheyt,  omtrent 
het  niet  gebruykeu  van  represaille  (dan 
by  uyterste  nood)  zonder  speciale  order 
verlatende  en  met  genoegen  ziende,  dat 
den  handel  op  de  Oronocqne  genoegzaam 
open  is,  .  .  . 


It  gave  us  pleasure  to  rea  d  in  your  afore- 
said letter  your  further  remarks  about 
Rio  Cuynnij  but  we  could  have  wished 
that  Tre  had  found  among  the  documents 
the  extract  from  the  maps  of  Mr.  D'An- 
ville,  enriched  by  you  with  the  indication 
of  so  many  noteworthy  places  and  posts. 
But  to  our  sorrow  we  have  searched  for 
it  in  vain,  and  shall  therefore  hope  for  it 
at  the  first  opportunity. 

Relying  upon  your  prudence  as  to  not 
resorting  to  reprisals  (except  in  case  of 
extremest  need)  without  especial  order, 
and  expressing  our  gratification  at  seeing 
that  the  trade  to  the  Orinoco  is  practi- 
cally open,  .  .  . 


No.  214. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to   Storm  van  's  Oraresande, 
Director- General  in  Ussequibo,  March  16,  1761. 

[Hague,  Ei.iksarohlof,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Brinc-Burlc,  3  Maart 
17S0-4  Nov.  17CC,  fol.  134a,  11.  27-35.1 


De  uiouwo  geweldenaryen  der  Span- 
jaarden  in  het  nemen,  van  het  vaartuyg 
van  den  heer  Perzik,  en  de  vyf  canoas, 
die  bezig  waren  met  zouteu,  hebbeu  ons 
zeer  gesurpreneert,  dan  wy  haddeu  wel 
gewenscht  dat  UEd.  van  dat  alles  aau 
oas  omstandige  biieedigde  verklaringen 
had  toegesonden  opdat  wy  op  grond  van 
dien  des  weegeus  de  nodige  remonstrantie, 
aan  hun  hoog  mogende  zoudeu  hebben 
cuunen  doen  Wy  zulleu  dezelve  mede  hoe 
eer  hoe  liever  verwagte  mitsgaders,  do 


The  new  oulnigos  of  Hie  Spaniards  in 
seizing  the  boat  of  Mr.  Persik  and  the 
five  canoes  which  were  busy  salting, 
have  greatly  surprised  us ;  but  we  could- 
havo  wished  that  you  had  transmitted  to 
us  circumstantial  and  sworn  declarations 
as  to  all  these  things,  thus  enabling  us 
to  base  thereon  the  necessary  remons- 
trances to  the  States-General  about  that 
subject.  We  shall  still  hope  for  these, 
and  the  earlier  the  better,  together  with 
the  reasons  why  you  deem  that  everything 
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No.  214.  Original, 

reedeueu  wuerom  UEd.  oordeclt,  (lat 
alios  wat  aen  dceze  zyil(!  van  Biirime  gc- 
bcurt  i.s  moct  geoordi'elt  worden  op  Com- 
pagnies  territoir  gcscLiet  te  yyn,  om  alle 
betzolvc;  Ijy  ons  gc«xaiuinei:rt  zyndo. 
naeder  te  rezolveercn  wat  in  deezen  z.'il 
behooren  gcdacn  te  worden. 


Translation, 
which  has  haiipciicil  on  this  side  of  Ba- 
rima  must  be  deemed  to  have  occurred  on 
territory  of  the  Company ;  in  order  that, 
when  wo  shall  h:i\o  examined  all  this, 
wo  may  take  further  resolution  as  to 
wli:it  it  behooves  lis  to  do  in  this  matter. 


No.  215. 

Frciii  iJic  jirdccfd'ntiiK  of  the  (Jaiirt  nj  I'ulici/  in  IJssequiho,  April-July, 

17i;i. 

I  Liiiiilfm,  Tli-rnrfl  Office,  I'^s.^cijuibo  paperB,  t<i1.  472,  fine.  102.] 
lApril  r,,  17f,l.-] 


Do  beer  Abraham  van  dor  Criiy.ssc 
transporteert  eon  gedeelte  synor  grondeii 
in  de  rivier  van  Jlassoroeny  gelegen,  bo- 
ginnende  van  de  Creok  Simiory  tot  aan 
de  creek  Caiira  aan  Stephanus  Ger'  van 
der  Hoyden  teweten  de  voor  of  suyker- 
gronden  reserverende  aan  sig  don  eygeu- 
dom  te  blyven  bohonden  van  de  a.gter  of 
broodffronden . 


.Mr.  Abraham  van  dor  Cruysso  transfers 
a  part  of  his  lands  situate  in  the  river  of 
Mazariini,  extending  from  the  creek 
.Simiri  as  far  as  the  creek  Caura,  to  Ste- 
phanus Gerardns  van  der  Heyden,  to  wit, 
the  front  or  sugar  grounds — reserving  to 
himself  the  ownership  still  of  the  rearer 
bread  grounds. 


iJiihi  r,,  1~m.'\ 


Den  iioer  Abraham  van  der  Cruysse 
transporteert  ten  behoove  van  Christo- 
phel  Donkelberg,  in  de  creek  van  Cajoeny, 
gratis,  seker  stnk  lands  strekkende  van 
de  creek  Jadabalie  tot  aan  't  savaan  re- 
serverende buy  ten  het  gebrnyk  van  den^ 
verkryger  het  bei^uame  hnnt  aen  sig. 


;\Ir.  Abraham  van  dor  Cruysse  transfers 
in  favor  of  Christophel  Denkelberg,  in 
the  creek  of  Cuyuni,  gratis,  a  certain 
piece  of  land,  extending  from  the  creek 
Jadabaly  as  far  as  the  savanna,  reserving 
to  himself  the  valuable  timber,  except 
such  as  the  purchaser  needs  for  his  own 
use. 


No.  216. 

A.  Spoors,  Hecreiary  in  Essequiho,to  Wcsf  India  Company,  August  5,  i7 61. 

[London,  llpoord  Office,  Eaaequibo  papers,  vol.471,  doc.  45,  p.  4,  II.  7-13.] 

Ter  genoegdoeninge  van  deso  U.  E.  G.         In  compliance  with  these  your  orders, 
A.  bevoelens,  dient  respectueuselyk,  Dat     I  respectfully  reply  that  the  aforesaid 
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No.  216.  Original, 

de  voorn.  vaertuygen  tnsschen  de  rivieren 
Tan  Barima,  eu  Weyne,  door  die  rovers 
genomen  synde,  absolnt  op's  Ed°  Com- 
pagnies  kust  eyn  geweest,  want  dit  is 
seter  (oni  in  de  onderscheydene  sentinien- 
ten,  dewelke  'er  over  de  limieten  van  's 
Ed=  Compagnies  strekkingen  syn,  niet  te 
treedeu)  dat  de  rivier  van  Weyne  aen 
iVEd"  Compagnie  indispntabul  toebe- 
hoort. 


Translation, 
boats,  having  been  seized  by  those  rob- 
bers between  the  rivers  of  Barima  and 
Waiui,  were  absolutely  on  the  Company's 
coast,  for  this  is  certain  (not  to  enter  upon 
the  various  opinions  which  exist  about 
the  limits  of  the  Company's  domains ' )  that 
the  river  of  Waini  indisputably  belongs 
to  the  Company. 


No.  217. 

From  ihr  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  October  4, 1701. 

[London,  Ilecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  472,  doc.  102,  p.  16, 11. 16-18.] 


Aan  Christiaan  Crewitz  is  in  Cajoeny 
van  do  scheyding  vau't  land  van  S.  G.  ^'an 
der  Heyden,  aan  de  wal  v.an  de  geweseu 
indigo  plant,  naar  boven  geaccordeert 
tweehondert  roeden. 


To  Christiaan  Crewitz  there  has  been 
granted  in  Cuyuni  from  the  boundary  of 
the  land  of  S.  G.  Van  der  Heyden,  on  the 
bank  of  the  former  indigo  plantation 
upward,  two  hundred  rods. 


No.  218. 

Tlie  West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Storm  van^s  Gravesande, 
Director- General  in  Essequibo,  Xoveviber  9,  1761. 

[Hague,  Eijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  3  Maart 
17S0-4  Xov.  1765,  fol.  141b,  1.  11.] 


Het  uyttrekzel  uyt  de  kaart  van  den 
heer  Danville,  door  UEd.  met  aanwyzinge 
van  de  post  in  questic,  en  verscheydene 
andere  plaatzen,  geaugmenteert  en  by 
UKd.  missive,  van  den  18  Jlaart  overge- 
zonden,  bevalt  ons  by  uytstek.  Wy  znl- 
len  niet  nalaten  daarvan,  in  de  zake  van 
Rio  Cajoeni,  die  wy  geenzints  uyt  t'oog 
verliezen,  by  geleegendheyd  t'nodigo 
gebruyk  te  maken. 


The  extract  from  the  map  of  Mr. 
D'Anville,  enriched  by  you  with  indica- 
tion of  the  post  in  question  and  of  many 
other  places,  and  transmitted  with  your 
letter  of  March  18,  pleases  us  exceed- 
ingly.'^ Wo  shall  not  fail,  when  oppor- 
tunity offers,  to  make  the  necessary  use 
of  it  in  the  affair  of  Rio  Cuyuni,  of  which 
we  are  by  no  means  losing  sight. 


'  Literally  "  stretchings,"  "extents" — i.  c,  the  points  to  which  their  domains  extend. 
2  This  important  map  can  not  now  be  found. 
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No.  218.  Original. 

Wat  den  liandcl  op  do  Oronooqne  Ije- 
troft,  refereeren  -.vy  ons  tot  onze  missive, 
aan  den  Raadvan  politic. 


Translation. 

As  for  what  concerus  the  trade  to  the 
Orinoco,  we  refer  to  our  letter  to  the 
Court  of  Policy. 


No.  219. 

The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  the  Birector-Genernl  and 
Court  of  Policy  in  Ussequiho,  Xovemher  9,  1761. 

[Hague,  Kijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buitcn  Lands  Brieve-Boek,  2  Maart 
37.«-i  Nov.  176S,  fol.  144a,  11.27-33,] 


\  ourtazyuous  verscheyileue  considera- 
tien  voorgekomen  nopens  deu  handel,  die 
uyt  decolonieop  RioOronocque  gedreven 
wort,  wy  geeven  UEd.  in  consideratie,  of 
t'niet  mogelyk  en  voor  de  Comp"  nutti- 
ger  zoude  weezen,  dat  deeze  handel,  in 
dier  voegen  werde  gedirigeert  dat  dezelve 
door  de  Spanjaarts  van  Oronocque  op 
Essequebo  moest  worden  gedreeven,  daar 
dezolve  inteegendeel  nu  van  Essequebo 
op  de  Oronocque  geschiet,  en  zullen  op 
dit  poinct  TTEd.  bieedvoerige  rescriptin 
tegeraoete  zien„ 


Furthermore,  there  have  occurred  to  ns 
various  considerations  concerning  the 
trade  which  is  carried  on  from  the  colony 
to  Rio  Orinoco.  We  beg  you  to  consider 
whether  it  might  not  be  possible,  and 
more  profitable  for  the  Company,  to  direct 
this  trade  into  such  channels  that  it  must 
bo  carried  on  from  Orinoco  to  Essequibo, 
by  the  Spaniards ;  whereas  it  now,  on  the 
contrary,  takes  jjlace  from  Essequibo  to 
the  Orinoco.  On  this  point  we  shall  await 
a  detailed  answer  from  you. 


No.  220. 


The  West  Tndi<(  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Storm  ran  's  Oravesande, 
Director-General  in  Essequibo,  January  11,  1762. 


[Hague,  Eijksarchief,  Weat  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek, 
1750-i  Nov.  17CS,  fol.  147a,  11.  13-14.1 


Maart 


Nopens  de  zaken  van  Cajoenl  zullen  wy 
binnen  korte  een  nadero  memorio  aan  huu 
Hoog  Mogende  praezenteereu. 


Concerning  the  affairs  of  Cuyuni  we 
shall  in  the  near  future  present  a  further 
memorial  to  the  States-General. 
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No.  221. 


The  West  India  Compant/  (Zeeland  Ghambey)  to  L.  L.  van  Berclieyclc, 
Commandeur  in  Demerara,  Aiif/ust  3o,  176;?. 


[Hague,  Ryksarchief,  "West  India  papers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Bock, 
noo-i  Nov.  lies,  fol.  i5Sa,  ll.  ii-:^2.j 


Maart 


Original. 
Aan  den   Commandeur  van   Dimmerary 

Laurens  Lodewyk  van  Bergbyk. 

MiDDELB.  den  ;?3  Auy.  1763. 

Eerzame  Discrete  eti  . :  Uyt  UE.  mis- 
sive van  den  31  Maart  deeses  loopenden 
jaars,  hebben  wy  gezien  dat  UE.  niet 
ongenegen  zoude  wezen,  om  een  meetkun- 
dige  kaart,  van  de  rivier  van  Esseqnebo 
te  makeii,  niits  wy  kouden  resolveeren 
UE.  in  de  onkoslen  tegenioed  te  komen, 
dan  alvorens  daaromtreud  finaal  iets  te 
besluyteu  dienen  wy  te  weten 

eerst  hoe  groot  de  sorama  eensgevens 
geld  zoude  wezen,  die  UEd.  mits  dan  alle 
oukosten  op  zicli  nemende,  zoude  nodig 
hebben,  om  de  voorsz.  rivier  te  meten  en 
te  carteren. 

ten  ttceedefi  of  op  dezelre  kaart  of  op  een 
aparte  by  die  gelegenheyd  niet  zou  knn- 
nen  werden  gebragt  de  kust  van  Esse- 
qnebo af  tot  de  Oronocque  toe,  met  een 
accnraate  plaatzinge  van  de  monden  van 
de  rivieren  Pouweron  Weyne  en  Barima 
en  zoodanige  andere  als  tusschen  Esse- 
qnebo en  d'Orouocque  in  zee  vallen. 

en  eyndelylc  ten  derdev,  hoe  lang  werks 
UE.  tot  dat  alles  zondt  nodig  hebben. 

Op  welk  alles  wy  UE.  rescriptie  te- 
gemoet  zullen  zien,  ook  geven  wy  UE.  by 
dezen  kennis  dat  wy  de  nodige  ordres 
hebben  gesteld,  dat  de  brieven  van  Dim- 
merary voortaan  in  een  aparte  brievezack 
snllen  worden  verzonden. 

Waarmede  etc. 

A.   DUVELAAR 
PS.  ElBAUT 


Translation. 

To  the  Commandeurof  Demerara,  Lanrens 

Lodewijk  van  Bercheyck. 

MlDDBLBURG,  August  .j.l,  17G2. 

Sir,  etc.  :  From  your  letter  of  March 
31  of  this  year  we  have  seen  that  yon 
would  not  be  disinclined  to  make  a  map, 
based  on  actual  surveys,  of  the  river  of 
Essequibo,  provided  we  could  resolve  to 
aid  you  as  to  the  expenses.  H  o wever,  be- 
fore we  take  any  final  decision  on  this 
head,  we  must  know : 

First,  liow  great  would  be  the  sum  of 
money,  to  be  paid  once  for  all,  which  you 
would  need,  while  taking  upon  yourself 
all  the  expenses  necessary  to  survey  and 
make  a  map  of  the  aforesaid  river. 

Second,  whether  on  that  map,  or  on  a 
separate  one,  there  might  not  on  that  oc- 
casion be  brought  in  the  coast  from  Esse- 
quibo as  far  as  Orinoco,  with  an  accurate 
location  of  the  mouths  of  the  rivers  Pome- 
roon,  Waiui,  and  Barima,  and  such  others 
as  empty  into  the  sea  between  Essequibo 
and  the  Orinoco. 

And,  iinally,  third,  how  long  a  time  you 
would  need  for  all  this. 

As  to  all  of  which  we  shall  await  your 
answer,  and  we  moreover  inform  you  here- 
with that  we  have  taken  the  necessary 
measures  for  having  the  Demerara  letters 
henceforth  dispatched  in  a  separate  let- 
ter-bag. 


And  herewith,  etc.. 


A.    DUVELAAR. 
PS.    RiBAUT. 
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No.  222. 


The  West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Oravesande, 
IHrector- General  in  Ussequibo,  Auf/uHt  ,23,  ]7U2. 

[Hague,  Jli.jlisarchief,  W^^t  ludia  papora,  vol.  598,  cover-titlo  Biuten  Lands  Brieve-Boek,  S  Maart 
17S0-4  Nov.  nor,,  fol.  1511),  11.  27-33.] 


Original. 


Translation. 


Daar  is  tot  nog  toe  geon  ile  minste  ant- 
woord  van  hot  Hof  van  Madrid  op  oiise  aan 
haar  Hoog  Mog.  gepiezenteerde  memorie 
over  Cajoeni  gokomen  Weshalven  wy 
van  voornemens  zyn,  daarover  eerstdaags 
een  nadere  memorie  aan  Hoogstdezelve 
haar  Hoog  Mog.  to  prezenteeren,  met  by- 
voeginge  van  het  gene  zedert  gebeurde, 
en  vooral  van  hetgene  van  den  ingezeten 
I.  Dudonjon  en  -svelke  nadere  memorio 
veelliclit  nu  vermids  den  oorlog'  met 
Engeland,  van  meerder  invloed  en  effect 
zal  wezen. 


Up  to  thi.s  time  not  the  least  answer  has 
been  received  from  the  Court  of  Madrid 
to  the  memorial  about  Cuyuni  presented 
by  us  to  the  States-General.  In  view  of 
this,  it  is  our  intention  to  present  one  of 
these  days  a  further  memorial  upon  that 
subject  to  the  States-General,  with  addi- 
tion of  what  has  happened  since,  and 
especially  of  the  matter  of  the  colonist 
I.  Dudonjon.  This  further  memorial  will 
probably  now  be  of  more  influence  and 
effect,  because  of  the  war  with  England. 


No.  223. 


Storm  van  '.s  Gravenandc,  Director- General  in  Usseqnibo,  to  the  West 
India  Company,  Xovemher  6, 1762.' 

[London,  Kecord  Office,  Essoquibn  papers,  vol.  471.] 


Den  C.ipiteyndaervanisgenaerat  Ono- 
rato  Ir  door  de  wandeling  Capiteyn  Dan- 
iel genaemt,  synde  Capiteyn  van  de  Garda 
Costa  van  Trinitados  welke  nog  met  toe- 
bak  hier  is  geweest  dewyl  den  Willem 
Zeelaudus  voor  het  Fort  lag,  syn  Luyten- 
ant  is  genaemt  Juan  Billegas. 


Its  captain  is  named  Onorato  Ir,  or, 
familiarly.  Captain  Daniel,  being  Captain 
of  the  coast-guard  of  Trinidad  which  was 
once  here  with  tobacco  at  the  time  when 
the  Willem  Zeelandus  was  lying  before 
the  Fort.  His  lieutenant  is  named  Juan 
Billegas. 


^This  passage  immediately  precedes  those  printed  from  tbe  same  letter  iu  the  Blue  Book  {p.  121, 
"No.  156).    It  is  of  some  imiiortance  as  showing  who  were  the  Spanish  assailants  in  qnestion. 
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No.  224. 

The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Oravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  November  29,  1762. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  paiiers,  vol.  598,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  a  Maart 
1760-4  N'ov.  ires,  fol.  159a,  11.  1-16,-1.  29-fol.  159b,  1.  3.] 


Original. 

De  geweldenaryeu  van  den  Spaanschen 
roover  van  Trinidad  bevreemdcu  ou8 
ten  hoogsten  UE.  liebt  zeer  wel  gcdaen 
van  daarover  aan  den  Gouverneur  van 
Trinidad  p''  expresse  te  klagen  zoo  UE. 
geeu  volkoome  satisfactie  beliomt  zoo 
requireeren  wy  van  UE.  de  uoodige  at- 
testatie  van  alles  in  te  ■winnen,  en  ons 
lienevens  UEd.  missive  aan  eu  het  ant- 
woord  van  do  Gouverneur  van  Trinidad 
ten  spoedigsten  toe  te  zendcn,  teueyude 
wy  ons  daerover  aan  haer  hoog  Mog" 
zoude  kunnen  adresseeren;  Wy  appro- 
beeren  dat  UEd.  den  posthouder  in 
Maroco  liebtge(]ualiticeertom  een  a  twee 
mulatten,  voor  2  a  4  maanden  op  soldaete- 
gagie  aen  te  nomen ;  wy  zenden  UEd. 
hiernevens  ook  50  geweeren  eu  liouwers, 
teneynde  daermeede  des  noods  den  in- 
lander tot  defeutie  van  de  colonie  to 
kimiien  wapenen,  ook  bekomt  UE.  p'' 
deczen  bodcni  8  man  ter  versterkinge 
van  t'  guarnizoen. 

AVy  loueeren  UE.  betoonden  yver  voor 
defentie  der  colonie  ter  geleegendheyd 
van  de  bo\engem.  Spaanschen  roover,  en 
re(inireereu  UEd.  om  aen  ons  de  interro- 
gatorien,  der  vier  gevangenen  zoo  ze  van 
eeuig  gewigtmogten  weazen  ten  spoedig- 
sten te  lateu  toekomen  de  gerugten 
nopeus  Cajoi'.ui  zyn  te  los  om  op  grond 
van  dezelve  de  adsistentie  van  den  Sou ve- 
rain  te  reclamereu  dog  UEd.  zult  wel 
doen,  van  zig  daerop  door  het  uytzenden 
van  vertrouwde  perzoonen  al  was  t'zelfs 
van  een  expresse  patrouille  met  volkomen 
zeekerheyd  te  inforraceren  ;  . 


Translation. 

The  outrages  of  the  Span  ish  pirate  from 
Trinidad  greatly  surprise  u.s.  You  cer- 
tainly did  very  well  in  complaining  about 
this  by  a  message  to  the  Governor  of  Trini- 
dad .  If  you  do  not  obtain  complete  satis- 
faction, vre  require  of  you  that  you  gather 
the  necessary  attestations  of  everything, 
and  that  you  seud  them  to  us  at  the 
earliest  moment,  together  with  your  let- 
ter to  the  Governor  of  Trinidad  and  his 
answer  thereto,  in  order  that  we  may  be 
enabled  to  address  ourselves  upon  this 
subject  to  the  States-General.  We  ap- 
prove your  having  authorized  the  post- 
holder  in  Moruca  to  engage  one  or  two 
half-breeds  for  2  or  3  months  at  soldiers' 
pay.  We  also  send  you  herewith  .HO 
muskets  and  cutlasses,  so  as,  if  need  be, 
to  arm  therewith  the  natives  for  the  de- 
fense of  the  colony;  moreover,  you  re- 
ceive, by  this  ship  8  men  in  re-cuforcement 
of  the  garrison. 


We  applaud  the  zeal  yon  have  shown 
for  the  defense  of  the  colony  iu  the  aifair 
of  the  aforesaid  Spanish  pirate,  and  we 
ask  you  to  transmit  to  us  as  soon  as  pos- 
sible the  examinations  of  the  four  pris- 
oners, that  is  to  say,  if  they  are  of  any 
consequence.  The  rumors  coucerniug 
Cnyuni  are  too  vague  to  base  upon  them 
a  call  for  assistance  from  the  sovereign 
authority,  but  you  will  do  well  iu  in- 
forming yourself  about  the  matter  with 
perfect  certainty,  sending  ont  reliable 
persons  or  even  an  express  patrol ;  .  .  . 
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No.  225. 

Storm  Pdii,  '.s  <lnircs(Ui(l(:,  Director-Geiurnl  in   Essequibo,  to  the   West 
India  (Jonqxiiiij,  March  !l,  17(iSJ 

LLoudou,  Itocord  (Ulice,  Essoquibo  pai)6rs,  vol.  471.] 
Original.  Translation. 


D'Hr.  A.  Vaa  der  Cruysae  is  tot  myn 
groote  verwondi'iiug  nog  iiiet  tcruf^  van 
Trinitados  soodat  d'eer  uog  niet  kan  lieb- 
beu  UEGA  den  uytslag  Bymr  vcrhande- 
ling  te  melden. 

De  vredespreliminarien  getekent  syude, 
liebbe  luot  het  aennemrn  der  Mulatten 
voor  de  Post  Maroco  (welkc  nog  niet 
liadde  konneu  bekonieu)  gesupercedeert. 

Ik  sal  niet  in  gebreko  blyven  UEGA 
beveelen  wegens  Cajoeny  soo  drae  doen- 
lyk  te  exeenteeren. 


Mr.  A.  van  der  Cruysse  is  to  my  great 
wonderment  not  yet  back  from  Trinidad, 
so  tbat  I  can  not  have  the  honor  to  in- 
Ibrni  you  of  the  outcome  of  his  negotia- 
tion. 

Tlie  preliminaries  of  the  peace  being 
signed,  I  have  suspended  the  engaging 
of  the  mulattoes  for  the  post  Moruca — I 
had  not  yet  been  able  to  obtain  them. 

I  shall  not  be  remiss  in  carrying  out  as 
proui])tly  as  jiossible  your  orders  regard- 
ing Cnyuni. 


No.  226. 


L.  L.  ran  liervheycl,-,  Gominandeur  in  Ihinerara,  to  the  West  India  Com- 
pany, March  10,  1763. 

[Lundon,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  471,  doc.  181,  11.  7-11.] 


Betreifeude  het  tweed(!  articul  heb  ik 
d'eer  UEGA  te  seggen  dat  do  kust  boo 
nauwkeurig  en  good  door  d'hr.  D'Anville 
is  opgemaakt,  dat  daer  geen  verbeteriug 
aen  sonde  konno  doen,  niettegenstaende 
wil  ik  vrel  de  ri vier  Essequebo  cartercnde 
de  zeekust  tot  Barima  toe  'erin  plaatsen 
om  de  caart  des  t'aensienlyker  te  maken. 
De  tyd  van  drie  jareu  heb  ik  nodig  om 
deselve  aceuraat  en  goed  te  maken,      .  . 


Concerning  the  second  article  I  have 
the  honor  to  say  to  you,  that  the  coast 
has  been  drawn  so  accurately  and  so  well 
by  Mr.  D'Anville,  that  I  could  not  make 
an  improvement  upon  it;  nevertheless,  I 
am  willing,  when  making  a  map  of  the 
river  Essequibo,  to  put  in  the  seacoast 
up  to  Barima,  In  order  to  make  the  map 
the  more  sightly.  I  need  three  years  ia 
order  to  make  it  accurate  and  good,  .  .  . 


'Of  these  passages  tbe  first  immediately  precedes,  the  secoDd  follows,  that  printed  from  the  same 
letter  in  the  Mae  Book  (p.  124,  No.  159). 
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No.  227. 

Thv  West  India  Gompani/  {Zeeland  Ghumber)  to  Storm  run  '.s  (1  rarena iide, 
Director- General  in  Ussequibo,  May  2, 17(iH. 

[Hague,  IIijksu^cbiet■,  AVest  India  papers,  vol.  598,  ttiver-title  Buitcn  Lands  Siicvc-Jio'l.-,  ^'  Muart 
1710-1  yov.  17Cr,,  fol.  lG2b,  1.  32-fol.  163a,  1.  i.] 


Original. 

Wy  approbeerejj  cle  conduite  ointrent 
dc  receptie  vau  deii  coinmissaris  van  de 
TriQidates  mitsgaders  de  correspondentie 
door  UEd.  met  den  Gouverneur  van  dat 
eyland  gehouden.  ^^'y  lioopen  dat  den 
oud  raad  vau  der  Cruysse  in  de  reclame 
van  het  genomen  vaartuyg  en  in  de  vor- 
dering  der  regtmatige  schavergoedinge 
zai  slaagen :  want  "\vy  kiinnen  ons  niet 
veel  belooven,  van  de  gepropouneerde 
commercie  met  dat  eyland,  die  wy  boveu- 
dien  considereeren  dat  alleen  in  tyden 
vau  oorlog  zoiikunnen  gedreeven  worden 
eu  dau  veelligt  nog  meer  ombrage  als 
voordeel  geeven  zou<k' ; 


Translation. 

AVe  approve  your  behavior  in  regard  to 
the  reception  of  tbe  Commissioner  from 
Trinidad,  and  also  the  correspondence 
carried  on  by  you  'svith  the  Governor  of 
that  islaud.  "We  hope  that  the  es-Conn- 
cilor  "\'an  der  Cruysse  may  be  successful 
in  the  reclamation  of  the  seized  boat  and 
in  the  demand  for  just  compensation,  for 
wo  can  not  have  great  expectations  of 
the  proposed  commerce  with  that  island; 
we  moreover  are  of  opinion  that  it  could 
be  carried  on  only  iu  time  of  war,  and 
that  e\en  then  it  probably  would  give 
rise  to  more  umbrage  than  profit; 


No.  228. 

The  West  India  Company  [Zetland  Ghamber)  to  Storm  van's  Gravesaiide, 
Director- General  in  Essequiho,  July  7,  17(13. 

[naj^iK*,  Ivijksarchief,  ^\'est  India  papers,  a'oI.  598,  cover-titlo  Iluiten  Lands  Lrieve-Boek,  3  Maart 
17S0-1  Xov.  170;-,  fol.  166a,  1.  2e-fol.  165l>,  1.  U.] 


Egter  bekome  UEd.  p''  deezen  bodem 
twintig  militairen  waervan  wy  de  Icosteu 
ziillen  dragon,  ons  oogmerk  is  dat  UEd. 
dezelve  gednnrig  het  teegenwoordig  ge- 
vaar  i:ourte  euiployeereu  tot  augmentatie 
van  do  bezettinge  vau  Kio  Dimmerary,  of 
daer  UEd.  dezelve  tot  nieerder  veyligheyd 
van  de  colonic  zoude  oordeelen  van  dienst 
te  weezen. 

Dog  wanneer  t'gevaar  geheel  zal  wee- 
zen gecesseert,  mogen  wy  wel  lyden,  dat 
UEd.  10  a  12  man  van  dien  employeert 
tot  het  bezetten  vau  de  post  in  Cajoeni 
dog  zulx  eerder  te  doen  comt  ons  onge- 


You  receive,  however,  by  this  ship 
twenty  soldiers,  the  expense  of  which  we 
will  bear.  Our  iuteutiou  is  that,  so  long 
as  the  present  danger  lasts,  you  employ 
them  for  increasing  the  garrison  of  Rio 
Demerara,  or  wherever  you  shall  think 
they  may  be  of  use  for  the  greater  secu- 
rity of  the  colony. 

However,  when  the  danger  shall  have 
entirely  ceased,  we  should  like  you  to 
employ  10  or  12  of  these  men  for  manning 
the  post  in  Cuyuni ;  but  it  seems  unad- 
visable  to  us  to  do  it  sooner,  to  avoid  get- 
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No.  228.  Original. 

radu  voor,  om  iilot  van  tweo  canton  tej;e- 
lyk  iu  t'vuur  to  raekou. 

luclicu  vfy  voor  vcrtrek  van  do  Hoop 
geen  iiadere  <ii  favorabelder  tyding  hn- 
koomeii,  zullen  vry  Ul'Jd.  p'  dieu  bodciii 
nog  30  man,  dog  (gelyk  UEd.  zelfs  vor- 
zoekt)  ton  coste  van  do  eolonie  toezeu- 
dcn,       .   . 


Translation. 
ting  into  lot  water  on  two  .sides  at  the 
same  time. 

If  before  the  departure  of  rfc  Hoop  wo 
receive  no  fnrtlier  and  more  favorable 
news,  wo  shall  send  you  by  that  ship  30 
mun  more,  thongh  (as  you  yourself  re- 
quest) at  the  expense  of  the  colony,  .  .  . 


No.  229. 

The  West  India  (Jompany  [Zeelaiul  Chumber)  to  Htvrm  vnn\  Gravotiamle, 
Direvtor-Gcncral  in  Essequiho,  July  :J0,  170o. 

[Hague,  IlijlcaarcliiL^l",  "VTcsl.  ludia  pap6r.s,  vol.  598,  iov(.'r-title  liniU:u  Laml^  Jh'wce-liwk,  2  Maart 
1700-4  Xui\  nOC,  Ibl.  107a,  I.  20-fol.  lOTb,  J.  2,— fol.  169a,  11.  10-16.] 


AVy  ai^probeeren  do  ontdekkingen,  die 
TIE.  voorncnien.s  zyt  boveu  do  post  Arinda 
te  laten  doen  on  twyfifelen  medo  niet,  of 
dezelve  exact  geschiedende  zullen  voor 
ons  van  geen  gering  belaug  weezen :  wes- 
halven  wy  de  kosten  daarop  vallendo 
voor  onze  rekeninge  neemen. 

Wy  begrypen  uyt  UE.  detail  zoor  klaar 
dat  or  geen  exacte  kaart  van  Rio  Esse- 
quebo  kan  gei'ormeert  worden  zondor 
kosten,  die  Avy  iu  een  tyd,  daer  de  colo- 
nic ons  door  het  gezondene  seconrs  zulk 
een  iniportante  somma  boven  het  ordi- 
naire zal  komoii  te  kosten  best  oordeelen 
te  nieuageeren. 


We  aj)provo  the  explorations  which 
you  intend  having  made  above  the  post 
Arinda,  and  likewise  we  have  no  doubt 
but,  if  they  are  carefully  done,  they  will 
be  of  no  sli<j;ht  importance  to  us.  In  view 
of  this,  we  take  upon  ourselves  the  ex- 
penses occasioned  thereby. 

From  your  explanations  we  understand 
very  clearly  that  an  exact  map  of  Rio 
Essequibo  can  not  bo  made  without  ex- 
penses; and  these,  at  ■■■time  when,  be- 
cause of  the  :ii(l  sent  it,  tho  colony  will 
cost  us  such  a  notable  sum  above  the 
usual  budnet,  we  think  it  best  to  avoid. 


Het  is  ons  leed  dat  deu  Ond  raad  van 
der  Cruysso  niet  beeter  in  zyn  commissie 
na  Trinidad  gezlaagd  heeft,  vooral  met 
opzichte  tot  de  reclame  der  genomene  of 
beroofde  vaartuygeu ;  want  van  do  gepro- 
ponneorde  commcrcie  hebben  wy  nimmer 
groote  verwachtingo  gehad,  en  gelooven 
ook  niet,  dat  dezelve  te  zeer  aan  do  inge- 
zeeteueu  van  de  eolonie  zoude  geconvc- 
nieert  hebbon ; 


We  are  sorry  that  the  ex-Councilor 
Van  der  Cruysso  has  not  been  more  suc- 
cessful in  his  mission  to  Trinidad,  espe- 
cially with  respect  to  tho  reclamatiou 
of  tho  boats  seized,  or,  rather,  taken  by 
robbery;  for  of  the  proposed  commerce 
vre  never  had  groat  expectations,  neither 
do  we  believe  that  it  would  have  been  of 
much  advantage  to  the  inhabitants  of 
the  colony. 
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No.  230. 

Storm  van^s  Gravenande,  Director- General  in  JSssequiho,  to  the  West  India 
Company,  February  2S,  1704? 

[London,  Eecord  Office,  Essequibo  papers,  vul.  472.] 
Original.  Translation. 


En  hebbe  deeze  morgen  vernomen  eenige 
rebellen  heel  boven  in  Demerary,  de 
rivier  over  zyn  geswommen  en  direct 
haer  weg  naer  Oriuoquo  genomeu,  daer 
sy  uiet  konnen  komen  sonder  in  banden 
der  Caribes  te  komen  die  overal  op  baer 
hoede  zyn . 

Dit  overs  wemmen  sal  mede  baeet  moeten 
cesseeren,  als  de  Caribes  van  Bariiua, 
welke  voorlede  week  van  bier  syn  gegaen, 
boven  in  Demerary  gearriveert  sullen 
wezen. 


And  tbis  morning  I  bave  Irarned  tbat 
some  rebels  away  up  in  Demerara  bave 
swum  the  river  and  taken  tbeir  way  di- 
rect to  Orinoco,  whither  they  cannot  get 
without  falling  into  the  bands  of  the 
Caribs,  who  are  everywhere  on  the  alert. 

This  swimming  over  will  also  be  pres- 
ently brought  to  a  stop,  when  the  Caribs 
of  Barima  who  went  from  here  last  week 
have  arrived  up  in  Demerara. 


No.  231. 

Storm  van's  Gntvesandc,  Director-  General  in  Ussequibo,  to  the  West  India 
Gomp((7iy,  April  9,  1761? 

[Loiuliin,  Kecord  Office,  Easequibo  paper-s,  vol.  472.] 


Ik  hebbe  d'  eer  UEGA  hiernevens 
te  senden  de  laeste  outfangene  brieveu 
van  Berbices,  waer  uyt  UEGA  sullen 
zien  de  saeken  Gode  lof  sig  aldaer  redelyk 
ten  goede  beginneu  te  schikken  wacrtoe 
onze  Caribis  soo  uyt  deeze  rivieren  als 
selver  van  Barima  trouw  haer  best  hebben 
gedaen  en  nog  doen,  geduurig  rondom- 
swervende  tusschen  beyde  colonien  en 
door  des  Heeren  zeegen  soo  gelukkig 
synde  geweest  in  alle  haer  expedition 
geene  der  haere  te  hebben  verloorcn, 
maekt  sulx  haer  stout,  en  boven  gewoonte 
en  verwachting  ondernemend,  en  selver 


I  have  the  honor  to  send  you  herewith 
the  letters  last  received  from  Berbice, 
from  which  you  will  see  that  aft'air.s,  God 
be  praised,  are  beginning  once  more  to 
take  a  tolerably  satisfactory  turn  there, 
to  which  end  our  Caribs  both  from  these 
rivers  and  e\-en  from  Barima,  have  loyally 
done  their  best  and  are  yet  doing  it,  con- 
stantly roving  about  between  the  two 
colonies,  aud,  having  through  the  Lord's 
blessing  been  so  successful  in  all  their 
expeditions  as  to  have  lost  none  of  their 
own  people,  this  makes  them  bold  and 
beyond  habit  and  expectation  enterpris- 


^This  passage,  with  more,  intervenes  in  the  manuscript  between  the  second  and  third  paragraphs 
printed  from  this  letter  (without  indication  of  this  omission)  in  the  Blue  Book  (p.  127,  Xo.  168). 

'Of  these  passages,  the  first  immediately  precedes,  the  second  follows,  the  first  paragraph  printed 
from  this  letter  in  the  Blue  Book  (p.  128,  No.  169). 
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No.  231.  Original. 

roukclods,  onmaekon  deoze  voor vallen een 
groote  verliittoriug  tusschen  dn  swarteji 
en  haer,  welke  wel  on  in  de  redelykheyt 
aenge(iu66kt,  niet  ala  van  veel  nut  en 
dienet  in  liet  vervolt;  voor  de  colonieu 
kan  ■\vi!zen. 

])it  corps  Indlaonen  is  alleen  uyt  de 
Rivier  van  Masserouny,  hadde  noyt  ge- 
dagt  of  konnen  denken  soo  een  getal 
C'ara.ibis  in  die  Rivier  alleen  wooude,  wel 
is  waer  dat  in  hot  begin  van  op  eon  nao 
den  laeston  oorlog,  Laer  getal  eens  grosso 
niodo  liobbo  laeten  opnemen  on  bedroeg 
doen  elflioiidert  weerbaere  mannen,  niaer 
dit  was  de  geheele  jurisdictie  van  d'  Ed. 
Conipagnie  xan  Aburi  tot  Barima,  maer 
ondervindo  nil  hot  vierdo  part  niet  gehad 
hebbe  of  mooten  cxtraordinair  geaugmen- 
teert  zyn. 


Translation, 
ing,  and  even  reckless;  and  these  occur- 
rences canse  a  great  embitterment  be- 
tween the  blacks  and  them,  which,  if  well 
and  sensibly  stimulated,  cannot  but  be  of 
much  use  and  service,  in  the  sequel,  to 
the  colonies. 

This  body  of  Indians  is  wholly  from 
the  river  Jlazaruni.  I  had  never  sup- 
posed or  could  suppose  that  such  a  num- 
ber of  Caribs  lived  in  that  river  alone. 
It  is  quite  true  that  about  the  beginning 
of  the  late  war  I  once  had  an  euumera- 
tlon  i/rosso  modo  made  of  them  and  that 
tliey  then  amounted  to  eloN'on  hundred 
men  capable  of  bearing  arms ;  but  this 
was  the  whole  jurisdiction  of  the  Com- 
l)any,  from  Abary  to  Barima.  But  now 
I  find  that  I  did  not  have  the  fourth  part, 
or  else  tbey  must  have  extraordinarily 
increased. 


No.  232. 

The  West  India  Oompany  [Zeeland  Ghamher)  to  Storm  van 's  Gravesaiide, 
Director- General  in  Essequibo,  June  18,  17G4. 

[Hague;,  Kijksarchief,  "West  India  papers,  vol.   598,  cover-title  Buit^n  Lands  Brieve-Boek,  S  Maart 
J7S0-4  Nov.  1765,  fol.  189b,  1 .  24-fol.  190a,  1.4.] 


.  .  .  de  hoop  op  een  meerdere  en  vcy- 
liger  negotie  met  de  Oronocque  is  een 
poinct  dat  wy  seer  favorabel  voor  do 
colonie  vinden,  en  dat  ons  derhalvon 
niets  als  playsier  kan  doen . 


.  the  hope  of  a  larger  and  safer  trade 
with  the  Orinoco  is  a  matter  which  we 
count  very  advantageous  for  the  colony, 
and  it  cannot,  therefore,  but  give  us 
pleasure,  .  .  . 


Daniel  Luyx  Massis. 
Clauiik  de  Chuy. 


Daniel  Lirvx  Massi.s. 
Claude  de  Chuy. 
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No.  233. 

Storm  van  's  Gravesande,  Director- General  in  Ussequibo,  to  the  Governor 
of  Surinam,  August  18,  1764.^ 

[Paramaribo,  Archie/  van  de  Gouvernements- Secretaris,  1764,  N.  47.] 

Translation. 
Extract  from  a  letter  written  by  h.  Storm 
van  's  Gravesande  to  the  Governor  W. 
Crommelin,  dated  Rio  Essequibo,  Au- 
gust 18, 1764. 


Original. 
Extract  uyt  een  missive  van  den  Heer  L. 

Storm  van  's  Gravesande  In  dato  Rio 

Eascquibo  den  18°  August  1764  aan  den 

Heer  Gouverneur  W.   Urommelin  ge- 

schreeven. 

Ecn  vaartuyg  van  de  jilantagie  La  re- 
traite  etc.  ontwaar  synde  gewordeu 
verscbeyde  Surinaamsche  swervers  met 
passen  van  UWelEd.  Gestr.  voorsieu  om 
uaar  Barime  te  gaan  handelen  in  plaats 
van  deselve  te  volgon  sig  j  aar  en  dag  in 
deese  colonie  opbouden  en  dus  apparent 
liaare  crediteuren  in  Suriname  maar 
soeken  te  bedriegen,  sal  deselve  alle  doen 
vertrelckeu  en  hebben  deese  week  nog 
aan  eene  WoliT  genaamt,  geordonneert 
aaustondsweeder  naar  Suriname  te  gaan, 
sullende  geen  een  dersel ve  meer  toelaaten 
sig  bier  op  te  houden,  als  voor  soo  verre 
brood  of  lets  benoodigt  mogten  hebben. 

By  deese  geleegentheit  dat  hiervan 
spreeke,  neeme  de  vryheid  UWelEd. 
Gestr.  to  melden,  dat  UWelEd.  Gestr.  in 
die  passen  de  rivier  Barime  noemende, 
sul.K  klagteu  van  de  Spanjaarden  veroor- 
saakt  welke  sustineerende  die ri\ier  liaar 
toekomt,  waarin  geloove,  gelyk  hebben, 
reets  eenigc  van  die  passen  naar  het  Hof 
van  Spanjen  syn  gesonden. 

In  alle  de  passen  die  ik  verleene  stelle 
alleen,  permissie  om  deposten  te  passeereii 
en  onder  de  Indiaanen  te  gaan  handelen 
sender  eenige  plaats  te  noemen,  en  in  de 
instructie  van  onae  posthouders  geatelt 
aynde,  haar  geordonnneert  werd  U  Wei 
Ed.  Gestr.  passen  te  respecteeren,  kau 
dit  seer  wel  vermyd  worden. 


A  boat  of  the  plantation  La  retraite 
etc.  having  found  out  that  several  Suri- 
nam rovers,  provided  with  passes  by  you 
to  go  to  Barinja  to  trade,  instead  of  obey- 
ing these,  tarry  indefinitely  in  this  colony 
and  therefore  evidently  are  only  trying 
to  cheat  their  creditors  in  Surinam,  I 
shall  make  them  all  go  away,  and  I  have 
this  very  week  ordered  one,  named  Wolff, 
to  go  back  to  Surinam  at  once,  intending 
to  allow  henceforth  not  one  such  to  tarry 
here,  except  in  so  far  as  they  might  need 
bread  or  something. 


At  this  opportunity,  since  I  am  speak- 
ing of  this,  I  take  the  liberty  to  inform 
you,  that  your  naming  in  those  passes 
the  river  Barima  causes  complaints  from 
the  Spaniards,  who,  maintaining  that 
that  river  is  theirs,  wherein  I  believe 
they  are  right,  have  already  sent  some  of 
these  passes  to  the  Court  of  Spain. 

In  all  the  passes  which  I  issue  I  set 
down  only  permission  to  pass  the  posts 
and  to  go  among  the  Indians  to  trade, 
without  naming  any  place,  and,  it  being 
set  down  in  the  instructions  to  our  post- 
holders  that  they  are  commanded  to  re- 
spect your  passes,  this'^  can  very  well  be 
avoided. 

■This  document,  in  certified  transcript,  is  filed  with  the  Comraiaaion  by  the  counsel  for  the  govern- 
ment of  Venezuela. 
*I.  6,,  this  mention  which  gives  the  Spaniards  annoyance. 
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No.  233.  Original. 

lin  wel  te  meer,  wyl  hier  groote  reeden 
vim  klaageu  over  de  Spanjaardeii  liobbe, 
welke  reots  lango  door  ileii  Ambiissadeur 
van  den  Staat  voor  het  Hoi'  gebragt  .syn, 
wul  wenscbto  sy  de  geringste  iiytvlugt 
niet  hadden,  want  dit  gaat  icets  soo  verro 
dat  voorsie,  waiiuoer  luyiio  outfangene 
beveelen  ten  uytvoer  brenge  (waartoe  do 
noodige  praparaties  begume  te  maalcen) 
hetbiunenkorteu  weltotdaadelykbeeden 
sonde  konneii  komen. 

Accordcicrt  voor  .soovovre  het  geextra- 
heerdo  aangaat  met  de  origineele 
missive. 

G.  W.  WiTTciiow.  genw.  cleiq. 


Translation. 
And  this  the  rather,  because,  having 
here  grave  reasons  for  complaining  of 
the  Spaniards,  whieli  were  long  ago 
brought  before  the  Court '  by  the  Dutch 
Ambassador,  I  could  wish  they  had  not 
the  slightest  pretext,  for  things  have 
already  gone  so  far  that  I  foresee  that 
wlien  I  carry  out  the  orders  I  have  re- 
ceived (for  which  I  am  beginning  to  make 
the  necessary  preparations)  it  might 
before  long  easily  come  to  deeds. 

Agrees,   as  far  as  the  extract  goes, 
with  the  original  letter. 
G.  A\'.   \\'ITTCH0W,  Swum  Clerk. 


No.  234. 

Stonii  ran^s  Gfuresioule,  Director-General  in  Ussequibo,  to  the  West  India 
Voinpant/,  Deccinhcr  .^as,  1701.' 

[Loudon,  lit'cord  Ollire,  Eaaequibo  papers,  vol.  472.] 


By  deo?B  gelegeuthcyt  heb  ik  met  van 
der  lleyde  weder  gesproken  wegens  Ca- 
joeny,  by  heeft  my  gesegt  d'ludiaeni'n 
ovcrgehaelt  waeren  oni  behulpsaom  te 
wezi'.n,  maer  dat  dau  ook  verselcert  wildi' 
zyn  van  l)escherming  tegens  de  Spanjaer- 
dcn. 

My  is  van  oordeel  dat  nootsaekelyk 
soude  weezcu,  eerst  tor  plaetse  daer  do 
post  sal  staen  een  goede  broottuyu  gekapt 
en  beplant  wierd  opdat  zoowel  den  post- 
houdcr  als  Indiaene  geeu  gebrok  mogte 
lyden  (want  kost  als  vis  en  wild  is  daer 
in  grooten  overvloed)  en  dat  het  good 
soude  weezen  eenige  van  d'oude  slaeven 
welke  niet  alleen  niets  meer  deden  niarr 
tot  s  waerelast  der  plantagien  waeren  daer 
to  sctten  al.s  nog  genoegsacm  in  staet  om 
op  de  broodtuy nen  te  passeu  en  die  schoon 


In  tliis  emergency  1  have  again  had  a 
talk  with  Van  der  Heydo  abont  Cuyuui. 
He  lias  told  me  that  the  Indians  were  won 
over  to  be  helpful,  but  that  they  wished 
in  that  case  to  be  assured  also  of  protec- 
tion against  the  Spaniards. 

He  is  of  opinion  that  it  would  be  need- 
ful that,  at  the  jdace  where  the  post  is  to 
stand,  a  goodbread-grouiidbefirstcleared 
and  planted ,  so  that  neither  thepostholder 
nor  the  Indians  should  suffer  want  (since 
food  such  as  flsh  and  game  is  there  in 
great  abundance),  and  that  it  would  be 
well  to  place  there  some  of  the  old  slaves, 
who  not  only  do  no  more  work,  hut  are  a 
heavy  burdou  on  the  plantations,  yet  still 
competent  to  care  for  the  bread-grounds 
and  keep  them  in  order  and  to  plant  again ; 


■  I.  0.,  of  Spain. 

"This  passage  comes  liitrr  iu  tlio  letter  than  what  la  printed  from  it  in  the  Blue  Book(p.  13*i 
Ko.  173). 
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te  houden  en  naer  te  plauten  wanneer  door 
den  overvJoed  van  brood,  een  grootc  nie- 
nigte  van  Indiaenen  altoos  om  en  by  de 
post  sonde  weezen. 


Translation, 
since,  if  bread  were  abundant,  a.  great 
multitnde  of  Indians  would  be  always  at 
and  about  the  post. 


No.  235. 


Storm  van 's  Oravesande,  Director-  General  in  JEssequibo,  to  the  West  India 
.  Gompamj,  August  13, 1765.^ 

[Lonilon,  Eecord  OfBce,  Essequibo  jjapera,  toI.  472.] 


Ik  hebbe  nog  vergeten  te  melden  dat 
den  Criool  van  UEGA  die  in  Cajoeny  is 
geweest,  op  de  Spaenscbe  missie  aldaar 
beeft  gevonden  den  Criool  van  UEGA 
Ariaen  genaemt  welke  by  d'overrompe- 
ling  van  de  post  door  de  Spanjaerden 
nevens  den  postbouder  en  bylegger  ge- 
vankelyk  was  weggevoert,  denselfde  is 
01)  de  missie  jegenswoordig  smitsbaes. 
Is  het  niet  hart  Ed.  Gr.  Achtb.  Heeren, 
dat  men  sulke  roveryen  met  goede  oogen 
moet  aenzien,  en  dulden. 


I  have  as  yet  Ibrgotten  to  inform  you 
that  your  Creole  who  has  been  up  in 
Cuyuui  at  the  Spanish  mission  there 
found  your  Creole  named  Ariaen,  who  was 
carried  off  a  prisoner  along  with  the 
postholder  and  bylier  at  the  capture  of 
the  post  by  the  Sp.iniards.  He  is  at 
present  head  smith  at  the  mission.  Is  ic 
not  hard,  sirs,  that  one  must  look  on  pa- 
tiently at  such  robbery  and  endure  it? 


No.  236. 

The  West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director- General  in  Essequibo,  September  19, 1765. 

[Hague,  Kijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  5fl8,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  3  Ilaart  1750- 
4  Nov.  1765.  fol.  220b,  11. 18-33,— fol.  221a,  11.  8-24.] 


Aan  den  Direoteur  Generaal  Laurens 
Storm  van  S'  Gravezande  in  Rio  Esse- 
quebo. 

MiDDELB.  den  JO  Sepi.  1765. 

We  keuren  allezints  goed  de  door  UEd. 
gegeven  repremende,  aan  die  lieden, 
welke  eenige  Indiaanen  met  eene  blanke 
de  rivier  Cajoeny  afvaarende  cu  de  Mas- 
seroeny  opvaarende  hadden  gezien,  zon- 
der  die  te  arressteeren  en  aan  het  fort  te 


To  the  Director  General  Laurens  Storm 
van  's  Gravezande,  in  Rio  Essequibo. 
MiDDELBUEG,  September  19, 1785. 


We  fully  approve  the  reprimand  which 
you  have  given  to  those  people  who  saw 
some  Indians  with  a  white  man  going  in 
a  boat  down  the  river  Cuyuni  and  up 
the  Mazaruni,  and  yet  did  not  arrest 
them  and   bring  them  to  the  fort;  and 


'Thia  passage  occurs  further  on  in  the  letter  than  those  printed  in  the  Blue  Book  (pp.  136,  137, 
No.  177). 
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brengen;  zooaU  raede  de  door  UEd.  des- 
wegeiis  gogeve  recommandatie  eii  ordres 
nyiido  vooruytzigb  en  voorzorge  met 
voorzigtighcyd  noodzakelyk  en  nuttig. 

Wy  zyn  volkomen  met  UEd.  eeng  dat 
de  herstelling  van  de  post  in  Cajoeny 
van  de  lioogste  noodzakelyklicyd  is,  en 
diensvolgens  wa.s  bet  ons  boog.st  aange- 
naam  to  vernemen,  dat  men  oyndelyk  In- 
<liaenen  badkonncn  Ijckomeu,  om  da.irin 
de  bchnlpsame  liand  te  bieden,  raits  hen 
verzekering  van  besclierming  tcegens  de 
Spanjaarden  wcrden  gegeven,  t'geen  ben 
ligt  te  belooven  was. 


Translation. 
likewise  the  recommendation  and  orders 
given  by  you   in  that  connection;  for 
foresight  and  precaution,  as  well  as  pru- 
dence, are  necessary  and  useful. 

AVe  are  entirely  of  your  opinion  tbat  it 
is  of  the  greatest  necessity  to  restore  the 
post  in  C'uyuni,  and  in  consequence  we 
were  very  much  pleased  to  learn  that  yoa 
had  at  last  succeeded  in  getting  Indians 
to  give  ;i  helping  hand  in  tbat  work,  on 
condition  that  assurance  should  be  given 
themof  protection  against  the  Spaniards. 
This  it  was  easy  to  promise  them. 


AVy  conformeeren  ons  ten  vollen  met 
de  door  I'Ed.  aan  ons  gcconimuniceerde 
id(?es  van  den  Direc.  van  der  Heyden, 
nopens  do  zooeven  s^m.  post  in  Cajoeny, 
en  zulks  zoowel  met  relatie  tot  bet  aan- 
leggen  van  een  brood-thuyn,  als  met 
1  letrekking  tot  bet  plaatsen  van  eonige  der 
ondeslaavenvan  deresiieotivoplantagien 
by  dezelve;  en  zal  bet  ons  deriialveu  aan- 
genaam  zyn,  dat  door  UEd.  op  dien  voet 
daartoe  de  noodige  ordres  werden  ge- 
sleld;  zooals  wy  ook  wel  mogen  lyden, 
dat  de  rest  der  Macroenen,  die  tot  bet 
uitvoeren  van  hot  een  en  ander  nog  zou- 
den  instaat  zyn,  met  eeu  opziender  by 
den  andercn  worden  geplaast  tot  bet  be- 
zorgen  eener  kost-  en  veeplantagie,  to 
weeten  van  pluyravee,  cabritten,  en 
scbaapen,  en  kan  bet  zyn  ook  ora  koebees- 
ten  en  paarden  aan  te  fokken ;  mits  daar- 
toe goede  gelegendbeyd  voor  banden  is, 
en  geene  omstandigheedeu  de  uytvocriug 
daarvan  bcswaarlyk  makon,  waarom- 
trent  wy  ons  op  UEd.  goede  directie  zul- 
len  verlaten. 


We  fully  accede  to  the  ideas  of  the 
Director  van  der  Heyden,  which  you  have 
communicated  to  us,  with  respect  to  the 
aforesaid  post  in  Cuyuni,  and  this  both 
as  regards  the  making  of  a  bread  garden 
and  the  placing  there  of  .some  of  the  old 
slaves  from  the  several  plantations.  It 
will  therefore  be  agreeable  to  us  that  on 
those  bases  yon  take  the  necessary  meas- 
ures therefor.  We  are  likewise  not 
averse  to  your  taking  the  rest  of  the 
broken-down  slaves  who  may  still  be 
able  to  do  some  sort  of  work  and  placing 
them  together  under  an  overseer,  to  at- 
tend to  the  care  of  a  plantation  for  the 
raising  of  food-crops  and  stock,  such  as 
poultry,  goats,  sheep,  and,  if  possible, 
also  horned  cattle  and  horses;  only,  how- 
ever, in  ease  there  exists  good  opportu- 
nity for  this,  and  in  case  there  are  no  cir- 
cumstances to  make  its  execution  diffi- 
cult, wherein  we  shall  trust  to  your  good 
management. 
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From  the  Memorial  of  the  Shareholders  of  the  Zealand  Chamber  of  the 
West  India  Company  to  the  States-General,  November  26,  1765 ^ 

[Hague,  Itijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  2022,  cover-titlo  W.  I.  G.  Generaliteyi,  MSS.  ni  Gedr. 
ne  en  18e  Emw,  No.  S,  p.  31, 11.  10-13,  21-51.] 


Original. 

.  .  .  men  voor  eerst  nit  de  uatuur,  con- 
stitntie,  regeering,  directie  en  udminis- 
tratie  der  rivier  Demerary  ten  voile  sal 
doen  blyken,  dat  deselve  is  annex  en 
onderhoorig  aan  de  voorsz.  Colonie  van 
Essequebo.  .  .  . 

Belangeude  het  eet-ste  Point,  soo  staat 
omtrent  de  natiinr  deeser  rivier  te  notee- 
ren,  dat  deselve  Insgelyks,  soo  wel  als 
Essequebo,  waarvan  de  distantie  tus- 
scheu  beide  op  omtrent  maar  ses  a  seeven 
HoUandsche  mylen  word  gereekent,  be- 
hoort  tot  de  soogenaamde  Wilde  Kust, 
geleegen  aan  de  vaste  wal  van  America, 
waarvau  by  het  iiiervooren  aangebaalde 
Kerigt,  aangaande  do  Colonie  van  Esse- 
quebo en  onderhoorige  Rivieren,  mitsga- 
ders  by  het  Betoog  van  Be'windhebberen 
ter  Kamer  Zealand,  meede  hiervooren 
vermelt,  in  het  breede  is  gesprooken ;  eu 
dat  derhalven  ten  deesen  al  meede  van 
niet  minder  applicatie,  hetgeen  daarby 
werd  gesegt  van  de  particuliere  betrek- 
king  der  Zeeuwsche  ingezeetenen,  op 
de  voorsz.  Wilde  Kust  in  het  generaal, 
seedert  desselfs  eerste  ontdekJcing,  soo 
met  relatio  tot  het  bevaareu  van  deselve, 
als  het  aanleggen  en  stigten  van  colonien 
en  volkplantingen  aan  de  voorsz.  Kust, 
waartoo  kortsheidshalven  werd  gerefe- 
reert;  zynde  ook  nader  gestaaft  met 
Resolutien,  soo  van  de  Vergadering  van 
Neegentienen  als  Tien  respectivelyk,  (q) 


Translation. 

.  .  .  first  of  all,  from  its  nature,  con- 
stitution, government,  management,  and 
administration,  they  will  make  it  abso- 
lutely clear  that  the  river  Demerara  is 
adjoined  to  and  pertains  to  the  aforesaid 
Colony  of  Essequibo.  .  .  . 

As  to  the  first  point,  with  respect  to  the 
nature  of  this  river,  it  is  to  be  observed 
that  this  river,  just  like  Essequibo,  the 
distance  intervening  between  which  two 
is  reckoned  at  no  more  than  about  six  or 
seven  Dutch  miles,  belongs  to  the  so- 
called  Wild  Coast,  which  is  situate  on 
the  continent  of  America  and  has  been 
treated  of  at  length  in  the  Report,  cited 
above,  upon  the  Colony  of  Essequibo  and 
Rivers  thereto  pertaining,  and  moreover 
in  the  Plea,  also  mentionc  cl  above,  of  the 
Directors  of  the  Zeeland  Chamber;  and 
that,  therefore,  to  our  present  point 
applies  just  as  well  what  was  therein 
said  (for  brevity's  sake  we  refer  thereto, 
citing  also  in  further  corroboration  the 
Resolutions  of  the  Board  of  Nineteen  and 
the  Board  of  Ten)  about  the  particular 
interest  of  the  inhabitants  of  Zeeland  in 
the  aforesaid  Wild  Coast  in  general,  ever 
since  its  first  discovery,  both  in  relation 
to  navigation  upon  that  coast,  and  in 
relation  to  establishing  and  founding 
colonies  and  settlements  on  that  coast. 
In  addition  to  what  was  there  set  forth, 
we  shall  in  this  connection  remark  about 


'  As  entered  in  the  minutes  of  the  States-General,  June  9,  1769.  For  the  answer  of  the  Amsterdam 
Chamber,  see  p.  428,  telow. 

Ul)  Neederlandsch  Jaarhoek  1750.tweede  Stuk,  pag.  1504,  in  notis.  [This  note  is  found  in  the  manu- 
script.] 
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snllonde  ten  deesen  in  op.sigt  van  Deme- 
rary  in  het  particulicr  nti^;  Ijoovondien 
aanmerken,  dat  deselve  geleegeu  is  tus- 
sclieu  beide  do  twee  verste  uitgestrekste 
Handelplaatsfn  of  Posten  op  Essequebo, 
tsTveeten,  de  eene  Noordwaarts  aan  die 
rivier  Maroico,  en  de  andere  aan  die  van 
Mayl'oiiny  Zuidwaarts,  beide  meede,  soo- 
wel  mIs  dc  andere  tiisscben  geleegene 
rivieren,  aan  die  C'olonie  underhoorig; 
hetgeen  inimers  outeegenseggelyk  aan- 
toont,  dat  Demerary  een  eu  desel\'e  Colo- 
nic met  Essequebo  is. 


Translation. 

Demerara  in  particular,  that  it  is  situate 
between  the  two  extremest  trading- 
places  or  posts  in  Essequibo,  namely,  the 
one,  to  the  North,  on  the  river  Moruca, 
and  the  other,  to  the  South,  on  the  river 
Mahaicony ;  both  of  which  rivers,  as  well 
as  the  others  situate  between,  pertain  to 
that  Colony;  which  of  course  shows  un- 
deniably that  Demerara  is  one  and  the 
same  Colony  with  Essequibo. 


No.  238. 


West  India  Company  {Zeeland  Chaniher)  to  Storm  van  '«  Gravesande, 
JHrector-General  in  Essequibo,  December  2,  1705. 

[Hague,  Iti.iliaarcLii^f,  West  India  papers,  vol.  599,  cover-title  Bityten  Lands  Brieve-Boek,  S  Dee.  1765- 
18  Jvly  1708,  p.  1,  1.  14-p.  2,  1.  19.] 


Aaustonds  dan  ter  zaake  overgaande, 
zoo  keuren  wy  by  deesen  ten  vollen  goed 
de  ordres,  door  UEd.  schrivtelyk  a.an  den 
Commandant  Bakker,  geduurende  UEd. 
noodwendige  en  te  meermalen  door  voor- 
vallende  zaaken  uitgesteldo  reyse  naar 
Demerary  gegeven,  omme  namentlyk  van 
alle  zaaken  van  aangelegendheid  ilico 
aan  UEd.  het  noodige  rapport  te  doen 
toekomen  en  in  alien  gevalle  zorge  te 
dragen  dat  niet,  dan  Defeneiv,  door  de 
Dethaccmenten  [sic],  welke  by  mogt 
noodig  oordeelen  te  doen,  zoude  wordeu 
ge-ageerd  teneinde  zoowel  door  de  mili- 
taire,  als  planters,  aan  welke  UEd.  ten 
dien  opzigte  ook  de  vereyschte  recomman- 
dation  had  gedaan  in  den  oorlog  tusschon 
de  Caribische  en  Acuwaysche  natien 
onstaan,  een  stipte  neutraliteyt  welk  wy 
met  UEd.  hoog  noodig  oordeelen  mogte 
worden  ge-observeert. 

Uit  diezelvde  beweegreeden  laaten  wy 
ons  ook  welgevallen  het  dilayeeren  van 


Coming  to  the  point,  then,  we  hereby 
fully  approve  of  the  written  orders  which, 
during  your  necessary  voyage  to  Deme- 
rara which  had  more  than  once  been  post- 
poned on  account  of  matters  that  came 
up,  you  gave  to  Commandant  Bakker, 
namely,  that  of  all  affairs  of  moment  he 
shouldat  once  inform  you — thatheshould 
in  every  case  take  care  that  the  details 
which  he  might  deem  it  necessary  to 
make  should  act  only  on  the  defensive, 
so  that  both  the  soldiery  and  the  planters, 
to  whom  you  had  also  given  the  neces- 
sary recommendation  in  this  regard, 
might,  in  the  war  between  the  Carib  and 
Accoway  nations,  observe  a,  strict  neu- 
trality, which  we  agree  with  yon  in 
thinking  extremely  important. 


For  the  same  reasons  we  also  approve  of 
the  delay  in  transferring  the  post  Arinda, 
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de  verplaatzing  der  post  Arinda,  en,  naar- 
dien  de  daartoe  bevoorens  verkoore  plaats 
aan  den  hoek  van  Eipeunwini,  als  by  den 
regenty  d  vior  voeten  onder  waterstaande, 
daartoe  by  uadere  examinatie  onbequaam 
Tvord  bevonden,  mogen  wy  wel  lyden, 
dat  dezelve  een  halv  uur  hooger  op,  op 
een  becinaeni  terrain  "worde  overgebragt 
eu  verplaata. 

lloe  volleedig  en  nankenrig  do  teeke- 
niug  der  by  UEd.  genoemde  berngte  pyra- 
mide  sub  L"  F.  by  UEd.  voorsz.  missive, 
gevoegd  geweest,  ook  zyn  mag,  konnen 
wy  ons  egter  van  de  natuur,  situatie, 
oigenschap  en  nuttigheid  etc.  van  de- 
zelvde  pj  raraidc  geen  regte  denkbeelden 
vormen,  en  zal  bet  ons  deshalven  aan- 
genaam  zyn,  daaromtrend  eu  waarin 
oigeiitlyk  de  berucbtbeid  derzelve  bestaat 
by  gelegendbeid  een  nader  en  nankenrig 
to,  worden  ge-informeerd. 

Hc't  was  ons  aangenaam  to  zien  scboon 
wy  aan  UEd.  gewoono  prudentie  en 
vooniitzigt  niet  anders  waren  verwag- 
tende,  dat  UEd.  met  aUe  beboorlyke 
voorzigtigheid  en  attentie  op  de  bewee- 
gingen  der  Spanjaarden  een  wakend  oog 
zoudo  bouden,  en  gei)aste  mesures  in  cas 
vanouverhooptenoodzaakelyheidteegens 
dezelve  te  neemen  ;  intQSscben  verbeel- 
den  wy  ons  dat  de  vrindschap  on  hnlpe 
der  Caraibiscbe  natie  in  zoodanige  om- 
standigheeden  ons  van  eene  ongemeeue 
nuttigbeid  zoude  zyn  en  zelv  tot  voordeeT 
zoiide  konnen  strekken,  waaromme  wy 
dau  ook  bet  cultiveeren  van  dezelve,  zoo- 
veel  doenlyk  :ian  UEd.  attentie  en  zorge 
zyn  aanbeveelende. 


Translation, 
and,  because  the  place  beretofore  selected 
for  it  at  the  junction  of  the  Eupnnuni  is 
upon  nearer  examination  found  nnfit,  as 
being  in  the  rainy  season  nnder  fonr  feet 
of  water,  we  are  not  averse  to  its  being 
transferred  half  an  hour  higher  up,  to  a 
suitable  location. 


However  complete  and  accurate  may  be 
the  drawing  of  what  you  call  the  ill- 
famed  pyramid,  sent  as  inclosure  F.  in 
your  aforesaid  letter,  we  nevertheless  can 
form  no  right  idea  of  the  nature,  situa- 
tion, quality,  and  purpose,  etc.,  of  that 
pyramid ;  and  it  would  therefore  give  us 
pleasure  to  be  more  fully  and  accurately 
informed,  when  occasion  offers,  as  to 
those  points  and  as  to  wherein  consistsits 
bad  fame. 

We  were  glad  to  see,  though  we  ex- 
pected nothing  else  from  your  customary 
prudence  and  foresight,  that  you  in- 
tended with  all  proper  circumsijection 
and  attention  to  keep  a  watchful  eye 
upon  the  movements  of  the  Spaniards, 
and  to  take  proper  measures  against 
them,  in  case  this  should  become  neces- 
sary. Still,  we  are  of  opinion  that  the 
friendship  and  help  of  the  Carib  nation 
would  under  such  circumstances  be  to  us 
of  uncommon  utility  and  might  even 
bring  us  profit;  for  which  reason  we 
strongly  recommend  thatyou  cultivate  it. 
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Storm  van\'i  Gravesaiide,  Director- General  in  Ussequiho,  to  the  West 
Indid  Oomihciiy,  Decetnber  13,  17ti:j.' 

[London,  Kecorfl  Odice,  Easequiho  papers,  vol.472,] 
Original.  Translation. 


De  redrii  waeroin  dc  Postliouder  van 
Maroco  zoo  schiolyk  van  liier  moost  ver- 
treklvi'u  zooals  ik  d'eer  liobbc  gehad  in 
oeno  inyner  voorige  temelden,  is  geweest 
door  liet  rniiioer  dat  een  moord  onder 
d'ludiacnen  liccft  voroorsackt,  denkende 
de  bylegger  diit  eenige  Spanjaerden  daer 
de  liand  in  hadden  gehadt,  lietwelk 
anders  bevoiiden  is  syndo  sulx  door  In- 
diaenen  selver  gescliied  eone  der  luoor- 
denacren  liier  in  deu  tronk  gebragt, 
lieeft  zigselve  vermoord  voor  syno  teregt- 
stelling  waorin  apparent  vrygesproken 
zoude  zyn  goworden,  en  is  zyn  lichaeiu 
aen  de  galge  gebange  ter  voldoening  van 
des  overlcdens  vrieden.  Den  voor- 
naemste  ist  niet  geapprehendeert  en  ik 
hebbe  de  klaegers  gesegt  zy  bcm  selver 
moesten  apprebendeeren  en  bier  brengen 
wauneer  zyne  welverdiende  straffe  zoude 
ontfangen. 

Den  ongelukkige  scbipper  .Jan  Dekkcrs 
met  bet  schip  deu  Jongen  .Jan  on  Daniel 
van  S'  Eustatins  naor  bier  komende,  is 
benede  de  rivier  vervallen,  en  Aoor  de 
rivior  Weyne  zyndo  beeft  zj'n  opper- 
stnurman  met  twee  matroozcn  in  de  boot 
gesonden  ora  te  recognosceereu  waerof  by 
was.  Deeze  in  Weyne  geweest  zynde  en 
die  riviere  erkend  bebbende,  qnaemen 
weder  naer  bnyten  denkende  bet  scbip 
nog  ten  anker  te  sullen  vinden,  maer  tot 
baer  groote  verwondering  zaege  zy  bet- 
selve  niet,  zyn  nog  diep  in  zee  gestokeu 


Tbe  reason  wliy  tbe  postliolder  of 
Moruca  bad  to  depart  from  bere  so  sud- 
denly, as  I  had  tbe  honor  to  inform  yen 
in  one  of  my  former  letters,  was  tbe  up- 
roar caused  by  a  murder  among  the  In- 
dians, tbe  bylier  thinking  that  certain 
Spaniards  bad  liad  a  band  therein.  This 
was  found  to  be  otherwise,  tbe  thing  hav- 
ing happened  through  the  Indians  them- 
selves. One  of  the  murderers,  hronght 
here  and  imprisoned,  has  killed  himself 
brfore  being  brought  to  trial,  wherein  he 
would  apparently  have  been  acquitted, 
and  his  corpse  has  been  hung  on  tbe  gal- 
lows for  the  satisfaction  of  the  deceased's 
friends.  The  hading  [murderer]  has  not 
been  apprehended,  and  I  have  told  the 
complainants  that  they  must  themselves 
apprehend  him  and  bring  him  bere,  in 
which  case  he  should  receive  his  well- 
deserved  punishment. 

The  unfortunate  skipper,  Jan  Dekkers, 
coming  bere  from  St.  Eustatins  with  the 
ship  den  Jongen  Jan  eii  Daniel,  fell  below 
the  river,  and  being  otV  the  river  Waini, 
sent  his  first  mate  with  two  sailors  in  a 
boat  to  land  out  ofl'  what  land  he  was. 
These,  having  been  in  the  Waini  and 
having  recognized  that  river,  came  o'lt 
again,  thinking  that  they  would  find  the 
ship  yet  at  anchor;  but,  to  their  great 
wonderment,  they  did  not  see  it.  They 
pushed  on  far  ont  to  sea  and  wandered 
for  eight   days   without  seeing  it,  and 


^  The  first  of  these  passages  intervenes  in  the  manuscript  between  the  first  two  paragraphs  printed 
(without  indication  of  omission)  in  the  Blue  Book  (p.  137,  No.  179)  from  this  letter.  The  second  pas- 
sage follows  those  there  printed. 
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en  aclit  daege  gesworven  zonder  het  te 
zien,  en  zyn  bynae  van  honger  vergaen. 
Hetwelk  apparent  haer  lot  geweest  zoude 
zyn  hadden  zy  eyndelyk  den  ingcsetene 
Diederik  Neelis  van  Barima  komende  niet 
ontmoed  die  haer  nog  met  eenige  spyzo 
voorsien  heeft,  'waernaer  zy  hier  aen  liet 
Fort  zyn  aengelandt. 


Translation, 
nearly  perished  of  hunger.  This  would 
apparently  have  been  their  fate,  had  they 
not  finally  met  the  colonist  Diederik 
Neelis  coming  from  Barima,  who  pro- 
vided them  with  some  food,  after  which 
they  came  and  landed  here  at  the  Port. 


No.  240. 

Storm  van^s  Oravesande,  Director-General  in  Ussequibo,  to  West  India 
Company,  December  27,  1765. 

[London,  Eecord  Office,  Bssequibo  papers,  vol.  472,  doc.  152,  p.  3,  U.  1-14,— p.  7,  11.  27-30.] 


Wie  heeft  die  menschen  dog  wysge- 
inaekt,  dat  een  Cartel  in  weezen  was,  met 
denGouverneurvan  Guajaua  enons?  Ik 
lieb  het  noyt  geslooten,  wyl  sulx  in  myn 
magt  niet  stond,  als  provisioneel,  tot  ap- 
probate van  de  Souverain  bekonien  was, 
en  dan  had  ikhet  aen  UEGA  moeten  zen- 
deii,  om  hetselve  t'erlangen.  Ten  tyde 
Don  Diego  Tabarez,  Gouverneur  van  Gua- 
jana  was,  welke  een  man  van  geboorte,  en 
extra  beleeft  was,  heeft  denselve  my  ge- 
schreven,  op  de  reclame  welke  van  eenige 
slaven  hadde  gedaen,  d:;t  de  bevelen  van 
SynCatholiqueMajesteytwaeren,  deweg- 
gelopene  swarte  slaeven  te  verkojien,  en 
de  penningen  naer  aftrek  der  onkosten 
aen  d'eygenaers  terhand  gestelt  zoude 
worden,  en  ingevolgen  dit  schryven,  is 
inderdaet  hetmontant  aen  d'afgesondeno 
van  hier  voor  eenige  slaven  terhand 
gestelt. 

Maer  naer  dien  Heer  zyn  vertrek,  noyt 
meer.  Een  negeriu  van  Struys,  met  een 
timmerman  in  dienst  van  d'Ed.  Comp. 
weggelopen,  teneersto  gereclameert,  is 
door  d'afgezondene  gezien,  en  gesproken, 
in  het  buys  van  den  Commandant  Don 
Juan  Valdez,  maer  niets  konnen  obti- 


Who  in  the  world  has  made  those  jieo- 
ple  believe  that  a  cartel  existed  between 
the  Governor  of  Guayana  and  us?  I  have 
never  concluded  one,  because  this  was 
not  within  my  power,  except  provision- 
ally, until  approbation  of  the  So%'ereign 
had  been  received,  and  in  that  case  I 
should  have  sent  it  to  you,  in  order  to 
obtain  yours.  At  the  time  when  Don 
Diego  Tabarez  was  Governor  of  Guayana, 
a  man  of  birth  and  exceedingly  polite, 
he  wrote  to  me,  upon  the  reclamation 
which  I  had  made  of  some  slaves,  that 
the  orders  of  His  Catholic  Majesty  were 
to  sell  the  runaway  slaves,  and  that  the 
proceeds  after  subtracting  the  expenses 
should  be  handed  to  the  owners,  and  in 
pursuance  of  this  letter  the  amount  for 
some  slaves  was  actually  handed  to  the 
persons  sent  from  here. 

But,  after  that  gentleman's  departure, 
never  again.  A  negress  of  Struys  who, 
had  run  away  with  a  carpenter  in  the 
service  of  the  Company,  and  was  at  once 
demanded  back,  was  seen  and  spoken  to 
by  the  envoy  in  the  house  of  the  Com- 
mandant Don  Juan  Valdez,  bu.t  he  could 
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neereu.  ZooalavervolgensaUoosgegaen, 
on  naer  d'overrompeling  van  do  post  in 
Cajoeuy,  heb  ik  noyt  een  letter  iintwoord, 
op  alle  myne  brieven  ontfang<'u;  selver 
zyn  eenige  ongeopcnd  teruggesonden. 

D'Hrn.  Van  der  1  feydo  en  Bakker  zyn 
den  veertieudo  naer  boven  de  rivier  gc- 
vaereu  niet  alleon  cm  liet  voorcn  ver- 
haelde  t'ondersoeken,  niaer  ook  dewyl  ecn 
lieymelyk  bericht  bckomcn  hebbe  dat 
alle  d'Ed.  Corap.  balfvrye  criolen  en  crio- 
linnen  ^  oorneraens  zoude  wezeu  naer  de 
Spaenscho  missien  boren  in  ('ajoeny  te 
deserteeren  oni  heel  vry  te  wezen.  . 


Translation, 
obtain  nothing.  Thereafterit  has  always 
gone  thns,  and  since  the  surprising  of  the 
post  in  Cuyuni  I  have  never  received  one 
word  of  answer  to  all  my  letters;  some 
have  even  been  sent  back  unopened. 

Messrs.  Van  der  Heydo  and  Backer  went 
up  the  river  on  the  fourteenth,  not  only 
to  investigate  what  was  reported  before, 
but  also  because  I  have  received  a  secret 
report  that  all  the  Company's  half-free 
Creole  men  and  women  intend  to  desert 
to  the  Spanish  missions  up  in  Cuyuni,  so 
as  to  be  entirely  free.  .  .  . 


No.  241. 

Storm  van 's  Gravesande,  Director- General  in  JiJssequibo,  to  the  West  India 
Company,  January  18,  17Gi/.' 

[London,  Ilecord  Office,  Kssequibo  papers,  vol.  472,  doc.  169.] 


Als  dat  werk  eenigermaete  in  ordre  is 
sullen  wy  nader  in  den  Eaed  wegeus  den 
aenleg  van  een  kostplantagie  overleggen 
opdat  hetselve  gesohiede,  sonder  het 
aldergeringste  iiadeel  van  d'Edele  Com- 
pagnie  toetebrengen. 


As  soon  as  that  work  is  in  a,  measure 
complete,  we  shall  consider  more  care- 
fully in  the  Court  the  laying  out  of  a 
bread  plantation,  so  that  it  may  be  done 
without  bringing  the  slightest  disadvan- 
tage to  the  Company. 


No.  242. 

Storm  van  's  Gravesande,  Director-  General  in  Esseqiiibo,  to  West  India 
Company,  April  6, 1766.^ 

[London,  Eecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  472,  doc.  212,  p.  1, 1. 14-p.  2, 1.  5.]^ 

Wat  de  piramide  aenbelangd,  sal  ik  As  to  the  pyramid,  I  shall  have  the 
d'eer  hebben  UEGA  te  melden  dat  reeds  honor  to  inform  you,  that  already  in  the 
in  d'eerste  jaeren  van  myn  inwoning  in     tirst  years  of  my  stay  in  these  lands  I 

'This  passage  immediately  follows  (at  the  break  indicated,  p.  139)  the  first  printed  from  this  letter 
in  the  Blue  Book  (No.  181).     The  writer  is  speaking  of  the  reestablishment  of  the  Cuyuni  post. 

^The  first  of  these  passages  precedes  those  printed  from  this  letter  in  tlie  Blue  Book  (p.  139,  l^[o.  182). 
The  second  is  already  translated  there,  but  with  what  seems  a  serious  error. 

3  By  an  oversight  the  page  and  line  of  the  second  passage  were  not  noted. 
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deeze  landen  veel  lioorde  vertellen  door 
oude  inwoonders  dat  sig  boven  in  Eipe- 
nuwini cen  seer  hooge  piramide  van  steen 
gebouwd  bevond,  daer  selver  in  de  na- 
biiurige  gewesten  van  gesprolcen  -^Yierd ; 
liebbende  ik-  versobeyde  brieven  daerover 
ontfangeu  om  iuformatien  daerover  t'er- 
langen  sender  dat  ik  instaet  ben  geweest, 
soo  als  nog  niot  ben  om  daer  voldoenond 
antwoord  op  te  geven,  niettegenstaende 
alle  aengewende  devoiren  en  belofte  nie- 
mand  hebbeudo  konnen  bekomeu  die 
deselve  wilden  gaen  besigtigen,  om  bet 
ingewortelde  bygeloof  d'Indiaeneu  alle 
eenparig  van  geloof  zynde  bet  de  woon- 
plaetse  is  van  den  Jawabo  dus  noemen  zy 
den  duyvel.  In  den  jaere  1740  ondernam 
een  mulat  Pieter  ToUenaer  (denselfde 
welko  do  criolen  van  UEGA  oin  de  mis- 
bandelingen  van  den  bergmeester  Hilde- 
brand  weggelopen  terug  beeft  gebragt) 
op  myn  versoek  een  rej'S  daer  naertoe  te 
doen  verselt  met  twee  van  die  criolen,  en 
byde  terugkomstwierdikvan  do  Tvezend- 
lykheid  van  die  saek  versekert,  brengendo 
by  con  ruwe  tokening  daervan  mode, 
gelyk  ook  van  versobeyde  beeltenisse 
welke  daerby  in  de  steen  uytgebouwen 
bad  gesien. 

Deze  mulat  kort  naer  sjn  terugkomst 
overlede,  gaf  meerder  voedsel  aen  bet 
bygeloof,  en  "wat  devoiren  aengewend 
bebbe,  naer  die  tyd  geen  bericbt  daervan 
konnen  bokomen  als  alleen  den  onlaugs 
overlede  Eaed  E.  Pypersberg  zyn  bericbt 
dat  de  ri vier  Masseroeny  afvaerende  waer 
by  aobter  syu  weggelope  slaeven  zoo 
verre  was  opgevaeren  dat  by  nation  was 
gekomen  welke  noyt  blanke  gesien  badde, 
mede  aen  zyn  regterband  omtrend  de- 
zelfde  strekkinge  nog  eene  piramide  seer 
hoog  duydelyk  bad  gesien  welke  by  seer 
nieuwsgierig  was  geweest  van  naby  te 
besigtigen,  maer  niet  als  Indiaenen  by 
sig  hebbende  nevens  syne  weggelopene 


Translation, 
beard  many  stories  told  by  old  inbabi- 
tants,  bow  up  in  Eupununi  tbere  was  a 
very  bigb  pyramid  built  of  stone,  of 
-wbicb  people  talked  even  in  neigbboring 
districts ;  I  bave  received  several  letters 
upon  tbis  subject,  asking  for  information 
upon  tbis,  tbougb  I  bave  never  been  able, 
and  still  am  not  able,  to  give  a  satisfac- 
tory answer  tbereto,  for,  notwithstanding 
all  tbo  pains  I  bave  taken  and  the  prom- 
ises I  bave  made,  I  bave  not  succeeded  in 
linding  anyone  wbo  would  go  to  examine 
it,  because  of  the  inveterate  superstition, 
the  Indians  all  being  unanimously  of 
belief  that  it  is  the  dwelling-place  of  the 
Jawabo,  the  name  they  give  to  the  devil. 
In  the  year  1740  a  half-breed,  Pieter  Tol- 
lenaer  (tbo  .same  one  who  brought  back 
your  Creoles  who  had  run  away  on  ac- 
count of  the  ill-treatment  of  the  miner 
Hildebrand),  at  my  request  undertook  to 
niake  a  voyage  thither  in  company  with 
two  of  these  Creoles,  and  upon  their  re- 
turn I  was  assured  of  the  reality  of  that 
affair,  for  be  brought  with  him  a  rough 
drawing  thereof,  and  also  of  various 
images  which  he  bad  seen  near  it  cut  in 
the  stone. 

The  circumstance  that  tbis  balfbreed 
died  shortly  after  bis  return  gave  further 
support  to  the  superstition,  and,  what- 
ever trouble  I  have  taken,  I  have  not 
since  that  time  been  able  to  obtain  infor- 
mation thereof,  except  only  the  report  of 
the  Councilor  E.  Pypersberg,  who  has 
recently  died,  that  as  be  was  coming 
down  Mazaruni,  up  which  he  had  gone 
in  pursuit  of  his  runaway  slaves  so  far 
that  he  had  come  to  nations  wbo  had 
never  seen  white  people,  he  had  distinctly 
seen,  also  on  his  right  hand,  in  about  the 
same  direction,  yet  another  pyramid, 
which  he  had  been  very  curious  to  ex- 
amine from  near  by,  but,  as  he  bad  only 


Digitized  by  Microsoft® 


414 


EXTRACTS   FROM   DUTCH   ARCHIVES. 


No.  242.  Original. 

en  agterliaelde    slucvcn,    iiiet   uyt    zyn 

vaertuyg  hail  diirvo  trcedcii. 

Nu  uyndelyk  door  den  bylegger  Bekkor 
ondernomen  zyndii,  wi-lke  mede  ecu  seer 
ruive  en  ouvolmaektc  scUets  iiiedufri'liragt 
hebbeiide  van  beyde  deselvo  zynde  in  Let 
gesigt  van  mallcanderen,  beb  ik  gedagt 
verplicbt  te  weezen  UE(1A  zoo  goed 
mogclyk  eeulg  bericht  van  te  niocten 
goveu.  Met  deselfde  gelegentheyt  lieb 
ikeeu  aftekeninggesondenaenmyngoede 
vriend  den  Proiessor  Allamand  to  Leyden 
en  dessell's  sentiment  daerover  versogt  to 
weeteu ,  waerop  nog  geeu  ant  w  cord  bebbe. 

Met  dieselfde  oecasie  sal  ik  aen  den 
Gouvorneur  van  Oriuoque  scbryven  over 
deu  staet  dor  saeken  in  Baniiia  welk  eeu 
roversuest  zonde  worden  ecu  party  Jaii 
rap  cii  zyn  mai't  van  ouze  iugestene  [aid] 
sig  daer  opboudondo  onder  pretext  van 
sontC;  Indiaenscben  bandel  boutmaken 
etc.  Leven  daer  als  wilde  raeuscben. 
Brandon  elkanders  button  af,  settcn  nial- 
kander  in  do  boeyen,  en  vreeze  nog  nioord 
en  doodslag  van  sal  komeu. 

DeWestzydevanBariiiiaseker.Spaeuscb 
territoir  zynde  (en  daer  bouden  sig  op) 
kan  ik  daer  geeii  gewelt  gebruyke  om 
dat  neat  to  verstooren,  gecu  redo  van 
klagten  willendo  geven,  Avaerom  acn  dien 
Gouverneur  (welko  boe  langer  boe  nieer 
om  zyne  vriendelykbeyt  voor  alle  vroem- 
de  beroemt  word)  denke  te  proponeeren 
om  dit  gesamenderband  uyttevoeren  of 
dat  my  permitteert  sulx  te  doeu,  of  zoo 
en  op  wat  "wyze  hy  best  sal  oordeelen. 


Translation. 
Indians  with  bim  besides  bis  runaway 
and  captured  slaves,  be  had  not  dared  to 
leave  bis  boat. 

The  thing  now  having  at  last  been 
undertaken  by  the  bylier  Bekker,  who 
has  also  brought  with  him  a  very  rude 
and  imperfect  sketch  of  both  of  them, 
the  one  being  in  night  from  the  other, 
I  have  considered  it  my  duty  to  give 
you  as  well  as  possible  some  information 
about  them.  By  the  same  opportunity  I 
have  sent  a  copy  to  my  good  friend  Pro- 
fessor Allamand,  at  Leyden,  requesting 
to  have  his  opinon  nj)on  it,  to  which  I 
have  not  yet  received  answer. 

At  the  same  time  I  shall  write  to  the 
Governor  of  <  irinoco  concerning  the  state 
of  afi'alrs  in  Barima,  which  would  be- 
come a  den  of  thieves,  a  gang,  rag-tag 
and  bobtail,  of  our  colonists  staying 
there  under  pretense  of  salting,  trading 
with  the  Indians,  felling  timber,  etc. 
They  live  there  like  savages,  burning 
each  other's  huts  and  putting  each  other 
in  chains,  and  I  fear  that  bloodshed  and 
murder  will  yet  come  of  it. 

The  west  side  of  Barima  being  cer- 
tainly Spanish  territory  (and  there  is 
where  they  arc  staying),  I  can  use  there 
no  A'iolent  measures  to  break  up  that 
nest,  not  wishing  to  give  any  grounds 
for  complaint;  wherefore  I  think  of  pro- 
posing to  tliis  Governor  (who  is  daily 
being  more  highly  praised  for  bis  friend- 
liness to  all  foreigners)  to  carry  this  out 
band-in-haud,  or  to  permit  me  to  do  so, 
or  as  and  in  what  manner  he  shall  con- 
sider best. 
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No.  243. 

Stoj-m  van  'a  Oravesande,  Director- General  in  IJssequibo,  to   the   West 
India  Company,  May  30,  176 6 ^ 

[London,  Ilecord  Offiew,  Easetiuibo  papurs,  vol.  472.] 
Original.  Translation. 


Verder  heeft  den  lined  vcrboden  uie- 
mand  meer  iu  Biirima  sig  sal  niog;en  op- 
liouden  en  den  Posthouder  van  Maroco 
gelast  liiervan  to  sorgen,  wyl  dit  nieter- 
tyd  een  rovcrsnest  zoude  worden  on  ons 
iu  gevaer  brengen  van  met  onzo  iiaebuu- 
reu  de  Spanjaerds  overlionp  to  geraken. 

Sende  heden  ecn  bevel  af  naer  den 
Posthouder  van  Maroco  oiii  optekomon 
om  sig  te  verantwoorden  oA'cr  eenige  te- 
geus  hem  iugebragto  beschuldigingen, 
hierin  be.staendo  dat  liy  cenig  Spanjaer- 
deu  Toor  zyn  oogen  heeft  zien  en  laete 
vertrekken  uyt  Maroco  welke  \an  hier 
eeu  neger  van  do  Heer  Persik  gestolen 
haddo  op  de  i)laets  van  de  "Weduwe  Beys- 
seuteufl'el  alles  weggenomeu  ook  al  het 
goed  van  den  geweeze  posthouder  F. 
Dost  etc. 

Wat  eygentlyk  d'omstandigheden  van 
deezegeheelc  saek  zyn  weet  ik  niet,  maer 
wegens  deu  neger  van  d'Hr  Persik  is 
positief  waer  sy  hadden  deselve  iu  Maroco 
komende  in  haer  vaertuyg  Avaervan  den 
Posthouder  door  Indianen  gevpaerschuwt 
wierd,  en  echter  hoowel  liy  vier  man 
doen  by  hem  had  heeft  hy  haer  niet  dur- 
ven  aentasten.  Waerop  een  Spaensche 
Mulat  Francisco  genaemt  Avelke  lang  in 
deeze  rivier  heeft  gewoont  hem  seyde: 
Suit  gy  die  neger  van  Persik  zoo  laete 
■wegvoeren,  dan  sal  ik  wel  middel  vinden 
om  het  te  beletten  en  heeft  ook  de  vol- 
gende  nagt  met  eenige  ludiaenen  de  ca- 


Furthermore,  the  Court  forbade  that 
any  one  hereafter  stay  in  Barinia  and 
charged  the  Postholdcr  of  Moruca  to  see 
that  this  is  carried  out,  because  in  time 
this  would  l}ecome  a  den  of  thieves,  and 
expose  us  to  the  danger  of  getting  mixed 
up  in  a  quarrel  with  our  neighbors  the 
Spaniards. 

I  send  off  to-day  an  order  to  the  Post- 
holder  of  Moruca  to  come  and  gi\e  an 
account  of  himself  as  to  certain  accusa- 
tions made  against  him,  to  the  effect  that 
he  saw  and  let  depart  from  iloruca  before 
his  eyes  certain  Spaniards  who  had  stolen 
from  here  a  negro  of  Mr.  Persik's,  and  at 
the  place  of  the  widow  .Beyssenteufl'el 
had  carried  off  everything,  also  all  the 
property  of  the  late  Postholder  F.  Dost, 
etc. 

What  are  actually  the  circumstances 
of  all  this  affair  I  do  not  know;  but,  as 
regards  Mr.  Persik's  negro,  it  is  certainly 
true  that  they  had  him  iu  their  boat  when 
they  came  into  Moruca.  Of  this  the 
Postholder  was  notified  by  the  Indians, 
and  notwithstanding,  although  he  had 
then  with  him  four  men,  he  did  not  dare 
to  touch  them.  Whereupon  a  Spanish 
mulatto  named  Francisco,  who  had  long 
lived  in  this  river,  said  :  "If  you  are  going 
to  let  that  negro  of  Persik's  be  carried 
off  so,  then  I  shall  find  a  way  to  hinder 
it."  And  accordingly,  the  following 
night,   with  some    Indians,    he  quietly 


'More  from  this  letter  is  printed  in  tlie  Blue  Book  (pp.  139,  140,  Ko.  183).  This  passage,  as  will  be 
seen,  occurs  at  the  point  marked  by  tile  second  line  of  asterisks  (on  p.  140).  One  important  paragraph 
J8  here  reprinted,  to  give  the  original  Dutch. 
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noa  van  die  schurken  daer  de  neger  en 
hacr  goweeren  in  waeren  still  losgemaekt 
en  met  deeelve  iiaor  liier  gekomcn  en  de 
neger  aeu  d'Hr.  Persik  teruggebragt. 
Het  is  schandelyk  dat  eeu  Mulat  en  nog 
wel  eeu  vreemdeling  lieter  syn  pliclit 
doet  als  oeii  Posthoiider  exprea  daertoe 
gesteld.  D'Hr.  Persik  mag  wel  met 
waerbeyd  scliryven :  Het  is  God  geklaegt 
dat  men  wat  moeyte  men  doet  gcen  goede 
getrouwc  Postliouders  kankiygen.  Als 
die  menscheii  maerkiltum  kounen  krynoi 
stooreu  zy  zig  \-erder  nergeus  aen. 


Translation. 

loosed  tlie  canoe  of  the  rascals  wherein 
were  the  negro  and  their  weapons  and 
came  with  it  hither  and  brought  the 
negro  back  to  Mr.  Persik.  It  is  shame- 
ful that  a  mulatto,  and  a  foreigner  at 
that,  does  his  duty  better  than  a  Post- 
holder,  station  ed  expressly  therefor.  Mr. 
I'ersik  may  with  perfect  justice  write: 
"  It  is  a  cry  ing  shame  that,  no  matter  what 
pains  one  takes,  one  can  get  no  faitliful 
Postholders.  If  only  those  fellow.s  can 
get  rum,  tlioy  never  trouble  themselves 
about  anvtbin^  else." 


No.  244. 

West  India  Company  (Zecland  Chamber)  to  iStonn  mm  's  Gravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  June  19,  1766. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  Tndia  piipera,  vol.  Ji99,  cover-titlo  J:u>/tcn  Lands  Brieve-Boek,  ^  Dee.  1765- 
ISJuhjnC.S,  II.  36,  U.  1-13,— p.  40,  II.  16-28,— p.  44,  1.  3D-p.  46,  1.  9.] 


AVy  approboereu  het  door  UEd.  ver- 
rigte  ten  opzigte  dcr  moord  in  Maroco; 
men  k:m  in  znlko  gevallen,  om  goiii 
grond  tot  ongenoegen  aim  de  Indiaauen 
te  geven,  niet  te  voorzigtig  nog  te  cau- 
teleus  zyn. 

Vermits  wy  metleedweseu  hobben  ver- 
nomen  UEd.  vreeso  van  nimmur  regt 
bekwaame  Posthouders  te  zullen  vinden, 
en  w y  dit  egter  een  poinct  van  aanbelang 
rekeneuToor  de  colonic  eu  haaren  secu- 
riteit  zoo  znllenwy  gaarne  afwagten,  wat 
middelen  UEd.  zoude  konneii  aan  de 
hand  gecven  ommehierin  ren  geweuschte 
redres  te  makeu,  welke  wy  ten  eersten 
tot  een  voorwerp  van  onze  serieuse  de- 
liberation stellen  zullen. 

Vervolgens  ter  beandwoording  van 
UEd.  tweede  opgem.  missive  in  in  date 
27  Dec :  A"  P"  overgaande,  konuen  wy 
niet  anders,  dan  approbeeren  do  schik- 
kingen  en  mesures  door  UEd.  op  bekome 


We  approve  the  course  pursued  by  you 
in  regard  to  the  murder  in  iloruca;  in 
such  cases  one  cannot  be  too  prudent  or 
cautious,  in  order  to  give  no  ground  for 
dissatisfaction  to  the  Indians. 

Having  with  sorrow  learned  of  your 
fear  of  never  finding  fully  fitted  Post- 
holders,  and  nevertheless  considering 
this  a  matter  of  importance  for  the  col- 
ony and  for  its  security,  we  shall  anx- 
iously await  your  suggestions  as  to  the 
means  for  making  a  desired  improvement 
herein,  and  shall  at  earliest  opportunity 
make  them  a  subject  of  our  serious  de- 
liberations. 


Coming  now  to  the  answer  to  your 
second  aforesaid  letter,  dated  December 
27  of  last  year,  we  cannot  but  approve  of 
the  arrangements  made  aud  the  meas- 
ures taken  and  at  once  put  into  effect  by 
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tydiDg,  dat  versclieyde  ludiaanen  der 
Spaansche  missien  de  rivier  Cajoeoy 
waaren  afgevaaren  en  die  vau  Jlasse- 
roeny  op,  geuomen  en  dadelyk  in  liet 
werk  gesteld,  vermits  wy  niet  zien,  dat 
UEd.  lets  meerder  of  efiScacieuser  zoude 
hebben  konneu  verrigten,  waarom  wy 
daarin  ook  zuUen  berusten;  en  moeten 
afwagten  wat  de  Spaansche  Indiaanen 
verder  zoiiden  mogeu  goedviuden  te 
onderneemen. 

Dat  de  blanke,  die  met  eeuige  India- 
enen  de  rivier  van  Cajoeuy  af  en  die  van 
Masseroeny  op  "vvaa  gevaren,  en  waarvan 
hiervoren  bereids  mentis  ia  gemaakt, 
ontsnapt  was,  is  ons  leed,  permits  men 
mogelyk  iiit  hem  meerder  ligt  nog  van 
het  eigentlyk  oogmerk  dier  togt  zoude 
hebben  konnen  Laalen,  inmiddels  is  het 
eene  oonsolatie,  dat  Comp'  criool  Tampo- 
ko  zig  van  zyue  expeditie  zoo  wel 
gekweeten  heeft,  dat  de  voorsz.  In- 
diaanen nog  in  hauden  gevallen  zyn  en 
hebben  konnen  ondervraagd  worden,  en 
approbeeren,  wy  al,  Letgeen  door  UEd. 
deesen  aangaande  is  verrigt,  volkoomen, 
vooral  om  de  daarby  door  UEd.  gegeve 
informatien,  dat  de  Uil  van  Maseroeny, 
die  de  oorzaak  van  deesen  optogt  sohynd 
geweeat  te  zyn,  een  dergeene  is  welke,  in 
de  tyd  der  troubles  iu  de  Berbice,  zig  zoo 
wel  hebben  gedragen,  en  daarom  door 
UEd.  met  meerder  zagtheid  is  behandeld, 
dan  wel  anders  zoude  gescbied  zyn,  ver- 
mits het  zeeker  is,  dat  hy  anderzints  eene 
vry  zwaardere  correctie  had  gemeriteerd 
dat  het  eenvoudig  dreygement  door  UEd. 
aau  denzelven  gedaan  aanzeggen. 

De  handelingen  van  den  ingezeteue 
Bastiaan  Chriatiaansen,  welke  UEd.  ons 
meld,  by  het  ondervragen  der  voorsz. 
Indiaanen,  te  hebben  ontdekt  disappro- 
beeren  wy  ten  hoogsteu  niet  alleen,  maar 
wy  hoopen  en  vertrouwen  daarenboven, 
dat  UEd.  dlonaangaande   met  de  ver- 

TOL  2 27 


Translation, 
you  upon  learning  that  several  Indians 
of  the  Spanish  missions  had  gone  down 
the  river  Cuyuni  and  up  the  Mazaruni; 
for  we  do  not  see  that  you  could  have 
done  anything  further  or  aught  moreefiS- 
cacious,  wherefore  we  shall  be  content 
therewith,  and  must  await  what  the 
Spanish  Indians  may  further  see  fit  to 
undertake. 


We  are  sorry  for  the  escape  of  the  white 
mau  who  with  some  Indiana  came  down 
the  river  of  Cuyuni  and  went  up  that  of 
Mazaruni,  as  mentioned  above;  for  from 
him  possibly  further  and  additional  light 
as  to  the  real  aim  of  that  expedition 
might  have  been  obtained.  In  the  mean- 
while it  is  a  consolation  that  the  Com- 
pany's Creole  Tampoko  has  acquitted 
himself  so  well  of  his  expedition  that 
the  aforesaid  Indians  were  captured  and 
could  be  interrogated.  And  we  fully 
approve  everything  which  has  been  done 
by  you  in  this  affair,  especially  because 
of  the  information  you  gave  us  in  this 
connection,  that  the  Owl  of  Mazaruni, 
who  seems  to  have  been  the  cause  of  this 
expedition,  is  one  of  those  who  at  the 
time  of  the  disturbances  in  Berbice  bore 
themselves  so  well  and  was  for  that 
reason  treated  by  you  with  more-leniency 
than  otherwise  would  have  happened; 
for  it  is  certain  that  otherwise  he  would 
have  deserved  a  much  graver  correction 
than  the  simple  threat  you  caused  to  be 
made  to  him. 

We  not  only  most  emphatically  disap- 
prove the  actions  of  the  colonist  Bastiaan 
Chriatiaansen,  which  yon  inform  us  you 
have  found  out  through  interrogating  the 
aforesaid  Indians,  but  we  moreover  hope 
and  trust  that  in  this  regard  you  have 
with  proper  sagacity  and  accuracy  made 
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eischte  sagaciteit  en  uauwkeurigheid 
alle  mogelyke  perriuisitien  zult  hebben 
gedaan,  en  naar  bevind  van  zaaken 
gehandeld  waarvan  wy  nader  informatien 
by  gelegendheid  zullen  inwagten. 

Dat  UEd.  den  anderen  Indiaen  door 
Tampoke  afgehaald,  en  die  bevondeu  is 
een  spion  der  Spaansche  missien  to  zyn, 
in  bewaarder  liaud  gesteld  is  wel  goed, 
maar  of  hy  verzekerd  genoeg  be waard  zal 
zyn,  en  geen  middel  vinden  cm  te  echap- 
peeren  daaraan  twyffelen  wy  aterk ;  maar 
daar  men  uit  zyne  depositie  en  die  der 
andere  Indiaanen  scbynd  te  moeten  afnee- 
men,  dat  de  Spaansche  waarlyk  voornee- 
men  zoude  hebben,  omme  in  en  over 
Cajoeny  nieuwe  missien  aan  te  leggen, 
zoo  gelooveu  wy  dat  men  absolut  uiet 
langer  mag  draalen  met  bet  opregten  der 
bewuste  post,  will  men  die  inkruipingen 
geen  voet  zien  winnen,  maar  efficacieus 
beletten,  en  om  zig  van  dien  post  het 
gewenschte  success  te  konnen  verzekeren 
gelooven  wy  met  UEd.  dat  bet  commando 
van  6  man  met  een  onderofficier  dat  UEd. 
aan  den  reeds  aangenomen  Posthouder 
zoudetoevoegen,  uit  Protestantenbehoor- 
deu  te  bestaan,  om  de  reedenen  by  UEd. 
geallegueerd,  zooals  wy  den  aanleg  eener 
kost-plantagie  daar  mede  noodzakelyk 
oordeelen,  en  wenschen,  dat  zulks  zonder 
eenig  nadeel  van  de  Compagnie,  na  over- 
leg  met  UEd.  door  den  Eaad  zal  zyn 
gearressteerd. 


Translation, 
all   possible    investigations    and    have 
acted  according  to  the  facts  you  have 
discovered.       Of   this    we    shall   await 
further  information  at  your  convenience. 

It  is  good,  we  admit,  that  the  other 
Indian  who  was  brought  by  Tampoko 
and  found  to  be  a  spy  of  the  Spanish 
missions,  was  placed  in  custody;  but  we 
strongly  doubt  whether  he  will  be  kept 
securely  enough  and  not  find  means  to 
escape.  But,  as  from  his  deposition  and 
that  of  the  other  Indians  it  seems  we 
must  deduce  that  the  Spaniards  really 
have  the  purpose  to  establish  new  mis- 
sions in  and  beyond  Cuyuni,  we  believe 
that  further  delay  in  erecting  the  said 
post  is  absolutely  inadmissible,  if  we  ex- 
pect those  insidious  approaches  to  gain 
no  more  ground,  but  eifectively  to  pre- 
vent them.  And,  in  order  to  assure  our- 
selves of  the  desired  success  from  that 
j)08t,  we  believe  with  you  that  the  com- 
mand of  six  men  and  a  Sergeant,  which 
you  would  add  to  the  Postholder  already 
engaged,  should  consist  of  Protestants, 
for  the  reasons  alleged  by  you,  and  we 
likewise  think  necessary  the  laying-out 
of  a  bread-plantation  there,  and  hope 
that  without  any  prejudice  to  the  Com- 
pany the  Council  may  thus  have  resolved 
after  consultation  with  you. 


No.  245. 


West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director-  General  in  Essequibo,  September  8,  1766. 


[Hague,  RijksarcMef,  Wt 


it  'India  papers,  vol.  599,  cover-title  Buyten  Lands  Brieve-Bock,  S  Dec,  1765- 
IS  July  1768,  p.  82,  1.  26-p.  83,  end.] 


Met  die  dan  van  den  6 ""  April  gesohree- 
ven  in  Demerary  een  begin  maakende, 
zoo  hebben  wy  uit  dezelve  met  genoegen 


Beginning,  then,  with  the  [letter]  of 
April  6,  written  in  Demerara,  we  have 
seen  from  it  with  pleasure  the  provi- 
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gezien  de  provisioueele  door  UEd.  aan 
0118  gegeve  inforniatien  nopens  de  be- 
wuste  ongemeen  hooge  pyramides,  welke 
volgens  opgaave  van  diverse  lieden,  zig 
boven  iu  Ripenuwini  zoaden  lievinden 
van  steeu  zouden  zyn  opgebouwd,  en  zelv 
metvereclieide  in  steen  uitgeliouwe  beel- 
den  vercierd  zyn. 

Gaarne  baden  vry,  dat  er  iemand  in  de 
colonic  te  vlnden  was,  die  gelegendbeid, 
hist,  en  bekwaambeid  bad,  om  daarna 
eens  nauwkeurig  onderzoek  te  doen,  niet 
omdat  wy  eenig  geloove  slaau  aan  de  ver- 
tollingen  die  UEd.  ons  meld,  dat  men 
deswegens  gewoon  is  te  doen,  teweten, 
dat  daarby  of  daaronder  goud-  of  zilver- 
mynen  zouden  te  vinden  zyn,  scboon 
zulks  evenwel  daarom  niet  onmogelyk  is ; 
maurvoornamentlyk  daaromme,  dat  men 
mogelyk  daardoor  gelegendbeid  zoude 
krygen  tot  bet  doen  van  ontdekkiugen 
die  voor  de  gantscbe  geleerde  weerreld, 
en  spetiaal  voor  alle  liefbebbers  der 
oiide-geschiedenissen  en  geograpbiateu 
van  veel  aaugelegendbeid  zouden  konnen 
zyn,  voorl  daar  bet  tot  nu  toe  buiten  alle 
waarscbynelykbeid  is  om  nieta  sterker  te 
zeggeu,  dat  de  oude  Egyptenaaren  eene 
volkplanting  in  die  ge  west  en  zouden  ge- 
had  bebben,  terwyl  bet  evenwel  die  oude 
volkereu  met  de  Cbineesen  alleen  zyn, 
die  als  stigters  van  soodanige  pyrami- 
daale  gevaartens  bekend  staan. 

Kan  UEd.  derbalven  iemand  vinden,  in 
wien  do  drie  opgem.  vereisobtens  tesaa- 
meuloopen,  zal  bet  ons  byzonder  aange- 
naam  zyn,  dat  UEd.  denzelven  daartoe 
hoe  eerder  zoo  beter  employere;  gelyk 
my  ook  wel  mogen  lyden  dat  UEd.  een 
goed,  kundig,  en  eerlyk  tolk  voor  de  In- 
diaauscbe  taalen  zoeke  te  bekomen  zoo- 
als  wy  vermeenen,  UEd.  dit  meermalen 
te  bebben  gezegd. 

De  door  UEd.  gestelde  ordres,  om  den 
criool  Tampoko  by  de  eerste  val  in  Cajoe- 
ny  voortaau  te  doen  wonen,  teneinde  op 


Translation. 

sional  information  given  us  by  yon  con- 
cerning tbose  uncommonly  high  pyra- 
mids which,  according  to  the  statement 
of  various  persons,  are  said  to  exist  up 
in  Rupununi,  built  of  stone,  and  even 
ornamented  with  sundry  figures  carved 
in  stone. 

We  should  be  glad  if  in  the  colony 
some  one  could  be  found  with  the  leisure, 
inclination,  and  ability  to  make  a  careful 
investigation  thereof,  not  because  we 
attach  any  belief  to  the  stories  which,  as 
you  inform  us,  people  are  wont  to  relate 
about  them,  namely,  that  near  them  or 
under  them  gold  or  silver  mines  exist, 
though  this  is  not  therefore  impossible, 
but  particularly  because  thereby  one 
might  possibly  get  an  opportunity  for 
discoveries  which  might  be  of  much  im- 
portance to  the  whole  learned  world,  and 
especially  to  all  lovers  of  ancient  history 
and  to  geographers,  the  more  so  since  up 
to  this  time  it  is  beyond  all  probability, 
not  to  use  stronger  expressions,  that  the 
ancient  Egyptians  should  have  had  a  col- 
ony in  those  parts,  while  nevertheless 
those  ancient  nations,  along  with  the  Chi- 
nese, are  the  only  ones  who  are  on  record 
as  builders  of  such  colossal  pyramids. 


If,  therefore,  you  can  find  some  one  in 
whom  the  three  aforesaid  requirements 
are  united,  it  will  aiford  us  especial 
pleasure  that  you  as  early  as  possible 
employ  him  thereto.  We  likewise  would 
not  be  averse  to  your  trying  to  get  a 
good,  skilled,  and  honest  interpreter  for 
the  Indian  languages,  as  we  think  we 
have  more  than  once  told  you. 

The  arrangements  made  by  you  to  have 
the  Creole  Tampoko  live  henceforth  at 
the  first  fall  in  Cuyuni,  in  order  the  bet- 
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alio  bowecgiugcQ  der  Spaanjaarden  des 
te  beter  eon  wakend-oog  to  konnen  hou- 
deUjhobben  ton  voUon  onso  goedkoiirlng; 
on  wanneer  bet  crop  aarikomen  niogt 
'tgeeu  wy  cvonwel  lievst  niot  zagen  go- 
beuien,  zou  liet  zckcrlyk  (stenimen  wy 
met  UEd.  iii)  eeu  groot  articul  zyn  op 
den  bystand  der  Caraibaueu  te  konnen 
Btaat  maken. 


Translation, 
ter  to  be  able  to  keep  a  watchful  eye 
upon  all  the  ino\'ements  of  the  Spaniards, 
has  our  fullest  approval ;  and,  if  it  should 
come  to  the  worst,  which,  however,  we 
would  prefer  not  to  see  happen,  we  agree 
with  you  that  it  would  be  a  great  point 
to  be  able  to  rely  upon  the  aid  of  the 
Caribs. 


No.  246. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  '«  Gravesande 
Director- General  in  Ussequibo,  September  25,  1766. 

[Hague,  Kijksarchief,  West  India  papers,  vol.  599,  cover-title  Buyten  Lands  Brieve-Boek,2  Decll^^- 
IS  July  1768,  p.  109. 1.  24-p.  110, 1. 15.] 


Wy  vinden  met  UEd.  de  onmenschelyke 
behandeling  van  Ian  Adolph  van  Roose, 
omtrent  Thomas  Adamse  ten  alderhoog- 
sten  straafbar,  en  het  vonnis  van  den 
Eaad  van  Justitie,  in  die  zaak  gewesen, 
waarlyk  te  zagt  in  proportie der  misdaad, 
Jaa  zelv  dunkt  het  ons  dat  men  UEd : 
niet  kan  b[e]schuldigen  van  een  al  te 
crimiueelen  eisch  tegens  denzelven  te 
hebben  genomen,  maar  in  een  van  UEd. 
voorige  melde  UEd.  ons  dat  de  plaats 
onitrend  de  Barima,  alwaar  zig  cenig 
schuim  en  uitschot  van  volk  met  den 
auderen  ophield  en  een  schandelyk  leven 
leide,  Spaansch  territoir  was,  en  dat 
UEd.  voornemens  was  cm  d'Hr.  Kousse- 
let,  in  commissie  naar  Orinocque  gaande, 
aan  den  Spaanschen  Gouverneur  eenige 
proposition  tot  verdelging  dier  sociteit 
te  doon  voorstellen,  en  thans  meld  UEd. 
ons  den  Posthoiider  van  Maroco  met  posi- 
tive beveeleu  derwaards  te  hebben  afge- 
zonden,  waarschynelyk  propria  authori- 
tate  zonder  eenige  agreatie  van  den  voorsz. 
Gouverneur,  naardieu  d'H'Eousselet  nog 
niet  in  couimissie  derwaards  vertrok- 
ken  was;  en  dit  konnen  wy  niet  wel 
met  den  auderen  overeeuhrengen,  Is  die 


Wo  agree  with  you  in  finding  the  in- 
human treatment  of  Thomas  Adams  by 
Jan  Adolph  van  Koose  exceedingly  crim- 
inal, and  the  judgment  pronounced  in 
this  case  by  the  Council  of  Justice 
really  too  lenient  in  proportion  to  the 
crime.  It  even  seems  to  us  that  your 
own  verdict  against  him  cannot  be  ac- 
cused of  over-severity.  But  in  one  of 
your  preceding  letters  you  told  us  that 
the  place  about  the  Barima,  where  some 
stum  and  offscourings  of  folk  were  staying 
together  and  leading  a  scandalous  life, 
was  Spanish  territory,  and  that  you 
intended  to  have  Mr.  Eousselet,  who  was 
going  on  a  mission  to  Orinoco,  submit 
some  propositions  to  the  Spauish  Gov- 
ernor for  the  extirpation  of  that  gang. 
And  now  you  inform  us  of  yonr  having 
sent  thither  the  Postholder  of  Moruca 
with  positive  orders,  probably  prop'ia 
autliorilate  without  any  concurrence  of 
the  aforesaid  Governor,  inasmuch  as  Mr. 
Ronsselet  had  not  yet  departed  thither 
on  his  mission;  and  we  cannot  quite 
make  this  tally  with  the  other.  If  that 
place  is  really  Spanish  territory,  then 
you  have  acted  very  imprudently  and  ir- 
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plaats  waarlyk  Spaausch  territoir  dan 
heeftUEd.  zeer  onvoorzigtig  en  irregu- 
liergehandeld,  en  daarentegen,  hoord  die 
plaats  onder  de  colonie,  en  liad  UEd. 
zigbevoorens  ten  opzigt  van  het  territoir 
vergist,  dan  heeft  UEd.  zeer  wel  gedaan, 
en  moeten  wy  UEd.  gehoudene  direotie 
volkomen  approteeren ;  gelyk  ook  de 
Reeolutie  van  den  Raad  dat  zig  niemand 
raeer  aan  Barima  zal  mogen  ophouden, 
maar  heeft  den  Raad  daar  ter  plaatse 
geen  jnrisdictie,  voorzien  wy  van  die 
EeBoliitie-weynig effect:  extra  territoriuvi 
situm  jus  dioente  emin  [sic]  impune  non 
liareivr. 


Translation. 
regularly;  and,  on  the  other  hand,  if 
that  place  belongs  to  the  colony,  and  if 
you  had  previously  been  in  error  as  to 
the  territory,  in  that  case  you  have  done 
very  well,  and  wo  must  fully  approve  of 
your  course,  as  also  of  the  Court's  Reso- 
lution that  henceforth  no  one  shall  he  at 
liberty  to  stay  on  the  Barima.  But,  if 
the  Court  has  no  jurisdiction  In  that 
place,  we  foresee  little  result  from  that 
Resolution:  extra  territormm  suum  jus 
dicenti  enim  impune  non  paretur. 


No.  247. 


H.  Milborn,  Assistant  in  Ussequibo,  to  the  Director- General  of  Ussequibo,^ 
November  19,  1766. 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  473,  doc.  28,  p.  1, 1. 1,  —11.  7-22,— p.  2,11.  5-7.] 


Den  Posthouder  Hendrik  van  Arinda 
afgekomen  zynde,  .  .  . 

Den  Posthouder  rapporteert  dat  boveu 
de  post  in  de  creeq  van  Maho  een  Pater 
met  ten  andere  blanke  Portugees  gevon- 
den  zyn,  om  neifens  eenige  Maganauwen, 
Snpeneyen,  naties  (daar  wel  van  geseyd 
word  dat  haar  aangesigt  op  de  borst 
hebben  on  menschen  eten)  een  etablisse- 
ment  te  formeereu,  wat  of  'er  aan  is,  kan 
Diet  weten;  altans  de  Posthouder  segt, 
"datvolgens  het  verhaal  van  een  Cari- 
bis  de  broodtuynen  door  haer  aldaar  ge- 
plant  en  jaar  oud  moeten  zyn,  dat  'er  in 
de  lek  van  Parima  ses  groote  vaartnygen 
(van  dePortugeesen)  als  berken  leggen, 
er  het  daar  zynde  volk  met  jagten  en 
kleyue  vaartnygen  tot  aan  de  punt  van 
de  creecq  Aurora  en  Maho  zoude  gegaan 


The  postholder  Hendrik  having  come 
down  from  Arinda,  .  .  . 

The  postholder  reports  that  above  the 
post,  in  the  creek  of  Maho,  a  friar  and 
another  white  person,  a  Portuguese,  have 
been  found,  in  order  together  with  sev- 
eral Magnouws,  Supenays,  and  nations  of 
whom  it  sometimes  is  said  that  they  have 
their  faces  on  their  breast  and  are  canui- 
hals,  to  form  an  establishment;  what 
truth  there  is  in  this  I  cannot  know; 
the  postholder  says,  however,  "that,  ac- 
cording to  the  account  of  a  Carib,  the 
bread-gardens  planted  there  by  them  are 
at  least  one  year  old,  that  in  the  outlet  of 
Parima  there  are  six  boats  (of  the  Portu- 
guese) as  large  as  barks,  and  that  the 
people  there  have  gone  with  yachts  and 
small   boats  as  far  as  the  point  of  the 


'  Absent  at  the  time  in  Demerara. 
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zyn,  en  van  daar  de  Caribisen  en  andere 
natien  reeds  bebben  verdreven.  Teffens 
verhaelende,  dat  een  Caribis  genaarat 
Majarawayna  een  maatiu  van  U  Hoog 
Edele  Geb.  door  hem  Posthouder  na 
daar  gesonden  zynde  om  naauw  agt  op 
alles  te  geven,  en  dat  denselven  Caribis 
biunen  14  a  16  d  agen  alhior  aan  't  Fort 
zal  ■wesen." 


Translation. 

creek  Aurora  and  Maho,  and  have  already 
driven  away  from  there  the  Caribs  and 
other  nations.  He  relates  moreover,  that 
a  Carib,  called  Majarawayna,  a  friend  of 
Your  pjXcellency  has  been  sent  thither  by 
him,  the  postholder,  in  order  closelj  to 
observe  everything,  and  that  the  afore- 
said Carib  will  be  here  at  the  fort  within 
14  or  16  days." 


Saturdag  den  15.  deser  is  Jan  Witting 
van  boven  gekomen  en  rapporteert  dat  de 
Posthouder  Martyn  seer  slegt  was,  waar 
voor  by  medicynen  is  komen  haelen.  .  .  . 


Saturday  the  15th  of  this  month  Jan 
Witting  came  from  above,  reporting  that 
the  postholder  Martin  was  very  ill  and 
that  he  had  come  to  get  medicine  for 
him.  .  .  . 


No.  248. 

West  India  Company  {Zeeland  Ghamher)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director-  General  in  Ussequibo,  March  9,  1767. 

[Hagi^e,  Rijksarchief,  West  India  papers,  vol.  599,  cover-title  Suyten  Landa  Srieve-JSoek,S  Dec.  1765- 
18  July  1768,  p.  148, 11. 18-24,— p,  152, 1.  8-p.  155, 1. 13.] 


Het  verplaatsen'  der  post  in  Cajoeny 
gaat,  dunkt  ons  zoowel  als  het  werk 
aan  het  Fort  vry  langzaam  voort,  en  zal 
het  ons  tot  geuoegeu  zyn  te  verneemen, 
dat  deese  beide  werken,  in  gevolge  de 
hoop,  die  UEd.  ons  daarvan  geevd,  einde- 
lyk  zullen  zyn  tot  stand  gebragt.* 


The  transferring '  of  the  post  in  Cuyuni, 
as  also  the  work  at  the  Fort,  appears  to 
us  to  advance  rather  slowly,  and  we  shall 
be  glad  to  learn  that  both  these  tasks,  in 
accordance  with  the  hope  which  you  give 
as  thereof,  are  at  last  finished.'' 


Met  veel  meer  leedweesen  hebbeu  wy 
vernomen  de  voor  de  colonic  zoo  weinige 
avantageuse  reussite  van  de  coramissie, 
in  welke  de  Secretaris  Rousselet  de  la 
Jarie  naar  Orinocque  geweest  is,  niet- 
tegenstaande  de  hoop  op  eenen  gunstigen 
uitslag  door  Don  Hieronimo  Fernandez 
de  la  Penna,  Secretaris  van  den  Gouver- 
neur  van  Guajana,  zoo  kort  bevorena 
aan  UEd.  gegeven;  en  wy  apprehendee- 


With  much  greater  sorrow  we  have 
learned  of  the  outcome  of  the  mission  on 
which  the  Secretary  Rousselet  de  la  Jarie 
was  sent  to  Orinoco,  so  little  advantage- 
ous to  the  colony,  in  sjiite  of  the  hope 
of  a  favorable  result  which  Don  Hier- 
onimo Fernandez  de  la  Penna,  Secretary 
to  the  Governor  of  Guayana,  had  so 
shortly  before  given  you;  and  we  ■with 
you  fully  appreciate  the  unpleasant  re- 


ilt  is  not  impossible  that  this  word  is  bere  a  slip  of  the  scribe  foi  heiylaatsen.  "replacing.' 
^Tbis  passage  is  already  printed  in  the  Blue  Book  (p.  142,  No.  188),  but  not  without  error. 
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ren  met  UEd.  volkomen  de  facheuse  ge- 
volgen,  die  men  tot  ruine  misschien  van 
de  gansche  colonie  immers  van  menig- 
vnldige  planters  in  dezelve  vroeg  of  laat 
daarvan  te  wagten  heeft,  zoo  het  deser- 
teeren  der  slaaven  niet  op  deese  of  geeu 
wyse  kragtdadig  kan  -worden  belet  en 
tegengegaan. 

Uit  de  tylaagen  van  UEd.  missive  sul) 
L»  E.  F.  G.  en  H  (die  vry  in  het  Neder- 
duitsch  hebben  doen  overzetten)  en  de 
missive  van  den  Secretaris  Rousselet  de 
la  Jarie  zelve  hebben  wy  een  voUeedig 
detail  van  dezelve  commissie  gekregen 
en  aan  ons  zyn  niet  alleen  geene  redeuen 
voorgekomen  waarom  het  verrigte  van 
dien  Heer  zooals  ook  dat  van  UEd,  niet 
zoude  behooren  te  worden  geapprobeerd ; 
maar  wy  hebben  zelv  gemeend,  Zyn  Ed. 
ten  blyke  onser  goedkeuring  met  een  kas 
besten  rooden  wyn  te  moeten  beschenken ; 
gelyk  UEd.  ten  zelven  eynde  ook  voor 
zigzelveu  bydeesen  een  kas  dito  wyn  zult 
ontvangen,  t'welk  wy  hoopen  met  smaak 
en  in  gezondheid  zal  worden  genuttigd. 

Er  zal  intusschen  moeten  worden  afge- 
wagt,  wat  gevolgen  de  plegtige  en  op  het 
woord  van  eer  gedaane  belovten  van  den 
Gouverneur  van  Guajana  hebben  zullen, 
en  of,  dien  conform,  de  overgeloope  slaa- 
ven als  slaaven  zullen  worden  verkogt 
en  de  daarvan  geprovenieerde  penningen 
aan  UEd.  ad  opus  jus  liaben  Hum  i  nhandigd ; 
want  alle  verdere  instantien  om  restitutio 
der  ge-aufugeerde  slaaven  zelve  gelooven 
wy,  dat  zoo  in  America  als  Europa  vrug- 
teloos  zyn  zullen ;  en  speciaal  die,  welk 
UEd.  schynd  te  denken  dat  by  den  Spaan- 
schen  Ambassadeur,  of  Minister,  in  den 
Hage  zoude  konneu  worden  geentameerd ; 
naardien  ingevolge  het  voordragen  van 
de  Praesidiale  Kamer  Amsterdam  aan 
Hunne  Hoog  Moog.  reeds  te  meermalen, 
en  nu  nog  onlangs  in  het  laatste  van  den 
voorledeneu  jaare,  vanweegens  deesen 
Staat  aan  het  Hov  van  Spanjen  de  krag- 


Translation. 
suits  which  sooner  or  later  are  to  be  ex- 
pected therefrom,  to  the  ruin  perhaps  of 
the  whole  colony,  or  at  least  of  many 
planters  in  it,  if  the  running  away  of  the 
slaves  cannot  in  some  way  be  effectually 
stopped  and  prevented. 


From  the  in  closures  in  your  letter 
marked  E.  F.  G.  and  H.  (which  we  have 
had  translated  into  Dutch),  andtheletter 
from  the  Secretary  Eousselet  de  la  Jarie 
himself,  we  have  obtained  complete  de- 
tails of  his  mission ;  and  not  only  have 
we  seen  no  reason  why  the  course  of  that 
gentleman,  as  also  your  own,  should  not 
be  approved,  but  we  even  have  thought 
it  proper  to  make  him  a  present  of  a  case 
of  excellent  claret,  as  a  proof  of  our  ap- 
proval. Likewise,  for  the  same  purpose, 
you  will  receive  by  this  ship  a  case  of 
such  wine  for  yourself,  which  we  hope 
you  may  use  with  relish  and  in  good 
health. 

Meanwhile  it  will  be  necessary  to  await 
what  are  to  be  the  consequences  of  the 
promises  of  the  Governor  of  Guayana, 
given  solemnly  and  on  his  word  of  honor, 
and  whether,  accordingly,  the  runaway 
slaves  will  be  sold  as  slaves,  and  the 
money  resulting  therefrom  be  handed  to 
you  ad  opus  jus  liaientlum;  for  we  believe 
that  all  further  representations  for  the 
restitution  of  the  runaway  slaves  them- 
selves will  be  fruitless,  both  in  America 
and  in  Europe,  especially  those  which 
you  seem  to  think  might  be  made  to 
the  Spanish  Ambassador  or  Minister  at 
The  Hague.  For  repeatedly,  and  again 
quite  recently  in  the  latter  part  of  last 
year,  the  most  urgent  representations  in 
behalf  of  this  State  were  made  to  the 
Court  of  Spain,  with  regard  to  the  extra- 
dition and  return  of  the  slaves  who  at 
various  times  have  run  away  and  even 
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tigste  iustautieu  zyn  gedaao,  omme  de 
extraditie  en  overgivte  van  de  slaaven, 
die  van  Curacao  naar  de  kusten  van  Cora 
van  tyd  tot  tyd  zyn  gedeserteerd  en  nog 
dagelyks  genoegzaam  deserteren  alsmede 
oni  zoodanigo  overgivte  te  reguleeren  en 
vast  te  Btellen  nopcns  alle  de  colouien 
van  den  Staat;  maar  met  geen  ander 
gevolg  dan  dat  de  verzogte  extraditie 
onder  praetext  van  do  religie  is  gede- 
clineerd  geworden,  met  alleguatie,  dat  de 
Hoven  van  Engeland  en  Denemarken 
nopens  alle  hunue  oolonien,  en  dat  van 
Vrankryk  met  tetrekking  tot  de  Martini- 
ques,  zig  in  dezelvde  omstandigheeden 
waareu  beviudende. 

Hunne  Hoog  Moog.  op  den  22  Decomb. 
laastleden  over  het  voorsz.  declinatoir 
andwoord  delibereerende  hebben  wel  den 
minister  van  den  Staat  by  Zyn  Cathol. 
Majesteit  aangesohreveu  omme  deswe- 
gens  nieuwe  en  nadrukkelyker  reprae- 
sentatien  te  doen;  maar  of  dezelve  van 
bet  gewenschte  effect  zyn  zuUen  zal  de 
tyd  moeten  openbaaren;  intusscben  eg- 
ter  hebben  H.  H.  Moog.  ten  zelve  dage 
welgem.  PrEesidialo  Kamer  Amsterdam 
aangeschreveu,  omme  aan  H.  U.  Moo. 
te  suppediteeren  Ininne  consideration 
nopens  de  mesures  welke  by  onverhoopte 
■weigering  van  bet  Hov  van  Sjjanjen  zou- 
deu  konnen  worden  genoraen  teneinde  de 
nadeelige  gevolgen,  daaruit  voor  de  colo- 
nien  van  den  Staat  te  resulteeren,  voorte- 
komen,  of  do  zaaken  daaromtrend  op  een 
egalen  voet  te  behandelen,  en  in  de  oolo- 
nien van  den  Staat  aan  de  slaaven  uit 
do  Spaanscbe  oolonien  wegloopende  een 
en  dezelvde  vryheid  te  vergunnen,  als  de 
wegloopers  uit  onse  oolonien  in  die  der 
Spaanscbe  genieten. 

Het  voetspoor  van  H.  H.  Moog.  vol- 
gende,  requireeren  wy  ook  bydesen  van 
UEd.  deszelvB  gedetailleerde  considera- 
tion nopens  dit  poinct  by  eerst  be- 
kwaauie  gelegendbeid ;  en  gelyk  UEd.  ons 


Translation, 
now  are  almost  daily  running  away  from 
Curafao  to  tbe  coasts  of  Cora,  and  also 
for  the  purpose  of  regulating  and  estab- 
lishing such  extradition  in  connection 
with  all  the  colonies  of  the  State;  but 
the  only  result  has  been  that  the  extra- 
dition asked  for  was  declined  under  pre- 
text of  religion,  it  being  alleged  that  the 
Courts  of  England  and  Denmark  with 
regard  to  all  their  colonies,  and  that  of 
France  with  regard  to  JIartinique,  were 
in  the  same  position. 


The  States  General,  deliberating  on  the 
22d  of  December  last  upon  tbe  aforesaid 
adverse  answer,  indeed  instructed  the 
State's  Ambassador  to  His  Catholic  Maj- 
esty to  make  once  more  urgent  repre- 
sentations in  this  regard,  but  time  will 
have  to  show  whether  these  will  be  of 
tbe  desired  effect;  in  tbe  mean  time, how- 
ever, the  States  General  instructed  the 
aforesaid  Presidial  Chamber  Amsterdam 
to  submit  their  recommendations  as  to 
tbo  measures  which,  if  contrary  to  their 
hope  tbe  Court  of  Spain  should  refuse, 
might  be  taken  in  order  [either]  to  obvi- 
ate the  harmful  consequences  which 
might  result  therefrom  to  the  colonies  of 
the  State  or  to  deal  with  these  matters 
on  a  plane  of  equality  and  to  give  to  the 
runaway  slaves  from  the  Spanish  colo- 
nies exactly  tbe  same  liberty  in  the  colo- 
nies of  tbe  State  which  our  runaways 
enjoy  in  those  of  the  Spaniards. 


Following  the  example  of  the  States 
General,  we  hereby  ask  that  you  give  lis, 
at  earliest  opportunity,  your  detailed 
considerations  in  regard  to  this  point— in 
the  same  way  as  you  have  already  pro- 
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reeds,  als  een  efficacieus  uiiddel  tegens 
hot  deserteeren  der  slaaven,  heeffc  voorge- 
dragen  het  bemannen  van  een  uitlegger 
die  eveu  als  in  Suriname  Ijuiten  zouden 
iiioeteu  Wyven  leggen,  om  heu  van  die 
zyde  de  pas  af  te  snyden  zooals  znlks 
door  de  postliouders  te  lando  geschied, 
zoo  willen  wy  wel  advoueeren,  dat  dit 
expedient  ons  zeer  gepast  voorkoomd,  en 
zal  liet  in  cas  van  noodzakelykheid  maar 
op  het  vinden  der  daartoe  gerequireerdo 
liosten  aankoomeu. 


Translation, 
posed  to  us,  as  an  efficacious  means 
against  the  desertion  of  the  slaves,  the 
manning  of  an  outlier,  -which,  as  in  Suri- 
nam, would  have  to  remain  lying  outside 
to  cut  off  their  way  on  that  side  just  as 
the  postholders  do  on  land.  "O'e  confess 
that  this  expedient  seems  to  us  very  apt, 
and  in  case  of  necessity  it  will  be  only  a 
question  of  Unding  the  amount  required 
for  its  cost. 


No.   249. 

Storm  van 's  Oravesande,  Director-General  in  Ussequiho,  to  the  West  India 
Company,  March  20,  1767} 

[Loudon,  Kecord  OflEce,  Esseqiiibo  papers,  vol.  473.] 


1.  De  sack  Barima  en  het  geval  van 
Eoso  aengaende,  sal  ik  d'eer  hebben 
UEGA  te  meldeu  dat  wy  zoowel  als  de 
Spanjaerden  de  Eivier  Barima  als  de 
limietBcheydingen  der  beyde  jurisdictien 
coneidereeren,  dus  d'Oostwal  Comp.  ter- 
ritoir  de  Westwal  Spaensch. 

Uyt  vreeze  dog  (wyl  hequaeme  en  voor- 
sigtige  menscheu  ontbreken)  en  wyl  dit 
werk  zoo  gevaerlyk  voor  de  Spanjaerden 
als  voor  ons  wierd,  vreezende  zeg  ik  dat 
myn  afgesondene  aan  de  Westwal  mede 
soude  komen  heb  ik  in  twee  consecutive 
brieveu  den  Gouverneur  van  Guajana 
omstandig  kennis  van  deeze  saek  gegeven 
en  gevraegt  of  eenige  manschap  geliefde 
te  senden  om  gezamenderhand  dit  nest 
uytteroeyen. 

Syn  Ed.  heeft  die  hrieven  niet  beant- 
woord,  maer  my  mondeling  door  Vicente 
Franco  een  der  voornaemste  ingesetene 
van  Guajana  laeten  seggen,  dat  het  hem 
ondoenlyke  was  daer  volk  te  zende  om 


1.  Concerning  the  matter  of  Barima 
and  the  case  of  Rose  I  have  the  honor  to 
inform  you  that  we  and  the  Spaniards 
alike  regard  the  river  Barima  as  the 
boundary  division  of  the  two  jurisdic- 
tions, the  east  bank  being  the  Company's 
territory,  and  the  west  bank  Spanish. 

Fearing,  however,  (because  there  is  a 
dearth  of  competent  and  discreet  per,sons) 
and  because  this  affair  was  getting  to  bo 
as  dangerous  for  the  Spaniards  as  for  us — 
fearing,  I  say,  that  my  envoy  would  go 
also  to  the  west  bank,  I  gave  the  Gov- 
ernor of  Guayana,  in  two  consecutive  let- 
ters, a  circumstantial  account  of  this 
matter,  and  asked  him  whether  he  cared 
to  send  sonio  men,  in  order  hand-in-hand 
to  clear  out  this  nest. 

His  Excellency  did  not  answer  those 
letters,  but  sent  me  a  verbal  message  by 
Vicente  Franco,  one  of  the  principal 
colonists  of  Guayana,  that  it  was  im- 
possible for  him  to  send  men  thither  on 


'This  passage,  already  printed  in  the  Blue  Book  (pp.  141,  142,  No.  187),  ia  reprinted  here  for  the 
sake  of  the  Butch  and  of  variations  in  translation. 
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(le  verre  distantie  manquement  van 
vaertuygen  etc.  en  clat  die  quaeddoenders 
maer  lay  de  kop  moest  laete  vatten  etc. 
Daerop  heb  ik  den  Posthonder  van  Maroco 
myn  bevelen  gegeven  maer  uyt  voorsig- 
tighpyt  belastde  Spaenschewaltemyden, 
maer  wat  d'eylanden  aengaende  die  in  de 
rivier  lagen,  die  niet  te  myden  wyl  de- 
selvc  onzeker  territoir  waeren,  en  myn 
bevelen  zyn  ook  exact  naegekomen, 
zynde  Rose  aen  onze  wal  geapprehen- 
deert. 


Translation. 

account  of  the  great  distance  and  the 
lack  of  boats,  etc.,  and  that  I  had  but  to 
have  these  evil-doers  collared,  etc.  There- 
upon, I  gave  the  postholder  of  Moruca 
my  orders,  but  out  of  foresight  I  charged 
him  to  avoid  the  Spanish  bank,  but  as  to 
the  islands  lying  in  the  river,  not  to  avoid 
these,  because  these  were  uncertain  ter- 
ritory. And  my  orders  were  also  faith- 
fully followed.  Rose  being  apprehended 
on  our  shore. 


No.  250. 


Storm  van  's  Oravesande,  Director- General  in  JEssequibo,  to  West  India 
Company,  March  27,  1767. 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  473,  doc.  51,  p.  1,  1.  37-p.  2,  1.  8.] 


Zoodat  Ed.  Gr.  Achb.  Heeren  (gelieve 
UEGA  niet  qualyk  te  nemen  dat  my  zoo 
vrymoedig  uytdrukke  het  gewigt  van  de 
sack  dringt  my  daertoe)  indien  men  de 
ruine  van  de  colonic  wil  praevenieeren  de 
drie  volgende  pointen  ernstig  in  over- 
weging  genomen  diende  te  worden  en  zoo 
spoedig  mogelyk  in  het  work  gestelt. 

1°.  By  het  Hof  vau  Spanjen  aentehou- 
den  om  redres  op  de  grieven  eu  middelen 
aldaer  te  versoeken  om  d  opperhoofden 
tot  gehoorsaemheyd  aen  de  bevelen  van 
Syn  Catholique  Majesteyt  te  brengen, 
want  sy  laechen  daer  waerlyk  mede. 

2°.  Twee  goede  gewapende  en  wel  be- 
mande  uytleggers  een  irj  de  mond  en  een 
buyte  de  rivier  om  een  eynde  vau  al  de 
desertion  te  maeken. 

3".  De  bevestiging  van  Demerary  op- 
dat  nicts  die  rivier  nytgae  sender  gesien 
te  worden. 

En  indien  geen  redres  by  het  Hof  van 
Spanje  verkregen  kan  worden,  repre- 
sailles  te  gobruykeu  tegens  de  missien  op 


Therefore  (please  do  not  take  it  amiss 
that  I  express  myself  so  frankly — the  im- 
portance of  the  matter  forces  me  to  it), 
if  it  is  desired  to  prevent  the  ruin  of  the 
colony,  the  three  following  points  should 
be  taken  into  serious  consideration  and 
be  put  into  effect  as  soon  as  possible: 

1.  To  insist  with  the  Court  of  Spain 
upon  redress  for  the  grievances,  and  to 
ask  there  for  measures  to  make  the  chiefs 
obey  the  commands  of  His  Catholic  Maj- 
esty, for  they  really  laugh  at  them. 

2.  Two  good,  armed,  and  well-manned 
coast-guards,  one  in  the  mouth  and  one 
outside  the  river,  to  put  an  end  to  all  the 
desertions. 

3.  The  fortifying  of  Demerara,  in  order 
that  nothing  go  out  of  that  river  without 
being  seen. 

And,  if  no  redress  can  be  obtained  at 
the  Court  of  Spain,  to  use  reprisals 
against    the    missions,   situated  on  our 
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onse  grense  selver  op  ons  territoir  gelegen 
wanneer  donke  wel  tot  rede  gebragt 
zonde  -worden. 

Dit  is  ill  Iiet  kort  Edele  Groot  Achbaere 
Heeren  wat  denko  yerplicht  te  wezen 
UEGA  voor  te  draegen. 


Translation, 
frontier,  even  on  our  territory;  I  think 
they  would  then  he  brought  to  reason. 

This  is  concisely  what  I  think  it  my 
duty  to  propound  to  you. 


No.  251. 


Fray  Boque  de  Aliaga,  to  the  Director-General  in  Ussequiho,  June  8, 1767; 
as  transmitted,  in  Dutch  version,  to  the  West  India  Company,  December 


9,  1767. 


[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  474,  doo.  38  (complete).; 


Tianslatie  van  de    Missive  van   Frater 

Eoque  de  Aliaga. 

N.  B.  — den  daerin  genoemde  Jan  Tin- 
gu6  nog  de  vier  ludiaenen  syn  niet  hier 
gekomen  den  brief  is  my  door  Ant.  Gradis 
de  Medina  in  de  maend  September  over- 
handigt.' 

Hber  GoDVEKNnnR-.  Door  myn  Prelaet 
gezondeu  zynde  onder  deeze  volkeren  van 
Paria,  om  voor  deselvo  te  zorgen,  heb  ik 
immediaet  uaer  myn  aeukomst  de  Mach- 
ten  ontfaugen  van  d'  Indiaonen  onder  myn 
zorge  bevolen  (te  weeten  die  van  Soro  en 
Amacura)  als  dat  eenige  menschen  van 
quaeden  iuborst  sommige  ludiaenen  van 
beyde  sexen  mishandelt  en  weggenomen 
badden,  do  manuen  ora  tot  slaeven  te  ver- 
kopenendevrouwentoteerloozoeyndens, 
en  daermede  gedaeii  hebbende  mede  voor 
slavinneu  te  verkopen.  eeu  zoo  vuyl  ge- 
drag  dat  alle  cerlyke  lieden  daer  een 
schrik  voor  dieude  te  hebben.  Daerom 
bid  ik  UE  te  willen  belasten  dat  alle  lu- 
diaenen hetzy  man  of  vrouw  dieweggeno- 
men  mogen  zyu  zoowel  van  de  plaets 
myne  zorg  aenbevolen,  als  van  Paria  on- 
derhoorig  aen  het  geestelyk  gebied  der 
Missions,  wedergegeven  mogen  worden. 


Translation  of  the  letter  of  Friar  Roque 

de  Aliaga. 

N.  B. — Neither  Jan  TinguiS,  named 
therein,  nor  the  four  Indians,  have  come 
here;  the  letter  was  handed  to  me  by 
Ant.  Gradis  de  Medina  in  the  month  of 
September.' 

Mr.  Governor:  Having  been  sent  by 
my  Prelate  among  these  nations  of  Paria 
in  order  to  care  for  them,  I  have  imme- 
diately after  my  arrival  received  the  com- 
plaints of  the  Indians  commended  to  my 
care  (namely  those  of  Soro  and  Amacura) 
that  several  persons  of  evil  nature  had 
maltreated  and  carried  off  some  Indiana 
of  either  sex,  the  men  in  order  to  sell 
them  as  slaves,  and  the  women  for  dis- 
honorable purposes,  and,  having  done 
with  that,  to  sell  them  likewise  as  slaves : 
a  conduct  so  loathsome  that  all  honest 
people  should  have  a  horror  of  it.  There- 
fore I  pray  you  to  be  pleased  to  order 
that  all  Indians,  whether  men  or  women, 
who  may  have  been  carried  off,  whether 
from  the  place  commended  to  my  care  or 
from  Paria,  belonging  to  the  spiritual  ter- 
ritory of  the  Missions,  be  returned.  To 
which  end  I  send  a  man  of  trust,  named 


'  This  is  the  caption  affixed  by  Director-General  Storm  van  '  s  Gravesande. 
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Tot  welk  eynde  senile  ik  eeu  man  van  ver- 
trouwe  genaemt  .Tan  Tiiigui?  met  de  Heer 
Ant.  Gradis  do  Medina  en  vier  Indiaene 
van  myn  plaets. 

Deze  ganst  hoop  Ik  UE  my  niet  sal  wey- 
geren  etc.  etc.  etc. 

Soro  den  .H  .Juny  1767. 

Broeder.  Roque  de  Aliaga. 


Translation. 
■J  an  Tmgu(S,  with  Mr.  Ant.  Gradis  de  Me- 
dina and  four  Indians  from  my  place. 


This  favor  I  hope  yon  will  not  refuse  to 
me,  etc.,  etc.,  etc. 
Soro,  ,Iunc  8, 1767. 

Brother  Roque  de  Aliaga. 


No.  252. 


Storm  van  '.s-  Oravesande,  Director- General  in  Esseqtiibo,  to  West  India 
Company,  June  27, 1767. 

[London,  Record  ORioe,  Esseqnibo  papers,  vol.  473,  doc.  63,  p.  4, 11. 34, 35.] 


Uyt  myno  voorige  zuUeu  UEGA  gezien 
hebben  de  post  in  Cajoeny  reets  in  ordre 
is  (iiytgesoudcrt  cenige  militairen)  .  .  . 


From  my  preceding  letter  you  will  have 
seen  that  the  post  in  Cnynni  is  already  in 
order  (except  a  few  soldiers)      .  . 


No.  253. 

From  the  Statement  of  the  Amsterdam  Chamber  of  the  West  India  Com- 
pany to  the  States  General,  July  28,  1767,^  in  reply  to  the  Memorial  of 
the  Shareholders  of  the  Zeeland  Chamber.^ 

[Hague,  Eyksan'hief,  West  India  papers,  vol.  2022,  cover-title  IF.  I.  C.  Oeneraliteyt,  MSS.  en  Oedr., 
17'  m  IS'  Emw,  No.  ^,  p.  63. 11.  10-18,— p.  65,  1.  25-p.  67, 1.  32,— p.  75, 11. 1-35.] 


Hiervan  hebbeu  vervolgens  Hoofdpar- 
ticipanten,  door  de  Resohitie  van  hun 
Hoog  Mog.  in  dato  2  September  1751, 
communicatio  bekoomen,  en  by  Missive 
in  dato  30  November  desselveu  jaars,  na 
eenige  onvoldoende  rescontre  van  ons 
Berigt,  wel  gedeolareert  geresolveert  te 
zyn,  omme  Essequebo  met  alle  haaro 
onderhoorige  riviereuvan  Rio  Berbice  af 
tot  aan  de  Rivier  Oronocqiie  toe  to  bly- 
ven  bchouden ;  teffeus  voorslaande  eenige 
Conditien  eu  A'oorwaarden,  waarop  de 
overgave  sonde  gescliieden. 


Through  the  States  General's  Resolu- 
tion of  September  2,  3751,  this  was  then 
communicated  to  the  Shareholders,  who, 
by  missive  of  30  November  of  that  year, 
after  certain  inadequate  arguments 
against  our  Report,  did  declare  their  de- 
termination to  continue  to  keep  Esse- 
qnibo with  all  its  pertinent  rivers,  from 
liio  Berbice  as  far  as  the  river  Orinoco, 
at  the  same  time  submitting  certain  con- 
ditions and  stipulations  on  which  the 
transfer  was  to  be  made. 


'As  entered  in  tlie  minutes  of  the  States  General,  June  9,  1769. 

8  For  an  extract  from  the  memorial  of  the  Zeeland  Shareholders,  see  p.  407,  above. 
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En,  met  relatie  tot  de  eerste  bewysree- 
denen,  segt  men,  aangaande  de  natuur 
der  Rivieren  Demerary  in  substantia,  dat 
deselve  even  als  Essequebo,  welker  dis- 
tantie  maar  op  sea  a  eeeven  mylen  word 
gereelfent,  ook  belioord  tot  de  sooge- 
naamde  wilde  Kust  aan  de  vaste  wal  van 
America  geleegen,  en  dat  derhal\'en  daar- 
op  applicabel  souden  weesen  hetgeeu  in 
de  gedrukte  Memorie  van  de  Magistraat 
der  Stad  Middelburg  en  het  betoogvan 
Bewindliebberen  der  Kamer  Zeeland,van 
de  particulieio  betrekking  der  ZeeuTven 
op  die  Kust  is  gesegt,  namentlyk,  dat 
bysonder  de  Zeeuwsche  ingezeetenen  by 
de  outdekking  van  die  Kusten  daarop  het 
eerst  gevaareu  souden  hebben,  dat  de 
Heeren  Staaten  van  Zeeland  Patroonen 
en  Stigters  van  de  Colonien  aldaar  ge- 
noemt  worden,  en  by  vervolg  ook  den 
eigendom  van  deselve  souden  hebben 
geacquireert,  en  men  urgeert  eindelyk 
die  bevrysreedenen  met  eene  particuliero 
daarby  gevoegde  aanmerkiug,  dat  dit 
bysondere  en  sterke  kragt  souden  heb- 
ben om  het  privatif  regt  van  de 
Zeeuwsche  Hoofdparticipanten,  op  Deme- 
rary soowel  als  Essequebo  te  toonen, 
om  dat,  namentlyk  Demerary  geleegen 
is  tusschen  de  beide  verst  uitgestrekste 
Handelplaatsen  of  Posten  op  Essequebo, 
te  weeten  de  eene  noordwaards  aan  de 
rivicr  Marooo,  en  de  andere  aan  die  van 
Maykouny  zuidwaards,  en  dat  dus  ontee- 
genseggelyk  sonde  blyken,  dat  Demerary 
aan  Essequebo  onderhoorig  zy,  en  beide 
tesaamen  een  en  deselve  Colonie  soude 
uitmaaken. 

Maar  behalven  dat  by  ons  eerste  Berigt 
aan  haar  Hoog  Mog.  in  dato  19  January 
1751  reeds  hierteegen  is  geremarqneert, 
dat  niet  alleen  nit  publicque  geschriften 
genoeg  consteert,  dat  op  die  kust  ook  uit 
Holland  en  van  elders  equipagien  zyn 
gedaan,  en  dat  mitsdien  dit  pretense 
vaaren  der  Zeeuwsche  ingezeetenen  op 


Translation. 

And  as  for  the  first  argument,  the  sub- 
stance of  what  is  said  concerning  the 
nature  of  the  river  Demerara  is  this: 
that  this  river,  just  like  Essequibo, 
whose  distance  is  reckoned  at  only  six  or 
seven  miles,  belongs  to  the  so-called 
Wild  Coast,  situate  on  the  continent  of 
America;  and  that  consequently  there 
applies  to  it  what  was  said  concerning 
the  particular  interest  of  the  Zeelanders 
in  that  Coast  in  the  printed  memorial  of 
the  Magistracy  of  the  city  of  Middelburg 
and  in  the  plea  of  the  Directors  of  the 
Chamber  Zeeland,  namely,  that  the  in- 
habitants of  Zeeland  in  particular  were 
the  first  to  navigate  upon  those  Coasts 
when  they  were  discovered,  that  the  Es- 
tates of  Zeeland  are  named  Patroons  and 
Founders  of  the  colonies  there,  and  that 
therefore  they  also  have  acquired  the 
ownership  of  the  same;  to  strengthen 
which  arguments  a  special  passage  is 
appended,  urging  that  this  is  of  especial 
and  great  force  to  demonstrate  the  Zee- 
land  Shareholders'  exclusive  right  to 
Demerara  as  well  as  to  Essequibo,  inas- 
much as  Demerara  is  situate  between 
the  two  extremest  trading-places  or  posts 
of  Essequibo,  namely,  the  one,  to  the 
north,  on  the  river  Moruca,  and  the  other, 
to  the  south,  on  the  river  Mahaicony, 
and  that  it  therefore  undeniably  appears 
that  Demerara  pertains  to  Essequibo  and 
both  together  constitute  one  and  the 
same  colony. 


But,  in  addition  to  our  having  already 
refuted  this  by  saying  (in  our  first  Report 
to  the  States  General,  dated  January  19 
1751)  that  not  only  is  it  suificiently  cer- 
tain from  printed  books  that  expeditious 
to  that  Coast  were  also  made  from  Hol- 
land and  elsewhere  and  that  therefore 
this  alleged  navigation  by  the  inhabi- 
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dio  Kust  ;ian  liiin  geen  privatif  regt  van 
eigendom  gcovtn  kiin,  behalvcn  dat  al 
wydei-s  ook  deese  toeiiigening  van  Deme- 
rary,  welke  sig  de  Zeeuwsche  Hoofdpar- 
ticipauten  tragten  to  doen,  op  fundament 
dat  Demerary  onderhoorig  aan,  en  een  en 
deselve  Colouio  met  Essequobo  sonde 
weesen,  steunt  op  de  adsumptie  eu  vasto 
veronderstelling,  dat  seeker  en  in  confesso 
sonde  zyn  hunne  sustenue  van  privativen 
eigendom  op  Essequebo  sehe,  waarvan 
nogtans  de  negative  aan  deese  zyde  met 
alle  fiducie  word  staande  gehonden,  en, 
800  wy  ons  verbeelden,  op  eene  allesints 
voldoende  wyse  is  geprobeert. 

Belialven  dat  alles,  seggen  wy,  kan  do 
situatie  van  de  rivier  Demerary,  eu  do 
nabyheid  van  de.selvo  aan  die  van  Esse- 
queLo,  als  geleegen  zynde  tusschen  do 
hiervooren  gemelde  uitterste  Handel- 
plaatseu  van  Essequibo,  welkers  uitge- 
strektheid  alleen  op  de  idiSes  van  Hoofd- 
participanten  berust,  eu  die  nog  solve 
daaromtrent  varieeren,  gelyk  te  sien  is 
uit  haare  INlissive  van  30  November  1751 
aan  kaar  Hoog  Mogendo  geschroeven, 
alwaar  zy  de  Limiteu  deeser  Colonie  ge- 
heel  anders  extendeeren,  geen  regt  vau 
eigendom  aan  Iloofdparticipanteu  gee- 
ven,  eerstelyk,  omdat  zy  ten  eeuemaal 
deficieeren  in  de  probatie,  dat,  on  de  soo 
genoemde  wilde  Kust  aan  de  vaste  wal 
van  America  in  liet  generaal,  en  dio  Han- 
delplaatsen  in  liot  bysonder,  aan  hun  in 
eigendom  soudeu  toebehooren,  vau  wel- 
ken  grond  nogtaus  bet  gesustineerde  regt 
op  Demerary,  in  bet  systema  van  Hoofd- 
participanten,  eeniglykt  afhangt,  kun- 
nende  dit  daaromtrent  waar  zyu,  dat 
onder  do  directie  der  Kamer  Zealand,  die 
vanweegen  de  generaale  Nederlandscbe 
Westindisclio  Compagnie  de  admiuiatra- 
tie  voert  over  de  Colonie  Essequebo  en 
de  verdere  Besittingen  van  de  gesegde 
Compagnie    aldaar,    dewelke    Demerary 


Translation. 
tauts  of  Zeeland  upon  that  Coast  can 
give  tbeui  no  exclusive  right  of  owner- 
ship; and  in  addition  to  the  fact  that 
Airtbermore  also  this  absorption  of  Dem- 
orara  which  the  Zeeland  Shareholders 
aro  trying  to  accomjilish  for  themselves, 
on  the  claim  that  Deraerara  pertains  to, 
and  is  one  and  the  same  colony  as,  the 
colony  Essequibo,  rests  upon  their  as- 
suming and  firmly  believing  that  what 
they  sustain  is  sure  and  admitted,  namely, 
that  they  have  exclusive  ownership  of 
Essequibo — the  contrary  of  which,  how- 
ever, our  side  has  stoutly  sustained,  and, 
we  flatter  ourselves,  proven  in  a  wholly 
Bati.sfaetory  manner. 

In  addition,  we  say,  to  all  this,  the  sit- 
uation of  the  river  Demerara,  and  its 
proximity  to  the  river  Essequibo,  as  ly- 
ing between  the  aforesaid  extreme  trad- 
ing-places of  Essequibo  (whose  extent 
rests  only  on  the  ideas  of  the  sharehold- 
ers, who  moreover  are  at  variance  among 
themselves  on  this  jioint,  as  can  be  seen 
from  their  missive  of  Kovember  30, 1751 
to  the  States  General,  in  which  they  lay 
down  the  boundaries  of  this  colony  iu  a 
very  dift'eront  mauner),  can  give  no  right 
of  ownership  to  the  shareholders,  firstly, 
because  they  absolutely  fail  to  prove  that 
both  the  so-called  Wild  Coast  on  the 
continent  of  America  in  general  and  those 
trading-places  iu  particular  belong  to 
them  as  owners.  Upon  this  ground,  how- 
ever, in  the  plea  of  the  shareholders, 
their  claim  of  a  right  to  Demerara  solely 
depends.  Thismuch  may  be  true  therein, 
that  the  two  aforesaid  Posts  were,  in  the 
name  of  the  Company,  established  there 
under  the  direction  of  the  Chamber 
Zeeland,  which  in  behalf  of  the  General 
Dutch  AVest  India  Company  carries  on 
the  administration  of  the  colony  Esse- 
quibo and  of  the  aforesaid  Company's 
further  possessious  there,  which,  Deme- 
rara alone  excepted,  are  as  yet  of  very 
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alleen  uitgesondert,  tot  nog  toe  van  seer 
gering  aanbelang  zyn,  de  t)eide  gemen- 
tioneerde  Posten,  als  in  'p  Compagnies 
naam,  geetabliasecrt  zyn ;  maar  dit  heeft 
even  soo  weinig  particuliere  relatie  tot 
do  Colonie  Essequebo  als  do  direotie  die 
de  Kamer  Zeeland  tot  nog  toe  over  de 
Colonie  Demerary  voert,  een  bewys  is, 
dat  deselve  natuurlyk,  per  se,  en  onaf- 
scheidbaar  aan  Essequebo  sonde  ver- 
knogt  zyn,  en  dat  inteegendeel  voor  het 
overige  de  wilde  Kust  niet  aan  de  Pro- 
vincie  Zeeland,  nog  aan  de  Kamer  aldaar 
toebehoord,  daarvan  kan  geen  sterker 
bewys  werden  gegeeven,  dan  betgeen 
suppediteert  seeker  Contract  in  dato  18 
July  1669,  en  diis  even  voor  de  soo  veel- 
maal  gementioneerde  Conventie  van  11 
April  1670,  en  staande  het  oude  Octroy, 
tusschen  de  Kamer  Amsterdam  voor  en 
in  de  naamen  van  de  Compagnie  en  den 
doenmaaligen  Grave  van  Hanau  gesloo- 
ten,  eu  vervolgens  ter  Vergadering  van 
Neegentienen  en  ook  doorhun  Hoog  Mog. 
by  derselver  Resolntie  in  dato  24  July  van 
het  selve  jaar  1669  geapprobeert,  eu  uit 
welker  Registers  mitsdien  daarvan  bly- 
ken  kan,  als  waarby  door  de  Westindisohe 
Compagnie,  op  approbatie  van  bun  Hoog 
Mog.,  aan  hooggemelde  Grave,  op  de  con- 
ditien  in  dat  Contract  vermeld,  word  toe- 
gestaan,  als  een  leen,  seekere  streeke 
lauds,  door  dien  Grave  op  de  wilde  Knst, 
tusschen  Rio  d'  Oronocqne  en  Rio  de  la 
Amasone,  te  kiesen,  ter  culture  en  opreg- 
ting  van  eene  colonie,  en  van  welk  leen, 
volgens  het  tweede  Articul  van  dat  Con- 
tract, aan  de  generaale  Compagnie  in  den 
naame  van  hun  Hoog  Mog.  het  homagium 
moest  werdeu  gepresteert,  en  vervolgens 
by  versterf  verheft,  blykende  dus  daaruit 
ten  overtuigensten,  dat  niet  de  Heeren 
Staateu  van  Zeeland,  nog  Bewindheb- 
beren  ter  Kamere  aldaar,  maar  hun  Hoog 
Mog.  selve,  en  de  generaale  Nederlandsche 
Compagnie,  onder  hoogstderselver  appro- 


Translation, 
slight  importance ;  but  this  is  as  far  from 
having  particular  relation  to  the  colony 
Essequibo  as  the  fact  that  the  Chamber 
Zeeland  as  yet  manages  the  direction  of 
the  colony  Demerara  is  from  being  a 
proof  that  the  latter  is  naturally,  per  se, 
and  inseparably,  bound  to  Essequibo. 
As  to  the  remainder  of  their  argument, 
on  the  other  hand,  no  stronger  proof  can 
be  given  of  the  fact  that  the  Wild  Coast 
belongs  neither  to  the  Province  of  Zee- 
land  nor  to  the  Chamber  there  than  that 
furnished  by  a  certain  Contract  made 
under  date  of  July  18,  1669  (and,  conse- 
quently, a  short  time  before  the  so  often 
cited  Convention  of  April  11,  1670,  and 
while  the  old  Charter  was  still  in  force) 
between  the  Chamber  Amsterdam,  for  and 
in  the  name  of  the  company,  on  the  one 
hand,  and  the  then  Count  of  Hanau,  on  the 
other;  which  contract  the  Board  of  Nine- 
teen, and  also  the  States  General  (by 
their  resolution  of  July  24  of  the  said 
year  1669),  subsequently  approved,  so 
that  in  their  Registers  proof  hereof  will 
be  found.  By  this  contract,  subject  to 
the  States  General's  approval,  the  West 
India  Company  granted  to  the  aforesaid 
Count,  as  a  flef,  on  the  conditions  set 
forth  in  that  Contract,  a  certain  stretch 
of  land,  by  that  Count  to  be  chosen  on 
the  Wild  Coast,  between  the  river  Ori- 
noco and  the  river  Amazon,  for  cultiva- 
tion and  for  the  establishing  of  a  colony. 
For  this  flef,  according  to  the  second 
article  of  that  Contract,  homage  was  to 
be  rendered  to  the  General  Company,  as 
representative  of  the  States  General,  and 
to  be  renewed  at  transfer  through  decease. 
From  this,  therefore,  it  most  convincingly 
appears,  that  neither  to  the  Estates  of 
Zeeland,  nor  to  the  Directors  of  the 
Chamber  there,  but  only  to  the  States 
General  themselves,  and  to  the  general 
Dutch  Company  under  their  approval, 
did  the  jurisdiction  over  that  Coast  be- 
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batio  alleeu  over  die  Kust  de  dispositie 
competeorde,  en  dat  dit  ook  alsoo  by  de 
Kamer  Zeeland,  wier  gemagtigdens  het 
voorzyde  Contract  raeede  bebbeu  geap- 
probeert,  is  begreepen.  Van  niet  minder 
gewigt  en  applicatio  ter  rescontre  der 
sustenue  van  Hoofdparticipanten,  iilsof 
de  wilde  Kust  aan  de  Provincie  Zeeland 
of  de  Kamer  aldaar  sonde  toebeboorcn, 
Is  het  gebeurde  omtrent  de  Colonie  de 
Berbice  in  den  jaare  1678,  en  dus  maar 
weinige  jaaren  posterieur  aan  die  selve 
Convcntie  van  1670,  en  in  de  beginne  van 
het  nieuwe Octroy,  dat  uamentlyk  alstoen 
Abraham  van  Peere,  een  ingezeeten  van 
deboveugemelde  Provincie,  sig,  terberei- 
king  van  syne  oogmerken,  om  deselve 
Rivier  en  Colonie,  geleegen  aan  de  West- 
kust  [sic']  in  America,  te  bevaaren  en 
behandelen,  uiet  aan  de  Provincie  Zee- 
land  of  de  Kamer  aldaar,  maar  inteegeu- 
deel,  aan  Bewindhebberen  van  de  West- 
indische  Compagnie  ter  Vergadering  van 
Tiencn  heeft  geaddresseert,  en  van  de- 
selve, ook  Bonder  eenige  oppositie  van  de 
Kamer  Zeeland,  heeft  geobtineert,  dat 
aan  hem  de  voorzyde  Colonie,  als  een 
onversterffelyk  erfleeu  voor  hem,  syne 
erven  en  nakoome  lingen,  aan  de  geuer- 
aale  Compagnie  te  verheergewaaden,  is 
ultgegeeven,  onder  de  authoriteit  van 
hun  Hoog  Mogende,  .  .  . 


Translation, 
long,  and  this  was  also  thus  understood 
by  the  Chamber  Zeeland,  whoso  deputies 
joined  in  approving  the  aforesaid  Con- 
tract. Of  not  less  weight  and  pertinence 
in  refutation  of  what  the  Shareholders 
maintain  (namely,  that  the  Wild  Coast 
belongs  to  the  Province  of  Zeeland  or 
to  the  Chamber  there)  is  what  took 
place  with  regard  to  the  .colony  Berbice 
in  the  year  1678,  and  thus  but  few  years 
posterior  to  that  same  Convention  of 
1670,  and  in  the  first  years  of  the  new 
Charter;  for  at  that  time  Abraham  van 
Peere,  an  inhabitant  of  the  aforesaid 
Province,  in  order  to  attain  his  objects, 
of  navigating  and  trading  to  that  river 
and  colony,  situate  on  the  Wild  Coast  in 
America,  addressed  himself  neither  to 
the  Province  of  Zeeland  nor  to  the  Cham- 
ber there,  but,  on  the  contrary,  to  the 
Directors  of  the  West  India  Company  iu 
the  Board  of  Ten,  from  whom,  and  with- 
out any  opposition  on  the  part  of  the 
Chamber  Zeeland,  he  obtained  a  grant, 
under  the  authority  of  the  States  General, 
of  the  aforesaid  colony  to  himself,  as  a 
perpetual  hereditary  fief  for  himself,  his 
heirs  and  descendants,  subject  to  seign- 
eurial  dues  to  the  general  Company,  .  .  . 


De  tweede  reeden  waarom  het  stilswy- 
gen  A-an  Representanten  en  Bewindheb- 
bereu  op  de  geadhibeerde  byvoeginge 
van  de  meergemelde  woorden,  en  annexe 
of  onderhoorige  Rivieren  en  Plaatsen, 
buiten  fundament,  door  de  Zeeuwsche 
Hoofdparticipanten  word  gesustineert  te 
infereeren  een  aveu,  dat  daaronder  ook 
sonde  moeten  begreepen  worden  Deme- 
rary,  en  dat  dus  van  deese  zyde  ook  in 
de  overgifte  dier  Colonie  consent  sonde 
weesen  gedraagen,  bestaat  hierin,  dat  de 
natuurlyke    beteekenis   van    de    benaa- 


The  second  reason  why  there  is  no  foun- 
dation for  the  claim  of  the  Zeeland 
Shareholders,  that  the  silence  of  the  Rep- 
resentative and  the  Directors  as  to  the 
alleged  addition  of  the  oft-mentioned 
words  "and  adjoined  or  appurtenant  riv- 
ers and  places"  implies  an  acknowledge- 
ment that  under  this  term  Demerara  must 
also  be  included,  and  that  therefore  from 
our  side  consent  has  been  given  to  the 
surrender  of  that  Colony,  consists  herein, 
thatthenatural  meaning  of  the  expression 
"Esseqnibo  and  adjoined  or  appurtenant 
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minge  Essequebo  en  annexe  of  onder- 
hoorige  Eivieren  niet  is  die,  welke  daar- 
aau  door  do  Zeeuwsche  Hoofdparticipan- 
ten  word  geattribueert,  namelyk,  dat 
alle  de  plaatsen  welke  aan  de  vaste  wal 
van  de  soogenaamde  Wilde  Kust  geleegen 
zyn,  tusschen  de  by  Hoofdparticipauten 
selve,  willekeurig  gemaakte  en  op  geene 
reeden  steunende  extensie  van  derselver 
Limiten,  van  Maroco  tot  Maykouny,  of 
van  Rio  Borbioe  tot  de  Oronocque  toe, — 
annex,  onderhoorig  en  onafscbydelyk 
souden  weesen  van  de  Colonie  Essequebo, 
nemaar  alleen  deese,  dat  onder  die  be- 
eobryving  werden  gecompreheudeert  de 
diverse  Mouden  en  Eivieren,  uit  Rio  Esse- 
quebo oorpronkelyk  en  in  deselve  inval- 
lende,  welke  men  op  de  kaarte  viud  ge- 
tlesigneert,  sooals  zyn  Cajouny,  Masse- 
rouny,  Sepenouwy  en  Magnonwe. 

Want  annex,  onderhoorig  en  onaf- 
scbeidelyk  kan  alleen  dat  gesegtworden, 
hetwelk  met  de  saak  daaraan  men  bet 
hegten  wil  eene  directe  en  noodsakelyke 
communicatie  beeft,  betzy  door  speciale 
acquisition  on  gemaakte  verbonden,  betzy 
door  eon  natuurlyke  en  inseparable  af- 
hankelykheid,  in  diervoegen,  dat  bet  als 
eeu  geriuger  gedeelte  van  een  grooter 
gehee],  geoonsidereert  moot  werden  een 
accessoriuvi,  quid  rei principalis  to  zyn. 

Dit  nu  beeft  geen  plaats  omtrent  Deme- 
rary,  met  relatie  tot  Essequebo,  'er  zyn 
geene  speciale  Acquisition  of  Verbonden, 
waardoor  de  eigenaars  van  Essequebo 
ook  bet  dominium  van  Demerary  souden 
hebbeu  verkreegen. 


Translation. 

rivers"  is  not  that  which  the  Zeeland 
Shareholders  attribute  to  it  (namely, 
that  all  the  places  which  are  situate  on 
the  mainland  of  the  so-called  Wild  Coast, 
between  the  boundaries  which  the  Share- 
holders themselves  have  arbitrarily  and 
without  giving  any  grounds  therefor  de- 
fined as  extending  from  Moruca  to  Ma- 
haicony,  or  from  Rio  Berbice  as  far  as  the 
Orinoco, — that  all  such  places  are  "ad- 
joined, appurtenant  to,  and  inseparable 
from"  the  Colony  Essequibo),  but,  on  the 
contrary,  only  this,  that  under  that  de- 
scription are  comprehended  the  various 
channels  and  rivers,  originating  from  Rio 
Essequibo  or  emptying  into  it,  which  are 
marked  on  the  map,  such  as,  for  instance, 
Cuyuni,  Mazaruni,  Sepenouwy,'  and 
Magnouwo. 

For  the  words  "adjoined,  appurtenant 
to,  and  inseparable  from"  can  be  applied 
only  to  that  which  has  with  the  thing 
to  which  one  seeks  to  attach  it  a  direct 
and  essential  connection,  either  through 
express  contracts  and  explicit  compacts, 
or  through  a  natural  and  inseparable  de- 
pendence, in  such  manner  that,  as  a  lesser 
portion  of  a  greater  whole,  it  must  be 
deemed  to  be  an  acvessorium  quid  rei 
piincipalis. 

Now,  this  is  not  the  case  with  Deme- 
rary with  relation  to  Essequibo ;  for  there 
exist  no  special  contracts  or  compacts 
through  which  the  owners  of  Essequibo 
have  also  acquired  the  ownership  of 
Demerara. 


'It  la  tard  guessing  whether  by  this  the  Siparuni  or  the  Rupununi  is  meant.    A  a  for  "Magnonwe," 
it  is  to  be  feared  that  the  worthy  Directors  have  made  a  river  out  of  an  Indian  tribe. 
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Original. 


Translation. 


De  anstelling  van  Pierre  Martin  tot 
Posthouder  in  Cajoeny  a  116  pr.  maand 
laten  wy  ons  welgevallen,  zoowel  als  het 
toevoegen  aan  denzelven  van  2  Byleggers, 
de  Indiaansche  taalen  magtig  a  f8  pr. 
maand,  en  met  zonderling  genoegen  heb- 
ben  wy  de  herstelling  van  denzelven  ver- 
nomen  vermits  UEd.  ons.  melde,  dat  veel 
aan  denzelven  zoude  worden  verlooren; 
meermalen  liebben  wy.  gezegd,  dat  wy 
gocde  en  bek  waame  Posthouders  van  zon- 
derlinge  nnttigbeid  oordeelden,  en  daarom 
konnen  wy  ons  wel  conformeeren  met  de 
door  UEd.  daaromtrend  gemaakte  reflexie 
by  deszelve  missive  in  d"  8  Decern.  A"  P", 
en,  zyn  er  eenige  middelen  uittedenken, 
cm  ordentelyke  borgers  te  animeeren  dat 
zig  tot  die  posten  laaten  gebruiken,  zoo 
willen  wy  die  gaarne  vernemen,  ten- 
eynde  deswegens  onse  gedagten  naader  te 
laaten  gaan,  dog  by  faute  van  dieu  zal 
UEd.  zeer  wel  doen  met  bekwaame  voor- 
werpen  onder  bet  guarnizoen  te  blyveu 
zoeken. 


The  appointment  of  Pierre  Martin  as 
PostbolderinCuyuni  atf.  16permonth  has 
our  api)roval,  as  also  the  giving  him  two 
byliers  versed  in  the  Indian  languages, 
at  f.  8  per  month ;  and  it  has  afforded  us 
particular  pleasure  to  learn  of  his  recov- 
ery, inasmuch  as  you  informed  us  that  his 
would  be  a  great  loss.  We  have  often 
said  that  we  considered  good  and  capable 
postholders  as  of  especial  moment,  and 
therefore  we  can  well  indorse  what  is 
said  by  you  in  this  connection  in  your  let- 
tee  dated  December  8  of  last  year,  and,  if 
any  means  can  be  conceived  to  encourage 
orderly  citizens  to  allow  themselves  to  he 
employed  for  these  positions,  we  should 
1  ike  to  learn  of  them,  in  order  to  take  them 
into  further  consideration;  but,  in  the 
absence  of  such,  you  will  do  very  well  to 
continue  searching  among  the  garrison 
for  fit  persons. 


Met  UEd.  wensohen  wy,  dat  het  swer- 
ven  en  spionneeren  der  Spanjaarden  in 
Masseroeny  en  Cajoeny  zal  zyn  gestuit 
door  de  nieuwe  post  in  Cajoeny. 

Wat  belangd  het  neemen  van  efficaci- 
euse  maatregulen  tegens  het  deserteren 
van  slaaven  naar  Orinoque  en  elders,  zoo 
zyn  wy  van  de  noodsakelykbeid  daarvan 
zoo  zeer  als  iemand  overtuigd,  maar  by 
onse  missive  van  den  9  Maart  A.  C .  zey  den 
wy  UEd.  alreeds,  hoe  weinig  effect  wy 
van  eenige  reprsesentatien  of  instantien 


We  join  you  in  hoping  that  the  wan- 
dering and  spying  of  the  Spaniards  in 
Mazaruni  and  Cnyuni  may  have  been 
stopped  through  the  new  post  in  Cuyuni. 

As  to  taking  efficacious  measures 
against  the  running  away  of  slaves  to 
Orinoco  and  elsewhere,  we  are  as  much 
as  anybody  convinced  of  the  necessity 
thereof;  but  in  our  missive  of  March  9 
of  this  year  we  have  already  told  you 
how  little  result  we  were  expecting  from 
any  representations  or  requests  here  in 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS   FROM   DUTCH   ARCHIVES. 


435 


No.  254.  Original, 

hier  in  Europa  waaren  verwagtende,  in 
aanmerking  van  den  uitslag,  die  de  rep- 
rieeentatien  ten  versoekevan  de  Praesi- 
diale  Kamer  Amst.  ten  opzigt  der  van 
Curacao  naar  de  kusten  van  Cora,  de- 
serteerende  slaaven  by  het  Ho  wan  Span- 
jen  hadden  geliad;  cm  ons  egter  niets  te 
konnen  reprocheeren  hebben  wy  een  com- 
inissie  gestrekt  aan  den  Heere  Raad  Pen- 
sionaris  deeser  Provincie,  ora  aan  den- 
selven  van  den  toestand  van  zaaken 
verslag  te  doen,  teneinde  daarvan  ter 
vergadering  der  Heeren  Staaten,  by  be- 
kwaame  gelegendheid  oiivertuure  te 
geeven  en  bet  daarbeenen  te  dirigeeren, 
dat  de  Heeren  Ordinairis  Gedeputeerden 
ter  Generaliteit  zouden  mogen  worden 
gelast,  ter  vergadering  van  Hunne  Hoog 
Moog.  te  insteeren,  dat  de  Heer  Doublet 
van  Groeneveld  zoude  worden  aange- 
schreeven,  by  Zyne  Catholyke  Majestcit 
alle  meest  kragtige  repraesentatien  to 
doen,  teneinde  de  van  Essequebo  cum  an- 
nexis  deserteerende  slaaven  naar  de 
Spaansche  colonien  zouden  mogen  worden 
gerestitueerd  zooals  bevorens  altoos  tot 
eenige  jaareu  berwaards  was  geschied, 
etc.,  en  dit  is  alles  wat  wy  hier  te  lande 
vermogen. 

En  nopeus  de  middelen  van  voorzie- 
uing  a  costy  te  werk  te  stellen,  namentlyk 
bet  equipeeren  en  bemannen  van  twee 
uitleggers,  teweeten  een  in  de  mond  en 
een  buiten  de  rivier,  zoo  refereeren  wy 
ons  ten  deesen  reguarde  tot  betgeen  wy 
by  onse  voorsz.  missive  met  relatie  tot  een 
uitlegger  hebben  gezegd,  t'  geen  wy  albier 
voor  gerepeteerd  houden ;  .  .  . 


Translation. 
Europe,  in  view  of  tbe  reception  given  at 
the  Court  of  Spain  to  the  representations 
at  the  request  of  the  Presidial  Chamber 
Amsterdam,  regarding  the  slaves  abscond- 
ing from  Curasao  to  the  coasts  of  Cora. 
However,  in  order  that  we  may  have 
nothing  wherewith  to  reproach  ourselves, 
we  have  appointed  a  committee  to  the 
Pensionary  of  this  province  to  report  to 
him  about  tbe  condition  of  affairs,  that 
he  may,  when  opportunity  offers,  lay  it 
before  the  meeting  of  the  provincial 
Estates  and  bring  it  about  that  the  dep- 
uties to  the  States-General  be  instructed 
to  urge  in  that  body  that  Mr.  Doublet 
van  Groeneveld  be  sent  word  to  make  the 
most  vigorous  representations  to  His 
Catholic  Majesty,  to  the  end  that  the 
slaves  escaping  from  Essequibo  cum  an- 
nexis  to  the  Spanish  colonies  may  be  re- 
turned, as  always  hitherto  has  been  done 
till  within  ui  few  years,  etc. ;  and  this  is 
all  we  can  do  here. 


And  as  regards  the  means  of  preven- 
tion to  be  set  onfoot  yonder,  namely,  the 
fitting  out  and  manning  of  two  outliers, 
to  wit,  one  in  the  mouth  of  the  river  and 
one  outside,  we  refer  you  in  this  connec- 
tion to  what  in  our  aforesaid  missive  we 
said  in  relation  to  an  outlier,  which  we 
consider  as  here  repeated.  .  .  . 


De  aan  ons  gecommuniceerde  oordeel- 
kundige  reflexien  ten  reguarde  der  stig- 
ters  van  de  bewuste  pyramides  zyn 
zooveele  kenmerken  van  UEd.  ervarend- 
heid  in  de  aloude  historien,  en  is  er  eenig 
middel  om  daaromtrend  verdere  ontdek- 
kingen  te  doen  of  nauwkeurige  afteeke- 


The  judicious  reflections  communicated 
to  us  regarding  the  founders  of  the  pyra- 
mids in  question  are  so  many  proofs  of 
your  familiarity  with  ancient  history, 
and  if  there  is  any  means  of  making  fur- 
ther discoveries  about  them  or  of  obtain- 
ing accurate  drawings  of  their  situation, 
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ningcn  te  erlangen  van  dorzelver  sitiiatie, 
groote,  struotuur  en  \or(lere  uitwendige 
gedaante,  zonde  ons  ziilks  byzonder  aan- 
genaam  zyn,  en  willen  wy  zulks  van 
UEd.  sagaoiteit  verhoopen. 

Zeer  voorsif^tiff  heeft  UEd.  ged.ian  van 
te  gelasten  om  nietwes  teegens  de 
Spaansche  missie  in  Cajoeuy  te  onder- 
nemen,  maar  een  wakend  oog  op  alle  ver- 
rigtingeu  der  Spanjaarden  te  houden, 
want  een  zoodanig  kleyn  beginsel  zou 
dlkwils  aanleyding  tot  represailles  vau 
een  veel  erger  natuur  gevi'U  konnen,  en 
evenzoo  heoft  ook  onse  approbatie  de 
iusinuatie  vauwegens  UEd.  aan  den  Ca- 
raibes  gedaan  doen,  dat  uamentlyk  de  aan 
de  Compagiiie  onderhoorigo  Accnwaycn 
niet  moesten  molestereu,  welke  waar- 
schuwing  wy  lioopen  van  effect  zal  ge- 
weest  zyn ;  inmiddels  wenBcben  wy  van 
barteu,  dat  de  gerugten  nopens  die  post, 
ons  by  UEd.  missive  van  den  23  Maart 
gecommnniceerd,  onwaar  ziillcn  zyn  be- 
vondeu,  vermits  wy  die  post  voor  ons 
van  zeer  veel  aanbelang  rekenen,  waarom 
wy  UEd.  de  oonservatie  van  dezelve  ook 
op  het  serieuste  zyn  aanbeveelende. 


Translation. 

size,  structure,  and  other  outward  fea- 
tures, this  would  be  particularly  agreea- 
ble to  us,  and  we  are  disposed  to  hope 
this  from  your  sagacity. 


You  have  done  very  prudently  in  or- 
dering that  nothing  be  undertaken 
against  the  Spanish  mission  in  Cuyuui, 
but  that  a  watchful  eye  be  kept  upon  all 
the  actions  of  the  Spaniards,  for  so  small 
u,  beginning  may  often  give  cause  for 
reprisals  of  a  much  more  serious  nature. 
Wo  likewise  approve  of  the  hint  which 
yon  caused  to  be  given  in  your  name  to 
the  Caribs,  namely  that  they  must  not 
molest  the  Accoways  subject  to  the  Com- 
pany, which  warning  we  trust  has  been 
effective.  In  the  mean  time  we  heartily 
hope  that  the  rumors  in  regard  to  that 
post,  communicated  to  us  by  your  letter 
of  March  23,  may  have  been  found  un- 
true, Inasmuch  as  we  consider  that  post 
as  of  very  great  concern  to  us,  for  which 
reason  we  also  most  seriously  recommend 
to  you  its  preservation. 


No.  255. 

West  India  Company  {Zeeland  Ghamher)  to  Adriaan  Spoors,  late  Councilor 
and  Secretary  in  Essequibo,  August  24,  17G7. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  599,  cover-title  Buyten  Lands  Brieve-Boek,  2  Bee. 
1765-18  July  1768,  p.  204, 1.  3-p.  206, 1. 3.] 


Konden  wy  slegts  efScacieuse  middelen 
genoeg  uitdenken  om  het  desert  eeren  der 
slaaven  naar  de  Spaansche  colonien  dade- 
lyk  te  beletten,  waarvan  UEd.  de  gevol- 
gen,  en  teregt,  zoo  zeer  schynd  te  appre- 
hendeeren . 

Wy  hebben  wcl  een  commissle  aan  den 
Heer  Raad  Pensionaris  gestrekt,  met  ver- 


We  wish  we  could  think  of  means  suf- 
ficiently efficacious  to  put  an  effectual 
end  to  the  running  away  of  the  slaves  to 
the  Spanish  colonies,  of  which  you  are 
right  in  so  greatly  apprehending  the 
consequences. 

We  have  indeed  appointed  a  Committee 
to  request  the  Pensionary  to  set  forth  the 
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zoek  omme  van  den  toestand  der  zaake 
by  bekwaame  gelegendheid  ter  vergade- 
ring  der  Heeren  Staaten  deeser  Provlncie 
de  noodige  ouvertnure  te  geeven,  teneinde 
de  Hoeren  Ordinairis  Gedeputeerden  ter 
Generaliteit  zouden  mogen  worden  aange- 
schreven  en  gelast  ter  vergadering  van 
Hunne  Hoog  Moog.  eeue  propositie  te 
doen,  dat  de  Heer  Doublet  van  Groenveld 
Hunne  Hoog  Moog.  Envoye  aan  Let  Hov 
van  Spanjen  zoude  mogen  'worden  ge- 
ordonneerd  by  Zyno  Katliolyke  Majesteit, 
en  waar  verder  van  vrugt  zoude  oordee- 
len,  te  insteeren,  dat  naar  de  Spaansche 
oolonien  ten  spoedigsten  de  noodigo  or- 
dres  zouden  mogen  Tvorden  gegeven  tot  de 
restitutie  dec  uit  de  Nederlandsche  colo- 
nien,  eninzonderheidEssequebo  en  Deme- 
rary,  gedeserteerde  slaaven,  op  de  eerste 
reclame  door  de  Hoofden  der  Regeering 
ten  faveure  van  de  eygenaars  derzel ve  zul- 
lende  worden  gedaan,  zooals  bevooreiis 
altyd  is  geschied,  en  waarvan  men  slegta 
eenige  jaaren  herwaards  is  gebleven  in 
gebreeke.  Maar  of  deese  inatantien  het 
gewenscbte  effect  hebben  znllen  twyf- 
felen  wy  heel  zeer,  in  aanmerking,  dat  op 
de  repriesentatie  van  zoortgelyke  natuur 
vauwegeuB  Hunne  Hoog  Moog.  aan  het 
Hov  van  Spanje,  ten  verzoek  van  de 
Prsesidiale  Kamer  Amst.  nopens  de  van 
Curacao  naer  de  kusten  van  Cora  thans 
ook  meer  dan  ooit  aufngeerende  slaaven, 
gedaan,  een  een  declinatoir  of  tenminsten 
gauseb  onvoldoeud  andwoord  is  gevolgd; 
terwyl  dlt  evenwel  absolut  alles  is,  wat 
wy  hier  te  lande  vermogen.  Dog  nopens 
de  middeleu  a  costy  werkstellig  te  maa- 
ken,  zoo  zyn  wy  niet  alleen  van  den  aan 
ons  door  den  Dir.  Gen.  gedaane  voorslag 
tot  het  bemanuon  en  wapenen  van  2  uit- 
leggers,  tot  equipage  en  onderhoud  van 
welke  alle  plantagien,  en  dus  ook  die  van 
de  Compagnie,  elk  pro  rato  zoude  be- 
hooren  te  contribueeren  en  derhalven  een 
cas  voor  de  uitleggers  in't  kleyn  gefor- 


Translation. 
state  of  affairs,  when  opportunity  offers, 
to  the  Estates  of  this  province,  that  they 
may  instruct  the  deputies  to  the  States 
General  to  propose  in  the  session  of  that 
body  that  Mr.  Doublet  van  Groenveld, 
their  Envoy  at  the  Court  of  Spain,  be  in- 
structed to  urge  upon  His  Catholic  Maj- 
esty, and  in  such  other  quarters  as  he 
may  deem  it  expedient,  that  the  neces- 
sary orders  be  at  once  sent  to  the  Spanish 
colonies  that  the  runaway  slaves  from 
the  Dntch  colonies,  especially  from  Esse- 
quibo  and  Demerary,  shall,  upon  the  first 
claim  made  by  the  Government  in  behalf 
of  the  owners,  be  returned,  as  was  always 
done  heretofore  save  only  in  these  last 
few  years.  But  we  very  greatly  doubt 
whether  these  steps  will  have  the  desired 
effect,  considering  that  a  refusal,  or  at 
least  an  answer  wholly  unsatisfactory, 
was  given  to  a  similar  representation 
made  to  the  Court  of  Spain  in  the  name 
of  the  States  General,  at  the  request  of 
the  Presidial  Chamber  Amsterdam,  in  re- 
gard to  the  slaves  who  (now,  even  more 
than  ever)  are  fleeing  from  Curasao  to  the 
coasts  of  Cora;  and  yet  this  is  absolutely 
all  we  can  do  here.  But,  as  regards  the 
means  to  be  put  in  effect  yonder,  we  are 
not  averse  to  the  proposal  made  to  us  by 
the  Director-General  for  the  manning  and 
arming  of  two  outliers,  to  the  fitting  out 
and  maintenance  of  which  all  plantations, 
and  therefore  also  those  of  the  Company, 
should  contribute  proportionally,  and 
thus  a  fund  for  the  outlier  be  formed  on 
■di  small  scale,  just  as  in  Surinam  there 
exists  for  use  against  the  runaways  a 
special  fund  which  already  is  of  consid- 
erable importance.  And,  if  hetter  or  fur- 
ther precautions  can  be  thought  of,  we 
should  like  to  learn  of  these,  in  order,  if 
they  are  feasible,  to  put  them  at  once 
into  effect ;  for,  since  the  mission  of  Sec- 
retary Rousselet  to  Orinoco  has  had  no 
good  effect,  it  plainly  must  have  had  a 
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Translation, 
very  bad  one,  as  you  have  quite  rightly 
remarked.  Nevertheless  we  remain  fully 
persuaded  that  the  Director-General  ac- 
ceded to  this  mission  with  the  hest  of 
intentions  only  and  in  order  to  satisfy 
the  frequent  requests  of  the  inhabitants, 
and  that  therefore  the  unsuccessful  out- 
come should  not  be  imputed  to  him. 


No.  255.  Original. 

meerd,  sooals  cr  in  Surinamen  eene  by- 

zondere  cas  tegens  de  wegloopers  al  van 

vry  reel    importantie    gevonden    word. 

En  zyn  er  beeter  of  meerdere  prtEcautieu 

uittedenken  willen  wy  die  gaarne  vernee- 

men,  toneinde  deselve  dadelyk,  zoo  fai- 

sabel  zyn,  werkstellig  te  maaken;  want 

heeft  de  commissie  van  den  Secretaris 

Ronsselet  naer  Orinocque  geen  goed,  zoo  ..... 

meet  dezelvo  notoir  een  zeer  kwaad  effect 

ten  gevolge  hebben,  zooals  UEd.  zeerwel 

heeft  geremarqueerd,   maar  wy  houden 

ons    desnietteiuin  ten    voUen  gepersua- 

deerd,  dat  de  Dir.  Gen'  in  die  commissie 

alleen  met  eene  zeer  goede  intentie,  en 

om  aan  do  menigvuldige  instantien  der 

ingezetenen  te  voldoen  heeft  bewilligd, 

en  de  min  avantageuser  uitslag  diensvol- 

gens  aan  Zyn  Ed.  niet  behoord  te  worden 

ge-imputeerd. 

No.  256. 

Storm  van  's  Oravesande,  Director- General  in  Essequibo,  to  the  West 
India  Company,  September  6,  1767. 

[London,  Eecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  473,  doc.  90,  p.  7,  11.  30-33.] 


Doen  die  [slaven]  van  Juffrouw  van  der 
Kaay  wegliepen  was  den  Posthouder  van 
Maroco  aen  het  Fort,  welke  des  morgens 
vroeg  vertrokken  en  achteraen  gegaen 
is.  Die  des  anderen  daegs  gederserteert 
zyn  moeten  hem  noodwendig  in  de  mond 
loopen  maer  wat  sal  hy  doen  met  een  By- 
legger  on  15  a  16  Indiaenen  tegens  vier 
geresolveerde  kaerels  van  waepenen  en 
amunitie  welvoorzien. 


When  those  [slaves]  of  Mrs.  van  der 
Kaay  ran  away,  the  postholder  of  Moruca 
was  at  the  fort,  and  set  out  in  pursuit 
early  in  the  morning.  Those  who  de- 
serted the  next  day  must  necessarily  run 
into  his  hands,  but  what  is  he  going  to 
do,  with  one  bylier  and  15  or  16  Indians, 
against  four  determined  fellows  well  pro- 
vided with  arms  and  ammunition. 


No.  257. 

West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Storm  ran  's  Gravesande, 
Director -General  in  Essequibo,  September  21, 1767, 

[Hague,  EijUsarcbief,  "West  India  papers,  vol.  599,  cover-title  Buyten  Lands  Brieve-Boek;  S  Dec. 
1705-18  July  1768,  p.  325,  11.  14-26.] 

Wy  hoopen,  dat  UEd.  raiddel  zal  ge-         We  hope  that  you  have  found  means  of 
vouden  hebben,  om  de  kwaade  menees     bringing  to  naught  the  evil  designs  of  the 
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No.  257.  Original, 

der  Spanjaanlen  tegens  de  post  in  Ca- 
joeny  te  verydelen,  en  hoe  zeer  wy  over- 
reed  zyn  van  de  noodzakelykheid,  om 
zoowel  die  post,  aU  die  in  Maroco  te  ver- 
sterken,  zoo  hebben  wy  p'  deesen  bodem 
geen  meerder  aantal  van  militairen  kon- 
nen  doen  overgaan,  nog  moeite  genoeg 
geliad  liebbende,  om  bekwaame  scheeps- 
ruimte  voor  deese  weinige  te  vinden. 

P'  een  volgeud  soliip  zullen  wy  we- 
derom  eenige  goede  soldaateu  tragten  te 
doen  overgaan,  en  daarmede,  ingevolge 
lietgeen  wy  UEd.  by  onse  ampele  missive 
zeggen,  van  tyt  tot  tyd  continueeren,  tot 
zoolang  het  guarnizoen  op  50  koppen 
compleet  en  in  behoorlyke  ordre  zyn  zal. 


Translation. 
Spaniards  against  tlie  post  In  Cuyuni; 
and,  however  persuaded  of  the  necessity 
of  strengthening  both  that  post  and  the 
one  in  Moruca,  we  have  nevertheless  been 
unable  to  send  by  this  ship  a  greater 
number  of  soldiers,  having  had  trouble 
enough  to  find  available  shiproom  for 
these  few. 

By  a  subsequent  ship  we  shall  again 
try  to  send  some  good  soldiers,  and,  as 
we  informed  you  in  our  ample  missive, 
to  continue  doing  so  from  time  to  time 
until  the  garrison  shall  reach  its  full 
quota  of  50  men  and  shall  be  in  proper 
order. 


No.  258. 


Storm  van  's  Oravesande,  Director- General  in  Ussequiho,  to  the  Officers 
of  the  Militia  in  JiJssequibo,  1767.^ 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  474,  doc.  3,  p.  5, 11.  5-10.] 


.  .  .  Daarenboven  weeten  uwe  wel  of 
dienen  te  weeten  dat  considerabel  vee.l 
wegen  zyn  voor  de  weglopers  welke  de 
barqueu  niet  konnen  sluyten  en  hoe  lange 
is  de  weg  door  Cajoeny  open  geweest 
veroorzaakt  door  de  attaque  der  Span- 
jaarden  en  het  ruineeren  van  de  post 
aldaar  in  welke  rivier  geen  Indianen  meer 
zyn  en  den  nieuwen  Posthouder  qualyk 
kan  bestaan,  door  Powaron  over  land  en 
veele  meer. 


.  .  .  Moreover,  you  well  know,  or 
should  know,  that  there  are  a  consider- 
able number  of  roads  for  the  runaways 
which  the  barks  cannot  close,  and  how 
long  the  road  through  Cuyuni  has  been 
open,  as  a  result  of  the  attack  of  the 
Spaniards  and  the  destruction  of  the  post 
there,  in  which  river  there  are  no  longer 
any  Indians  and  the  postholder  can  hardly 
maintain  himself,  through  Pomeroon, 
over  land,  and  many  more. 


^  This  reply  is  undated ;  but  the  petition  of  the  militia  officers,  to  which  it  is  an  answer,  bears  date 
of  October  6, 1767,  and  the  reply  itself  was  transmitted  to  Holland  on  December  9,  1767. 


Digitized  by  Microsoft® 


440 


EXTBACTS   FEOM   DUTCH   ARCHIVES. 


No.  259. 

Storm  van  '«  Oravesande,  Director- Getieral  in  Dssequibo,  to  the  West 
India  Company,  December  9, 1767.^ 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  474.] 
Original.  Translation. 


Op  bet  verslag  van  den  Lerbergier  daer 
gelogcert  had,  nader  informeerende  ver- 
nani  ik  dat  liy  s'avonds  tcvooren  naerde 
plantagie  van  Mevrouw  EouBselet  was 
gegaeu,  daer  sig  doe  bevond  eenen  Hcn- 
drik  Rodeineyer,  bevooreus  meesterknegt 
op  UE6A  plantagie  Aeclitekerke  en  era 
syn  slegt  gedrag  gedimitteert  en  thans 
directeiir  op  de  plantagie  van  Mevrouw 
Eousselct  in  Maroco  Dewelke  vier  oanoas 
en  aclit  corjaersvoorMevr.  Eousselethad 
gebragt,  on  n.iderhand  vernomen  de  Wa- 
rouwcn  met  geweld  afgenomen  waeren. 

Met  deezen  Rodemeyer  is  Streep  des 
morgens  beel  vroeg  stil  naer  Maroco  ver- 
trokken. 


On  this  report  from  theinnkeeper  where 
he  had  lodged,  informing  myself  further, 
I  learned  that,  on  the  evening  before,  he 
had  gone  to  the  plantation  of  Mrs.  Eous- 
selct, where  there  then  was  a  certain 
Hendrik  Eodemeyer,  formerly  foreman 
on  your  plantation  Aegtekerke  and  dis- 
charged on  account  of  his  bad  behavior 
and  now  director  on  the  plantation  of 
Mrs.  Rousselet  in  Mornca,  who  had 
brought  four  canoes  and  eight  corials 
for  ilrs.  Rousselet,  which,  as  I  afterward 
learned,  had  been  taken  away  by  force 
from  the  Warrows. 

With  this  Rodemeyer,  very  early  in  the 
morning,  Streep  departed  by  stealth  for 
Moruca. 


No.  260. 

West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Storm  ran  's  Gravesande, 
Direiitor- General  in  Ussequibo,  December  28, 1767. 

[Hague,  Kijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  599,  cover-title  Buyten  Lands  Brieve-Boek,  S  Dec.  1765- 
13  July  1768,  p.  383, 11.  U-2ii,— p.  396, 1.  20-end.] 


Maar  wy  stappen  hier  van  af  en  zeg- 
gen,  dat  wy  reeds  by  onse  te  meermalen 
geciteerde  missive  in  dato  21  Sept.  hebben 
betnigd,  ten  vollen  overreed  te  zyn  van 
de  noodzakelykheid,  om  zoo  wel  de  post 
in  Cajoeny  als  die  van  Maroco  te  verster- 
ken,  en  dat  wy  hartelyk  wenschten,  dat 
UEd.  middel  zoude  hebben  gevonden, 
omme  de  onderneeraingen  der  Spaanschen 
te  verydelen. 


But  we  drop  this  subject  and  say  that 
in  our  oft-mentioned  missive  of  21  Sep- 
tember we  have  already  affirmed  our  fnU 
persuasion  of  the  necessity  of  strength- 
ening both  the  post  in  Cuyuni  and  that 
of  Moruca,  and  that  we  could  heartily 
wish  that  you  might  find  means  for  bring- 
ing to  naught  the  undertakings  of  the 
Spaniards. 


'Mucli  from  this  letter  is  printed  in  the  Blue  Book  (pp.  148, 149,  No.  195) .  By  some  accident  tliis  pas- 
sage, "which  corresponds  to  the  second  paragraph  there  printed,  is  summarized  instead  of  translated, 
and  thereby  is  omitted  a  mention  of  the  Rousselet  plantation  on  the  Moruca. 
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No.  260.  Original. 

Wy  herliaalen  lietzelve  bydeesen  nog- 
maals  en  hebben  alle  mogelyke  zorgo 
gedragen,  dat  onder  de  reeds  gezondene 
manschappen  zig  zoo  weinig  Eoomsge- 
zinden  en  Franachen,  als  maar  immer 
mogelyk,  bebben  bevonden. 

Nopens  de  uitleggers  en  bet  vin den  van 
de  daartoe  benoodigde  kosten  bebben  -wj 
onse  meening  bierboven  gezegd,  waarby 
nletwes  anders  bebben  te  voegen ;  gelyk 
•wy  ook  te  meermalen  onse  gedagten  over 
de  reis  van  d'Hr.  Eousselet  naar  Orinoo- 
que  en  de  gevolgen  van  dicn  bebben 
geuit. 

De  diaoriptie  die  UEd.  ons  geevd,  van 
de  Gouverneura  der  Spaanscbe  colonien 
en  derzelverbandelingen,  fourneerd  geen 
gunstig  denkbeeld  van  den  bloey  en  wel- 
vaard  van  dezelve  colonien.  De  goede 
God  bewaare  tenminste  de  onse  voor 
zulke  en  dergelyke,  want  dan  zouden 
wy  vermeenen,  de  totaale  mine  van  de- 
solve  voor  de  deur  te  staan;  dan  wat 
betrefd  de  middelen  van  voorziening  tee- 
gena  bet  deaerteeren  der  alaaven  naar 
Orinocqne,  weeten  wy  gecn  andere,  dan 
de  hier  bovengem.  aan  debandte  geeven. 


Translation. 

"VVe  berewith  repeat  this,  and  have 
taken  all  possible  care  that,  among  the 
men  already  sent,  there  be  fonnd  as  few 
Catholics  and  Frenchmen  as  possible. 


As  to  the  coast-guards  and  the  linding 
of  the  expenses  needed  for  that  purpose, 
we  have  stated  our  opinion  above,  and  to 
this  we  have  nothing  to  add ;  aa  we  have 
also  repeatedly  expressed  our  opinion 
concerning  Mr.  Eousselet's  journey  to 
Orinoco  and  ita  outcome. 

The  description  which  you  give  ns  of 
the  Governor  of  the  Spanish  Colonies  and 
his  dealings  aiforda  ua  no  favorable  idea 
of  the  bloom  and  prosperity  of  those  col- 
onies. The  good  God  preserve  ours  at 
least  against  such  and  the  like,  for  in 
that  case  we  should  think  their  total  ruin 
impending.  However,  as  to  the  means 
of  prevention  against  the  running  away 
of  the  slaves  to  Orinoco,  we  can  suggest 
no  others  but  those  set  forth  above. 


Wy  bedanken  UEd.  voor  het  toezenden, 
ter  onae  specnlatie,  van  de  brieven  gevou- 
den  onder  de  boeken  en  papieren  van  den 
gebannen  J.  A.  van  Roosen,  benevens  de 
translaten  van  dezelve,  en  considereeren 
dit  wederom  als  een  blyk  van  UEd.  atten- 
tie,  zeer  goed  is  het,  dat  die  pogingen 
zonder  effect  geweeat  zyn,  en  het  nadeel, 
dat  hy  de  colonie  nit  Orinocque,  alwaar 
zig  thans  ophoud,  zoude  willeu  toe- 
brengen,  lioopen  wy  eeven  weinig  zal 
reusaeeren. 


We  thank  you  for  sending  for  our  ex- 
amination the  letters  found  among  the 
books  and  papers  of  the  banished  J.  A. 
van  Roosen,  together  with  the  transla- 
tions thereof,  and  we  appreciate  this  as 
a  further  proof  of  your  attention.  It  is 
very  good  that  those  attempts  were  with- 
out result,  and  we  hope  that  the  harm  he 
would  be  glad  to  do  the  colony  from  Ori- 
noco, where  he  is  now  staying,  may  be 
juaf  as  unsuccessful. 
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No.  261. 

Storm  van  '.s-   Grave/iande,   JHrector- General  in  Ussequibo,  to  the  West 
India  Company,  June  1,  1708.^ 

[London,  li(-('i»r(l  Offire,  EflHequil)0  papers,  vol.  474,] 
Original.  Translation. 


Om  een  Cartel  vau  wederzytls  ovfile- 
veiiuK'ierdeserteurshetzy  vryeof  .ilaeven 
met  lie  Spanjaerds  te  maelceu  is  geeii  ap- 
parent! c  zy  zoude  met  de  propositie  lac- 
cheii  bondert  slaeven  van  ons  lopen  nacr 
Laer  tegens  cene  van  liacr  nacr  liier,  in 
myn  dartigjiierig  verblyf  alhier  weete 
maer  van  vier,  waervan  eene  aeu  zyn 
meester  hebbe  laeten  teruggeven,  in  hoope 
van  erkentenisse  te  sullen  vinden  en 
twee  zyn  door  Tarapoko  vorleyd  die  hier 
verlcogt  zyn,  en  niet  laugo  hier  goweest 
hebben  weder  willen  weglopen  en  nog 
een  jiarty  andere  debaueheeren  waerom 
Lamirault  den  koper  vau  den  eene  den- 
selvo  naer  St.  Eustatius  heeft  gesonden. 

By  de  Heer  Persik  waeren  continueel 
Spanjaerden  dit  is  waer  maer  vrye  lieden 
welke  om  de  negotie  quaemen  of  in  dienst 
op  zyn  vaertuygen  waeren,  en  geen  sol- 
daeten  of  onderofficiers.  Louis  in  myn 
liof  is  geen  Spanjaerd  maer  een  mulat 
welke  met  do  Fransclie  slaeven  vau  Ca- 
jenne  hier  was  gekomen. 

Maroco  sonde  anders  seker  renfort 
gesonden  hebben  want  onze  schurken 
van  deserteurs  syu  met  eenige  Spanjaerds 
in  Barima  gekomen  en  hebben  de  Weduwe 
La  Eiviere  al  haer  slaeven  en  al  haer 
goed  afgenomen.  Hier  was  weynig  aen 
gelegen  want  hadde  Jan  La  Riviere  vol-  . 
strekt  verbode  sig  neder  te  setten  tusschen 
Essequeho  en  Orinoquo  en  tot  meerder 
sekerheyd  sulx  iu  syn  pas  laete  setten,  en 


Of  the  making  of  a  Cartel  with  the 
Spaniards  for  reciprocal  restitution  of  de- 
serters, whether  free  or  slave,  there  is  no 
prospect.  They  would  laugh  at  the  propo- 
sition. A  hundred  slaves  run  away  from 
us  to  them  for  one  from  them  to  us.  In 
my  thirty  years'  stay  here  I  know  only  of 
four,  one  of  whom  I  caused  to  he  given 
back  to  his  master  in  the  hope  of  finding 
gratitude  for  this,  and  two  were  lured 
away  by  Tampoeo  and  were  here  sold, 
and,  when  they  had  been  no  long  time 
here,  sought  again  to  run  away,  and  to 
corrupt  a  body  of  others  besides;  where- 
fore Lamirault,  the  purchaser  of  one  of 
them,  sent  him  to  St.  Eustatius. 

At  Mr.  Persik's  there  were  constantly 
Spaniards,  it  is  true ;  but  free  people  who 
came  on  business  or  were  in  service  on 
his  boats,  and  no  soldiers  or  under-officers. 
Louis  at  my  place  is  no  Spaniard,  but  a 
mulatto  who  came  hither  from  Cayenne 
with  the  French  slaves. 


I  should  otherwise  certainly  have  sent 
reinforcements  to  Moruca,  because  our 
rascally  deserters  have  come  into  Barima 
with  some  Spaniards  and  have  robbed 
the  widow  La  Riviere  of  all  her  slaves 
and  property.  This  did  not  matter  very 
much,  because  I  had  strictly  forbidden 
Jan  La  Eiviere  to  settle  between  Esse- 
quibo  and  Orinoco,  and  for  greater  se- 
curity I  had  this  inserted  in  his  pass,  and 


■Much  more  from  thia  letter  is  printed  in  the  Blue  Book  (pp.  154-150,  No.  205).  Of  the  passages 
here  printed,  two  occur  at  the  place  marked  hy  the  first  line  of  asterisks  (p.  154);  the  third,  closely 
following  this,  is  reprinted  for  the  sake  of  the  original  Dutch. 
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is  ook  door  den  Eaed  verboden  in  Barima 
sig  neder  te  setten  maer  sy  hadden 
gedreygd  de  Post  van  Maroco  ook  te 
sullen  komen  aflopen. 


Translation. 

to  settle  in  Barima  is  also  forbidden  by 
the  Conrt;  but  they  had  threatened  also 
to  come  and  raid  the  Post  of  Moruca. 


No.  262. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamher)  to  Storm  van  's  Oravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  July  18,  1768. 

[Hague,  Eijksarohief,  West  India  papers,  vol.  599,  cover-title  Bvyten  Lands  J3riaie-Boek,  2  Dec. 
3765- W  July  176S,  p.  418,  11.  7-31,— p.  420,  11. 10-23,— p.  426,  1.  22-p.  427, 1.  31,— p.  431, 11. 17-24,— p.  451,  U. 
11-19,— p.  454, 11.  16-27,— p.  461,  1.  3e-p.  462,  1. 4.] 


Wy  gaan  dan  terzaake  over,  en,  begin- 
nende  met  cerstgem.  teweeten  die  van 
UEd.  in  dato  9  December  1767,  zeggeu 
wy,  dat  het  recit  van  de  desertie  van 
zeekeren  Streep,  onse  geweese  meester- 
knegt  Eodemeyer,  den  Posthouder  in 
Maroco  Charles  Maine  en  een  Bylegger; 
met  hun  vieren  naar  Orinocque,  en  van 
de  by  die  gelegeudheid  aan  den  zwerver 
Gerrit  Jansse  door  de  Warouvren  tegens 
betaling  gecestitueerde  slaavon  van  Van 
der  Eyke,  gelyk  ook  van  het  apprehen- 
deeren  en  opbrengen  van  die  van  de  Wed'= 
van  der  Kaay,  ten  laasten  aanduid  de 
groote  nuttigheid  die  er  is,  om,  gelyk 
wy  by  eene  voorige  missive  bereids  heb- 
ben  geremarqueerd,  het  opbrengen  van 
gedeserteerde  slaaven  door  de  rigtige  be- 
taaling  van  genoegsame  prasmien  aan  de 
Indiaanen,  zooveel  maar  immer  mogelyk 
te  encourageeren,  en  houden  wy  ons  ver- 
zekerd,  dat  dit  an  UEd.  gewoone  attentie 
ook  niet  zal  zyn  ge-echappeerd. 

Maar  zou  er  (de  restitutio  van  gedeser- 
teerde slaaven  eens  in  medio  gelaaten 
zynde)  geen  middel  zyn,  om  deserteerende 
blankeu,  vooral  militaire,  gelyk  een  Post- 
houder en  Byleggers  gerekend  -worden, 
van  de  Spanjaarden  met  eifect  te  recla- 
meeren,  onder  belofto  van  gelykc  resti- 


We  now  pass  to  business,  and,  begin- 
ning with  the  thing  first  in  order,  namely, 
your  letter  of  December  9,  1767,  we  say 
that  the  story  of  the  desertion  of  one 
Streep,  of  our  former  foreman  Eode- 
meyer, of  the  Postholder  in  Moruca, 
Charles  Maine,  and  of  a  bylier,  the  four 
together,  to  Orinoco, — of  the  slaves  of 
Van  der  Eyke  returned  upon  that  occa- 
sion to  the  rover  Gerritt  Jansse  by  the 
Warrows  in  return  for  pay, — and,  finally, 
of  the  capture  and  bringing  in  of  those 
of  the  widow  Van  der  Kaay,  shows  the 
great  utility  which,  as  we  have  already 
remarked  in  a  preceding  missive,  there 
is  in  encouraging  as  much  as  possible  the 
bringing  in  of  runaway  slaves  by  honest 
payment  of  adequate  rewards  to  the 
Indians,  and  we  rest  assured  that  this 
will  not  have  escaped  your  customary 
attentiveness. 


But,  leaving  aside  for  the  moment  the 
restitution  of  runaway  slaves,woald  there 
be  no  means  of  eifectually  claiming  from 
the  Spaniards  deserting  whites,  especially 
soldiers  (among  which  a  postholder  and 
byliers  are  reckoned),  under  promise  of 
like  restitution  at  first  demand,  in  order 
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tntio  op  de  eerste  reclame,  teneinde  zo- 
danige  schurken,  ten  afsclirlk  van  andere, 
exemplairlyk  te  straffen ;  en  zoo  de  voorn. 
Posthouder  door  de  mishandeling  der 
wraak-oeffenende  Indianen  gestorven  is, 
heeft  hy  niet  meer  al[8]  zyn  verdienden 
loou,  ontfangen. 

Met  genoegen  verstonden  wy,  dat  het 
op  de  post  Arinda  by  examinatie  zoo  erg 
niet  was  bevonden  als  de  Indiaanen 
hadden  gerapporteerd,  en  vervolgens  uit 
UEd.  missive  van  den  9  April  dat  daar 
tliaus  alles  wcl  was ;  maar  hoe  het  ook  zy, 
zoo  leeverd  dit  geval  wederom  een  preuve 
op,  dat  goede  Posthouders  al  zoude  men 
die  met  lantaarnen  als  men  zegd  zoeken, 
ahsolut  moeten  gevonden  worden.  In 
voorigo  missives  hehben  wy  one  nopens 
de  noodzakelykheid  en  nnttigheid  hier- 
vau  meede  breeder  uitgelaaten,  waaraan 
ons  gedragen,  terwyl  wyons  laten  welge- 
vallen,  de  door  UEd.  gedane  voorziening 
van  voorsz :  Post  Arinda  en  de  provisio- 
neele  voorziening  van  die  in  Maroco,want, 
schoon  de  aangestelde  perzoonen  ons  on- 
bekend  zyn,  fieeren  -wy  ons  ten  volleu 
aanUEd.  goed  discernement,  ook  in  deseu 
opzigte. 

Met  veel  aandoening  en  bekommering 
verstonden  wj  uit  dese  UEd.  missive  het 
ontdekken  van  een  dorp  met  ^¥eglooper^, 
ruim  40  in  getal  sterk,  volgens  het  rap- 
port van  2  teruggekeerde  neogers  van  de 
plantagie  St.  Jan,  en,  volgens  het  uader 
rapport  van  den  creool  Tampoko,  rnim 
over  de  honderd  koppeu  beloopende. 

Zeer  wel  heeft  UEd.  gedaan  van  aan- 
stonds  een  extra-ordinaire  Eaadsverga- 
dering  te  beleggen  en  Borger  Capiteinen 
daarby  to  doen  adsisteereu ;  en  is  het  ons 
tot  een  byzonder  genoegen  geweest,  te 
verneemen  nit  UEd.  missive  van  9  April, 
dat  deexpeditie  der  Caraibanen  gelukkig 
was  ten  einde  gebragt,   approbeerende 


Translation, 
that  such  scoundrels,  as  a  warning  to 
others,  may  be  exemplarily  punished? 
And,  if  the  aforesaid  postholder  has  died 
through  the  ill-treatment  of  the  avenging 
Indians,  he  has  only  received  his  due. 


Wo  learned  with  pleasure  that  upon 
examination  matters  at  the  Post  Arinda 
were  not  found  so  bad  as  the  Indians  had 
reported,  and  later,  from  your  letter  of 
April  9,  that  at  present  all  is  well  there. 
But,  be  this  as  it  may,  this  case  once  more 
proves  that  it  is  absolutely  necessary  to 
find  good  postholders,  even  though  we 
have,  as  the  saying  goes,  to  seek  for  them 
with  lanterns.  In  previous  missives  we 
have  more  at  length  expressed  ourselves 
regarding  their  necessity  and  utility,  and 
we  refer  thereto ;  while  we  give  our  ap- 
proval to  the  provision  made  by  you  for 
the  aforesaid  Post  Arinda  and  the  tempo- 
rary provision  for  that  in  Moruca,  for, 
though  the  persons  appointed  are  un- 
known to  us,  we  fully  trust  to  your  good 
discernment  in  this  respect  also. 


With  great  concern  and  anxiety  we 
have  learnt  from  this  letter  of  yours  of 
the  discovery  of  a  village  of  runaways, 
fully  40  in  number  according  to  the  re- 
port of  two  returning  negroes  of  the  plan- 
tation St.  Jan,  and  according  to  the  fuller 
report  of  the  Creole  Tampoko  amounting 
to  fully  one  hundred  persons. 

You  have  done  very  well  in  at  once 
calling  an  extraordinary  meeting  of  the 
Court  and  having  the  militia  Captains 
present  thereat;  and  it  has  given  us  par- 
ticular pleasure  to  learn,  from  your  letter 
of  April  9,  that  the  expedition  of  the 
Caribs  had  been  brought  to  a  happy 
issne,  while  we  in  every  resnect  approve 
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wy  in  alles  de  ten  deesen  door  UEd.  en 
den  Commandeur  gelioude  directie;  dan 
niettemin  moeten  wy  betuigen  niet  wel 
te  kounen  compasseeren  liet  getal  der 
doodgeslage  en  ontvlugte  van  het  uitge- 
roeyde  dorp  geen  twintig  konnende  uit- 
malsen  (als  zynde  maar  seven  mans,  een 
wyv  en  een  meisje  gemassacreerd  en  drie 
mans  eeuige  wyven  en  kinderen  het  met 
de  vlngt  ontkoomen)  en  de  zooeven  gem. 
l)egrootingen  van  40  en  100.  Zeeker  is 
het,  dat  op  de  voorsz  begrootingen, 
vooral  die  van  den  volgens  UEd.  gedagten 
zoo  getrouwen  Tampoko,  zeer  merkelyt 
zyn  ge-exaggereerd,  of  dat  het  uitgeroey- 
de  dorp  nog  een  ander  dorp  van  -wegloo- 
pere  geweest  zy,  of  wel  dat  men  verkeerde 
menschen  heeft  aangevallen,  verstrooyd 
en  oiu  hals  gebragt.  Dit  laatste  willen 
wyniethoopen,  hetzy  Tampoko  zigzelven 
had  bedroogen  hetzy,  zelv  ter  kwaader 
trouw  handelende,  deese  gelegendheid 
gecapteerd  hebbe,  oni  aan  zyn  vrraak- 
zugt  of  aan  die  der  Caraibaanen  te  vol- 
doen,  want  in  een  zoodanig  geval,  zoudo 
de  gevolgen  voor  de  colonie  allernood- 
lottigst  konnen  zyn,  en  do  vrindschap 
der  Caraibaanen,  hoezeer  andera  door 
alle  mogelyke  en  ge-oorloovde  middelen 
aan  te  kweeken,  in  plaats  van  voordeelig 
zeer  disavantageus  voor  de  colonie  wor- 
den  konnen. 

Gaarne  zullen  wy  UEd.  elucidatien 
liierop  inwagten,  terwyl  -wy  mede  niet 
ongeremarqueerd  konnen  laaten  pas- 
seereude  door  UEd.  zoo  schielyke,  sohoon 
op  zigzelv  zeer  goedo  gemaakte  veran- 
dering  in  het  plan  van  attacque,  waardoor 
de  Commandenr  van  Demerary,  by  zyne 
miss^  in  dato  18  Feb.,  zelve  zegd,  zig  in 
geene  gerlnge  verlegendheid  te  hebben 
gevonden,  den  tyd  to  kort  zynde,  om  de 
Accuwayen  daarvan  te  ■waarschuwen,  en 
te  doen  afkomen,  en  is  het  ge-aufugeerd 
restant  der  wegloopers  nit  het  verwoeste 


Translation, 
the  management  of  this  matter  by  your- 
self and  the  Commandenr.  Still  we  must 
acknowledge  that  we  cannot  quite  make 
the  number  of  the  dead  and  of  those 
escaping  from  the  destroyed  village,  who 
cannot  be  twenty  in  all  (there  having 
been  killed  only  seven  men,  one  woman, 
and  one  girl,  while  three  men  and  some 
women  and  children  escaped  this  fate  by 
flight),  agree  with  the  aforesaid  esti- 
mates of  40  and  100.  It  is  certain  that 
the  aforesaid  estimates,  especially  that 
of  Tampoko,  who  according  to  you  is  so 
faithful,  are  very  considerably  exagger- 
ated, or  else  the  destroyed  village  was  a 
different  village  of  runaways,  or  perhaps 
the  wrong  people  were  attacked,  scat- 
tered, and  killed.  We  hope  this  last  was 
not  the  case,  be  it  that  Tampoko  had 
been  mistaken,  be  it  that,  acting  in  ill 
faith,  he  has  taken  this  opportunity  to 
satisfy  his  vengefulness  or  that  of  the 
Caribs;  for  in  such  a  case  the  conse- 
quences might  be  very  disastrous  to  the 
colony,  and  the  friendship  of  the  Caribs, 
though  otherwise  to  be  fostered  by  all 
possible  and  permissible  means,  might, 
instead  of  being  advantageous  to  the  col- 
ony, become  very  disadvantageous. 


We  shall  await  your  explanations  on 
this  point.  We  also  cannot  let  pass 
without  notice  the  change  so  suddenly, 
though  in  itself  very  good,  made  by  you 
in  the  plan  of  attack,  whereby  the  Com- 
mandenr of  Demerara,  as  he  himself  says 
in  his  letter  dated  18  February,  found 
himself  in  no  slight  embarrassment,  the 
time  being  too  short  to  apprise  the  Ac- 
coways  thereof  and  cause  them  to  come 
down ;  and,  if  the  remainder  of  the  run- 
aways from  the  destroyed  village  has 
succeeded  in  escaping,  this  must,  accord- 
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dorp  den  dans  gelukkig  ontsprongen,  zoo 
moet  zulks,  naar  onse  gedagten,  daara.in 
voor  een  groot  gedeelto  worden  ge-attri- 
bucc^ril,  aed  facta  iiifecta  fieri  nequeunt. 

Wy  willen  hoopen,  dat  er  niets  ten 
nadecle  van  de  colonio  zal  uitgevoerd  zyn 
door  het  detachemcnt  van  16  welgewa- 
pende  blankeu,  dat  zig  boven  in  Esse- 
quebo  by  de  groote  val  had  vertoond,  en  is 
het  inderdaad  eon  expeditiev.au  Cayenne 
geweest,  zooalw  UEd.  vcrmoede,  konnen 
wy  wederom  niot  anders  doen,  als  UEd. 
ornstig  rerommendccren,  omme  tegens 
alle  onbehoorlyke  inbreuken,  ongeper- 
mitteerde  handelingen,  nadeelige  induc- 
tion, en  kwaade  menees,  aanstonds  en  a 
primia  iiicunaltuUa  te  waaken,  nam  princi- 
piis  ohata,  etc. 

Met  onwillige  bonden  kwaad  haasen 
vangen  zynde,  moet  UEd:  wel  onder- 
schryven  aan  den  wil  der  Indiaanen  in 
Cajoeny  en  Maroco,  en  geen  Franschcn 
daar  voor  Posthouders  zendeu,  en  dus 
ook  niet  Pierre  Martin,  lioo  goed  en  bo- 
kwaam  die  ook  wesen  mag;  maar  is  hy 
waarlyk  zoo,  en  -willen  de  Indiaanen  in 
Maykoeny  al  meede  geen  Kranschman 
hebben,  dan  Avillen  wy  -svel  inwagten 
UEd.  consideratien,  hoe  en  in  wat  voegen 
hy  tot  een  of  andere  post  in  dienst  van 
de  Compagnie  zonde  kounen  worden  ge- 
employeerd,  want  eerlyko  en  bekwamo 
liedeu  heeft  de  Maatschappy  noodig. 

Zoo  Des  Touches,  die  met  den  land- 
meter  Massol  is  overgogaan,  dadelyk  do 
reis  na  de  pyraniides  en  crystal-myn 
aanneemd,  gelooven  wy  er  moeylyk 
iemand  beter  toe  zoade  zyn  te  vinden 
geweest.  Maar  UEd.  spreekt  ons  van 
hetjournaal  van  zeekeren  la  Chau  (ap- 
parent tot  de  voorsz.  pyramides  relativ) 
hetgeen  UEd.  ons  zoudeu  hebben  toege- 
zonden,    maar    wy    hebben    tevergeevs 


Translation, 
ing    to    our  view,   mainly  bo    ascribed 
thereto,  aed  facta  iiifecta  fieri  nequeunt. 


AVe  hope  that  nothing  to  the  disadvan- 
tage of  the  colony  may  have  been  done 
by  the  baud  of  16  well-armed  whites 
which  was  seen  up  iu  Essequibo  by  the 
great  fall;  and  if  it  was  really  an  expedi- 
tion from  Cayenne,  as  you  suspected,  we 
again  can  do  nothing  but  earnestly  re- 
commend that  you  at  once  and  a  primia 
)HCtfna6M/!8  guard  against  all  unwarranted 
inroads,  unlawful  actions,  harmful  inilu- 
ences,  and  evil  designs,  nam  pHndpiia 
obata,  etc. 


It  being  [proverbially]  hard  to  catch 
hares  with  unwilling  hounds,  you  must 
not  fail  to  accede  to  the  wish  of  the  In- 
dians iu  Cuyuni  and  Moruca,  and  send 
no  Frenchmen  thither  as  Postholders,  and 
therefore  not  even  Pierre  Martin,  good 
and  capable  though  he  may  be.  But,  if 
he  really  is  so,  and  if  the  Indians  in 
Mahaicony  are  also  unwilling  to  have  a 
Frenchman,  in  that  case  we  should  like 
to  hear  from  you  how  and  in  what  way 
he  might  be  employed  in  some  capacity 
in  the  Company's  service,  for  the  Com- 
pany needs  honest  and  capable  men. 

If  Des  Touches,  who  went  over  with 
the  surveyor  Massol,  starts  at  once  upon 
the  journey  to  tho  pyramids  and  the 
crystal-mine,  we  believe  that  it  would 
have  been  hard  to  find  a  better  man  for 
this  purpose.  But  you  tell  us  of  the 
journal  of  one  La  Chau  (apparently  re- 
lating to  the  aforesaid  pyramids)  which 
you  say  you  have  sent  us,  but  we  have 
iu  vain  instituted  a  search  for  it.    You 
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daarnaar  gedaau  zoeken,  zoodat  UEd. 
ons  dienst  doen  zal,  met  by  gelegendheid 
optegeeven  deu  briev  nevens  welke  het 
voorz:  journaal  is  gevoegd  geweest;  wy 
konnen  ons  zelv  niet  te  binnen  brengen, 
dat  UEd.  ons  immer  of  ooit  over  een 
zoodanig  perzoou  zoxide  bebben  onder- 
houden. 

En  wat  do  oudurscLydene  vacatures 
aangaat  zoo  in  deu  Eaad  van  Politie  als 
Justitie,  t'  ampt  van  Deurwaarder  en 
Exploiteur,  een  Sergeantsplaats,  een 
CoDstapelsplaats,  Gezagbebbersplaats  op 
de  Brand-wagt  in  Essequebo,  en  Post- 
houdersplaats  in  Cajoeny,  zoo  zal  zonder 
tvvyffel  ter  zyner  tyd  voor  de  behoor- 
lyke  suppletie  was  [sic]  dat  alles  -wordeu 
gezorgd;  .  .  . 


Translation, 
tberefore  would  oblige  us  by  stating,  at 
your  convenience,  in  what  letter  the 
aforesaid  journal  was  enclosed;  we  can- 
not remember  your  having  at  any  time 
mentioned  such  a  person  to  us. 


As  to  the  various  vacancies  both  in  the 
Court  of  Policy  and  the  Court  of  Justice, 
the  office  of  usher  and  exploiteur,  one 
sergeant's  position,  one  gunner's,  i,liat 
of  commander  at  the  lookout-watch  in 
Essequibo,  and  the  position  of  Post- 
holder  in  Cuyuni,  the  proper  filling  of 
all  these  will  doubtless  in  due  time  be 
attended  to.  .  .  . 


No.  263. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director-General  in  Ussequibo,  November  38,  1768. 

[Hague,  Rijksarcbief,  "West  ludia  papers,  vol.  600,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  IS  July 
mS-iO  yov.  ms,  p.  49, 1. 22-p.  50,  1. 25,— p.  52, 11.  8-14,— p.  54bi8,l.  Sl-p.  55bis,  1.  31.] 


Zenden  wy  provision  genoeg,  dan  be- 
hooreu  er  geene  te  worden  aangekogt,  en 
zenden  wy  er  te  weynig,  laat  met  ons  zulks 
aantoonen  met  juiste  en  duidelyke  calcu- 
laties,  zooals  gemakkelyk  te  doen  is,  en 
wy  begonnen  hebben  voorbeelden  opte- 
geeven, wanneer  wy  het  reeel  tekort 
gaarne  sullen  suppleeren. 

Sonde  ook  in  plaats  van  den  bakeljauw 
die  by  de  gestremde  vissery  in  Orinocque 
en  de  geriuge  vangst  aan  de  zeekant  men 
iiH  van  de  Engelsche  heeft  aangekogt, 
niet  govoegsaam  vanhier  naar  de  oolonie 
konnen  worden  versonden  eene  nieerdere 
quantiteit  stokvis  als  wy  totnutoe  heb- 
ben gezonden. 

Wy  sullen  UEd.  consideration  hierop 
tegemoed  zien. 


If  we  send  enough  provisions,  then 
none  should  be  bought,  and  if  we  send  too 
little,  then  let  this  be  proven  to  us  by 
exact  and  clear  calculation,  as  can  easily 
be  done,  and  as  we  have  partially  shown 
you  by  examples;  that  being  done,  we 
shall  gladly  make  up  the  real  shortage. 

Also,  instead  of  the  salt  cod,  which, 
because  of  the  stopping  of  the  fishery  in 
Orinoco  and  of  the  scant  catch  on  the 
seaside,  has  now  been  bought  from  the 
English,  might  there  not  be  sent  from 
here  to  the  colony,  a  greater  quantity  of 
stockfish  than  we  have  sent  heretofore? 

We  shall  expect  your  opinion  as  to  this. 
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IntuBsen  doed  ons  het  gemis  voor  de 
colonie  van  de  vissery  in  Orinooque  geeu 
gering  leed,  maar  wy  weeten  daarjegens 
gecn  middeleu  van  redres,  tenware  men 
in  de  colonie  zelve  eenigo  middelen  van 
retorsio  wiste  aau  de  haudte  geeven. 

Tegens  de  desertie  der  slaaven  iiit  de 
colonie  naar  Orinocque  weeten  wy  ook 
geene  audere  middelen  voor  voorziening 
als  de  geprojecteerde  iiitleggers,  waar- 
over  wy  ons  te  meermalen  liebbeu  ge- 
elargeerd.  Ten  overvloede  hebben  v/j 
onae  Gedeputeerden  ter  vergad.  van  X'" 
gelast  aldaar  te  proponecren  nieuwe  in- 
stantien  by  H :  H :  Moog :  te  doen  teneynde 
aan  het  Hov  van  Spanje  nadrukkelyke 
repriEsentatien  zouden  mogen  worden 
gedaan  tot  restitutio  der  slaaven  van 
Curacao  naer  de  kusten  van  Cora  en  uit 
Essequebo  naar  Orinocque  deeerteerende, 
maar  daarvan  nog  geen  rapport  zyndo 
gedaan,  konnen  wy  UEd ;  uitslag  nog 
niet  melden;  inmiddels  zyn  de  genome 
mesures,  om  geen  slaaven  zonder  brievjes 
van  hunne  meeeters  te  laten  passeeren, 
en  de  vrye  ludiaanen  aantemoedigen  tot 
het  opbrengen  van  deserteurs,  op  zig 
zelve,  zoo  geexecuteers,  [_sic]  wel  zeer 
goed,  maar  egter  naar  het  ons  voorkomd, 
geensints  voldoende,  omme  de  deserteurs 
efficasieuselyk  te  beletten  en  te  stuiten, 
maar  zal  men,  eu  wil  men  wel  doen,  hoe 
eerder  zoo  beeter  tot  het  aanschafl'en  en 
in  dienst  h'ouden  der  voorsz :  uitleggers 
moeten  besluiten. 

Met  UEd :  oordeelen  wy  het  behoorlyk 
bezetten  der  onderscheide  posten  van  de 
colonie  van  het  hoogste  aanbelang,  maar 
wat  het  uitzenden  van  Gereformeerde  of 
Luthersche  soldaten  aanbelangd,  moeten 
wy  ons  aan  vorig  aanschryven  almeede 
gedragen ;  tot  nu  toe  hebben  wy  er  geene 
Gereformeerde  eu  zelv  geene  Duitschers 
konnen  bekomen,  hoezeer  wy  aan  alle 
volkhouders  genoegsame  orders  gegeven 
hebben. 


Translation. 

In  the  mean  time  the  loss  to  the  colony 
of  the  fishery  in  Orinoco  causes  us  no 
slight  regret,  but  we  know  no  means  of 
redress  against  this,  unless  the  people  in 
the  colony  itself  should  be  .able  to  sug- 
gest some  means  of  retaliation. 

Against  the  desertion  of  the  slaves 
from  the  colony  to  Orinoco  we  also  know 
no  other  means  of  provision  than  the 
projected  coast-guards,  concerningwhich 
we  have  more  than  once  expressed  our- 
selves at  length.  In  addition  thereto  we 
have  instructed  our  deputy  in  the  Board 
of  Ten  to  propose  there  that  they  once 
more  urge  the  States  General  to  have 
emphatic  representations  made  to  the 
Court  of  Spain  for  restitution  of  the 
slaves  who  run  away  from  Curayao  to 
the  coasts  of  Cora  and  from  Essequibo  to 
Orinoco ;  but,  no  report  having  yet  been 
made  thereof,  wo  cau  not  as  yet  inform 
you  of  the  result.  In  the  meanwhile  the 
measures  which  have  been  taken,  of  let- 
ting no  slaves  pass  without  permits  from 
their  masters,  and  of  encouraging  the 
free  Indians  to  bring  in  the  runaways, 
are,  to  be  sure,  very  good,  if  carried  out, 
but  still  it  seems  to  us  that  they  are  in 
no  way  sufficient  elBcaciously  to  hinder 
and  stop  the  runaways,  and,  if  you  mean 
to  do  well,  it  will  be  necessary  to  con- 
clude, the  sooner  the  better,  to  buy  and 
keep  inservice  the  aforesaid  coast-guards. 


We  agree  with  you  in  deeming  an  ade- 
quate garrisoning  of  the  various  posts  of 
the  colony  to  be  of  the  highest  impor- 
tance, but,  as  for  the  sending  of  Reformed 
or  Lutheran  soldiers,  we  have  again  to 
refer  to  our  preceding  letter.  Up  to  this 
time  we  have  not  been  able  to  obtain  any 
Reformed  soldiers,  not  even  any  Germans, 
although  we  have  given  abundant  orders 
to  all  lodging-house  keepers. 
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Dat  het  gerugt  van  de  frauduleuse 
liandelingen  van  Tarapoko  in  het  dood- 
slaan  van  Indianen  met  zyn  Caraibes,  in 
plaats  van  negers,  zooals  liy  had  voorge- 
geeven,  ook  tot  onse  ooren  gekomen  vf  as, 
zal  UEd :  uit  onso  vorige  hebben  konnen 
opmaken,  en  daar  die  knaap,  waarop 
UEd:  zoo  veelvertrouwenstelde;  zigselv 
op  de  tyding  van  UEd:  aankomst  naar 
Essequebo,  alwaar  in  begtenis  zat,  beeft 
tekort  gedaan,  schynd  de  waarbeid  van 
dat  genigt  niet  dan  te  zeer  confirmeeren. 
Zeer  wel  beeft  UEd:  inmiddels  gedaan 
met  het  lyk  van  denzelven  aan  de  galg 
te  doen  haugen  met  de  beenen,  als  daar- 
door  denoteerende,  boo  zeer  men  in  de 
colonie  alieen  is  van  zoodauige  inoorda- 
dige  handelingen  goed  te  keureu ;  maar 
wyvertrouwen  niettemin,  dat  UEd:  het 
ook  hier  niet  zal  hebben  gelaten,  en 
tenminsteu  cenige  der  nicest  schuldigo 
Caraibes  alsmeede  complices  van  deese 
euveldaad,  naar  verdiensten  zult  hebben 
doen  straffen,  ■wa[n]t  hoe  zeer  het  ook 
van  bet  intrest  der  colonie  zoude  mogen 
zyn,  die  natio  te  menageeren,  zoo  gaat 
dit  egter  te  ver  en  zou  missohien,  zonder 
dat,  de  beleedigde  natie  zig  bevoegd 
reekenen,  om  zelv  vroeg  of  laat  ten  mer- 
kelyke  nadeele  van  de  colonie  wraak 
neemen.  God  geeve  maar  dat  de  out- 
staane  oorlog  tusschen  de  Accuwayen  en 
Caraibes,  hetzy  dan  daaruit  of  uit  eenige 
andere  oorzaak  geresiilteerd  is,  geene 
fachease  gevolgen  voor  de  colonie  en  de 
goede  ingezeetenen  van  dezelve  naar  zig 
Bleepen. 

Zoo  wy  moeten  oordeelen  van  de  geheele 
uatie  uit  betgeen  UEd :  ons  meld,  dat  een 
lorp  van  200  Caraibes  aan  de  post  Andries 
zig  heeft  laten  verluideu,  dan  is  dezelve 
zeergedetermiueerd  niet  alieen,  maar  ook 
al  vry  wat  stoutmoedig.  menigvuldige 
consideratien  dienaaugaaude  doen  zig 
wel  aan  onse  oplettenheid  op,  maar  daar 
deomstandigheeden  niet  weinig  de  zaaken 
van  natuur  konm^n  doen  veranderen, 
YOL  2 29 


Translation. 
You  may  have  seen  from  our  preceding 
letter,  that  tlie  rumor  of  Tampoko's 
fraudulent  acts,  in  killing  Indians  with 
his  Caribs,  instead  of  negroes  as  he  had 
pretended,  had  also  reached  our  ears,  aud 
the  fact  that  this  fellow,  in  whom  you 
placed  so  much  confidence,  has  killed 
himself  upon  the  news  of  your  arrival  in 
Essequibo,  where  he  was  in  prison,  seems 
to  conlirm  only  too  well  the  truth  of  that 
rumor.  Meanwhile,  you  have  done  very 
well  in  having  his  corpse  hung  by  the 
feet  to  the  gallows,  since  you  thereby 
show  how  far  the  people  in  the  colony 
are  from  approving  of  such  murderous 
dealings;  we  nevertheless  are  confident 
that  you  have  done  more,  and  have  also 
caused  at  least  some  of  the  most  guilty 
Caribs  to  be  punished  as  they  deserved, 
as  accomplices  of  this  crime.  For,  bow- 
ever  much  it  may  be  in  the  interest  of 
the  colony  to  treat  that  nation  with  con- 
sideration, this  is  going  too  far,  and  the 
offended  nation  might  otherwise  con- 
sider itself  justified  in  avenging  itself 
sooner  or  later,  to  the  notable  prejudice 
of  the  colony.  God  grant  that  the  war 
which  has  arisen  between  the  Accoways 
and  the  Caribs,  whether  from  this  or 
from  any  other  cause,  may  have  no  evil 
consequences  for  the  colony  and  its 
worthy  inhabitants. 


If  "\vo  are  to  judge  of  the  whole  nation 
by  what  you  tell  us,  that  a  body  of  lOO 
Caribs  has  shown  itself  at  the  post 
Andries,  then  that  nation  is  not  only 
very  determined,  but  also  already  quite 
bold.  Manifold  considerations  about  this 
do,  it  is  true,  suggest  themselves  to  our 
attention,  but  since  circumstances  may 
greatly  change  the  nature  of  things,  A\e 
think  it  best  to  leave  everytbin;;'  to  D[- 
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oordeelen  wy  best  to  zyii,  alles  aiiu  do 
Ciodilelyke  Voorsieniglieid  en  UEd :  goede 
directie  overtelaten,  d:in  was  zekerlyis; 
het  Ijevroodigen  van  dn  twee  natieu  naar 
ouse  gedagten  het  beste. 


Translation. 


vine  Providence  and  your  good  manage- 
ment; still,  to  our  mind  the  pacification 
of  the  two  nations  would  surely  he  best. 


No.  264. 

Storm  van^K  Orcipcs-andc,  Director- General  hi  Ussequibo,  to  West  India 
Company,  February  9,  1760. 


[Loudon,  llccord  Oflice,  Essequibo  papers,  vol.  474,  doc.  186,  p.  1, 11. 1-5.] 


Elucidatien  op  de  remarques  van  den 
Boelihouder  van  het  soldy  comptoir 
van  UEGA. 

Pierre  Martin  Corporal  was  wel  uyt  den 
dienst  ontslagen  ult"  Sept.  1765,  maer 
illico  weder  aengenoiuen  om  naer  bovon 
Cajoeny  te  gaen  preparatien  te  maeken 
om  de  post  aldaer  te  herstelleu,  en  dus 
1767  aengestelt  als  posthouder  a  f  16  per 
maend.  Door  de  Hr.  Rousselet  vergeteu 
te  boek  te  brengen,  is  maer  acht  daegen 
uyt  dtiu  dienst  geweest. 


Elucidations  as  to  the  remarks  of  the 
bookkeeper  of  the  company's  pay- 
office. 

Pierre  Martin,  corporal,  had,  it  is  true, 
been  released  from  service  on  the  last  day 
of  September,  1765,  but  he  was  at  once  re- 
engaged to  go  to  the  upper  Cuyuni  to 
make  preparations  for  restoring  the  post 
there,  and  so  in  1767  he  was  appointed  as 
postholder  at  f.  16.  per  month.  Mr.  Rous- 
selet forgot  to  enter  it  iu  the  hook;  he 
was  out  of  service  only  eight  days. 


No.  265. 


Storm  van's  Gravesande,  IHrector-General  in  Ussequibo,  to  the  West  India 
Company,  February  21,  17ii9.^ 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  474.] 


Edele  Groot  Achbaere  Heeren 
Zooeveu  ontfang  ik  hericht  van  de  Heer 

A^an  der  llej-de,  dat  onze  weglopers  de 

weg  naer  Cajoeny  zyn  ingeslaegen,  dus 

verlooren. 

De  Caribis    hebben  zyn  Ed.   verslag 

gedaen  dat  de  Spanjaerde  niet  verre boven 


Sirs  :  I  have  j  ust  received  a  report  from 
Mr.  Van  der  Heyde  that  our  runaways 
have  taken  the  road  to  Cuyuni  and  are 
therefore  lost. 

The  Caribs  have  reported  to  that  gen- 
tleman that  the  Spaniards  have  estab- 
lished a  mission  not  far  above  the  Post  in 


'Tliis  passage,  tbougli  printed  in  the  Blue  Book  (p.  159,  No.  213),  is  bere  reprinted  for  the  sake  of  the 
Untcli,  -n-bicb,  tlioiigh  ambiguous  like  the  English  in  its  description  of  the  site  of  the  missions,  makes 
it  more  iirobable  than  does  the  translation  that  one  should  understand,  not  "above  the  Post  in  that 
river,"  but  "have  established  amission  in  that  river,"  and  not  "iu  a  creek  a  little  higher  up,"  but 
"a  little  higher  up  [than  the  other],  in  a  creek." 
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de  Post  iu  die  Rivier  een  missie  hebljen 

aengelegt  l-ii  eea  weynig  lioger  in  een 

kreek  iu  Cajoeny  uytwaeterende  nog  eene, 

welke  beyde  sterk  met  manscliap  beset 

syn. 


Translation, 
that  river  and  yet  another  a  little  higher 
up  iu  iu  creek  flowing  into  the  Cnyuni, 
bothof  which  ha  vebeen  strongly  manned. 


No.  266. 


Storm  van 's  Gravesande,  Director-General  in  Ussequibo,  to  the  West  Bulla 
GomiHiny,  March  3,  1769} 


[London,  Kecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  474. 


In  myn  nabrief  per  de  Vrouw  Anna 
hebbe  ik  d'eer  gehad  XJEGA,  in  haest  ver- 
slag  te  doen  van  den  gevaerlyken  staet 
van  de  rivier  Cajoeny.  Scdertheb  ik  seer 
erastig  gelast  dat  eene  der  twee  byleggers 
alilaer  die  Rivier  op  sonde  vaeren  zoo  hoog 
doenlykof  zoo  verreals  Bonder  gevaerkan 
gcscbieden,  seer  nauwkenrig  inspectie 
to  neme  van  de  situatie  der  Spaensche 
missicn,  door  d'Indiaenen  exact  haere 
sterkte  en  verdere  aengelegentheclen  op- 
tenemen  zoo  weezen  konde  een  of  meer 
van  de  op  die  mission  woouende  Indianen 
aftebrengen,  en  dat  zy  op  die  Post  wel  op 
haer  boede  zonde  weezen,  om  niet  gelicht 
te  worden  (twelk  uyt  alle  orastandig- 
lieden  binnekort  verwagte  ondernomen 
sal  worden)  en  mij  zoo  spoedig  mogelyk 
rapporte  te  komen  doen. 


Onder  de  vier  weggelope  slaeven  van 
UEGA  is  de  criool  Elias  welke  alle  de  wee- 
gen  daer  bekent  is,  wyl  die  halfvryen  alle 
van  oude  tyden  af  beneden  in  Cajoeny 
woonen. 

Op  d'oude  missie  welke  in  een  kreek  iu 
Cajoeny  uytwatereude  tussohen  de  twee 
eu  drie  nuren  van  de  boorde  van  Cajoeny 


In  my  second  letter,  by  the  Vrouw 
Anna,  I  had  the  honor  to  give  you  a  hasty 
account  of  the  dangerous  condition  of  the 
river  Cnyuni;  since  then  I  have  given 
express  commands  that  one  of  the  two 
assistants  there  should  proceed  up  the 
river  as  far  as  possible,  or  as  far  as  he 
could  go  without  danger;  that  he  should 
make  a  very  careful  inspection  of  the 
situation  of  the  Spanish  missions,  and 
that  he  should  get  through  the  Indians 
an  exact  account  of  their  strength  and 
further  particulars.  If  possible,  he  was 
to  bring  down  one  or  more  of  the  Indians 
living  at  those  missions,  and  I  also  gave 
orders  that  they  should  be  well  on  their 
guard  at  the  post,  so  as  not  to  be  carried 
off  (which,  judging  from  all  the  circum- 
stances, I  expect  will  be  undertaken 
before  long),  and  that  they  were  to  come 
and  report  to  me  as  speedily  as  possible. 

Among  the  four  runaway  slaves  of  the 
Company  is  the  Creole  Elias,  who  is  ac- 
quainted with  all  the  roads  there,  because 
those  who  are  half-free  have  all  lived  in 
the  lower  Cnyuni  for  many  years  past. 

At  the  old  mission,  which  is  situated 
between  two  and  three  hours  from  the 
banks  of  the  Cuyuni,  in  a  creek  flowing 


■This  pa8.sage,  though  printed  in  the  Bine  Book  (pp.  159,  ICO,  Ko.  314),  is  here  reprinted  for  the  sate 
of  the  Dutch  and  of  two  or  three  variations  in  translation. 
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afzynde,  zyn  iiu  zoo  verre  my  bekeud  is 

van  d'Ed.  Compagnie 

Den  Criool  Ariaen  govankelyk  wcgge- 
vourt  by  het  \ootige  aflopen  van  de  Pest, 
ecu  ooiiiplote  smit. 

Don  Criool  l^lias  timmei'man 

Deu  Criool  .Jambi 

De  roode  slaeven  Pouw 
Jantjc 
Cofty 

Eu  den  neger  kleyn  Jan 

neveus  een  slavin  ^'an  de  Scharde 

Wat  slaeven  van  i)artiuulieren  daer  zyn 
is  my  alsnog  onbekend,  on  of  de  drie  van 
Vulskouw  en  twee  van  do  "Weduwe  Lan- 
grnberg  weynig  daegen  geledo  weggelo- 
pon,  die  weg  ingeslaegen  zyn,  wete  niede 
niet.  Maer  dit  soker  dat  nu  de  weg  \oor 
de  weglopers  genoegsaeni  vry  en  open  is 
konuende  de  Post  in  Cajoeny  sulx  onmo- 
gelyk  beletten  overal  daer  wegen  over 
land  zynde,  en  ook  geeu  waerscLuuwiug 
van  Indiaenen  konuendo  bekomen  giene 
meer  in  die  Rivier  syndc,  zy  begonnen 
met  de  wederoprecbting  wm  de  Post  sig 
daer  weder  ni'dertcsetten,  maer  de  laesto 
stroop  in  bet  voorlede  jaer  door  de  Span- 
jaerde  gedaen  wanueer  een  goede  party 
Indiaenen  geliclit  en  weggevoert  bebben, 
beeft  de  rest  met  sclirik  verviilt,  on  sy 
retireereu  sig  baiid  over  baud. 


Translation. 

into  tbat  river,  there  are  now,  as  far  as  I 
am  aware,  the  following  slaves  belonging 
to  tbo  Company : 

The  Creole  Ariaen,  carried  off  as  a 
prisoner  at  tbe  former  raid  upon  the  post, 
a  competent  smith. 

Tbe  Creole  EUas,  a  carpenter. 

The  Creole  Jambi. 

The  red  slaves  Pouw 
Jantje 
Coffy 

And  tbe  negro  Kleyn  Jan, 

Together  with  a  female  slave  belonging 
to  De  Scbarde. 

What  slaves  belonging  to  colonists  may 
be  there  is  still  unknown  to  me,  nor  do  I 
know  whether  the  three  belonging  to 
A'ulskouw  and  the  two  belonging  to  the 
widow  Langenberg,  who  ran  away  a  few 
days  ago,  have  gone  in  that  direction. 

But  this  is  certain,  that  the  road  for 
tbe  runaways  is  now  quite  open  and  free, 
it  being  impossible  for  the  post  in  Cuyuni 
to  stop  them,  there  being  everywhere 
there  inland  paths ;  nor  can  we  be  warned 
iu  any  way  by  Indians,  there  being  no 
more  of  these  iu  tbat  river.  They  did 
begin  to  settle  there  again,  when  the  post 
was  re-established,  but  the  raid  made  by 
the  Spaniards  last  year,  when  a  large 
part  of  tbe  Indians  were  captured  and 
carried  olf,  has  filled  the  rest  witli  terror, 
and  they  arc  gradually  drawing  off. 


No.  267. 

Storm  villi  'i'  O ravc'sande,  Director-  General  in  Esseqtdbo,  to  the  West  India 
Company,  April  i,  1769} 

[Loudon,  Kecord  Office,  Easequibo  papers,  vol.  474.] 

.  .  .  Jan  La  Riviere,  (denselfde  welke         .      .  Jau  La  Riviere  (the  same  who 
tegenslietvolstrektverbodvan  den  Raed     against  the  absolute  prohibition  of  the 

'Muck  more  from  t)u.s  letter  is  printed  in  the  lilue  Book  (pp.  103, 1S4,  No.  217).    The  present  passage 
occurs  furthur  on  in  the  letter. 
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met  zyn  slaeven  in  Barima  was  gaen 
woonen,  en  daer  overleden  zynde,  hebbeii 
de  Spanjaerden  zyn  weduwe  van  alles 
beroofd,  zynde  nu  wederora  in  deeze 
colonie  geretourneert).  .  .  . 


Translation. 

Court  had  gone  with  his  slaves  to  live  in 
Barima,  and,  he  having  died  there,  the 
Spaniards  have  robbed  bis  widow  of 
everything,  she  being  now  returned  again 
into  this  colony)      .     ' 


No.  268. 


West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  ran  's  Gravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  May  1,  1769. 

[Hagae,  Rijksarohief,  West  India  papers,  vol.  600,  cover-title  Buitcn  Lands  Briere-Boek,  IS  July 
17CS-:'0Xov.  1773,  p.  98,  11.  2-S.) 


Zoo  weiuig  als  UEd:  koiiuen  Avy  pene- 
treeren  de  rcdenen  waaroinme  do  Gou- 
vcrueur  van  Orinocqne  in  perzoon  met 
twee  gewapende  vaartuigen  in  de  mond 
van  die  rivier  zoude  bly  ven  leggen.  Ten- 
miustcn  hoord  men  hier  in  Europa  van 
gecn  do  minste  raptuure,  en  is  misschien 
de  inwendige  gesteldheid  der  gemoedereu 
in  Orinocque  daar\an  alleen  oorzaak. 


Xo  more  than  you  are  we  able  to  divine 
the  reason  why  the  Governor  of  Orinoco 
in  person  should  remain  stationed  with 
two  armed  boats  in  the  mouth  of  that 
river.  Hero  in  Europe,  at  least,  we  do 
not  hear  of  the  least  niptnre,  and  perhaps 
the  state  of  feeling  in  Orinoco  is  the  only 
cause  of  it. 


-No.  269. 


M.Buisson,  Councilor  in  Ussequibo,  to  the  Director-Genei-al  in  Essequibo 

May  1,  1769. 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  474,  doc.  232  (complete).] 


EssEQUEBO  den  1  May  1769. 

WelEd.  hoogGeboreenGbstbengen 
Heee 

Alsoo  xiw  Excellens  thans  a  d'lmmera- 
rie  zynde  en  gaernc,  mogelyk  van  dit  ons 
west  kust  nienws  zoud  willen  weten,  en 
dese  gelegentheit,  dat  myn  vaartuyg  na 
boort  van  de  Jean  Daniel  vaart  dient,  dat 
er  tot  heden  geen,  tyding  hore  van  de 
"Spanjaarden. 

Is  tusschen,  heden  gepasscerde  nacht 
veerthien  daegen,  geleden,  myn  vrouw  na 


Essequibo,  Ma\j  1, 1769. 
Sir:  Your  Excellency  now  being  at 
Demerara  and  glad  perhaps  to  have  news 
about  this  our  west  coast,  I  use  this  op- 
portunity of  my  boat's  going  out  to  the 
■Jean  Daniel  to  inform  you  that  as  yet  I 
hear  there  no  tidings  of  the  Spaniards. 


Meanwhile,  a  fortnight  ago  last  night, 
my  wife  being  at  church  and  I  andKaeks 


'It  has  seemed  wise  to  retain,  in  the  translation  of  this  important  passage,  the  confused  syntax  of 
the  original. 
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do  kerk  en  ik  en  Kaeks  op  plantagie  Vil- 
vnordo  zyndo  in  Ituribies  cen  grote  con- 
sternatie  geweest  door,  eyge  vrees  der  In- 
diimen,  dat  de  Spanjaarden  deur  Bou- 
roema  gekomon  waereii,  en  .Jan  liabti.st 
gi'nomen,  syn  Jiuya  verbrandt  en  de  In- 
dianen,  ojjliKteden  alle  die,  in  Ituribies 
wooiideu,  vlugtedeu  na  beneden  aif  op  dit 
gerncbt  Ik  kan  uw.  Excellens,  alle  die 
omstandiglieden  zoo  niet  in  dezen  ver- 
biielin  als  alleen  moet  ik  uEd"  seggen, 
doo  ik  thnys  quam  dese  dingen  horende 
het  my  inwendig  smertede  denkende,  boo 
cr  eens  een  geval  op  quam  hefc  zy  dat  er 
eens  sulke  rovers  van  Spanjaerden  in- 
qnacraen,  oif  eens  een  opstant,  by  voor- 
beelt  als  in  ons  naebuer  Beibiesje,  hoe, 
droevig  soud,  bet  met,  ons  bier  gestclt  zyn . 
Ja  droevig  zoud  bet  zyn,  met  zulke  be- 
vreesde  in  woondcrs. 

De  Caraiben,  die  vorlaeten  boo  als  bet 
lykent  bun  lant  Barima  komeude  daege- 
lyks  op  na  Essequebo,  is  een  grote  party 
op,  en  beden  varen  der  meer  op,  en  sullen 
dan  bun  gewoonte  moord  toneel  boven 
gaan  op  rechten. 

Na  uw  Excellens,  de  Ileer  Commandeur 
van  den  Heuvelen,  en  Mevrouw  bemlnde 
en  waerde  fiiemlelie,  van  my  en  huys- 
vrouw  gegroot  bebbende  in  eerbiet  bly ve 

Wei  Ed  Gebore  en  Gestrengeu  Heer 
U  Edele  Dienaer 

Matthys  Buisson. 


Translation. 

on  the  plantation  Vilvoorde,  there  was  a 
great  panic  in  Ituribisi,  through  the  In- 
dians' own  fear  that  the  Spaniards  had 
come  through  Pomeroon  and  seized  Jan 
Baptist  and  burned  his  house  and  were 
kidnapping  the  Indians;  all  those  who 
lived  in  Ituribisi  fled  down-stream  upon 
this  rumor.  I  cannot  well  relate  to  Your 
Excellency  all  the  circumstances  of  the 
affair  in  this  letter;  I  can  not  help  saying, 
however,  that  when  I  beard  these  things 
on  uiy  way  home,  it  gave  me  inward  pain 
to  think  bow  pitiful  would  be  our  situa- 
tion if  there  were  ever  to  happen  either 
an  incursion  by  these  robbers  of  Span- 
iards or  a  [slave]  revolt,  like,  for  exam- 
ple, that  in  our  neighbor  Berbice.  Yes, 
pitiful  it  would  be,  with  such  timorous 
inhabitants. 

As  for  the  Caribs,  they  are,  it  seems, 
abandoning  their  land  Barima,  coming 
every  day  up  to  Essequibo,  a  great  num- 
ber have  gone  up,  and  more  are  going  up 
today,  and  they  will  then  begin  their  cus- 
tomary murderous  performances  above. 

With  greetings  to  Your  Excellency  and 
to  the  Commandeur  van  den  Heuvel,  and 
his  esteemed  family  from  me  and  my  wife, 
I  remain  respectfully,  sir, 
Your  servant, 

Matthys  Buisson. 


No.  270. 

Jan  van  Witting,  acting  Postholder  in  Guytini,  to  Storm  ran 's  Oravesande, 
Director-General  in  Ussequibo,  May  5,  1769;^  tcith  inclosures. 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  474,  docs.  235,236,237,  (complete).] 
AaN    de    WeI.ED.    GEli.    EN    ZEER    GE- 
STRENGE    I-IeEK    EN    MeESTER     ZY'N    EX- 
ILENTIE 

Deosen  is  dienendo  om  U  El  Ed  agtb. 
kiunessc   to    gcven    alsdat   ik   verstaen 


Your  Excellency  :  This  is  to  inform 
Your  Excellency  that  I  have  heard  from 
a  Carib  that  the  Caribs  of  the  Mazaruni 
were  coming  down  with  this  flood  to 
carry  off  the  Caribs  of  Cuyuni  to  the 


'Printed  in  iho  331uo  Boolt  (p.  166,  inclosuro  2  iu  No.  220),  but  of  an  importance  to  warrant  giving 
here  the  original  Dutch.    The  inclosures  have  not  been  printed. 
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heeft  van  een  Kariebes  als  dat  te  Karie- 
Ijes  van  de  Masijoen  sulde  af  uoemen 
met  deesen  opper  water  om  de  Cariebes 
van  Coejonie  meede  te  neemen  na  de 
Masijoen  en  daen  ook  op  de  poest  koemen 
om  myn  en  Gert  van  Leeuw  doet  te  slaen 
en  zy  sal  metter  feel  af  koeme  soo  als  ik 
verstaen  lioeft  van  de  Indiejaue  Zyn 
Exolensie  ben  van  sens  om  de  post  te 
versetteu  op  en  eylandt  Toenamoeto  leg- 
gen  tusge  twee  val  en  op  dat  eylant 
sal  de  post  lieeter  weesen  en  gesonder 
ik  kebbe  al  daar  op  laaten  kappen  en 
begonnen  Hieer  neefens  laat  ik  seer 
vrendelyk  versoekken  aan  Zyn  Exelentie 
om  do  goederen  dien  ik  verscboeteu  heeft 
aau  De  Eedel  Westinjese  Conpanginie 
versoek  Zyn  Exelensie  om  drie  geweeren 
en  om  twee  donderbos  of  een  en  cruyt 
en  loot  en  wat  vueer  steennen. 

Verders  niet  meer  weeten  uw  Wei  Ed 
agtb.  atten  waardigli  soo  sluyte  nadat  uw 
Wei  Ed  agtb.  de  almagtigen  te  sullen 
hebbe  bevoolen  met  alle  hooge  agtingh 
en  onder  danigheyd: 

U  El  Ed  agtb.  gestreng  beer 
Uw  W  Ed  Dw.  Dienaar 

,1.    F.   WiTTINGH. 

op  de  post  van  Coejonie  den  5  mey  1769. 


Translation. 
Mazaruni  and  were  also  coming  to  the 
post  to  kill  me  and  Gerrit  van  Leeuw; 
they  will  come  down  in  large  numbers 
according  to  what  I  beard  from  the 
Indians.  It  is  my  intention,  Your  Excel- 
lency, to  remove  the  post  to  an  island 
Toenamoeto,  lying  between  two  falls, 
and  on  that  island  the  post  will  bo  better 
and  healthier.  I  have  already  com- 
menced to  make  a  clearing  there.  Here- 
with 1  beg  to  request  Your  Excellency 
for  the  goods  which  I  have  laid  out  for 
the  honorable  West  India  Company.  I 
beg  to  ask  Your  Excellency  for  3  guns 
and  2  blunderbusses  or  1  and  powder  and 
shot  and  some  flints. 


I  know  of  nothing  else  worthy  of  Your 
Excellency's  attention,  .and  so  close, 
after  commanding  Your  Excellency  to 
the  Almighty,  with  all  respect  and 
deference. 

Your  Excellency, 

Your  Excellency's  humble  servant, 

J.    P.   WiTTINGH. 

At  the  post  of  Cuyuni,  May  5,  1769. 


[Inclosure  No.  1.]  ^ 


Lyst  van  het  goederen  die  ik  op  de  post 
van  Coejonie  aen  de  Eedel.  Westen- 
jese  Coupangienie  verschoten  heeft  om 
de  Indijanen  te  betalen  voor  haer 
arbeysloeen 

Gehueert  vyfif  Indiejaneu  om  een  broet 
thuyn  needer  te  kappen  en  branden  en 
schoen  maakeu  en  planten  aan  ider  In- 
diejaneu betaelt  vyfif  eelle  salnpoers  en 
twee  boslemmers  en  twee  spiegels  eu  twee 
vyne  scheermessen  en  twee  scheeren  en 
twee  tronpen  en   twee  vynne  kammen 


List  of  the  goods  which  I  have  advanced 
on  behalf  of  the  West  India  Company 
at  the  post  of  Cuyuni,  in  payment  of 
wages  to  the  Indians. 

Hired  five  Indians,  to  fell,  burn,  clean, 
and  plant  a  bread-garden ;  paid  to  each 
Indian  five  yards  salempouris,  two  woods- 
man's knives,  two  mirrors,  two  fine 
razors,  two  shears,  two  trumpets,  two 
fine  combs,  two  coarse  combs,  some  pins 
and   needles,    some    steel    hooks,   three 


'These  two  papers,  iDclosed  in  "Witting's  letter,  are  in  tlic  handwriting  .ind  the  rcmarkahle  orthog- 
raphy of  that  worthy.    They  are  of  interest  as  throwing  light  on  the  exact  character  of  the  Cuyuni  post. 
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en  twee  groeiif  kammcn  en  wat  spelden  en 
nalden  on  wat  staellioekkcn  en  drie  mast 
craleii  twee  mast  swart  vyncralen  on  een 
mast  wette  vyn  cralen — dat  is  voor  een 
thuyn  lietalingli. 

Gehueert  nog  vyff  Indiejanen  voor  do 
tweede  broet  thuyn  aan  ider  Indiejanen 
betalt  vyfif  eclle  root  geblomt  cartoen  on 
tweeboslemmers  en  tweo  spiogels  eu  tweo 
vynno  scheermessen  en  twee  scliaaron  en 
twee  tronpen  en  twee  vyne  Icammen 
en  twee  grofif  kammen  wat  spelden  on 
naalden  eu  wat  stael  hoeken  eu  tweo 
mast  swarte  vyn  cralen  en  een  mast 
wette  vyne  cralen. 

Dat  is  voor  de  twede  broettliuyn  bo- 
talingh. 


Translation, 
strings  of  beads,  two  strings  fine  black 
beads  and  one  string  fine  white  beads — 
this  is  payment  for  one  garden. 


Hired  five  more  Indians  for  the  second 
bread-garden;  paid  to  each  Indian  five 
yards  red  flowered  calico,  two  woods- 
man's knives,  two  mirrors,  two  fine 
razors,  two  shears,  two  trumpets,  two 
fine  combs,  two  coarse  combs,  some  pins 
and  needles,  some  steel  hooks,  two  strings 
fine  black  beads  and  one  string  fine  white 
beads. 

This  is  payment  for  the  second  bread- 
garden. 


[Inclosuro  No.  2.] 
[Hrquest  for  artirles  needed  al  the  Cnijuni  Post.'] 


Hieer  neefens  laat  ik  Zyn  Exelensio 
vrendelyk  versoekkeu  om  6  werk  beylen 
en  6  kapmessen  en  twee  scboppen  en  30 
pout  speykers  en  sorten  en  een  sleep  touw 
om  de  vallen  op  to  treokkeu  en  wat  traecn 
om  in  de  lamp  te  branden  en  wat  teer  en 
peck  en  wat  medekamenten  en  klonpie 
ganvert  en  wat  trijaak  porgasie  vom- 
mitief  en  salf  en  ook  wat  balsielkom  ten- 
tuer  opiejom. 


Herewith  I  politely  ask  Your  Excellency 
for  6  working  axes,  6  cutlasses,  two  spades, 
30  pounds  assorted  nails,  a  tow-line  for 
hauling  up  the  falls,  some  train  oil  for 
burning  in  the  lamps,  some  tar  and  pork, 
some  medicines,  a  lump  of  goose-fat, 
some  theriac,  purgative,  vomitive,  and 
salve,  and  also  some  basilicou,  tincture, 
opium. 


No.  271. 

From  the  proceedings  of  the   ^yest  Inilia  Oompany  [Zeeland  Chamber), 

1769. 

iHaguo,  Kijlcsarcliief,  West  Indi.a  papers,  toIs.  540,  541,  cover-titles:  N'otulen  van  de  Kainer  van  Zee- 
land,  IS  Dec.  1768-10  July  1760;  Notulen  van  de  Kamer  van  Zeeland,  17  Jubj-SS  Dec.  1769.] 

[May  S,  1769.1 


Den  advocaat,  in  naam  van  den  Heer 
van  den  Helm-Boddaert,  ter  vergadering 
bebbende  ouverture  gegeeven  dat  de  Heer 
Jan  Jacob  Hartsing,  Reekenmeester  dee- 
ser  Maatschappy  by  de  kamer  Amsterdam 
Zyn  Ed.  by  missi'^-e  had  kennis  gegeeven. 


The  advocate,  in  the  name  of  Mr.  van 
der  Helm-Boddaert,  notified  the  meeting, 
that  Mr.  Jan  Jacob  Hartsiuok,  comptrol- 
ler of  this  Company  in  the  Amsterdam 
Chamber,  had  written  informing  him 
that  he  was  busy  in  preparing  a  very 
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dat  beezig  was  met  in  gereedlieid  te  bren- 
gen  een  zeer  nauwkeurige  en  nieuwe  Be- 
schryving  van  Guyana,  dan  dat  daaraan 
voornamentlyk  nog  ontbralc  eene  behoor- 
lyke  kaart  van  Essequebo  en  annexe  ri- 
viereu  met  bygevoegd  verzoek  derbal ven, 
dat  aau  hem  copie  van  die  by  deese  Ka- 
mer  voorbanden  zouden  niogen  worden 
gesuppcditeerd. 

Waarop  gedelibereerd  zyndc  is  goedge- 
Tondeii  en  verstaan :  aan  vooru.  Heer  .Tan 
Jacob  Hartsink  to  permittoeren,  zooals 
geschied  by  deese,  omme  ten  zynen  koste, 
te  mogen  doen  maaken  copie  van  de  kaart 
van  Essequebo  en  annexe  rivieren  in  deeze 
vergaderingkanier  hangende  en  door  den 
Direoteur  Generaal  der  Colon  ie  van  Esse- 
quebo M'Laurens  Storm  van 's  Gravezaii  de 
ten  jaare  17  .  .  gemaakt  en  herwaarts 
overgezonden ;  mits  dezelve  copie  binnen 
de  muuren  deezer  kamer  worde  getrok- 
ken,  en  de  origineole  kaart  geensints  bui- 
ten  dezelve  worde  getransporteerd. 


Translation, 
careful  and  new  Descrqitioii  of  Guiana, 
but  that  it  especially  lacked  a  worthy 
map  of  Esseqnibo  and  adjacent  rivers; 
wherefore  he  requested  that  he  be  given 
ii  copy  of  tbe  map  in  the  possession  of 
this  Chamber. 


After  discussion  it  was  resolved  that 
the  said  Mr.  Jan  Jacob  Hartsinck  be»per- 
mitted,  as  is  hereby  done,  to  cause  to  be 
made,  at  his  expense,  a  copy  of  the  map 
of  Esseqnibo  and  adjacent  rivers  which 
hangs  in  this  meeting-room,  and  was 
made  by  the  Director-General  of  the  Col- 
ony of  Esseqnibo,  Mr.  Laurens  Storm 
van  's  Gravesande,  in  the  year  17  .  .,  and 
sent  over  hither;  on  condition  that  the 
said  copy  be  made  within  the  walls  of 
this  room,  and  the  original  map  in  no 
case  be  transported  outside  thereof.' 


IJime  26,  17G9.'] 


By  liet  opeuen  der  brievezak,  aauge- 
bracht  p''  den  scheepe  de  Jonge  Jan, 
schipper  Joostllanssen,  deeser  dagen  van 
Essequebo  cum  annexis  te  Ziericzee  bin- 
nengevallen,  en  van  daar  herwaards  over- 
gezonden zyn  daarin  aan  deze  kamer  ge- 
adresseerd  gevonden  de  navolgende  mis- 
sives teweeten. 

Een  van  den  Directenr  Generaal  in  de- 
zelve colonie  Mr.  Laurens  Storm  van  's 
Gravezande  in  dato  4  April  van  deesen 
jaare,  boudende  advertentien,  en  onder- 
auderen:  coniirmatie  van  de  ondernee- 
mingen  der  Spanjaarden  uit  Orinocque 
teegens  twee  van  Compagnies  posten  in 
Essequebo,  breeder  vermeld  by  eene  mis- 


Upou  opening  the  letterbag  brought  by 
the  ship  de  Jonge  Jan,  skipper  Joost  Hans- 
sen,  recently  arrived  from  Esseqnibo  cum 
annexis  at  Ziericzee,  and  from  there  sent 
hither,  there  were  found  in  it,  addressed 
to  this  Chamber,  the  following  letters, 
to  wit : 

One  from  the  Director-General  in  that 
colony,  Mr.  Laurens  Storm  van  's  Grave- 
sande, dated  April  4  of  this  year,  con- 
taining advices,  and,  among  others,  con- 
firmation of  the  undertakings  of  tbe 
Spaniards  from  Orinoco  against  two  of  the 
Company's  posts  in  Esseqnibo,  described 
more  fully  in  n  letter  from  the  Director- 


'  For  .a  reproduction  of  what  is  undoubtedly  a  careful  ropy  of  this  map  (Harfcsinck's  was,  by  his 
own  confession,  but  a  modified  one),  see  the  Atlas  of  tbe  Commission,  map  K'o.  60. 
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sivo  villi  dcnzelven  Directeur  Generaal 
aan  Hunno  Ed.  Agtb.  de  dato  15  Maart 
1769.  .  .  . 


Translation. 

General  to  this  Chamlier  dated  March  15, 
1769.  .  .  . 


A\'aarop  na  prcelectiiure  dcr  voorez. 
missives,  zyudo  gcdelibereerd,  is  goed- 
yevonden  en  verstaan:  dezelve  neevons 
do  bylaagen  te  stellen  in  handen  der 
Heeren  van  do  Koopmanschappen,  ten 
fine  van  examinatie  op  rapport  aan  de 
vergadering. 

En  is  dii'uonverminderd,  by  vcrdere 
deliberate  nog  goedgevonden  en  ver- 
staan :  dat  do  missive  van  den  Directenr 
Generaal  M'  Laurens  Storm  van 's  Grave- 
zande  aan  Zyne  Doorluchtige  Hooghcid, 
den  HeereOpper-Bewindhebbersub.  Lit: 
B.  nevens  deszelvs  voorsz.  missive  aan 
Hunne  Kd.  Agtb.  gevoegd,  aan  Hoogst- 
denzelven  zondcr  uitstel  zal  worden  afge- 
zonden  ;  en  Zyne  Doorl.  Hoogheid  teffens 
verzogt,  aan  Hnnne  Ed.  Agtb.  te  willen 
doen  terhandkomen  copien  van  do  Bylaa- 
gen, neevens  dezelve  missive  gevoegd, 
mitsgaders  Hunne  Ed.  Agtb.  te  willen 
informeeren,  of  Hoo_gstdezel\-e  nuttig  en 
de  saison  zoude  oordeelen,  deezeuaan- 
gaande  addressen  aan  Hunne  Hoog  Moog. 
te  doen. 

Wordende  den  advocaat  verzogt,  de 
daartoe  noodige  missive  in  gereedheid  te 
brengeii,  mitsgaders  geauthoriseerd, 
omme  dezelve  zonder  verdere  resumptie 
te  doen  expedieeren. 

Is  ingekomen  en  geleezen  eene  missive 
van  Zyne  Doorluchtige  Hoogheid  den 
Heere  Gouverneur  Generaal  en  Opper-Be- 
windhebber,  geschreeven  te  Soestdyk 
den  sevenden  van  deese  loopende  maand, 
houdende  in  andwoord  op  Hunne  Ed. 
Agtb.  missive  van  den  26  der  voorleede 
maand  dat  Zyne  Doorl.  Hoogheid  met 
veelleedweezen  had  vornomen  het  govnar 
waaraan  de  colonie  van  Essequebo  in 
haare  zoo  geringe  staat  van  defensie  door 


Whereupon,  after  reading  and  discuss- 
ing the  letters  aforesaid,  it  was  resolved: 
to  put  them  together  with  the  Addenda, 
in  the  hands  of  the  Committee  on  Com- 
merce, that  the  Committee  may  examine 
them  and  report  to  the  Chamber. 

And,  this  notwithstanding,  after  far- 
ther discussion  it  was  moreover  resolved : 
that  the  letter  from  the  Director  General 
Mr.  Laurens  Storm  van  's  Gravesande 
to  his  Serene  Highness  the  Director- 
in-chief,  joined  as  inclosure  B.  tohissaid 
letter  to  this  Chamber,  be  without  delay 
transmitted  to  His  Highness;  and  that 
H.  S.  H.  be  at  the  same  time  requested  to 
transmit  to  the  Chamber  copies  of  the 
Addenda  accompanying  said  letter,  and 
to  inform  the  Chamber  whether  His  High- 
ness would  think  it  expedient  and  season- 
able to  address  the  States  General  in  this 
matter. 


And  the  Advocate  is  requested  to  pre- 
pare the  letter  to  that  effect,  and  also 
authorized  to  cause  it  to  be  transmitted 
without  further  cognizance  [by  this 
Chamber] . 

Received  and  read  a  despatch  from  His 
Serene  Highness  [the  Prince  of  Orange], 
(Jovernor-General  and  Director-in-Chief, 
written  at  Soestdijk  the  7th  of  the  cur- 
rent month  in  reply  to  Their  Honors'  let- 
ter of  the  26th  ultimo,  stating  that  His 
Serene  Highness  learned  with  much 
regret  the  danger  to  which  the  colony  of 
Essequibo  was  exposed,  in  its  so  slight 
state  of  defence,  through  the  hostilities 
of  the  Spaniards ;  that,  as  His  Highness 
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de  hostiliteiten  der  Spanjaarden  was 
blootgesteld ;  dat  gelyk  Zyn  Hooglieid  de 
conservatie  der  Americaansche  possesslen 
in  liet  generaal,  en  die  van  de  voorsz. 
coloDie  in  liet  byzonder  voor  de  Republicq 
ten  n  ittersten  interessant  oordeelde,  Zy u 
Hoogheid  dan  oot  ten  voll<in  was  appro- 
beerende,  dat  Hunne  Ed  Agtb.  zig  ter- 
zaake  van  dezelve  aan  Hunne  Hoog 
Moogende  zouden  addi'esseeren  en  aan 
Hoogstdezelve  zoodauig  verzoek  eu  in- 
Btantien  doen,  als  by  Hnnne  Ed.  Agtb. 
voorsz.  missive  van  den  26  voorsz.  staat 
ge-exprimeerd,  en  zulks  wel,  hoe  eerder 
zoobeeter;  zendende  Z.  D.  Hoogheid  ten 
dien  einde  deverzogte  copien  den  Bylaa- 
gen  nevens  de  missive  van  den  Dir.  Gene- 
raal Storm  van  's  Gravezande  aan  Z.  D. 
Hoogheid  gevoegd  geweest,  met  byge- 
voegde  betuyging  dat  Zyne  Doorl.  Hoog- 
heid niet  zoiide  nalaaten  Hunne  Ed.  Agtb. 
te  doen  verzoek  en  instantieu  door  Hoogst- 
deszelvs  favorabel  appni  by  Hunne  Hoog 
Moogende  op  het  efflcacieuste  te  secon- 
deeren. 

Waarop  gedelibereerd  zynde  is  goed- 
gevonden  en  verstaan,  den  Advocaat  te 
verzoelten,  gelyk  geschied  by  deese,  zon- 
der  resumptie,  ommo  hoe  eerder  zoo  beeter 
eeu  addres  aan  Hunne  Hoog  Moog.  in 
naam  van  Hunne  Ed.  Agtb.  te  willen  con- 
cipieeren  en  ter  resumptie  te  breugen, 
houdende  klagten  over  de  onderscheyde 
vyandelykheden  door  de  Spanjaarden 
tegens  Compaguies  posten  in  Essequebo 
ondernoomen,  mitsgaders  over  de  hinder- 
nissen  door  dezelve  aan  die  van  Essequebo 
toegebragt,  zoowel  in  de  vissery  op  het 
territoir  van  de  Republicq,  als  in  de  mond 
van  de  rivier  Orinocque;  en  eindelyk 
over  het  aanhouden,  niettegenstaande 
reclame  van  de  slaaven  uit  de  colonie  van 
Essecjuebo  derwaarts  deserteerende  ten 
merkelyken  nadeele  ^•an  dezelve  colonic. 


Translation, 
judged  that  the  conservation  of  the  Amer- 
ican possessions  in  general,  and  that  of 
the  colony  aforesaid  in  particular,  was  of 
the  most  extreme  moment  for  the  Repub- 
lic, it  was  with  His  Highness'  fullest 
approbation  tbat  Their  Honors  would 
address  themselves  regarding  this  matter 
to  their  High  Mightinesses  and  make  to 
that  high  authority  such  request  and 
urgent  appeal  as  was  indicated  in  Their 
Honors'  letter  aforesaid  of  the  26th  afore- 
said, and  the  earlier  this  were  done  the 
better;  that  for  this  object  His  Serene 
Highness  was  sending  the  desired  copies 
of  the  Addenda  which  had  been  inclosed 
in  the  despatch  of  the  Director-General 
to  His  Serene  Highness;  that  His  Serene 
Highness  would  not  omit  efficaciously  to 
second  with  his  favourable  support  Their 
Honors'  request  and  urgent  appeal  befora 
their  High  Mightinesses. 


Whereupon  deliberation  being  had,  it 
was  approved  and  decided  to  request  the 
Advocate,  as  was  hereby  done  without 
further  action  being  required,  to  be  good 
enough,  the  earlier  the  better,  to  draft 
and  submit  for  approval  an  address  to 
their  High  Mightinesses,  in  Their  Honors' 
name,  complaining  of  the  various  acts  of 
hostility  undertaken  by  the  Spaniards 
against  the  Company's  posts  in  Esse- 
quibo,  and,  in  addition,  of  the  hindrances 
by  them  caused  to  those  of  Essequibo,  as 
well  in  the  fishery  on  the  territory  of  the 
Republic  as  in  the  mouth  of  the  ri^er 
Orinoco,  and,  finally,  of  the  retention, 
notwithstanding  the  claims  preferred  for 
rendition,  of  slaves  deserting  thither 
from  the  colony  of  Essequibo,  to  the  con- 
siderable loss  of  the  said  colony. 
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Den  advocaat  by  Ilimno  Ed.  Agtbaron 
resolutie  van  <lcn  10  deezer  maand  ver- 
zogt  zynde,  te  concipieeren  en  tor  rev 
snmptle  to  brengen,  oene  Uemonstr.intie, 
of  .addres  aan  llnnne  Iloog  Moogende  do 
Ilcereu  Staaten  Generael  der  Veroenigdo 
Nedcrl.andcu,  houdonde  klagten  over  de 
onderscheydo  vyandelykc  ondernecniiu- 
gen  door  de  Sjianjaardon  tegcns  diverse 
van  Comp"  posteu  in  de  colonie  van  Es- 
sequebo,  niitsgaders  over  do  hindernisseu, 
door  dezelve  aan  die  van  Esseqviebo  too- 
gcbragt,  zoowel  in  de  vissery  op  bet  ter- 
ritoir  van  den  Staat  als  in  de  niond  van 
de  rivier  Orinocquo ;  en  eindelyk  ov(>r  het 
aanlionden  van  de  slaaveu  nit  de  colonie 
van  Essequebo  naar  Orinocque  desertee- 
rende,  niettegenstaaude  de  beboorlyke  re- 
clame Aiin  de  eigenaars  derzelve,  ten 
merkelyken  nadeele  en  onvermydelykii 
ruine  der  voorsz.  colonie;  heeft  hy  advo- 
caat ter  Acrgadering  overgelegd  en  ^oiir- 
geleesen  oene  zodanige  Eeraonstrantic 
met  de  Bylaagen  tot  verificatie  van  do 
positivec  derzelvo  Remonstrantio  dic- 
nende  sub.  Literis  A.  [etc.]. 

Waarop  gedelibereerd  en  den  advocaat 
voor  zyne  moeite  bodankt  zynde  is  goed- 
gevondon  en  verstaan  de  voorsz.  Reraon- 
strantie  te  approbeereu  en  arreateeren 
gelyk  gescbied  by  deese  zullendo  die  con- 
form aan  Hiinno  Hoog  Moog.  worden  ge- 
expedieerd  en  afgezonden. 

En  is  vervolgens  by  verdere  delibe- 
ratie  nog  goedgevonden  en  verstaan :  dat 
copien  van  de  voorsz.  Eemonstrantie  en 
Bylagen  zullen  worden  gezondeu  aan 
Zyne  Doorl.  Hoogbeid  den  Heere  Opper- 
Bewindbebber,  niitsgaders  aan  de  Hee- 
ren  Ordinaris  Gedeputeerde  van  deeze 
Provincie  ter  vergadering  van  Hunne 
Hoog  Moog.  op  den  voet  van  voorige 
exempelen  door  den  Agent  van  Riclle  aan 


Tbeadvocato  having,  by  the  Chamber's 
Resolution  of  the  10th  of  this  month, 
been  requested  to  draw  up  and  submit  a 
Remonstrance  or  Address  to  the  States 
General  of  the  United  Netherlands,  con- 
taining complaints  of  the  various  hostile 
undertakings  by  the  Spaniards  against 
various  of  the  Company's  posts  in  the 
colony  of  Essequibo,  and  also  of  the 
hindrances  inflicted  by  them  upon  those 
of  Essequibo,  in  the  fishery  on  the  terri- 
tory of  the  State  as  well  as  in  the  mouth 
of  the  river  Orinoco,  and,  finally,  of  the 
detention.  In  spite  of  the  claim  duly  pre- 
ferred by  the  owners,  of  the  slaves  de- 
serting from  the  colony  of  Essequibo  to 
Orinoco,  to  the  considerable  prejudice 
.and  inevitable  ruin  of  the  colony  afore- 
said :  he,  the  Advocate,  submitted  and 
read  in  the  meeting,  snoh  a  Remon- 
strance, with  the  Addenda  in  proof  of 
tho  facts  stated  in  that  Remonstrance, 
mib  literix  A.,  [etc.]. 


AVheretipon,  after  di.scussion  and  after 
thanking  the  Advocate  for  his  pains,  it 
was  resolved  that  the  aforesaid  Remon- 
strance be  approved  and  accepted,  as  is 
hereby  done,  and  it  shall  be  transmitted 
without  change  to  the  States  General. 

And,  furthermore,  upon  further  dis- 
cussion it  was  resolved:  that  copies  of 
the  aforesaid  Remonstrance  and  Addenda 
be  sent  to  His  Serene  Highness  the  Chief' 
Director,  and  also  to  the  Representatives 
of  this  Province  in  the  States  General, 
to  be  handed  to  them  by  the  Agent  van 
Rielle  in  the  same  way  as  preceding 
cases,  with  request  that  they  support 
this  Remonstrance  in  the  most  forcible 
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Hun  Ed.  terhand  te  stellen  met  verzoek 
om  dezelve  Remonstrantie  ter  -welgem. 
vergadering  van  Hunne  Hoog  Moog.  en 
waar  verder  van  vrugt  zoude  mogeu  -wor- 
den  ge-oordeeld  op  de  tragtigste  wyze  te 
willen  appuyeeren. 

Enzyn  de  daartoe  noodige  missives  aan 
Zyne  Doorl.  Hoogheid,  den  Heere  Opper- 
Bewindhebber,  aan  de  voorsz.  Heeren 
Oidinaris  Gedeputeerde,  en  aan  den  Agent 
van  Eiello  geresumeerd  en  na  deliberatie 
gearresteerd,  ut  latins  in  litteris. 


Translation, 
manner  in  the  States  General  and  where- 
ever  else  it  may  be  deemed  of  use. 


And  tbe  required  letters  to  His  Serene 
Highness  the  Chief  Director,  to  the  afore- 
said Representatives,  and  to  the  Agent 
van  Rielle  -were  submitted,  and  upon  dis- 
cussion adopted,  nt  latins  in  Utteris. 


No.  272. 


The  Prince  of  Orange,  Stadhouder,  to  the  West  India  Company  (Zeeland 
Ghamher),  July  7,  1769. 


[Hague, 


Kijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  603,  cover-title  Misgiven  van 
d' Orange  m  Xassau,  heginnende  dm  B8  Mey  1760,  unpaged.] 


den 


Prince 


Aen  den  RepiEesentant  en  Be  winthebboren 
der  Geoctrooieerde  Westindische  Com- 
pagnie  ten  Praesidiale  Kamer  Zeelant. 

Edele,  Ekentfkste  Vooezienigb  Dis- 

CEETB  OnSE  LIEVB   BtZONDEKK 

0ns  is  op  zyn  tyt  wel  geworden  UE.  mis- 
sive van  den  26'=  der  afgeloopen  maent, 
waerby  UE .  zich  acquitteren  van  de  bezor- 
ging  eener  missive  door  den  Directeur 
Geuerael  in  Essequebo  M'L.  Storm  van  's 
Gravesande  aen  0ns  geaddresseert,  rae- 
kende  zekere  onderneemingen  der  Span- 
jaerden  uit  Oriuooque  tegens  twee  van 
Compagnies  posten  in  de  voors :  Colonie, 
eu  by  welke  Missive  UE.  Ous  teftens  ver- 
zoekeu  aen  U  E.  te  laeten  verzorgen  "  Co- 
pi  en  van  de  Documenten  nevens  de  voors : 
Missive  van  den  voorn :  Directeur  Geue- 
rael gevoegt,  mitsgaders  UE.  te  willen 
informeeien  of  wy  het  noodigh,  nuttigh 
en  de  saison  zouden  oordeelen,  dat  UE. 
zich  ter  zaeke  voors.  aen  Hunne  Hoog: 
Moog:  quaemen  te  addressecren,  met 
verzoek  en  instantien  dat  deswegens, 
gelyk  ook  over  het  aenhouden  der  uit  de 


To  the  Representative  and  Directors  of 
the  Chartered  West  India  Company,  in 
the  Presidial  Chamber  Zeeland : 


Sirs  :  We  have  duly  received  your  mis- 
sive of  the  26th  of  last  month,  whereby 
you  transmitted  a  letter  addressed  to  us 
by  the  Director-General  in  Essequibo, 
Mr.  L.  Storm  van  's  Gravesande,  concern- 
ing certain  undertakings  of  the  Spaniards 
from  Orinoco  against  two  of  the  Com- 
pany's posts  in  the  aforesaid  colony,  and 
whereby  you  also  request  us  that  we  fur- 
nish you  "copies  of  the  documents  joined 
to  the  aforesaid  letter  of  the  Director- 
General  aforesaid,  and  also  that  we  in- 
form you  whether  we  would  judge  it  nec- 
essary, expedient,  and  timely  for  you  to 
address  the  States-General  upon  the  mat- 
ter aforesaid,  requesting  and  urging  that 
about  this  matter,  and  about  the  retain- 
ing of  the  runaway  slaves  from  the  colony 
and  the  hindering  of  the  Orinoco  fishery, 
earnest  representations  be  made  to  the 
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colonie  wegloopeude  slaeveu,  en  het 
stremmen  der  visscherye  in  Orinoque  acn 
het  Hof  van  Spagne  nadriikkelyke  repre- 
Bentatien  zouden  nioogen  werden  gedaen, 
en  op  de  reparatie  van  het  geschonden 
Territoir,  on  gouoegzaeme  voorslening 
voor  het  vervolg  naer  behooren  gein- 
steert." 

Wy  hebhen  nit  de  Missive  van  den 
voorn :  Direotenr  Geueraol  met  \  eel  leet- 
weczen  vcrnoomen  het  geviter,  waer  aen 
do  colonie  van  Issequebo  in  haere  zoo 
geringe  Staet  van  Defenaie,  door  de  hos- 
tiliteiten  der  Spanjaerdenisbloot  gestelt 
en  gelyk  Wy  de  conservatie  der  Auieri- 
caensche  Possession  in  het  generael,  en 
die  van  de  voors :  colonie  in  't  byzonder, 
voor  de  Republicq  ten  uiterste  interes- 
sant  oordeelen,  zoo  approbeereu  Wy  ook 
ten  vollen  het  loffelyk  voornemen  van 
UE.om  zich  ter  zaeke  voors:  aen  Huune 
Hoog  Moog:  te  addresseeren  en  aen 
Hoogstdezelve  zodaenigh  verzoek  en  iu- 
stantien  te  doen,  als  by  UE.  missive  staet 
geexprimeert,  welk  addresWy  vermeinen 
dat  door  UE.  hoe  eer  zoo  beter,  en  zonder 
tyt  verzuim  in  het  work  behoort  te  wer- 
den  gestelt,  ten  dieii  einde  aen  UE.  hier- 
nevens  overzendeude  het  verzochte  af- 
scbrift  der  bylage  by  de  missive  van  de 
gemelde  Directeur  Generael  gevoegt,  ter- 
wyl  Wy  voorts  niet  zuUen  nalaeten  het 
verzoek  ende  te  doene  instantien  van  UE. 
door  Ons  favorabel  appui  by  Hunne  Hoog 
Moog :  op  het  efficacieuste  te  secoudeeren. 

Waermede 

Edele,    Erentfeste,   Voorzienige,    Dis- 
crete Onzo  Lieve  Byzondere  Wy  UE  be- 
veelen  in  Godts  heilige  protectie. 
UE.  Goetwillige  Vrient, 

W.  Pk.  v.  Orange. 

Soestdyk,  den  7  July  1769. 


Translation. 
Court  of  Spain,  and  that  reparation  for 
the  violation  of  territory,  with  adequate 
security  for  the  future,  be  properly  in- 
sisted on." 


From  the  letter  of  the  aforesaid  Direc- 
tor-General we  have  learned  with  much 
regret  the  danger  to  which  the  colony  of 
Essequibo  is  exposed,  in  its  so  slight  state 
of  defence,  through  tlie  hostilities  of  the 
Spaniards ;  and  as  we  j  udge  the  conserva- 
tion of  the  American  possessions  in  gen- 
eral, and  that  of  the  colony  aforesaid  in 
particular,  of  the  most  extreme  moment 
for  the  Republic,  we  therefore  approve 
fully  your  praiseworthy  intention  of  ad- 
dressing yourselves  regarding  this  matter 
to  their  High  Mightinesses  and  of  mak- 
ing to  that  high  authority  such  request 
and  urgent  appeal  as  is  indicated  in  your 
letter;  and  it  is  our  opinion  that  this 
should  be  set  about  the  earlier  the  better 
and  without  loss  of  time.  To  this  end 
we  transmit  to  you  herewith  the  desired 
copy  of  the  addenda  to  the  letter  of  the 
said  Director-General;  and  we  will  fur- 
ther not  omit  efficaciously  to  second  with 
our  favorable  support  your  request 
and  urgent  appeal  before  their  High 
Mightinesses. 


Wherewith  we  commend  you  to  God's 
holy  keeping. 

Your  well-wishing  friend, 

W.,  Pkincb  of  OKANGlt. 
SOESTDIJE,  July  7,  1769. 
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West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  J.  C.  van  den  Heuvel,  Com- 
mandeur  in  Demerara,  July  34,  1769. 

[Hague,,  Eijksarcliief,  "West  India  papers,  vol.  600,  cover-title  Buiien  Lands  Brieve-Boek,  IS  July  2768- 
SO  Nov.  ms,  p.  194,  1.  7-p.  195,  1.  2.] 


Betreifende  UED:  andere  missive  of 
na-briev  mede  van  den  voorsz :  11  Maart, 
alleenelyk  dienende  ter  geleyde  van  een 
billet  van  den  Directeur  Generaal  aau 
UEd:  houdende  informatie  van  do  ou- 
derneeming  der  Spanj  aarden,  tegens 
Comp'  post  in  Mavoco,  zoo  zullen  wy 
daar  omtrend  alleen  zeggen  dat  wy  die 
en  verdere  onderneemiugen  der  Span- 
jaarden,  mitsgaders  bet  stremmen  der 
vissery  op  onse  eige  kusten  en  het  beletten 
der  vissery  in  Orinoc.que,  alsniede  het, 
onaangezien  behoorlyke  reclame,  aan- 
houden  van  de  nit  de  colonie  derwaards 
deserteerende  slaaven,  in  eene  remon- 
strantie  met  de  verificatien,  daartoe 
dienende  hebben  gebragt  ter  kennis  van 
Hnune  Hoog  Moog:  van  -welke  remon- 
strantie  wy  aan  den  Directeur  Gen'  by 
deese  scheepsgelegendbeid  copie  zyn 
toezendende,  welke  zyn  Ed:  UEd:  by 
gelegendheid  denkelyk  wel  eens  zal  com- 
mimiseeren. 

Wy  hoopen  dat  de  aan  bet  Hof  van 
Spanje  te  doene  reprsesentatien  het  ge- 
wenschte  effect  hebben  zullen  voor  het 
vervolg,  want  voor  het  jegenswoordige 
verbeelden  wy  ons,  dat  die  onderneemin- 
gen  der  Spanjaarden  daarby  wel  zullen 
blyveu. 

Intassen  zullen  wy  p'  een  der  eerst- 
volgende  scheepen  uitzenden  een  renfort 
van  25  man  voor  het  guarnisoen  der  beide 
rivieren,  uit  Duitschers,  of  zooveel  mo- 
gelyk  uit  manachappen  van  de  Gere- 
formeerde  of  Luthersche  Eeligie  bestaan- 
de,  en  meer  konuen  wy  by  provisie  niet. 


With  respect  to  your  other  letter,  or 
postscript,  likewise  of  the  aforesaid  March 
11,  serving  only  to  accompany  a  note 
from  the  Director-General  to  you,  which 
contained  information  of  the  expedition 
of  the  Spaniards  against  the  Company's 
post  in  Moruca,  we  shall  say  only  that 
this  and  the  other  enterprises  of  the 
Spaniards,  together  with  their  hindering 
the  fishery  on  our  own  coasts  and  their 
preventing  the  fishery  in  Orinoco,  and 
also  their  detaining,  in  spite  of  formal 
demand  for  their  return,  the  slaves  who 
abscond  thither  from  the  colony,  have 
been  brought  by  ns  to  the  notice  of  the 
States  General,  in  a  petition  with  the 
evidence  thereto  pertaining;  of  which 
petition  we  send  to  the  Director-General, 
by  this  ship,  a  copy  which  he  probably 
will  communicate  to  you  upon  occasion. 


We  hope  that  the  representations  to  be 
made  to  the  Court  of  Spain  will  have  the 
desired  effect  for  the  future,  for  as  to  the 
present  we  imagine  that  those  enterprises 
of  the  Spaniards  will  not  be  continued. 


Meanwhile  we  shall  send,  by  one  of  the 
first  outgoing  ships,  a  reinforcement  of 
25  men  for  the  garrison  of  both  the  rivers, 
consisting  of  Germans,  or  as  far  as  pos- 
sible of  men  of  the  Reformed  or  Lutheran 
persuasion,  and  we  can  provisionally  do 
no  more. 
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West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  July  26,  1760. 

[Hague,  Eijksarchier,  "West  India  papers,  vol.  600,  covor-titlo  Bulten  Lands  Brtevc-Boek,  18  July  1768- 
29  Nov.  1773,  p.  139, 1.  i-p.  141, 1.  11,— p.  173,  1.  22-p.  174,  1.  2,-1.  18-p.  175, 1.  9.] 


Wy  beginnen  derhalven  mot  die  van 
irED :  van  den  15  Septem :  A.  P.  en  zeg- 
gen  dat  wy  nit  dezelve  met  geen  geriuge 
bevreemding  hcbben  gezicn  de  onder- 
neemingen  der  Spanj  aardeu  uit  Orin  ocque 
tegens  Comp''  zouter  voor  de  rivier 
Wayne,  zig  niet  contenteerende  met  aan 
die  van  de  colonie  dadelyk  in  de  mond 
van  Orinooque  te  beletten  eene  vissery, 
waarvan  zeederd  onheugelyke  tyden  zj'n 
in  het  be  bezit  geweest,  maar  die  zelv  op 
onse  eigene  kusten  stremmende. 

Wy  liebben  raadsaam  gedagt  biervan 
aan  Hunne  Hoog  Moogendo  by  eene  re- 
monstrantie  te  moeten  kennisgeeven, 
teifens  wanneer  wy  over  de  rec,^ente  be- 
dreigingen  en  onderneemingen  der  Span- 
jaaiden  tegens  Comp'  posten  in  Cajoeny, 
Maroco  en  Comp"  poet  Arinda  etc:  in 
volgende  missives  van  Ued :  vervat,  ons 
klaaglyk  aan  Hunne  Hoog  Moog:  heb- 
ben  geadresseerd  by  welke  t^olegeiid- 
beid  wy  ook  aan  Hoogstdezelve  bebben 
gedoleerd  over  bet  aanbouden  door  do 
Spanjaarden  van  slaaxon  uit  de  colonie 
deserteerende  tegens  ullo  regt  eu  reodeu 
en  ten  merkelykeu  nadeele  van  de  colonie 
en  onaaugezien  do  volleodigste  reclame 
door  de  eigenaars  dersolve,  met  verzoek, 
dat  desweegeus  aan  het  Hove  van  Spanj  e 
de  nadrukkelykste  vertoogen  zonden 
mogen  worden  gedaan,  en  op  reparatie 
van  alios  mitsgaders  op  behoorlyke  voor- 
ziening  voor  bet  vervolg  aangedrongen ; 
zoo  als  UEd:  dit  zal  konnen  zien  uit  By- 
laage  B.  zynde  oen  copie  van  onse  voorsz : 
remonstrantie,  en  hiervan  zal  by  provislo 


We  therefore  begin  with  yours  of  Sep- 
tember 15  of  last  year,  and  say  that  from 
it  we  have,  with  no  little  astonishment, 
noticed  the  enterprises  of  the  Spaniards 
from  Orinoco  against  the  Company's 
Salter  off  the  river  Waini,  not  contenting 
themselves  with  excluding  those  of  the 
colony  by  force,  in  the  mouth  of  Orinoco, 
from  ii  fishery  of  which  from  time  im- 
memorial they  have  been  in  possession, 
but  hindering  it  even  on  our  own  coasts. 

We  have  thought  it  advisable  to  give 
knowledge  hereof  to  the  States  General 
by  a  petition,  at  the  same  time  address- 
ing to  them  our  complaints  about  the 
recent  threats  and  expeditions  of  the 
Spaniards  against  the  Company's  posts 
in  Cuyuni,  Moruca  and  the  Company's 
post  Arinda,  etc.,  related  in  your  subse- 
quent letters;  upon  which  occasion  we 
have  complained  to  them  also  about  the 
detention  by  the  Spaniards  of  slaves 
deserting-  from  the  colony,  contrary  to  all 
right  and  reason,  to  the  notable  prejudice 
of  the  colony,  and  in  spite  of  the  most 
form;il  demands  of  the  owners;  with 
request  that  on  this  subject  they  he 
pleased  to  make  the  most  emphatic  rep- 
resentations to  the  Court  of  Spain,  and 
to  insist  upon  reparation  for  everything 
and  upon  adequate  provisions  for  the 
future;  as  you  may  see  from  Inolosuro 
B,  being  a  copy  of  our  aforesaid  petition. 
Of  this  the  outcome  and  effect  will  pro- 
visionally have  to  be  awaited,  while  we 
can  only  give  full  approval  to  the  policy 
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den  uitslag  en  het  effect  moeten  worden 

ingewagt  teiwyl  wy  niet  auders  konuen, 

dan  UEd :  daarontreiid totnntoe  gehoude 

directie   en   gestelde   ordres    volkomen 

approbeereu  en  ons  verder  daarop  ver- 

laaten. 

Niet  dat  wy  willeu,  dat  men  in  de 
colonie  alle  onderneemingen  der  Spau- 
jaarden  met  gocdo  oogen  zal  aanzien  en 
henmaarlaateu  begaan;  iubettogendeel 
zyn  wy  van  oordeel,  dat  geweld  met  ge- 
weld  beboord  te  wordeu  te  keer  gegaan 
eu  alle  feitelykbeeden  zooveel  mogelyk 
belet,  gelyk  wy  dan  ook  de  door  UEd: 
aan  de  Caraibes  van  Barima  gegeve  or- 
dres ons  wel  laaten  gevallen;  maar  om 
direete  represaillcs  to  doen  gcbruiken, 
dit  oordeeleu  wy  vooralsnog  niet  raad- 
saam,  om  meer  dan  eene  reeden,  maar 
ook  wel  voornamentlyk  om  het  zwak 
guarniaoen,  'fc  geen  per  deeseu  bodem  te 
versterken  rolstrekt  ondoenlyk  geweest 
is,  maar  in  de  maand  van  September 
denken  wy  instaat  te  zullen  zyn  om  van 
liier  25  man  te  verzenden,  alle  Duitscbers, 
en  zooveel  mogelyk  Gereformeerd  of 
Lnthersch,  bebbende  wy  reeds  twee,  zoo't 
onstoeschynd,  zeer  gescbikte  voorwerpen 
tot  Sergeani  en  Corporaal  aarigesteld  met 
naame  Peti-r  George  Philip  Fromman  en 
Carel  Kerchner,  terwyl  de  ziel-verkoo- 
pershebben aangenomen,  onder  het  genot 
van  eene  extra-ordiuaire  prajmie  van  4 
rixd:  per  kop  zoo  veel  militaire,  de  ver 
eischte  qualiteiten,  bebbende,  tegens  dien 
tyd  te  zullen  in  gereedheid  hebben  ter 
verzending,  en  meer  of  anders  is  niet  in 
ons  vermogeu. 

Maar  by  lectuure  van  onse  voors :  re- 
monstrantie  aan  Hunne  Hoog  Moog :  en 
confroutatie  van  dezelve  met  UEd :  van 
tyd  tot  tyd  aan  ous  gesehreeven  brieven, 
zal  UEd:  konuen  be-oogen,  hoe  wy  in  de 
necessiteit  geweest  zyn,  cm  gebruik  te 
maaken  van  stukken  en  brokken  nit  die 
missives  tot  verificatie  van  de  positiven 
VOL  2 30 


Translation. 

which  you  have  hitherto  obs  erved  therein 
and  the  measures  you  have  taken,  and 
rely  thereon  for  the  future. 


Not  that  we  desire  that  in  the  colony 
all  the  enterprises  of  the  Spaniards  be 
Ic-dced  on  without  concern  and  suifered  to 
go  on  unhindered;  on  the  contrary,  wo 
are  of  opinion  that  force  should  be  met 
with  force,  and  all  violent  deeds  be 
hindered  as  much  as  possible ;  wherefore 
we  approve  of  the  orders  which  you  have 
given  to  the  Caribs  of  Barima.  But  we 
do  not  as  yet  think  it  advisable  to  use 
direct  retaliation,  for  more  than  one  rea- 
son, but  especially  on  account  of  the 
weakness  of  the  garrison,  which  it  has 
been  absolutely  impossible  to  strengthen 
by  this  ship.  However,  in  the  month  of 
September  we  expect  to  be  able  to  send 
from  here  25  men,  all  Germans,  and  as 
far  as  possible  Reformed  or  Lutheran, 
two  persons,  very  capable,  as  it  seems  to 
us,  having  already  been  appointed  as 
sergeant  and  corporal,  their  names  being 
Peter  George  Philip  Fromman  and  Carol 
Kerchner,  while  the  crimps  have  con- 
tracted, against  an  extra  premium  of  4 
dollars  per  head,  to  have  that  number  of 
soldiers  of  the  desired  quality  ready  for 
shipment  by  that  time,  and  to  do  more 
or  otherwise  is  not  in  our  power. 


But,  on  reading  our  aforesaid  petition 
to  the  States  General  and  comparing  it 
with  the  letters  which  you  have  at  various 
times  written  to  us,  you  will  see  how  we 
have  had  to  make  use  of  bits  and  frag- 
ments of  those  letters  to  prove  the  facts 
alleged  in  our  aforesaid  petition.  We 
make  this  remark  in  order  that  hence- 
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ouser  voorz :  remonstrantie ;  Wy  merken 
(lit  aaii,  ten  cinde  by  vcrvolg  in  do  colouie 
dio  cynosure  zoude  worden  gehouden, 
dat  van  zaaken,  -waaromtrend  menredres 
verlangd,  on  vooral  zulke,  waarover  re- 
]ira'sentatien  inoeteu  worden  gedaan  ecn 
byzondere  Species  Facti  olMemorie  wordo 
geformeerd,  en  ous  die  met  de  justifica- 
toire  besclieideu,  daartoe  dionende,  zoo 
volleedig  doenlyk  te  bekomen  zyn,  toe- 
gezonden;  wanneer  Mer  te  lande  de 
zaaken  met  meer  nauwkeurigiieid  en 
acceleratio  zoudeu  konnen  worden  be- 
handeld  en  met  meer  promptitude  het 
voorgesteldc  oogmerk  bereikt. 

AVy  vangen  dan  aan  met  die  van  UEd : 
in  dato  3  Maartvan  deesen  jaare,  waaroni- 
trend  wy  meede  zeer  kort  zullen  konnen 
zyn,  alzoo  de  meeste  poincten,  daariu 
voorkomeude  reeds  hiervoren  bunne  re- 
scriptic  gevonden  bebben,  en  nopens  de 
entreprises  der  Spanjaarden,  hot  beletteu 
en  belemmeren  der  vissery  door  dezelve, 
en  bet  desertceren  der  slaaven  zenden  wy 
UEd:  copie  van  onse  aan  Hunne  Hoog 
Moog:  gedaane  remonstrantie  waarby  en 
by  bet  biervorenstaande  wy  niets  bebben 
te  voegen. 

Nu  zouden  wy  onderbanden  moeten  nee- 
men,  die  van  UEd :  in  d"  15  Maart  laast  1 : 
copielyk  gevoegd  nevens  die  van  UEd: 
de  dato  1  April,  zynde  de  origineele  van 
dezelve  over  Barbados  en  bet  duplicaat 
daarvan  over  Suriuame  verzonden,  maar 
tot  nu  toe  geen  van  beide  by  ons  ontfan- 
gen,  maar  alzoo  dezelve  gebeel  en  al  de 
ondemeemingen  der  Spanjaarden  is  con- 
cerneerende,  zullen  Avy  die  met  stilswy- 
gen,  om  redenen  zooeven  mot  relatie  tot 
UEd:  nabriev  de  dato  21  February  ge- 
meld,  passeeren. 

Dus  komen  wy  eindelyk  aan  UEd: 
laatste  de  dato  4  April  voorsobreven. 

Wy  bedanken  UEd :  voor  bet  detail  der 


Translation, 
forth  especial  pains  be  taken  in  the 
colony  to  make  a  separate  specification 
or  memorial  of  matters  concerning  which 
redress  is  desired,  particularly  of  those 
about  which  representations  must  be 
made,  and  to  send  it  to  us,  together  with 
the  documentary  evidence  •pertaining 
thereto,  iu  the  most  complete  form  possi- 
ble; in  which  case  the  affairs  might  be 
treated  here  with  greater  accuracy  and 
despatch,  and  the  object  in  view  be  more 
promptly  attained. 


We  therefore  make  a  beginning  with 
your  letter  of  March  3  of  this  year,  about 
which  we  can  also  express  ourselves  very 
concisely,  inasmuch  as  most  of  the  points 
therein  occurring  have  been  answered 
above ;  and  concerning  the  enterprises  of 
the  Spaniards,  their  preventing  and  ob- 
structing of  the  fishery,  and  the  deserting 
of  the  slaves,  we  send  you  a  copy  of  our 
petition  to  the  States  General,  to  which, 
and  to  what  we  have  already  written,  we 
have  nothing  to  add. 

We  now  ought  to  take  up  your  letter  of 
March  15  last,  copy  of  which  was  joined 
to  yours  of  April  4,  the  original  having 
been  sent  via  Barbados,  and  the  duplicate 
thereof  via  Surinam,  neither  of  which  has 
as  yet  been  received  by  us.  But,  since  it 
bears  entirely  upon  the  enterprises  of  the 
Spaniards,  we  shall  pass  it  by  in  silence, 
for  the  reasons  just  now  set  forth  in  con- 
nection with  your  supplementary  letter 
of  February  21. 


So  we  come  finally  to  your  last  letter, 
dated  April  4  of  the  aforesaid  year. 
We  thank  you  for  the  detailed  account 
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genome  mesures  om  niet  door  de  Span- 
jaarden  te  worden  gesurpreneerd,  en  ken- 
ren  hel  belooven  van  de  nog  overig  zynde 
zilveren  ring-kraag  aan  Iiet  opper-hoofd 
der  Caraibes  volkomen  goed,  maar  wy 
zouden  ons  ten  lioogsten  moeten  bedrio- 
gen,  of  liet  zal  wel  by  de  gedaane  stroo- 
peryen  der  Spanjaarden  blyven,  intussen 
is  zoo  een  valsch  alarm,  als  den  Raad  Buls  ■ 
son  geraaakt  heeft,  ofschoon  ter  goeder 
tronwe,  een  zeer  goed  middel  om  zyn 
liii  eens  te  leeren  kennen,  en  te  zien  op 
wien  men  in  cas  van  nood  zoude  konnen 
reekenen;  .  .  . 


Translation, 
of  tlie  measnres  whioli  have  been  taken 
In  order  not  to  be  surprised  by  the  Span- 
iards, and  fully  approve  of  your  proniis- 
ing  the  remaining  silver  ring-collar  to 
the  chief  of  the  Caribs;  but,  unless  we 
are  greatly  mistaken,  there  probably  will 
be  an  end  of  the  raids  of  the  Spaniards. 
Meanwhile,  a  false  alarm  like  the  one 
caused  by  the  Councilor  Buisson,  though 
he  was  in  good  faith,  is  a  very  good  means 
for  knowing  one's  people  and  for  seeing 
upon  whom  one  might  count  in  case  of 
need;  .  .  . 


No.  275. 

Storm  van's  Ordvesande,  Director- General  in  Essequiho^  to  West  India 
Company,  July  31,  1769. 

[London,  Record  Office,  EssecLuibo  papers,  vol.  474,  doc.  248,  p.  6,  11.  11^1.] 


Van  John  Liot  zyn  drio  beste  slaeven 
timmervolk  weggeloope  naar  Oronoque 
by  is  agteraan  geweest  maer  terug  moete 
keeren  hebbende  Spanjaerden  (soo  hy 
segt)  tot  \oorby  Powaron  gevolgt.  Den 
man  welke  Vulskow  agter  syn  slaeven 
had  gesonden  en  welke  de  Spanjaerde 
hadden  genoomen  en  in  boeyen  geset  zoo- 
ala  ik  d'eer  hebbe  gehab  in  mync  voorige 
te  melden  is  teruggckoomen. 

Hy  heeft  my  verhaald  dat  seer  slegt 
getracteerd  is  soodrae  in  Oronoque  quam 
de  Gonverneur  de  slaaven  verkogt  hadde 
en  't  geld  zoo  hy  sustineerde  in  zyn  zak 
gestooken,  en  hem  op  dat  sulx'  naer  Mar- 
tinique gesonden  hadde  van  waer  de  Heer 
Bedu  welke  land  in  Demerary  hadde  hem 
raeede  naer  hier  genoomen  heefft  sender 
eenige  kosten  hetwelk  al  vry  beleefft  is. 
Die  Gouvernenr  heefft  al  vry  wat  rodo- 
montades aan  die  man  gedaan  en  gesegt 
Iiet  land  aan  syn  Catholique  Majesteyt 


Three  excellent  slaves  of  John  Liot, 
carpenters,  have  run  away  to  Orinoco; 
he  has  been  in  pursuit,  but  was  compelled 
to  return,  the  Spaniards  (so  he  says)  hav- 
ing followed  to  beyond  Pomeroon.  The 
man  whom  Vulskow  had  sent  in  p.ursuit 
of  his  slaves,  and  who,  as  I  had  the  honor 
to  inform  yoxi  in  my  preceding  letter,  had 
been  seized  and  put  in  chains  by  the 
Spaniards,  has  come  back. 

He  told  me  that  he  had  been  treated 
very  badly  as  soon  as  he  arrived  in  Ori- 
noco; that  the  Governor  had  sold  the 
slaves  and,  as  he  sustained,  had  piit  the 
money  in  his  pocket,  and  in  order  that 
this  [might  not  become  known']  had  sent 
him  to  Martinique,  from  where  Mr.  Bedu, 
who  had  land  in  Demerara,  had  brought 
him  along  to  here,  without  any  charge, 
which  is  really  very  courteous.  That 
Governor  bragged  considerably  to  this 
man,  and  said  that  the  land  belonged  to 


'Here  is  clearly  an  accidental  omission,  -whicli  the  translation  ventures  conjecturally  to  supply. 
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toe(juaiii  tot  aaii  de  bank  vau  Oeiie  en  liy 
ZDiidii  koomen  en  die  jdantagien  welke 
op  Spaense  teiitoir  laageii  wogneemeu. 
De  bank  van  Oeno  logt  aan  de  westwal 
dec.s(^r  rivior  en  syn  vcrsolioyde  planta- 
gien  bcueede  desclve.  Dua  is  het  Beer 
good  deu  Bdigcr  Capteyn  Tierciis  so<i 
promi)t  is  gewecst  do  Kcylimenten  texe- 
cuteeren  synde  do  visitatin  van  die  Com- 
pagnie  gedaen  en  de  ly.st  dcrselvcr  al 
ingekooraen  deselvo  bestaet  in  uegeutien 
man 


Translation. 
His  Catholic  Majesty  as  far  as  to  the  hank 
of  Oene,  and  that  he  would  come  and 
seize  those  plantations  which  lay  on 
Spanish  territory.  The  hank  of  Oene 
lies  along  the  western  coast  of  this  river 
and  there  are  several  plantations  helow 
it.  It  therefore  is  very  well  that  the 
militia-captain  Tierens  has  been  so 
prompt  in  executing  the  regulations,  the 
inspection  of  that  company  having  been 
completed  and  the  roll  thereof  already 
handed  in;  it  consists  of  nineteen 
men  .  . 


No.  276. 

From  the  proceedings  of  the  /States-General,  August,  171)9} 

Hiifitio,  Itijksarcbief,  Wust  India  papers,  vol.  "Jit,  cover-titlo  Jiccueil  van  haar  Uoog  Mogende  [liego- 
lutien  raakcnde  dr  'Weil  Indlsche  Compagnie],  8  Jan.  1767-0  Nov.  1769.] 


JSlEiicUHii  den  :J  Aug.  1769. 


Wednesday,  August  2,  1769. 


Is  ter  vergaderinge  gelezon  de  remou- 
strantio  van  de  Eepraeseutant  van  syne 
Doorl"  Hoogh''  den  Heero  Prince  van 
Orange  en  Nassau,  en  Bewindhebberen 
van  de  Geoctroyeerde  AVost  Indischo 
Comp'"  der  (bans  Praesidiale  kamer  Zee- 
land,  als  voor  reekening  van  de  A'oorsz. 
Generaale  Comi^agnie  hebbende  de  by- 
zondere  directie  over  en  do  bezorging  ran 
do  colonie  van  Essequebo,  en  desselfs  on- 
derhoorige  riviereu ;  houdende,  dat  zy  re- 
nioiistranten  in  voors.  qualiteit,van  byna 
imnicinorialo  tyden  af,  woren  geweest  in 
de  possessie  niet  slegts  vau  de  voors .  ri- 


Read  to  the  [States-General  in]  session 
the  remonstrance  of  the  Representative 
of  His  Serene  Highness  the  Prince  of 
Orange  and  Nassau  and  the  Directors 
of  the  Chartered  West  India  Company  in 
the  now  presidial  Chamber  Zeeland,  as 
having  on  behalf  of  the  Company  in 
general  the  particular  direction  and  care 
of  the  colony  of  Essequibo  and  of  the 
rivers  which  belong  to  it,  declaring  that 
they  the  remonstrants  in  this  capacity 
had  from  time  almost  immemorial  been 
in  possession,  not  only  of  the  aforesaid 
river  Essequibo    and  of   sundry  rivers 


'This  "great  remonatrance"  of  August  2,  17G9 — tbe  only  document  ever  intercbanged  between 
Holland  and  Spain  wliicb  attempts  to  deiino  tlicir  boundary  on  the  Guiana  coast — lias  not  only  been 
translated  in  tbe  Blue  Book  (pp.  169,  170,  No.  224 — cf.  tlie  earlier  Blue  Book,  "Venezuela  No.  1," 
pp.  109-113,  -wbere  a  Frencb  translation  is  also  given),  but  its  original  Dutcb  text  is  accessible  in  tbe 
Secueil  van  alle  de  riacaaten  .  .  eji  t'crderc  Zee-Zaafceji  (vol.  xi,  pp.  92-99),  published  at  Tbe  Hague 
in  1773.  Its  cardinal  importance,  however,  forbids  its  omission  here.  It  is  carefully  reproduced  from 
the  manuscript.  The  Addenda,  or  Exhibits,  referred  to  hy  it  (though  I  have  taken  copies  of  them  for 
the  Commission)  it  is  thought  needless  to  reprint  here.  They  are  borrowed  from  the  letters  of  Storm 
van  'b  Gravesande  or  from  iuclosures  sent  by  him,  and  are  all  printed,  in  English  translation,  in  the 
Blue  Book.  The  Dutch  text  of  such  as  are  of  most  importance  to  tbe  boundary  question  has  been 
given  in  the  extracts  from  these  letters  above. 
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Tier  van  Essequebo,  en  veisolieido  aan 
dezelve  kust  in  zee  loopende  rivieren, 
kreeken,  maar  ook  van  alle  takken  en 
Btroomen  die  in  dezelve  rivier  van  Esse- 
quebo  nitwateren,  en  wel  byzonder  van 
den  noordelyksten  arm  van  dezelve  ri- 
vier Cajoeny  genaamt,  gelyk  dan  ook 
aau  dezelve  rivier  Cajoeny  als  eeu  do- 
mein  van  den  Staat  gecousidereerd 
zynde,  van  alle  oude  tyden  was  gestigt 
geweest  een  zogenaamdo  Post,  bestaande 
in  een  honte  logie,  die  gelyk  verscheide 
anderein  die  colonie  wegens  de  Compagnie 
door  een  Posthonder  en  Uitlooper  of 
Bylegger,  met  eenige  slaven  en  Indianen 
bezet  is,  en  bewaard  word. 

Dat  het  dienvolgens  haar  reraonstran- 
ten  (vooral  naar  het  gepasseerdo  ten 
jaare  1759)  niet  weinig  hadde  gesnr- 
preueerd  nit  eeno  missive  van  den  Direc- 
tcur  Generaal  in  Esseqnebo,  M'  Lanrens 
Storm  van 's  Gravezand  e,  in  dato  9  Feb- 
ruary laastleden,  te  verneemen,  dat  een 
detaohement  Spanjaarden  (teweeten  uit 
Orinocque)  boven  die  post  waren  geko- 
men,  en  verscheide  Indianen  vandaar 
badden  opgeligt  en  weggevoerd,  met 
bedreyging  van  met  den  eerstvolgenden 
droogeu  tyd  wederom  te  zullen  keeren  en 
naar  Masseroeny  (een  ander  tak  van  de 
rivier  Esseqnebo,  tusschen  die  eu  do 
rivier  Cajoeny  in,  gelegen,  en  dus 
alraeede  buiten  contestatie  onder  het 
torritoir  der  Eepnblicq  gehoorende)  te 
zullen  trecken,  om  aldaar  ook  eeu  party 
Caraibis  (eone  Indiaansche  natio  met  do 
HoUanderen  verbonden,  en  als  onder 
dezelve  gehoorende)  wegteligten,  en 
alsdan  Masseroeny  aftevaaren  Cajoeny 
wederom  op,  mitsgaders  Compagnies 
voors.  Post  in  Cajoeny  te  zullen  bezoe- 
ken,  zooals  zulks  alias  aau  haar  Ho :  Mo : 
zoode  blyken  nit  eeu  extract  van  de 
voora.  missive  daarnevens  gevoegd  sub 
Litt"  A.  houdende  teffens  verslag  van  de 
provisioneele  raesures  door  den  voorn. 
Direotenr  Generaal  daartegens  genomen. 


Translation, 
[and]  creeks  on  that  coast  which  flow 
into  the  sea,  but  also  of  all  branches 
and  streams  which  empty  into  this  river 
Essequibo,  and  more  particularly  of  the 
most  northerly  arm  of  this  river,  called 
tho  Cuyuni;  wherefore  also,  on  this  river 
Cuyuni,  it  being  considered  as  a  domain 
of  the  State,  there  had  from  time  imme- 
morial been  established  a  so-called  Post, 
consisting  of  a  wooden  lodge,  which,  like 
sundry  others  in  that  rolony,  is  occupied 
and  kept,  on  behalf  of  the  Company,  by 
a  Postbolder  and  an  Outrunner,  or  Bylier, 
together  with  some  slaves  and  Indians. 


That,  accordingly,  they  the  remon- 
strants Cespecially  after  what  had  hap- 
pened in  1759)  had  been  not  a  little  sur- 
prised to  learn  by  a  letter  from  the  Di- 
rector-General iu  Essequibo,  Mr.  Laurens 
Storm  van 's  Gravesande,  written  the  9th 
February  last,  thiit  a  detachment  of  Span- 
iards (that  is,  from  Orinoco)  had  come 
above  that  post  and  had  carried  off  from 
there  several  Indians,  threatening  to  re- 
turn at  the  next-following  dry  season  .Tnd 
to  go  on  to  Mazaruni  (another  branch  of 
the  river  Essequibo,  lying  between  it  and 
the  river  Cuyuni,  and  therefore  likewise 
incontestably  forming  part  of  the  terri- 
tory of  the  Republic),  in  order  there  also 
to  carry  off  a  body  of  Caribs  (an  Indian 
tribe  allied  to  the  Dutch  and  virtually 
subject  to  them),  and  then  to  descend 
the  Mazaruni,  ascend  the  Cuyuni  ai^ain, 
and  visit  tho  Company's  aforesaid  Post  iu 
Cuyuni,  all  which  their  High  Mighti- 
nesses could  see  by  an  extract  from  tho 
aforesaid  letter,  annexed  as  Addendum 
A,  containing  also  a  report  of  the  pro- 
visional measures  which  the  afore- 
said Director-General  had  taken  there- 
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Dat  sy  remonstranten  zich  verbeeld 
h.addeii,  dat  dit  cen  lontere  bedreyging 
was,  die  van  niets  stond  te  •vvordcn  ge- 
volgt,  gelyk  meermalen  was  geschied, 
en  snlks,  lioeze(!r  wclgem.  Directenr 
Generaal  by  een  missive  de  dato  21  Feb- 
ruary 1769  waarvan  extract  daarnevens 
sub  Litt"  B  was  gevoegd,  hen  remon- 
stranten ook  nog  had  geinformoerd  van 
den  aanleg  van  twee  Spaansche  missien, 
die  sterk  met  manscliap  waren  bezet,  een 
niet  ver  bovcn  's  Compagnies  voor.s.  post 
in  Cajoeuy  (apparent  egter  op  Spaansch 
territoir)  en  de  andere  een  weynig  hooger 
aan  een  creecq,  in  voors.  rivier  Cajoeny 
nytwaterende. 

Dat,  zoo  men  egter  eenigen  aanval  van 
voors.  Spagnaarden  in  een  tyd  van 
vreede  had  konnen  verwagten,  of  moeten 
tegemoetzien,  bet  derhalven  zekerlyk  van 
die  zyde  zoude  zyn  geweest,  vooral  nyt 
aanmerking  van  hetgeen  de  Directeur 
Generaal  nog  had  gemeld,  by  syne  mis- 
sive dato  3  Maart  van  deezen  jaare,  waar- 
van  extract  daarby  gevoegd  was  sub  Lit- 
t"  C.  dan  dat  zy  remonstranten  tot  der- 
zelver  uyterate  bevreemding  nyt  een 
missive  van  den  Directeur  Generaal,  in 
dato  10  Maart  laastleden,  aan  zyn  schoon- 
zoon  den  Commandeur  in  Demerary  ge- 
schreven,  door  denzelven,  aen  de  remon- 
stranten in  originali  toegesonden,  en 
daarnevens  sub  Lltt"  D  copyelyk  ge- 
voegd, badden  verstaan,  dat  de  Spagn- 
aards  hadden  begonnen  de  Xndianen  weg- 
teligten  van  Jfaroco  en  zig  meester  hadden 
gcmaakt  van  's  Compagnies  post  aldaar, 
synde  een  kleyne  rivier  of  creecq  bezny- 
den  de  rivier  Weyne,  en  tnsschen  die  en 
de  rivier  Powaron  in  gelegen,  alwaar  de 
Maatschappy  zederd  oubeuglyke  tyden 
ook  een  handelplaats  en  post  geh  ad  badde, 
en  die  zonder  tegenspraak  meede  onder 
het  Ilollandse  territoir  was  behoorende. 

Dat  deeze  by  de  remonstranten  ont- 
fangen  tyding  nader  was  geconfirmeerd 
geworden   door  den  ontfangst  van  bet 


Translation. 
That  they  the  remonstrants  had  taken 
all  this  to  be  a  mere  threat,  which  was 
likely  to  be  followed  by  nothing,  as  had 
more  than  once  happened;  and  this  al- 
though the  said  Director-General,  by  a 
letter  dated  February  21, 1769,  an  extract 
whereof  was  herewith  subjoined  as  Ad- 
dendum B,  had  also  informed  them  of  the 
planting  of  two  Spanish  missions,  strongly 
manned,  one  not  far  above  the  Company's 
aforesaid  post  in  Cuyuni  (apparently, 
however,  on  Spanish  territory)  and  the 
other  a  little  higher  up,  on  a  creek  emp- 
tying into  the  aforesaid  river  Cuyuni. 


That  if,  however,  any  attack  from  the 
aforesaid  Spaniards  in  a  time  of  peace 
could  be  expected  or  must  be  anticipated, 
it  would  therefore  certainly  have  been 
from  that  side,  especially  in  view  of  what 
the  Director-General  had  further  stated 
in  his  letter  of  the  3d  March  of  this  year, 
whereof  an  extract  was  hereto  annexed  as 
Addendum  C ;  that,  however,  from  a  let- 
ter of  the  Director-General  written  under 
date  of  March  10  last  to  his  son-in-law  the 
Commandeur  in  Demerara,  and  by  the 
latter  forwarded  in  original  to  the  remon- 
strants, a  copy  whereof  is  hereto  annexed 
as  Addendum  D,  they  the  remonstrants 
had  learned  to  their  utmost  astonishment 
that  the  Spaniards  had  begun  to  carry  the 
Indians  away  from  Moruca  and  had  made 
themselves  masters  of  the  Company's  post 
at  that  place,  which  is  a  small  river,  or 
creek,  south  of  the  river  Waini  and  lying 
between  it  and  the  river  Pomeroon,  where 
from  time  immemorial  the  Company  had 
likewise  had  a  trading-place  and  post, 
and  which  beyond  contradiction  belonged 
also  to  the  Dutch  territory. 


That  these  tidings  received  by  tlie  re- 
monstrants had  been  further  confirmed 
by  the  receipt  of  a  triplicate  of  a  letter 
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triplicaat  eener  missive  van  meergem. 
Birecteur  Generaal,  in  dato  15  Maart  van 
dezen  jaare,  waarvan  de  origineele  over 
Barbados,  en  het  duplioaat  over  Suriname 
■was  verzonden,  dan  tot  heeden  toe,  niet 
waaren  ingekomen,  en  waaivan  deremon- 
Btranten  de  eere  liadden  al  meede  extract 
te  annexeeren  sub  Lltt"  E.  als  uyt  welk 
extract  liaar  Ho:  Mo:  zouden  kunnen 
zien,  een  summier  detail  van  hetgeen 
door  de  voors.  Spagnaarden  was  ver- 
rii't;  hoedanig  's  Compagnies  Posthouder 
zig  hadde  gedragen,  en  wat  mesures  door 
den  voorn.  Directeur  Generaal  daarje- 
gens  provisioneel  waeren  genomen ;  al 
hetwelko  nog  meer  wierd  geconstateert 
ea  opgehelderd  door  de  bylagen  F.  en  G. 
zyndo  het  eene  copie  van  een  rapport  van 
's  Compagnies  Posthonder  in  Maroco,  aan 
den  Directeur  Generaal  de  dato  7  Maart 
1769,  en  het  auder  copye  van  een  hand- 
schrift,  door  do  twee  paters  Capucynen, 
die  de  voors.  expeditie  verzeld  hebben, 
aan  voorn.  Posthonder  zelve  gegeven  in 
de  Spaansche  taal,  en  wegens  gebrek  aan 
gelegondheid  nog  niet  getranslateerd,  en 
van  welke  twee  stukken  de  remoustran- 
ten,  door  de  goedheid  van  Zyne  doorl. 
Ho''  den  Heere  Prince  van  Orange  en  Nas- 
.saii  copyen  hadden  bekomen,  als  heb- 
bende  zy  remonstranten  zelve,  vermits 
die  waarschynlyknevens  voors.  origineele 
en  duplicaat  voor  hen  gevoegd  geweest 
zyn,nog  geen  andere  afschriften  daarvan 
direct  ontfangen. 

Dat  nyt  hetzelve  triplicaat  zy  remon- 
stranten al  verder  hadden  vernomen,  dat 
de  Spagnaarden  nyt  Orinooque  's  Com- 
pagnies Posthonder  van  de  post  Arienda, 
boveu  in  de  rivier  Essequebo,  niet  ver 
van  de  kleyne  rivier  of  creecq  Eepenouny . 
almeede  met  alle  zyne  by  zig  hebbende 
Caraibis  hadden  doodgeslageu,  of  ten- 
minsteu  door  eene  aan  hen  onderboorige 
natie  doen  doodslaan,  zoodat  den  Uil  of 
het  Hoofd  der  Caraibes  was  afgekomen. 


Translation, 
from  the  said  Director-General  dated 
March  15  of  this  year  (the  original  of 
wliich  was  sent  by  way  of  Barbados  and 
the  duplicate  by  way  of  Surinam,  but  up 
to  now  had  not  arrived),  whereof  the  re- 
monstrants had  the  honor  to  subjoin  here- 
with an  extract  as  Addendum  E,  in  which 
extract  their  High  Mightinesses  would 
find  a  detailed  summary  of  what  had  been 
done  by  the  aforesaid  Spaniards,  how  the 
Company's  postholder  had  borne  himself, 
and  what  measures  had  proA'isioually 
been  taken  thereagainst  by  the  aforesaid 
Director-General;  all  of  which  was  yet 
further  confirmed  and  cleared  up  by  the 
Addenda  F  and  G,  the  one  being  a  copy 
of  a  report  from  the  Company's  Post- 
holder  in  Moruca  to  the  Director-General 
dated  March  7, 1769,  and  the  other  a  copy 
of  a  document  in  Spanish  given  by  the 
two  Capuchin  fathers  who  accompanied 
the  aforesaid  expedition  to  the  aforesaid 
Postholder  himself,  and  for  lack  of  oppor- 
tunitynot  yet  translated, — of  which  docu- 
ments the  Eemonstrants  had  obtained 
copies  through  the  kindness  of  His  Se- 
rene Highness  the  Prince  of  Orange  and 
Nassau,  the  remonstrants  themselves  hav- 
ing not  yet  received  other  copies  thereof 
direct,  these  having  probably  been  in- 
closed to  them  along  with  the  aforesaid 
original  and  duplicates. 


That  from  this  triplicate  they  the  re- 
monstrants had  further  learned  that  the 
Spaniards  from  Orinoco  had  killed  the 
Company's  Postholder  of  the  post  Arinda, 
up  in  the  river  Esseqnibo,  not  far  from 
the  little  river  or  creek  Eupununi,  to- 
gether with  all  the  Caribs  he  had  with 
him,  or  at  least  had  caused  him  to  be 
killed  by  a  tribe  subj  ect  to  them,  so  that 
the  Owl,  or  Chief,  of  the  Caribs  had  come 
down  to  ask  of  the  aforesaid  Director- 
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oiiiv.'in  den  mecrgem.  Uirocteur  (ieiieraal 
to  verzoeken,  gelykhy  oolc  liaddo  geobti- 
neerd  de  permissic  om  den  dood  zyner 
landgeiioten,  door  liet  aantasten  van  der- 
zelver  moordenaai'S  te  Avreekcni,  zooals 
dit  alles  haar  Ho  :  Mo :  zoude  con.stiorcn 
uyt  de bylage  II,  zynde  oen  tweedo  extract 
uyt  dezelve  missive  van  den  voorn. 
Directeur  Generaal  do  date  15"  Ma.art 
jongstlodon. 

Dat  lioezeer  tellons  met  de  voora.  tripli- 
caat  missive  A'an  den  1.5"  iMaart,  by  lien 
remonstranten  nog  was  ontfangeu  eene 
missive  van  denselveu  Directenr  Gene- 
rael  de  dato  4  April  van  dozen  jaare,  van 
geon  de  miusto  verdero  ondorneeming 
dor  Spagnaarden  gewaagende,  on  alleen 
houdende  verslag,  hoe  men  thans  in  .'ille 
zydeu  verdagt  was,  om  zodanige  ondcr- 
neemiugen  te  stnyten,  zy  remonstranten 
egtor  gemeund  badden  niet  to  mogen 
stilzitten,  maar  integendeol  deeze  zoo 
godetailloord  doenlyk  te  mogen  brengen 
ter  kennisse  van  baar  Ho:  Afo:  niet 
twyflfelonde  of  baar  Ho:  Mo:  zouden  aan 
zodanige  attentaten  ten  boogsten  gevoe- 
lig  zyu,  en  bet  zoo  baudtastelyk  violeerou 
van  bet  gebied  van  den  Staat  niet  onge- 
merkt  laten  voorbygiian,  zondor  tenmin- 
sten  daartegens  de  uadrukkelykste  ver- 
toogen  te  doen . 

Dat  sy  remonstranten  zig  verpligt 
oordoelden,  al  verder  ter  kennisse  van 
baar  Ho:  Mo:  by  deeze  gelegendbeid  to 
mooten  brengen,  dat  die  van  Orinocque 
niet  slegts  eenigen  tyd  aan  die  van  Esse- 
quebo  badden  beginnen  te  betwisten,  en 
vervolgens  dadelyk  te  beletten,  de  vis- 
schery  in  de  mond  van  voors.  rivier  Ori- 
nocqno,  ofscboou  die  van  Essequebo  van 
dezelve  visscbery  zederd  veelo  jaaren 
waron  goweest  in  oen  rvistig  en  vreedig 
bezit,  tot  derzol\-er  important  gerief,  door 
den  overvloed  \an  viscb  aldaar  govonden 
wordeude,  maar  dat  ook  die  van  Orinocqne 


Translation. 
Ceneral  permission,  and  had  obtained  it, 
to  avenge  the  death  of  his  '■ompati'iots 
by  attacking  their  murderers,  as  their 
High  ^Mightinesses  would  see  by  Adden- 
dum H,  which  is  a  second  extract  from 
the  same  letter  of  the  Director-General', 
dated  the  15th  of  Mareh  last. 


That,  altbongh  together  with  the  afore- 
said triplicate  letter  of  the  15th  of  March, 
there  wa.s  further  received  by  them  the 
remonstrants  from  the  said  Director- 
General  a  letter  dated  the  4th  April  of 
this  year  which  made  mention  of  no 
further  enterprise  whatever  of  the  Span- 
iards, reporting  only  how  at  present 
thought  is  Ix.'ing  taken  in  every  quarter 
for  the  ijtopping  of  such  enterprises; 
nevertheless  they  the  remonstrants  had 
thought  it  their  duty  not  to  sit  still,  but 
on  the  contrary  to  bring  this  matter  in 
as  full  detail  as  possible  to  the  knowl- 
edge of  their  High  Mightinesses,  not 
doubting  that  their  High  Mightinesses 
would  be  most  keenly  sensitive  to  such 
assaults  and  would  not  permit  so  palpa- 
ble a  violation  of  the  territory  of  the 
State  to  pass  unnoticed  without  at  least 
making  the  most  emphatic  jirotests  there- 
against. 

That  they  the  remon,strants  deemed 
themselves  bound  furthermore  to  bring 
it  at  this  juncture  to  the  knowledge  of 
their  High  Mightinesses  that  they  of 
Orinoco  had  not  only  for  some  time  past 
begun  to  dony  to  them  of  Essequibo,  and 
later  actually  to  iirevent,  the  iishery  in 
the  mouth  of  the  aforesaid  river  Orinoco, 
notwithstanding  that  they  of  Essequibo 
had  for  many  years  been  in  quiet  and 
lieaceful  possession  of  this  fishery,  to 
their  material  convenience  through  the 
abundance  of  fish  found  there,  but  that, 
moreo^■e^,  they  of  Orinoco  were  beginning 
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daarenboven  de  vLssoliery  Ijegonnen  te 
stremmen  en  feytelyk  te  beletteu  op  Let 
territoir  van  den  Staat  zelve,  strekkende 
van  de  rivier  MareTYyne  tot  voorby  de 
rivier  Wayne  niet  ver  van  do  mond  dor 
rivier  Orinocf^ne,  volgens  de  daarvan 
voorhandeu  zyndelandkaarten,  inzonder- 
heid  die  van  den  Heer  D'Anville,  wegens 
(lesselfs  naauwkeuriglieid  voor  een  der 
beste  gehonden,  van  welke  bejeegeningen 
de  waarlieid  al  wederom  aan  haar  Ho :  Mo : 
zoude  consteeren  nit  bylage  11,2  en  3 
locis,  zyude  extracten  nit  missives  ^an 
denmeergcm.  Directebr  Generaaldedato 
15  September  1768, 21  February  en  4  April 
1769. 

Dat  zy  remonstrantcn  ook  nog  eyndelyk 
ter  kennis  van  haar  Ho  :  Mo :  gedagt  bad- 
den  te  mooten  brengen,  bet  niet  alleen 
tegens  alle  Traotaten,  luaar  zelf  tegen  bet 
Eegt  der  Volkeren  aanlopend  gedragvan 
die  van  Orinocque,  in  bet  aanbouden  en 
wegvoeren  van  de  nit  de  eolonie  der- 
waards  deserteoreude  slaaven,  onaange- 
zien  dezelvedoordoeygenaars  beboorlyk 
en  met  alle  nadruk  wierden  gcveclameerd, 
ten  morkelykc  nadeele  van  zommige 
planters  en  van  do  gantscbe  colouio,  en 
waartoe  alle  daar  ter  plaatse  tot  nu  toe 
godaane  instautien  en  zelf  bezendiugen, 
zonder  vrugt  geweest  waaren,  tcrwyl 
niettemin  zodanige  desertie,  iudien  niet 
wierden  gestnit,  met  'er  tyd  do  gantscbe 
ruine  van  Essequebo  zoudo  konnen  na 
zig  sleepen  en  dezclve  tbans  door  bet 
plaatzen  van  do  voors.  twee  Spaanscbe 
mission  rowa  ami^  bet  Holl.andscbe  terri- 
toir, mitsgaders  door  bet  attacqueeren 
van  CoBipagnies  posten  on  doodslaan  der 
Posthouders  niet  -weynig  wierd  gefavo- 
riseerd  en  gemakkelyk  gemaakt,  zooals 
aan  baarHo :  Mo :  meede  blyken  zoude  uit 
de  bylagen  K  1  en  2  locis,  en  bylage  B. 
zynde  extracten  uit  meergem.   missives 


Translation, 
to  binder  and  forcibly  to  prevent  tbe  fish- 
ery upon  tbe  territory  of  tbe  State  itself, 
extending  from  tbe  river  Marowyn  to 
beyond  the  river  Waini,  not  far  from  tbe 
moutb  of  the  river  Orinoco,  according  to 
the  existing  maps  thereof,  particularly 
that  of  M.  d'Anville,  reckoned  for  its 
accuracy  as  one  of  the  best — grievances 
as  to  which  their  High  Mightinesses  could 
likewise  learn  the  truth  from  Addenda  I, 
items  1,  2,  and  3,  these  being  extracts 
from  the  letters  of  the  above-mentioned 
Director-General  dated  the  15th  Septem- 
ber, 1768,  and  the  21st  February  and  4th 
April,  1769. 

That,  lastly,  tbe  remonstrants  thought 
themselves  also  under  obligation  to  bring 
to  the  knowledge  of  their  High  Mighti- 
nesses the  behavior  of  them  of  Orinoco, 
contrary  not  only  to  all  Treaties  but  even 
to  the  Law  of  Nations,  in  retaining 
and  taking  away,  to  tbe  notable  detri- 
ment of  certain  planters  and  of  the  whole 
colony,  the  slaves  deserting  from  the  col- 
ony thither,  although  these  were  duly  and 
with  all  urgency  demanded  back  by  the 
owners,  and  that  all  representations 
which  in  this  matter  have  up  to  the  pres- 
ent been  made  there,  and  even  the  send- 
ing of  envoys,  have  been  fruitless ;  while 
no-i'ertheless  such  desertion,  unless 
checked,  might  in  time  bring  with  it  the 
entire  ruin  of  Essequibo,  and  [while] 
now  by  the  placing  of  the  aforesaid  two 
Spanish  missions  so  near  io '  the  Dutch  ter- 
ritory, and  also  by  tbe  attacking  of  the 
Company's  posts  and  the  killing  of  the 
Tostholders,  this  [desertion]  was  in  no 
small  degree  favored  and  made  easy,  as 
their  High  Mightinesses  could  see  from 
.  Addenda  K,  1  and  2  [and  3],  and  Adden- 
dum B,  these  being  extracts  from  the 
above-mentioned  letters  of  the  Director- 
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van  den  Directeur  Generaal  de  dato  9  Feb- 
ruary, 21  February  en 3  Maart  laastleden  : 
Vcrsookende  zy  remoustranten  terzaake 
van  alle  denadcelen  ult  zodanige  haude- 
liugcn  en  demarches  noodwendig  moe- 
tende  resulteeren,  dat  op  denzelfden  ■\'oet, 
als  op  den  31  July  van  den  jaare  J759  was 
geschied,  copie  van  deeze  remonstrantio 
en  bylagen  raogte  worden  gezonden  aan 
den  Jleere  Doublet  van  Groenevcld,  haar 
Ho :  Mo :  Extraord"  Envoy6  aan  het  Hof 
van  Zyne  Catholyke  Ma'  den  koning  van 
Spagne,  eu  denzelveu  aangeschreven  dics- 
wegcns  de  nodige  renraesentatien  aan 
het  Hof  van  Spagne  te  doeu. 

Waarop  gednUbereerd  zynde,  is  gocd- 
gevondeu  en  verstaan,  dat  copye  van  de 
voors.  remonstrantio  en  bylagen  gezon- 
den zal  worden  aan  den  Heer  Doublet 
van  Groeneveld,  haar  Ho :  Mo :  Extraord" 
Envoy6  aan  bet  Hof  van  Spagne,  en  den- 
zelvcn  daarnevons  aangesobreven,  zulks 
en  daar  het  van  vrugt  zal  konnon  zyu, 
van  de  gemelde  voorvallen  en  attentaten 
kennis  te  geeveu,  en  te  representeeren  do 
onbehoorlykheid  van  dien,  mitsgaders  te 
insteeren,  op  eene  prompte  reparatie  der 
gepleegde  feytelykheeden,  en  horstelling 
van  de  remoustranten  in  de  vreedige  pos- 
sessie  van  de  bovengem.  en  andere 
postcn,  en  visscheryeu  hiervoren  om- 
schreeven,  alsmeede  te  insteeren,  dat  de 
nodige  voorziening  worde  gedaan,  tot 
voorkominge  van  diergelyke  stoffe  van 
klagten  voor  bet  toekomende,  en  dien- 
volgens  ook  de  behoorlyke  ordre  vauwe- 
gens  het  Hof  van  Spagne  boe  eerder  zoo 
beeter  afgevaardigd,  omne  alle  uit  de 
colonie  gedeserteerde  slaven,  die  nog 
voorhanden  zyn,  of  in  het  vervolg  zaudcn 
mogen  deserteeren,  op  de  eerste  behoor- 
lyke reclame,  desnoods,  onder  betaling 
der  daaraan  geimpendeerde  kosten  zondcr 
dilay  over  te  geven,  en  zonder  daarvan 
te  bly ven  in  gebreeke,  in  welk  geval  haar 
Ho:  Mo:  gelyke  ordres  naar  de  colonie 
van  den  Staat  zullen  konuen  laten  afgaan. 


Translation. 
General  dated  February  9,  February  21, 
and  March  3  last:  They  the  remonstrants 
praying  that,  on  account  of  all  the  dam- 
ages whiuh  must  necessarily  result  from 
such  acts  and  proceedings,  a  copy  of  this 
remonstrance  and  these  annexes  may  be 
sent,  in  the  same  -way  as  was  done  on  July 
31  of  the  year  17.59,  to  Mr.  Doublet  van 
Groeneveld,  their  High  Mightinesses' 
Envoy  Extraordinary  to  the  Court  of  His 
Catholic  Majesty  the  King  of  Spain,  and 
that  he  be  instructed  to  make  the  requi- 
site representations  on  this  subject  to  the 
court  of  Spain. 

Whereupon,  deliberation  being  had,  it 
has  been  found  good  and  decreed  that  a 
copy  of  the  aforesaid  remonstrance  and 
annexes  be  sent  to  Mr.  Doublet  van 
Groeneveld,  Envoy  Extraordinary  of  their 
High  Mightinesses  to  the  Court  of  Spain, 
and  tb  at  he  be  at  the  same  time  instructed 
to  make  known  in  such  manner  and  place 
as  can  give  it  effect  the  aforesaid  occur- 
rences and  outrages,  to  represent  the  un- 
lawfulness thereof,  and  moreover  to  insist 
npon  a  prompt  reparation  of  the  acts  of 
violence  committed,  and  npon  the  rein- 
statement of  the  remonstrants  in  the 
peaceful  possession  of  the  above-men- 
tioned and  other  posts  and  the  fisheries 
hereinbefore  described,  as  also  to  insist 
that  the  necessary  provision  be  made  for 
the  prevention  of  such  causes  of  com- 
plaint in  the  future,  and  that  there  he 
accordingly  issned  by  the  Court  of  Spain 
as  soon  as  possible  the  proper  orders  for 
the  restitution,  without  delay  or  fail,  on 
the  first  requisition  duly  made  (with  pay- 
ment, if  necessary,  of  the  costs  involved), 
of  all  the  runaway  slaves  from  the  colony 
who  are  now  there  or  who  may  desert 
hereafter, — in  which  case  their  High 
Mightinesses  will  be  able  to  issue  like 
orders  to  the  colonies  of  the  State. 
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En  zal  extract  van  deeze  haar  Ho: 
Mo:  resolutie  werden  terhandgestcld  aau 
den  Heere  Marquis  de  Pnente  Fuerte, 
Extr" Envoyc  van  Syne  Catbol"  Maj',  met 
verzoek  omme  deeze  haar  Ho :  Mo :  in- 
stantien  by  zyn  Hof  zooveel  mogelyk 
doorzyne  goede  officien  te  -willen  secon- 
deereu. 

En  zal  voorts  aan  gem.  Eepraesentant 
en  Bewiudhobbereu  van  de  AVest  Indische 
Comp"  ter  Praesidiale  kaiuiir  Zeeland 
werden  aangeschreven  dat  haar  Ho :  Mo : 
met  leedsveezen  uit  de  voors.  Remon- 
strantie  hebben  vernoomen,  de  onder- 
neemingenenattentaten  der  Spagnaarden 
op  hettcrritoir  van  den  Staat,  in  de  colo- 
nie  van  Essequebo  en  onderboorige  ri- 
vieren  gepleegt;  dat  conform  aan  bet 
verzoek  by  baar  gedaan  de  nodige  ordres 
aan  den  Heere  Doublet  van  Groenevelt, 
derzelver  Extr' :  Envoys  aan  bet  Hof  van 
Spagne  bebben  laten  afgaan,  cm  beboor- 
lyke  repraesentatien  diesTvegens  aan  bet 
Hof  aldaar  te  doen,  dan  dat  wel  gewenscbt 
hadden,  tegelyk  teverneemeu,  wat  ordres 
door  gem.  Repraesentant  en  Bewind- 
hebberen  die  zig  de  byzondere  ilirectie 
over,  en  Mzorging  van  de  colonie  van  Es- 
sequebo,  en  desselfs  onderborige  rivieren 
toescbryven,  gestelt  zyn,  om  de  \'0ors. 
colonie  tegen  alle  geweldenaryen  te  be- 
veiligen;  dat  zy  boe  eerder  zoo  beeter 
haar  Ho:  Mo:  zullen  berigten,  boeveel 
manschap  door  baar  tot  bewaaring  van 
de  voors.  colonie  word  onderbouden,  -wat 
forteu  en  sterktens  aldaar  op  de  limiten 
en  grenzen  zyn  opgerigt,  in  -n-at  staat  die 
zig  bevinden,  met  wat  artillrye  en  am- 
munitie  die  zyn  voorzien,  en  in  bet 
goneraal  wat  voorziening  door  baer  tot 
securiteit  van  de  voors.  colonie  -nord 
gedaan. 

Ende  nademaal  bet  voorkomt  uit  bet- 
geen  met  de  Spagnaarden  aldaar  is  voor- 
gevallen,  dat  in  bet  vervolg  meerder 
moeyelykbeeden  met  de  nabuuren  aldaar 
zouden  kunnen  ontstaan,  dat  baar  Ho : 


Translation. 

And  an  extract  of  tbis  resolution  of 
tbeir  Higb  Migbtinesaes  sball  Ijc  com- 
municated to  tbe  Marquis  de  Pnente 
Fuerte,  EnvoyExtraordinary  of  His  C^atb- 
olic  Majesty,  witb  request  to  be  so  good 
as  to  support  witb  bis  good  offices  as 
mucb  as  possible  tbese  representations  of 
tbeir  Higb  Migbtinesses. 

And  furtbermore  tbe  aforesaid  Repre- 
sentative and  Directors  of  tbe  West  India 
Company  in  tbe  presidial  Cbambor  Zee- 
land  sball  be  notified  by  letter,  tbat  tbeir 
Higb  Migbtinesses  bave  been  grie%ed  to 
learn  from  tbe  aforesaid  petition  of  tbe 
undertakings  and  outrages  of  tbe  Span- 
iards committed  upon  tbe  territory  of  tbe 
State  in  tbe  colony  of  Essequibo  and  ap- 
purtenant rivers ;  tbat,  in  accordance  with 
tbeir  request,  tbey  bave  sent  out  to  Mr. 
Doublet  van  Groenevelt,  tbeir  Envoy  Ex- 
traordinary at  tbe  Court  of  Spain,  tbonec- 
essary  orders  to  make  proper  representa- 
tions on  tbis  subject  at  tbat  Court;  tbat, 
however,  tbey  would  bave  liked  to  learn, 
at  tbe  same  time,  what  measures  the 
aforesaid  Representative  and  Directors, 
who  ascribe  to  themselves  the  especial 
direction  and  care  of  tbe  colony  of  Esse- 
quibo and  its  appurtenant  rivers,  bave 
taken  to  shelter  tbe  aforesaid  colony 
against  all  deeds  of  violence;  that  they 
must,  the  sooner  tbe  better,  inform  the 
States  General  how  much  soldiery  they 
keep  for  the  maintenance  of  the  aforesaid 
colony,  what  forts  and  strong  places  have 
been  built  there  on  the  borders  and  fron- 
tiers, in  what  condition  tbese  are,  witb 
what  ordnance  and  ammunition  they  are 
equipped,  and,  in  general,  what  provision 
is  made  by  them  for  tbe  safety  of  the 
aforesaid  colony. 

And,  inasmuch  as  it  appears  from  what 
has  happened  there  with  tbe  Spaniards 
that  further  difiSculties  might  in  future 
arise  there  with  the  neighbors,  the  States 
General  do  most    earnestly  recommend 
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Mo :  op  liot  sorieuste  rocoramauderen,  om 
zonder  tydverzuiin,  zodauigo  ordres  to 
stelleu,  on  voorzieningo  te  doeu,  dat  den 
Directcur  van  de  voors.  oolonio  Instaatgo- 
steld  moge  worden,  om  tenminsten  eenige 
tegenstand  tegen  diergelylce  iusultes  en 
aanvallen  te  kuunen  docn,  en  die  met 
effect  tckfer  te  gaan,  en  van  hetgeen  zy 
daaromtrent  znllen  lieblieii  geresolvcert, 
aan  haar  Ho:  ilo:  ten  spocdigsten  kon- 
uis  to  gceveii,  om  ingevnl  liaar  IIo;  Mo: 
mogten  bevinden,  dat  daaraan  niet  ge- 
noegzaam  was  voldaan,  daarop  verder 
gedisponeert  te  worden,  zooals  bevonden 
zal  wordeu  te  behooren,  tot  Aoorkoming 
dat  by  gebrek  A-an  nodige  voorzieningo 
de  voors.  colonic  niet  blyve  geexponeert. 


Translation. 
them  to  take  without  delay  such  meas- 
nres  and  make  such  provisions  that  the 
Director  of  the  aforesaid  colony  be  eu- 
abled  to  make  at  least  some  resistance 
against  such  offenses  and  attacks  and 
effectively  to  oppose  them;  and  to  give 
knowledge  to  the  States  General,  at 
earliest  opportunity,  of  what  they  shall 
have  resolved  on  this  head,  in  order  that, 
if  the  States  General  should  find  that 
this  had  not  been  sufScieutly  attended  to, 
they  may  make  further  dispositions  such 
as  they  shall  think  proper,  for  the  pur- 
pose of  preventing  that  for  lack  of  nec- 
essary precautions  the  colony  continue 
exposed. 


Meucuhii,  rfere  SO  AiKjiistus  17G9. 

Ontfaugen  een  missive  van  den  Reprae- 
sentant  van  Syne  Door].  Hoogh''  eu  Be- 
w indhebberon  van  do  Geoctroy eerdo  West 
IndischeCompagnieterPraesidialekamer 
Zeeland,  geschr.  te  Middelbnrg  den  21 
dezerlopende maaud,  houdende  antwoord 
op  haar  IIo ;  Mo :  aansohry  vcn  eu  resolu- 
tie  van  den  2"  daartevoron  genomen  op 
haare  reraonstrantie  van  den  17  July 
laastleden,  conoerneerende  zeekcro  on- 
derneemingen  der  Spagnaorden  nit  Ori- 
noque  tegen  verscheide  posten  A-an  do 
colonic  van  Essenuebo,  by  wellsie  resolntie 
haar  Ho:  Mo:  haar  gelast  h.adden  hoe 
eerder  zoo  beter  to  berigten,  hoeveel  man- 
schap  door  haar  tot  bewaaring  van  de 
voors.  colonic  word  onderhoudon,  wat 
forten  en  sterktens  aldaar  op  de  limiteu 
zyn  opgeregt,  in  wat  staat  die  zig  bevin- 
den, met  wat  artillerye  en  ammunitie  dio 
zyn  voorzien,  en  in  hot  geuoraal,  wat 
voorzieningo  door  haar  tot  securiteit  van 
de  voors.  colonic  word  gedaan  :  met  by- 
gevoegdo  rocomraandatie,  om,  vermits 
bet  toescbynt,  uit  hetgeen  met  do  Span- 


"Wednksday,  Augxist  SO,  1769. 

Keceivcd  a  letter  from  the  Representa- 
tive of  His  Serene  Highness  and  the  Di- 
rectors of  the  Chartered  West  India  Com- 
pany in  the  presidial  Chamber  Zeeland, 
written  at  Middelbnrg  on  the  21st  of  this 
month,  containing  answer  to  the  States 
General's  letter  and  resolution  of  the  2(1 
preceding,  taken  upon  their  petition  of 
July  17  last,  concerning  certain  enter- 
lirises  of  the  Spaniards  from  Orinoco 
against  various  posts  of  the  colony  of 
Essequibo,  by  which  resolution  the  States 
General  had  ordered  them  to  report,  the 
sooner  the  better,  how  much  soldiery  is 
kept  by  them  for  the  maintenance  of  the 
aforesaid  colony,  what  forts  and  strong 
places  have  been  built  there  on  the  bor- 
ders, in  what  condition  these  are,  with 
what  ordnance  and  ammunition  they  are 
equipped,  and  in  general,  what  provision 
is  made  by  them  for  the  safety  of  the 
aforesaid  colony ;  with  the  added  recom- 
mendation that,  inasmuch  as  it  appears 
from  what  has  happened  there  with  the 
Spaniards  that  further  difficulties  might 
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jaarden  aldaar  is  voorgevallen,  dat  in 
betTcrvolgmeerder  moeyelyklieeden  met 
de  nabuuren  aldaar  zouden  kunnen  ont- 
staan,  zonder  tydverzuim  zodanige  ordres 
te  stellen  en  voorzieninge  te  doen,  dat 
den  Directeur  van  de  voors.  colonie  in 
staat  gOBtelt  moge  worden,  om  teiimin- 
sten  eenigen  tegenstand  tegens  dergelyke 
insultes  en  aanvallen  te  konnen  doen,  en 
die  met  effect  tekeer  te  gaan. 

Waarop  gedeliloereerd  zynde,  hebben 
de  Heeren  Gedeputeerden  van  de  Provin- 
cien  van  Holland  en  Weatfriesland  en  van 
Zealand  de  voors.  missive  en  bylagen 
copyelyk  overgenomen,  om  in  don  haaren 
breeder  gecommuniceert  te  worden,  en  is 
dienonvermindort  goedgevonden  en  ver- 
staan,  dat  copye  van  de  voors.  missive  eu 
bylagen  gestelt  zal  worden  in  handen  vnu 
de  Heeren  Pagniet  en  andore  liaar  Ho: 
Mo;  Gedeputeerden  tot  do  zaaken  van  de 
West  Indische  Compagnie,  om  te  visitee- 
len,  examineeren,  en  van  alles  albier  ter 
vergiideriuge  rapport  te  doen. 


Translation, 
in  future  arise  there  witli  tbe  neighbors, 
tbey  take  without  delay  such  measures 
and  make  such  provisions  that  tbe  Di- 
rector of  the  aforesaid  colony  be  enabled 
to  make  at  least  some  resistance  against 
such  offenses  and  attacks,  and  effectively 
to  opi)Ose  them. 


Whereupon,  after  discussion,  the  Dep- 
uties of  the  Provinces  of  Holland  and 
Westfrieslaud  and  of  Zeeland  have  taken 
copy  of  the  aforesaidletter  and  inclosures, 
to  bo  more  fully  communicated  in  their 
sessions,  and,  thisnotwithstanding,  it  was 
resolved  that  a  copy  of  the  aforesaid  let- 
ter and  inclosures  shall  be  transmitted 
to  the  Messrs.  Pagniet  and  the  other  Dep- 
uties of  the  States  General  for  the  aifairs 
of  the  AVest  India  Company,  to  investi- 
gate, examine,  and  fully  report  here  in 
the  meeting. 


No.  277. 

West  India  Company  (Zeeland  Ghamher)  to  the  States- General,  August 
21,  1769,  replying  as  to  the  means  of  defense  of  the  Colony  of  JEsse- 
quibo. 

[Hague,  Hijksarchief,  "West  India  papers,  vol.29,  coveT-titlo  Jiec^ieil  vait  haar  Jloog  Mogende  [Eeso- 
lutien  raakende  de  West-Indische  Compagnie],  S  Jan.  1767-G  Nov.  17G9.] 


Aan  Hunue  Hoog  Moogende  de  Heeren 
Staaten-Generaal  der  Vereenigde  Ne- 
derlanden. 
Hoog  Moogende  Hkeren, 

Wy  hebben  de  eer  gehad  op  den  7  van 
deeze  loopende  Maand  te  outfangen  UW 
Hoog  Moogende  aanschryven  en  Eesolu- 
tie  van  den  2-"  te  vooren,  genoomen  op 
Onse  Remonstrautie  van  den  17  .July 
laastleeden,  coucerneerende  zeekere  on- 
demeemingeu  der  Spanjaarden  uit  Ori- 
nocque  teegeus  versohelde  Posteu  van  de 


To  the  States    General  of  the    United 
Netherlands. 

High  ,\nd  Mighty  Sirs: 

"We  had  the  honor  to  receive,  on  the 
7th  of  this  month,  your  letter  and 
Resolution  of  the  2d  preceding,  a  Reso- 
lution taken  upon  our  Remonstrance  of 
.July  17  last,  which  concerned  certain 
cLiterprises  by  the  Spaniards  from  Ori- 
noco against  various  posts  of  the  colony 
of   Essequibo;    also  the  impeding  and 
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Colonio  van  Essequcbo,  als  mode  het 
strcmmeu  eu  beletteu  tier  visseiy  voor 
die  vau  de  voorsz.  Colonic  zoo  op  eigeno 
Kusteii,  als  in  do  niond  van  do  Kivier 
Orinocqne,  en  eindelyk  het  aanhoudeu 
van  de  uit  de  Colonie  van  Esscquebo  na 
Orinocque  deserteerende  slaavcn,  onaan- 
gezien  de  reclame  van  do  Eygenaars  of 
Meesters  derzelve. 

Uit  UWo  Hoog  Jloogende  zoo  evenge- 
luelde  Resolutie  liobben  wy  luogen  zieii, 
dat  Let  U  Hoog  Moogende  goedguustig- 
lylc  badde  beluiagd,  conform  lict  versoelc 
by  Onse  voorsz.  Eetnonstrantio,  gedaan, 
den  Heero  Extra-Ordinaris  Envoyfi  vau 
den  Staat  aan  bet  Hov  van  Spaujen  te 
gelasteii,  om  weegens  de  drie  voorsz. 
Poincten  behoorlylco  repraesentatien  te 
doen,  eu  op  eeuo  prompte  reparation  der 
gepleegde  feitelykheeden,  mitsgaders  op 
de  noodige  voorziening  voor  het  vervolg 
met  alien  nadruk  te  insteereu;  omme 
welke  reparatieu  en  Instantieu  to  secon- 
deeren  ook  den  Heer  Extra-Ordinaris  En- 
voyiS  van  Zyne  Catholicque  Majesteit  by 
deesen  Staat  door  U  Hoog  Moogende  was 
verzogt  geworden. 

Uit  dezelve  U  Hoog  Moogende  Resolu- 
tie is  Ons  al  verder  gebleeken,  dat  U 
Hoog  Moogende  met  leedweeseu  de  onder- 
neemingen  eu  attentaaten  der  Spanjaar- 
den  op  het  Territoir  van  den  Staat  in  do 
Colonie  vau  Essequebo  eu  ouderhoorige 
Riviereu  gepleegd,  hadden  veruomen. 

Dan  dat  U  Hoog  Mogende  wel  ge- 
wenscht  haddeu  te  gelyk  te  verneemen, 
wat  Ordres  door  Ons,  die  zig  de  byzon- 
deredirectieoMCT'enbezorgingrdtt  de  Colo- 
nie van  Essequebo  eu  deszelfs  ouderhoo- 
rige Riviereu  toeschryvcu,  g^esteld  zyu, 
om  de  voorsz.  Colonie  tegens  alle  Gewel- 
denaryen  te  beveiligen. 

Dat  Wy  hoo  eerder  zoo  beeter  aan  U 
Hoog  Moogende  zouden  Berichten,  hoe 
veol  Manschap  door  Ons  tot  bewaring  van 
de  voorsz.  Colonie  word  onderbouden? 


Translation, 
preventing  of  the  fishery  for  the  people 
of  the  aforesaid  colony,  upon  their  own 
coasts  as  well  as  in  the  mouth  of  the 
river  Orinoco;  and,  lastly,  the  detention, 
in  spite  of  the  reclamation  by  their 
owners  or  masters,  of  the  slaves  desert- 
ing from  the  colouy  of  Essequibo  to 
Orinoco. 

From  your  aforesaid  Resolution  we  saw 
that  you  had  been  pleased,  in  conformity 
with  the  re([uest  made  in  our  aforesaid 
Remonstrance,  to  instruct  the  Envoy 
Extraordinary  of  the  Republic  at  the 
Court  of  Spain,  that  ho  make  due  repre- 
sentations with  respect  to  the  three  afore- 
said points,  and  insist  with  all  emphasis 
upon  a  prompt  reparation  of  the  oifenses 
committed  and  upon  the  necessary  pro- 
vision for  the  future;  while  yon  had  also 
requested  the  Envoy  Extraordinary  of 
His  Catholic  Majesty  to  this  Republic  to 
second  those  representations  and  claims 
for  reparation. 


From  your  aforesaid  Resolution  we  fur- 
thermore saw  that  you  bad  been  grieved 
to  learn  of  the  enterprises  and  attacks  of 
the  Spaniards,  committed  upon  the  Re- 
public's territory  iu  the  colony  of  Esse- 
quibo and  appurtenant  rivers. 

That,  however,  you  would  have  been 
glad  to  learn,  at  the  same  time,  what 
measures  we,  who  attribute  to  ourselves 
the  especial  direction  and  care  of  tbe 
colony  of  Essequibo  and  its  appurtenant 
rivers,  have  taken  in  order  to  guard  the 
aforesaid  colony  against  all  deeds  of 
violence. 

That  we  must  inform  you,  and  the  ear- 
lier tbe  better,  how  many  soldiers  are 
maintained  by  us  for  the  protection  of 
the  aforesaid  colon v? 
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Wat  Forten  en  Sterktens  iildaar  op  de 
Limiten  zyn  opgeregt? 
lu  wat  staat  die  zig  bevinden? 
Met  wat  Artillery  en   ammunitie   die 
zyn  voorzien? 

En  in  het  Generaal  wat  voorziening 
door  Ous  tot  Seonriteit  van  de  voorsz. 
Colonie  word  gedaan? 

Allee  met  bygevoegde  Eecommandatie 
van  U  Hoog  Moogende,  ommo  (vermits 
het  toesoliynd  uit  het  geen  met  de  Span- 
jaarden  aldaar  is  voorgevallen,  dat  in  het 
vervolg  meerder  moeyelykheeden  met  de 
NaljuTjren  aldaar  zouden  konnen  ont- 
staan)  zonder  tydvorzuim  zoodaanige 
OrdreB  te  stellen  en  voorziening  te  doen, 
dat  de  Directeur  van  de  vooraz. Colonie 
in  Btaat  gesteld  moge  wordeii,  omme  ten 
minsten  eenige  tegenstand  tegens  derge- 
lyke  Inaultes  en  aanvallen  te  konnen 
doen,  en  die  met  effect  te  keer  te  gaan ; 
mitsgaders  dat  tvy  van  het  geen  daar 
omtrend  zouden  hebhen  gereaolveerd  aan 
U  Hoog  Moogende  ten  spoedigsten  kennis 
zouden  geeven,  omme  ingeval  U  Hoog 
Moogende  mogten  bevinden,  dat  daar  aan 
iiiet  genoegsaara  was  voldaan,  daar  op 
verder  gediaponeerd  te  worden,  zoo  als 
bevonden  zalworden  te  behooren  totvoor- 
koming,  dat  by  ^ebrek  van  de  noodige 
voorziening  de  vooraz.  Colonie  niet  blyve 
ge-exponeerd. 

Gelyk  wy  de  vryheid  neemen  Onse 
schuklige  dank  erkentenis  by  deeze  aan 
U  Hoog  Moogende  te  betuigen  loor  de  zoo 
pronipte  als  gunstige  Resolutie  door  U 
Hoog  Moogende  op  voorz.  Onze  Eemon- 
strantie  genomen,  zoo  moeten  wy  ook  tef- 
fens  die  gebruiken  van  er'by  te  voegen, 
dat  wy  niet  dan  met  een  bly  de  aandoening 
het  regt  vaderlyk  leed  weesen  van  U  Hoog 
Moogende  over  de  voorsz.  onderneemin- 
gen  en  attentaateu  der  Spanjaarden  te- 
gens opgemelde  Colonie  van  Esseq^uebo 
cum  annexis  hebben  bespeurd,  als  0ns  daar 
dour  vleyende  met  de  zoete  Hoop,  dat  in 


Translation. 

What  forts  and  works  have  been  erected 
on  the  frontiers  there  ? 

In  what  condition  these  are  ? 

With  what  artillery  and  ammnnition 
they  are  provided  ? 

And,  in  general,  what  provisions  we 
make  for  the  security  of  the  aforesaid 
colony? 

To  all  of  which  was  joined  your  recom- 
mendation that  (inasmuch  as,  from  what 
has  occurred  there  with  the  Spaniards,  it 
seems  that  further  trouble  with  the  neigh- 
bors there  may  hereafter  arise)  without 
delay  we  take  such  measures  and  precau- 
tions that  the  Director  of  the  aforesaid 
colony  may  be  enabled  to  offer  at  least 
some  resistance  againat  similar  insults 
and  attacks  and  to  oppose  them  effect- 
ively; and,  moreover,  that  we  inform  you 
at  earliest  opportunity  of  what  we  have 
resolved  about  this  matter,  so  that,  if  you 
should  find  that  this  subject  had  not  been 
sufficiently  attended  to,  you  might  make 
such  further  dispositions  as  should  be 
found  necessary  in  order  that  for  lack  of 
necessary  precaution  the  aforesaid  colony 
may  not  remain  exposed. 


While  taking  the  liberty  hereby  to  ex- 
press to  you  our  dutiful  gratitude  for  the 
prompt  and  favorable  Resolution  which 
you  have  taken  upon  our  aforesaid  Re- 
monstrance, we  must  also  take  this  occa- 
sion to  add  hereto  that  we  were  gladdened 
and  touched  on  seeing  your  truly  fatherly 
grief  at  the  aforesaid  enterprises  and  at- 
tacks of  the  Spaniards  against  the  afore- 
said colony  of  Essequibo  cum  annexis. 
For  thereby  we  were  flattered  with  the 
sweet  hope  that  in  case  of  urgent  neces- 
sity (which  may  God  avert,  or  rather 
forefend,  for  we  can  not  yet  foresee  it) 
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cas  vau  hoogo  noodzaakelykheid  (die  de 
(ioede  >  Jod  gonadiglyk  afwoBde,  ol'lievor 
vcrhoede,  Avant  wy  dio  nog  niot  a  oorzlen 
koiinen)  do  Colonie  \ixii  Essequoljo  eu 
auiiexo  Rivieren,  op  geeii  minder  iirompt 
en  efflcacieus  Seoours  als  dio  van  de  lier- 
bioo,  by  do  jongsto  Opstand  der  Xegers 
aldaar,  genooten  heeft,  zoudo  mogen 
reekenen . 

EenvooriiitzigtHoogMoogondeUeereu 
hot  geen  U  Hoog  iloogende  ligt  zuUfu  be- 
grypen,  dat  voor  de  Ondergeschreeve  deb 
to  aangenaamor  zyn  moot,  vermitu  do  Ka- 
mor  Zeeland,  zedord  do  bekende  Eesolutio 
van  do  Vorgadering  van  X'"  van  den  H 
Augusty  1750,  waar  by  de  bovoorens  do 
voor  Zoeuwsclie  Ingezeotenen  privative 
vaart  op  do  Colonie  vau  Essequobo  voor 
de  Gezamentlyko  Ingezeotenen  van  den 
Staat  is  opengesteld  gewordon,  of  liover 
zedevd  de  Eesolutio  van  dozolvo  Verga- 
dering  van  X"",  de  dato  17  September 
1753,  zig  met  de  byzondero  directie  over 
on  bezorging  van  de  meergodagto  Colonie 
van  Essequebo  heoft  gechargeerd  gevon- 
den,  en  wol  zoo,  dat  niot  alleen  ten  jaaro 
1756  en  vervolgens  door  de  Praesidiaalo 
Kamcr  Amsterdam  hot  gansche  Poinct 
van  Essequebo,  onaangezieu  de  Consecu- 
tive Protesten,  van  weegens  deozo  Kamer 
daar  teegens  godaan,  nit  do  Poincton  van 
Beseliryving  is  gelaateu  gewordon,  maar 
dat  zolv  do  Kamer  Amsterdam  van  zig 
lieeft  konnen  vorkrygen,  omme  ten  jaare 
1767  een  wissolbriov,  door  de  Kamer  Zee- 
land,  na  beboorlyk  eu  tydig  advys,  ge- 
trokken,  met  protest  te  laaten  keeren,  om 
reedenon  dat  de  Kamer  Zeeland  difflcul- 
toordo  te  voldoenaau  oene  bevoorens  nooit 
gehoordo  verging  van  wolgemolde  Kamor 
Amsterdam,  daar  op  neerkomonde,  dat 
deselve  Kamer  Zeeland  alvoorens  moeste 
declareeren,  dat  hot  montant  dcrzelvo 
Wissels  niet  ten  beboevo  van  de  Colonie 
van  Essequebo  cum  annexis  zoude  worden 
go-impendoerd,  hoe  zeer  dezelve  Colonic 


Translation. 

the  colony  of  Essequibo  and  adjacent 
rivers  might  count  upon  help  no  less 
prompt  and  efUcacious  than  was  enjoyed 
by  the  colony  of  Berbice  at  the  latest 
revolt  of  the  negroes  there. 


This  prospect,  you  will  readily  under- 
stand, must  please  us  tlio  more,  inasmuch 
as  the  Chamber  Zeeland  (ever  siuee  the 
well-known  liesolution  of  tlio  Board  of 
Ten,  of  August  11,  1750,  whereby  the 
navigation  to  the  Colony  of  Essequibo, 
formerly  exclusively  for  inhabitants  of 
Zeeland,  was  thrown  open  for  all  the  in- 
habitants of  the  Eepubl  ic ;  or  rather,  since 
that  Board  of  Ten's  Resolution  of  Septem- 
ber 17,  17.53)  has  found  itself  placed  in 
charge  of  the  especial  direction  and  caro 
of  the  aforesaid  Colony  of  Essequibo;  so 
that  not  only  has  the  Presidial  Chamber 
Amsterdam  since  the  year  1756  left  out 
the  entire  subj  ect  of  Essequibo  from  the 
Agenda,  in  spite  of  the  successive  protests 
which  wore  made  against  this  in  the  name 
of  this  Chamber,  but  that  the  Chamber 
Amsterdam  even  had  the  hardihood  to 
send  back  with  protest,- in  1767,  a  bill  of 
exchange  which  the  Chamber  Zeeland 
had  drawn  after  due  and  timely  advice. 
This  was  done  because  the  Chamber  Zee- 
land  hesitated  to  satisfy  a  demand,  never 
hoard  of  before,  of  the  aforesaid  Chamber 
Amsterdam,  being  in  substance  that  the 
Chamber  Zeeland  must  first  declare  that 
the  amount  of  those  bills  was  not  to  be 
expended  in  behalf  of  the  Colony  of  Esse- 
quibo cum  annexis,  although  that  Colony 
always  has  been,  and  still  is,  a  property 
of  the  General  Company,  whiohCompany, 
as  is  well  known,  has  the  profits  or  losses 
falling  to  that  Colony;  and  in  spite  of 
the  circumstance  that  the  Chamber  Am- 
sterdam had  shortly  before  (in  a  certain 
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altoos  geweest  is  en  nog  is  een  Effect  van 
de  Generaale  Compagnie,  ten  behoeve  of 
schaade  van  ivelkc  de  voor  of  nadeelen, 
daar  op  valleude,  notoirie  zyn  komende, 
en  onaangezien  de  Kamer  Amsterdam, 
tort  te  voreu,  in  zeekere  van  liaaren 
t'weegen  gedrukte  Dednctie  nopens  de 
bewuste  Esseqnebosche  en  Demerarysche 
geschillen  juist  Totidem  verbis  hadde  be- 
■ffeerd,  dat  de  Cassa  ran  Tder  Kamer  niet 
isdeCaasaran  YderKamerin  i' pariicnUer, 
maar  enkel  een  gedeelie  ran  de  Cassa  ran  de 
Compagnie,  die  uit  atle  de  Casseu  ran  de 
reapeetire  Kameren  te  saamen  geroegd  l>e- 
staat,  ifcc. 

Zoo  als  dit  alles  aan  U  Hoog  Moogendo 
Tolleedig  consteeren  zal  uit  de  liier 
neevens  gcNoegde stukkeu  sub  Litteris  A 
1,  2,  3,  i,  5,  6,  7,  X,  9,  10  en  H  locis. 

En  dit  vleyen  wy  ons  geuoeg  to  zyn, 
om  U  Hoog  Moogende  te  overtuigen  dat 
Wy  Ons  iiict  ten  ouregte  thaus  aanma- 
tigen  te  liebben  de  opgemelde  byzoudere 
directie  en  bezorging,  te  minder  daar  ^Yy 
Ons  die  ten  jaare  1759  uit  denzelven 
lioofde  reeds  gemeend  hebben  to  moeteu 
toeschryviu  wanueer  zulks  ook  bniten 
bysondere  reflexie  van  U  Hoog  Mogende 
ter  dien  tyd  gebleeven  is,  blykens  U 
Hoog  Mogende  Xotulen  van  den  31  July 
van  dat  jaar. 

Hadden  Wy  nu,  Hoog  Moogende  Hee- 
ren !  Ons  in  het  miust  konnen  verbeelden 
dat  de  'Wensch  en  Begeerte  van  U  Hoog 
Moogende  zoude  geweest  zyn,  omme  ook 
te  gelyk  van  Ons,  in  onse  voorsz.  quali- 
teit,  te  verncemeu  wat  Ordres  door  Ons 
.reeds  Tvaaren  gesteld  ter  beveiling  van  de 
voorsz.  Colonie,  tegens  alle  Gewelde- 
naryen,  zoo  zouden  wy  zeekerlyk  niet  in 
gebreeke  zyu  gebleeven,  van  V  Hoog 
Moogende  met  alle  Eerbied  te  infor- 
meeren,  dat  niet  alleen  de  korte  termyn 
van  tyd,  tussen  het  ontiangen  der  laaste 
en  positive  nariehten  van  do  ondernee- 
mingen  der  Spanj  aarden,  en  het  in  gereed- 
VOL  2 31 


Translation. 

Deduction,  printed  in  its  name,  concern- 
ing the  well-known  controversies  about 
Essequibo  and  Demerara)  sustained  pre- 
cisely, totidem  reriis,  that  the  Treasnry  of 
caeli  Chamher  is  not  the  Treasury  of  each 
Chamber  in  particular,  but  only  a  part  of 
the  Treasury  of  the  Comjjany,  which  con- 
sistn  of  all  the  Treasuries  of  the  respective 
Chambers  together,  etc. 


All  this  will  bo  fully  proven  to  you  by 
the  documents  here  inclosed,  sub  Lit^ris 
A 1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  and  11  locis. 

And  this,  we  flatter  ourselves,  will  be 
enough  to  convince  you  that  we  do  not 
now  unjustly  arrogate  to  ourselves  the 
aforesaid  especial  direction  and  care  the 
less  so  because  already  in  1759  we  thought 
ourselves  obliged  for  the  same  reasons  to 
ascribe  it  to  ourselves,  and  at  that  time 
this  passed  "without  any  especial  com- 
ment on  your  part,  as  appears  from  your 
Minutes  of  July  31  of  that  year. 


Now,  if  we  could  in  the  least  have 
imagined  that  you  would  have  ■wished 
and  desired  to  learn  at  the  same  time 
from  ns,  in  our  aforesaid  quality,  what 
measures  we  had  already  taken  for  guard- 
ing the  aforesaid  Colony  against  all  acts 
of  violence,  we  surelj^  would  not  have 
failed  very  respectfully  to  inform  you 
that  the  shortness  of  the  time  between 
our  receiving  the  last  and  positive  reports 
of  the  enterprises  of  the  Spaniards  and 
the  preparing  our  Remonstrance  to  you, 
had  made  absolutely  impossible  the 
framing  of  the  necessary  measures  and 
issuance  of  the  required  orders  for  its 


Digitized  by  Microsoft® 


4S2 


EXTRACTS    FKOM    DUTCH    ARCHIVES. 


No.  277.  Original. 

heid  l)reii{;cfii  van  Onse  ]\<!moiistriintie 
aan  U  lloof^r  Moogende  verlopen,  het 
beriiaineii  dor  iioodige  mesures  en  het 
sti'lli^n  diT  gereiinireeiido  ()?-dres  ter  be- 
Vfiliiig  volstrekt  oiidounlyk  haddo  ge- 
iiiaiikt,  voor  al  ilaar  gceu  Sclieepc-Ti  in 
dicn  tiisspu  tyd  naar  dc  Colonic  waaren 
vertrol<ken  ;  niaar  "Wy  zoudcn  de  vrylieid 
mocten  necnicn  ^'an  it'  daar  eu  boven  by 
to  Toogeii,  dat,  hoc  zeer  ile  onderneo- 
niingon  der  Spaiijaarden  ten  lioogsten  af 
to  keuron  zyn,  en  do  rcpraesentatien  aan 
bet  IIov  van  rSpanje  zoo  tot  reparatic  ra:i 
bet  ;;oiiiisse(u-do,  al  oiii  voorziening  iceycns 
bet  toekoraendc,  ten  hoogstcn  nnttig  on 
noodzaa.kelyk  nioesten  gereekend  wor- 
den,  naar  Onze  geringe  Begripx)en  egter 
eene  zocr  groote  of  extra-Ordinaire  voor- 
ziening tor  bcveyliging  van  dio  Colonic 
tecgons  do  voorsz.  Geweldenaryen  nn 
niot  nieerdor  noodii;  zonde  zyn,  als  ton 
jaare  17.59,  goTveest  is,  "wanneer  zomniige 
Spanjaarden  gelyko  .attontaaten  bebben 
gedaan,  dio  toen  oolc  bet  Object  eener 
Eenionstrantie  aan  U  Hoog  Moogende 
vocir  0ns  bebben  opgelecverd,  waar  over 
ter  dicn  tyd  ook  Eepraosentatien  aan  bet 
Hov  van  S])anje  zyn  gedaan,  dan  van 
"wolke  wVj  voor  doeze  jongste  Insultes 
(om  1  odonen  inisscliieu  nn  niot  verkleind) 
geen  vervolg  liobben  vernoomon ;  gelyk 
dan  ook  drio  zederd  ontfange  Missives 
van  den  Directeur  Oeneraal  Mr.  Lanrens 
Storm  van  S'  firavezande,  de  datis  12 
Mey  3  en  1.5  .Juny  jongstleedon  van  geeno 
verdere  of  andero  onderueemingen  der 
Spanjaarden  meer  gewagen,  ja  laastge- 
molde  zelf  daar  van  een  diep  stilswygen 
bond. 

Maar  daar  ivy  tbans  Hoog  Moogendi' 
Heeren,  0ns  vereerd  vinden  met  \j\\ 
Hoog  Moog.  expresso  Bevoolens,  nopens 
■welke  Poincten  ten  roguardo  van  den 
Staat    der    Defensie  van  meer  godagte 


Translation, 
safety,  especially  because  during  that 
time  no  ships  had  set  out  for  the  Colony. 
W'u  should  moreover  have  to  take  the 
liberty  to  add  that,  although  the  enter- 
prises of  the  Spaniards  are  exceedingly 
blameworthy,  and  although  the  repre- 
sentations to  the  Court  of  Spain,  both 
for  the  reparation  of  the  past  and  for 
provision  against  the  future,  must  be 
reckoned  extremely  useful  and  necessary, 
still,  in  our  bumble  opinion,  a  very  great 
or  extraordinary  provision  for  guarding 
that  Colony  against  the  aforesaid  acts  of 
violence  would  now  be  not  more  needed 
than  it  was  in  the  year  17.59.  At  that 
time  certain  Spaniards  committed  similar 
outrages,  which  also  became  for  us  the 
subject  of  .a  Remonstrance  to  you,  and 
representations  about  it  Avere  then  also 
m.ide  at  the  Court  of  Spain;  wehaveseen, 
bowe\'er,  down  to  these  I'ecent  attacks 
(wbiih  perhaps,  for  reasous,  are  now 
not.  unexaggerated),  no  sei^uel  thereof. 
Furthermore,  three  letters  received  since 
then  from  the  Director  General,  Mr. 
Laurens  Storm  Aan  's  Gravezande,  dated 
>lay  12,  .Tune  3  .and  15  last,  no  longer 
make  mention  of  any  further  or  other 
enterprises  of  the  Spaniards,  aye,  the 
last  mentioned  even  maintains  a  pro- 
found silence  abovit  them. 


But,  as  we  now  find  ourselves  honored 
with  your  express  orders  ns  to  the  points 
about  which  we  must  inform  you  with 
regard  to  the  state  of  defense  of  the 
aforesaid  colony,  we  shall  step  by  step 
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Colocie,  Wy  U  Hoog  Moogende  moeten 
informeeren,  zullen  wy  U  Hoog  Moogende 
Eesolutie  op  het  spoor  volgenile  de  eer 
bebben  van  U  Hoog  Moogende  te  Be- 
ricbteii . 

Vooreerst,  datbetreffendedeManscliap, 
door  0ns  ter  bewaring  van  voorsz.  Colo- 
nie  onderhouden  wordende,  het  getal 
der  in  de  Colonic  aanweezig  zynde,  vol- 
gens  de  overgezonde  zoogenaamde  Mon- 
ster-Eolle,  sub  ultimo  Dec.  1768  opge- 
maakt,  waar  van  Wy  0ns  de  eer  geeven 
bier  neevens  Copie  Sub  Littera  B  te 
voegen,  thans  ongemeen  gering  is,  zynde 
het  Giiarnisoen  door  demissie  van  zom- 
mige  hun  tyd  uitgedient  bobbende,  door 
stervte  van  andere,  en  desertie  van  veele, 
zoodanig  verzwakt,  dat  niet  meer  dan  39 
Genieene  Soldaaten  daadelyk  en  pied'zjn, 
waar  by  gevoegd  deu  Capitein  Lieute- 
nant, Commandant,  den  Adjudant,  Gezag- 
bebber  op  de  Brandwagt  in  Demerary, 
twee  Sergeanten,  5  Corporaals,  een  Tam- 
boer,  vier  Posthouders  en  drie  Byleggers, 
ia  alles  uitmaakt  56  Koppen ;  tot  welk  iti 
de  daad  niut  zeer  aanzienelyk  getal,  niet 
weiaig  heeft  gecontribucerd  de  ongeloo- 
velyke  raoeite,  dien  wy  zeederd  eenigen 
tyd  tot  bet  behoorlyk  recruteeren,  van 
bet  voorsz.  Guarnisoen  met  Gerefor- 
meerde  of  Luterscbe  Soldaaten,  Hollan- 
ders, Duitschers,  Nooren  of  Engelsche  van 
geboorte,  bebben  moeten  aanwenden,  ver- 
mits  de  Direoteur  Generaal  alle  andere, 
Spanjaardeu,  Fransche,  Zwitsers  en  Vla- 
mingen  van  de  Eoomacbe  Eeligie,  voor  de 
Colonie  allergevaarlykst  oordeelde,  en 
liever  geen  Militaire  als  dezulke  decla- 
reerde  te  willen  bebben,  zoo  als  wy  met 
meenigvuldige  Extracten  uit  zyne 
Brieven  zoudeu  konnen  probeeren,  maar 
tot  menagement  vau  UWe  Hoog  Moog_ 
pretieusB  attentie  0ns  zullen  vergenoegen 
met  aan  dit  0ns  beriobt  sub  Litera  C.  to 


Translation, 
follow   your   Eesolution,    and   have   the 
honor  to  inform  you,  that 


Firstly,  as  for  the  soldiery  maintained 
by  VIS  for  the  protection  of  the  colony, 
the  number  of  those  present  in  the  col- 
ony (according  to  the  so-called  muster 
roll  drawn  up  on  the  last  of  December, 
1768,  and  sent  to  us,  copy  of  which  we 
have  the  honor  to  inclose  herewith,  salt 
Litera  B. )  ia  now  unusually  small,  the  gar- 
rison having  been  so  greatly  weakened, 
through  discharge  of  several  who  had 
served  their  time,  through  the  death  of 
others  and  the  desertion  of  many,  that 
no  more  than  39  common  soldiers  are  ac- 
tually available.  Adding  to  these  the 
Captain  Lieutenant,  Commandant,  the 
Adjutant,  in  command  of  the  lookout- 
watch  in  Demerara,  two  sergeants,  5  cor- 
porals, one  drummer,  4  postholders,  and 
3  by  Hers,  it  makes  in  all  56  men.  This 
in  truth  not  very  considerable  number  is 
in  great  part  due  to  the  incredible  trou- 
ble which  we  have  for  some  time  had  to 
take,  in  order  properly  to  recriiit  the 
aforesaid  garrison  with  Reformed  or 
Lutheran  soldiers,  Dutch,  German,  Korse, 
or  English  by  birth,  since  all  others, 
Spaniards,  French,  Swiss,  and  Flemish, 
of  the  Catholic  faith,  were  deemed  most 
dangerous  to  the  colony  by  the  Director- 
General,  who  declared  that  he  would 
rather  have  no  soldiers  than  such  as  these. 
We  could  prove  this  by  manifold  extracts 
from  his  letters;  but  to  spare  your  pre- 
cious attention  we  shall  limit  ourselves 
and  join  to  this  our  Report  one  single  ex- 
tract from  one  of  these,  dated  September 
15,  1768,  by  which  the  truth  of  what  we 
have  said  will  be  made  fully  apparent  to 
you. 
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annexeeren   een  eenig  Extract  nit   eeu 

van  dezelye  de  dato  15  Sept.  1768,  t'geeu 

do  waarheid  van  dit  Ons  gezegdo  aan  U 

Hoog  Moogende  voUeedig  zal  doen  bly- 

ken. 

Aan  dit  Inconvenient  Hoog  Moogende 
Heeren !  hebben  Wy  eyndelyk  egter  mid- 
del  gevonden  te  remedii'eren  door  bet 
neemen  cener  Resolntie  op  den  1  Mey 
laastleeden,  ten  deeeen  Sub  Litera  D.  1 
loco,  ge-annexeerd,  tot  het  uitreiken  van 
iets  meer  als  twee  Ducaaten  praemie  per 
Kop  voor  elk  geschikt  voorwerp,  dat  Ons 
zoude  worden  aan  de  band  gedaan,  van 
welko  Reaolutie  Wy  aan  den  Directeur 
Generaal  Storm  van  S'  Gravezande  be- 
boorlyk  kennis  liebben  gegeeven  uitwy- 
sens  T>.  2  loco,  en  welke  Eesolutie  dan 
ook  is  gevolgd  geworden  van  dat  succes, 
dat  Wy  niet  alleen  hoop,  maar  genoeg- 
sanie  verzekering  hebben,  dat  wy  per  een 
der  eerste  in  de  Maand  van  September  of 
October  naar  Essequebo  vertrekkende 
Scheepen  25  Goede  recruten  de  vereischte 
qnaliteitenhebbende,  zullen  kouneu  doen 
overgaan,  waar  van  Wy  den  voorsz.  Di- 
recteur Generaal  hebben  ge-informeerd 
by  Onse  Missive  de  dato  25  July  laast- 
leeden, zoo  als  U  Hoog  Moogende  uit 
Litera  D.  3  loco  zullen  gelieven  te  be- 
oogen.  Gelyk  wy  op  denzelvden  voet 
dan  ook  reeds  dadelyk  Ordre  hebben 
gesteld,  om  nog  naar  25  dito  om  te  zien, 
ten  einde  die  zoo  ras  doenlyk  te  laaten 
volgen . 

Maar  hoe  gering  het  voorsz.  Getal  van 
39  Gemeene  Soldaaten  aan  U  Hoog  Moo- 
gende ook  in  den  eersten  opslag  mag  zyn 
voorgekomen,  verbeelden  Wy  Ons  egter, 
dat  U  Hoog  Moogende  verwondering  des- 
weegens  niet  weinig  zal  vcrminderen,  zoo 
dra  U  Hoog  Moogende  zullen  gelieven 
te  considereereu  buiten  de  reeds  bier 
voren  ge-allegueerde  reedenen  van  demis- 
sie  stervte  en  desertie,  dat,  wanneer  wy, 


Translation. 


However,  we  have  at  last  found  a 
means  to  remedy  this  difficulty  by  taking 
a  Resolution,  on  May  1  last,  here  inclosed 
Kiib  Litera  D.  1  loco,  for  paying  a  premium 
of  a  little  over  two  ducats  per  head  for 
every  competent  person  furnished  to  us, 
of  which  Resolution  we  have  given  due 
notice  to  the  Director-General  Storm  van 
's  Gravesande,  as  seen  from  D.  2  loco. 
And  this  Resolution  has  been  attended 
witli  such  success,  that  we  have  not  only 
hope,  but  sufficient  assurance,  that  by 
one  of  the  first  ships  to  set  out  for  Esse- 
quibo,  in  September  or  October,  we  shall 
be  able  to  send  out  25  good  recruits  of 
the  required  qualities,  whereof  we  have 
informed  the  aforesaid  Director-General 
by  our  letter  of  July  25  last,  as  you  will 
please  to  see  from  J.itera  D.  3  loco.  We 
have  likewise  already  given  actual  orders 
to  look  about  for  25  more,  on  the  same 
conditions,  in  order  to  send  them  also  as 
soon  as  possible. 


But,  however  small  the  aforesaid  num- 
ber of  39  common  soldiers  may  at  first 
glance  have  seemed  to  you,  we  still  Im- 
agine that  your  astonishment  thereat  will 
greatly  decrease  as  soon  as  you  will  be 
pleased  to  consider,  in  addition  to  the  al- 
ready alleged  reasons — discharge,  death, 
and  desertions— the  following  circum- 
stance. After  the  unfortunate  revolt  in 
Berbice  we  had  sent  several  men  in  rein- 
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ua  de  ongelukkige  Ke volte  iu  de  Berbice, 
eenige  Manschappen  tot  versterking  van 
het  lievorens  zeer  verzwakt  Guarnisoen 
haddeu  gezonden,  en  de  reedenen  haddeu 
ge-allegueerd,  waaromme  het  zelve  ren- 
fortniet  grooterwas  gezonden,  eyndelyk 
het  Guarnisoen  der  Colonie  op  40  Man 
hadden  bepaald,  op  de  liepaaling  van  dat 
getal  in  den  Eaad  van  Justitie  l)y  zom- 
mige  wel  reflexie  is  gemaakt,  maar  nooit 
of  Ooit,  door  of  van  wegens  donzelven 
Eaad,  aan  0ns  desweegens  eenige  reprae- 
sentatien  zyn  gedaan,  maar  stilswygende 
daar  meede  genoegen  is  genomen,  en  in 
degenoegsaamheid  van  het  voorsz.  aantal 
van  40  man  Guarnisoen  in  vredens-tyd 
volkoomen  berust,  welk  getal  Wy  pro- 
prio  motu,  naderhand  tot  50  Man  liebbea 
vermeerderd,  zoo  als  dit  alles  aan  U  Hoog 
Moogende  blykeu  zal  uit  Bylaagen  E.  1, 
2,  3,  4, 5, 6, 7, 8  en  9  locis. 

Waar  by  U.  Hoog  Moogende  ook  nog 
zullen  gelieven  te  voegen,  dat  zoo  lang 
de  tien-jarige  vrydommen,  waar  onder 
alle  Plantaglen  worden  uitgegeeven  en 
welker  aantal  slegts  zeederd  eenige  wei- 
nige  jaaren  is  gaan  toeneemen  uiet  zyn 
ge-expireerd,  raitsgaders  meer  belastin- 
gen,  als  thans  in  de  Colonie  in  train  zyn, 
op  den  voet  van  Suriname  by  voorbeeld, 
hebben  konnen  ge-introdticeerd  worden 
de  revenues,  die  de  Compagnie  van  voorsz. 
Colonie  tot  nu  toe,  is  trekkende  bet  on- 
derhoud  van  meerder  Militie  met  geen 
mogelykbeid  op  den  duur  dragen  konnen, 
onaangezien  het  getal  van  baare  Poli- 
ticque  Bediendens  zeer  klein  en  derzel- 
ver  Gages  en  Tractementen  waarlyk  zeer 
gering  zyn,  maar  die  zoo  wel  als  Mili- 
taire,  even  als  iu  andere  Colonien,  ook 
van  randsoenen,  ten  koste  van  de  Com- 
pagnie moeten  worden  voorzlen,  dan  zoo 
wanneer,  by  vervolg  van  tyd  en  vermeer- 
dering  der  revenues,  het  Gnarnisoen  der 
Colonie  eens  op  100  koppen  (dat  is  50 


Translation. 

forcenient  of  the  garrison,  which  before 
bad  become  much  weakened ;  and  when 
we  had  alleged  the  reasons  why  no  greater 
reinforcement  had  been  sent,  and  finally 
fixed  the  garrison  of  the  Colony  at  40  meif , 
some  members  of  the  Court  of  Justice,  it 
is  true,  remarked  upon  the  fixing  of  that 
number,  but  at  no  time  were  any  repre- 
sentations made  to  us  on  that  subject  by, 
or  in  the  name  of,  that  Court;  it  tacitly 
acquiesced  and  has  always  fully  assented 
to  the  sufficiency  of  the  aforesaid  num- 
ber of  40  men  as  garrison  in  time  of  peace. 
This  number  we  have,  ^ro^rio  motu,  after- 
wards increased  to  50  men.  All  of  this 
which  will  be  made  apparent  to  you  by 
Inclosures  E.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  and  9  locis. 


To  this  you  will  please  add  that,  so 
long  as  the  ten-years'  exemptions  (under 
which  all  plantations  are  given  out,  the 
number  whereof  has  begun  to  increase 
only  iu  the  last  few  years)  have  not  ex- 
pired, so  that  more  taxes  than  are  at 
present  established  iu  the  colony  can  be 
introduced,  as,  for  instance,  in  Surinam — 
so  long  will  the  revenues  which  the  Com- 
pany is  as  yet  deriving  from  the  afore- 
said colony  be  absolutely  inadequate  to 
bear  for  any  length  of  time  the  mainte- 
nance of  more  soldiery.  This,  although 
the  number  of  its  civil  employees  is  very 
small  and  their  wages  and  salaries  really 
very  slight;  but  they  must,  in  the  same 
way  as  in  other  colonies,  be  provided 
with  rations  at  the  Company's  expense, 
just  as  are  the  soldiers.  However,  if  in 
course  of  time,  the  revenues  increasing, 
it  were  possible  to  fix  and  maintain  the 
garrison  at  100  men  (namely  50  for  Esse- 
quibo  and  50  for  Demerara),  in  that  case 
we  believe,  if  you  will  allow  us  so  to  say, 
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voor  Essoquelioen  50cUto  voor  Demerary) 
koiiclon  wordcn  gefixeerd  en  onderhou- 
dcu,  dau  zoo  gelooven  AVy  onder  guriHtig 
wclduidin  v.au  U  Hoog  Moogende,  dat 
ziilks,  vooral  in  vrecdens-tyd,  meer  dan 
genoeg  zonde  zyn. 

En  by  dit  ulles  gelieven  U  Hoog  Moo- 
gende ook  nog  eyndelyk  te  reilecteeren 
(en  dit  bidden  Wy,  dat  Hoogstdezelve 
by  alles  wat  verder  eenigsints  gebrek- 
kelyk  zonde  mogen  zyn,  altoos  gelieven 
in  bet  oog  te  bonden,)  dat  door  bet  refus 
der  Kamer  Amsterdam  oui  Ons  met  pen- 
ningentesubsidieeren  biervoren  breeder 
vermeld,  gevoegd  by  de  gebrekkige  be- 
taaling  der  Heeren  Staaten  van  Zealand 
op  de  Actena  van  Versoek  van  den  Eaad 
van  Staaten,  ten  laste  van  Hun  Ed.  Moo- 
gende en  ten  beboove  der  Compagiiie 
jaarlyli.s  desomma  van  f. 4850. bedragende, 
dan  van  welke  er'  zederd  den  jaaro  1738 
maar  twee  in  alles  zyn  voldaan  geworden, 
waardoor,  do  aan  de  Compagnie  ver- 
scbnldige  agterstallen  thans  zyn  bedraa- 
gende  de  importante  somme  van  byna 
f.lSO.tOO,  Onoe  Cas  niet  altoos  lucnlent 
nog  zwaar  genoeg  geweest  is,  om  jnist  op 
alles eene  zoo naauwkeurige  en  volleedige 
voorzieningtedoen,alsWygaarnebadden 
gewild,  on  niisscbien  ook  wel  badde  be- 
boorde,  by  aldien  wy  altoos  genoegsaamen 
Aoorraad  van  penningen  liadden  in  ban- 
den  gebad. 

Ten  tweeden,  Dat  wat  aangaat  de  For- 
ten  en  Sterktens  op  de  Liuiiten  van  Esse- 
quebo  opgeregt,  bet  daar  nieede  in  deezer 
A'oegen  gelegen  is :  dat  in  de  mond  van 
de  Rivier  van  Essequebo  op  bet  groot 
Vlaggen  Eiland  geleegen  is  bet  fort  Zee- 
landia,  bet  Hoofd-Oasteel  of  Fortres  der 
ganscbe  Colonie;  welke  Rivier  nog  daar 
en  boven  in  bet  inkomen  aan  de  andore 
zyde  met  een  Battery  of  Braudwagt  ge- 
dekt  is. 

Dat  in  de  mond  van  de  Rivier  Deme- 
rary is  geplaatst,  een  Brandwagt  of  Bat- 


Translation. 
that   this,  especially  in  time  of  peace, 
would  be  more  tban  enough. 


And,  in  addition  to  all  this,  you  will 
lastly  consider  (and  we  beg  you  always 
to  remember  tbis  in  case  hereafter  any- 
thing should  appear  somewhat  deficient) 
that  our  Treasury  has  not  always  been 
affluent  or  strong  enough  to  make  for 
everything  as  exact  and  complete  pro- 
vision as  vre  could  have  wished,  and  as 
perhaps  we  ought  to  have  made  in  case 
we  had  always  had  sufBcient  money  at 
hand.  Tbis  is  due  to  the  refusal  of  the 
Chamber  Amsterdam  to  give  us  subsidies 
of  money,  and  also  to  the  unsatisfactory 
way  in  which  the  Estates  of  Zeeland  pay 
the  Drafts  of  the  Council  of  State,  which 
are  to  the  Estates'  charge  and  for  the 
benefit  of  the  Company,  amounting  year- 
ly to  f.4850.  Of  these,  only  two  in  all 
have  been  paid  since  the  year  1738,  so 
that  the  arrears  due  to  the  Company  at 
present  amount  to  the  important  total  of 
almost  f.150,000. 


Secondly,  as  to  the  forts  and  works 
erected  on  the  frontiers  of  Essequibo, 
the  matter  stands  in  this  wise:  in  the 
mouth  of  the  river  of  Essequibo,  on 
Great  Flag  Island,  Is  situate  the  fort 
Zeelandia,  the  chief  castle  or  fortress  of 
the  -whole  colony;  the  entrance  of  the 
river  is  moreover  protected  on  the  other 
side  by  a  battery  or  look  out- watch. 


In  the  mouth  of  the  river  Demerara  is 
placed  a  battery  or  lookout-watch;  at 
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tery ;  dat  er'  bezuideu  Demerary  aau  de 

Kivier  Maykoeny  is  een  Post,  Maykoeny 

genaamd. 

Dat  Loven  in  de  Eivier  van  Essequebo, 
na  de  Portugeesche  zyde,  boven  liet  Ri- 
viertie  Eipenoeny  ia  een  Post  Arinda  ge- 
heeten. 

Dat  er'  is  een  Post  in  de  Rivier  C'ajoeny 
naar  de  Spaansche  zyde. 

En  eindelyk  nog  een  Post  tusschen  de 
Eivierties  of  Kreeken  Maroco  en  Wac- 
quepo  geleegen  meede  naar  de  Spaansche 
zyde. 

Andere  Forten  of  Sterktens  Hoog  Moo- 
gende  Heeren,  zyu  er'  in  de  Colouie  van 
Essequebo  cum  annexis  niet;  dan  met 
opzigt  tot  de  Brand-Wagt  in  Demerary 
moeten  wy  egter  nog  de  eer  hebben  van 
U  Hoog  Moogende  te  berigten,  dat  zoo  al 
geeu  Fortie  of  Ravelein,  alsdan  ten  min- 
Bten  dezelve  Brand-Wagt  tot  meerder 
dekking  van  die  Rivier  reeds  lange  van 
de  West-Wal  na  do  Ost-Wal  van  dezelve 
had  moeten  geplaatst  worden,  maar  dat 
zulks  van  het  Departement,  en  voor 
Eekening  der  Colonisteu  en  Planters  in 
die  Eivier,  volgens  de  Condition  van 
openstelling  van  dezelve  zynde,  dezelve 
daar  toe  met  geen.  mogelykheid  hebben 
kouneu  gebragt  worden,  onaangezien 
meenigvuldige  pogingen  en  iterative  ad- 
hortatien  van  den  Directeur  Gen',  zynde 
alle  deszelfs  gedaano  tentamina  tot  nu 
toe  geweest  vrugteloos  en  te  vergeevs. 

Ten  derden,  Dat  betrekkelyk  tot  den 
Btaat  waar  iune  zig  deselve  Forten  en 
Sterktens  zig  bevinden,  wy  niet  auders 
aan  U  Hoog  Moogende  konnen  seggen, 
dan  dat  dezelve  voor  zoo  veel  wy  weeten, 
zyn  in  eenen  zoodanigeu  staat  als  zulks 
hehoord ;  immers  dat  zulks  aan  Onse  be- 
veelen  en  Ordres  niet  heeft  ontbrooken, 
zuUen  tJ  Hoog  Moogende  gelieven  te  zien 


Translation. 

the  south  of  Demerara,  on  the  ri-\er  Ma- 
haieony,  is  a  post,  called  Mahaicony. 

Above  in  the  river  of  Essequilio,  to- 
wards the  Portuguese  side,  above  thelittle 
river  Rupununi,  is  a  post,  named  Arinda. 

There  is  a  post  in  the  river  Cuyiiui,  to- 
wai-ds  the  Spanish  side. 

And  lastly,  one  more  post,  situate  be- 
tween the  little  rivers,  or  creeks,  iloruca 
and  Wacupo,  also  towards  the  Spanish 
side. 

Other  forts  or  works  there  are  none  in 
the  colony  of  Essequibo  cum  unuexis; 
however,  as  to  the  lookout-watch  in 
Demerara,  we  must  have  the  honor  more- 
over to  inform  you,  that  for  greater  pro- 
tection of  tliat  river,  if  not  a  small  fort 
or  ravelin,'  at  least  that  lookout-watch, 
ought  long  ago  to  have  been  transferred 
from  its  west  side  and  placed  on  the  east 
side.  But,  inasmuch  as  this  is  [a  matter] 
of  the  pro^'iuce'^  and  at  the  expense  of 
the  colonists  and  ijlanters  in  that  river, 
according  to  the  conditions  under  which 
it  was  thrown  open,  it  has  always  been 
impossible  in  any  wise  to  induce  them 
thereto,  in  spite  of  manil'old  efforts  and 
reiterated  exhortations  of  the  Director- 
General,  all  whose  exertions  have  hitherto 
remained  fruitless  and  in  vain. 


Thirdly,  as  for  the  condition  of  those 
forts  and  works,  we  can  tell  you  only 
this,  that,  so  far  as  we  know,  they  are  in 
such  condition  as  they  should  be ;  at  least, 
our  orders  and  commands  have  not  been 
lacking  in  this  respect,  as  you  will  please 
to  see  from  the  luclosurcs  F.  1,  2,  3,  4, 5,  6, 
7,  8, 9, 10,  and  11  locis,  being  so  many  ex- 
tracts from  our  orders  written  at  various 


'I.e.,  -'if  a  small  fort  or  ravelin  be  not  placed  on  the  east  side  of  the  river" 
elliptical. 
^'ofZeeland. 


-the  construction  is 
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nit  de  Bylaagen  F.  1,  2,  3,  4, 5,  6,  7,  8, 9, 10 
en  11  locis  zyiido  zoo  veele  Extracten  uit 
Onse  aanscliry  vingen  van  tyd  tot  tyd  aan 
den  Dirocteur  Gen'  over  Essequebo  cum 
annexie  gedaan  die  Ons  verzeekerd  heeft, 
dat  alle  Posten  in  Ordre,  en  wel  bezorgd 
waaren,  blykens  Bylaage  G.  1  and  2  locis, 
zynde  tweo  Extracten  uit  twee  Missives 
van  donzelven  do  datis  1  Juuy  1768  en  9 
February  1769,  en  nu  onlangs  by  Zyne 
Missive  de  dato  21  February  laastleeden 
(men  zie  Bylaage  H)  beeft  gedeclareerd, 
dat  zoodra  100  vaten  Tras,  die  vergeten 
had  te  petitioneeren  blykens  G.  2  loco  en 
■svy  diensvolgens  niet  bebben  konnen  zen- 
den,  zoude  bebben  outfangen,  alsdan  ook 
bet  Hoofd-Casteel  of  Fort  Zoelaudia  in 
beboorlyke  en  volleedige  Ordre  zoude  gc- 
bragt  worden,  on  al  ras  zyn  zoude,  welke 
100  vaten  Tras  per  cen  der  cerste  sebeeps 
gelegendheid  staan  over  te  gaan. 

Ten  vierden,  Dat  ooncerneerende  de 
Artillery  en  ammunitie,  waar  meede  die 
Forten  en  Sterktens  zyn  voorzien  Wy  de 
verzorging  en  verdeeling  dor  in  de  Colo- 
nic voor  handeu  zynde  Artillery  en  am- 
munitie altoos  bebben  gelaaten  aan  bet 
Toeversigt  en  Directie  van  den  Dir' 
Gen',  die  als  het  Terrein  best  kennende, 
om  best  in  staat  is  om  te  oordeelen,  lioe 
veel  Geschut,  van  boedauigeu  caliber,  en 
diensvolgens  wat  ammunitie,  er'  op  elkc 
plaats  ter  defensie  &c.  noodig  is,  en  bier 
door  zuUen  U  Hoog  Moogende  ligt  be- 
grypen  dat  Wy  geheel  buiten  staat  zyn, 
bier  omtrend  U  Hoog  Moogende  naar  be- 
booren  specifique  te  Bericbten. 

Dit  alleen  konnen  wy  de  eer  bebben  U 
Hoog  Moogende  in  Genere  te  verzekeren, 
dat  alio  Ammunitie,  die  gepetioneerd  is, 
ook  dadelykis  verzonden  geworden,  waar 
van  dit  het  notoir  gevolg  is,  dat  by 
aldieii,  er  geen  genoegsaamo  voorraad 
van  Ammunitie  tegens  verwagtinge  in  de 
Colonie  mogt  voorhanden  zvn,  de  scbuld 


Translation, 
times  to  the  Director-General  of  Esse- 
quibo  cum  annexis,  who  has  assured  us 
that  all  posts  are  in  good  condition  and 
well  attended  to,  as  shown  by  Inclosure 
G.  1  and  2  locis,  being  two  extracts  from 
two  letters  from  him,  dated  June  1 1768 
and  February  9  1769.  Again  recently,  in 
his  letter  dated  February  21  last  (see  In- 
closure H.),  be  has  declared  that  as  soon 
as  be  should  have  received  100  barrels  of 
trass  (which  he  bad  forgotten  to  ask  for, 
as  is  shown  by  G.  2  loco,  and  which  we 
therefore  could  not  send),  the  chief  castle 
or  Fort  Zeelandia  would  then  also  be  put 
into  proper  and  complete  condition,  and 
that  this  would  soon  be  accomplished. 
Those  100  barrels  of  trass  are  to  be  sent 
over  by  one  of  the  lirst  ships. 


Fourthly,  as  for  the  artillery  and  am- 
munition with  which  those  forts  and 
works  are  provided,  we  have  always  left 
the  providing  for,  and  distribution  of, 
tbe  artillery  and  ammunition  at  hand  in 
the  colony  to  tbe  attention  and  direction 
of  the  Director-General;  for  he,  as  best 
knowing  the  local  circumstances,  is  best 
in  a  condition  to  judge  bow  much  ord- 
nance, of  what  caliber,  and  consequently 
what  ammunition,  are  needed  at  each 
place  for  defense,  etc. ;  and  from  this  you 
will  readily  understand  that  we  are  en- 
tirely nnprepared  to  give  you  adequate 
and  specific  information. 

This  only  we  can  assure  you  in  this  con- 
nection, that  all  ammunition  which  has 
been  asked  for  has  also  been  sent  at  once; 
from  this  it  clearly  follows  that  if,  con- 
trary to  expectation,  it  so  happened  that 
sufficient  store  of  ammunition  were  not 
at  baud  in  tbe  colony,  tbe  fault  of  this 
could  not  be  imputed  to  ns,  but  to  the 
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daar  van  niet  aan  One,  maar  aan  den  Dl- 

recteur  Generaal  zelve  als  geen  meerder 

Ammunitie  gepetitioneerd  hebbende,  zyn 

zoude. 

En  wat  in  de  Colon  ie  gevonden  wor- 
dende  Artillery  betreft,  zoo  zulleu  U  Hoog 
Moogende  uit  Bylaage  I.  gelieven  te 
beoogen,  dat  er'  op  het  Fort  Zelandia 
Yoorhanden  zyn  40  stukken  bruikbaar 
Canon  van  onderscheide  caliber,  7  dito 
Bonder  Roopaarden,  10  draay-bassen,  45 
goede  Kamer- Stukken  en  12  dito  onbek- 
waam. 

Op  de  Brand-Wagt  in  Esaequebo  2  stuk- 
ken van  different  caliber,  maar  zonder 
Koopaarden. 

En  in  Demerary  twee  6  ponders  op  rol- 
paarden  en  eenige  draay-bassen  alles  aan 
de  Compagnie  toebehoorende;  benevens 
Dog  12  6  ponders  aan  de  Colonie  toebe- 
hoorende, maar  meede  zonder  rolpaar- 
den. 

En  hier  uit  vleyen  Wy  0ns,  dat  U  Hoog 
Moogende  zullen  geconvinceerd  zyn,  dat 
er  in  de  Colonie  geen  mangel  is  aan  ge- 
uoegsaame  Artillery  en  bet  slegts  op  eene 
behoorlyke  en  genoegsame  verdeeling 
van  deselve  aankomd. 

Ten  vyfden,  Dat  voor  zoo  veel  aangaat 
eene  generaale  Opgaave  van  de  voorzie- 
ning  door  0ns  tot  eecuriteit  van  de  meer- 
gedagte  Colonie  van  Essequebo  gedaan, 
Wy  de  noodige  Ordres  hebben  gesteld, 
omme  per  een  der  eerst  vertrekkende 
Scheepen  derwaards  te  verzenden  200 
Suapbanen  met  hunne  Banjonetten,  200 
patroon-tassen  en  soo  veel  Houwers,  omme 
daar  meede  de  Borgers  en  Planters,  die 
geen  waapens  hebben,  te  voorzien,  en 
eenige  Indiaanen  zoo  raadsaam  mogt 
worden  ge-oordeeld,  te  wapenen  in  cas 
van  nood;  2000  lbs  Kruid;  24  Donder- 
bussen ;  en  500  lb.  Kogel  lood,  om  Kegels 
vautegieten;  en  600  Vuur  Steenen ;  item 
Leepels,  Wissers  en  Stampers  in  zoort, 


Translation. 
Director-General  himself,  because  he  has 
not  asked  for  more  ammunition. 


As  for  the  ordnance  found  in  the  colony, 
you  will  please  see  from  Inclosure  I  that 
there  are  at  hand  at  Fort  Zeelandia,  40 
available  guns  of  various  caliber,  7  ditto 
without  carriages,  10  swivel-guns,  45 
good  chambers,  and  12  disabled  ditto. 


At  the  lookont-watch  in  Essequibo,  2 
pieces  of  different  caliber,  but  without 
carriages. 

And  in  Demerara,  two  B-pounders  on 
carriages,  and  several  swivel-guns,  all 
belonging  to  the  Company;  moreover 
twelve  6-pounders  belonging  to  the 
colony,  but  likewise  withont  carriages. 

And  with  this,  we  flatter  ourselves,  you 
will  be  convinced  that  there  is  in  the 
colony  no  lack  of  suflicient  artillery,  and 
that  it  is  only  a  question  of  a  proper  and 
sufficient  distribution  of  the  same. 

Fifthly,  as  for  a  general  enumeration  of 
the  provisions  made  by  us  for  the  security 
of  the  aforesaid  colony  of  Essequibo,  we 
have  made  the  necessary  arrangements 
for  sending  thither,  by  one  of  the  ilrst 
ships,  200  muskets  with  their  bayonets, 
200  cartridge-boxes,  and  as  many  cut- 
lasses, in  order  therewith  to  provide  the 
citizens  and  planters  who  are  withont 
arms,  and  in  case  of  emergency  to  arm 
certain  Indians,  if  this  should  be  judged 
advisable;  2,000 lbs.  of  powder;  24 blun- 
derbusses ;  SOOlbs.  bullet-lead  for  making 
bullets;  (100  Hints;  moreover  powder- 
measures,  sponge-rods,  and  rammers  in 
sizes,  for  12  to  4  pound  guns  inclusive; 
inasmuch  as  we  have  seen  from  Inclosure 
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voor  12  tot  4  ponders  inclusive  vermits 
Wy  nit  Bylage  I.  hebben  bespeurd,  dat 
het  Gereedscliap  tot  bet  Geschnt  gehoo- 
rende  slegt  was. 

Voorts  is  do  Borgery  in  beidf'  Rivioren 
in  beboorlyko  Ordre  gebragt,  en  de  twee 
joii,L;'st.c  Raaden,  tot  Majoors  der  Borgery 
aaugesteld,  to  weeten  in  elke  Rivier  een  ; 
do  Borgery  in  Esscquebo  is  in  twee  vaan- 
dilen  of  C'ompagnien,  het  Witte  Vaandel, 
eu  het  Orange  Vaandel  verdeeld,  en  elke 
Compagnie  onder  het  coiumando  van  een 
Capitein,  (Japitein  Lientenant,  Lieuten- 
ant, en  Vaandrig  gesteld ;  en  even  zoo  is 
in  Demerary,  te  weeten  in  het  Blaauwe 
en  Groeue  Vaandel  of  Compagnie,  beidc 
elkookvani  officiereu  en  aande  Borgery 
provisloveel  zoodanige  Instrnctien  zyn  vn 
vercler  Jinaal  sullen  worden  iifgegeeveu, 
als  met  de  Constitutie  van  de  C^olonie 
nieest  over  eenkomstig  is,  om  in  cas  van 
alarm,  alle  nieest  uiogelyke  defensie  te 
konnen  doen. 

Eindelyk  ten  sesden,  Gaarne  wenschte 
de  Ondergeschreeve  in  staatto  zyn,  omme 
in  gevolge  de  serieuse  Recommendatie, 
by  U.  Hoog  Moogeude  hoogst  gedagte 
Resolutie  aan  Hen  gedaau,  zonder  tyd 
versuim  meer  andere  efficacieuser  Ordres 
te  laaten  afgaan,  mitsgaders  prompte  en 
volleedige  voorziening  te  doen,  omme 
den  Directeur  Generaal  Mr.  Laurens 
Storm  van  S'Gravezande  beeter  in  staat 
te  stellen,  omme  tegen  dergelyko'Insultos 
en  aanvallen  teegonstand  te  doen,  en  die 
met  Effect  te  keer  te  gaan,  maar  daar  er' 
geen  andere  mere  efiScacieuse  promptere 
en  betere  middelen,  immers  voor  zoo  veel 
wy  weeten  in  Ons  vermogen  zyn,  en  om 
reedenen  in  de  praemisseu  deeses  be- 
schreeven,  Ons  ook  andere  (onder  eer- 
biedige  correctie)  min  noodzaakelyk 
toeschynen,  blyvdons  niet  andera  overig, 
dan  ons  schuldpligtig  aan  het  Hoog-VVys 
beeter  oordeel  van    U  Hoog  Moogende 


Translation. 

I.  that  the  tools  belonging  to  the  ord- 
nance were  bad. 


Moreover  the  militia  in  both  rivers  has 
been  brought  into  proper  condition  and 
the  two  youngest  Councilors  have  been 
ajipointed  Majors  of  the  Militia,  namely 
one  iu  each  river.  The  Militia  in  Esse- 
(jnibohas  been  divided  into  two  flags,  or 
companies,  the  white  flag  and  the  orange 
flag,  and  each  company  has  been  placed 
under  the  command  of  a  Captain,  Captain- 
Lieutenant,  Lieutenant,  and  Ensign;  this 
division  has  been  made  likewise  in  De- 
nierara,  namely  into  the  blue  and  the 
green  flag,  or  company,  each  likewise  pro- 
vided with  4  officers;  while  both  to  tbe 
officers  and  to  the  militia  such  orders 
have  provisionally  been  given,  and  will 
further  be  given  finally,  as  are  most  in 
accordance  with  the  constitution  of  the 
colony,  so  as  in  case  of  alarm  to  offer 
the  best  possible  defense. 

Sixthly  and  last,  we  greatly  wished 
that  we  were  able,  in  pursuance  of  your 
urgent  recommendation  expressed  in  your 
aforesaid  Resolution,  to  send  out  without 
delay  further  and  more  efficacious  orders 
and  make  prompt  and  complete  provisions 
for  enabling  the  Director-General,  Mr. 
Laurens  Storm  van  's  Gravesande,  to  re- 
sist and  effectively  repel  such  insults  and 
attacks.  But  there  being,  at  least  so  far 
as  we  know,  no  other  more  efificacious, 
more  prompt,  and  better  means  within 
our  power,  and  other  measures,  for  rea- 
sons set  forth  in  what  we  have  said  here- 
before,  also  seeming  to  us  scarcely 
necessary  (we  say  this  subject  to  your 
correction),  there  remains  to  us  nothing 
more  than  to  submit  ourselves  to  your 
vrise  and  better  judgment  and  respect- 
fully await  your  subsequent  dispositions 
and  further  decisions  in  regard  to  all  the 
foregoing;  while  it  will  always  give  us 
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te  submitteeren,  eu  U  Hoog  Moogende 
verdere  dispositie  eu  niider  goedvinden 
nopens  al  liet  voren  staande  met  diepen 
eerbiedaf  [te]wagten,  zullendehet steeds 
Ous  tot  eene  byzondere  Satisfactie  zyn, 
met  U  Hoog  Moogende  Ordres  eu  Bevee- 
leu  te  mogen  wordeu  vereerd,  en  altoos 
zoo  zeer  als  ieiuand  beroid  gevonden 
worden,  omme  die  naar  vermogens,  te 
volkomen  en  eifect  te  doen  bebben. 

Waar  meede  wy  de  vrybeid  neemen  U 
Hoog  Moogende  te  boveelen  in  de  Bes- 
C'herniing  des  Allerboogsten,  en  0ns  met 
den  verschuldigden  eerbied  te  onder- 
schryven 
Hoog  Moogende  Heeren ! 

U\V  Hoog  Moogende  Onderdanige 
eu  Geliooisaame  Dienaaren, 

Den  Repraesentant  van  Zyn  Door- 
lugtigsto  Hoogbcid  en  Bewindbeb- 
beren  van  de  Geoctroyeerde  West-Ind : 
Compagnie  ter  Praesidiale  Kanier  Zee- 
land. 

D'  LuYC.x  Massis. 

Ac™.  DUVELAER, 
MiDDELBURG  clen  Si  Augustus  1769. 


Translation. 

especial  satisfaction  to  be  bonored  witb 
your  orders  and  commands,  and  we  sball 
always  be  found  as  ready  as  any  one  to 
fulfill  ajid  carry  tbem  out,  so  far  as  lies 
in  our  power. 


And  berewitb  we  take  the  liberty  to 
commend  your  Higb  Migbtinesses  to  tbe 
protection  of  tbe  Most  High,  and  with  all 
duo  respect  to  subscribe  ourselves, 

Higb  and  Mighty  Sirs, 

Your  Higb  Mightinesses'  humble 
and  obedient  servants, 

The  Representative  of  His  Serene 
Highuess  and  the  Directors  of  tlie 
Chartered  Westlndia  Company  in  the 
Presidial  Chamber  Zeeland. 

Dl.  Luycx  Massis. 
Abm.  Duvelaer. 
MiDDELBURG,  August  SI,  17G;i. 


No.  278. 

Proclamation  of  the  Court  of  Justice  in  Essequibo,  Octoher  3,  1769. 


[London,  Eecord  Office,  Essequibo  papers,  vol.476,  doc.  11,  p.  28, 11. 18-21,  31,  32.] 
Publicatie  No.  92.  Proclamation  No.  92. 


Ingevolge  Resolutie  van  den  Ed.  Agtb. 
Kaad  van  Justitie  genomen  op  Dingsdag 
den  3  October  deses  jaers  word  een  yder 
by  executie  te  koop  gepresenteerd 


In  pursuance  of  the  resolution  of  the 
Court  of  Justice,  adopted  on  Tuesday 
October  3  of  this  year,  there  is  offered  to 
the  public  at  sheriff's  sale: 


4.  de  plantage  gelege  aan  de  mond  van 
Marocco  met  d  geen  daar  op  is  gemeld 
plant[agie]  behoorende. 


4.  The  plantation  situated  at  tbe  mouth 
of  Moruca,  witb  everything  on  it  which 
belongs  to  tbe  aforesaid  plantation.' 


'Thus  enumerated  among  other  pieces  of  property  belonging  to  the  late  N.  Rousselet  de  la  Jarie, 
colonist  in  Essequibo  and  sometime  Secretary. . 
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No.  279. 

West  India  Company  [Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director- General  in  Ussequibo,  October  9, 1769. 

[Hague,  Rijksarchief,  West  India  papern,  vol.  600,  cover-title  Buiten  Lands  BneveJfoek,  18  July  1768- 
S9  Nov.  177S,  p.  207, 1.  29-p.  209, 1.  — ,  —p.  214, 1.  :;0-p.  215, 1.  2,— U.  10-25.] 

Original.  Translation. 

Maar  wy  oordeelen  ook  teffens,  dat  die 
rivier  daarvau  door  de  jongsto  onder- 
ueemingen  der  Spanjaarden,  (door  par- 
ticiilieie  brieven  van  eenige  weinige  in 
de  colonic!  aan  lieden  iu  de  Provincie  van 
Holland  wyd  en  breed,  en  als  van  de  dau- 
gereuste  gevolgen  uitgemeeten)  geen  het 
allerminst  gevaar  loopt,  en  de  rivier  van 
Esseqnebo  even  zoo  weinig,  gelyk  dan 
ook  UEd ;  missives  van  den  3  en  15  Juny 
van  de  Spanjaarden,  even  of  nooit  in  de 
weerelt  waaren  geweest,  ook  geen  enkel 
woord  gewaageu. 

Om  echter  in  alien  gevalle  ons  van 
deeze  zyde  buiten  reijroche  te  stellen 
zullen  p''  den  scheepe  de  Zwerver,  schip- 
per  D.  Plutman  overgaan  de  by  onze 
miss's  Yfin  24  July  laa.stleeden  beloovde 
25  reoruten,  tenminsten  zoovcel  als  wy 
geschiktesubjectendaartoe  zullen  konnen 
bekomen  en  teneinde  to  remedieeren  aan 
de  klagten,  by  UEd :  voorsz :  miss'-  van  12 
Mey  gedaan,  over  gebrek  van  genoegsame 
geweeren  in  de  colonie,  zoo  zal  UEd: 
ontfangen  200  snapbaanen ;  200  patroon- 
tas.seu,  200  houwers  en  verdere  ammn- 
nitie  etc :  gespecifi^eerd  by  onse  nevens- 
gaande  resolutie  sub  L"  C.  waaraan  wy 
ons  gedragen,  als  contineerende  dezelve 
bet  ougmerk,  waaromme  wy  die  wapenen 
eu  aminunltie  zyn  overzende,  [«tc]  en 
teft'ens  voorziening  nopens  de  zorge,  die 
wy  daarvoor  willen  gedraagen  hebben ; 
waaraan  wy  niet  willen  twyfifeleu,  of 
UEd :  zal  wel  de  band  gelieven  te  houden, 
als  naar  behooren. 

Maar  by  deeze  gclegendheid  nioeten 
wy  ook  eens  inquireeren,  waar  blyven. 


But  we  are  at  tbe  same  time  of  opinion 
that  that  river  is  not  in  tbe  slightest  dan- 
ger, and  the  river  of  Essequibo  as  little, 
through  tbe  latest  enterprises  of  the 
Spaniards,  which,  in  private  letters  from 
a  few  individuals  in  the  colony  to  persons 
iu  tbe  Province  of  Holland,  have  been 
discussed  at  great  length  as  of  the  most 
dangerous  consequences;  and  your  own 
letters  of  June  3  and  15  say  not  a  single 
word  about  the  Spaniards,  just  as  if  they 
had  never  existed. 

In  order  nevertheless  to  place  ourselves 
beyond  reproach  in  this  respect,  there 
shall  be  sent  by  the  ship  dc  Zwerver, 
ski  pper  D.  Plutman,  the  25  recruits  prom- 
ised in  our  letter  of  June  24  last,  or  in 
any  case  as  many  fit  persons  as  we  shall 
be  able  to  get ;  and,  to  remedy  the  com- 
plaints made  iu  your  aforesaid  letter  of 
May  12  about  the  lack  of  suflScient 
muskets  in  the  colony,  you  shall  receive 
200  muskets,  200  cartridge-boxes,  200 
cutlasses,  and  further  ammunition,  etc., 
specified  in  resolution  inclosed  sul  lit.  C, 
to  which  ^\6  refer,  inasmuch  as  it  states 
the  purpose  for  which  we  send  those 
arms  and  ammunition,  and  likewise  in- 
structions as  to  the  care  which  we  wish 
lo  be  taken  thereof;  not  doubting  but 
you  will  have  this  dnlj'  regarded. 


But  at  this  opportunity  we  can  not 
omit  inquiring  what  becomes  and  has 
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en  gebleeven  zyn  de  geweeren  etc :  van 
zooveele  soldaten,  als  er  zederd  eenige 
jaaren  zyn  gedeserteerd,  gedimitteerd  of 
gestorven ;  item  wat  er  geworden  is  van 
tie  50  snaphaanen,  en  houwers  die  wy 
UEd:  ten  jare  1762  hebbentoegezonden, 
en  waarvan  UEd:  zal  mentio  gemaakt 
vinden  by  onse  MiBS'=  de  dato  29  Novem- 
ber van  dat  jaar. 

Wy  tenminsten  weeten  niet,  dat  daar- 
van  ooit  aan  de  Maatschappy  verantwoor- 
ding  gesobied  is,  en  betgeen  egter  jaar- 
lyks  behoord  waaromme  wy  ook  vertrou- 
wen,  dat  dezelve  alsnog  voorbanden  syn. 

Voor  bet  overige  zullen  wy  by  vervolg 
nog  wat  gereformeerde  of  Lutberscbe 
recruten  zien  overtezenden,  en  andere 
bulp-middelen  weeten  wy  niet,  maar  ora 
regtuit  te  spreeken,  konnen  wy  voor  bet 
jegenswoordige  daartoe  ook  zoozeer  geen 
noodzaak  vinden. 

Hunne  Hoog  Moogende  bebben  van  ons 
gerequireerd  opgaave  van  den  staat  van 
defensie  van  de  oolonie  cum  annexis  etc. 
en  bebben  wy  aan  het  gerequireerde  by 
H:  H:  Moog:  resolutie  zoo  nauwkeurig 
doenlyk  voldaan,  onse  positiven  genoeg- 
eaam  alle  met  extracten  uitonse  missives 
aan  UEd:  en  die  van  UEd:  aan  ons,  be- 
neevens  de  bylaagen  derzelve  veriiiee- 
rende,  welk  ons  bericbt  ter  Generaliteit  is 
gemaakt  commissorial. 

Tenreguarde  eyndelyk  nog  van  de  mis- 
sive van  den  posthouder  J.  F.  Wittingh 
in  d°  5  Mey,  neevens  UEd :  opgem :  mis- 
sive gevoegd,  merken  wy  ten  derden  aan, 
dat  wy  met  aangenaambeid  nit  dezelve 
bebben  gezien,  dat  de  nadeelige  gerugten, 
die  van  de  post  Cajoeuy  badden  geloopen, 
ouwaar  waaren  bevonden,  betgeen  ons  in 
onse  denkbeelden  en  hoop  nopens  de  ver- 
dere  onderneemingeu  der  Spanjaarden  te 
meer  heft  bevestigd. 

Wy  konnen  ook  niet  ontveinsen,  uit  de 
voorsz :  miss"  den  gevaarlyken  staat  van 


Translation, 
become  of  the  mnskets,  etc.,  of  all  those 
soldiers  who  during  these  last  few  years 
have  deserted,  been  discharged,  or  died; 
also,  what  has  become  of  the  50  muskets 
and  cutlasses  which  we  sent  you  in  1762, 
and  of  which  you  will  find  mention  in 
our  letter  of  November  29  of  that  year. 


We  at  least  are  not  aware  that  they 
have  ever  been  accounted  for  to  the  Com- 
pany, which  however  should  be  done 
every  year;  for  which  reason  we  also 
trust  that  they  are  still  at  band. 

For  the  rest,  we  shall  try  to  send  later 
a,  few  more  Reformed  or  Lutheran  re- 
cruits; and  other  means  of  help  we  do 
not  know,  but,  to  speak  frankly,  we  can 
for  the  present  see  no  such  great  neces- 
sity therefor. 

The  States  General  have  demanded  of 
US  an  account  of  the  state  of  defense  of 
the  colony  cum  annexis,  etc.,  and  we  have 
as  exactly  as  possible  satisfied  their  de- 
maud,  proving  nearly  all  our  assertions 
with  extracts  from  our  letters  to  you  and 
from  yours  to  us  with  their  inclosures ; 
this  our  report  they  have  placed  in  the 
hands  of  a  committee. 


Finally,  with  respect  to  the  letter  from 
the  postholder  J.  F.  Wittingh  of  May  5, 
inclosed  in  your  aforesaid  letter,  we  re- 
mark in  the  third  place,  that  we  have 
with  pleasure  seen  from  it  that  the  evil 
rumors  which  bad  spread  concerning  the 
post  Cuynni  had  been  found  untrue, 
which  has  still  more  confirmed  us  in  our 
views  and  hope  as  to  the  further  enter- 
prises of  the  Spaniards. 

We  must  admit  that  from  the  aforesaid 
letter  we  failed  to  perceive  the  dangerous 
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die  post  niot  te  hebljOQ  konnen  bespeuren, 
maar  wel  daaruit  te  hebben  gezien,  dat 
lie  poathouder  eeii  begin  bad  gemaakt  oni 
dicn  post  eigener  authoriteit  te  verplaat- 
seu,  't  geen,  of  alzoo  behoord,  wy  gaariie 
aan  UEd:  ovcrweeging  willen  gedeman- 
deerd  bebljen. 

Wy  gaau  dan  over  tot  die  van  UEd.  in 
d"  3  Juny  laastleeden  houdende  in  do 
eerste  plaats  con  ampel  verslag  van  do 
oudorsclieide  outdekkingeu  door  den 
Posthouder  van  Arinda  Gerrit  .Janssen 
gedaan  in  zyne  reise  naar  de  Cbristal- 
Myn,  auders  Calikko-Burggeheeten,  mits- 
gaders  van  de  verdure  ordre.s  en  iustractie 
door  UEd :  aan  denzelven  tot  bet  onder- 
neemen  eener  tweede  reise  derwaards 
gegeeveu. 

Wy  konnen  niet  auders,  dan  do  door 
UEd  :  geniaakte  scbikkmgen  en  gehoude 
direotie  in  deezeu  ten  voUen  approbeeren 
en  laudeeren  en  wenschen  met  UEd :  dat 
devoorsz:  ouderneemiugen  met  een  ge- 
wenscht  succes  zullen  worden  bekroond, 
en  de  te  doene  ontdekkingen  de  Maat- 
schappy  geen  gering  voordeel  zullen  aan- 
brengcn,  engeschieddit,  dan  is  ook  uicts 
billyker,  als  dat  by,  die  de  moeite  tot  de 
voorsz :  ontdekkingen  genomen  heeft,  in 
do  daarvan  pro  venieerende  vrugten  deele, 
ten  loon  zyner  moeite  en  uitgestaan 
gevaar. 


Translation, 
state  of  that  post ;  but  we  did  see  from  it 
that  the  postholder  had  on  his  own  au- 
thority proceeded  to  transfer  that  post, 
and  we  would  ask  you  to  consider  whether 
this  should  be  so. 


So  we  come  to  your  letter  of  June  3  last, 
containing  in  the  first  place  an  ample  ac- 
count of  the  various  discoveries  made  by 
the  postholder  of  Aiinda,  Gerrit  Janssen, 
in  his  journey  to  the  crystal  mine,  other- 
wise called  Calikko  Mountain,  and  also 
of  the  further  orders  and  instructions 
which  you  have  given  him  for  undertak- 
ing a  second  voyage  thither. 


We  cannot  but  approve  and  praise  the 
arrangements  you  have  made  and  the 
management  you  have  displayed  herein, 
and  we  join  you  in  wishing  that  the  afore- 
said enterprises  may  be  crowned  with  a 
desired  success  and  that  the  discoveries 
to  be  made  may  bring  no  small  profit  to 
the  Company ;  if  this  happens,  then  noth- 
ing is  fairer  than  that  he  who  has  had  the 
trouble  of  the  aforesaid  discoveries  share 
in  the  profits  arising  therefrom,  in  reward 
for  his  trouble  and  the  danger  to  which 
he  has  been  exposed. 


No.  280. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  the  Director-  General  and  Court 
of  Policy  in  Ussequibo,  October  23,  1769. 

[Hague,  Eijksarohiof,  West  India  papers,  vol.  600,  cover  title  Buiten  Lands  JJiievc-Btek,  IS  July  1768- 
rj  yov.  1773,  p.  231,  1.  16-p.  232,  1.  5] 


Nopens  de  ondorneemingen  der  Span- 
jaardeu,  waarvanUEd:  missive  melding 
maakt,  mitsgaders  over  het  stremmen  der 
visseryen,  en  het  aauhouden  van  de  uit 


Concerning  the  enterprises  of  the  Span- 
iards, of  which  you  speak  in  your  letter, 
as  also  about  the  hindering  of  the  fisher- 
ies and  the  detention  of  the  slaves  desert- 
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de  colonie  deserteerenfle  slaaven  naar  Ori- 
nocque,  onaangezien  de  reclamen  van  der- 
zelver  eigenaars  of  meesters,  hebben  wy 
aan  Hunne  Hoog  Moog :  eene  zeer  ampele 
renionstrantie  gedaan,  die  ten  gevolge 
heeft  gehad,  dat  desweegens  aan  Let  Hov 
van  Spanje  alle  meest  nadrukkeljke  re- 
prtesentatie  door  den  Minister  deeser 
Kepublycq  zyn  gedaan  geworden,  dan 
waarvan  het  effect  tot  nu  toe  alleen  ge- 
weest  is,  dat  dienaangaande  vanwegens 
het  Hov  van  Spanje  van  deu  Eaad  der 
Indien  bericbt  is  gerequireerd  geworden. 
Intussen  zuUen  wy  eenige  Onroomsche 
recruten  p'  het  schip  de  Zwerver, 
Schipp''  D.  Plutman,  overgaan,  raitaga- 
ders  eenige  ammunitie  en  wapeneu;  't 
geen  al  is,  wat  wy  provisioneel  konnen, 
en  ook  provisioneel  noodig  oordeelen,  niet 
konnende  gelooveu,  dat  voorsz :  onder- 
neemingen  der  Spanjaarden  van  verdev 
gevolg  zyn  zullen. 


Translation, 
ing  from  the  colony  to  Orinoco,  in  spite 
of  the  reclamations  of  tlieir  owners  or 
masters,  we  have  made  a  very  full  remon- 
strance to  the  States  General,  which  has 
had  for  a  result  that  on  this  subject  the 
most  emphatic  representations  have  been 
made  to  the  Court  of  Spain  by  the  Minister 
of  this  Republic ;  of  which,  however,  up  to 
this  time  the  effect  has  been  only  this, 
that  the  Court  of  Spain  has  demanded  of 
the  Council  of  the  Indies  a  report  on  this 
head. 

Meanwhile  we  shall  send  with  the  ship 
de  Ziverver,  skipper  D.  Plutmau,  a  few 
non-Romish  recruits,  together  with  some 
ammunition  and  arms;  which  is  all  we 
can  provisionally  do,  and  all  we  deem 
necessary  for  the  present,  as  we  can  not 
believe  that  the  aforesaid  enterjjrises  of 
the  Spaniards  will  have  a  further  sequel. 


No.  281. 

M.Buisson,  Councilor  in  Ussequibo,  to  the  Director-General  in  Esseqtiiho, 

December  3,  1769. 

[London,  Kecord  Office,  Easequibo  papers,  vol.  475,  doc.  unnumbered  (between  Xos.  12  and  13)  p.  1 

11.  14-26,— p.  2,  U.  19-23.] 


Ik  kan  niet  nalaeten  uw  Excellentie  te 
communiceren,  dat  Pedro  Sanchos,  van 
Ornoco  gekomen  is,  met  die  slegte  tyding, 
dat,  in  een  maent  of  ses  weken,  2  vaar- 
tuygen  kome  sullen,  met  wel50  a  60  man, 
om  de  Indianen  opteligten  tot  in  Bau- 
roema  en  dan  vreese  ik  zullen,  wel 
plantaegien  berooft  werden,  want  dese 
Gouverneur  stelt  zyn  liemiet,  tot  de 
bank  van  Oeno,  alwaer  James  Fenning 
woont.  Ik  twyffele  niet  of  daer  sullen 
viele  swaerte  en  rode  slaeven  tot  hun 
overlopen,  en  wie  zal  se  van  hun  af 
haelen.  .  .  . 


I  can  not  neglect  to  communicate  to 
Your  Excellency  that  Pedro  Sanchos  has 
come  from  Orinoco  with  the  had  news 
that  in  a  month  or  six  weeks  2  boats  will 
come  with  as  many  as  50  or  60  men  to 
kidnap  the  Indians  as  far  as  in  Pomeroon, 
and  then,  I  fear,  plantations  will  surelj' 
be  pillaged;  for  this  Governor  sets  bis 
boundaries  as  far  as  at  the  bank  of  Oeno, 
where  James  Fenning  lives.  I  do  not 
doubt  but  many  black  and  red  slaves  will 
go  over  to  them;  and  who  will  get  them 
back  from  them?  . 
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Original. 


Translation. 


[Poglscripl,.^ 


Ik  heb  uw  Excellens  eens  gezegd,  de         I  once  told  Your  Excellency  that,  the 


Spaanjaarden,    Bauroema,   toe  eygenen, 
het  slot  van  dien  sal  in  korte  toonen. 

Pedro  Sanchos  sal  voor  aensien,  desis 
reeds  uw  Excellens  de  communicatie 
gedaau  hebbeu. 


Spaniards  claim  Pomeroou;   the  end  of 
this  will  shortly  be  seen. 

Pedro  Sanchos  will,  before  this  reaches 
you,  already  have  made  the  communica- 
tion to  Your  Excellency. 


No.    282. 

Storm  van  's  Oravesande,  Director -General  in  Ussequibo,  to  the  West 
India  Company,  December  21,  1769.^ 

[London,  Record  Office,  Essequibo  papers,  vol.  475.] 


Haddeu  wy  nu  een  guarnisoen  hier  als 
in  Bcibices  sonde  men  ordre  konnen 
stellen  om  die  rovers  behoorlyk  te  ver- 
welkomen,  koude  ik  niaar  24  man  deta- 
cheeren eenige  Caribes  daurby  soude  haer 
wel  verleeren  sulke  ouderneeminge  te 
doen  maar  zoo  veel  bequaame  manschap 
heb  ik  in  het  geheel  niet. 


If  we  had  here  now  such  a  garrison  as 
in  Berbice,  one  could  make  arrangements 
to  welcome  these  pirates  fittingly.  If  I 
could  only  detach  24.  men,  together  with 
some  Caribs,  I  would'  teach  them  to  un- 
dertake such  exploits;  but  that  many 
capable  men  I  have  not  in  all. 


Ik  heb  my  de  sold,yboeken  laeten  bren- 
gen  en  naar  examinatie  bevonden  d'ad- 
signatie  goed  is  en  P.  Martin  wesent- 
lyk  konde  trekkeu  maer  daerby  dat  den 
boekhouder  van  het  soldy  comptoir 
volkome  gelyk  heetft  wyl  P.  Martin  ult" 
Maert  1766  ontslage  als  corporaal  syn 
affreekening  ontvangen  heefft  en  den  1 
April  als  Posthouder  in  Cajoeny  a  f.l6 
aangenoome  wyle  d'Hr.  Eousselet  de 
negen  maanden  van  dat  jaar  wel  in  de 
legger  waar  niet  iu  het  door  syn  Ed.  ge- 
sonde  soldyboek  genoteert  staen  dns  die 
man  de  voors.  88£.  te  goed  had  en  ik 
sulx  op  de  legger  aan  de  Debet  zyde  maer 
niet  in  de  Credit  zyde  genoteert  vindende, 
hetselve  in  het  boek  van  1767  moest 
brengen. 


I  have  had  the  pay-rolls  brought  me 
and  on  examination  have  found  that  the 
draft  is  correct  and  that  P.  Martin  could 
really  draw,  but  also  that  the  book- 
keeper of  the  pay-bureau  was  quite  right, 
since  P.  Martin,  discharged  as  corporal 
on  the  last  day  of  March,  1766,  was  then 
paid  up,  and  on  the  Ist  of  April  was  en- 
gaged as  postholder  in  Cuyuni  at  16 
guilders,  while  the  late  Mr.  Eousselet 
had  noted  the  nine  months  of  that  year 
in  the  ledger,  but  not  in  the  pay-roll  sent 
you.  Therefore  this  man  had  the  afore- 
said £88  to  his  credit ;  and,  finding  this 
noted  on  the  ledger  on  the  debit  side, 
but  not  on  the  credit  side,  I  was  obliged 
to  carry  it  over  into  the  book  of  1767. 


'More  from  this  letter  is  printed  in  the  Blue  "Book  (pp.  175,  176,  No.  231).  Of  the  present  passages, 
the  first  refers  to  the  acts  of  the  Spaniards,  the  second  gives  the  exact  date  of  the  engagement  of  a 
postholder  for  the  restored  post  in  the  Cuyuni. 
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No.  283. 

West  India  Company  {Zeeland  Chamber)  to  Storm  van '«  Gravesande, 
Director-General  in  Essequiho,  February  5, 1770. 

[Hague,  Eijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  600,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boekt  IS  July  1768- 
29  Nov.  mS,  p.  269, 1. 27-p.  270, 1.  29.] 


Original. 


Translation. 


Wat  do  by  deeze  UEd:  missive  ver- 
melde  Spaansoho  rodomontades  aangaat, 
om  te  willcn  komen  possessie  neemen  van 
al  het  terrein  zig  nitstrekkende  tot  aan 
de  bank  van  Oene  leggende  aan  de  West- 
wal  van  Essequebo  en  beneeden  dewelke 
verscheide  plantagien  zyn,  als  quasi  aan 
ZyneCatbolykeMajesteittoebehoovende, 
zoo  gelooven  vp-y,  dat  alle  die  bedreigingen 
der  Spanjaarden  eeven  als  een  rollende 
8nee«w-ba],  naarmaate  van  de  verdere 
distantie  dat  herwaards  overgeschreeven 
worden,  in  grootte  toeneemen,  en  alle 
hunne  praitense  onderneemingen  tegens 
de  colonie  in  rook  verdwynen  zullen,  ten- 
waarede  Eepublycq  van  eene  andere  zyde 
met  de  Kroon  van  Spanje  in  eenigen  oor- 
log  mogt  worden  ingewikkeld,  dat  daar- 
toe  is  tot  heden  weinig  apparentie;  en 
belioefd  men  waarlyk  niet  zeer  diepziunig 
te  denken,  om  te  penetreeren,  waartoe  de 
baldadigbeeden  van  misschien  eenige 
weiuige  Spanjaarden,  als  zeer  gevaarlyke 
onderneemingen  voor  eene  in  een  soberen 
staatvan  defensie  zyndo  colon ie,  hebben 
moeten  worden  afgeschilderd  en  wyd  en 
zyd  uitgemeeten. 

Temeermaalen  hebben  wy  reeds  UED : 
onse  gedagten  daaromtrend  gezegd,  en 
in  die  gedagten,  welke  van  den  beginne  af 
iiopens  dit  geheele  werk  hebben  gevormd, 
worden  wy  meer  en  meer  bevestigd. 

Niettemin  blyvd  waaragtig:  felix  et 
prudens,  qui  tempore  pacis  de  beUo 
cogitet;  en  daarom  heeft  UEd:  zeer  wel 
gedaan  van  by  dese  gelegendheid  het 
gansohe  Corps  der  Borgery  van  beide 
VOL  2 32 


As  regai'ds  the  Spanish  rodomontades 
of  which  you  speak  in  this  letter  of  yours, 
that  they  Intend  to  come  and  take  pos- 
session of  all  the  territory  extending  to 
the  bank  of  Oene,  which  is  situated  on 
the  west  coast  of  Essequibo  and  below 
wh  ich  there  are  several  plantations,  under 
pretext  that  it  belongs  to  His  Catholic 
Majesty,  we  believe  that  all  those  threats 
of  the  Spaniards  increase  in  size,  just  like 
a  rolling  snowball,  in  proportion  to  the 
distance  of  their  transmission  hither,  and 
that  all  their  pretended  enterprises 
against  the  colony  will  disappear  in 
smoke  unless  tho  Republic  should  become 
involved  in  a  war  with  the  Crown  of  Spain 
on  some  other  side,  of  which,  however, 
there  is  as  yet  little  probability;  and  it 
really  is  not  necessary  to  be  a  very  pro- 
found thinker  in  order  to  divine  for  what 
purpose  the  wanton  acts  of  perhaps  some 
few  Spaniards  had  to  be  depicted  and 
greatly  exaggerated  as  enterprises  very 
dangerous  to  a  colony  in  a  feeble  state  of 
defense. 


We  have  repeatedly  expressed  to  you 
our  ideas  on  this  subject,  and  we  are 
more  and  more  confirmed  in  those  ideas 
which  from  the  beginning  we  formed 
about  this  whole  matter. 

Nevertheless  it  remains  true,  filix  et 
pnidens,  qui  tempore  pads  de  hello  cogitet; 
and  therefore  you  have  done  very  well  in 
taking  this  opportunity  to  bring  the 
whole  corps  of  the  militia  of  both  rivers 
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No.  283.  Original. 

riviiii'cii  oji  oi^n  licofcr  rn  rigtiger  voet  te 

lirengen,  en  zal  Let  cr  im  niaar  opaauko- 

iiieii,  om  dezelvo  o|)  (lien  goeden  voet  te 

onderhouden,    hctgecn     wy    aan     UEd: 

goed  toeverzigt  zoo  latig  dnuren  zal,  aan- 

lieveelen. 


Translation, 
upon  a  bettf-r  and  more  adequate  footing; 
the  task  will  now  be  to  keep  it  upon  that 
good  footing,  which  we  commend  to  your 
good  care  while  that  shall  last. 


No.  284. 


West   India  Company  {Zeeland  Cluimher)  to  Storm  van  '.s  Gravesande, 
Uirevtor-General  in  Esnequibo,  December  24,  1770. 

[Hague,  RijV.sarchief,  Wost  India  papers,  vol,  600,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  18  July  1768- 
.'»  Xov.  1773,  p.  318,  1.  26-end  —p.  321.  1.  30-end  -p.  328,  11.  r,,  6.] 


Over  't  aanhouden  der  slaaven,  of  lie- 
ver  over  de  protectio  welke  de  Spanjaar- 
den  aau  de  uit  E.sseijuebo,  Curacao  eu  St. 
Eustatius  afugeerende slaaven  verleenen, 
zyii  reeds  by  H:  H:  Moog:  temeermalen 
remonatrautieu  ged.aan,  en  vaiiwegens 
H :  H : Moog :  ook  aan  het  Hov  van  Spanje, 
dog  totnutoe,  zonder  effect. 


About  the  detention  of  the  slaves,  or, 
rather,  about  the  protection  which  the 
Spaniards  give  to  the  absconding  slaves 
from  Essequibo,  Curasao,  and  St.  Eusta- 
tius, representations  have  already  fre- 
quently been  made  to  the  States  General, 
and  likewise  in  their  name  to  the  Court 
of  Spain,  though  as  yet  without  effect. 


UEd  voorgenoome   gedrag   nopens   de 
Spanjaarden  is  in  alien  opzigte  louabel. 


The  course  you  intend  to  pursue  with 
regard  to  the  Spaniards  is  in  every  way 
praiseworthy. 


T'verzorgen  der  respective  pnsten  re- 
commandeeren  wy  aan  UEd;  byzouderen 
vigilantie  cu  toeverzigt. 


The  care  for  the  respective  posts  we 
recommend  to  your  particular  vigilance 
and  attention. 


No.  285. 

West  India  Company  (Zeeland  Chamber)  to  Storm  van  's  Gravesande, 
Director- General  in  Essequibo,  March  11,  1771. 

iHague,  Eijkaarcliief,  West  India  Papers,  vol.  600,  cover-title  Buiten  Lands  Brieve-Boek,  18  July  1768- 

89  .Yoii.  3773,  p.  349, 11.  26-29.] 

Wy   willen  meedo   lioopen   dat   by  de         We  also  hope  that  upon  the  arrival  of 
aaukomst  van  ecu  nieuwe  Gonverneur  in     a  new  Governor  in  Orinoco  the  fishery 
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No.  285.  Original. 

Oriuocque  do  vissery  zal  opeugesteltl 
worden,  en  appvobeeren  ten  hoogsteii 
UEd:  voorneemeu  met  denzelven  een 
goede  vrindschap  te  onderliouden. 


Translation. 

will  be  opened,  and  we  greatly  approve 
of  your  purpose  of  maintaining  a  good 
friendship  -with  him. 


No.  286. 


Bon  Mnnuel  Centurion,  Governor  of  Spanish  Guayana,  to  the  Director- 
General  in  Esuequiho,  February  21, 177;.';  as  transmitted,  in  Dutch  ver- 
sion, to  the  West  India  Gompamj. 

[London,  Kccord  Office,  Essequibo  papers,  vol.  47G,  doc.  26  (comph'ti?) .] 


E.KTRACT. 

Translaat  van  do  Brief  van  D"  Man.  Cen- 
turion aen  den  H''  Storm  van  s'  Grave- 
sande. 

MynHber:  MetUE.  Brieffvan  den  4" 
Decemb.  EE  recommandeerd  n  E  my  bet 
verzoek  van  den  Cap' E[d]-ward  Bishop, 
dewelke  in  qualiteyd  van  Parlementario 
in  clese  stad  gekomen  is,  reclameerend  res 
negers,  die  van  zyn  plantagie  onlangs  to 
Demerary  weg  geloopen  zyn,  en  ver- 
scheyde  anderen,  toe  behoorende  aan  di- 
vorsse  ingezeetene  van  UEd:  colonie  de- 
welko  den  gemelde  Cap'  presumeerde 
liier  te  Oronocke  gevlugt  waaren. 

Geen  eene  van  deeso  neegers  zyn  hier 
aangekomen  waarvan  de  Heer  Bishop  wel 
Ijcwust  zynde,  zig  vervoegt  heeft  na  de 
plaatse  alwaar  dezelve  mogten  bevinden, 
omse  weder  to  mogen  reclameeren. 

De  slaaven  dio  van  to  vooren  wegge- 
loopen  waaren  en  hier  kwaamen  en  ^er- 
kogt  geweest  door  mynen  last  op  verzoek 
van  d'heer  Tincent  Franco  gemagtigden 
van  den  Heer  Nicolaas  de  la  .Tarie  tot 
voordeel  van  de  geintresseerdens,  maar 
hebbendo  ik  toen  orders  bekomen  van  den 
Kooning mynMees tier,  omZyneMajesteyd 
van  alles,  deze  zaak  aangaande  te  infor- 
meeren  (uyt  hoofde  van  de  klagtens  dio 
denminister  van  Holland  daarovergedaan 
heeft  te  Madrid,  spruytende  uyt  de  rep- 


Translation  of  the  letter  of  Don  Man.  Cen- 
turion to  Mr,  Storm  van  's  Gravesande. 

Sir:  By  your  letter  of  -1  December  last 
you  recommend  to  me  the  request  of  Cap- 
tain Edward  Bishop,  who  baa  come  to 
this  town  in  the  quality  of  a  flag-of-truce, 
demanding  the  return  of  six  negroes  who 
have  recently  run  away  from  his  planta- 
tion in  Demerara,  and  various  others  be- 
longing to  divers  inhabitants  of  your  col- 
ony, whom  the  aforesaid  captain  presumed 
to  have  fled  hither  to  Orinoco. 

None  of  these  negroes  have  arrived  here, 
of  which  Jlr.  Bishoji  being  well  aware,  he 
has  gone  to  the  place  where  they  might 
be,  in  order  again  to  demand  their  return. 

The  slaves  who  earlier  ran  away  and 
came  hither  were  sold  for  the  benefit  of 
the  owners,  upon  my  order,  at  the  request 
of  Mr.  Vincent  Franco,  proxy  of  Mr.  Nico- 
laas de  la  .Tario.  But,  as  I  then  received 
orders  from  the  King  my  master  to  inform 
His  Majesty  of  everything  pertaining  to 
this  matter  (in  view  of  the  complaints 
which  the  Minister  of  Holland  had  made 
about  this  at  Madrid,  taking  their  rise  in 
the  representations  made  on  this  point  by 
you  to  the  Directors  of  the  Company  of 
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No.  286.  Original. 

resentaties  die  UEil.  aau  de  Direoteuren 
van  de  Compagnie  van  Zeeland  op  den 
9''<'  en  21  Feb.  en  3'  Maiirt  van  't  jaar 
1769  daarvan  deed)  zoo  heb  ik  geen  magt 
om  thans  iets  in  dcse  zaak  te  verzien  offte 
verrigtrn  totdat  de  Koning  myn  Meester 
(op  de  informatien  die  ik  gezonden  heb) 
detennineert  'tgeene  Zyne  Majesteyd  best 
mag  denkeu  te  belioorcn  ;  dit  is  alles  wat 
ik  UE.  voor  ditmaal  daarvan  zeggen  kan. 
Soo  beveele  UE.  in  Godes  protextie  etc. 

Guiana  den  28  February  1772  (was  go- 
teekent 

D"  Max.  Centurion. 

Aceordeert  mot  zyn  origineele  door  de 
Heer  J .  Bonrda,  letter!  y k  i  n  't  duy ts  o ver- 
gebragt,  als  in  't  hoofd  deeses  staat  ver- 
meld,  ter  Secretary  in  Rio  Essequebo,  den 
15  Mey  1772. 

Quod  attestor 

PlETKR   BONT 

Secret'  ad  interim.  Wouters 


Translation. 
Zeeland  on  February  9  and  21  and  March 
3  of  the  year  1769),  I  Lave  no  power  to 
make  now  any  provision  or  take  any  ac- 
tion in  this  matter  until  the  King  my 
master,  upon  the  information  which  I 
have  sent,  takes  such  decision  as  His  Maj- 
esty shall  think  best.  This  is  all  I  can  at 
present  say  to  you  about  it. 

And  herewith  I  commend  you  to  God's 
protection,  etc. 

Guayaoa,  February  24,  1772. 

Don  Man.  Centukion. 


Agrees  with  its  original,  literally  trans- 
lated into  Dutch  by  Mr.  J.  Bourda,  as 
stated  in  the  heading  hereof,  at  the  Sec- 
retary's office  in  Rio  Essequibo,  May  15, 
1772. 

Quod  attestor 

PiETEK  BoNT  Wouters, 

Secretary  pro  tern. 


No.  287. 

Resolution  of  the  West  India  Company  (the  Ten),  March  26, 1773,  as  trans- 
mitted to  the  Director- General  and  Court  of  Policy  in  Essequiho,  March 
31,  1773} 

[Hague,  Kijksarchief,  West  India  papers,  vol.  109,  cover-title  Missiven  van  de  Yergadering  van  Thienen, 
SO  Maori  1773-14  Mey  J776,  fol.  7a,  1. 10  from  beneath-fol.  7b,  1. 17,— fol.  8a,  11. 1-18.] 


Extract  uyt  het  register  der  Resolutien 
van  d'Ed.  Agtb.  Heeren  Representaut 
van  Zyn  Doorl.  Hoogh.  en  gecommit- 
teerde  Bewindhebberen  uyt  de  respec- 
tive kameren  van  de  Generale  geoctroy'''' 
West-Indische  Compaguie  ter  vergader- 
ing  van  Thienen. 

Veneris,  den  26  Maart  177S.    t"  493". 

Den  heer  Representant  van  Zyne  Door' 

Hoogheyd  ter  vergadering  geproponeert 

hebbende  off  niet  alvorens  over  de  va- 

ceerende  ampten  en  bedieningen  in  Esse- 


Extract  from  the  register  of  the  Resolu- 
tions of  Messrs.  the  Representative  of 
His  Highness  and  the  Directors  dele- 
gated from  the  respective  Chambers  of 
the  General  Chartered  West  India  Com- 
pany to  the  Board  of  Ten. 

Friday,  March  S6,  177S.    Fol.  493. 
The  Representative  of   His  Highness 
having  suggested  in  the  meeting  that,  he- 
fore  a  disposition  were  made  concerning 
the  vacant  offices  and  positions  in  Esse- 


'Thelettor  of  inclosuro,  wliich  is  signed  by  the  Ten,  is  dated  March  17, 1773;  but  it  must  have  been 
held  back  for  these  later  inclosiires,  and  the  running  title  of  the  letter  book  gives  as  its  date  March  31, 
1773.  It  is  the  document  reorganizing  the  colony  on  its  transfer  from  the  control  of  the  Zeeland  Cham- 
ber to  that  of  the  whole  Company. 
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No.  287.  Original, 

qneto  en  Demerary  wierde  gedispoueert 
liet  getfl  der  beampteu  en  bedienden  al- 
daar  alsmeede  de  gages,  tafelgelden  en 
randsoenen  die  de  hoogen  en  laage  be- 
rtiende  of&cieren  militairen  en  trainsper- 
soonen,  in  Essequebo  en  Demerary  voom : 
zallen  genieten  behoorden  te  werden 
bepaalt  ende  vast  gesteld.  Waarop 
gedelibereert  zynde  is  goedgevouden  en 
verstaan  het  getal  der  beampten  en 
bedienden  aldaar  hunne  gages  tafelgelden 
en  randsoenen  te  bepalen  ende  te  ter- 
mineeren  in  maniere  als  te  aien  is  by  de 
volgende : 

Lyste  van  het  getal  der  Beampten  en 
Bedienden,  mitsgaders  van  de  Gages 
en  Tafelgelden  en  Randsoenen  van  de 
hoge  en  laage  Bediende,  OflScieren 
Militairen  en  Trainspersoonen  in  Esse- 
quebo. 


Translation. 

quibo  and  Demerara,  it  might  perhaps  be 
well  to  determine  and  establish  the  num- 
ber of  officials  and  employes  there,  and 
the  wages,  mess-money,  and  rations, 
which  the  high  and  the  low  employ<"S, 
officers,  soldiers,  and  persons  of  the  train, 
in  Essequibo  and  Demerara  shall  receive ; 
after  discussion  it  was  resolved  to  deter- 
mine and  establish  the  number  of  officials 
and  employes  there  and  their  wages,  mess- 
money,  and  rations,  in  the  manner  shown 
by  the  following : 


List  of  the  number  of  the  officials  and 
employes,  and  also  of  the  wages,  mess- 
money,  and  rations,  of  the  high  and 
low  employes,  officers,  soldiers,  and 
persons  of  the  train,  in  Essequibo. 


Een  posthouder  in  Maroco.. 

Een  Lylegger  aldaar 

Een  postEouder  op  Arinda. . 

Een  bylegger  aldaar 

Eenpostnouder  inMaycouuy 

Een  byl«gger  aldaar 

Een  posthouder  in  Cajoene. . 

Een  Iste  bylegger 

Een  2d6  bylegger 


Kardsoe- 
nen. 


1 

n 
1 

li 
1 

H 

1 

1 


Monthly 
wages. 

Kations. 

One  postholder  in  Moruca. . . 
One  bylier  there 

14 

8 
14 

8 
14 

8 
16 
10 

8 

■  ]' 

One  postholder  at  Arinda . . . 

]' 

One  postholder  in  Mahaicony 
One  bylier  there .'- 

\' 

One  postholder  in  Cuyuni. . . 
One  ]  st  bylier 

{* 

One  2d  bylier 

1 

No.  288. 

G.  H,  Trotz,  Director-  General  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company 
(Amsterdam  Chamber),  February  1,  1774. 

[Hague,  Eijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  368,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Dsiequebo  en 
Demerary  aan  de  Earner  Amsterdam,  13  February  177S-M  Maart  1774,  p.  198,  1. 20-p.  199,  1. 7.) 

De  Gouverneur,  voor  een  pas  so  van  The  Governor  [receives]  for  a  pass,  as 

EngelBche  capteyns  die  met  syn  barq  of  well  from  an  English  captain  who  sails 

vaartuygvertrekt,  alsvaneenparticulier  with  his  bark  or  boat  as  from  a  private 

uytde  oolonie,  nu  uyt  Essequebo  alleen  person  leaving  from  the  colony,  now  from 
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vcrtrekkende  f.  7.  10.  Aoor  een  pas,  om 
Lnyteii  do  iiosten  Indianeii  te  ruylen  of  te 
negotiiTen,  f  5..  't  wclk  ccnigen  tjd 
nict  is  geobserveerd,  dog  met  1774  wede- 
roui  oni  de  nootsaaklykheid  lieb  geiiitro- 
dnceerd  of  gerenovelleerd.  . 


Translation. 
Essequibo  alone,  f.  7. 10 ;  for  a  pass  to  go 
outside  the  posts  to  buy  Indians  or  to 
trade,  f.  5. .  ;  which  for  some  time  was 
not  observed,  but  in  1774  I  have  agaiu  iif- 
troducod  or  renewed  it  because  of  the 
necessity. 


Hopostlionders  trekken  hun  gagie,  on 
als  sy  iuiii  't  fort  komen  voor  hun  reys 
wat  vlei'S  en  andere  provisien,  veiders 
wat  lioksnegotic,  in  plaats  van  vast  rand- 
soen,  cu  liebbim  de  vrye  negotie,  daar  sy 
wel  oppassendo  nog  all  een  ordentelyk 
bestaan  door  hebben.  Hiertoe  neemt  de 
Gouverneur  ook  doorgaans  een  ordente- 
lyke  militair,  die  eerst  als  bylegger  of  on- 
derposthouder  fungeerd. 


The  postholders  draw  their  pay,  and, 
when  they  come  to  the  fort,  some  meat 
aud  other  provisions  for  their  journey, 
furthermore  some  wares  for  the  Indian 
trade  instead  of  regular  rations,  and  they 
have  freedom  of  trade,  whereby,  if  they 
behave  well,  they  make  quite  a  fair  liv- 
ing. For  this  [employ]  the  Governor 
usually  takes  a  reputable  soldier,  who  at 
lirst  has  the  function  of  bylier  or  uuder- 
postholdor. 


No.  289. 

Resolution  of  the  West  India  Company  {the  Ten),  October  10,  1774;  as 
transmitted  to  the  Director- General  in  Essequibo  on  the  same  day. 

[Haque,  Kijkaarcliiff,  West  India  papers,  vol.  109,  cover-title  Misgiven    van  de  Yergadering  van 
Tfiienen,  SO  Maart  177S-14  Mey  1770,  fol.  308,  U.  13-19.] 


Extract,  etc. 
LuNAE,  10"  October  1774.     f".  llle, 


Extract,  etc. 
Monday,  October  10,  1774.    Fol.  111. 


Daat  aan  deze  vergadering  door  Com- 
mandeur  en  Eaden  in  Demerary  in  over- 
weging  is  gegeven  op  welke  wyze  de 
slaverny  van  verscheyde  Indianen  bewee- 
zen  kail  werdeu,  dat  zulks  aan  deze  ver- 
gadering ondoenlyk  is  voorgekomeu, 
doordien  de  bezitters  dezelve  al  meest 
van  andere  planters  of  wel  a  an  de  Post- 
houders  zuUen  hebben  gekogt  ofte  ten- 
raiusten  sulx  zullen  voorgeven.   .   .  . 


That  this  body  has  been  requested  by 
the  Commandeur  and  Council  in  Deme- 
rara  to  consider  in  what  way  various  In- 
dians can  be  proven  to  be  slaves;  that 
this  has  appeared  impossible  to  this  meet- 
ing, because  the  owners  will  probably  for 
the  greater  part  have  bought  them  from 
other  planters  or  else  from  the  posthold- 
ers, or  at  least  will  pretend  they  have.  ,  .  . 
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West  India  Company  (Amsterdam  Chamber)  to  G.  H.   Trotz,  Director- 
General  in  Essequiho,  March  IG,  1775. 

[Hague,  Rijksarcbief,  "West  India  pjipers,  vol.  346,  cover-title  Uneven  van  d''  Kamer  Amsterdam 
naai'  Essequiho  en  Ifeinerai'y,  hegind  18  Mey  1773 ;  unpaged.] 


Original. 

Erntfeste  ETC:  W3'  liebben  deu  in- 
houde  van  UEd :  missive  gedagteekend  30 
September  1774  concerneerende  de  verre- 
gaande  iusultes  der  Spanjaarden,  byzou- 
derlyk  gepleegt  aan  de  post  van  Marocco, 
waaromstreeks  zy  alle  de  vrye  Indiaanen 
met  gewcld  hebben  weggevoert  off  dood- 
geslaageu  zoo  spoeclig  doenlyk  na  den 
ontfaugst  derzelver  gebragt  ter  kennisse 
vau  Haar  Hoog  Mogende,  die  bet  behaagt 
heeft  daai'op  den  2  deezer  lopende  niaand 
te  neemen  zoodanige  serieiise  resolutie  als 
UE:  zult  verneemen  uyt  copien  vau  dien 
deweike  wy  UEd :  toesendeu,  om  te  strek- 
ken  tot  informatie,  dan  opdat  deeze  gelyk 
ook  alle  andere  aanschryving  steeds  by 
hand  zyn,  ende  tor  voldoening  aan  bet 
oogmerk  waartoe  de  aanscbryvingen  ge- 
schieden  dienen  kunnen  vertrouTven  my, 
dat  geobserveerd  worden  de  ordres  van 
de  Vergadering  van  Thieuen  vervat  by 
haare  missive  dato  1  July  1772,  meedc- 
brengende  de  wyze  boe,  alle  aanscbry- 
vingeu,  zoo  aan  liet  opperhoofd  alleen, 
als  aan  hem  eu  raaden  geaddresseerd, 
neeveus  alle  protbooollen  ter  Secretary 
en  zulx  in  goede  ordre  daar  voorgeschree- 
ven  moeten  worden  geoustodieerd. 

Wy  inhsereeren  die  ordres  en  zullen 
dien  volgens  ook  de  daarby  gerequireerde, 
dog  tothiertoe  nog  niet  ontfaugene  lyste 
met  den  eerste  tegemoetzien. 

Inmiddels  hoopen  wy  dat  Zyne  Majes- 
toit  deu  Koning  van  Spanjen  uu  in  't 
vervolg  alle  oorzaak  van  klagten  dade- 
lyk  zal  doen  ophouden  eu  dus  er  een 


Translation. 

Sir  :  The  contents  of  yonr  letter  dated 
September  30,  1774,  concerning  tbe  intol- 
erable outrages  of  the  Spaniards,  partic- 
ularly those  committed  at  the  post  of 
Moruca,  in  whose  neighborhood  they  have 
forcibly  carried  off  or  killed  all  the  Indi- 
ans, was  brought  by  ns,  as  soon  as  possi- 
ble after  it  had  been  received,  to  the 
knowledge  of  the  States  General,  who 
were  pleased  to  take  regarding  it,  on  the 
2d  of  this  month,  such  an  energetic  reso- 
lution as  you  shall  see  from  copies  thereof 
which  we  send  you  for  your  information. 
However,  in  order  that  this  letter,  as  also 
all  others,  may  always  be  at  hand  and 
may  serve  tbe  purpose  for  Avhich  the  let- 
ters are  issued,  we  trust  that  heed  may 
be  paid  to  the  orders  of  the  Board  of  Ten, 
contained  iu  their  letter  of  July  1,  1772, 
setting  forth  how  all  letters,  whether 
addressed  to  the  chief  official  alone  or  to 
him  and  the  Council,  together  with  all 
minutes,  must  1)6  preserved  at  the  Secre- 
tary's office  and  in  the  good  order  there 
prescribed. 


We  repeat  those  orders  and  shall  in 
consequence  also  expect  by  the  first  oc- 
casion the  list  therein  called  for  but  as 
yet  not  received. 

Meanwhile  we  hope  that  His  Majesty 
the  King  of  Spain  will  now  put  an  effect- 
ive stop  to  all  cause  for  future  com- 
plaints, and  that  thus  good  harmony  may 
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goede  harmouie  tusaohen  weederzyda 
ingezeetenen  weezens  [sic]  moogen  en 
gecultiveerd  worden.     AVaarmedo 

Erntfesto,  etc. 

Amsterdam  den  16  Maart  1775. 

P.    C.   TlOSTAHT. 

H.  H.  VAX  Wkedk. 
Aau  H''  (t.  H.  Trotz 

IHrectotiy  Generaal  in  Eattequeho 


Translation, 

again  exist  and  be  cultivated  between 
the  respective  citizens. 
Wherewith,  sir,  etc. 
Amsterdam,  March  16,  1775. 

P.  C.  Testakt. 
H.  H.  VAX  Weede. 
To  Mr.  G.  H.  Tkotz, 

Director-General  in  Esseqnibo. 


No.  291. 

J.  G.  Severijn,  Military   Commandant  in  Essequibo,  to  the   West  India 
Company  [Amsterdam  Chainher),  February  21,  1775. 

[Hague,  RijkBarchief,  West  Imlia  papers,  vol.  369,  cover-title  iJrieven  en  Fapieren  van  JZio  Essequibo 
en  Demeranj  aan  de  Kamer  Amsterdam,  Qr,  July  mi  -3  Feb.  177C,  p.  279, 11. 13-36.] 


Nietteegenstaande  den  Heer  Dierec- 
teur  Genera.al  hierin  zooveelen  zwaarig- 
heeden  maakte,  zoo  heeft  hy  egter  geor- 
donneert  vier  paspoorten  met  P"  Jan"^ 
deeses  jaars  optemaaken  en  aftegeeven. 
Als  een  den  Posthouder  een  andereu  aan 
den  Bylegger  op  de  Post  Arinda ;  en  twee 
anderen  aau  twee  Compagnies  meester- 
knegts,  die  alien  vier  soldaaten  -waaren 
en  zoo  op  de  monsterrollen  geplaast 
stonde:  Intusschenistydingingekoomen, 
den  Bylegger  van  Arinda  gedeserteert  is. 

De  reeden  van  dit  geeven  Tan  demissie 
zyn,  dat  Z  H  AGestr  goedgevonde  hadde, 
die  Inyden  van  bet  militaire  Compagnies 
soldyboek,  op  dat  der  politicque  bedien- 
dens  te  doen  ooverbreugen,  "waaroover 
aan  hem  myne  remonstrantie  deed,  met 
te  zeggeu  zoolang  de  Inyden  soldaaten 
waaren,  op  het  militaire  soldyboek  bc- 
hoorde  te  blyven,  zoowel  als  dat  dezelven 
direct  onder  myne  orderes  als  militaire 
bleeven.  Hetwelk  ZWE  Gestr  deedzeg- 
gen,  dan  zal  IK  hnn  de  paspoort  geeven. 
Zoodat  •\\'y  tans  op  de  posten  geen  mill- 


Notwithstanding  the  Director-General 
raised  so  many  objections  hereto,  he 
nevertheless  gave  orders  to  make  out 
and  issue  four  passports'  on  the  1st  of 
.January .  Namely,  one  to  the  postholder 
and  one  to  the  bylier  at  the  post  Arinda, 
and  two  more  to  two  foremen  of  the 
Compauy;  all  four  of  whom  were  sol- 
diers and  were  inscribed  as  such  on  the 
muster-rolls.  In  the  mean  time  informa- 
tion has  been  received  that  the  bylier  of 
Arinda  has  deserted. 

The  reasons  for  this  giving  of  dismissal 
are,  that  the  Director-General  had  seen 
fit  to  transfer  those  men  from  the  pay-roll 
of  the  Company's  soldiers  to  that  of  the 
civil  employees ;  about  this  I  made  repre- 
sentations to  him,  saying  that  as  long  as 
those  men  were  soldiers  they  ought  to 
remain  on  the  pay-roll  for  soldiers,  and 
also  that,  being  soldiers,  they  remained 
under  my  immediate  orders.  This  caused 
the  Director-General  to  say :  "  Then  I  will 
give  them  their  passports."  Thus  wehave 
at  present  no  soldiers  at  the  posts,  and  in 


1 1,  e.,  dismissals  from  military  service. 
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taire  hebbe  en  bygevolg  IK  daarvan  nii 

geen  de  minste  rapportten  nog  narigt 

krygen. 


Translation, 
consequence  I  now  receive  therefrom  no 
report  or  information  whatever. 


No.  292. 

Resolution  of  the  States  General,  March  2, 1775,  as  transmitted  to  the  West 

India  Company. 

[Hague,  Ftijlfsarchief,  West  India  papers,  vol.  37,  cover-title  JSrieven  en  Fapieren  van  '*  Gravenhage, 
e  Jan.  177S-30  Dec.  1775,  fol.  418a-420b  (complete).] 


Jovis  den  S"  Maart  1775. 

Ontfangen  een  missive  van  den  Eeprse- 
sentant  van  Syn  Doorlugtigste  Hoogheid 
en  Bewindhebberen  van  de  West  Indische 
Compagnie  ter  PrEesidiale  Kamer  Amster- 
dam, ges :  aldaar  den  27  der  voorleeden 
maand,  houdende,  dat  zig  temeermalen 
aan  haar  Ho :  Mo :  hadden  moeten  addres- 
eeeren  over  de  nadeelen,  welke  de  inge- 
zeetenen  op  Curacao  en  St.  Eustatius, 
zeedert  lange  geleeden  hadden,  ter  zaake, 
dat  de  Spagnaarden  de  slaven,  welke  van 
gem:  ingezeetenen  na  de  kust  van  Cora 
en  Porto  Eico  kwameu  te  aufugeeren,  by 
coutinuatie  waaren  aanhoudende,  en  wy- 
gerdenterugtegeeveu,  gelykgem :  Repre- 
seutant  en  Bewindhebberen  ook  by  hunne 
missive  van  12  October  1773  in  het  by- 
sonder,  onder  het  oog  van  haar  Hoog: 
Mog:  hadden  gebragt  de  nadeelen, welke 
de  ingezeeteuen  van  Rio  Essequebo  en 
Demerary,  door  het  aanhouden  hunner, 
na  de  Oronocque  overgeloopene  slaaven, 
kwamen  te  lyden  en  ten  bewyse  van  dien 
by  gemelde  hunne  missive  gevoegt,  twee 
extractmissiven  van  den  Directeur  Geue- 
raal  in  Eio  Essequebo  in  dato  16  April  en 
14  Mey  deszelven  jaars. 

Dat  sy  verwagt  hadden,  dat  Syne 
Majesteit  den  koning  van  Spagne,  op  de 
herhaaWe  instantien,  welke  t'  haar  Hoog 
Mog:  behaagt  hadde,  op  hun  versoek 
aan   hoogstged:    Syne    Majesteit    door 


Thursdat,  March  S,  1775. 

There  was  received  a  letter  from  the 
Representative  of  His  Serene  Highness 
and  the  Directors  of  the  West  India  Com 
pany  in  the  Presidial  Chamber  Amster- 
d  am,  written  there  the  27th  of  last  month, 
stating  that  more  than  once  they  had  been 
obliged  to  address  themselves  to  the  States 
General  with  regard  to  the  damage  which 
the  inhabitants  of  Curafao  and  Saint 
Eustatius  had  been  suffering  for  a  long 
time  from  the  circumstance  that  the  Span- 
iards continued  to  detain  and  refused  to 
give  back  the  slaves  of  the  aforesaid  in- 
habitants which  absconded  to  the  coast 
of  Cora  and  Porto  Rico ;  in  the  same  way 
as  the  aforesaid  Representative  and  Di- 
rectors, by  their  letter  of  October  12, 1773, 
had  particularly  drawn  the  States  Gen- 
eral's attention  to  the  damages  which  re- 
sul  ted  to  the  inhabi  tants  of  Rio  Essequibo 
and  Demerara  from  the  stopping  of  their 
slaves  who  had  deserted  to  the  Orinoco, 
in  proof  whereof  they  had  inclosed  in 
their  aforesaid  letter  two  extracts  from 
letters  from  the  Director-General  in  Rio 
Essequibo,  dated  April  16  and  May  14  of 
the  same  year. 

That  they  had  expected  that,  after  the 
repeated  representations  which  at  their 
request  the  States  General  had  been 
pleased  to  make  to  the  King  of  Spain 
through  their  Minister  at  the  Spanish 
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derzelver  Minister  aan  het  Hof  van 
Spague  to  lateu  doen,  eindelyk  zodanige 
ordies  zoudo  liebben  gesteld,  dat  de  bil- 
lyke  Ifiagten  zoudeu  zyn  uit  den  weg 
geniimt;  dog  dat  zy  tot  huu  leedweesen 
hadden  mootcn  verncemeu,  dat  alle  de 
door  haarHoog  Mog:  gedaanc  vertoogen, 
tot  nn  toe,  vrugteloos  waren  geweest; 
dat  ofscbonn  zulks  gecn  aangenaan 
vooriiitsigt  aan  liun  was  opleeverende, 
dat  nadere  vertogcn  eeu  gewenschter 
sncces  soudcn  liebben,  sy  hun  egter 
hadden  verpligt  gevondeu  opnieuws  ter 
kenuisse  van  hnar  Ho:  Mo:  te  brengen 
de  uienwe  klagten  wclke  zy  onlangs, 
gekieegen  baddeu  van  di'n  Directeur 
General  in  Essequebo,  niet  alleen  met 
relatie  tot  de  geaufngeerde  slaven,  maar 
zelfs  dat  de  Spagnaards  tot  ouder  en  aan 
de  posten  van  gem:  West  Indi.sche  Com- 
pagnie  kwamen,  en  aldaar  alle  de  vrye 
Indiancn  met  geweld  wegvocrden,  of 
doodsloegen:  Alsmeede  do  onbeilen, 
vrelke  daaruit  te  verwagten  waren,  indien 
doorgeenespoedigeefficacieusemiddeleu, 
daarteegens  wierd  voorsien,  gelyk  sulks 
aan  baar  Hoog  Mogende  zoude  consteeren 
uit  de  missive  van  gem.  Directeur  Gene- 
raal  waarvan  extract,  neevens  de  voors : 
missive  vanvoorn:  Representant  en  Be- 
"windbebberen  -was  gevoegt,  en  tot  bet- 
■wellce  sy  hun  waren  refereerende  verzoe- 
kende  gem:  Reprapsentant  en  Bewind- 
hebberen,  om  reedenen  m  de  voors: 
missive  geallegeerd,  dat  bet  haar  Ho : 
Mo :  behagen  moge,  alle  zodanige  luaatre- 
geleu  te  neemen,  als  tot  voorkominge 
van  verdere  schade,  en  ouberstelbaare 
mine  der  iugezeetenen  van  de  bovengem : 
colonie  van  den  staat,  in  het  generaal,  en 
van  Essequebo  en  Demerary  in  het  by- 
zonder,  zullen  vernieenen  te  bebooren. 

AVaarop  gedelibereerd  zynde,  hebben  de 
lleeren  Gedeputeerden  van  de  Provincien 
van  Holland  en  Westfriesland  en  van  Zee- 
land,  de  voors :  missive  en  bylage  copielyk 


Translation. 
Court,  His  Majesty  the  King  would  at 
last  have  given  such  orders  that  those 
well-founded  complaints  might  have  been 
removed;  but  that  to  their  sorrow  they 
bad  learned  that  all  the  representations 
made  by  the  States  General  had  hitherto 
remained  fruitless;  that,  although  this 
offered  to  them  no  pleasing  prospect  of 
achieving  better  success  by  further  re- 
presentations, they  had  nevertheless 
found  themselve?  obliged  to  bring  once 
more  to  the  knowledge  of  the  States 
General  the  new  complaints  which  they 
had  recently  received  from  the  Director- 
General  in  Essequibo,  not  only  in  relation 
to  the  runaway  slaves,  but  that  the  Span- 
iards were  oven  coming  into  the  very 
neighborhood  of  the  posts  of  the  afore- 
said West  India  Company  and  to  the 
posts  themselves  and  there  kidnapping  or 
killing  all  the  free  ludians;  as  also  the 
disasters  which  were  to  be  expected 
therefrom  if  provision  were  not  speedily 
made  against  this  by  efficacious  meas- 
ures,— as  would  be  proven  to  the  States 
General  by  the  letter  from  the  aforesaid 
Director  General  extract  of  which  was 
inclosed  in  the  aforesaid  letter  from  the 
aforesaid  Representative  and  Directors, 
to  which  they  referred,  with  request 
that,  for  the  reasons  set  forth  in  the 
aforesaid  letter,  the  States  General  be 
pleased  to  take  all  such  measures  as  they 
shall  think  necessary  for  the  prevention 
of  further  damage  and  the  irreparable 
rain  of  the  inhabitants  of  the  Republic's 
aforesaid  colonies  in  general,  and  of  Es- 
sequibo and  Demorara  in  particular. 


Whereupon,  after  discussion,  the  Depu- 
ties of  the  Provinces  of  Holland  and 
Westfriesland  and  of  Zeeland  have  taken 
copy  of  the  aforesaid  letter  and  iuclosnre, 
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overgenomen,  om  in  den  haaren  breeder 
gecommuuioeerd  te  werden,  hebbeude  in 
liet  bysonder  geinsteert  dat  op  bet  voors : 
subject  ernstige  iustantien  aan  bet  Hof 
van  Spagne  mogten  worden  gedaan,  en  is 
vervolgensgoedgevouden  en  vevstaan,  dat 
copie  van  de  voors :  missive  gesondon  zal 
worden  aan  den  beere  Grave  van  Recb- 
teren,  baar  Ho :  Mogende  Extraordiuaris 
Envoye  aan  bet  Hof  van  zyne  Majesteit 
den  Koning  van  Spague,  en  denselven 
daarneeveus  aangesclireeven  zulks  en 
claar  bet  van  de  meeste  vrugt  kan  zy n , 
betzy  by  een  memorie  direct  aan  boogst- 
gedagte  zyne  Majesteit,  of  wel  aan 
deszelfs  Miuisterie  geaddresseert,  te  rep- 
resenteeren  dat  baar  Ho:  Mog:  geboopt 
en  verwagt  badden,  dat  men  eenige 
attentie  sonde  bebben  gegeeven  op  de 
meenig^■nldige  klagten  van  tyd  tot  tyd 
gedaan,  over  bet  aanbouden  der  geau- 
fugeerde  slaven,  en  de  wygering  van  die 
terngtegeeven,  teuminsten,  dat  men  in 
eenige  onderhaudeling  sonde  zyu  geko- 
nien  om  een  contract  diesweegeus  met 
baar  aantegaan,  gelyk  met  andore  Mogent- 
beeden  is  gescbied:  Dat  boeveel  moeite 
bet  aan  baar  Ko :  Mo :  [sic]  gedaan  beeft 
te  zien  de  weinige  ^gards,  die  men  tot- 
hiertoe  gebad  beeft,  op  all  baare  repre- 
seutatien  op  dit  subject,  sy  boogstged. 
Syne  Majesteit  daarover  niet  opnieuw 
geinqnieteert  zoude  bebben,  en  zig  be- 
paald  zonden  bebben  gebad,  om  middelen 
in  den  baren  te  beramen  tot  bet  dadelyk 
beletteu  van  de  vlu^  der  slaven,  maar 
dat  zy  sig  genoodsaakt  zien,  door  de 
advisen,  die  zy  nit  baare  colonien,  byson- 
der uit  die  van  Essequebo  ontfangen, 
opnieuwe  iustantien  te  moeteu  doen  by 
boogstgedagte  syne  Majesteit,  teneinde 
bet  denselven  bebagen  moge  eenmaal 
ordre  te  stellen,  tegens  sodanige  atten- 
taten  als  strydig  zyn  met  de  goede 
nabunrschap,  en  harmonie  tusscben 
weedersydsche     onderdanen     subsistee- 


Translation, 
to  be  more  fully  communicated  in  tbeir 
meeting,  tbey  baviug  severally  insisted 
tbat  upon  tbe  aforesaid  subject  urgent 
representations  be  made  to  tbe  Court  of 
Spain;  after  wbicb  it  was  resolved,  tbat 
a  copy  of  tbe  aforesaid  letter  sball  be 
sent  to  tbe  Count  van  Recbteren,  Envoy 
Extraordinary  of  tbe  States  General  to 
tbe  Court  of  His  Majesty  tbe  King  of 
Spain,  "witb  orders  to  represent,  in  man- 
ner and  place  sucb  tbat  it  may  be  of  tbe 
most  effect,  by  a  memorial  addressed 
eitber  directly  to  His  Majesty,  or  else  to 
bis  Ministry,  tbat  tbe  States  General  Iiad 
boped  and  expected  tbat  some  attention 
would  bave  been  given  to  the  frequent 
complaints  made  at  various  times  about 
tbe  stopping  of  tbe  runaway  slaves  and 
tbe  refusing  to  give  tbem  back  [or]  at 
least  tbat  some  negotiations  would  bave 
been  begun  for  making  a  treaty  npou  tbis 
subject  witb  tbem,  as  bad  been  donewitb 
otber  Powers;  that,  much  though  tbe 
States  General  had  been  grieved  to  see 
tbe  little  heed  which  has  hitherto  been 
paid  to  all  their  representations  on  this 
subject,  tbey  nevertheless  would  not 
have  troubled  His  Majesty  afresh  on 
tbis  behalf,  and  would  have  eonfiued 
themselves  to  deciding  for  tbemsalves 
upon  means  for  putting  a  forcible  stop  to 
the  escaping  of  tbe  slaves,  but  tbat  by 
tbe  advices  which  tbey  receive  from  tbeir 
colonies,  especially  from  Essequibo,  tbey 
see  themselves  compelled  to  make  re- 
newed representations  to  His  Majesty,  in 
order  that  it  may  please  bim  to  issue  once 
for  all  orders  against  such  outrages, 
which  are  contrary  to  the  good  neighbor- 
ship and  harmony  existing  between  the 
subjects  of  the  respective  countries,  and 
cannot  be  reconciled  with  the  highly 
renowned  equity  and  well-known  good 
intentions  of  His  Majesty.  That  His 
Majesty's  subjects  in  tbe  West  Indies, 
not  contenting  themselves  with  giving 
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rendo,  en  niet  overeengebragt  kuunen 
worden  met  de  hoogstberoemde  billyk- 
heid  en  welbekende  goede  iutentie  van 
hoogstgedagte  syne  Majesteit:  Dat  de 
onderdauen  van  lioogstgedagto  syno  Ma- 
je.steife  in  de  Westindien,  zig  niet  verge- 
noegende  met  de  weggeloopen  slavcn  cen 
schuilplaats  te  geeven,  sooverre  zyn 
gegaan,  dat  sy  zelfs  tot  onder  on  aan  de 
posten  van  de  colonie  van  Es.sequelxi,  met 
meenlgte  zyn  gekonien,  om  daaromstreeks 
alle  vrye  Indiaanon  met  geweld  wegte- 
voeren  of  doodteslaan;  Dat  haar  Ho: 
zeer  gepersuadeert  zyn,  dat  zyne  Majes- 
teit soodanige  handelwyse  niet  zal  kun  - 
nen  goedkcurennogtoelaten,  en,  wanneer 
hoogstdeselve  daarvan  onderrigt  zal  zyn, 
de  vereischte  ordres  zal  geeven,  om  de 
gevolgen,  die  daaruit  ontstaan  zouden 
kunuen,  voortekomen.  Dat  diergelyke 
onderneemingen  soo  nadeelig  en  ruineus 
zyn  voor  de  colonien  van  den  Staat  dat 
men  gonoodzaakt  zoudc  zyn  mesures  te 
neemen,  en  die  geweldadigheeden  tekeer- 
tegaan.  Dat  liet  Laar  Hoog.  Mog :  seer 
leed  zoude  -sveesen  ietwes  te  doeu  hetgeen 
aan  sj'ne  Majesteit  onaangenaara  sonde 
kunnen  zyn,  maar  d.at  men  sig  niet  zal 
kunneu  beletten  do  middelen  die  men 
heeft  by  do  band  to  neemen  om  sig  daar- 
teegen  in  defeusie  te  stellen  en  det  haar 
Hoog  Mog:  derbalven,  tot  voorkoming 
van  alle  verwydering  tussclien  weeder- 
sydsche  onderdanen  op  hot  allervrnnde- 
lykste  en  nadrukkelykste  versoeken  dat 
de  nodige  voorsiotiinge  gedaau  moge 
wordeu  teueinde  niet  alleen  sorggedragen 
worde  dat  geen  Arye  Indiaanen  nit  de 
colonien  van  den  Staat  geweldig  weg- 
gevoert  of  mishandelt  veerden,  maar  ook 
het  aanhouden  der  weggeloopen  slaaven 
officacieuselyk  werde  belet. 

En  zal  extract  van  deeze  haar  Ho :  Mo : 
resolutie  door  den  Agent  Quarles  werden 
lerhandgestelt  aan  den  Vicomte  de  la 
Herreria,  Extraordinaris  Envoye  van 
Syne  Majesteit  deu  Koning  van  Spagne, 


Translation. 

shelter  to  the  runaway  slaves,  have  gone 
so  far  as  even  to  come  in  great  numbers 
into  the  neighborhood  of  the  posts  of  the 
colony  of  Essequibo,  and  even  to  the 
posts  themselves,  in  order  to  carry  off  by 
force  or  kill  all  the  free  Indians  there- 
about. That  the  States  General  are  fully 
persuaded  that  His  Majesty  can  never 
approve  or  allow  such  procedure,  and, 
when  ho  is  informed  thereof,  will  give 
the  orders  required  for  obviating  the 
consequences  which  might  result  from  it ; 
that  such  enterprises  are  so  harmful  and 
detrimental  to  the  Republic's  colouies, 
that  it  might  become  necessary  to  take 
measures  for  putting  an  end  to  these  acts 
of  violence.  That  the  States  General 
would  be  much  grieved  to  do  anything 
which  might  be  displeasing  to  His  Maj- 
esty, but  that  it  will  not  be  possible  to 
refrain  from  using  the  available  means 
for  self-defense,  and  that  therefore  the 
States  General,  to  prevent  all  estrange- 
ment between  the  resjjective  subjects,  do 
most  amicably  and  urgently  requeot  that 
the  necessary  provision  bo  made,  in  order 
not  only  that  care  be  taken  that  no  free 
Indians  from  the  Republic's  colonies  be 
carried  off  by  force  or  maltreated,  but 
also  that  the  stopping  of  the  runaway 
slaves  be  efficaciously  prevented. 


And  an  extract  from  this  resolution  of 
the  States  General  shall  be  handed  by 
the  Agent  Quarles  to  the  Viscount  de  la 
Herreria,  Envoy  Extraordinary  of  His 
Majesty  the  King  of  Spain,  with  request 
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met  versoek  van  deeze  haar  Hoog  Mog : 

instantien  door  zyn  veelvermogend  appuy 

en  credit  by  syu  Hof  ten  beste  te  seoon- 

deeren. 


Translation, 
that  to  the  best  of  his  ability  he  second 
these  representations  of  the  States  Gen- 
eral with  his  very  influential  support  and 
credit  at  his  Court. 


No.  293. 

G.  E.  Trots,  Director- General  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company 
[Amsterdam  Chamber),  March  27,  1776. 

[Hague,  Eyksarchief,  West  India  papers,  vol. '370,  cover-title  BHev&n  en  Fapieren  van  Esscquebo  en 
Demcrary  ami  de  Earner  Amsterdam,  4  Jan.  1776-9  Feb.  1773,  p.  36, 1,  7-p.  37, 1. 14.] 


Omtrent  de  halfvrye  slaven  heb  my 
iterative  reysen  geinformeerd,  maar  kan 
nergens  geen  bewyseu  bokomen,  dat  die 
halve  vrydom  soude  haereditaal  zyn ; 

Dog  ik  heb  gesien,  den  Heer  J.  J.  Hart- 
sinck  in  syne  besohry  ving  over  Essequebo 
1  deel  pag :  272  hiervan  gewag  maakt. 

Syn  Wei  Ed:  Gest:  sal  misschien  de 
bewysen  ondersig  hebben,  waaruit  eu  op 
wat  wyse  sulks  door  Commandeur  en 
Eaaden  is  vergunt. 

Indien  die  mogten  gevonden  worden, 
Boude  het  my  een  singulier  plaisier  zyn 
een  copia  van  diergelyke  acta  alhier  voor 
ODSe  Secretary  te  mogen  ontvangen. 

Insgelyks  inoet  er  in  d'oude  tyden  een 
conventie  tu.sscben  de  Europianen  en  de 
vrye  Indiaan.sche  natien  zyn  gemaakt 
waarvan  zyn  Wei:  Ed:  Gestr:  meede 
gewag  maakt,  dog  waarvan  hier  insgelyks 
niets  te  vinden  is. 


About  the  half-free  slaves  I  have  re- 
peatedly inquired,  but  I  can  nowhere 
iiud  proofs  that  this  half-freedom  is 
hereditary. 

However,  I  have  seen  that  Mr.  J.  J. 
Hartsinck  makes  mention  hereof  in  his 
Beschrijving  over  Essequibo,  Vol.  I.,  page 
272.1 

He  perhaps  has  in  his  possession  the 
proofs  of  the  reason  for  which  and  the 
form  in  which  this  was  granted  by  the 
Commandeur  and  Councilors. 

If  these  were  found,  it  would  give  me 
extraordinary  pleasure  to  receive  it  copy 
of  such  documents  for  our  archives  here. 

Likewise  there  must  have  been  made  in 
the  old  times  a  convention  between  the 
Europeans  and  the  free  Indian  natives, 
of  which  he  also  makes  mention, =>  but  of 
which  likewise  nothing  can  be  found 
here. 


'He  means  Hartsinck'a  well-known  Beschrijving  van  Guiana  (Amsterdam,  1770).  On  the  page 
named,  Hartsinck,  in  speaking  of  tke  rnnning  away  to  an  island  in  Cuyuni  of  forty  Creole  slaves  in 
1738,  relates  that  tbfey  were  induced  to  come  back  by  a  half-breed  named  Pieter  Tollenaar,  who  ' '  made 
with  them  a  Treaty,  whereby  they  and  their  posterity  should  be  declared  free  people,  withL  the  con- 
dition, however,  that  they  should  work  month  for  month — that  is,  one  month  for  the  Company  and  the 
next  for  themselves." 

'  The  passage  of  Hartsinck  wliich  is  perhaps  in  the  writer's  thought  is  that  (Vol.  I,  p.  270)  which  may 
be  translated ; 

"  These  possessions  are  inhabited  by  the  tribes  of  the  Arawaks  aud  the  "W arrows,  with  whom  we 
live  in  peace  and  good  friendship.    They  come  daily  to  the  homes  of  our  people,  and  we  carry  on  with 
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O.  U.  Trotz,  Director- General  in  Essequibo,  to  the  West  India  Company 
(Amsterdam  Chamber),  March  27, 1776} 

[Hague,  Ki.iksarcliicf,  West  India  i)ap(ra,  vol.  370,  coxerlMa  Brieven  an  Fapieren  van  JBseequebo  en 
Demcrary  aan  de  Earner  Amsterdam,  4  Jan.  1776-0  Feb.  1778,  p.  55, 1. 18-p.  56, 1. 7.] 


Original. 

Oratrent  het  pulilique  is  er  sedert  myn 
laatste  geen  verandering  voorgevallen 
als  dat  de  Postbouder  van  Morocco 
Paulua  Vermeere  syn  dimissie  versogt  en 
geolttiueerd  heeft,  iu  vrelliers  plaats  deii 
Byleggor  van  Dyk  Leb  aangesteld  en  tot 
Bylegger  een  f'onstapel  Jacobi,  ■\vieu8 
diensttyd  in  Mey  versoheenen  was. 


Translation. 

Concerning  public  affairs  no  change 
bas  takou  place  since  my  last,  except 
that  the  postboldcr  in  Moruca,  Paulua 
Vermeere,  bas  asked  for  and  obtained  his 
discharge,  in  whose  place  I  have  ap- 
pointed the  bylier  Van  Dyk,  and  for  a. 
bylier  a  gunner,  one  Jacobi,  whose  time 
of  service  had  expired  in  May. 


No.  295 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  (Zeeland  Chamber),  1776. 

[Hague,  Kijksarchief,  AVest  India  papers,  vol.  549,  eover-title  Xotulen  lan  de  Earner  Zeeland  .  .  .  , 

28  Aug.  1775-1  Jtdi  1776.] 


Maandag  den  5  Fehruary  177G. 

Gehoord  de  gegeeve  ouvertnure  in 
naani  der  Heeren  van  de  Koopmanschap- 
pen,  dat  by  examinatie  der  bylaagen  ge- 
hoorende  tot  de  missive  van  den  Direc- 
teur  Geueraal  Trotz,  in  dato  22  October 
des  gepasseerden  jaars,  den  15  January 
laastleeden  ingekoonien,  bevonden  had- 
den  copie  van  ecu  briev  van  den  Postbou- 
der van  Marocco,  waarin  klaagt  over  de 
verregaande  insultes  der  Spanjaarden, 
over  het  geweld  door  hun  teegens  de 
vrye  Indiaaneu  gepleegd,  en  over  de  pree- 


MONDAY,  February  5,  177G. 

Heard  the  report  iu  the  name  of  the 
Committee  on  Commerce,  that  upon  ex- 
amination of  the  inclosures  belonging  to 
the  letter  of  Director-General  Trotz, 
dated  October  22  of  last  year  and  re- 
ceived on  January  15  last,  tbey  had  found 
a  copy  of  a  letter  from  the  Postholder  of 
Moruca,  whereiu  he  complains  of  the 
outrageous  excesses  of  the  Spaniards,  of 
the  acts  of  violence  committed  by  thorn 
against  the  free  Indians,  and  of  the 
claims  which    the    aforesaid    Spaniards 


ttiem  a  great  trade  in  canoes  and  liamraocUs,  and  receive  from  them  many  services  in  return  for  tri- 
fling presents.  But  tlie  Caribe,  as  liltewise  the  Accoways,  who  dwell  yet  higher  up  m  Essequibo  and 
Demerara,  are  disinclined  to  work  for  the  whites,  since  they  maintain  themselves  by  war  alone:  these 
tribes  are  free  peoples,  and  may  not  be  sold  for  slaves  "  (mogen  tot  geen  slaaveii  verkochtworden). 

But  this  ia  hardly  an  assertion  of  the  existence  of  a  treaty.  The  Company  seems  to  have  made  no 
answer  to  this  request  of  the  Director-General. 

1  This  letter,  though  bearing  the  same  date,  is  wholly  diatinct  from  that  from  which  the  preceding 
extract  is  taken. 
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tenties  die  gemelde  Spaujaarden  op  de 
onderhoorige  districteu  vau  de  rivier  Es- 
sequebo  kwaameu  te  formeercn ;  Is  na 
deliberatie  goedgevonden  en  verstaau : 
aan  ile  Prae'sidiaale  Kanior  Amsterdam 
liy missive  te  pioponeereu,  of  iiiet  noodig 
zouden  oordeelen  het  vermelde  by  voorsz. 
briev  van  den  Posthouder  van  Marocco 
onder  het  oog  van  Hun  Hoog  Mogende  to 
brengen  met  aanduiding  van  alle  de 
nadeelige  gevolgen,  die  daaruit  zonden 
knnnen  resulteeren,  wordeude  de  mis- 
sive vau  den  Advocaat  volgens  de  ge- 
dagten  der  Heeren  van  de  Koopman- 
scbappen  geconcipieert,  ten  fine  voorsz. 
tendeerende,  na  resumptie  geapprobeerd, 
eu  gehouden  voor  gearresteerd. 


Translation. 

advance  to  the  districts  subject  to  the  river 
Essequibo;  after  discussion  it  was  re- 
sol\'ed  to  write  to  the  Presidial  Chamber 
Amsterdam  asking  whether  they  did  not 
think  it  necessary  to  briny  the  contents 
of  the  aforesaid  letter  from  the  Post- 
holder  of  Moruca  under  the  eyes  of  the 
States  Genera],  pointing  out  all  the  harm- 
ful consequences  which  might  result 
therefrom ;  and  the  letter  drawn  up  to 
this  effect  by  the  Advocate  in  accordance 
with  the  conclusions  of  the  Committee 
on  Commerce  having  been  submitted  for 
approval,  it  was  approved  and  adopted. 


Maaxdag  den  19  February  1776. 


Monday,  February  19,  177i'>. 


Is  geleezen  eene  missive  van  de  Praesi- 
(liale  Kamer  Amsterdam,  geschreeven 
aldaar,  zonder  expreasie  van  datum,  hou- 
deade,  dat  uit  Hun  Ed.  Agtb.  missive 
van  den  5  deezer,  met  leetweezen  hadden 
vernoomen  de  insultes  der  Spanjaardeu 
teegens  de  vrye  Indiaanen  in  Esseqnebo 
geplcegd  blykeus  de  missive  van  den 
Postbouder  van  Marocco,  aan  den  Direc- 
teur  Generaal  Trotz  geschreeven,  gevoegd 
geweest  by  eene  missive  van  gem.  Direc- 
teur  in  d"  22  October  1775  waarvan  copie 
verzogten,  dewyl  dezelve  by  haar  nog 
niet  was  ingekoomen. 

Dat  eenigzints  hnyverig  waaren  zig 
desweegen  aan  H.  H.  Mog.  te  addressee- 
ren,  dewyl  H.  H.  Mog.  temeermaaleu  aan 
't  Spaansche  Hof  daarover  vertoogen 
hadden  laaten  doen,  dog  vrugteloos ;  dan 
dat  oordeelden  best  te  zyn  onderdehand 
't  Ministerie  in  S'  Hage  daarover  te  on- 
derhouden  eu  derzelver  gedagten  inte- 
neemen  koomende  by  welgemeldo  Praesi- 
diale  Kamer  meede  in  consideratie,  of 
aan  den  Directeur  Generaal  ook  ordres 


There  was  read  a  letter  from  the  Presid- 
ial Chamber  Amsterdam,  written  there 
without  statement  of  date,  containing, 
that  from  [our]  letter  of  the  5th  of  this 
month  they  had  been  grieved  to  learn 
the  excesses  committed  by  the  Spaniards 
against  the  free  Indians  in  Essequibo,  as 
seen  from  the  letter  written  by  the  Post- 
holder  of  Mornca  to  Director-General 
Trotz,  and  inclosed  in  a  letter  from  the 
aforesaid  Director  dated  October  22, 1775, 
whereof  they  requested  a  copy  because 
it  had  not  yet  been  received  by  them. 

That  they  were  somewhat  reluctant  to 
address  themselves  in  this  connection  to 
the  States  General,  because  the  States 
General  had  more  than  once  caused  rep- 
resentations to  be  made  upon  this  sub- 
ject, but  without  result ;  that,  however, 
they  thought  it  best  to  bring  the  matter 
unofficially  before  the  Ministry  at  The 
Hague  and  get  an  expression  of  its  opin- 
ion ;  another  point  of  consideration  with 
the  aforesaid  Presidial  Chamber  being. 
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zouden  moeten  gegeeven  worden,  om  ge- 
weld  met  goweld  to  keeren,  en  de  post 
van  Marocco  beeter  te  bezetten. 

Maandag  den  &5  Maart  1776. 

Gehoord  het  gerapporteerde  in  n.n  am  der 
Heeren  -van  de  Koopmanschappen  heb- 
beude  ter  voldoening  aau  Hun.  Ed.  Agtb' 
resolutie  van  den  19  February  laastleeden 
geexamineerd,  eene  ten  voorn.  dage  in- 
gekoomene  missive  van  de  Praesidiale 
Kiuner  Amsterdam  zonder  expressie  van 
dag  of  datumhoudende  antwoord  op  twee 
van  Hun  Ed.  Agtb.  missives,  als  een  van 
den  5'=''  daartevooren,  betreffende  de  in- 
sultes  der  Spanjaarden  teegens  de  vrye 
Indiaanen  in  Essequebo,  en  de  audere 
meede  van  den  5"  derzelve  maaud  nopens 
't  soutien  van  Compagnies  credit,  alles 
breeder  gementioneerd  onder  de  uotulen 
deezer  karaer  van  den  19  February  voorsz. 

Is  na  deliberatie  goedgevonden  en  ver- 
staau :  aan  welgem.  Praesidiale  Kamer 
te  resoribeeren,  dat  Hun  Ed.  Agtbare  vol- 
koomen  gouteerende  de  consideratie  van 
dezelve  kamer,  om  den  Directeur  Gene- 
raal  in  Esseqitebo  aanteschry  ven  de  post 
van  Marocco  beeter  te  bozetten,  dog  van 
oordeel  zouden  zyn,  dat  het  vermelde  by 
de  briev  van  dun  Posthouder  van  Ma- 
rocco ter  kennisse  van  Hunne  Hoog  Mog. 
behoorde  te  werden  gebragt,  om  het 
goedvindeu  van  H.  H.  Mog.  te  verneemen, 
of  gemeldeu  Directeur  Generaal  ook  be- 
hoorde te  worden  gelast  geweld  met  ge- 
welde  te  keeren  en  voorts  op  den  voet 
der  conceptmissive,  welke  na  resumptie 
is  geapprobeerd,  en  gehouden  voor  gear- 
res  teerd. 


Translation, 
whether  it  might  be  advisable  to  give  or- 
ders to  the  Director-General  to  oppose 
violence  by  violence,  and  to  man  the  post 
of  Moruca  better. 

Monday,  March  25,  1776. 

There  having  been  heard  the  report  in 
the  name  of  the  Committee  on  Commerce, 
who  in  pursuance  of  our  resolution  of 
February  19  last  have  examined  a  letter 
received  on  the  preceding  day  from  the 
Presidial  Chamber  Amsterdam,  lacking 
mention  of  day  or  date,  containing  an 
answer  to  two  of  our  letters,  to  wit,  one 
of  the  5th  preceding,  about  the  excesses 
of  the  Spaniards  against  the  free  Indians 
in  Essequibo,  and  the  other,  likewise  of 
the  5th  of  the  same  month,  about  sustain- 
ing the  Company's  credit,  all  more  fully 
set  forth  in  this  Chamber's  minutes  of 
February  19  aforesaid. 

After  discussion  it  was  resolved  to  write 
in  answer  to  the  aforesaid  Presidial 
Chamber  that,  while  we  fully  approve  of 
that  Chamber's  suggestion  to  send  orders 
to  the  Director-General  in  Essequibo  to 
man  better  the  post  of  Moruca,  we  never- 
theless would  be  of  opinion  that  the  con- 
tents of  the  letter  of  the  Postholder  of 
Moruca  should  be  brought  to  the  knowl- 
edge of  the  States  General,  in  order  to 
obtain  the  opinion  of  the  States  General 
whether  orders  should  be  given  to  the 
aforesaid  Director-General  to  oppose  vio- 
lence by  violence;  and  so  on,  as  in  the 
draft  of  the  letter,  which,  having  been 
submitted  for  approval,  was  approved 
and  adopted. 
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From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  (the  Ttm),  Muij  15, 1776. 

[Hague,  Kijksarcbief,  "West  India  papers,  vol.  93,  cover-titlo  Xotulen  van  de  Vergaderinrj  der  Thienen, 
1771  en  1770,  fol.  290b,  1.  lil-fol.  291, 1.  C-fol.  292b,  1.  25-rol.  294b,  1. 1.] 


[May  1-5,  1770.] 


Original. 


Translation. 


De  Heer  Bicker,  met  on  beneevens  \  er- 
dere  Heeren  Gecommitteerde,  ter  voldoe- 
ning  dan  de  re.solutie  commisBoriaal  van 
24  April  laastleeden,  nader  geexamineert 
hebbBnde,  de  missive  van  den  Directeur 
Generaal  Trotz  en  Raaden  iu  Essequebo, 
geschreven  aldaar  den  5"  January  1775, 
dienende  ten  geloyde  van  zeeliere  re- 
qneste,  door  de  gezamentlyke  Burger 
OfB^ieren  in  Esseqnebo,  aan  bun  geprae- 
Benteert,  'tzelve  favorabel  aan  deeze 
vergadering  voordragende,  btcft  vanbaar 
EE:  beviudlng  en  consideratleu  circum- 
stantieel  rapport  gedaan . 

Waarop  gedelibereert,  en  welgemelde 
Heeren  Yoor  de  geuomene  moeyte,  en  den 
Heere  Bicker  voor  bet  gedaan  rapport 
weezende  bedankt,  Is  goed  gevondeu  en 
verstaan,  aan  den  Directeur  Generaal  en 
Eaden  in  Essequebo  zal  worden  aauge- 
schreven : 

Dat  wat  betreft  de  klagten  der  .suppli- 
asten  over  de  desertie  der  slaven,  Re- 
praesentant  en  Bewindbebbereu,  zoowel 
als  de  Burger  OflSfiereu,  de  uadelige  ge- 
volgen  daarvan,  zoowel  als  van  de  bau- 
delwyze  der  Spanjaarden,  ten  boogsten 
gepondereert  bebben  en  cm  die  reedeu 
ock  al  overlang  bet  nadeel  daar  uyt  voor 
de  colonisteu  resulteerende,  en  de  ver- 
dere  akelige  vooruytzigten  onder  bet  oog 
van  Haar  Hoog  Mogende  bebben  ge- 
bragt,  en  sulx  nog  bebben  herhaalt,  op 
den  27=  Feb :  1775  zooals  zy  uyt  copie  van 
bet  zelve  hierueeveus  gaaude  zullen  zien. 


Mr.  Bicker,  togetber  witb  tbe  furtber 
members  of  tbe  Committee  appointed  in 
pursuance  of  the  resolution  of  April  24 
last,  baving  more  fully  examined  the 
letter  form  the  Director-General  Trotz 
and  the  Councilors  in  Essequibo,  written 
there  on  .lanuary  5,  1775,  accompanying 
and  favorably  reporting  to  this  body  a, 
certain  request  presented  to  them  jointly 
by  the  officers  of  the  militi  a  in  Essequibo, 
did  offer  a  circumstantial  report  of  the 
Committee's  finding  and  recommenda- 
tions. 

Whereupon,  after  discussion,  tbe  afore- 
said gentlemen  ha\ing  been  thanked  for 
the  pains  they  bad  taken,  and  Mr.  Bicker 
for  tbe  report  made,  it  was  resolved  to 
write  to  the  Director-General  and  the 
Councilors  in  Essequibo : 


That,  as  regards  tbe  petitioners'  com- 
plaints about  tbe  desertion  of  the  slaves, 
tbe  Rejiresentatives  and  Directors,  as 
well  as  tbe  oificers  of  tbe  militia,  have 
most  seriously  weighed  the  harmful  con- 
sequences thereof  and  also  of  the  pro- 
cedure of  tbe  Spaniards,  and  for  that 
reason  they  long  ago  called  the  attention 
of  tbe  States  General  to  tbe  damage 
which  results  therefrom  to  tbe  colonists 
and  to  the  further  aimoying  prospects, 
and  repeated  this  on  February  27,  1775, 
as  will  be  seen  from  tbe  inclosed  copy 
thereof. 
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Dat  Repraesentant  en  Bewindhelj- 
beren,  ook  liet  genoegen  gehad  hebben, 
(lat  Haar  Hoog  Mogende  eeu  guiistig 
guhoor  heljben  gelieveu  te  verlecnen, 
aan  deeze  itcratiovelyk  ^odane  remon- 
strantie,  en  van  tyd  tot  tyd  van  Iloogst- 
derzelver  Minister  aan  het  Hoff  van 
Kpanjen,  de  iiodige  beveelen  Lebben  ge- 
geeven,  om  Zyu  Majesteyt  den  Koning 
van  Spanjen  tn  permoveeren,  oin  de  ge- 
dano  klagten  teegens  de  Spanjaarden  te 
doen  fcsseeren. 

Dat  de  gedaaneremonstranties  vrugte- 
loos  zj'ndo  geweest,  Haar  Hoog  Mogende 
op  voorgemeld  versoek,  door  Reprseson- 
tant  en  Bewindhebberen  op  den  27- 
Febr:  1775  aan  Hoogstdenzelven  gedaan, 
hebbendc  genoomen,  een  allersterkstc 
resolutie  dan  dat  Repraesentant  en 
Bowindhebberou,  egter  met  leedweezen 
bebben  vernoomeu,  dat  alles  vrugteloos 
is  geweest,  en  de  Spanjaarden  aan  de 
Orouocque  hoe  langer  boe  onredelyker,  en 
stouter,  tewerk  gaan,  en  dus  Keprassen- 
tant  en  Bewindhebberen  zig  uythoofde 
van  de  vrugteloose  renionstrautien  door 
Haar  Hoog  Mogende,  aan  het  Hoff  Aan 
Spanjen  gedaan,  zig  niet  durveu  ilateereu, 
om  eenige  alliantie  of  conventio  met  het 
Hoff  van  Spanjen  vooralsnog  te  zuUeu 
knnnen  bewerken. 

Dat  wat  betreft  de  verdere  klagten  der 
supplianteu,  van  de  slegte  staat  van  do 
militio  ende  fortiflcatien  iiau  do  eene 
kant,  en  de  swaare  belastingen  aan  de 
anderc  kant,  de  ^'e^gadering  op  het  eerste 
poinct  \rel  gewenscht  had,  dat  Direoteur 
Generaal  en  Eaaden,  aan  Eepraisentaiit 
en  Bewindhebberen  hadden  voorgedra- 
gen,  een  plan  van  de  fortiflcatien,  of  be- 
zettingen,  en  de  daartoe  nodige  militie, 
om  de  desertie  der  slaven  te  beletten,  en 
de  colouie  en  deszelfs  Ingezeetenen  tee- 
gens de  insultee  der  Spanjaarden,  te 
boveyligeu,  terwyl  Repraesentant  en  Be- 
windhebberen, omtreut  liet  gepasseerde, 
weegens  het  geringe  guiirnisoeii,  remar- 


Translation. 
That  the  Representative  and  the  Di- 
rectors have  also  had  the  satisfaction  of 
seeing  these  oft-repeated  appeals  find 
favor  with  the  States  General,  who  at 
various  times  have  given  the  necessary 
orders  to  their  Minister  at  the  Spanish 
Court  to  induce  His  Majesty  the  King  of 
Si)ain  to  put  an  end  to  the  complaints 
made  against  the  Spaniards 


That,  the  representations  made  having 
been  fruitless,  the  States  General,  upon 
the  aforesaid  request  made  to  them  on 
February  27, 1775,  by  the  Representative 
and  the  Directors,  adopted  a  very  urgent 
resolution;  but  that  the  Representative 
and  the  Directors  have  nevertheless  been 
grieved  to  learn  that  all  has  been  fruit- 
less and  that  the  Spaniards  on  the  Ori- 
noco are  acting  more  and  more  unreason- 
ably and  boldly,  and  consequently  the 
Representative  and  the  Directors,  in 
view  of  the  ill  success  of  the  representa- 
tions made  by  the  States  General  to  the 
Spanish  Court,  dare  not  flatter  them- 
selves that  they  will  at  present  he  able 
to  bring  about  any  treaty  or  compact 
with  the  Court  of  Spain. 

That,  as  concerns  the  further  com- 
plaints of  the  petitioners,  about  the  had 
condition  of  the  militia  and  the  fortifi- 
cations on  the  one  hand,  and  the  heavy 
taxes  on  the  other,  this  body  could  have 
wished,  as  regards  the  first  point,  that 
the  Director-General  and  the  Councilors 
had  submitted  to  the  Representative  and 
the  Directors  a  plan  of  the  fortificatious 
or  posts  and  the  troops  needed  therefor 
in  order  to  prevent  the  desertion  of  the 
slaves  and  protect  the  colony  and  its  in- 
habitants against  the  attacks  of  the 
Spaniards ;  while  the  Representative  and 
the  Directors,  as  to  what  has  occurred  on 
account  of  the  smallness  of  the  garrison, 
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queeren  moeten,  dat  thans  meer  als  eena 
zooveel  inilitie  in  Essequebo  alleen  is 
gesouden,  als  voorheen  iu  beyde  do  ri- 
vieren  geweest  is,  en  door  Directeur 
Generaal  en  Eaaden,  nooyt  een  plan  van 
defentie,  ter  beveyliging  van  Essequebo, 
teegens  het  wegloopen  der  slavcu,  en  de 
insultes  der  Spanjaarden  is  voorgesteld; 

Dat  wat  aangaat  de  swaare  belas- 
tingen,  aan  Directeur  Generaal  en 
Eaaden  niot  onbekent  is,  hoe  weynig 
zeedert  eenige  jaaren  desweegens  aan 
Repraisentant  eii  Bewindhebberen  is 
overgemaakt,  en  zelfs  zeedert  een  ge- 
ruyme  tyd,  byna  niets ; 

Dat  ook  wanneer  de  ingevoerde  belas- 
tingeu  behoorlyk  waaren  betaalt,  en  aan 
Repi'sesentant  en  Bewindhebberen  over- 
gemaakt, dezelve  met  de  in  patria  ont- 
fangene  reoognitien,  opverreua  niet  toe- 
rykende  zoude  zyu  geweest  om  de  Com- 
pagnie  schadeloos  te  stellen,  van  het- 
gunt  dezelve  tot  het  onderhoud  van  de 
twee  rivieren  heeft  uytgegeeven,  en  dat 
derhalven  ten  deezen  opaigte  de  klagten 
der  scppllanten  niet  zeer  gefundeert  zy d  . 

Dat  in  het  voorgaande,  aan  Directeur 
Generaal  en  Raaden,  en  aan  de  suppli- 
anten  zuUeude  blyken,  dat  van  een  alli- 
antie  met  het  Hoff  van  Spanjen,  voorals- 
nog,  niets  te  wagten  is,  en  dus  audere 
middelen  ter  beveyliging  zullen  moeten 
in  het  werk  gestelt  worden,  hetzy  door 
het  wel  bezette  der  posteu,  hetzy  door 
kloyne  sterktens,  hetzy  door  uytleggers, 
of  het  een  en  het  ander  gesterkt  met  de 
behnlp  der  vrye  Indiaauen,  van  welko 
het  aan  de  vergadering  voorkomt,  wel  hut 
meeste  nut  te  verwagten  is,  en  wiens 
vriendschap  derhalven  door  alle  bequame 
middelen  raoet  gecultiveerd  worden,  en 
alle  reedenen  van  ofl'entie  vermeyd,  zoo- 
als  EeprsEsentant  en  Bewindhebberen 
temeermaalen,  aan  Directeur  Generaal  en 
Eaaden,  en  ook  by  een  byzonder  articul, 
in  derselver  Instructie  hebben  aanbe- 
voolen. 


Translation. 

must  remark  that  now  more  than  twice 
as  many  troops  have  been  sent  to  Esse- 
quibo  alone  as  -were  formerly  in  both  the 
rivers,  and  that  the  Director-General  and 
the  Councilors  have  never  submitted  a 
plan  of  defense  for  making  Essequibo 
safe  against  the  desertion  of  the  slaves 
and  the  attacks  from  the  Spaniards. 

That,  as  regards  the  heavy  taxes,  the 
Director-General  and  the  Councilors  are 
well  aware  how  little  hasforseveral  years 
past  been  transmitted  on  this  score  to 
the  Representative  and  the  Directors, 
and  even,  for  a  considerable  time  now, 
almost  nothing. 

That,  even  if  the  established  taxes  had 
been  properly  paid  and  transmitted  to 
the  Representative  and  the  Directors,  the 
proceeds,  together  with  the  dues  received 
at  home,  would  have  been  far  from  suffi- 
cient to  indemnify  the  Company  for  what 
they  have  paid  out  for  the  maintenance 
of  the  two  rivers,  and  that  therefore  in 
this  respect  the  complaints  of  the  peti- 
tioners are  not  well  founded. 

That  from  what  precedes  the  Director- 
General  and  the  Councilors  and  also  the 
petitioners  will  see  that  of  a  treaty  with 
the  Court  of  Spain  there  is  as  yet  no 
ground  for  hope,  and  therefore  other 
means  of  protection  will  have  to  be  re- 
sorted to,  either  by  well  maiming  the 
posts,  or  by  little  forts,  or  by  outliers,  or 
all  of  these,  together  with  the  aid  of  the 
free  Indians,  from  whom  it  seems  to  this 
body  that  probably  the  most  advantage 
is  to  be  expected,  and  whose  friendship 
therefore  must  be  cultivated  by  all  avail- 
able means,  and  all  causes  for  offense 
avoided,  as  the  Representative  and  the 
Directors  have  repeatedly  recommended 
to  the  Director-General  and  the  Council- 
ors, and  even  by  a  special  article  in  their 
Instructions. 
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Dat  door  partioulieren  planters  aan  de 
vurgadtring  is  tcrhandgesteld,  ecu  plan, 
volgeus  welke  do  desertie  vun  slaven 
zoudo  kuuuen  werden  gopruivenieert, 
waarvan  liierneevuna  copie  gevoegt  werd. 

Dat  Directeiir  Generaal  en  Raaden,  der- 
halven  deezo  middelen  in  serieuso  over- 
weging  nioeten  neemen,  en  aan  Kepras- 
sentiuit  eu  Bewiudhebboren  kenuisgee- 
ven,  van  lietgecue  zy  als  bet  boquaamste, 
om  aan  bet  oogmerk  to  voldoen,  oordee- 
leii  to  zyn,  on  immiddels  de  nodige  pre- 
cautie  tot  \\  oering  der  desertie  to  neemen. 


Translation. 
That  private  planters  have  submitted 
to  this  body  a  plan  according  to  which 
the   desertion  of  slaves  might  be  pre- 
vented, a  copy  of  which  is  here  inclosed. 

That  therefore  the  Director  General 
and  the  Councilors  must  take  these  moans 
into  serious  consideration  and  inform  the 
Eepresentative  and  the  Directors  of  what 
they  deem  most  suitable  for  the  purpose, 
and  in  the  meantime  must  take  the  neces- 
sary iirecautions  for  preventing  the  de- 
sertioii.s. 


No.  297. 

From  the  Report  of  the  Engineer  J.  G.  v.  Heneman,  to  the  West  India 
Company,  on  his  Expedition  for  the  Survey  and  Mapping  of  the  Colonies 
of  Esseqxdho  and  Demerara,  November  1773-March  1775.  ^ 

[Hague,  Rijlcaarchief,  "West  India  papers,  Tol.  175,  cover-title  Jirieven  en  Papieren  van  Egacquebo  en 
Demerary  aan  df  Yfrgadering  van  Tliienen,  1  Jan.  177C-S8  July  1777,  p.  1220, 11. 1-4,  —  p.  1224, 11.  6-11, 
—  p.  1248,  1.  41-p.  1249,  end,  —  p.  1255, 11.  3-15,  —  foL  1267  (table),  —  fol.  1269  (table). 


Rapport  van  do  Expeditie  van  Opnee- 
ming  gedaan  in  de  Colonieu  van  Esse- 
quebo  en  Demerary  van  do  maand  No- 
vember 1773  tot  de  maand  Maart  1775 
op  Ordre  van  de  Edelo  fioneraaloGeoc- 
trojeerdeWest-Iiidischo  Compagnie  ter 
Kaamer  van  Tienen,  &c,  &c.  &c. 
Amsterdam. 


Report  of  the  Surveying  Expedition  made 
in  the  Colonies  of  Essequibo  and  Dem- 
erara from  November,  1773,  to  March, 
1775,  by  order  of  the  General  Chartered 
West  India  Company  in  the  Board  of 
Ten,  etc.,  etc.,  etc.,  Amsterdam. 


Dog  eyndelyk  door  de  Goedertierent- 
heyd  Goods  [sic]  dceze  zwaarigheeden 
van  ziektens  overwoniicu  en  het  work 
weer  hcrvat  bebbende,  zoo  hecft  den 
ondergeteekendevau  alle  plaatsen,  situa- 
tion &c.  &c.  en  van  de  noodige  zaaken 
die  behoorige  kaarten,  plans  eu  teeke- 
uingcn geformeert,  en dienoodige  terreins 
opgeiioomen,  om  te  knnneu  eene  geueraale 
kaart  daarvau  fovmeereu. 


But,  having  at  last,  by  God's  grace, 
overcome  these  hindrances  of  illness  and 
resumed  work,  the  nndersigned  has  com- 
pleted the  proper  maps,  plans,  and  draw- 
ings of  all  places,  situations,  etc.,  etc., 
and  of  the  things  which  are  needed,  and 
has  surveyed  the  necessary  grounds,  so 
as  to  be  able  to  make  therefrom  a  general 
map.'' 


1  It  appears  from  tbe  minutes  of  the  Ten  (April  24, 1778— seo  p.  551,  below)  that  this  report,  which  is 
dated  at  Paramaribo,  Septem'ber  18, 1776,  was  received  and  acted  on  by  the  "West  India  Company  (the 
Ten)  on  March  20,  1777. 

2  See  atlas  of  the  Commission,  map  64,  and  the  report  (iu  vol.  iii)  on  Maps  from  Official  Sources. 
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In  opzigte  der  colonle  van  Essequebo, 
zal  het  insglyks  noodig  zyn  aan  Haar 
Edele  Groofc  Aohtbaare  door  een  raonde-  ■ 
lyken  rapport,  denwelke  den  onder- 
gesohreevene  zal  kunnen  geeven  en 
verdere  beschryving  en  nadere  explicaties 
van  de  uytgestrektheyd  deezer  benoem- 
don  colonie  en  derzelver  rivieren,  en  hoe 
dobezettiugenen  verdeelingeu  der  militio 
en  artillery  aldaar  konde  gesobieden,  i  n 
betragt  van  de  defensio  en  seonriteyt  der- 
zelven,  als  ook  tot  weeringe  van  alle  slny- 
keryen. 

En  terwyl  de  colonie  en  rivier  van 
Essequebo  van  zoo  cene  uytgestrektheyd 
is,  dat  de  mond  deeser  rivier  6  en  wel  by 
de  7  uuren  in  zyn  breete  lean  gereekent 
worden,  alwaar  in  desselfs  mond  groote 
eylande  leggen,  "welke  gecultiveert  zyn, 
door  een  groot  getal  aanzienlyke  planta- 
gieD,  zoo  is  het  noodig,  dat  die  canaalo  of 
vaarwaaters  tuschen  deese  eylande, 
eenige  defensie  moeten  hebben  door 
estaWisseering  eeniger  batteryen,  zoowel 
voor  de  securiteyt  als  ook  tot  weeringe 
van  alle  sluykeryen. 

De  ondergeteekende  begreypt,  dat  hot 
alzoo  noodig  zal  weesen,  ora  cencn  plan 
daarvan  te  formeeren  en  optemaaken,  op 
wat  wyse  zulx  zoude  kunnen  gedaan 
¥orden,  en  hoe  ook  verders  de  aauleg- 
ging  en  bezettiug  der  niilitaire  posten 
zal  kunnen  gesohieden  tot  securiteyt  en 
assistentie  der  plantagien,  -welke  zeedert 
eenige  jaaren  op  de  Westwall  aan  de  zee- 
kust  deeser  colonie  zyn  aangelegd  wor- 
den nae  de  kant  van  het  rivier  of  tee- 
genswoordig  verlaaten  zynde  colonie  van 
Ponmeron  als  op  het  Plan  XIII  te  zien. 

Dan  geeft  den  ondergeschreevene  oot- 
nioedigst  te  kennen,  dat  liy  geene  zoo 
accurate  en  exacte  kaart  daarvaan  heeft 
kunnenformeeren  of  zulx  geometries  knn- 
nen  opneemen,  terwyl  Zyne  Wei  Edele 
Geatrenge  de  Heer  Directenr  Generaal 
der  Colonie  van  Essequebo  het,  by  zyn 
arrivement  aldaar  verzogte  vaartuig  met 


Translation. 

As  regards  the  colony  of  Essequibo,  it 
■will  likewise  be  necessary  [to  inform] 
you  by  a  verbal  report,  which  the  under- 
signed will  be  able  to  give,  with  further 
description  and  more  detailed  explana- 
tions of  the  extent  of  this  aforesaid  colony 
and  its  rivers,  and  how  the  garrisons  and 
detachments  of  the  scddiei'y  and  artillery 
could  be  stationed  there,  with  a  view  to 
its  defense  aud  security,  and  also  for  the 
prevention  of  all  smuggling. 


And,  the  colony  and  river  of  Esscquibo 
being  of  such  extent  that  the  mouth  of 
this  river  can  be  reckoned  at  6  and  even 
nearly  7  hours  wide,  where  in  its  mouth 
lie  large  islands  cultivated  by  means  of  a 
great  number  of  important  plantations, 
for  this  reason  it  is  necessary  that  the 
channels  between  these  islands  be  some- 
what defended  through  the  establishment 
of  certain  batteries,  both  for  safety  and 
for  preventing  all  smuggling. 


The  undersigned  is  aware  that  to  this 
end  it  will  be  necessary  to  form  and  draft 
a  plan  showing  how  this  might  be  done, 
and  also  how  the  constructing  and  garri- 
soning of  the  military  posts  can  take 
place  for  the  safety  and  aid  of  the  planta- 
tions which  in  these  last  few  years  have 
been  established  on  the  western  shore  on 
the  seacoast  of  this  colony,  toward  the 
river  or  at  present  abandoned  colony  of 
Pomeroon,  as  may  be  seen  from  Plan 
XIII. 

Furthermore,  the  undersigned  respect- 
fully points  out,  that  he  has  not  been 
able  to  make  thereof  so  accurate  and 
exact  a  map  nor  to  have  it  geometrically 
surveyed,  because  the  Director-General 
of  Essequibo  did  not  please  to  help 
him  by  giving  him  the  boat  and  the  nec- 
essary skilled  men  for  which  he  asked 
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hct  (l:i;irtoe  bihoorige  on  hot  bequaarae 
volk  niet  heeft  gelioveu  to  goeven  on  bom 
daaTmcctle  to  assisteeren,  cu  alzoo  do 
situiitien  doesor  colonie,  zoo  als  hot  dog 
wel  bebooido  to  wi'ozcii  niot  eii  heeft 
kunnon  opnenien,  xerders  ook  geeiie 
assistentio  of  bulp  van  eonige  landmeo- 
ters  lioegenaamd  niet  en  becft  genooton, 
by  ill  bet  werken  en  opneemen  in  doose 
colonien  en  alios  zelfs  met  4  nieuwe  nee- 
ger  slaavcn  eu.Tvelke  de  Neederduitscbe 
taal  niet  verstoudin  beeft  mortcn  "ver- 
rigten.  Bog  egter  beeft  den  ondergetee- 
kendo  niot  naagelaaten  en  alio  moeyte 
gedaan  en  teffens  ook  alio  occasies  waar- 
genoomeu  om  zoo  goed  als  bet  bem  maar 
mooglyk  eene  figurative  kaart  te  for- 
meeren  van  eon  gedoelto  der  colonie  in  bet 
rivier  Essequebo  zooals  bier  in  bet  Plan 
XIII  is  opgegeeven,  om  daardoor  in  staat 
te  zyn,  by  eenen  mondelyken  rajiport 
met  bebulp  van  ecno  zoodanige  opge- 
niaakte  figurative  kaart  of  plan  meer 
omstandlykere  rapporto  en  volkoomenere 
explicatips  aan  Haar  Edele  Groot  Acbt- 
baare  to  kuunen  geeven  en  welke  toerey- 
kend  kuunen  weezen  en  daartoe  kuuneu 
verstrekken,  dat  Haar  Edele  Groot  Acht- 
baare  hunne  wyze  maatregulen  konnen 
ueemen  en  baare  wyze  ordres  knnnen 
geeven,  welke  tot  bet  behouwd  en  bet 
welzyn  der  lande  en  colonie  van  Esse- 
quebo kunnen  verstrekken,  zoovrel  in 
opzigte  der  securiteyt  en  defensie,  als 
ook  tot  bet  beletten  en  weering  der  sluy- 
keryen  en  teffens  der  [sic]  assistentie  der 
in  deese  colonie  aan  de  zeekust  aange- 
legde  plantagieu  &c.  A-c.  -svaar  iilsdan  in 
bet  very  olg,  on  als  bet  Haare  Edele  Groot 
Acbtbaaro  ter  beboorige  plaatso  gelieveu 
zouden  te  ordonneeren  en  te  belasten, 
eene  accuraate  kaart  en  exactere  plan 
kan  gemaakt  en  de  laande  en  rivieren 
van  de  colonie  van  Essequebo  kunnen 
opgenoomeu  vrorden,  zoo  als  't  behoord. 


Translation, 
upon  arriving  tbere;  on  this  account  be 
bas  not  been  able  to  survey  the  localities 
of  this  colony  as  it  ought  to  be  done, 
neither  has  be  enjoyed  any  aid  or  help 
from  any  surveyors  whatsoever  in  all  the 
work  and  survey  in  these  colonies,  all  of 
which  he  bad  to  do  himself  with  4  new 
negro  slaves  who  did  not  understand  the 
Dutch  language.  Nevertheless  the  un- 
dersigned has  neglected  nothing,  and  bas 
taken  all  possible  pains  and  availed  him- 
self of  all  opportunities,  to  make,  in  the 
best  manner  possible  to  him,  a  graphic 
map  of  a  part  of  the  colony  in  the  river 
Essequibo,  as  given  here  in  Plan  XIII,  in 
order  thus  to  be  able,  with  the  aid  of  a 
thus  drafted  graphic  map  or  plan  of  this 
sort  to  give  you  by  word  of  mouth  a  more 
detailed  report  and  more  full  explana- 
tions, which  may  be  adequate  and  may 
make  it  possible  for  you  to  take  the 
measures  and  give  the  orders  which  may 
conduce  to  the  safety  and  the  welfare  of 
the  district  and  colony  of  Essequibo, 
both  as  regards  its  security  and  defense, 
and  as  regards  the  prevention  of  smug- 
gling, together  with  the  aid  of  the  plan- 
tations established  in  this  colony  on  the 
seacoast,  etc.,  etc.  And  in  future,  when- 
ever you  may  be  pleased  to  give  orders 
therefor,  a  more  accurate  map  and  more 
exact  plan  can  be  made  and  the  territory 
and  rivers  of  the  colony  of  Essequibo  can 
be  surveyed  as  it  ought  to  be  done. 
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Ondertuschen  is  hier  voorloopig  by- 
gevoegtl  en  opgegeeven  wat  omtrend  tot 
de  defensie  en  bezetting  der  livier  en  oolo- 
nie  van  Essequebo  &c.  uae  het  Plan 
Xni  zoude  kunnen  noodlg  weesen. 

Zoo  de  trouppes  en  artillery  der  Edele 
Compaguie  in  Haaro  lande  en  colonien 
mogten  koomen  tot  een  vermerdeering  ter 
defensie  van  deselve,  zoo  zoude  moeten 
naader  opgegeeven  "svorden  in  een  plan, 
hoe  en  op  wat  voor  een  beste  en  voordee- 
lig.ste  manier  de  gedetacheerde  posten 
der  militie  konden  aangelegt  worden, 
omdafc  dierglyke  militaire  buytenposten 
niet  te  wytloopig  moeten  gemaakt,  zon- 
der  veel  meer  beknoopt  en  alle  hetgeene 
daartoe  behoorende  zoo  veel  ala  maar  im- 
mers  mooglyk,  by  malkander,  terwyl 
zelve  op  zulke  wys  veel  beeter  en  met 
meer  en  sterker  effect  kunnen  defendeert 
worden,  en  de  wytloopig  aangelegte  buy- 
tenposten to  veel  maiischappen  verey- 
echen  om  dezelve  te  kunnen  behoorlyk 
defendeeren,  en  men  hier  in  deezo  ge- 
westeu  de  militaire  trouppes  in  zoo  groote 
aautal  niet  en  kai;  hebben  ora  alio  posten 
ryklyk  of  overvloedig  te  bezetten,  gelyk 
als  wel  in  Enropa  konde  geschieden,  ter- 
wyl  de  trouppes  in  dese  lande  veel  meer 
onkosten  verooraaakeu  als  in't  Vaderland. 


Translation. 

In  the  meanvrhile,  I  provisionally  join 
hereto  an  enumeration  of  Avhat  might  bo 
needed  for  the  defending  and  garrisoning 
of  the  river  and  colony  of  Essequibo, 
etc.,  according  to  Plan  XIII. 

If  the  Company's  troops  and  artillery 
in  its  territory  and  colonies  are  to  con- 
tribute to  their  better  dcft-nse,  it  must  bo 
more  carefully  pointed  out,  in  a  plan, 
what  would  be  the  best  and  most  advan- 
tageous manner  of  arranging  the  detached 
military  posts.  For  siich  military  out- 
posts must  not  be  made  on  too  large  a 
scale,  but  on  the  contrary  compactly,  and 
everything  belonging  thereto  as  close  to- 
gether as  possible;  for  in  this  manner 
they  can  be  defended  much  better  and 
more  effectively.  And  outposts  on  a 
large  scale  demand  too  many  men  for 
their  proper  defense,  and  in  these  parts 
it  is  impossible  to  have  troops  in  sufifi- 
oientnumbers  to  man  all  posts  generously 
or  profusely  as  can  be  done  in  Europe, 
because  in  this  country  troops  cause 
much  greater  expense  than  at  home. 


ITltis  report  is  accompanied  hij  thirteen  folded  tadles.     Tallies  8  and  10,  the  only  ones 
mentioning  the  western  posts  of  the  colony,  are  here  rexirodiiced.''] 


'  The  letters  used  in  these  tables  to  indicate  the  sites  of  fortifications  refer  to  plans  submitted  at  the 
same  time  by  Heneman.  These  plans,  still  preserved  at  the  Hague,  do  not  show  the  westernmost 
posts.  That  these  tables  and  plans  represent,  not  the  actual  state  of  things,  but  the  ideal  equipment 
urged  by  Heneman,  is  of  course  apparent.  It  is  made  doubly  so  by  a  glance  at  the  contemporary 
muster  and  pay  rolls. 
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From  the.  Journal  of  Charles  Teiiffer,  Envoy  from  the  Colony  of  Essequiho 

to  the  Orinoco,  1776. 


[Haguo,  Eyksarohiof,  "Woat  India  papers,  vol.  370,  cover-titlo  Brieven  en  Fapieren  van  Bstequeho  en 
Oemerary  aan  de  Kamer  Amsterdam,  4  Jan.  1776-0  Feb.  1778,  p.  329.] ' 

Translation. 

Extracts  from  the  Journal  of  Mr.  Charles 


Original. 

Extracteu  uyt  het  Journaal  van  tie  Heer 

Charles  Teuffer,  gehoiiden  vau  desselfs 

reyao    na    Rio   Orinoco,  en  van  zyne 

onderhandelingen   aldaar,    iugevolgen 

Resolutie  en  Commissie  ^'au  den  Edeleu 

Hove  van  Politie,  do  dato  17  Augustus 

1776.     Luidendo  in  de  Fransche  Taal. 

"Aprfes  que  plusieurs  Esclaves  de  la 

Colonie  d'  Essequebo  sonts  all(5s  Marrons 

en  s'echapant  ^  Eio   Orinoco   Province 

Espagnole,    Le    Conseil    de   la    Riviere 

Essequebo   a   trouv6    bon    et    a   resolu 

d'expedier  un   Envoyd    au    Gouverneur 

d'Orinoco  pour  reclainer  et  se  faire  rendre 

les  esclaves  marons. 

"Le  conseil  h  bien  voulu  jn'honorer  de 
cette  commission  et  m'en  confier  I'expedi- 
tion.  Pour  cet  eifet  la  Cour  m'a  remis 
une  lettro  a  S""^  D"  Emanuel  Centurion, 
Gouverneur  General  de  Eio  Orinoco  et 
j'ai  6t6  muni  d'un  aote  d'EnvoyiS  et  avec 
les  Instructions  neoessaires,  comme  aussi 
de  f  400.  argent  Comptant  et  encore  la 
cour  m'a  donnc  la  permission  do  tirer  au 
cas  do  besoin  sur  le  Eepresentant  ct  les 
Directeurs  do  la  Compagnie  des  Indes 
Occidentales.  J'ai  recu  ces  depeches  ce 
Mercredi  21  d'Aoust  1776. 

"Commo  il  est  de  mou  devoir  de  rendre 
un  Compte  exact  de  mon  voyage  ot  du 
succfcs  de  raa  commission,  jo  n'ai  pas  cru 
mieux  pouvoir  m'acquiter  de  ce  devoir 
qu'  en  presentant  il  la  cour  mon  Journal, 
dans  lequel  j'ai  raport^  tant  qu'il  m'a 


Teufl'er,  kept  during  his  journey  to  Rio 

Orinoco,  and  during  his  negotiations 

there,  in  pursuance  of  the  Resolution 

and  Commission  of  the  Couit  of  Policy, 

under  date  of  August  17, 1776.  Written 

in  the  French  tongue.^ 

After    many  slaves  of   the  colony  of 

Essequibo  had  run  away  to  Rio  Orinoco, 

a  Spanish  province,  the  Council  of  the 

river  Essequibo  resolved  to  send  an  envoy 

to  the  Governor  of  Orinoco,  in  order  to 

claim  the  runaway  slaves  and  have  them 

delivered  up  to  him. 

The  Council  was  pleased  to  honor  me 
with  that  commission  and  to  entrust  to  me 
its  execution.  To  this  end  the  Court  gave 
me  a  letter  to  Seuor  Don  Manuel  Centu- 
rion, Governor-General  of  Rio  Orinoco, 
and  I  was  provided  with  a  commission  as 
envoy  and  with  the  necessary  instruc- 
tions, and  also  with  400  florins  in  cash, 
and  in  addition  the  Court  gave  me  per- 
mission to  draw  in  case  of  need  upon  the 
Representative  and  the  Directors  of  the 
West  India  Company.  I  received  these 
documents  to-day,  Wednesday,  August 
21,  1776. 

As  I  am  to  give  an  exact  account  of  my 
journey  and  of  the  success  of  my  mission, 
I  thought  I  could  not  acquit  myself 
better  of  this  duty  than  by  presenting 
to  the  Court  my  journal,  in  which  I  have 
put  down,  as  far  as  it  has  been  possible 


lAll  the  pages  of  this  document  are  marked  "329." 

^Inclosed  to  the  "West  India  Company  by  the  Director-General  and  the  Courts  of  Policy  and  Justice 
on!November  15, 1776.  The  document,  as  thus  inclosed,  is  hero  printed  in  full.  Its  multitudinous 
errors  are  scrupulously  copied.    The  omissions  marked  are  so  marked  in  the  manuscript. 
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6t6  possible,  le  plus  essentiel  de  mon  voy- 
age et  les  entretiens  que  j'ai  eu  avec 
D"  Emanuel  Centurion  au  sujet  de  ma 
Commission" 

"Jeme  croirai  largement  recompense 
si  je  puis  obtenir  la  satisfaction  et  appro- 
bation du  President  et  des  Conseillers  de 
cette  illustre  assemblee,  d'ailleurs  je  sup- 
plic  que  comme  ce  Journal  est  ecrit  en 
franfais,  n'  etant  pas  assez  maitro  de  la 
langue  hollandaise,  EUe  veuille  bien, 
honorer  ce  Journal  d'un  accueil  favora- 
ble." 

Samedi  ^4  Aoust. — Etant  parti  de  Sup- 
pename  a  deux  lieures  du  matin,  nous 
arrivames  h  5  heures  a  1'  Emboucliure  do 
la  riviere,  nous  etioiis  h  Bord,  13  Per- 
sonnes,  savoir, 

8  hommes  Indiens 

2  Femmes 

1  Garcon  nfegre  mon  domestique 

Jean  Antoine  Kliver,  qui  ayant  deja 
fait  plusieurs  fois  ce  voyage,  doit  servir 
pour  jjilote  et  interprcte  et 

Moi  meme." 

"  Le  vent  fitant  tr6s  favorable  nous 
mimes  a,  la  voile  pour  aller  en  Mer." 

Vendredi  6  7hre. — "A  quatre  lieures 
I'apres  din6  nous  arrivions  a  Guayana, 
cette  forteresse  est  situiSe  sur  un  rocber 
et  sur  le  sommet  d'un  autre  roolier  il  ya 
une  autre  Forteresse  qui  defend  celle  ci; 
En  arrivant  h,  V  embarcation,  un  soldat 
viut  h  bord  pour  faire  la  garde  et  un 
autre  me  conduisit  cbez  IjO  Commendant 
D"  Francesco  Orozco.  II  me  reput  tres 
poliment  et  me  fit  beaucoup  de  politesses, 
mais  quandje  lui  demandaispourpartir, 
il  me  dit  que  je  ne  pouvais  pas  mouter 
avec  ma  voiture  mais  que  je  serais  oblig(S 
de  m'  embarquer  dans  celle  du  Corsaire 
que  le  Gouverneur  avait  defendu  qu'au- 
cune  voiture  ou  batiment  etranges  osait 
passer  au  dela  de  Guayana.  Je  protestai 
beaucoiip  mais  sans  effet ;  Le  Gouverneur 
VOL  2 34 


Translation, 
to  me,  tbe  most  essential  facts  of  my 
voyage  and  the  talks  wMcb  I  have  had 
with  Don  Manuel  Centurion  upon  the 
subject  of  my  mission. 

1  shall  consider  myself  generously  re- 
warded if  I  can  obtain  the  satisfaction 
and  approbation  of  the  President  and 
Councilors  of  this  illustrious  assembly, 
and  I  moreover  beseech  them  to  conde- 
scend to  receive  this  journal  with  favor, 
it  being  written  in  French,  as  I  am  not 
sufficiently  a  master  of  the  Dutch  lan- 
guage. 

Saturday,  August  S4. — Having  set  out 
from  Supiuaam  at  2  o'clock  in  the  morn- 
ing, we  came  at  5  o'clock  to  the  mouth 
of  the  river.  There  were  13  of  us  on 
board,  to  wit : 

8  Indian  men ; 

2  women ; 

1  negro  boy,  ray  servant; 

Jean  Antoine  Kliver,  who  is  to  serve  as 
pilot  and  interpreter,  he  having  already 
made  this  voyage  several  times,  and 

Myself. 

The  wind  being  very  favorable,  we  set 
sail  to  go  to  sea. 

Friday,  September  6. — At  4  o'clock  in  the 
afternoon  we  arrived  at  Guayana;  this 
fort  is  situated  on  a  cliff  and  on  the  top  of 
another  cliff  there  is  another  fort  which 
defends  the  first.  Upon  coming  to  the 
landing,  a  soldier  came  on  board  to  keep 
guard,  and  another  conducted  mo  to  the 
Commandant,  D.  Francisco  Orozco.  He 
received  me  very  politely  and  showed  me 
much  kindness,  but,  when  I  asked  him 
permission  to  go,  ho  told  mo  that  I  could 
not  go  up  with  my  boat,  but  that  I  would 
have  to  go  ou  board  that  of  the  pirate, 
for  tbe  Governor  had  forbidden  that  any 
strange  boat  or  vessel  should  pass  beyond 
Guayana.  I  protested  greatly,  butwith- 
out  effect.  The  Governor  has  given  this 
order  because  several  French  Flags-of- 
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a  tloniio  oet  ordre  puisque  jilusieurM 
Vlagge  Truce  frauyais  ont  al)U8(S  de  la 
lircrogativo  de  no  pas  etre  visitc,  ile  out 
I'ait  sous  00  pietoxto  uegoce  eu  coiitre- 
bande.  Cependant  ma  voiture  n'a  point 
6t6  visits  comme  le  sont  depuis  les  Bati- 
moiits  frau(,;ai8,  et  quand  je  retournais  h 
bord  lo  Commandant  fit  retirer  le  soldat 
qui  etajt  a  bord.'' 

Samedi  7  ?l)re. — Ay  ant  pas8(S  la  jonr- 
n6e  avec  D"  Francesco  je  partai  avec  le 
Corsaire  vers  Ics  5  Leures  du  soir." 

L-undi  9  7hre. — "A  onze  heures  da  soir 
nous  arrivames  a  Angustura  aprts  avoir 
niarclid  jour  et  nuit  sans  discontinuer 
D"  Matteo  ayant  annonc6  uotre  arri^'^e 
a  1'  Officier  de  Garde,  celui  ci  me  fit  dire 
qu'il  n'osait  faire  cntrer  dans  la  villo 
quo  les  liabitants  et  qu'il  me  fallait  pas- 
ser la  nuit  dans  la  voiture,  la  voiture 
etant  fort  incommode  sans  tente  jem'y 
opposai  beaucoup,  mais  j'etais  obliger  de 
ceder." 

Mardi  in  Tbre. — "De  grand  matin  I'offi- 
cier  mo  fit  dire  par  un  Sergeant  que  je  de- 
vais  me  rendre  a  7  heures  clics  le  Gouver- 
neur,  je  lui  fis  repondre,  que  j'avals  bien 
voulu  m'acomoder,  en  passant  la  nuit 
dans  une  mau vaise  voiture,  mais  qu'a  pre- 
sent j'insistai  h  6tre  traittiS  duement  h, 
la  quality  dans  laquelle  je  venais  ici,  et 
([ue  je  ne  pouvais  pas  m'imaginer  que  ce 
fut  du  consentement  de  M  Le  Gouverneur 
que  je  m'habillasse  5,  la  vue  de  tout  le 
luonde  dans  une  voiture  deoouverte.  II 
se  passa  une  demie  heure  avant  que  je 
refu  reponse,  enfiu  I'offioler  me  fit  faire 
des  excuses,  et  mes  malles  furent  trans- 
ports dans  le  Yagt  du  Gouverneur  qui 
etait  tb  Cot6  de  la  mienne  on  me  fit  ouvrir 
les  portes  do  la  Tente  pour  m'y  liabillcr. 
A  7  heures  je  fis  dire  au  dit  officier  que 
j'etais  pret  il  aller  faire  mes  compliments 
au  General,  et  il  m'y  fit  conduire.'' 


Translation. 
Truce  have  misused  the  prerogative  of 
not  being  visited,  and  have  uuder  this 
pretext  engaged  in  contraband  trade. 
However,  my  boat  was  not  visited,  as 
since  that  time  the  French  vessels  are, 
aud,  when  I  got  back  on  board,  the  Com- 
mandant withdrew  the  soldier  who  was 
on  board. 

SatHrdaji,  September  7. — Having  passed 
the  day  with  Don  Francisco,  I  sot  out 
with  the  pirate  towards  5  o'clock  in  the 
evening. 

Monday,  Septemher  9. — ^At  11  o'clock  at 
night  we  arrived  at  Angostura  after  hav- 
ing traveled  day  and  night  without  stop- 
ping. Don  Mateo  having  announced  our 
arrival  to  the  officer  on  duty,  he  seut  me 
word  that  ho  dared  admit  into  the  town 
no  one  but  the  inhabitants,  and  that  I 
would  have  to  pass  the  night  in  the  boat. 
Tie  boat  being  very  inconvenient  and 
without  a  tent,  I  objected  strongly,  but 
had  to  yield. 

Tuesday,  September  10. — ^At  a  very  early 
hour  the  officer  sent  word  to  me  through 
a  sergeant  that  I  was  to  go  at  7  o'clock 
to  the  Governor.  I  sent  word  back  to 
him  that  I  had  been  good  enough  to  put 
up  with  passing  the  night  in  a  wretched 
boat,  but  that  now  I  insisted  upon  being 
treated  in  accordance  with  the  capacity 
in  which  I  came  here,  and  that  I  could 
not  imagine  that  it  was  with  the  consent 
of  the  Governor  that  I  should  dress  in 
everybody's  view  in  an  open  boat.  Half 
au  hour  passed  before  I  received  an  an- 
swer; at  last  the  officer  sent  his  excuses, 
and  my  baggage  was  transferred  to  the 
Governor's  yacht,  which  was  alongside 
mine;  they  opened  for  me  the  doors  of 
the  tent  so  that  I  could  dress  there. 

At  7  o'clock  I  sent  word  to  the  afore- 
said officer  that  I  was  ready  to  go  and 
pay  my  respects  to  the  Governor,  and  he 
had  me  conducted  thither. 
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"Ayant  fait  au  Gouverneur  les  Com- 
pliments de  notre  Cour,  je  lui  presentai 
mes  lettres ;  il  me  refut  trts  gracieuse- 
ment  et  aprfes  avoir  lu  mes  lettres  il  me 
fit  presenter  le  Chocolat,  et  il  entra  eu 
mati^re  au  sujet  de  ma  commission.  11 
me  disait  que  c'^tait  avec  beaucoup  de 
regret  qu'il  ne  pouvais  satisfaire  aux 
demandes  de  notre  Cour  pour  nous  rendre 
les  Esclaves  qui  sont  arrives  ici  de  nos 
Colonies.  Quo  le  Gouverneur  M.  s'  Gra- 
vesandc  avait  port6  ses  plaintes  snr  ce 
sujet  a  Messieurs  Les  Representants  de 
la  Compagnie,  que  cette  lettre  avait  6t6 
envoy^e  ii  la  Cour  de  Madrid  que  la 
Cour  Ini  eu  avait  envoyiS  une  copie  avec 
ordre,  de  se  jastifier  sur  les  points  dont 
M.  s'  Gravesande  se  plaiguait  de  lui, 
qu'il  avait  6t6  fort  etonn(5  que  M.  s'  Gra- 
vesande avait  oser  avancer  des  ohoses 
qui  n'^taient  point  conforme  4  la  verity 
que  d'ailleurs  toute  la  lettre  n'avait  6t6 
qu'un  amas  de  ridicule,  mais  que  par 
rapport  El  la  viellesse  et  les  Infirmit^s  de 
M.  S'  Gravesande  il  s'etait  justifi^  avec 
beaucoup  de  moderation  sans  pousser 
I'affaire  il  I'extremitfi,  Que  depuis  le  Eoi 
son  maitre  avait  donu(5  diflferents  ordres 
au  sujet  des  Esclaves  qui  viendraient  se 
refugier  dans  ses  Etats ;  uu  de  ces  ordres 
diaait:  que  ces  fngitifs  devaient  6tre 
vendus  publiquement  en  tenant  un 
Compte  exact  du  montant.  un  autre 
ordre  coutenait  que  ces  esclaves  devaient 
6tre  employd  pour  le  service  du  Koi,  mais 
Hue  par  les  derniers  ordres  S.  M.  decla- 
rait  libre  tout  esclave  qui  viendraient  se 
jetter  sous  la  protection  de  ses  Etats. 
Que  cependant  touts  les  ordres  conte- 
naient,  qu'on  devait  tenir  des  listes  ex- 
actes  detout  les  uegres  qui  viendraient." 

"Je  lui  dis  que  LL.  HH.  PP.  avalent 
rejues  une  reponce  do  Madrid  que  sa 
Majesty  dounerait  ordres  aux  Gouverneurs 
des  differentes  Provinces  des  Indes  occi- 


Translation. 

Having  offered  to  the  Governor  the 
greetings  of  our  Court,  I  handed  my 
letters  to  him;  he  received  me  very 
graciously,  and,  after  having  read  my 
letters,  he  oifered  me  the  chocolate  and 
proceeded  to  business  on  the  subject  of  my 
mission.  He  told  me  that  he  was  much 
grieved  at  his  inability  to  satisfy  the  de- 
mands of  our  Court  to  give  back  to  us 
the  slaves  "who  have  come  here  from  our 
colonies ;  that  the  Governor,  Mr.  'a  Grave- 
sande, had  carried  his  complaints  about 
this  matter  to  the  representatives  of  the 
Company ;  that  this  letter  had  been  sent 
to  the  Madrid  Court;  that  the  Court  had 
sent  him  a  copy  thereof,  with  orders  that 
he  justify  himself  upon  the  points  of  Mr. 
's  Gravesande's  complaints  against  hira ; 
that  he  had  been  greatly  astonished  at 
Mr.  's  Gravesande's  daring  to  advance 
against  him  things  which  were  not  in 
accordance  with  truth;  that,  besides, 
the  entire  letter  had  been  nothing  but  a 
mass  of  absurdities,  but  that  in  view  of 
the  age  and  the  infirmities  of  Mr.  's 
Gravesande  he  had  used  great  moderation 
in  justifying  himself  without  carrying 
the  matter  to  extremes;  that,  since  then, 
the  King  his  master  had  given  various 
orders  regard  ing  the  slaves  who  should 
seek  refuge  in  his  dominions,  one  of  these 
orders  saying  that  such  fugitives  were  to 
be  sold  at  public  auction,  an  exactaccount 
being  kept  of  the  proceeds,  and  another 
order  stating  that  such  slaves  were  to 
be  employed  for  the  King's  service,  but 
that  by  the  latest  orders  His  Mujesty  de- 
clared free  any  slave  who  should  come 
to  place  himself  under  the  protection  of 
his  domains ;  that,  nevertheless,  all  the 
orders  enjoined  that  exact  lists  be  kept 
of  all  the  negroes  who  should  come. 

I  told  him  that  the  States  General  had 
received  an  answer  from  Madrid  that  His 
Majesty  would  give  orders  to  the  Govern- 
ors of  the  various  provinces  of  the  "West 
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dentales  pour  nous  rendre  nos  EsclaveB. 
D"  Umaimol  me  disait  que  pareils  ordres 
n'etaieut  pas  encore  arrivdes,  et  qu'il 
desirait  beat  icoup  qu'  11  ref  ut  encore  avant 
son  depart  des  ordres  a  ce  sujet,  que  ce 
serait  une  grande  satisfaction  pour  lui,  h 
U0U8  en  donner  les  premieres  nouvelles  en 
nous  faisant  tenir  ou  les  Negres  ou  I'argent 
de  ceux  qui  out  6i6  vendus.  Aprfes  ce  quo 
je  viens  de  rapporter  il  me  fit  des  excuses 
do  ne  pouvoir  pour  le  present  m'entre- 
teuir  plus  longtemps  puisque  des  affaires 
I'appelaieiit  raais  que  je  viendrais  diner 
cbez  lui  et  qu'il  s'entretiendrait  plus  an 
large." 

"Je  lui  demandais  en  partant  la  per- 
mission pour  faire  monter  ma  voiture, 
pour  cet  effet  il  me  fit  aussi  tot  expedier 
un  ordre  an  Commandant  de  Guayana,  en 
revenant  da  General,  je  pris  mon  logis 
chez  D"  Mattheo,  ensuite  j'allai  faire  mes 
compliments  au  Commandant  ct  quelques 
officiers  parmi  les  quels  il  y  avait  un 
Gentilhomme  AUemand  natif  de  Prague, 
nous  fimes  bieutot  connaissauee  et  comme 
6tant  compatriotes  nous  etions  recipro- 
quement  cbarmd  de  notre  rencontre  dans 
un  Pays  si  eloign^  de  notre  patrie.'' 

"A  midi  je  retournai  chez  le  Gouver- 
neur  il  avalt  en  attendant  fait  traduire 
la  lettre  de  notre  Cour.  Pendaut  le 
diner  la  conversation  roulait  sur  diffe- 
rents  sujets  mais  des  qu'on  avait  desservi 
la  Compagnie  se  retira  et  je  repris  le  fil 
do  notre  eutretien  du  matin ;  mais  tontes 
les  propositions  que  je  fls  aii  General  pour 
I'engagcr  a  accomplir  ma  Commission 
furent  sans  effet.  II  me  protesta  que 
quoiqu'il  dtait  trcs  persuadd  du  tort  que 
nos  Colonies  souffraient  par  les  fre- 
quentos  ddsertions  de  nos  Esclaves  il 
n'etait  pas  en  son  pouvoir  d'y  remedier, 
ne  pouvant  pas  agir  contre  les  ordres  du 
Eoi  sans  risquer  de  s'eu  attirer  la  dis- 
grace. Mais  il  mo  disait  que  je  devais 
assurer  de  sa  part  notre  Gouverneur  et  le 


Translation. 
Indies  to  return  to  us  our  slaves.  Don 
Manuel  told  me  that  such  orders  had  not 
yet  arrived,  and  that  he  greatly  vished 
he  might  yet  receive  orders  upon  this  sub- 
ject before  his  departure,  for  it  would  be 
a  great  satisfaction  to  him  to  give  us  the 
first  news  thereof  by  sending  to  us  either 
the  negroes  or  the  money  for  those  who 
had  been  sold.  After  what  I  have  here 
set  forth  he  made  excuses  for  not  being 
able  at  that  time  to  entertain  me  longer, 
because  some  business  called  him  away, 
but  that  I  should  take  dinner  with  him 
and  he  would  then  express  himself  more 
at  length. 

"In  taking  leave  I  asked  his  permis- 
sion to  bring  up  my  boat;  to  this  effect 
he  at  once  had  an  order  issued  for  me  to 
the  Commandant  of  Guayana.  I  took  my 
lodgings  with  Don  Mateo,  and  then  went 
to  pay  my  respects  to  the  Commandant 
and  some  officers,  among  whom  there  was 
a  German  nobleman,  a  native  of  Prague. 
We  soon  became  acquainted,  and,  being 
countrymen,  we  were  mutually  delighted 
at  our  meeting  in  a  country  so  distant 
from  our  fatherland.'' 

"At  noon  I  went  again  to  the  Govern- 
or's house,  who  in  the  meantime  had  had 
the  letter  of  our  Court  translated.  Dur- 
ing dinner  the  conversation  turned  upon 
various  subjects,  but,  as  soon  as  dinner 
was  over,  the  company  withdrew  and  I 
again  took  up  our  conversation  of  the 
morning.  But  all  the  propositions  I 
made  to  the  General  in  order  to  induce 
him  to  give  effect  to  my  commission  were 
in  vain.  He  protested  to  me  that, 
though  he  was  well  aware  of  the  preju- 
dice which  our  colonies  suffered  through 
the  frequent  absconding  of  our  slaves,  it 
was  not  in  his  power  to  remedy  it,  as  he 
was  not  at  liberty  to  act  against  the 
orders  of  the  King  without  risking  the 
incurring  of  his  displeasure.     But  he 
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Conseil  que  lorsqu'il  arriverait  en  Eu- 
rope, il  ne  manquerais  pas  do  faire  lui 
mfime  a  ce  snjet  des  representations  a 
S.  M.  et  que  si  la  Compagnie  vonlait 
s'adresser  k  sa  oour  il  ne  doutait  pas 
d'un  bon  sueofes.  II  me  eonseilla  en 
meme  temps  que  nous  ne  devions  jamais 
faire  mention  des  Esclaves  Indiens ;  qn'il 
etait  trJs  persuade  que  S.  M.  ne  consentira 
jamais  a  les  faire  vendre  puisque  tout 
Indiens  de  quelle  nation  qu'  ils  puissent 
etre,  ^tait  regardd  comme  Sujets  Es- 
pagnols  et  par  consequent  libre  et  nuUe- 
ment  sujet  a  1'  Esclavage.'' 


"Voyant  que  je  ne  pouvais  rien  gagner 
8ur  lui  je  rompis  cette  conversation,  bien 
resolu  de  le  repreudre  une  autre  fois  et  je 
lui  proposals  s'il  n'y  eut  pas  moyen  de  lier 
quelque  commerce  entres  les  deux  Colo- 
nies. II  me  disait  que  ceci  etait  si  bien 
defeudu  que  le  reste  et  qu'il  n'en  pouvoit 
point  accorder  la  permission  aprfes  une 
longuo  conversation  il  me  dit :  qu'il  n'a- 
vait  tenu  qu'a  nous  pour  entretenir  une 
meilleure  liaison;  et  quoiqu'ilnopouvait 
pas  donner  une  permission  ouvertement, 
touchant  le  Commerce,  les  Affaires  au- 
raientbienpus'arrangerauuesatisfaetion 
mutuelle.  Mais  comme  a  present  il  etait 
sur  son  depart,  il  n'etait  plus  en  son  pou- 
voir  de  nous  rendro  quelque  service,  quo 
cependant  pour  nous  prouver  qu'il  serait 
cliarmiS  de  faire  quelque  chose  a  notre  sa- 
tisfaction, il  me  donnerait  la  permission 
d'amener  avec  moi  une  cinqaantaine  de 
bestiaux,  si  ma  voiture  pouvait  les 
charger,  lui  ayant  temoign^  mes  remerci- 
ments  et  que  j'  etais  fachg  de  ne  pouvoir 
profiter  de  sa  permission  puisque  ma  voi- 
ture n'etant  pas  en  etat  de  rien  charger 
je  pris  congiS  et  je  retournai  ch^s  moi. 


Translation, 
told  me  that  I  should  in  his  name  assure 
our  Governor  and  the  Council  that  when 
he  arrived  in  Europe  he  would  not  fail 
personally  to  make  representations  on 
this  subject  to  His  Majesty,  and  that  if 
the  Company  would  address  itself  to  his 
Court  he  was  not  doubtful  of  good  suc- 
cess. He  advised  me  at  the  same  time 
that  we  should  never  make  mention  of 
the  Indian  slaves;  that  he  was  fully  per- 
suaded His  Majesty  will  never  consent 
to  having  them  sold,  because  every  In- 
dian, of  whatever  nation  he  be,  was  re- 
garded as  a  Spanish  subject  and  conse- 
quently as  free  and  in  no  way  subject  to 
slavery. 

Seeing  that  I  could  gain  nothing  from 
him,  I  broke  off  this  conversation,  fully 
determined  to  take  it  up  again  at  sonio 
other  time,  and  asked  him  whether  there 
was  not  a  way  of  establishing  some  trade 
between  the  two  colonies.  He  told  me 
that  this  was  as  strongly  prohibited  as 
the  rest,  and  that  he  could  not  give  per- 
mission thereto.  After  a  long  conversa- 
tion he  said  to  me  that  it  had  stood  with 
us  alone  to  keep  up  a  better  understand- 
ing, and  that  although  he  had  been  un- 
able openly  to  give  permission  as  regarded 
commerce,  matters  might  have  been  ar- 
ranged to  the  satisfaction  of  both  sides. 
But,  inasmuch  as  his  departure  was  now 
near  at  hand,  it  was  no  longer  in  his 
power  to  be  of  service  to  us;  however,  to 
prove  to  us  that  he  would  be  delighted 
to  do  something  to  satisfy  us,  he  would 
give  me  permission  to  take  with  me  some 
fifty  head  of  cattle,  if  my  boat  could  hold 
them.  Having  expressed  my  thanks  to 
him  and  my  sorrow  at  not  being  able  to 
avail  myself  of  his  permission,  because 
my  boat  was  in  no  condition  to  take  any 
cargo,  I  took  leave  and  went  back  to  my 
lodgings. 
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Fc)id)-c(2iiS7Ji-e.— Endinantaujourd'hui 
chdH  le  Gouverneur  jo  repris  Ics  sollici- 
tations  do  ma  Commission,  mais  le  Gene- 
ral m'interrompit  tout  court  en  me  disant 
que  si  j'avais  cnvie  do  revenir  lo  voir,  je 
liii  ferai  plalsir  de  no  plus  toucher  une 
inatiere  laquello  il  lui  6tait  absolument 
impossible  d'accomplir,  quo  touchaut  lo 
commerce,  n'ayant  quo  peu  de  semaincs 
h  rester,  il  no  pouvais  pas  non  plus  nous 
rendio  quelquo  service,  mais  que  si  nous 
avions  ouvie  d'entretenir  dorenavantune 
liaison  outre  les  deux  Colonies,  ilconseil- 
lait  d'euvoyer  quelqu'un  au  nouveau 
Gouverneur  sou  sncccsseur.  .Te  le  remer- 
ciai  on  lui  disaut  que  jo  no  manquerais 
pas  d'eu  informer  notre  Cour,  quoique  jo 
croyai.s  quo  ootto  demarche  trouvorais  des 
difficnltds." 

Dimaiiclie  15  7hre. — "Aprfes  cola  un  de 
nos  Deserteurs  le  soldat  frauf  ois  Bloudin 
mo  domanda  a  parlor.  II  me  prla  que  jo 
no  devais  pas  prendre  pour  uue  audace 
qu'il  venait  mo  voir,  que  ce  u'iStait  que 
pour  »'  informer  comment  se  portait  les 
Bupperieurs  d'Essequebo,  que  d'ailleurs 
11  so  reconnaissait  i^our  iudigne  et  tres 
coupable  du  faux  pas  qu'il  avait  fait, 
mais  qu'il  ."xvait  6tc  entrain^  dans  ce  com- 
plot  plutot  par  force  quo  d'y  avoir 
conseuti  de  bonne  volontd,  ot  quoiqu'il 
n'avais  pas  lieu  de  se  plaindre  do  son  sort 
d'aujourdhui  il  so  reprochait  sans  cesso 
d'avoir  trahi  si  iudignement  le  meilleur 
dos  Capitaines  lequel  il  me  suplia  de  vou- 
loir  assuror  de  ses  plus  profonds  respects, 
et  quo  pendant  toute  sa  vieil  conservorai 
pour  lui  la  plus  parfaite  estime.'' 


Translation. 

Friday,  September  IS. — Taking  dinner 
to-day  with  the  Governor,  I  again  took  up 
the  requests  which  were  the  purpose  of 
my  mission,  but  the  General  stopped  me 
short,  say  ing  that,  if  I  cared  to  visit  him 
again,  I  would  givehim  pleasure  by  touch- 
ing no  more  upon  a  matter  which  it  was 
absolutely  impossible  for  him  to  accom- 
plish ;  that,  as  for  commerce,  he,  having 
only  a  few  more  weeks  to  stay,  could  no 
longer  render  us  any  service,  but  that,  if 
we  desired  to  keep  up  henceforth  rela- 
tions between  the  two  colonies,  he  advised 
the  sending  of  some  one  to  the  new  Gov- 
ernor, his  successor.  I  thanked  him,  say- 
ing that  I  should  not  fall  to  apprise  our 
Court,  although  I  believed  that  such  astep 
would  meet  with  difficulties. 

Sunday,  SeptemherlS. — After  this,  one  of 
our  deserters,  the  French  soldier  Blondin, 
requested  to  speak  to  me.  He  begged  me 
not  to  consider  it  as  audacity  that  he  came 
to  see  me ;  that  it  was  only  to  inquire  how 
his  superiors  in  Essequibo  were;  that, 
moreover,  heknew himself  tobe  unworthy 
and  very  culpable  by  reason  of  his  offense, 
but  that  he  had  been  dragged  into  this 
plot  by  force  rather  than  consented  to  it 
of  his  free  will,  and,  although  he  had  no 
cause  for  complaining  of  his  present  lot, 
he  never  ceased  to  reproach  himself  for 
having  so  shamefully  betrayed  the  best  of 
commanders,  whom  he  besought  me  to 
assure  of  his  most  profound  respect,  and 
that  he  would  all  his  life  hold  him  in  the 
highest  esteem. 


Vendredi,  30  7bre. — "Je  partai  enfin, 
mais  pas  trop  content  de  ce  que  j  e  n'avais 
pas  eu  un  meilleur  suco6s.  Nous  arriva- 
mes  encore  co  soir  a,  la  Mission  de  S'"  Anne, 
oil  il  faut  que  nous  fassions  provision  do 
pain  do  Cass.avo." 


Friday,  September  20. — I  departed  at 
last,  but  none  too  well  satisfied  at  not 
having  met  with  better  success.  We  got 
this  evening  as  far  as  the  mission  of 
Santa  Ana,  where  we  shall  have  to  take 
in  a  supply  of  cassava  bread. 
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Jeudi  16  Shre. — "Ayant  hier  un  gros 
vent  jenepensal  pas  que  nous  arriverions 
encore  aujourd'hui  a  Essequebo,  mais  je 
fus  agreablement  Burpris  qu'eu  m'^veil- 
lant  ce  matin  je  trouvai  ammare  la 
Toiture  a  I'embarcatere  de  Jean  Antoine.'' 

Aocordeert  met  zyn  origineel  voor  zoveel 
hat  geextraheerde  aangaat. 

A?  DE  Rabff, 

SecreP. 


Translation. 
Thursday,  October  16.— We  Bad  yester- 
day lieavy  weather,  and  I  did  not  think 
that  -wo  should  arrive  to-day  at  Essequibo, 
but  I  was  agreeably  surprised  wbeu  this 
morning  at  waking  up  I  found  the  boat 
moored  at  .Jan  Anthony's  landing. 

Agrees  with  its  original,  so   far  as  ex- 
tracted. 

A"  DK  Raeff, 

Secretary. 
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G.  H.  Trotz,  Director- General  in  Essequiho,  to  the  West  India  Company 
{Amsterdam  Chamber),  December  9,  1776. 

[Hague,  Eijksarohief,  West  India  papers,  vol.  370,  cover-title  JBrieim  en  Fapieren  van  Essequebo  en 
Demerary  aan  de  Kamer  Amsterdam,  4  Jam.  1776-9  Feb.  1778,  p.  6^2, 1. 15-p.  523, 1. 8.] 


Voor  enige  weeken  syn  van  boven  vier 
Portugeesen  aan  de  post  Arinda  gearri- 
veerd,  die  vervolgens  doorde  Posthouder 
zyn  opgebragt  en  in't  fort  alhier  be- 
waard. 

Uit  hun  gedeposeerde,  zuUen  U  Ed 
Groot  Achtb :  blykens  de  missive  van  ons 
Hot^  aan  welko  ik  de  vryheid  neenie  my 
te  gedragen,  gelieven  te  zien,  dat  de  Por- 
tugeesen boven  in  de  rivier  handelen, 
gelyk  de  Spanjaardeu  hier  beneden. 

Wy  hebben  geresolveenl,  deselve  per 
eerste  Amsterdamer  bodem  na  Europa  te 
sen  den. 


Some  weeks  ago  four  Portuguese  came 
from  above  to  the  post  Arinda,  who  later 
were  brought  hither  by  the  Postholder  as 
prisoners  and  held  in  the  fort  here. 

From  their  deposition,  as  appears  from 
the  letter  of  our  Court,  to  which  I  refer, 
yon  will  see  that  the  Portuguese  act  in 
the  upper  river  as  the  Spaniards  do  here 
below. 

We  have  resolved  to  send  them  to 
Europe  by  the  first  Amsterdam  ship. 
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J.  C.  Severyn,  Commandant  at  Fort  Zeelandia  in  Essequibo,  to  the  West 
India  Company  (the  Ten),  February  13,  1777. 

[Hague,  Eijksarcbief,  West  India  papers,  vol.  175,  cover-title  Brieven  en  Fapieren  van  Essequebo  en 
Demerary,  aan  de  Tergadering  van  Thienen,  1  Jan.  1776-38  July  1777,  p.  933,  1.  43-p.  934,  1.  22.] 


Den  Heer  Charles  Teuffer  die  volgens 
het  door  den  Raad  van  Essequebo  aan  U 
EGA  berigte,  voor  eenigen  tyd,  onder 


Mr.  Charles  Teuffer,  who,  as  reported 
to  you  by  the  Council  of  Essequibo,  went 
some  time  ago  under  flag  of  truce  to  Rio 
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Vlagge  Trous  of  Parlementaire,  na  Rio 
Orinoco  is  geweest,  teneynden  alien,  en 
speolaal  de  laaste  goaffuceerdo  [sic]  slaa- 
ven  te  reclameeren  on  terng  te  l)rengen, 
gerapporteert  liebbende  dat  den  Gon- 
verneur  Generaal  van  die  Spaansche  be- 
zitting  Don  Manuel  de  Centurion  gedocla- 
reert  hadden,  aan  dit  verzoek  volstvekt 
niet  (als  teegens  de  ordres  van  zyne  Mees- 
ter  .strydende)  konde  voldoen,  maar  dat 
hy  aannam  wanneer  hy  in  Spagne  terug 
kwani,  warwaerds  hy  binnen  weynig 
maanden  stond  te  vertrekken  syne  goede 
officien  aan  te  wenden,  teneynde  in  dee- 
zen  order  verandering  wierd  gebragt  tot 
genoegen  van  deczen  Regeeringe,  colonie, 
en  colonisten,  temeer  dewyl  hyzelve  vol- 
koomen  van  de  reedelyk  en  billikheid 
o vertuigd  was.  En  dat  denzel ve  niet  on- 
duidelyk  te  kennen  gegeven  hadden,  dat 
het  hem  zeer  aangenaam  zoudo  weezen 
■wanneer  men  voor  syu  aanstaande  reys 
na  Eiiropa  nog  konde  bezorgen,  eenigen 
raaren  of  zeldzaamen  gediertens:  en 
gevoogeltens,  van  dezen  gewestcn,  waar- 
om  het  Hoif  geresolveert  heeft,  alles  by 
malkanderen  te  doen  zoeken,  dat  aan 
dezen  gewesteu,  waarom  het  Hofif  gere- 
solveert heeft,  alles  by  malkanderen  te 
doen  zoeken,  dat  aan  dezen  intentie 
zoude  voldoen,  en  den  Heer  Teuflfer  an- 
dermaal  gechargeert  om  die  reys  te  doen, 
en  die  gevoolgettens  [sic]  en  gediertens 
overtebrengen,  in  hoopen  zulkx  van  een 
goede  utyslag  sal  woezen,  en  vraartoe  den 
meergenoemde  Heer  Charles  Teuifer  sig 
vry willig  aangebooden  heeft ;  om  die  rey- 
seu  andermaal  to  onderneemen,  zonder 
daarvoor  eenig  present  of  douceur  te 
verlangen. 


Translation. 

Orinoco,  to  claim  and  bring  back  all  the 
slaves  and  especially  those  who  last  ran 
away,  having  reported  that  the  Governor- 
General  of  the  Spanish  possessions,  Don 
Manuel  de  Centnrion  had  declared  that 
he  absolutely  could  not  grant  this  request 
( as  contrary  to  the  orders  of  his  Master), 
but  that  he  undertook  when  he  should 
be  back  in  Spain,  whither  within  a  few 
months  he  was  to  set  out,  to  employ  his 
good  offices  that  a  change  might  be 
brought  about  in  this  regulation  satisfac- 
tory to  this  government,  colony,  and  col- 
onists, especially  because  he  himself  was 
fully  convinced  of  reasonableness  and 
justice  [of  this],  and  that  he  had  given 
it  clearly  to  bo  understood  that  it  would 
be  very  agreeable  to  him  if  before  his 
approaching  journey  to  Europe  there 
could  be  provided  him  certain  rare  or 
peculiar  beasts  and  birds  of  these  re- 
gions, therefore  the  Court  resolved  to 
seek  all  the  objects  respectively  which 
could  gratify  this  wish  and  charged  Mr. 
Teuffer  again  to  make  that  journey  and 
to  carry  over  those  birds  and  beasts,  in 
the  hope  that  this  will  have  a  good  out- 
come. And  therenpon  the  above-named 
Mr.  Charles  Teuffer  voluntarily  offered 
himself  to  undertake  that  journey,  with- 
out asking  therefor  any  present  or  gra- 
tuity. 
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From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  JUssequibo,  1777. 

[Hague,  Eijkaarchicf,  West  luiTia  papers,  vol.  1916,  cover-title  Notulen  van  Esiequebo,  7  .Tan.  1777- 
[17Sn],  p.  178,  1.  19-p.  179,  1.  20,— p.  373,  1.  8-p.  377,  1.  14.] 


Original. 


Translation. 


^Tuesday,  May  IS,  1777.'] 


Is  gereaolveert  aan  Zyn  Excellentie 
den  Heer  Gouverneiir  vanEio  Oronocque 
Don  Manuel  cle  Centurion  (thans  gerepa- 
trieerd)  by  missive  vanweegen  deesen 
Hove  te  berlgten  dat  hnn  Edele  Acht- 
baare  per  de  Heer  Charles  Teuffer  aan 
Zyn  Excellentie  na  Rio  Oronocque  beb- 
ben  gezonden,  eenig  pluymgedierte  bly- 
kens  lyste,  dog  dat  deesen  Hoove  leed- 
weesend  beeft  moeten  verneemen,  dat 
voorsobr:  pluymgedierte  eenige  dagen  in 
Rio  Oronocque  was  gearriveerd,  nadat 
ZynWelEdele  van  aldaarwas  vertrokken 
na  Spanjen. 

Dat  egter  deesen  Hoven  geensints 
twyffeld,  off  Zyn  Excellentie  zal  door 
desselfs  soUicitatien  by  den  Koning  van 
Spanjen  zyn  meester  zoveel  doenlyk  con- 
tribueeren,  dat  dfeeze  colonie  eens  eynde- 
lyk  ontheft  zal  wordeu  van  de  vreese  dat 
alle  baare  slaven  na  do  naburige  colonie 
Oronocque  zullen  deserteeren,  met  byge- 
voegde  verzeetering  dat  deeze  colonie 
geensints  ondankbaar  zyn  zal  voor  alle 
weldaden  door  zyn  Wei  Ed  ontfangen, 
en  belofte  van  znlks  ten  alien  tyden  en 
by  alle  occagien  te  verschuldigen. 


It  -was  resolved  to  inform  His  Excel- 
lency the  Governor  of  Eio  Orinoco,  Don 
Manuel  de  Centurion  (now  gono  home), 
by  letter  from  this  Court,  that  this 
Court,  through  Mr.  Charles  Teuffer,  had 
sent  to  His  Excellency  to  Eio  Orinoco 
certain  birds,  as  by  list,  but  that  this 
Court  has  learned  to  its  sorrow  that  the 
aforesaid  birds  had  arrived  in  Eio  Orinoco 
a  few  days  after  His  Excellency  had 
sailed  from  there  for  Spain. 


That,  nevertheless,  this  Court  in  no 
way  doubts  but  His  Excellency  will,  by 
his  representations  to  the  King  of  Spain 
his  master,  contribute  as  much  as  possi- 
ble thereto,  tbat  this  colony  be  at  length 
relieved  from  the  fear  tbat  all  its  slaves 
will  abscond  to  the  neighboring  colony 
Orinoco,  assuring  him  moreover  that  this 
colony  will  in  no  way  be  ungrateful  for 
all  favors  received  from  His  Excellency, 
and  promising  to  count  itself  his  debtor 
therefor  at  all  times  and  on  all  occasions. 


[Tuesday,  Noremher  11,  im.] 


Is  geopend  ter  tafel  gebragt  en  geleesen 
Haar  Ed :  Groot  Achtb :  missive  van  den 
9  July  aan  deesen  raade,  over  een  mlddel 
tegens  aufugieu  en  sluykeryen,  en  daar- 
toe  een  gewapende  barcq  in  do  embou- 
chunres  van  de  riviereu  te  houden,  met 


There  was  opened,  brought  to  the  table, 
and  read,  the  letter  of  July  9  from  the 
West  India  Company'  to  this  Council, 
about  a  me.nns  against  abscondings  and 
smuggling,  and  the  maintenance  for  that 
purpose  of  an  armed  bark  in  the  mouths 


I  The  Ten.    The  minutes  of  that  body  for  1777  arc  lo.st. 
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toezending  van  consept  instructie  voor 
den  gezaghebber  oflf  Commandant  van 
bemelde  vaartuyg. 

Waarop  gedelibereerd  en  beoordeilt 
zyndo  dat  den  inboude  van  gedagto  mis- 
sive is  bohorendo  tot  de  deliberatie  van 
do  geoombineerdo  vorgadering,  is  goed- 
gevonden  en  verstaan  daarvan  een  nader 
poinot  van  besobry ving  voor  dio  vergade- 
ring  te  formeeren.  Inuiiddels  den  Heer 
Capt.  Comm*  van  sustenue  was,  dat  een 
vaartuyg  voor  beyde  riviere  niet  zoude 
genoeg  zyn. 

Item  alsvoren  van  de  20  Juny  1777. 
hondende  ordre  cm  le  publiceeren  en  te 
gelasten  dat,  om  aufngien  van  de  slaven 
te  Tveeren,  eenygelyk  zyn  vaartuygen 
moet  be-vraren  en  hoedanig. 

Over  bet  leggen  van  een  post  land- 
waarts  in,  om  zulkx  van  die  zyde  te  be- 
letten. 

Ilet  cultiveeren  der  vriendsohap  met  do 
Indianen  ten  zolven  eynde  etc. 

Waarop  gedelibereerd  zyndo  is  goed- 
gevonden  en  verstaan,  Haar  Ed:  Groot 
Aehtb :  op  dezelve  missive  eerbiedig  to 
ressoribeeren 

dat  die  ordre  nopens  bet  bewaren  en 
vastleggon  der  booten  ofif  vaartuygen,  niet 
wel  lean  worden  geesocuteerd,  vermits 
geen  geleegeud  voor  ieder  voorhanden  is, 
omme  zig  van  kettingeu  en  slooten  te 
voorzien,  ook  dat  dezelve  niet  overeen- 
komstig  met  de  coustitutie  van  de  colonie 
is,  nadien  de  planters  hunne  slaven  dag 
en  nagt  wanneer  het  nodig  is  met  de 
vaartuygen  moeten  nytzenden,  en  ten 
derdo  van  geen  vrngt  zonde  zyn,  door- 
dien  de  neegers  die  te  aufugeeren  voor- 
hadden,  wel  middelen  zouden  vindeii,  om 
die  palen  van  die  kettingen  lostemaken, 
doortezageu,  off  uyttebalen,  wesweegens 
den  raade  verhoopt  dat  H.  E.  6.  A :  bet 
dezelve  niet  zal  ten  quadon  duyden,  dat 


Translation, 
of  the  rivers,  with  inclosure  of  a  draft  of 
instructions  for  the  commandant  of  the 
aforesaid  boat. 

Whereupon,  after  discussion,  it  being 
decided  that  the  contents  of  the  aforesaid 
letter  belong  to  the  consideration  of  the 
united  assembly,'  it  was  resolved  to  make 
this  a  further  topic  for  deliberation  at 
that  session.  In  the  meantime  the  Cap- 
tain-Commandant was  of  opinion  that 
one  boat  for  both  rivers  would  not  be 
sufficient. 

Anotberas  before,  dated  June  20, 1777, 
containing  orders  to  issue  a  proclamation 
commanding  that,  in  order  to  prevent 
abscondings  of  slaves,  everyone  must 
guard  his  boats,  and  stating  how. 

About  the  establishing  of  a  post  to- 
ward the  interior,  in  order  to  prevent 
this  [absconding]  on  that  side. 

The  cultivating  of  the  friendship  with 
the  Indians  for  the  same  purpose,  etc. 

Whereupon,  after  discussion,  it  was  re- 
solved respectfully  to  write  to  the  Com- 
pany in  answer  to  their  letter: 

That  this  order  about  guarding  and 
making  fast  the  boats  or  vessels  cannot 
readily  be  executed,  because  there  is  no 
opportunity  at  band  for  every  one  to  pro- 
vide himself  with  chains  and  locks,  and 
also  that  this  order  is  not  in  keeping 
with  the  circumstances  of  the  colony, 
inasmuch  as  the  planters  must  send  out 
their  slaves  by  day  and  night  whenever 
It  is  necessary,  and  thirdly,  that  it  would 
be  of  no  effect,  because  the  negroes  who 
intended  to  run'  away  would  surely  find 
means  to  loosen  the  poles  from  the 
chains,  to  saw  them  through,  or  pull 
them  up;  for  which  reasons  the  Council 
hopes  that  tbo  Directors  may  not  take  it 
amiss  that  for  the  time  being  the  Court 


•I.  e.  the  combined  Councils  of  Eesequibo  nnd  Demerara. 
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vooreerst  niet  hebben  voortgegaan  met 
dit  middel  te  employeeren,  en  niet  aff 
kunnen  zyn  alvorens  het  bovenstaande 
aan  hoogstdezelve  te  remonstreeren. 

Dat  al  verders  om  liet  weglopen  landt- 
waards  in,  te  praevenieeren,  daartegens 
geen  middel  applioabel  is,  nadien  de 
uytgangeu  van  do  plantagien  zyn,  voor 
blanken  ontoegankelyke  bosschen. 

Dat  cgter  op  de  grensen,  en  na  de  kant 
van  Orinooque  een  post  legt,  in  de  kreek 
van  Marrocco  en  Wacquepo,  dewelke  dee- 
sen  Raad  van  oordeel  is,  dat  van  oneyn- 
dig  meer  nuttigheyd  zoude  zyn,  iudien 
aan  de  zee  op  den  nytboek  van  gemelde 
kreek  verlegd  wierd,  en  daarop  gesteld 
een  bequame  posthonder  bylegger  en 
goed  aantal  Indianen. 

Dat  de  raad  van  begrip  is,  dat  op  die 
post  van  veel  dienst  zoude  zyn,  als  gezag- 
liebber  zeekere  mnlat  alhier  genaamt  Jan 
Anthony  die  zig  bereyds  met  op  "weg- 
lippeis  te  figileeren  beeft  bekend,  en  by 
dezelve  bevreesd  gemaakt. 

Dissentieerendo  de  verdere  Heeren  Lee- 
den  liieromtrent  inzoverre  met  den  Heer 
Capt:  Comm'  vnn  begrip,  dat  zyn  Wei 
Ed:  Gestr:  oordeelde,  dat  die  post  nog 
verder  behoorde  versterkt  te  worden, 
met  een  sergeant,  corpororaal  Isic]  en  agt 
man  militaire,  omme  in  cas  van  resisten- 
tie  van  weglopers  vooral  zo  'er  blanken 
onder  mogten  zyn  oifenciei}'  te  kunnen 
ageeren,  zig  verder  voorbehoudende, 
omme  desnoods  in't  particulier  in  zyn 
Ed:  post  als  Commandant,  Haar  Ed: 
Groot  Achtb :  daarover  te  berigten. 

Dat  omtrent  bet  tenzelven  eynde  culti- 
veeren  de  vriendscbap  van  de  Indianen, 
den  raad't  zelve  zoveel  mogelyk  betragt, 
cu  verder  zal  observeeren. 

Dat  zodra  doeulyk  de  boofden  der  In- 
dianen aan't  fort  zullen  ontbooden,  en  de 
rottingen  en  verdere  presenten  virstrekt 
worden  en  daartoe  gehouden  om  twee- 


Translation. 

bas  not  proceeded  to  employ  this  means, 
and  cannot  omit  first  lo  represent  tbe 
above  facts  to  them. 


That  furthermore,  as  to  preventing  the 
absconding  toward  the  interior,  no  means 
is  applicable  against  this,  because  the 
ways  of  exit  from  the  plantations  are 
forests  inaccessible  to  white  men. 

That,  however,  on  the  frontiers,  and  to 
tbe  side  of  Orinoco,  there  lies  a  post  in 
the  creek  of  Moruca  and  Wacupo,  which 
iu  the  opinion  of  this  Council  would  be 
of  infinitely  more  utility  if  it  were  trans- 
ferred to  the  seacoast  at  the  angle  of  the 
mouth  of  the  aforesaid  creek,  and  if  in 
it  were  stationed  an  able  postholder,  a 
bylier,  and  a  good  number  of  Indians. 

That  the  Council  is  of  tbe  opinion  that 
at  that  post  would  be  of  much  service  as 
commander  a  certain  half-breed  here, 
named  Jan  Anthony,  who  by  being  on  the 
alert  for  runaways  bas  already  achieved 
distinction  and  made  himself  feared  by 
tbem. 

Tbe  other  members  dissenting  from  tbe 
Captain-Commandant  in  opinion  about 
this  matter,  in  so  far  as  he  deemed  that 
this  post  should  be  still  further  strength- 
ened with  a  sergeant,  a  corporal,  and 
eight  soldiers,  so  as  to  be  able  to  take 
the  offensive  in  case  of  resistance  on  the 
part  of  absconders,  especially  if  there 
were  white  people  among  them, — he  re- 
serving it  to  himself  to  report  to  tbe 
Directors  in  detail  upon  this  subject,  if 
necessary,  in  his  quality  as  Commandant. 

That,  as  for  cultivating  the  friendship 
of  tbe  Indians  for  the  same  purpose,  the 
Council  is  giving  this  the  utmost  atten- 
tion and  will  continue  to  do  so. 

That  as  early  as  feasible  the  Indians 
shall  be  summoned  to  the  fort  and  tbe 
canes  and  further  presents  shall  be  dis- 
tributed, and  they  shall  be  required  to 
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maal  jaarlyks  alhier  aftekomen  omme  te 
joelen,  en  eenige  snnysteryen  te  ontfau- 
gen,  waaromtrent  demnlal  .J  acobus  boven 
InEssequebo,  sal  wonlen  aangeschreevon. 


Translation, 
come  here  twice  a  year  for  a  merry-mak- 
ing and  to  receive  some  trifles ;  as  to  tins, 
orders  will  bo  written  to  the  half-breed 
■Tacobns  np  in  Esseqnibo. 


No.  302. 

A.  A.  Brown,  Secretary  In  Ensequibo,  io  the  West  India  Company,  June 

6, 1777. 

[Hague,  Rijksarchiof,  "West  India  papers,  toI.  175,  eoTer-title  JJrieucn  en  Papieren  van  JSstequebo  en 
Bemerary  aan  de  Vergadering  van  Thienen,  1  Jan.  177G-S8  July  1777,  p.  1101, 1, 16.] 


Dan  zy  het  my  gepermitteerd  Edel 
Greet  Achtbare  Heeren  te  informeeren  of 
gronden  die  iemand  beroorena  of  voor  langc 
iyden  geconcedcerd  zyii  of  door  Icoop  of 
erffenis  magtig  geworden  synde(va,u  dewelke 
weleer  eenige  gecultiveert  eu  andere  nog 
niet)  en  thans  iii't  geheel  niet  gecultireert 
leorden  aan  de  Compagnie  Icnnnen  en  moeien 
vervallen. 

Zo  ja,  dan  competeerd  de  Compagnie 
nog  wel  drie  vierde  van  dese  ny tgestrekte 
rivier,  alsoo  er  diverse  planters  syn,  die 
duysende  akkers  land  bezitten,  en  de- 
welke niet  gecultiveerd  worden.  Want 
de  meeste  oude  planters  bebben,  zoodra 
de  benedengronden  bewerkt  wierden, 
hunne  plantagieu  die  boven  dit  Fort  of 
Vlaggen  Eyland  gelegen  waren,  verlegt, 
alle  hunne  slaaven,  moolens,  vee  etc. 
afgebr.agt,  en  om  zoo  to  zeggen  de  oiide 
plantagien  geabandonueerd;  dog  om 
egter  bun  regt  op  die  boovenlanden 
(zoo  zy  meenen)  te  behouden,  zenden  zy 
aldaar,  alle  hunne  oude  en  afgeleevde 
slaaven,  die  op  de  nieuwe  plantagien  van 
geen  nut  kouneu  zyn. 

Dns  vind  men  boven  dit  eiland  (twelk 
maar  een  ty  van  de  mond  aflegd)  niet 
een  suyker  coffy  of  catoen  plantagie,  dan 
alleen  die  van  den  Edelen  Heer  Oud 
Eaad  S.  G.  van  der  Heyden  (die  een  groot 


Next,  I  beg  leave  to  inquire  of  you 
u-hethcr  lands  which  hare  been  granted  to 
Kome  one  formerly  or  long  ago,  or  which 
have  been  acquired  by  purchase  or  inherit- 
ance (some  of  them  once  cultivated  and 
others  not  yet),  and  are  atpreseu  t  not  at  all 
under  cultivation,  can  and  must  revert  to  the 
Company. 

If  so,  then  the  Company  has  a  right  to 
at  least  three  quarters  of  this  extensive 
colony  .since  there  are  several  planters 
who  hold  thousands  of  acres  of  land 
wbicli  .Tre  not  under  cultivation.  For 
most  of  the  old  planters,  as  soon  as  the 
lower  lands  were  brought  under  cultiva- 
tion, transferred  their  plantations  which 
lay  above  this  fort  or  Fl.ng  Island, 
brought  off  all  their  slaves,  mills,  cattle, 
etc.,  and  practically  abandoned  the  old 
plantations ;  but,  in  order  nevertheless  to 
retain  their  right,  as  they  fancy,  to  those 
upper  lauds,  they  sent  thither  all  their 
old  and  decrepit  slaves,  who  can  be  of  no 
use  on  the  new  plantations. 

Thus  one  finds  above  this  island  (which 
is  distant  only  one  tide  from  the  mouth) 
not  one  sugar,  coffee  or  cotton  plantation 
except  only  that  of  the  ex-Conucilor 
S.  G.  van  der  Heyden,  situated  a  great 
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ty  boven  dit  eyland  legt)  dewelke  aan  de 
monden  van  de  twee  rivieren  Masaroni 
en  Cayoune  geleegen  is. 

Gelyk  made  niet  eene  plantagie  in  de 
gemelde  rivieren,  alsoominals  iu  de 
eygentlyke  genaamde  rivier  van  Esse- 
quebo  te  vinden  is,  die  eenige  produc- 
teu  lecveren,  except  een  weynig  casave- 
brood,  dog  van  zoo  geringe  importantie 
dat  het  niet  noemenswaardig  is,  en  zoo  is 
liet  ook  gelogen  met  de  vaarbare  creec- 
quen  van  Bonnasieke,  Arriwary  Suppe- 
name,  en  Itteribisie  dewelke  alleen  maar 
aan  de  monden  derselver  ieder  een  suyker 
plantagie  hebben  en  al  die  anderelauden 
in  gem :  creeoquen,  zoowel  als  die  in  de 
rivieren  syu  en  blyven  ougecultiveerd 
wordende  dezelve  alleen  maar  ontbloot 
van  het  beste  timmerhout,  waarvan  er 
veele  gewins-hal  ven  tot  gebruyk  van  de 
suyker  en  andere  windmolens  op  d'En- 
gelsche  eylandon,  werd  uitgevoerd,  waar- 
van  de  Compagnio  geeu  de  minste  voor- 
deel  heeft,  en  ■waardoor  notoir  in  tydeu 
wylen  onse  eygeue  planters  daaraan  ge- 
brek sullen  lyden,  tenminsten  zulk  hout 
veel  duurder  als  thans  moeten  betaalen, 
en  de  landen  zoolange  deese  negotio 
duurd  onbebouvfd  blyven  leggen. 

Het  is  wel  waar  Ed.  Gr.  Aclitb.  Heeren 
dat  zoolang  er  beneden  grocden  te  beko- 
men  sullen  syn  er  weynige  na  de  boven- 
landen  sullen  taaleu,  dog  zoo  UE.  Gr. 
Aelitb.  de  rivier  Bouvreron  niet  openzet- 
ten,  zal  er  binnen  korten  tyd  weynig  of 
geeii  benedenlanden  meer  open  syn  eu 
dan  twyffle  ik  niet,  zoo  bet  orediet  in 
den  Vaderlande  voor  deese  colonie  weder 
mogt  bcrleeven  of  de  boovenlauden  sou- 
den  in  waarde  augmenteeren  thans  is  het 
onderscheid  magtig  groot  vrordende  de 
laastgem :  tot  f4.  en  de  beneden  gronden 
tot  f 40  a  f 50.  p'  akker  verkogt. 


Translation, 
tide  above  this  island,  at  the  mouths  of 
the  two  rivers  Mazaruni  and  Cuyuni. 

In  these  rivers,  likewise,  just  as  in  the 
river  of  Essequibo,  properly  so-called, 
there  can  be  found  not  one  ijlantation 
which  furnishes  any  products  except  a 
little  cassava  bread,  and  this  of  so  slight 
importance  as  not  to  deserve  mention. 
And  this  is  also  the  case  with  the  navi- 
gable creeks  of  Bonnasieke,  Arriwary, 
Supinaam,  and  Itteribisie,  each  of 
which  has  only  one  sugar  plantation  at 
its  mouth,  and  all  the  other  lands  in  those 
creeks  and  rivers  are  and  remain  uncul- 
tivated; they  are  only  stripped  of  the 
best  timber,  much  of  which  is  for  the 
sake  of  gain  exported  for  the  use  of  the 
sugar  mills  and  other  windmills  on  the 
English  islands,  which  gives  not  ihe 
least  profit  to  the  Company,  and  in  course 
of  time  our  own  plantations  will  lack 
such  wood  or  at  least  will  have  to  pay 
for  it  much  more  than  at  present;  while, 
as  long  as  this  trade  lasts,  the  lands  re- 
main lying  uncultivated. 


It  is  true  that,  so  long  as  the  lower 
lands  are  to  be  had,  few  will  care  for  the 
upper  lands;  but,  if  you  do  not  throw 
open  the  river  Pomeroon,  there  will 
within  a  short  while  be  few,  if  any, 
lower  lands  open  to  occupation;  besides, 
I  do  not  doubt  that,  if  at  home  the  inter- 
est iu  this  colony  should  revive^  the 
upper  lands  will  increase  in  value.  At 
present  the  difference  is  very  great,  for 
the  latter  are  sold  for  f.  4  and  the  lower 
lands  for  f.  40  to  f.  50  per  acre. 
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J.  G.  Severyn,  Commandant  at  Fort  Zeelandia  in  JEssequibo,  to  the  West 
India  Company  (the  Ten),  December  JJ:J,  1777. 

[Hague,  llijksaixhief,  "Woat  India  papers,  vol.  176,  cover-title  Urieuen  en  I'apieren  van  JSaseqvebo  en 
Demerary  aan  de  Tergadering  van  Thienen,  26  Sept.  1777-SS  Maart  1778,  p.  97,  11.  2-42.] 


Original. 


Translation. 


By  de  deliberatieu  over  dit  point  in 
den  Raad  van  Esse(|iiebo  en  wel  apeciaal 
over  het  afl'iigeren  van  blaukeu  met 
iuuno  sljlven,  slavon  alleeu  en  laetdeser- 
teren  van  blanken  zo  \v;i,s  dat  Hoft'  una- 
niwniA'aubegrip  dat  di'post  in  Marocco  te 
Loo'g  in  de  lireek  geplaats  was,  en  dier- 
halveu  verlegil  en  lager  aan  de  zeekust 
geplaats  dient  te  werde  Terwyl  den  on- 
dergetekende  alleeu  Tan  begrip  was,  en 
diis  in  zoverre  met  alle  de  Iceden  dissen- 
tieereude,  dat  by  vermeende  dat  wanneer 
die  post  verlegd  wierd  dezelve  beboorde 
versterkt  to  Avorden,  met  een  sergeant 
ecu  corporaal  en  agt  man  niilitairen 
omredenen  dat  wanneer  blanken  deser- 
tereu  of  met  hunnen  slaven  anffugereu  : 
en  zig  zoals  zeer  natunrlyk  is,  niet  ligt 
door  een  party  Indiauen  goedwillig  zoude 
laaten  nemen  en  opbrengen  neenmaar  te- 
weerstelleu  en  defendcreu. 

Dat  in  zoo  een  geval  de  Indianen  zou- 
der  asaistentie  van  militairen  en  daardoor 
voorgegaan  en  aangevoerd  te  worde  (al 
was  bet  ook  dat  sy  courage  genoeg  badde) 
zig  niet  ligt  (onder  bunnen  Postbouder 
die  meeden  een  mulat  is)  zoude  laaten 
animeeren  om  zulke  blanken  te  attac- 
queeren  en  zig  daarvan  meester  zoeken 
te  makeu  (dat  egter  zoude  moeten  ge- 
scbiede)  temeer  dewyl  de  ludianen  door- 
gaaus  zo  een  ontzag  voor  de  blanken  in 
't  algemeen  bebbe,  dat  zy  er  niet  ligt  tot 
te  krygen  zoude  weezen  om  ofifencief 
tegens  bun  te  agueeren.  In  cas  van  de- 
aertie  van  militairen  zoude  meeden  ten 


In  tbe  discussion  iu  tbe  Council  of 
EsHeiiuil)0  upon  tbis  jjoint,  and  more  par- 
ticularly u]ion  tbe  absconding  of  white 
people  witb  tbeir  slaves,  and  of  slaves 
alone,  and  upon  the  desertion  of  white 
people,  that  Court  was  unanimously  of 
opinion  that  the  post  in  Moruca  was 
jjlaced  too  high  iu  the  creek,  and  that  it 
ought  therefore  to  be  transferred  and 
placed  lower  on  tbe  seacoast;  while  tbe 
undersigned  alone  was  of  opinion,  and 
consequently  iu  so  far  in  disagreement 
witb  all  the  members,  that,  if  this  post 
were  transferred,  it  ought  to  be  reinforced 
witb  a  sergeant,  a  corporal,  and  eight 
soldiers.  His  reasons  were  that,  wlien 
white  people  desert  or  abscond  witb  their 
slaves,  it  is  quite  natural  that  they  should 
not  readily  allow  a  body  of  Indians  to 
seize  tbem  and  bring  them  back,  nay,  hut 
rather  that  tbey  should  resist  and  defend 
themselves. 

In  such  case  tbe  Indians  (even  if  they 
were  courageous  enougb)  could  not  easily 
be  induced,  without  the  aid  of  soldiers 
and  without  their  example  and  guidance, 
to  attack  these  white  people  under  the 
leadership  of  their  Postholder,  who  also 
is  a  half-breed)  and  try  to  overpower 
them  (which,  however,  should  be  done) ; 
tbe  less  so  because  the  Indians  commonly 
have  such  a  dread  of  the  white  people  in 
general  that  it  would  not  be  easy  tomake 
tliem  take  the  offensive.  In  cases  of  de- 
sertion of  soldiers  it  would  also  be 
exceedingly  necessary  to  have  soldiers 
stationed  at  that  post,  in  order,  as  has 
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uytterste  noodzakelyk  weezen  dat  zig 
militairen  op  dien  post  bevonde  om  hier 
zoals  reeds  omtrend  blanken  met  negers 
aiiffugeer[en]do  gezegd  is  te  attacqueren 
overmeesteren  en  arresteereij. 

Men  zoude  liier  mogelyk  voor  een 
swarigheyd  konnen  opperen  wanneer  een 
post  van  militairen  zouabydieSpaansche 
grenzen  legd  ze  is  meer  bloodgesteld,  aan 
desertie  van  die  militaire,  en  dit  is  in 
een  zeeker  zin  waar,  maar  zulkx  risqueert 
men  van  alien  buytenposten,  en  egter 
wordeu  die  uytgezet,  en  zyn  oninisbaar; 
en  dierhalven  zoude  men  dit  meden 
moeten  risqueeren  en  ondergaan.  Dog  de 
situatie  der  Spaansche  niilitie  en  ban 
bestaan  uyt  Rio  Orinoco  na  dezen  rivier, 
als  nyt  den  mond  der  voorbeen  gedeser- 
teerde  militaire  overgewaayd  zyndo ;  zo 
schynd  de  lust  van  desertie  derwaarts 
vry  wat  vermindert  [te]  zyn  terwyl  die 
lieden  Mer  zeer  tevreeden  zyn. 


Translation, 
already  been  pointed  out  in  respect  to 
white  people  absconding  with  negroes, 
to  attack,  overpower,   and  arrest  them 
there. 

The  objection  might  be  raised  here 
that,  when  a  post  of  soldiers  is  stationed 
so  near  to  those  Spanish  frontiers,  it  is 
more  exposed  to  desertion  of  those  sol- 
diers; to  a  certain  extent  this  is  true, 
but  this  risk  is  attached  to  all  outposts, 
and  nevertheless  we  station  them,  and 
cannot  do  without  them,  and  we  there- 
fore ought  also  to  take  this  risk.  But, 
[tidings  of]  the  condition  and  life  of 
the  Spanish  troops  having  been  wafted 
over  from  Rio  Orinoco  to  this  river,  o.  g., 
by  the  testimony  of  those  who  have  here- 
tofore deserted,  the  desire  to  desert 
thither  seems  to  have  greatly  diminished, 
while  the  men  are  very  contented  here. 


No.  304. 


G.  S.  Trotz,  Director- General  in  Ussequibo,  to  the  West  India  Company 
{the  Ten),  January  8,  1778. 

[Hague,  Eijksarohief,  West  India  papers,  vol.  176,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Essequebo  en 
Bemerary  aan  de  Vergadering  van  Thienen,  g6  Sept.  1777-S8  Maart  177S,  p.  146,  1.  IB-p.  147,  1.  11.] 


Uit  onse  laastse  sessie,  sullen  Uw  Ed : 
Groot  Achtb :  een  missive  over  't  verleg- 
gen  der  post  op  Marocoo  ontfangen, 
waarby  de  Capt:  Comm:  wilde  hebben, 
om  aldaar  soldaten  te  leggen. 

Het  voornaamste  werk  van  een  Post- 
houder  bestaat  hierin,  dat  hy  door  vrin- 
delyken  en  gemeensamen  ommegang  d'ln- 
dianen  meer  en  meer  soekt  te  wiunen 
en  aan  ous  te  gewennen,  vervolgens  eun 
wakend  oog-  houd  op  de  bedryven  der 
naburige  vreemden,  so  Christenen  als 
Indianen,  op  de  weglopers  past,  en  die 
door  d'  Indianen  laat  opbrengen,  etc. 


From  our  last  session  you  will  receive 
a  letter  concerning  the  transferring  of  the 
jiost  on  Moruca,  in  which  [session]  the 
Captain-Commandant  insisted  upon  sta- 
tioning soldiers  there. 

The  chief  task  of  a  Postholder  consists 
in  trying  by  friendly  and  familiar  inter- 
course to  gain  the  Indians  more  and  more 
and  accustom  them  to  us;  besides  keep- 
ing a  wakeful  eye  upon  the  acts  of  the 
neighboring  strangers,  both  Christians 
and  Indians,  looking  out  for  runaways 
and  having  them  brought  in  by  Indians, 
etc. 
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Dit  nu  syn  saaken,  die  een  of  twee  men- 
scUen  so  goed  kunnen  doen  als  12  of  meer, 
want  wy  kunnen  er  dog  Bodanige  niagt 
uiet  leggen,  die  lets  nitvoeren  kan  tegens 
een  buitenlandsen  vyand,  daarenboven, 
so  kan  men  de  railitaire  tans  nauwelyks 
hier  aan  't  fort  ond«r  discipline  en  van 
desertie  af  houden,  hoe  souden  sy  't  dan 
op  sulken  post  maken,  alwaar  sy  vry 
heeren  syn,  en  veele  inoedwilligheeden 
souden  kunnen  bodryven,  met  d'  India- 
uen,  in  plaats  van  se  aan  ons  te  gewen- 
nen,  somtyds  te  debaiicheren,  en  daar- 
lueede  na  de  Spanjaards  te  lopen?  want 
wynige  Posthouders  en  Byleggers,  die 
uiilitairo  geweest  syn,  krygen  met  eeren 
huu  ontslag,  hetwclk  ook  d'  oorsaak  is, 
dat  ik  tans  liefst  inboorlingen  daartoo 
verkiese,  als  kunneude  deselven  vry  beter 
met  d'  Indianen  overweg. 


Translation. 

Now,  these  are  things  which  one  or  two 
men  can  do  as  well  as  12  or  more,  for  we 
never  can  station  there  a  sufficient  force 
to  accomplish  anything  against  a  foreign 
enemy ;  moreover,  since  the  soldiers  here 
at  the  fort  can  now  barely  be  kept  under 
discipline  and  from  desertion,  how  would 
they  behave  at  such  a  post,  where  they 
are  lords  and  masters  and  might  perpe- 
trate many  excesses,  perhaps  debauching 
the  Indians  and  deserting  with  them  to 
the  Spaniards,  instead  of  accustoming 
them  to  us?  For  few  Postholders  and 
Byliers  who  have  once  been  soldiers  ob- 
tain an  honorable  discharge,  which  is 
also  the  reason  why  at  present  I  prefer  to 
take  natives  of  the  colony  for  that  work, 
as  they  can  get  along  much  better  with 
the  Indians. 


No.  305. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Essequibo,  March  10, 1778. 

[Hague,  RijTcsarchief,  "West  India  papers,  vol.  1917  s,  cover-title  Notulen  van  Politic  gehouden  in  Eio 
Essequebo,  1  Jan.  1777-[U  Nov.  J77«J.] 


EXTRAOKDINAIRE  VBRGADERING 
Dinadag  den  10°  Maart  1778. 

Present  de  Heeren  Severyn  en  de 
Winter 

Ingevolge  en  ter  voldoening  aan  de 
resolutie  van  9  deezer  zyn  de  presenten 
aan  de  laast  aangekomene  hoofden  der 
Indianen  met  name  Warawri,  Jarimaro 
oif  Tanpoco,  Maraywinany,  Massuckury, 
Mawaru,  Massieuw  en  hun  gevolg  in 
maniere  zoals  de  vorige  uytgedeelt. 

De  tolken  binnengeroepen  zynde,  is  de- 
zelve  door  den  voorzittende  Heer  Capt. 
Comm'  aangezegt,  aan.  de  Indianen  te 
verklaaren  dat  het  uythoofde  der  oude 
vriendschap  is,   dat    zylieden    aan    het 


I'^XTRAORUISARY  SBSSIOX, 
Tuesday,  March  10,  1778. 
Present:  Messrs.  Severyu  and  de  Winter. 

Pursuant  to  and  in  satisfaction  of,  the 
resolution  of  the 9th  instant,  the  presents 
ha\e  been  distributed  to  the  latest- 
arrived  Indian  chiefs  and  their  suites  in 
the  same  manner  as  before.  The  names 
of  the  chiefs  are  Warawri,  Jarlmare  or 
Tampoco,  Maraywinany  Massuckury,  Ma- 
waru, Massieuw. 

The  interpreters  having  been  called  in, 
they  are  directed  by  the  presiding  Cap- 
tain Commandant,  to  explain  to  the  In- 
dians that  it  was  on  account  of  the 
old  friendship  that  they  were  invited  to 
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gouvernement  zyn  ontboden  om  zig  te 
vermaken,  en  om  die  vriendsoliap  te  cul- 
tiveeren,  dat  daartoe  aan  hua  ten  bewy- 
sen  de  presenten  zyn  gegeven,  dat  men 
van  haare  zyde  verwagt  dat  zy  altoos  de 
regeering  en  ingezeetenen  deezer  volk- 
planting  getronw  sullen  aaukleeven,  en 
des  gereqiiireerd  alle  liulp  en  bystand 
bewysen,  dat  indien  zy  eenige  beswaaren 
onder  huu  bebbeii,  die  altoos  te  komen 
Toordrageu,  dat  zy  aan  deeze  plaats  wil- 
lende  komen  altyd  aangenaam  zuUen 
zyn,  en  ontfangen  ■\vorden,  dat  de  boeden 
en  rottingen  aan  de  Uylen  zyn  gegeven 
ten  blyk  dat  zy  als  zodanig  door  de  re- 
geering zyn  erkend. 

En  dat  nieuwe  willende  aanstellen 
daartoe  de  regeering  kunnen  aanbieden, 
zodanige  persoonen  onder  bun,  die  zy 
daartoe  zullen  rerkiessen. 

Waarmeede  dezelve  zyn  gecongedieert. 

Aldus  gedaan  alsvoron  (was  geteekend) 
J.  C.  Severyn,  B.  J.  H.  de  Winter. 


Translation. 

tbe  Government  to  amuse  themselves,  and 
in  orderto  cultivate  tbat  friendship ;  that, 
as  a  proof  of  this,  the  presents  are  given; 
tbat  it  was  expected  from  their  side,  tbat 
they  should  always  faithfully  adhere  to 
the  Government  and  to  tbe  inhabitants  of 
this  colony,  and  when  called  npon  give 
all  help  and  support  f  that,  when  they 
ha\'e  any  grievances,  they  must  always 
come  to  present  them;  tbat,  whenever 
they  wish  to  come  to  this  place,  they 
shall  always  be  welcome  and  be  received; 
tbat  tbe  hats  and  canes  are  gi\  en  to  the 
Owls  as  a  token  tbat  they  are  recognized 
as  such  by  tbe  Government. 

And  that,  when  wishing  to  appoint  new 
chiefs,  they  may  to  that  end  offer  to  the 
Government  such  persons  among  them  as 
they  shall  choose  thereto. 

Wherewith  they  were  dismissed. 

Done  as  above  (was  signed")  J.  C.  Seve- 
ryn, B.  J .  H  de  Winter. 


No.  306. 


C.  Boter,  Administrator  of  the  Company's  Plantations,  to  the  West  India 
Company  (the  Ten),  March  16,  1778. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  176,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Esserjuebo  en 
Demerary  aan  de  Yergadering  van  Thienen,  20  Sept.  1777-X  Maart  1778,  p.  791 1.  9-p.  793  1. 10.] 


By  de  evengenoemde  sessie  van  de  Re- 
geering dezer  Ian  den,  had  men  aen  depost- 
houders  en  tolken,  mitsgaders  degeene, 
die  in  connectie  zyn  met  de  dififerentie 
[sic]  Indiaanse  nation,  ordre  gegeven,  om 
die  natie  met  bunne  Uylen  of  bevelbebbe- 
ren  aan  de  Fortresse  Zeelandia  doen  op- 
komen  om  bun  eene  joeling  (of  zooge- 
naemdfestyn)  te  geven,  en  bun  presenten 
vanwegens  U  Wei  Edele  Groot  Achtbaare 
uittedeeleu.  Sommige  van  hun  zyn  ge- 
koomeu,  eu  hebbeu  onder  protestatie 
van  de  grootste  vriendschap,  bunne  joe- 

YOL  2-:^ 35 


In  tbe  aforesaid  sessions  of  the  Govern- 
ment of  these  lands  orders  had  been  given 
to  tbe  postholders  and  interpreters  and 
also  to  those  who  have  relations  with  the 
various  Indian  nations,  to  have  those  na- 
tions come  with  their  Owls,  or  chiefs,  to 
Fort  Zeelandia  for  the  purpose  of  giving 
them  a  merrymaking,  or  so-called  feast, 
and  distributing  presents  to  tbem  in  your 
name.  Some  of  them  oarne  and  with  pro- 
testations of  the  greatest  friendship  they 
received  their  merrymaking  and  presents, 
with  which  they  were  greatly  pleased, 
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ling  en  presenton  ontfangen,  zynde  zeer 
wel  tevreede  geweest  en  zyu  op  de  i)la,n- 
tagie  Duynenburg  van  het  noodige  op 
hunne  wyze  voorsien ;  men  had  my  hier- 
van  verwittigd;  en  aangezieu  het  groot 
nut,  dat  den  lande  en  hot  intrest  ^an  U 
Wei  Edele  Groot  Achtbaare  (zooik  hoop) 
daaruit  staat  tef  resulteeren,  heb  ik  niet 
durve  haesiteeren.  A'ersoekende  dat  U 
Wei  Edele  Groot  Achtbaare,  myn  gehou- 
den  geilrag  goedgunstiglyk  zulien  ge- 
lieven  te  approbeeren;  en  my  teffens  te 
doen  geworden,  hoogst  derselven  bevee- 
len,  hoe  ik  de  voor  deze  festivityt  ge- 
bruykte  keltum,  en  verdere  oukosten  a  an 
brood  en  kost  zal  verantwoorden,  dan  of 
datgeene,  wat  daertoe  verstrekt  is  gewor- 
den, nit  de  colonie  cassa  moet  worden  ge- 
vonden. 

By  die  gelegentheid  heb  ikzelfs  met  de 
meeste  opperhoofden  dier  natien  gesproo- 
ken ;  zynde  zeer  content  geweest ;  en  heb- 
ben  zy  dit  evenemeut  opgenomen,  als  een 
hernienwing  van  de  vriendschap  met  de 
blanke.  Een  opperhoofd  heeft,  zooals 
my  aengeduit  is,  om  de  protectie  van  de 
Eegeering  verzogt,  om  zig  hicr  te  moogen 
etablisseeren,  zynde  nit  de  Orinoco  ex- 
presselyk  gekoomen;  dat  U  Wei  Edele 
Groot  Achtbare  my  ten  goeden  gelieft  te 
duiden,  myn  gering  oordeel  over  die  zaek 
te  hebben  meedegedeelt,  en  er  nog  by- 
voege,  dat  hot  somtyds  niet  ondienstig 
kon  zyn,  Indien  het  by  voorkomende 
groote  gelegentheiden  eens  gereitereerd 
wierd,  dat  die  lieden  meer  uaar  onze  be- 
wooningen  zoude  lokken,  de  tezaemen- 
rotting  der  slaven  beteugelen,  de  deser- 
tien  verminderen,  en  de  colonie  redouta- 
ble  doen  zyn. 


Translation, 
and  at  the  plantation  Duynenburg  they 
were  provided  with  necessaries  after  their 
fashion.  I  had  been  informed  of  this, 
and,  in  view  of  the  great  advantage  which, 
as  I  hope,  will  result  herefrom  to  the 
country  and  to  your  interests,  I  did  not 
dare  to  hesitate.  I  beseech  you  to  be 
pleased  to  approve  my  action,  and  at  the 
same  time  to  give  me  your  orders  how  to 
place  on  account  the  rum  which  was  used 
for  this  festivity  and  the  further  expenses 
for  bread  and  provisions,  or  whether  the 
things  that  were  furnished  therefor  must 
be  paid  for  from  the  colonial  treasury. 


On  that  occasion  I  myself  had  a  talk 
with  most  of  the  chiefs  of  those  nations ; 
they  were  well  pleased  and  considered 
this  event  as  a  renewal  of  the  friendship 
with  the  whites.  It  was  hinted  to  me 
that  one  chief  had  requested  the  protec- 
tion of  the  Government  so  that  he  might 
establish  himself  here,  he  having  come 
expressly  from  the  Orinoco,  I  hope  you 
will  not  take  it  amiss  if  I  have  imparted 
my  humble  opinion  concerning  this  mat- 
ter and  if  I  add  that  it  might  perhaps 
not  be  wrong  to  repeat  this  upon  certain 
great  occasions,  whereby  those  people 
would  be  more  attracted  to  our  habita- 
tions, the  conspiring  of  the  slaves  would 
be  held  in  check,  the  desertions  would 
decrease,  and  the  colony  be  made  re- 
doubtable. 
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Original. 


Translation. 


lApril  26,  1778.'\ 


Enige  Indianeu  koruen  klageu,  segende 
sy  van  Orouocque  komende  van  tan  een 
Warouw  is  afgenomeu  door  Louis  la  1  our, 
waarop  la  Tour  in  seer  serieuse  termen 
heb  aangesolireveii,  gemelden  Indiaan  aau 
heii  terngtegeveu. 


Several  Indians  come  and  complain, 
saying  tliat  as  they  were  coming  from 
Orinoco  a  Warrow  vras  taken  from  them 
by  Louis  La  Tour;  -whereupon  I  have 
written  to  La  Tour  in  very  emphatic  terms, 
commanding  him  to  give  them  Tjack  that 
Indian. 


IMay  8,  1778.1 


den  Caribischeu  uil  Awamerie  met  syn 
volk  een  pas  voor  Bariraa  gegeven. 


I  have  given  to  the  Carib  Owl  Awa- 
merie  with  his  folk  a  pass  for  Barima. 


\_May  13,  1778.1 


de  Posthouder  Arn.  van  Dyk  van  de 
pout  Marocco  5  curiaren  aan't  fort  ge- 
bragt,  voor  d'Ed:  Compaguie,  waarvan 
eenen  van  30  voeten  voor  my  genomen  en 
eenen  aan  den  Capt :  Command'  gegeven, 
blyvende  dus  nog  drie  in  d'Ed :  Comp : 
timmerloge. 


The  postholder  Arn.  van  Dyk  of  the 
post  Moruca  has  brought  to  the  fort  5  oo- 
rials  for  the  Company,  of  which  I  have 
taken  one  of  30  feet  for  myself  and  given 
one  to  the  Captain-Commandant,  three 
therefore  still  remaining  in  the  Compa- 
ny's timber-shed. 


[_.July  IS,  1778.1 


Seekeren  Veldman  met  een  pas  van 
Snrinameu  voor  eene  rys  gemunieerd,  om 
Indianen  in  de  boven  rivieren  te  kopen 
heb  op  syn  versoek  een  permissiebrievje 
gegeven,  om  de  post  van  Arinda  te  pas-  en 
repasseren. 


To  one  Veldman,  who  was  provided 
with  a  pass  from  Surinam  for  one  voyage 
to  huy  Indians  up  in  the  rivers,  I  have  at 
his  request  given  a  permit  to  pass  and 
repass  the  post  of  Arinda. 


Digitized  by  Microsoft® 


548 


EXTRACTS  FROM  DUTCH  ARCHIVES. 


No.  307.  Original.  Translation. 

l.lidi/  IB,  177S.2 

One  I.  H.  C .  Kleyn  comes  to  show  a  pass 
from  Suriuain  like  the  preceding,  request- 
ing likewise  a  permit ;  whereupon  I  have 
resolved  to  change  and  enlarge  that  per- 
mit somewhat,  as  follows : 


Komt  eenen  I :  H :  C :  Kleyn  een  pas 
vertooneu  van  Surinanien  als  de  vorige, 
versoekende  iusgelyks  een  permissie- 
briovjo  waarop  geresolveerd  lieb,  dat 
jiermissiebrievju  wat  te  verimdcren  en 
te  vergroten,  luidende : 

JFerd  gapermitteertl  aaii  I.  N.  C.  Sleix, 
om  met  syn  liyltebbende  iagage,  vrije  Inclia- 
nen  en  goederen  te  mogeii  paaseren  en  repas- 
seren  de  pout  ran  Arinda,  Uneinde  in  de 
boveii  rivieren  onder  de  Natieii  sJaven  intc- 
rnilen,  mils  sig  nauwliciirig  inagtneemende, 
gee.n  misliandelingen  hoegenaamt  aan  de  In- 
dianen  ie  plegen,  en  hy  syn  retonr  tvederom 
alhier  1c  melden  met  ovei'gifle  ran  deese  pas. 

Esseq:  15  July  177S. 

a.  H.  TliOTZ. 


Permisaion  is  giren  to  I.  H.  C.  Eleyn, 
that  with  the  baggage,  free  Indians,  and 
wares  which  he  has  with  him  he  pass  and 
repass  the  post  of  Arinda,  for  the  purpose  of 
trading  in  slaves  in  the  upper  rirers  among 
the  tribes;  on  condition  that  he  be  very 
careful  to  be  guilty  of  no  misdealings  tvhat- 
ecer  against  the  Indians,  and  on  his  return 
report  again  here,  handing  in  his  pass. 

Essequiho,  July  15, 1778. 

G.  H.  TROTZ. 


De  Uil  Awamerie  hrengt  my  syn  pas 
van  den  8  Mey  11:  terug,  en  klaagt,  dat 
de  Postliouder  Arn :  Dyk  hem  in't  weg- 
gaan  twee  vlessen  kiltum  heeft  afgeno- 
men  en  in't  rotourneren  een  couriaer,  sen- 
der euige  betaling  te  geven. 


yuly  IS,  1778.1 

The  Owl  Awamerie  brings  back  to  me 
his  pass  of  8  May  last,  and  complains  that 
the  postholder  Am .  Dyk  took  from  him, 
on  the  voyage  out,  two  bottles  of  rum,  and 
on  the  return  one  corial,  without  giving 
any  payment. 


De  Posthouder  van  Marocco  Arn :  Dyk 
brengt  twee  couriare  voor  d'Ed:  Comp: 
en  twee  dito  voor  my,  synde  die  van  d'Ed : 
Comp:  by  my  opgehaald,  om  redeuen  in 
de  loge  aan't  fort  door  alle  tras  vaten  en 
planken  geen  plaats  was,  en  rondswer- 
vende  ligt  kondeu  soekraaken. 


\_July  Z7,  1778. ~\ 

The  postholder  of  Moruca,  Arn.  Dijk, 
brings  two  corials  for  the  Company  and 
two  for  mo ;  those  of  the  Company  have 
been  placed  on  my  wharf,  because  in  the 
shed  at  the  fort  there  was  no  room  on  ac- 
count of  all  the  trass,  barrels,  and  boards, 
and  they  might  easily  get  lost  when  lying 
around. 


IJuly  SS,  1778.1 

Gelesen  het  antwoord  van  den  Heer  van 
der  Heyden  Senior  o^i't  aanschryven  A-an 
't  Hof  om  een  boscommando  van  Indianen 
te  laten  doen,  waarop  geresolveerd  is, 
priesent  de  Heeren  Severyn  en    Brown 


There  was  read  the  answer  of  Mr.  van 
der  Heyden,  Sr.,  to  the  order  from  the 
Court  to  have  a  forest-gang  of  Indians 
set  at  work;  whereupon  it  was  resolved, 
Messrs.  Severyn  and  Brown  being  pres- 
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om  hem  andermaal  per  missive  te  versoe- 

ken  sulks  te  effectueereu,  waartoe  den 

Ciinonier   Albens    des    middags    is    ver- 

trokken. 


Translation, 
ent,  to  send  him  once  more  a  letter  re- 
questing that  he  have  this  done,  to  which 
end  the  gunner  Albens  set  out  in  the 
afternoon. 


[July  SO,  1778.'] 


Antwoord  van  den  Heer  van  der  Hey- 
den  ontfangen,  dat  het  commando  zal 
laten  doen. 


Received  answer  from  Mr.  van  der  Hey- 
den,  that  he  will  have  the  work  done. 


ISeptemher  7,  1778.'] 


Komt  den  ouden  Heer  van  der  Heiden 
by  my  op  de  plantage  my  meldende,  dat 
met  60  Garibischen  aan't  fort  is,  om  agter 
't  volk  van  Christfaansen  te  gaan,  die  hy 
segd  omtreut  boven  in  Bouwerom  onder 
een  soort  van  AkawaTsche  natie  genaamt 
Arenacotten  te  syn,  vragende  my  of  de 
Indianen  dat  volk  niet  meede  sullen  vau- 
gen,  waarop  hem  na't  Hof  op  morgen  heb 
gereuvoyeerd,  dewyl  daartoe  geen  ordres 
kan  geven. 

'S  avonds  myn  hrieven  van  Capt:  Jan 
Jonkers  ontfangen  van't  fort. 


Old  Mr.  Van  der  Heiden  comes  to  me  on 
the  plantation,  informing  me  that  he  is 
at  the  fort  with  60  Caribs  in  order  to  start 
in  pursuit  of  the  people  of  Christiaansen, 
who,  he  says,  are  somewhere  up  in  Pom- 
eroon  among  a  sort  of  Accoway  nation 
named  Arenacottes;  he  asks  me  whether 
the  Indians  shall  not  capture  that  folk 
also,  whereupon  I  have  referred  him  to 
to-morrow's  session  of  the  Court,  because 
I  can  give  no  orders  therefor. 

In  the  evening  I  received  my  letters 
from  Captain  Jan  Jonkers  from  the  fort. 


lSe.pteml)er  19, 1778.] 


Heden  komt  den  Posthouder  Schul  ts  met 
synen  Bylcgger  Pietersen  af,  om  sig  vol- 
gens  myn  oponthod  te  verantwoorden 
wegens  de  klagten  der  Indian,  die  in  de 
maand  July  11 :  geklaagd  heeft,  dat  gem. 
Posthouder  hem  had  mishandelt,  over- 
gevend  my  by  desen  een  verhaal  van't 
gepasseerde,  waarnit  syn  onschuld' 
schyut  te  blyken ;  waarop  hem  severe  heb 
gorepriraendeert  en  intusschen  gelast,  by 
eerste  occasie  met  de  Indianen  aftekomen. 

Verders  vertoond  hy  my  een  Attourai- 
sohen  Uil  genaamt  Taumaii,  die  den  22= 
Aug.  op  de  post  is  gekomen,  seggend  by 
my  wilde  komen,  om  een  briefje,  dat  hy 


To-day  the  postholder  Schults  comes  to 
the  fort  with  his  bylier  Pietersen,  in 
obedience  to  my  summons,  in  order  to 
answer  to  the  charges  of  the  Indian,  who 
in  the  month  of  July  last  complained  that 
the  aforesaid  postholder  had  maltreated 
him;  on  this  occasion  he  hands  me  an  ac- 
count of  what  had  happened,  from  which 
his  innocence'  seems  to  appear;  where- 
upon I  have  severely  reprimanded  him,  at 
the  same  time  ordering  him  to  come  to 
the  fort  with  the  Indians  at  the  iirst 
opportunity. 

He  furthermore  introduces  to  me  an 
Attouray  Owl  named  Taumaii,  who  on 


^Omchuld,  "innocence,"  would  seem  liere  to  be  accidentally  written  for  its  opposite,  schuld. 
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maats  met  ons  is,  dewyl  de  Portugoosen 

hem  auderaints  niet  willen  met  rust  laten. 


Gemokle  Uil  lieeft,  van  de  post  ua  liier 
liomcnde  Let  ongelyk  [sic]  geliad,  met 
Byn  vaartuig  in  d'eerste  val  om  to  slaan, 
waarljy  al  syn  goed  lieeft  verloren,  en 
een  mulat  Willem  Boudewyn  Backer  ala 
vrind  op  de  post  syndi;  en  met  liem  afge- 
komen,  is  verdronken. 

YervolgeuH  hel)  aan  gem :  Uil  een 
brievjo  gegeven  luidecde: 

Wy  Mr.  G.  H.  Troiz,  Directeur  Gen  :  over 
de  colonic  Esaequebo,  Demerary  etc :  doen  ie 
weeien,  dat  seelceren  Altoiiraiaclieii  Uil  ge- 
naam  t  Taumaii  sig  hyons  geaddresseerd  heeft, 
versoekende  l>y  deescn  ceriificaal,  't  wellc  is 
deese,  dat  gemelde  natie  als  onse  vrinden  en 
naburen  word  erkeni,  en  vryheid  hebben  in 
onse  colonic  lenegotieercn .  Actum  Essequebo 
den  19  Sejjtbr  :  177S. 

a.  H.  TBOTZ. 


Translation. 
August  22  came  to  the  post  saying  that 
he  intended  to  come  to  me  for  a  certificate 
that  he  is  of  our  friends,  heoauae  other- 
■wise  the  Portuguese  will  not  let  him  he. 

On  his  way  hither  from  the  post,  the 
aforesaid  Owl  had  the  mishap  of  capsiz- 
ing with  his  hoat  in  the  first  fall,  whcre- 
hy  he  lost  all  his  belongings,  and  a  half- 
breed,  Willem  Boudewyn  Backer,  who 
was  at  the  post  as  a  friend  and  was  com- 
ing hither  with  him,  was  drowned. 

Thereupon  I  gave  to  the  aforesaid  Owl 
a  note,  as  follows: 

We  G.  H.  Trot:,  iJircctor-General  of  the 
colony  of  Essequibo,  Demerara,  etc.,  do  make 
known,  that  a  certain  Attouray  Owl,  named 
Taumaii,  has  come  to  us  requesting  a  certifi- 
cate, which  we  herehy  give,  that  the  aforesaid 
nation  is  recognized  as  our  friends  andneigh- 
hors,  and  has  liberty  to  trade  in  our  colony. 
Done  at  Essequibo,  Septemher  19, 177S. 

G.  H.  TBOTZ. 


Verder  had  ik  den  Posthonder  geaegd, 
my  een  Jouruaal  van  tyd  tot  tyd  te  be- 
sorgen.  N  B.  dit  kan  nu  geschieden, 
dewyl  de  Poathouder  en  Bylegger  beiden 
kunnen  schryven. 

"\'erder  vertoond  my  de  Posthonder  drie 
alavekinder  als  een  jongen  van  de  Macon- 
sie  Isic']  natie  en  twee  kleine  meiajes, 
zynde  Arenacotte  natie,  w^elke  laatsten 
sig  boven  in  Caroeni  een  spruit  van 
Oronocque,  ophouden,  syndo  nog  andere 
Arenacotten  die  in  Ciperoeni  beneden  de 
post  wonen  en  bnder  de  blanken  nego- 
tieeren. 


Furthermore  I  have  told  the  post- 
holder  to  transmit  to  me  a  journal  at  cer- 
tain times.  X.  B.  This  can  now  be  done, 
as  both  the  postholder  and  bylier  can 
write. 

Furthermore,  the  postholder  shows  to 
me  three  slave  children,  namely,  one  boy 
of  the  Macusi  nation  and  two  little  girls 
of  the  Arenacotte  nation,  which  latter 
dwell  up  iu  Caroni,  a  branch  of  Orinoco, 
there  being  also  other  Arenacottes,  who 
dwell  in  Siparuni  below  the  post  and 
trade  among  the  whites. 


lOctober  17,  1778.} 


Een  Caribiaoh  komt  met  enig  volk  van 
hem  my  ecu  pas  van  den  Gouverneur  Nep- 
veu  van  Surinamen  vertonen,  om  vry  al- 
hier  te  mogen  komen ; 


A  Carib  comes  with  some  of  his  people 
to  show  me  a  pass  from  Governor  Nepveu 
of  Surinam  granting  permission  to  come 
here. 
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Deese  Bok  scheen  een  Uil,  en  had  een 
stok  met  een  silveren  knop,  waarop  't  or- 
dinaire Wiipen  van  Surinamcn  gegraveerd 
was,  mot  liet  clevis,  Justitia,  Pietas,  Fides, 
en  vervolgens  den  Indiaan  syn  naam,  Cap- 
tein  Macarrana. 

N  B.  Dit  behoorde  niet  gepermitteerd 
te  syn,  dewyl  ik  gelove,  deese  Surinaam- 
sche  Indianen  en  blanke  sweryers  onse 
Indianen  na  daar  truggelen,  nadien  ver- 
neeme,  seer  veel  Indianen  boven  nit  Es- 
sequebo  na  de  Corantyn  gaan  wonen. 

De  Postbouder  Scbults  laat  my  per  mis- 
sive weten,  dat  by  in't  opvaren  na  de  post 
seer  ziek  is  geworden,  en  syn  Byleggcr 
vooraf  beeft  moeten  senden. 


Translation. 

This  Indian  seemed  an  Ot/1,  and  bad  a 
cane  with  a  silver  bead,  on  wbicb  vras 
engraven  tbe  usual  esoutcbeon  of  Suri- 
nam, ■witb  tbe  legend :  Justitia,  Pietas, 
Fides,  and  thereafter  the  Indian's  name, 
Captain  Macarrana. 

]Sr.  B.  This  should  not  be  permitted,  for 
I  believe  that  these  Surinam  Indians  and 
white  wanderers  coax  our  Indians  thither, 
since  I  learn  that  very  many  Indians  from 
up  in  Essequibo  go  to  the  Corentyn  to 
live. 

The  postbolder  Scbults  writes  to  me, 
saying  that  in  going  up  to  tbe  post  be  has 
fallen  very  ill  and  has  been  obliged  to 
send  bis  bylirr  ahead. 


No.   308. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {the  Ten),  April  24, 

1778. 

[Hague,  Rijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  94,  cover-title  Notulen  der  Yergadering  van  Thienen 
ms  en  1779,  lol.  15a,  1.  26-fol.  15b,  1. 11.] 


DenEepraesentant  en  Bewindbebbereu 
liebben  om  deeze  biinne  voorzorgen  te 
fafiliteeren,  conform  bunne  resolutien 
van  8  en  15e  April  1773,  Directeuren  van 
de  Societey  t  van  Surinamen  versogt,  huu- 
nen  Gouverneur  aldaar,  te  gelasten,  een 
kundig  ingenieur  met  behoorlyke  in- 
struotie  voorzien,  van  daar  na  Essequebo 
en  Demerary  aftezenden,  teneynde  de 
situatie  der  beyde  rivieren  te  exami- 
ueeren,  optemeeten,  en  een  outwerp  van 
forten  en  batteryen  ter  verdediging  dier 
rivieren  optemaaken,  en  aan  Eeprai- 
sentant  en  Bewindbebbereu  toetezenden. 

Den  Eerste  Lieutenant  van  de  Artillery 
en  Ingenieur  Johan  Christiaan  von  Hen- 
neman,  dienvolgens  in  de  maand  Novem- 
ber 1773  uyt  Surinamen  in  Eio  Essequebo 
gearriveert  zynde,   en  in  de   beyde  ri- 


The  Representative  and  the  Directors, 
in  order  to  facilitate  these  their  precau- 
tions, have,  in  accordance  witb  their  res- 
olutions of  April  8  and  15, 1773,  requested 
tbe  Directors  of  tbe  Society  of  Surinam 
to  give  orders  to  their  Governor  there 
that  he  send  out  from  there  to  Essequibo 
and  Demerara  an  able  engineer,  fur- 
nished witb  proper  instructions,  for  tbe 
purpose  of  surveying  tbe  situation  of 
both  the  rivers,  and  drawing  up  and 
sending  to  tbe  Representative  and  the 
Directors  a  plan  of  forts  and  batteries 
for  tbe  defense  of  those  rivers. 

The  first  lieutenant  of  artillery  and  en- 
gineer, Johan  Cbristiaail  von  Henneman,' 
having  in  pursuance  thereof  arrived  in 
the  month  of  November,  1773,  from  Suri- 
nam in  Eio  Essequibo,   and  having  re- 


^He  Tvrote  his  own  Dame  "  vonHenemann,"  and  later,  "van  Heueinan." 
origin. 


He  was  clearly  of  German 
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viereu  tot  Maart  1775  vertocft  liebl)ende, 
heeffc  vorvolgiiiis  zyn  kaartoji,  plans  en 
rapport  opgemaakt,  liebbende  ilozelve 
herwaards  geexpeclieert,  den  18"  Septem- 
ber 177(5,  welk  plan  en  rapport,  den  20" 
SlaMrt  1777  in  onze  vergadering  ih  inge- 
komen,  ende  gelcezen. 


Translation. 

mained  in  the  two  rivers  until  March) 
177.5,  Las  subsequently  drawn  up  his 
maps,  plans,  and  report,  and  sent  it 
hither  on  Septemlier  18, 1776,  which  plan 
and  report  was  received  and  read  in  our 
meeting  on  March  20,  1777. 


No.  309. 

liesolKlion  of  the    West  India   Compani/  {the  Ten),  June  2i,  1778;  as 
inclosed  to  the  Director  General  and  Court  of  Policy  in  Essequiho. 

[Hague,   Eijksaroliiof,  "West  India  papers,  vol.  110,  cover-title   Misgiven  van   de  Vergadering  van 
TMenen  naa  Ameriea,  17 May  1770-^8  Junij  1778,  fol.  93a,  1.  31-fol.  93b,  1. 26.] 


Mercurii  den  24"  Juny  1778,  f"  440. 
De  heer  de  Kempenaer,  heeft  ter  Ver- 
gadering gerapporteerd,  dat  Zyn  Ed :  met 
en  benevens  de  Heeren  Gecomm.  ingevolgo 
en  ter  voldooning  van  deezes  vergade- 
rings  resolutie  commissoriael  in  dati>  20 
Mey  deses  jaars,  ten  opzigte  dcr  ver- 
sterkingen  in  de  beyde  rivieren  haddo 
g'examineert,  en  overwogen  de  Missives 
van  Direcf  Generael  en  raden  van  Esse- 
quebo  in  dato  11  Novemb :  1777  van  de 
Direcf  Gener :  Trotz,  8  Jan  :  1778  en  van 
den  Cap'  Comman""  Severyn  22  December 
1777  omtrend  't  verplaatsen  van  de  Post 
aan  Marocco.  "\'an  advys  zonae  zyn,  dat 
vermids  die  Post  lager  geplaast  werdende, 
aan  versch  water  zoude  gebrek  lyden, 
deselve  daar  zy  thans  geplaest  is  behoort 
te  werden  aangehouden,  en  door  cen 
Posthouder  en  bylegger  blyven  bezet, 
dan  dat  om  het  passeeren  van  klyne 
vaartuygen  met  blanken  en  slaven,  west- 
waarts  op  te  beletten,  eene  twede  post 
aan  de  Westpnnt  van  de  creecq  Marocco, 
behoorden  te  werden  aangelegt,  en  \an 
4  of  5  agtponders,  ende  nodige  ammunitio 
voorzien,  bezet  door  een  vertrouwt  cor- 
poraal,  canonier  en  drie  soldaten,  door 
den  Cap'  Comman'"  op  order  van  den 
Direct''  Gener:  van  het  fort  Eiland  te 
detacheeren,  teneynde  deselven  zodanige 


"Wednesday,  June  j4,  177S,  folio  ■i4'>. 

ilr.  do  Kempenaer  reported  in  the 
meeting  that  he,  together  Avith  the  Com- 
mittee appointed,  in  pnr.suance  of  the 
resolution  of  this  body  dated  May  20  of 
this  year,  "nith  respect  to  the  fortifica- 
tions in  the  two  rivers,  bad  examined  and 
considered  the  letters  from  the  Director- 
General  and  the  Councilors  of  Essequiho 
dated  November  11,  1177,  from  the  Direc- 
tor-General Trotz,  .January  8,  1778,  and 
from  the  Captain-Commandant  Severyn, 
December  22,  1777,  concerning  the  trans- 
ferring of  the  post  on  the  Moruca.  The 
Committee's  opinion  would  bo,  inasmuch 
as  that  post,  if  placed  lower,  would  suffer 
from  lack  of  fresh  water,  that  it  ought 
rather  be  kept  where  it  is  now  situated, 
and  remain  manned  with  a  Postholder 
and  bylier;  that,  however,  in  order  to 
prevent  small  boats  with  whites  and 
slaves  from  passing  westward,  a  second 
post  ought  to  be  built  at  the  western 
point  of  the  creek  Moruca  and  to  be 
pro"\"ided  with  4  or  5  eight-pounders  and 
the  necessary  ammunition,  and  manned 
with  a  trusty  corporal,  a  gunner,  and 
three  soldiers,  to  be  detailed  from  Fort 
Island  by  the  Captain-Commandant  upon 
order  of  the  Director-General,  for  the 
purpose  of  compelling  such  boats  as  pass 
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vaartuigen  aldaer  passeerende  zuUen 
noodzaeken  hunne  passen  te  vertonen 
ofte  deselve  op  de  best  mogelylce  -n^yze 
de  doortogt  te  beletten,  en  te  overmees- 
tereu ; 

dat  dese  post,  maandelyks  van  vivres 
zal  werde  voorzien,  door  den  Commissaris 
van  den  Train  en  Vivres  en  het  water 
dagelyks  van  de  bovenpost  werde  toege- 
voert. 


Translation, 
there  to  show  their  passports,  or  else,  in 
the  best  way  possible,  of  preventing  their 
passage  and  of  overpowering  them; 


that  this  post  shall  be  provided  monthly 
with  rations  by  the  Commissary  of  Equip- 
ment and  Supply,  and  the  water  be  daily 
brought  from  the  upper  post. 


No.  310. 

C.  Boter,  Administrator  of  the  Company^s  Plantations,  to  the  West  India 
Company  {Amsterdam  Chamber),  August  31,  1778. 

[Hague,  Eykaarchief,  "West  India  papers,  vol  372,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Essequeho  en 
Demerarij,  Jan.-Juny  1779,  p.  341,  1.  5-p.  344,  1.  10.] 


Hetis  vanouds  hier  op  de  Compagnies 
plantagies  een  zeer  bedervelyke  gebruyk 
geweest,  om  de  slaven  te  zenden  tot  het 
zouten  van  vis,  tot  in  de  rivier  van  Ori- 
noco, en  verschyde  jongers  meede  gezon- 
den,  om  htt  zouten  van  vis,  de  wegen  en 
taaleu  der  verschyde  natien  van  Indi- 
aaiien  te  leeren;  nu  zyn  de  jongers  groot 
geworden,  en  weeten  overal  de  wcg  en 
spraak,  dat  ik  my  daerover  heb  moeten 
verwonderen. 

Deze  redenen  en  om  de  slaven  niefc 
meerder  den  weg  uaar  Orinoco  te  doen 
frequentceren ,  hebben  my  meede  bewo- 
geu,  om  UwelEdele  Groot  Acbtbaarhee- 
dena  gunstige  permissie  te  solliciteeren, 
dat  de  drie  Edle  Comp"'  plantagies  moogte 
gepermitteerd  werden,  om  in  de  creecq 
Boerasierio  te  moogen  vis  vangen. 

Naar  het  wegloopen  der  Edle  Comp= 
slaven,  heb  ik  aanstonds  eenige  vaartuy- 
gen  met  Indiaanen  en  eenige  blanke  wel 
bemant  uitgezoudeu,  gelyk  ik  nog  twee 
diergelyke  bemante  vaartuygen  laat  krui- 
sen,  om  ware  het  moogelyk,  de  Edle 
Comp=  wegloopers  optevangen.  Maar  tot 
nn  toe  liebbe  ik  niet  konnen  reussieeren, 
en  het  zyn  alleenig  drie  neegers  van  den 


From  olden  times  it  has  been  a  very 
injurious  custom  here  on  the  Company's 
plantations,  to  send  the  slaves  to  salt  fish 
even  into  the  river  of  Orinoco,  and  many 
boys  were  sent  along  in  order  to  learn 
salting  and  the  roads  and  the  languages 
of  the  various  nations  of  Indians.  Now 
the  boys  have  grown  up,  and  know  every- 
where the  road  and  the  language  so  well 
that  I  could  not  help  wondering. 

For  these  reasons,  and  in  order  that  the 
slaves  may  frequent  no  more  the  road  to 
Orinoco,  I  have  been  led  to  solicit  your 
kind  permission  that  the  three  planta- 
tions of  the  Company  be  allowed  to  catch 
fish  in  the  creek  Boerasiri. 


After  the  absconding  of  the  Company's 
slaves  I  at  once  sent  out  several  boats 
well  manned  with  Indians  and  a  few 
whites,  and  besideshavetwosuchmanned 
boats  cruising,  in  order,  if  possible,  to  in- 
tercept the  Company's  runaways.  Hith- 
erto, however,  I  have  not  met  with  suc- 
cess, and  only  three  negroes  of  the  afore- 
said Englishman  were  caught,  none  too 
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Engelsman  vooren  gemeld  zynde,  iiiet  al 
te  verre  van  Orinoco,  gevangen  en  opge- 
liragt  worden,  zullende  de  vierde  wegge- 
loopene  nccgers  van  dien  Engelsman,  ge- 
storven  zyn.  Deze  diie  neegers,  den  weg 
naer  Orinoco  niet  weetende,  en  de  ver- 
schyde  taalen  der  Indiaanen  onkundig 
zynde,  liebben  Orinoco  niet  kunnen  vin- 
den,  waren  zeer  nitgehongert  en  gefat- 
tigeered,  en  blyde,  dat  zy  maer  gevan- 
gen wlcrden ;  Zy  werden  thans  bewaart, 
totdat  linn  meeater  van  St.  Eustatiua  liier 
geretourneerd  is,  en  heT)l3en  verklaart, 
dat  zy  do  Edl.  Comp.  wegloopers  hadden 
gezien  passeeren. 

Wannerr  na  UWelEdele  Groot  Aclit- 
liaarheedens  zouden  aggradeeren  om  de 
gemelde  wegloopers,  door  een  boquaam 
deputeerde,  van  den  Spaanse  Gouvernenr 
in  Orinoco  te  doen  reclanieeren ;  zoude  ik 
vast  gelooven,  dat  de  wegloopers  aan- 
stoonds  nitgeleverd  wierden;  gelyk  de 
Engelse  eylanden  dit  voorreclit  zullen 
genieten,  zoo  als  men  my  verseekerd 
heeft.  Dit  zoude  seeker  de  desertie  der 
slaveu  vorliindcren,  de  slaven  voor  ons 
blankeu  vreesbaar  maaken,  en  een  on- 
betaalbaare  schat  voor  de  colonic,  tot 
haare  veiligfceid  verstrekken. 


Translation, 
far  from  Orinoco,  and  brought  in,  the 
fourth  runaway  of  that  Englishman  prob 
ably  having  died.  These  three  negroes, 
not  knowing  the  road  to  Orinoco,  and  be- 
ing unacquainted  with  the  various  lan- 
guages of  the  Indians,  were  unable  to 
find  Orinoco ;  they  were  greatly  famished 
and  exhausted,  and  glad  that  they  were 
captured.  They  are  now  held  until  their 
master  has  come  back  here  from  St.  Eu- 
statius,  and  they  have  declared  that  they 
had  seen  the  Company's  runaways  go  by. 


If  now  you  were  pleased  to  have  the 
aforesaid  runaways  demanded  back  from 
the  Spanish  Governor  in  Orinoco  by  an 
able  deputy,  I  should  firmly  believe  that 
the  runaways  would  at  once  be  given  up, 
just  as  the  English  islands  are  to  enjoy 
this  privilege,  as  I  have  been  assured. 
This  surely  would  prevent  the  desertion 
of  the  slaves,  would  make  the  slaves 
afraid  of  us  whites,  and  would  be  an  in- 
valuable contribution  to  the  safety  of 
the  colony. 


No.  311. 

Frmn  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  September  8, 

1778. 

[Hague,  Ei.iltaarohlef,  West  India  papers,  vol.  1917x,  cover-title  Kotulen  van  PoKHe  gejwuden  in  Bio 
JSssequebo,  1  Jan.  1777-l-U  Nm.  1778].'] 
DiNGSDAG  den  5'"  September  1778. 
Present  den  Heer  Directenr  Generaal 
MfGrHiTrotz. 
En  Raden 

Severyn  Cap'  Comm' 

Doedens 

Brown 

v.  Doom 

Stiitzer 

de  Winter 


Tuesday,  September  8,  1778. 
Present:  The  Director-General  Mr.  G. 
H.  Trotz, 

and  the  Councilors 

Severyn,  Captain  Commandant. 

Doedens, 

Brown, 

V.  Doom, 

Stcitzer, 

de  Winter. 
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absent  den  Raad  Milboru 

Na  gebed, 

Heeft  den  Heer  Direeteur  Generaal  de 
vergadering  geinformeerd  dat  den  Oud 
Kaad  van  der  Heyden  ingevolge  en  ter 
Toldoening  aan  de  resolutie  eu  versoek, 
by  missive  aan  Zyn  Ed:  gedaan  de  dato 
14  July  1:1:  tbans  met  eenige  Indianen 
ten  getallen  van  60  stuks  was  afgekonien 
om  de  expeditie  op  de  van  d'Edele  Comp : 
en  andere  geauffugeerde  slaaven  te  on- 
derneemen  eu  proponeerde  Zyn  Hoog  Ed : 
Gestr:  omme  alvoreus  ter  gewoone  re- 
sumptie  te  treeden  met  meedeoverleg,  en 
advys  welgem"  Heer  Oud  Raad  van  der 
Heyden,  de  middelen  te  beramen  die  tot 
de  meeste  operatie  en  succes  van  gedagte 
onderneeming  dienstig  souden  werden 
geoordeelt. 

't  AVelk  gehoord  en  de  gedaane  propo  - 
sitie  door  de  verdere  Heeren  Leedeu  ge- 
greeerd  synde,  is  den  Heer  van  der  Hey- 
den dienvolgens  binnen  de  vergadering 
versogt,  dewelke  Haar  Ed :  Acbtb :  in- 
formeerde,  dat  ingevolge  deeses  Raads 
requisitie  had  doen  recognosceeren  de 
Westwaldcezerrivier  en  bevonden  eenige 
wegloopers  zig  boven  in  Supename  bad- 
den  opgehouden,  dog  voor  circa  sea  maan- 
den  hoogerop  waren  geretireerd,  dewelke 
syn  Ed:  presumeerde  nog  van  de  Wed'^ 
Cliristiaanse  te  zyn, 

dat  een  gedeelte  de  voorsch :  slaven  Tvas 
aangehouden  door,  en  zig  nog  ontbielden 
by  een  soort  van  bastard  natie  der  Ackou- 
waiscbe  Indianen  Arenacottes  genoemd, 
zig  onthoudende  landwaarts  in  boven  de 
creecq  van  Supenaame,  en  was  vervolgeus 
van  advys  dat  bet  oirbaarst  zoudo  zyn 
dezelve  natie  by  verrassing  door  de  Cari- 
ben  te  laten  omcingelen,  insluyten  en  at- 
tacqueeren,  om  de  voorn :  slaaven  't  zy 
leevendig  of  dood  weederom  magtig  te 
worden  betuygende  geen  middel  te 
weeten,  om  zulkx  met  meerder  menage- 
ment  of  sagtheyd  te  kunnen  eftectueeren. 


Translation. 

Absent:  the  Councilor  Milborn. 

After  the  prayer, 

The  Director-General  informed  the 
meeting  that  the  ex-Councilor  van  der 
Heyden,  in  pursuance  of  and  in  compli- 
ance with  the  resolution  and  the  request 
made  to  him  by  letter  dated  July  14  last, 
bad  now  come  down  with  some  Indians, 
to  the  number  of  60,  iu  order  to  under- 
take the  expedition  against  the  slaves 
who  have  run  away  from  the  Company 
and  others;  wjiereforo  His  Excellency 
made  the  proposition  that,  before  the 
usual  business  be  taken  up,  there  should 
be  arranged,  with  the  cooperation  and 
advice  of  the  aforesaid  ex-Councilor  Mr. 
van  der  Heyden,  the  measures  which 
should  be  deemed  conducive  to  the  best 
effect  and  success  of  the  aforesaid  enter- 
prise. 

Which  having  been  heard,  and  the  other 
members  having  agreed  to  the  proposi- 
tion made,  Mr.  van  der  Heyden  was  ac- 
cordingly requested  to  come  into  the 
meeting,  and  informed  the  Court  that  in 
pursuance  of  this  Council's  order  he 
had  caused  the  western  shore  of  this 
river  to  be  reconnoitred,  and  had  found 
that  some  runaways  had  stayed  for  some 
time  up  in  Supinaam,  but  about  six 
months  ago  had  retired  higher  up,  whom 
he  presumed  to  be  still  those  of  the  widow 
Chris  tiaanse ; 

that  apart  of  the  aforesaid  slaves  had 
been  stopped  by,  and  were  still  staying 
with,  ii  sort  of  bastard  nation  of  the 
Acco  way  Indians  called  Arenacottes,  who 
live  inland  above  the  creek  of  Supinaam ; 
and  further  he  was  of  opinion  that  it 
would  be  best  to  have  that  nation  unex- 
pectedly surrounded,  shut  in,  aud  at- 
tacked by  the  Caribs,  in  order  to  get 
those  slaves  again  whether  dead  or  alive, 
declaring  that  he  knew  no  way  for  effect- 
ing this  in  a  more  considerate  or  gentle 
juanuer. 
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Waarraeede  zig  dan  dceze  vorgadering 
Tolkomenhoeftgeconforinoerd,  alleeumct 
byvocjfing,  dat  lioezeer  zig  de  gedagte 
Indiaansche  natio  door  't  aanLoiiden  van 
dio  weglopers  aau  kwaade  trouwe,  en  een 
zaak  van  dangereuse  gevolge  lieeft  ^'er- 
greepen,  H :  E  :  G :  A :  welgevallen,  en  de 
politie  deezer  landen  als  naturellen  nioe- 
ten  Tverden  geconsidereerd  en  gemena- 
geerd,  dat  dierhalven  aau  de  Indianen 
tot  deezo  expeditie  gebniykt  wordende 
op  't  sterkste  zal  worden  gerecomman- 
deerd,  het  doodslaan  van  dezelve  zoveel 
inogelyk  to  vermeyden,  en  de  slaven  op 
de  sagste  wyze  dof-nlyk  weederom  te  sien 
in  handeu  te  krygen,  alsmeede  eenige 
van  die.  natio  der  Indianen  alhier  opte 
brengen,  om  zig  over  hun  iu  deesen 
gebondeu  gedrag  te  verantwoorden,  en 
te  tragten  voor  't  toekomende  in  betere 
dispositie  voor  de  regeering  te  brengen. 

Met  Tvelke  aaubeveeling  ziz  den  Heer 
van  der  IL'yden  Leeft  gechargeerd,  en  is 
aan  de  Caraibischen  op  Zyn  Ed :  versoek 
eenige  amraunitie  nyt  de  fortresse  ver- 
strekt. 

Waarmeede  de  Heer  Oud  Eaad  van  der 
Heyden  zyu  afsobeyd  nyt  de  vergadering 
heeft  genomen  om  de  Indianen  illico  te 
expedieeren. 


Translation. 

To  which  this  meeting  then  fnlly  ac- 
ceded, adding  only  that,  although  the 
aforesaid  Indian  nation  had,  by  stopping 
those  rnnaways,  made  itself  guilty  of  ill- 
faith  and  of  an  act  of  dangerous  conse- 
quences, the  Company's  wish  and  the 
policy  of  the  Netherlands  [required]  that 
as  natives  they  must  be  treated  with  con- 
sideration and  tact;  that  therefore  it  shall 
be  most  strongly  recommended  to  the 
Indians  who  are  employed  for  this  ex- 
pedition, to  refrain  as  much  as  possible 
from  killing  them  and  to  attempt  to  re- 
capture the  slaves  in  the  gentlest  manner 
feasible;  moreover,  to  bring  hither  as 
prisoners  a  few  of  that  nation  of  Indians, 
so  as  to  make  them  account  for  their  eon- 
duct  in  thi.s  matter  and  to  attempt  to 
make  them  for  the  future  better  disposed 
towards  the  government. 

Which  recommendation  Mr.  van  der 
Heyden  has  undertaken  to  make,  and 
upon  his  request  a  certain  quantity  of 
ammunition  was  furnished  from  the  fort 
to  the  Caribs. 

Wherewith  the  ex-Councilor  van  der 
Heyden  took  leave  of  the  meeting,  in 
order  to  dispatch  the  Indians  at  once. 


No.  312. 

0.  H.  Trotz,  Director- General  in  Essequiho,  to  the  West  India  Company, 

October  12,  1778. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  372,  cover-title  Brieven  rn  Papiercn,  van  Eigeq%ceho  en 
Demerary,  Jan.-Jiiny  1779,  p.  456,  1.  4-p.  4S0,  1.  6.] 


Mercurii  den  H4  Juni  a.  v. 
Omtrent  de  Post  van  Morocco. 
Ik  twyffel  geensints  of  de  Capt.  Comm. 
heeft  IT wEd.  Groot  Achtb.  geinfornieerd, 
dat  er  een    militaire   post    op  Morocco 
moest  aangelegd  worden. 


Wednesday,  Juve  24,  a.  c. 
About  the  post  of  Moruca. 
I   have  no   doubt   that  the    Captain- 
Commandant  has  informed  you  that  there 
must  be  established  on  the  Moruca  a  mili- 
tary post. 
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Maar  waarom  lieeft  Syn  Etl.  niet  liever 
versogt,  dat  wederom  eerst  tenminsten 
een  Ijrandwagt  aan  de  mond  van  Esse- 
quebo  wierd  gelegt,  waarvan  d'Engelscho 
vaartuigen  f.  2-10  moeten  betalen  eu  Z 
Ed.  genlet. 

2''°.  Is  ZEd:  so  sterk  van  de  trouwe 
syner  railitaire  verseekert,  om  een  com- 
maade  op  bo  eeu  verre  distantie  en  glis- 
saute  passage  na  Oronocquo  te  leggen, 
die  syn  Ed.  nu  door  seer  wynige  getrouwe 
niilitaire  liet  grootste  gedeelte  's  nagts 
aan't  fort  moetlaten  bewareu,  dat  se  niet 
deserteeren. 

3*'".  Is  daar  op  Morocco  of  verder  na 
(le  zee  niet  wel  een  railitaire  post  op  die 
wyse  te  leggen,  dewylgeenmilitair,  maar 
wel  de  ludiaaeu  in  staat  syn,  om  de  te 
aufugerene  slaven  te  agterhalcn,  die  met 
hunne  kley  no  vaartuigen  beter  op  zee  kun- 
nen  varen  als  blanke,  want,  slaan  hunne 
vaartuigen  vol  met  water,  springen  ze 
buiten  boord  en  tappen  ze  weer  leedig. 

4'".  Wil  dat  commando  eens  gaan  de- 
sertereu,  sullen  sy  onse  slaven  daartoe 
selfs  aausoekeu. 

5'°.  Souden  se  aldaar  onder  de  Indi- 
anen  in  plaats  van  deselven  door  vrin- 
delykheid  aan  te  halen,  bun  militair 
gesag  willeu  toonen,  en  van  die  menschen 
ontsien  en  gevreest  syn,  't  welk  de  tot 
lieeden  toe  nog  gebleveu  synde  Indianeu 
ten  eenemale  van  ons  eloigneren  sonde. 

En  eindelyk,  men  konde  nog  eens  met 
enige  vrugt  daar  een  nieuwe  post  leggen, 
so  kan  deselve  nooit  door  de  verre  dis- 
tantie in  behoorlyke  discipline  gehouden 
worden. 

Uw  Ed.  Groot  Achtb.  sullen  seggen 
hoe  boud  gy  de  Posthouder  en  Bylegger 
dan  in  ordre  ? 

Ik  nioet  daarop  antwoorden  maar  rede- 
lyk,  dog  deese  syn  meer  om  een  oog  te 
geven,  en  de  Indianen  aldaar  in  ordre  te 


Translation. 
13ut  Tvby  lias  bo  not  rather  urged  tbat 
there  should  first  be  established  again  at 
least  a  lookout  at  the  mouth  of  Essequibo, 
[to  enter  which  river]  the  English  ships 
must  pay  f.  2-10,  whereby  he  profits. 

2d.  Is  the  Ciommaudant  so  firmly  as- 
sured of  the  loyalty  of  bis  soldiers  as  to 
plant  a  command  at  so  great  a  distance 
and  on  so  slippery  .'i.  route  to  Orinoco — 
[soldiers]  whom  for  the  most  part  he  is  now 
forced  to  guard  at  night  at  the  fort  by 
bis  few  trusty  soldiers  in  order  that  they 
may  not  desert? 

3d.  It  is  unwise  to  plant  there  on  the 
Monica,  or  further  down  toward  the  sea, 
a  military  post  of  tbat  sort  because  no 
soldier,  but  Indians  rather,  are  in  condi- 
tion to  overhaul  the  escaping  slaves; 
since  with  their  little  boats  they  can 
tra\'el  on  the  sea  better  than  can  whites, 
for,  if  their  boats  get  filled  with  water, 
they  jump  overboard  and  bail  them  out 
again. 

4th.  Should  that  command  take  a  no- 
tion to  desert,  they  will  themselves  tempt 
our  slaves  to  do  so. 

5th.  There  among  the  Indians,  iu  place 
of  -ninning  these  over  by  friendliness, 
they  wonld  wish  to  show  their  military 
authority  and  would  fill  people  with  awe 
and  fear,  which  would  alienate  from  us 
once  for  all  the  Indians  who  up  to  now 
still  remain. 

And,  finally,  even  if  one  could  plant 
there  again  with  some  profit  a  new  post, 
yet  on  account  of  the  great  distance  it 
can  never  be  kept  under  proper  dis- 
cipline. 

You  will  ask  how,  then,  do  you  keep 
tht!  Postholder  and  Bylier  iu  order? 

To  that  I  must  answer:  "Only  toler- 
ably." But  their  office  is  rather  to  keep 
an  eye  on  things  and  bold  the  Indians  iu 
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Original. 


houdcii  etc.  en  syu  onder  geen  militaire 
discipline. 

Ik  sonde  diorhalven  s.  m.  yan  gedagten 
syu,  dat  het  om  deese  en  diverse  andere 
redenen  seer  gevaarlyk,  ten  eenemalo 
ondienstig,  en  verder  seer  kostbaar  voor 
d'  Ed.  Conip.  sonde  syn  als  wy  die  post 
daaromtrent  leggen. 

Gelooft  my  Ed:  (!root  Achtli:  Ilctrren, 
dat  ik  als  eon  getronw  dienaar  en  als  een 
der  voornaamstc  planters,  wiens.welvaard 
alliier  in  de  colonie  resideerd,  moet  be- 
tuigen,  dat  alle  posten,  nitleggers,  wag- 
ten,  of  wat  raiddel  "wy  liier  mogen  bedon- 
ken  en  sou  den  kunnen  "werkstellig  maa- 
ken,  niet  efficaciens  syn,  om  de  desertie 
onser  slaven  na  Oronocqne  te  beletten, 
ter  contrarie,  onse  slaven  bespotten  dier- 
gelykei)ra3cautien,neenEd :  Groot  Achtb : 
Heeren,  bet  Hof  van  Spanje  moet  strikte 
ordres  geven  aan  bun  Gonvernenrs,  om 
onse  slaven  op  d'eersto  reclame  terugte- 
gcven,  dat  is't  enigste  middel. 

Alle  die  plans  en  projecte,  waarmeede 
UwEd :  Groot :  Acbtb ;  praetiense  attentie 
gevexeerd  word,  komea  uit  den  boesem 
van  onkundige  of  bisondere  oogmerkeu 
betragtende  lieden,  die  de  welvaart  van 
onse  colonie  niet  kennen  nog  betragten. 


Translation. 

order  there,  etc. ;  and  they  are  under  no 
military  discipline. 

I  should  on  this  account,  aaho  meliore, 
be  of  opinion  that  it  would  be  for  these 
and  sundry  other  reasons  very  dangerous, 
absolutely  useless,  and  moreover  very 
costly  for  the  Company  i  1'  we  should  plant 
that  post  in  that  quarter. 

Believe  me  that,  as  ;i  faithful  servant 
and  one  of  the  foremost  jilanters,  whose 
fortune  centers  here  in  the  colony,  I 
must  declare  that  all  posts,  coastguards, 
watches,  or  whatever  means  we  may 
think  of  and  carry  out,  are  not  effica- 
cious to  prevent  the  desertion  of  our 
slaves  to  Orinoco ;  to  the  contrary,  our 
slaves  ridicule  such  precautions.  No,  the 
Court  of  Spain  must  give  strict  orders  to 
its  Governors  to  return  our  slaves  upon 
the  first  demand;  that  is  the  only  means. 


All  those  plans  and  projects  with  which 
your  precious  attention  is  vexed  come 
from  the  bosom  of  ignorant  or  interested 
persons,  who  do  not  know  or  have  at 
heart  the  welfare  of  our  colony. 


No.  313. 


Uesoliition  of  the  West  India  Gompany  {the  Ten),  May  7,1779;  as  inclosed 
to  the  Director- General  and  Gourt  of  Policy  in  Essequiho. 

[Hague,  Eijksaroliief,  West  India  papers,  vol.  Ill,  cover-title  Briiiven  na  America  van  de  Yergadering 
van  Thienen,  U  Apr.  1779-18  Mey  1779,  fol.  42a,  1.  31-42b,  1.  IB.] 


Venerls  den  7  May  1779.  i"  191. 
Geconsidereert,  dat  Reprsesentant  en 
Bewindhebberen  by  hunne  resolntie  ten 
laestgehoudene  A-ergadering  van  Thie- 
nen den  24  .Tuny  1778  genomen  na  over- 
weging  van  de  missives  van  de  Directeur 
Gener'  Trotz  en  Raden  van  11  November 


Friday,  May  7,  1779.  Folio  191. 
Inasmuch  as  by  their  resolution  in  the 
last  meeting  of  the  Board  of  Ten  on  June 
24,  1778,  taken  after  consideration  of 
the  letters  from  Director-General  Troti 
and  the  Council  of  November  11,  1777, 
from    Director-General   Trotz    alone  of 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS   FROM   DUTCH    ARCHIVES. 


559 


No.  313.  Original. 

1777,  vau  Direct.  Geuer'  Trotz  afsonder- 
lyk  van  8  Jan :  1778  en  van  rlen  Captein 
commandant  Severyn  van  22  Dec:  1777 
geresolveerd  en  aangeschreven  heliben, 
dat  aan  de  Westpunt  van  de  oreecq  of 
rivier  Marocque,  sen  Post  moest  vrorden 
aangelegt,  voorzieu  van  4  a  5  canoniieii 
agtponders  ende  nodige  amunitie,  bczet 
met  een  vertrouwt  corporaal,  canonier  en 
3  soldaten,  op  ordre  van  den  Directeur 
Generaal  door  den  Captein  Commandant 
te  detacheeren  en  maandelyks  van  de  be- 
nodigde  vivres  uyt  's  Compagnies  maga- 
zyn  op  't  Vlagge  Eiland,  en  dagelyks 
vant  benodlgde  vrater  van  de  oude  post 
of  handelplaats  Maronocque,'  te  voorzien, 


Translation. 
January  8,  1778,  and  from  tlie  Captain 
Commandant  Severyn  of  December  22, 
1777,  tbe  Representative  and  Directors 
resolved  and  sent  orders  tliat  at  tbe  west- 
ern point  of  tbe  creek  or  river  Monica  a 
post  was  to  be  built,  provided  witb  4  or 
5  eigbt-pounders  and  tbe  necessary  am- 
munition, manned  witb  a  trusty  corporal, 
a  gunner,  and  3  soldiers,  to  be  detailed 
by  tbe  Captain  Commandant  upon  order 
of  tbe  Director-General,  and  to  bo  fur- 
nisbed  monthly  witb  the  necessary  vict- 
uals from  tbe  Company's  store  on  Flag 
Island,  and  daily  witb  tbe  necessary 
water  from  the  old  post  or  trading-place 
Moruca,  .  .  . 


No.  314. 

^1.  SiraiU-Destouches,  Colonist  and  Land- Surveyor  in  Ussequibo,  to  the 
Director-General  and  Court  of  Policy,  September  1779. 

[Hague,  llijksarohief,  West  India  papers,  vol.  374,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  JEssequeio  en 
Demerary,  1780,  p.  1113,  1.  1-p.  1115,  1.  3.] 

Aan  zyn  Exoellentie  den  Hoog  Ed :  Gestr : 


Heer  M''  G.  H.  Trotz.  Directeur  Generael 
deeser  Colonie  en  ouderhoorige  Distric- 
ten  etc,  etc.  en  Aan  de  Ed :  Achtb  :  Hee- 
ren  Raaden  van  Politie  deser  Rivier  en 
onderhorige  Districten  van  Essequebo 
etc.  etc.  Ordinair  vergadert  aan  de 
Fortresse  Zeelandia  den  September 
1779. 

Geeft  reverentelyk  te  kennen  A  :  S  :  des 
Touches  planter  en  ingezeetene  deeser 
rivier. 

Dat  by  suppliant  zeedert  eenige  tyd 
herwaards  in  aanschouw  genomen  beb- 
bende,  aan  de  eene  zyde  de  teegens- 
woordige  tydsconstellatie  en  zaake  van 
rupture,  tusschen  eenige  der  respective 
mogendbeeden  in  Europa,  en  of  en  inboe- 
verre  zulks  indertyd  op  deese  colonie 
mogte  konnen  reflecteeren;    en  aan   de 


To  His  Excellency  Mr.  G.  H.  Trotz,  Di- 
rector-General of  this  Colony  and  adja- 
cent districts,  etc.,  etc.,  and  to  the 
Court  of  Policy  of  this  River  and  sub- 
ject districts  of  Essequibo,  etc.,  etc., 
in  ordinary  session  at  Fort  Zeelandia 
on  September        1779. 


Respectfully  makes  known  A.  S.  des 
Touches,  planter  and  inhabitant  of  this 
river. 

That  he,  tbe  petitioner,  having  for  some 
time  past  been  considering,  on  tbe  one 
hand,  the  prospect  at  present  of  a  rupture 
between  certain  of  tbe  Powers  in  Europe, 
and  whether  and  in  how  far  this  might 
in  time  involve  this  colony,  and,  on  the 
other  band,  the  scant  protection  which 
this  colony  has,  especially  that  part  in 


*  Of  course  a  slip  for  Marocque;  but  even  tMs  spelling  suggests  an  odd  confusion  witli  Oronocque 
(Orinoco). 
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audere  zyde  dii  ■weyiiige  defentie,  dio 
dezelve  en  vooral  dat  gedeelte  Tvaarin  den 
suppliant  is  geetablisseerd  is  hebbende, 
die  gedagteii  onlaugs  zecr  zjn  \erleeven- 
digt  op  bet  gerugt  dat  zig  ecu  aaiizie- 
nelyk  getal  Spanjaarden  in  de  naburig 
rivier  Bauron  zyn  ontlioudendc  zonder 
dat  men  totnogtoG  eeulg  zeeker  berigt 
bunnor  oogmerken  heeft  ontvangen  en  hy 
sniyplt.  ox'erweegende  bet  gevaar  dat  du 
colonic  in't  gemeen  en  do  zeekust  Int  by" 
zonder  en  daarop  geformeerde  plantagien 
onmiddelyk  zoudo  loopen,  in  cas  van 
eenige  onbekende  desseinen  van  bostili- 
teiten  van  vyanden,  is  gevallen  op  de  ge- 
dagten,  of  uiet  by  forino  eener  redoute 
afsnyding  of  \'erscban8ing  op  de  kust  to 
leggen,  een  iiiiddel  van  ^■erBecke^dbcid 
zoudo  te  vinden  zyn,  om  zoo  niet  cen 
invasie  in  de  colonic  gebeel  te  ■weeren  de- 
selve  immers  een  geruymen  tyd  teegens- 
tebouden,  tot  efficasieuser  middeleu  ter- 
hand  sonde  konnen  genomen  worden. 

Dat  by  supplt.  zig  vlyende  daartoe  een 
bekwaain  middel  to  zyn  A'oorgekomen  de 
vrybeid  is  neemende  zig  te  keeren  tot  U 
HoogEd:  Gestr:  en  Ed:  Acbtb:  teneinde 
in  dit  opzigt  eerbiedigst  het  volgende 
voorteslaan. 

1"=  Dat  nadien  uyt  de  rivier  Bauron  een 
weg  is  uytloopende  op  dat  gedeelte  der 
zeekust  tusscben  de  gronden  van  F.  H. 
Van  Nuys  en  hem  supplt.  alwaar  nog  16 
roeden  fagade  ter  dispositie  van  d'  Ed: 
Comp"  openleggen,  dat  bet  de  goede  ge- 
liefte  A'au  U  Hoog  Ed:  Gestr:  en  Ed: 
Acbtb:  zyn  mooge  die  openleggende 
grond  te  annexeeren  en  vergunnen  aan 
zyn  supplt'  plantage  L'Union. 

2"  bied  zig  daarteegens  den  suppliant 
aan  om  ten  zyneu  koste  op  de  voorzeyde 
van  dat  land,  te  erigeeren  een  verscbau- 
sing  ter  groote  van  zestien  roeden  vierkaut 
met  de  stryk  en  borstweeringen  ter 
hoogte  van  6  voeten  en  met  een  gragt 
van  18  voeten. 


Translation. 

wbicb  the  petitioner  is  established,  these 
thoughts  have  recently  been  greatly 
quickened  by  the  rumor  that  a  consider- 
able number  of  Spaniards  are  sojourning 
in  the  neighboring  river  Pouieroon,  with- 
out .18  yet  any  reliable  information  hav- 
ing been  received  as  to  their  intentions; 
and,  weighing  the  danger  -which  immedi- 
ately threatens  the  lolony in  general  and 
the  Bca-coast  in  particular,  with  the  plan- 
tations there  made,  in  case  of  any  secret 
plans  for  aggression  by  our  foes,  he  the 
petitioner  has  hit  upon  the  thought  that 
by  building  on  the  coast  a  redout,  in- 
trenchment,  or  bulwark,  a  means  of  secu- 
rity might  be  found,  if  not  to  ward  off 
entirely  an  invasion  into  the  colony,  at 
least  to  check  it  for  a  considerable  time, 
until  more  efficacious  means  could  be 
employed. 


That  he  the  petitioner,  flattering  him- 
self that  be  has  found  an  adequate  means 
to  that  end,  takes  the  liberty  of  address- 
ing himself  to  you,  in  order  to  make  the 
following  proposal  in  this  connection : 

1.  That,  inasmuch  as  from  the  river 
Pomeroon  a  road  runs  to  that  part  of  the 
seacoast  between  the  grounds  of  F.  H. 
Van  Nuys  and  his  own,  the  petitioner's, 
where  a  front  of  16  rods  is  still  open  at 
the  Company's  disposal,  it  be  your  pleas- 
ure to  annex  and  grant  that  unoccupied 
ground  to  bis,  the  petitioner's,  plantation 
"L'Union." 

2.  In  return  for  this,  the  petitioner 
offers  to  erect,  at  his  expense,  upon  the 
front  side  of  that  land,  a  fortification  of 
the  size  of  sixteen  rods  square,  with  out- 
works and  breastworks  6  feet  in  height, 
and  with  a  ditch  of  18  feet. 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS   FKOM   DUTCH   ARCHIVES. 


561 


No.  315. 

G.  H.  Trotz,  Director-  General  in  JEssequibo,  to  the  West  India  Company 
(Amsterdam  Chamber),  September  23, 1779. 

[Hague,  Eijksarcliief,  AVcst  India  papers,  a'oI.  374,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Essequeho  en 
Demerary,  1780,  p.  1106, 1. 4-]  109, 1. 7.] 

Original.  Translation. 


Hiermeede  gerescribeerd  hebbende  op 
UEd :  Gr :  Acbtb :  zeer  gevenereerde  reso- 
lution my  betreffende,  neme  ik  de  vry- 
beid  UWEd  Groot  Acbtb :  te  melden,  dat 
er  voor  drie  weekeu  circa  een  getal  van 
80  SCO  Spanjaards  als  mulatten  in  de 
rivier  Bouweron  voor  eenige  daagen  zyn 
geweest,  sonder  egber  eenig  molest  te 
doen,  dog  de  Indiaanen  rapporteeren  dat 
zy  gesegt  bebben  over  drie  maanden  wo- 
derom  te  sullen  koomen  en  alsdan  aldaar 
een  fortres  te  zullen  aanleggen. 

Hoe  onseeker  diergelyke  gerugten  zyn 
ben  ik  daar  bedugt  voor,  ik  beb  den 
Posthouder  illico  order  gegeeven,  bet 
een  eu  ander  te  ondersoeken,  dog  heb  nog 
geen  rapport  bekomen. 

Ik  beb  voor  de  post  van  Marocco  we- 
derom  op  de  oude  situatie  aan  de  hoek 
en  emboucbure  van  Bouweron,  een  stuk 
boscb  door  de  Indiaanen  laten  neder- 
slaan,  om  de  post  daar  wederom  te  trans- 
porteeren,  dewyl  de  tbans  zynde  post  van 
weynig  of  geen  nuttigbeid  is,  dog  dewyl 
daartoe  noodig  zyn  25  a  30  mans,  om  bet 
in  de  polder  te  leggen,  waardoor  bet 
drooge  saisoen  tbans  te  verre  Aerloopt, 
zoo  ben  ik  geresolveert  Deo  Volente  in 
Maart  en  April  aanstaande  zelvs  met  bet 
volk  van  den  train,  en  sommige  van  de 
plantagien,  als  ik  d'beer  Admin istrateur 


Having  thus  replied  to  your  greatly 
esteemed  resolutions  on  my  bebalf,  I  take 
tbe  liberty  to  inform  you  tbat  tbree 
weeks  ago  a  party  of  about  80  Spaniards 
and  balf-breeds  were  for  some  days  in 
tbe  river  Pomeroon,  witbout,  bowever, 
doing  any  damage;  but  the  Indians  re- 
port tbem  as  baving  said  tbat  they  were 
coming  back  in  tbree  months  and  would 
then  establish  a  fort  there.i 


Unreliable  though  such  rumors  are,  I 
am  anxious  about  it.  I  have  given  orders 
to  the  Postbolder  there  to  investigate  it 
all,  but  have  not  yet  received  a  report. 

For  the  post  of  Moruca  I  have  bad  a 
piece  of  forest  cleared  by  the  Indians  on 
the  old  site  again  at  the  angle  and  mouth 
of  Pomeroon,  in  order  once  more  to  trans- 
fer tbe  post  thither,  because  the  now 
existing  post  is  of  little,  if  any,  utility ; 
but  as  to  that  end  25  or  30  men  are  needed 
to  dike  and  drain  it,  for  which  task  the 
dry  season  is  now  too  far  gone.  I  have 
resolved,  Deo  volente,  to  go  there  in  person 
in  next  March  and  April  with  the  train'e- 
people,'  and  a  few  from  the  plantations 
if  I  can  persuade  the  administrator,  so 
as  to  put  tbat  work  {[uickly  in  order,  and 


'  This  clearly  refers  to  the  Spanish  reconnoiasance  of  the  district  from  the  Orinoco  to  tho  Pomeroon, 
in  August  of  1779,  hy  the  official  Jos6  Pelipe  de  Inciarte,  -whose  detailed  and  valuable  journal  of  the 
expedition  is  printed  in  Seijas,  El  Derecho  luternaeional  Yenezolano :  limites  Britanicos  de  Guayana 
(pp.  91-96 ;  pp.  84-89  of  the  English  translation  of  this  work),  but  has  for  some  reason  not  appeared  in 
the  ofiicial  publications  on  this  qiiestion. 

2 J.  e.,  the  Company's  regular  workmen  at  the  seat  of  goTernmeut.  This  staff  was  known  aa  the 
"train." 
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lean  persuacTceren,  na  daar  te  gaan,  om 
schielyk  onder  eygen  opzigt  dat  werk  in 
order  te  brengen,  zullendo  ik  liever  als- 
dau  nog  eenige  slaavon  sien  te  huuren, 
of  een  30  p"  van  myn  oygen  volk  meede- 
neemeii,  nadien  ik  nog  trainslaaven  nog 
myn  eygen  volk,  zoo  verre  niet  alleen  of 
onder  vreeiude  opsigt  durv  vertrouwen. 

In  onse  laatste  sessie  van't  Hov  heeft 
den  landmecter  A :  S :  des  Touches  een 
zeer  avantageus  request  voor  de  colonie 
gepriesenteerd,  waarvan  ik  de  vryheid 
neem  UwEd.  Groot  Achtb:  een  oopia  te 
zendeii,  en  het  op  het  allersterkste  in  Uw 
Ed:  Gr:  Agtb :  gunst  aan  te  recommen- 
deeren ;  als  UEd :  Groot  Achtb :  dit  ver- 
soek  golieven  te  appuyeeren,  en  de  saak 
word  hier  wel  getracteerd,  maak  ik  my 
sterk  de  burgers  zoo  aan  die  zeekust,  als 
op  andere  noodige  plaatseu  te  persuadee- 
ren  meer  diergelyke  redoutes  op  hnn 
kosten  aanteleggen  en  te  onderhouden, 
waardoor  wy  vooralthoos  voor  inlandsche 
vyandcn  gedekt  zouden  zyn,  die  wy  dog 
het  meest  te  vreaen  hebben ;  dog  AVelEd : 
Gr:  Achtb:  Heeren  laat  ik  UWEd" 
moogen  bidden  dat  ingevolge  zyn  ver- 
soek  er  geen  militairen  op  mogen  gelegt 
■worden,  want  dan  sien  ik  geen  middel  de 
burgers  ertoe  te  persuadeeren,  en  ben  ook 
moreel  overtuygd  het  geen  gewenscht 
success  kan  hebben. 


Translation. 

I  prefer  to  try  then  to  hire  some  more 
slaves  or  to  take  along  some  thirty  of  my 
own,  for  neither  train-slaves  nor  my  own 
people  dare  I  trust  so  far  away,  alone  or 
under  strange  supervision. 


In  our  last  session  of  the  Court  the 
surveyor  A.  S.  des  Touches  submitted  a 
request  very  advantageous  to  the  colony, 
of  which  I  take  the  liberty  to  send  you  a 
copy  and  to  recommend  it  most  urgently 
to  your  favor;  if  you  are  pleased  to  sup- 
port this  request  and  the  matter  be  well 
handled  here,  I  am  confident  of  persuad- 
ing the  citizens,  both  on  that  seacoast 
and  in  other  places  where  necessary,  to 
build  and  maintain  such  redoubts  at  their 
expense,  whereby  we  would  forever  be 
protected  against  internal  enemies,  who 
surely  are  most  to  bo  feared.  But  allow 
me  to  beseech  you  that,  in  pursuance  of 
his  request,  no  soldiers  be  stationed 
there ;  for  then  I  see  no  way  of  persuad- 
ing the  citizens  thereto,  and  I  also  have 
the  moral  conviction  that  it  cannot 
have  the  desired  success. 


No.  316. 


G.  II.  Trotz,  Director- General  in  Essequibo,  to  the  West  India  Company 
{Amsterdam  Chamber),  October  26,  1779. 


[Hague,  Kijkaarchief,  AYest  India  papers,  vol.  374, 

Demcrary,  17S0. 

"WelEdel  Groot  Aciitbare  Heeren  : 
Ik  heb  do  eer  UEd:  Groot  Achtb:  te 
berigten,  dat  ik  seedert  myne  laaste  dd. 
23  passato,  waarin  dEer  had  UEd:  Gr: 
Achtb:  te  melden  dat  zig  eenige  soo 
Spaunjaards  als  mulatten  in  de  rivier 


cover-title  BHeven  en  Papwren  van  Esseqxteho  en 
p.  1151, 11. 1-12.] 

Sirs  :  I  have  the  honor  to  report  to  you 
that  since  my  last,  dated  the  23d  of  last 
month,  whereby  I  had  the  honor  to  in- 
form you  that  a  number  of  Spaniards  and 
half-breeds  had  been  in  the  river  Pome- 
roon,  I  have  received  notice  from  the  Post- 
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Bouron  bevonden  hadden,  kennis  van  deD 

Posthouder  in  Marocco  bekomen  heb,  dat 

deselve  alle  vertrokken  zyn,  zonder  eenig 

molest  aan  hem  nog  de  Indiaanen  gedaan 

teliebben. 


Translation. 

holder  in  Jloruca  that  they  are  all  gone, 
without  having  done  any  harm  to  him  or 
to  the  Indians. 


No.  317. 

G.  E.  Trotz,  Director-General,  and  the  Court  of  Policy  in  Essequiho,  to 
the  West  India  Company  [Amsterdam  Chamber),  January  5,  1780. 

[Hague,  Eijk&archief,  "West  India  papers,  vol.  374,  cover-tille  Brieven  en  Papieren  van  Essequeho  en 

Demerary,  1780,  pp.  1259, 1260.] 


Edele  Groot  Aohtbaare  Heereu,  Myne 
Heeren  den  Representant  van  Zyn 
Doorlugtige  Hoogheid  en  Bewindheb- 
beren  der  Edele  Nederlandsche  AVest- 
Ind°  Comp"  ter  Praesidi[ale]  Kamer 
Amsterdam : 

Edelk,  Groot  Achtbaare  Heeeen: 
Wy  hebben  ter  behoorlyke  tyd,  ontfan- 
gen  UWEd:  Groot  Achtb :  missives  in 
datis  27  July  en  24  September  A :  P  : 
d'eerste  geleydende  een  kasje  gedrukte 
papieren  en  een  teekening  voor  de  post 
van  JIarocco  op  de  Westkust  onser  rivier, 
de  tweede  houdende  prolongatie  der  ge- 
concedeerde  gronden  aan  Ch''  Teuffer  op 
diezelve  kust,  den  inhoudvamvelke  gere- 
specteerde  aanschry  vinge,  by  ons  behoor- 
lyk  zuUen  worden  geobserveert. 

Waarmeede  Godes  Heylige  hoede  over 
UWEd:  Groot  Achtbaarheedens  af bid- 
den en  zyn  met  alle  respect,  Edele  Groot 
Achtbaare  Heeren,  Uw  Edele  Groot  Acht- 
baare onderdaanige  en  gehoorzaame  den 
Directeur  Generaal  en  Raadeu  van  Esse- 
quebo, 

G.  H.  Trotz. 

HlERONIMUS  DiONISIUS  DOELENS. 
D"  AXTH."'=   Brow^x. 
Hexd''  Milborn. 

A.  V.  DooRN  MosKS  Soon. 
Enoch  de  Rapper. 

B.  V,  H.  DB  Winter. 


To  the  Representative  of  His  Serene  High- 
ness and  the  Directors  of  the  Dutch 
West  India  Company  in  the  Presidial 
Chamber  Amsterdam : 


Sirs:  We  received  in  due  time  your 
letters  dated  July  27  and  September  24  of 
last  year,  the  first  accompanying  a  small 
box  of  printed  papers  and  a  drawing  for 
the  post  of  Moruca  on  the  west  coast  of 
our  river;  the  second  containing  a  pro- 
longation of  the  concession  of  grounds 
to  Charles  Teuffer  on  that  coast:  the 
contents  of  which  letters  shall  be  duly 
observed  bv  ns. 


Wherewith  we  commend  you.  Sirs,  to 
God's  holy  keeping,  and  are  with  all  re- 
spect. Sirs,  your  humble  and  obedient 
Director-General  and  Councilors  of  Esse- 
quibo, 


G.  H.  Trotz. 

HiKRONIMUS  DiONISIUS  DoELENS. 

D"  Anth""  Brown. 
Hendeik  JIilborn. 

A.  V.  DooRN,  Moses'  Son. 
Enoch  de  Rapper. 

B.  V.  H.  DE  Winter. 
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1781. 

[Hague,  Eijksarciiiol',  West  Iudi.a  p.ipers,  vol,  1919,  lOYer-titlo  Notiilcn  van  Esaequebo  en  Demerary, 
sn  Fell.  nSl-K  May  1781,  p.  21,  11.  1-20,— p.  31,  1.  26-p.  32,  1.  7,-p.  73,  1.  27-p.  74,  I.  21, -p.  78,  1.  33-p. 
79,  1.  12,— p.  83,  11.  1-13,  29-33,— p.  105,  1.  28-p.  106,  1.  8,-p.  109,  1.  1-p.  110,  1.  2,— p.  138,  11.  1-15.] 


Original. 


Translation. 


[Thursday,  March  1,  17S1.'] 


A^ersclieide  rapi)orteii  zo  gisteren,  als 
heden  ingekomen,  zeggen,  dat  die  Sj)aan- 
sche  kapcr  reeds  eeuige  iiegers  vim  plan- 
ters in  deese  colonie,  ^an  do  Engelsche 
natie,  dio  met  vaartuj'gen  over  de  rivier 
voereu,  opgenomen  en  in  zyn  vaartuig 
gevangenhoud ;  terwyl  hy  veele  andere 
aangeroepen  en  by  hem  aan  heeft  doen 
leggen,  dog  wanneer  hy  lioorde,  die  aan 
planters  van  de  HoUandsche  natie  be- 
lioorden,  die  oiigestoord  heeft  laaten  ver- 
trekken,  zynde  hy  zoverre  gekomen  van 
te  dreigen  met  het  geweer  in  de  hand,  op 
hnn  te  zuUen  vuurgeeven,  wanneer  zy 
niet  wildeu  aanleggen,  deese  Spanjaard 
is  geuaamt  Mateo,  en  het  is  speculatiif 
oflf  hy  wel  een  oommissie  heeft. 


Several  reports  which  <ame  in  yester- 
day and  to-day  state  that  the  Spanish 
privateer  has  already  seized  some  negroes 
of  English  planters  in  this  colony  who 
were  on  the  river  in  boats,  and  holds 
them  prisoners  in  his  vessel;  while  he 
has  hailed  many  others  and  made  them 
heave  to,  but,  on  learning  that  they  be- 
longed to  Dutch  planters,  he  allowed 
them  to  depart  unmolested,  he  having 
gone  80  far  as  to  threaten  with  musket 
in  hand  that  he  would  fire  upon  them  if 
they  were  unwilling  to  come  to.  This 
Spaniard's  name  is  JIateo,  and  it  is  a 
matter  of  speculation  whether  he  has  a 
commission. 


[Sunday,  March  ■i.~\ 


Den  Adjudant  Handel  brengt  my  uit 
naam  Aan  den  Directeur  Generaal  een 
brieff  van  des  Konings  Lieutenant  AVil- 
liams  en  Cap :  Maclure,  aan  hem  geschree 
ven,  waarin  deselve  een  commando  van 
12  olif  20  soldaten  versoeken,  om  op  de 
Spaansche  caper  Mateo  (die  zig  zederd 
eenige  dagen  in  deese  rivier  opgehouden 
en  volgens  rapporten,  eenige  negers  weg- 
genomeu  heeft,  zoals  reeds  gesegt  is)  afte- 
gaan,  en  die  tragten  te  ueemen,  met  een 
boodschap  van  den  Directeur  Generaal 
daarby,  off  ik  die  commando  accepteerde 
(dat  ik   denke    accordeerde    zal   moeten 


Adjutant  Handel,  in  the  name  of  the 
Director  General,  brings  me  a  letter  writ- 
ten to  him  by  the  King's  Lieutenant  'Yil- 
liams  and  Captain  Maclure,  in  which  they 
ask  for  a  detail  of  from  12  to  20  soldiers, 
in  order  to  attack  and  try  to  capture  the 
Spanish  privateer  Mateo,  who  for  some 
days  has  been  staying  in  this  rivei  and 
according  to  reports  has  kidnapped  some 
negroes,  as  stated  before;  together  with 
a  message  from  the  Director-General, 
[asking]  whether  I  accepted  that  detail 
(which  I  think  must  mean  accorded),  [and 
saying]  that  we  were  not,  indeed,  at  war 
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wesen)  dat  wy  wel  in  geen  oorlog  met 
Spagne  waren,  maar  wel  met  een  zeerover, 
zoals  deesen. 

(was    ondergeschreeven)    desse    bod- 
schapt  is  dor  myn  gedaan 

Ph.  Haxdel  AOjudant. 


Translation. 

with  tlae  Spaniards,   but  with    sucli  a 
pirate  as  this  we  surely  were. 

(subscribed:)  This  message  has  been 
delivered  by  me 

Ph.  Handel,  Adjutant. 


^Saturday,  March  SI.'] 


Den  Directeur  Generaal  arriveerd  ten  8 
uuren  aan  't  eiland,  dewelke  my  commu- 
niceerd,  voomeemens  te  weesen  den  Ad- 
sist :  Luyken  met  een  vlagge  troes  na  Oro- 
nocque  aan  de  Spaausohe  Gouverneur  te 
zenilen,  tot  reclame  van  de,  door  den  Spiin- 
jaardJlatheo,geroofdeengenoomenvaar- 
tuigen  en  slaaveu,  in  deese  rivier,  en  op 
de  kust  derselve.  Waarop  repliceere,  dat 
ik  alsnog  van  begrip  was,  zoals  voor  ee_ 
nige  dagen  aan  Zyn  WclEd :  Gestr :  reeds 
te  kennen  gegeeven  hadde,  dat  het  schry- 
ven  aan  den  Gouverneur  van  Oronocque^ 
tot  het  reclameeren  van  het  geroofde,  en 
het  zenden  van  iemand  met  een  vlagge 
trons,  door  het  Hoff  behoorde  te  geschie- 
den  en  niet  door  den  Directeur  Generaal 
alleen,  en  zo  de  convenientie  van  de  an- 
dere  leden  van  den  Raad  niet  was,  om 
daartoe  opiekomen  en  de  vergaderinge 
hytewoonen,  dan  tenminste  zeeker  de 
preesente  leden  moesten  worden  geconvo- 
feerd,  om  daarover  te  oordeelen. 

Den  Oud  Burgercap :  Steeneken  aan  het 
eiland  zynde,  wierd,  beuevens  my  ver- 
sogt  eene  raadsvergadering  uittemaken, 
waarin  den  Direct:  Gen:  het  boven  ver- 
haalde  voorbragt,  alsmede,  een  brieif  in  de 
Transohe  taal  aan  den  Spaansohen  Gou- 
verneur, door  den  Direct :  Gen  :  reeds  ge- 
reedgemaakt,  waarin  op  myn  propositie 
onderscheidene  veranderingen  en  eenige 
vergeetene  roveryen  en  byvoegsels  wier- 
den  gemaakt,  engeplaatst;  onder  welke, 
spe(iaal,  het  wegneemen  en  rooven  van 


The  Director-General  arrives  at  the 
island  at  8  o'clock,  and  communicates  to 
me  that  he  intends  sending  the  assistant 
Luyken  with  a  flag  of  truce  to  Orinoco  to 
the  Spanish  governor,  in  order  to  claim 
back  the  boats  and  slaves  captared  and 
stolen  by  the  Spaniard  Mateo  in  this  river 
and  on  its  coast. 

To  which  I  answered  that  I  as  yet  was 
of  opinion,  as  I  some  days  ago  had  already 
given  His  Excellency  to  understand,  that 
the  writing  to  the  Governor  of  Orinoco  in 
order  to  demand  hack  what  was  stolen, 
and  the  sending  somebody  with  a  flag  of 
truce,  should  be  done  by  the  Court  and 
not  by  the  Director-General  alone,  and 
that,  if  it  did  not  suit  the  other  members 
of  the  Council  to  come  hither  and  be  pres- 
ent at  the  session,  certainly  at  least  the 
members  here  present  should  be  convened 
in  order  to  decide  upon  this. 


The  ex-militia  captain  Steeneken,  being 
at  the  island,  was  requested  along  with 
me  to  constitute  a  session  of  the  Council, 
in  which  the  Director-General  presented 
what  was  said  above,  together  with  a  let- 
ter in  the  French  language  to  the  Spanish 
governor,  already  prepared  by  the  Di- 
rector-General, in  which  at  my  suggestion 
various  changes  and  additions  weremade 
and  certain  piratical  acts  which  had  been 
forgotten  were  written  in ;  among  these 
especially  the  seizing  and  stealing  of  two 
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twee  vaartuigcn  en  agt  uegers  van  do 
planters  Milleken  en  Vernon,  voor  de  28' 
l'"el)r :  en  ilus  op  eeu  tyd,  dat  er  nog  geen 
articuleu,  nog  verdrag  door  ous  met  de 
Engelsche  magt  genjaakt  en  de  rivier  nog 
geheel  onder  dc  souveralniteit  van 
H :  H :  M :  M :  was ;  dat  sulx  niet  andcrs, 
dan  een  rovery,  door  Matheo  gepleegd, 
genoemd  koudo  worden ;  waarmede  Luy- 
keu  vertrekt. 


Translation. 

boats  and  eight  negroes  of  the  planters 
Milleken  and  Vernon,  before  February28 
and  therefore  at  a  time  when  no  articles 
or  compact  had  yet  been  made  by  us  with 
the  English  force  and  the  river  still  was 
entirely  under  the  sovereignty  of  the 
States  General;  that  this  could  not  be 
called  otherwise  than  a  piratical  act  com- 
mitted by  Slateo. 

With  this  Luyken  departs. 


^Tuesday,  April  S.'\ 


Den  Adsistent  Luyken,  die  met  een 
vlagge  troes  en  brieven  voor  den  Gou- 
verueur  van  Oronocque  vertrokken  was, 
retourueerd,  zeggende,  dat  hem  in  de 
rivier  ontmoet  was  een  vaartuig  met  In- 
dianen,  die  hem  gesegd  hadden,  dat 
Matheo  met  zyn  vaartuig  in  de  rivier  van 
Barima  lag  en  alles  wegnam  zonder  ouder- 
scheid, 

dog  den  mulat  la  Tombe,  die  met  hem 
was  geweest,  om  de  Indianen  die  bet 
vaartuig  moeste  roeyen,  te  commaniloe- 
ren,  zegt  gaarne  te  willen  gaan,  indicn 
er  maar  iemand  medegiug  en  dat  de  In- 
dianen die  bun  ontmoet  waren,  wel  gesegd 
haddeu  dat  Matheo  in  Bar[i]ma  lag,  maar 
dat  zy  niet  wisten  off  by  eenig  kwaad 
iiitrigte,  zynde  zy  by  de  nagt  gepas- 
seerd. 

N  :  B :  deese  la  Tombe  hadde  hetgeene 
de  Indianen  gezegt  hadden,  aau  den 
Adsistent  Luyken  moeten  vertaalen, 
dewyl  by  en  niet  Luyken  de  Indiaansche 
taal  spreekt  en  verstaat. 

Waaromme  geresolveerd  is  den  soldaat 
Job.  Neuman  op  morgenals  expresse  met 
die  brieff  en  dat  vaartuig  met  la  Tombe 
aftesenden,  zynde  den  Direct:  Gen:  des 
namiddags  tendieneinde  aau't  fort  Eiland 
gekomen  en  voor  den  avond  weder  ver- 
trokken. 


The  assistant  Luyken,  who  had  set  out 
with  a,  flag  of  truce  and  letters  for  the 
Governor  of  Orinoco,  returns  and  says 
that  in  the  river  he  had  met  a  boat  with 
Indians,  who  bad  told  him  that  Mateo 
was  lying  with  his  craft  in  the  river  of 
Barima,  and  was  carrying  oif  everything 
without  distinction. 

But  the  half-breed  La  Tombe,  who  had 
gone  along  with  him  to  take  charge  of 
the  Indians  who  were  to  row  the  boat, 
says  that  he  would  be  ready  to  go  if  only 
some  one  would  go  with  him,  and  that 
the  Indians  whom  they  had  met  had,  in- 
deed, said  that  Mateo  was  lying  in  Bari- 
ma, but  that  they  did  not  know  whether 
he  was  doing  any  mischief,  they  having 
passed  at  night. 

N.  B. — This  La  Tombe  had  beenobliged 
to  translate  to  the  assistant  Luyken  what 
the  Indians  had  said,  because  he  speaks 
and  understands  the  Indian  language, 
and  Luyken  does  not. 

Wherefore  ithas  been  resolved  that  to- 
morrow the  soldier  Job.  Neuman  shall  be 
sent  as  a  messenger  with  that  letter  and 
that  boat,  together  with  La  Tombe,  the 
Director-General  having  come  for  this 
purpose  to  Fort  Island  in  the  afternoon, 
leaving  again  before  dark. 
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IWednesclay,  April  11.'] 


Vier  Indianen  breugen  arrest  de  neger 
Domingo  (zynde  een  wegloper  neger,  die 
aan  de Comp :  vervallen is geweest,  o\er- 
inids  deselve  door  geen  ineester  gerecla- 
meerd  is  gewordeu,  en  van  de  Comp :  voor 
eenige  tyd  'vreder  weggelopen)  die  zy- 
lieden  in  de  Oronocque  gevangen  laebben 
genomen. 


Four  Indians  bring  as  a,  prisoner  the 
negro  Domingo,  whom  they  have  captured 
in  the  Orinoco;  he  is  a  runaway  negro 
who  had  become  the  i)roperty  of  the 
Company  because  no  master  claimed 
him,  and  had  again  run  away  some  time 
ago. 


[^Thursday,  April  12.~\ 


Aan  den  Fiscaal  kennis  doen  geeveu 
van  het  in  arrest  komen  op  gisteren  van 
den  neger  Domingo,  en  aan  de  Indianen 
uit  's  Comp'  magasin  het  ordinaire  vang- 
loon  als  buiten  den  Post  gevangen  zynde, 
doen  betaalen,  dewyl  hy  een  Comp= 
negerslaaf  is. 


I  have  given  notice  to  the  Public  Attor- 
ney that  the  negro  Domingo  was  yester- 
day brought  in  as  a  prisoner,  and  I  have 
caused  to  be  paid  to  the  Indians,  from 
the  Company's  warehouse  (because  he 
was  a  negro  slave  of  the  Company),  the 
customary  capture-reward,  as  he  was 
captured  outside  the  Post. 


[Sunday,  May  6.] 


Insgelyks  wierd  door  my  eene  missive 
aan  den  Cap :  Edward  Thompson,  Com- 
mandant van  's  Konings  schepen  in  deese 
colonie  afgevaardigd,  luidende  deselve: 

WelEdblb  Gbstrenge  Heer:  Door 
de  rapporten  van  den  Cap:  Ingram,  zal 
UWelEd:  Gestr:  geinformeerd  zyn  ge- 
worden,  zig  wederom  eergisteren  een 
Spanjaard  (denkelyk  Matheo)  op  de  West 
zeekust  van  deese  rivier,  niet  alleen  heeft 
laaten  zien,  neen !  maar  dat  deselve  een 
der  plantagieu  op  die  tust  (van  L.  M. 
Toble  namentlyk)  heeft  geplunderd  en 
als  een  zeeroover,  denselve  Tobie  met  zyn 
breeders  en  alle  zyne  slaaven  weggevoerd 
en  geroovd. 

Dat  er  een  Spanjaard  gevangen  geno- 
men is  en  op  de  Engelsche  schoenert,  ter 
dekking  op  die   kust   leggende,  in  de 


I  also  sent  a  letter  to  Captain  Edward 
Thompson,  Commander  of  the  King's 
ships  in  this  colony,  which  letter  was  as 
follows : 

Sir  :  Through  the  reports  from  Captain 
Ingram  yon  probably  have  been  informed 
that  again  yesterday  a  Spaniard  (pre- 
sumably Mateo)  not  only  showed  himself 
on  the  western  seacoast  of  this  river,  but 
even  pillaged  one  of  the  plantations  on 
that  coast  (namely,  that  of  L.  M.  Tobie), 
carrying  off  and  kidnapping,  like  a 
pirate,  the  aforesaid  Tobie  with  his 
brothers  and  all  his  slaves. 


That  there  was  a  Spaniard  captured 
and  brought  as  a  prisoner  to  the  English 
schooner  which  is  lying  on  that  coast  for 
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boeyens  is  gebragt,  denwelke  onder- 
audcre  verbaald  hoeft  d.-it  zy  vooruee- 
mens  waaren,  vau  verderop  na  de  rivier 
te  zullen  komen. 


Translation. 
its  protection,  who  among  other  things 
has    told  that   th(!y  intended    to   come 
further  up — to  the  river. 


[Monday,  May  7.] 


Den  Secretaris  do  Raeff,  die  na  zyno 
plantagie,  mode  op  do  West  zeekust,  en 
verder  van  de  mond  van  dcese  rivier,  dan 
die  van  M:  L:  Tobie  geleegen,  geweest 
is,  berigt. 

Dat  hy  beneeden  komeude  in  geselchap 
vau  de  planter  A.  Backer  en  do  Heer 
Gardner  Purser,  van  het  Eugelsch  oor- 
logsbrigantin  de  Star,  die  voordit  eiland 
geankerd  is,  's  morgens  ten  8  uuren  aan 
boord  van  do  Engelsche  schoener  the 
fairy  Queen,  was  gekomen,  en  door  de 
equipagio  ge'informeerd  was  geworden, 
dat  die  nagt  (de  Commandant  van  dat 
vaartuig  zig  van  boord  en  op  een  planta- 
gie in  de  rivier  bevindende)  de  plantagie 
van  L.  M.  Tobie  aan  de  Oene  punt  leg- 
gonde,  circa  11  uuren  door  de  Spanjaards 
was  geattaqueerd,  geplunderd  en  eenige 
der  slaaven  zowel  als  de  blaaken  van  de- 
selve  door  huu  medegevoerd,  dat  zy 
eenige  vau  huu  volk  haddeu  agterge- 
laateu,  eu  een  derzelven  gevangeu  en 
binneij  boord  gebragt  was,  en  dat  eeu 
weinig  beneeden,  een  vaartuig  iu't  ge- 
sigt  lag,  'tgeen  men  presumeerdo  de 
Spanjaard  te  weesen,  by  zig  hebbende 
den  berugte  Nicolaas  Mullert. 

dat  die  gevangen,  een  Franschman 
zynde,  gesegt  hadde,  dat  Matheo  met  zyu 
goletta  in  Barima  leggende,  eeu  laucba 
(zynde  eeu  soort  vau  vaartuigen  op  eeu 
cano  of  sohulp  gebouwd,  snel  zeilende 
en  roeyeude)  had  geequipeerd  en  daar- 
mede  herwaards  gekomen  was,  by  zig 
hebbende  den  gedagte  Mullert. 

Dat  zy  'a  nagts  tevooreu,  ten  11  uuren 
(zynde  doeu  een  uur  voor  hoogwater,  oj) 


The  Secretary  de  Raeff,  who  has  been 
down  at  his  plantation,  which  la  situated 
also  on  the  western  seacoast  and  farther 
from  the  mouth  of  this  river  than  that  of 
M.  L.  Tobie,  reports: 

That  on  his  way  down  in  company 
with  the  planter  A.  Backer  and  Jlr. 
Gardner,  purser  of  the  English  brigan- 
tine  of  war  the  Star,  which  is  at  auchor 
oif  this  island,  he  had  come  at  8  o'clock 
in  the  morning  on  board  the  English 
schooner  the  Fairy  Queen,  and  had  been 
informed  by  the  crew  that  about  11 
o'clock  that  night  (the  Commander  of 
that  ship  being  away  and  at  a  plantation 
in  the  river)  the  Spaniards  had  attacked 
and  pillaged  the  plantation  of  L.  M. 
Tobie,  situated  at  the  point  Oene,  and  had 
carried  off  several  of  the  slaves,  as  well  as 
the  white  people  of  that  plantation ;  that 
they  had  left  behind  some  of  their  peo- 
ple and  one  of  these  had  been  captured 
and  brought  on  board,  and  that  a  little 
farther  down  a  boat  was  lying  in  sight 
which  was  presumed  to  be  the  Spaniard, 
having  with  him  the  notorious  Nicolaas 
Mullert. 

That  that  prisoner,  who  was  a  French- 
man, had  said  that  Mateo,  lying  with 
his  schooner  in  Barima,  had  equipped  a 
lancha  (a  kind  of  boat  built  on  a,  canoe 
or  shell,  fast  sailers  and  rowers)  and  had 
come  hither  with  it,  having  with  him 
the  aforesaid  Mullert. 

That  the  previous  night  at  11  o'clock 
(it  theu  being  one  hour  before  high  tide 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS   FROM   DUTCH   ARCHIVES. 


569 


No.  318.  Original. 

de  knst)  by  de  Tobies  geland  waren  en 
daar  6  slaaren  en  verdere  goederen  ge- 
roovd  hadden ;  dat  de  buuren  toege- 
echoten  zynde,  zy  met  overhaasting 
gevlngt  Tvaren,  en  hy  gevangene  gaarne 
van  Matheo  (by  wieu  by  zig  gedwongen 
bevond  en  slegt  behandeld  wierd)  wil- 
lende  afweesen  zig  aan  een  der  toege- 
schooteu  burgers  bad  overgegeeven. 


Translation, 
ou  tbe  coast)  they  bad  lauded  at  the 
Tobies'  and  had  stolen  there  6  slaves  and 
other  property;  that,  the  neighbors  hav- 
ing rushed  up,  they  had  hurriedly  fled, 
and  that  be,  the  prisoner,  greatly  wish- 
ing to  be  free  from  Mateo,  by  whom  he 
was  held  against  his  wish  and  badly 
treated,  bad  surrendered  himself  to  one 
of  the  citizens  who  had  rusbod  uji. 


ITuesdaij,  May  23.'] 


Den  planter  Cramer  raj)porteerd  aan 
Cap :  Ingram,  dat  er  weder  in  de  rivier 
Bouwerone  Spanjaarden  met  vaartuigen 
gezien  zyn, 

Denwelke  last  geef  zulx  nader  te  re- 
cognosseeren,  en  dan  zeekeren  raporten 
te  doen ;  waaromme  hy  resolveerd  met  de 
brigantin  de  Ktar,  morgen  niet  naar  De- 
merary  te  vertrekken,  maar  die  rap- 
porten  aftewagten. 


The  planter  Cramer  reports  to  Captain 
Ingram  that  iu  the  river  Pomeroon  Span- 
iards with  boats  have  again  been  seen, 

To  whom  I  give  orders  to  reconnoitre 
this  more  fully  and  then  make  reliable 
reports ;  wherefore  he  has  resolved  not  to 
depart  to-morrow  to  Deraerara  with  the 
brigantine  tlie  Star,  but  to  await  these 
reports. 


No.  319. 


From  the  proceedings  of  the  Court  of  Folicy  in  Fssequiho,  April  13, 1781. 

[Hague,  Rijtsarcbief,  "West  India  papers,  vol.  1919,  cover-title  Xotulen  van  Essequeho  en  Vemerary, 
gS  Feb.  nSl-K  Ifay  17S1,  p.  8,  1.  13-p.  9,  1.  20.] 


Extraordinaris  Raads  Yergadering  van 
den  Hove  van  Politie  aan  bet  Fort  Zee- 
landia  in  Essequebo.  Trydag  den  13 
April  1781. 

Dog  waarop  den  Heer  Commodore 
Thompson  heeft  verklaard,  in  dat  respect, 
zulke  positive  ordres  te  hebben,  om  daar- 
inne  geene  alteratie  te  kunnen  maaken, 
maar  alle  deselve  te  moeteu  overneemen 
ten  behoeve  van  Zyne  Groot  Brittani- 
schen  Maj  esteit,  in  aanmerking  dat  deesen 
oorlog  meerendeels  is  teweeggebragt  door 
bet  gedrag  van  de  Stad  Amsterdam,  al- 


Extraordinary  session  of  tbe  Court  of 
Policy  at  Fort  Zeelandia  in  Essequibo, 
Friday,  April  13,  1781. 


In  answer  to  this,  however,  Commo- 
dore Thompson  declared  that  in  this  re- 
spect his  orders  were  so  positive  that  he 
could  make  no  change  therein,  but  must 
assume  possession  of  it  all  for  His  Majesty 
of  Great  Britain,  because  this  war  had 
mainly  been  occasioned  by  the  behavior 
of  the  city  of  Amsterdam,  where  the 
greatest  part  of  the  Company  has  its 
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waar  Uet  grootsto  gedeelto  vau  do  Maat- 
schappy  'thuisbehoord,  dienvolgens  re- 
quireerendo  een  praeflse  opgaave  van 
denselver  l)ezittingen  en  derselver  prisa- 
tie,  zdiiiede  van  alle  plantagien  aan  eige- 
iiaaren  in  die  stad  'thuislielioorende  en 
teff'ens  ^'an  alle  do  geldbeleeningen  op 
plantagien  in  deese  rivier,  onder  directie 
aldaar  genegotieerd. 

En  oindelyk  copy  van  zodanige  kaart, 
als  van  deese  rivier  mogte  voorhanden 
zyn,  om  Zyne  Majesteit  een  bekwaam 
denkbeeld  te  knnnon  geeveu,  van  de  per- 
tinentbeid  deeser  volksplanting. 

Tegens  welke  requisltien  door  den  Hove 
alle  niooglyke,  boe  wel  vrugtoloose  repree- 
sentatien  en  remonstrantien  zynde  ge- 
daan,  en  dug  in  aanmerking  van  degebon- 
denbcid  en  vorpligting  waarin  den  Hfive 
in  deese  gesteldbeid  van  zaaken  komt  te 
verseereii, 

Is  goedgevonden  en  verstaan,  aan  de 
voorsz :  requisiten  te  obtemporeeren,  en 
is  dienvolgens  den  Secretaris  gelast  de 
voorsz :  opgaaven  te  doen  opmaken,  en  de 
in  bet  Secretary  berustende  sohetskaart 
der  rivier  door  den  landmeeter  des  Tou- 
cbes  ontworpen,  des  gerequireerd,  van- 
wegens  den  Ileere  Commodore  te  laaten 
copieereu  ;  terselvertyd  door  den  Heere 
Commodore  Tbompsou  gesproken  zynde, 
over  de  ro  veryei\  en  iusultes  der  Spanjaar- 
den  tegens  de  ingeseetenen  deeser  rivier 
en  de  slegte  staat  van  de  amniunitie  die 
daartegens  voorhanden  is  in  deese  rivier. 

Is  goedgevonden  en  verstaan  den  Com- 
missaris  van  de  train  te  gelasten  deselve 
te  doen  vervaardigen. 


Translation, 
home ;  be  consequently  demanded  a  pre- 
cise statement  of  its  possessions  and  their 
estimated  value,  and  of  all  plantations 
belonging  to  owners  in  that  city,  and 
also  of  all  the  mortgages  upon  plantations 
in  this  river  which  had  been  there  nego- 
tiated. 


And,  lastly,  a  copy  of  such  map  of  this 
river  as  might  exist  here,  so  as  to  give 
His  Majesty  a  fair  idea  of  the  importance 
of  this  colony. 

All  possible  representations  and  remon- 
strances which  were  made  by  the  Court 
against  these  demands  having  remained 
fruitless,  and  in  view  therefore  of  the 
compulsion  and  obligation  under  which 
the  Court  finds  itself  in  this  condition  of 
affairs, 

It  was  resolved  to  yield  to  the  aforesaid 
demands,  and  the  Secretary  was  conse- 
quently ordered  to  have  the  aforesaid 
lists  made  out,  and  to  allow,  on  demand, 
a  copy  to  be  made  for  the  Commodore,  of 
tb(!  sketch-map  of  this  river  drawn  by  the 
land-surveyor  Des  Touches  and  kept  in 
the  Secretary's  archives. 

The  Commodore  having  at  the  same 
time  spoken  of  the  depredations  and  at- 
tacks of  the  Spaniards  upon  the  inhabit- 
ants of  this  river,  and  the  bad  condition 
of  the  military  resources  for  defense 
which  exist  in  this  river. 

It  was  resolved  to  order  the  Staff-Com- 
missary to  cause  to  be  prepared  a  state- 
ment thereof. 
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Antonio  de  Pereda,  Governor  of  Spanish  Guayana,  to  G.  H.  Trotz, 
Director- General  in  JEssequibo,  May  0,  1781;  as  transmitted,  in  Dutch 
translation,  to  the  West  India  Company  [Amsterdam  Chamhtr),  June 
^7,  1783. 

[Hague,  Rijkaarcliief,  "West  India  papers,  vol.  376,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  JEsae/jueho  en 
Demerary,  1781-17S4,  pp.  091-904.] 


Original. 

Aan  Syne  Excellentie. 

Mynen  seek  gbeerden  Heee  :  den  26" 
des  voorledenen.  (maauds)  tusachen  2  en  3 
uuren'sagtermiddags,  arriveerdeliieraan 
de  fortresse,  van  Antigua  Guajana  de 
Heer  Johan  Neuman,  met  syn  gevolg,  aan 
welkeis  Capitain  Commandant  hy  de  pas 
preseuteerde,  die  door  Uw  Excellentie 
gegeven  was,  opdat  hy  met  Hyn  gemelde 
gevolg  eu  syn  schip  (Carot)  de  vlaga 
truce  konde  passeren  om  een  pacq^uet 
brieven  van  Uw  Excellentie  te  besorgen, 
welke  gemelde  Capitain  Commandant 
my  dadelyk  met  een  expresse,  die  ik  ten- 
dieneinde  liaar  lioud,  toesond  en  waarop 
ik,  soodra  deselve  ontvong,  ordres  afvaar- 
digde  opdat  gemelde  Hecr  Johan  Neuman 
na  deese  stadt  opkwame,  om  hem,  in 
eigen  hauden  overtegeven,  myne  weder- 
betuiging  nopens  gemelde  briev  van  Uw 
Excellentie  de  dato  31  Maart  desesjaars 
laastleden,  waarby  ik  de  eer  heb  van  my, 
door  Uw  Excellentie,  hoeseer  met  veel 
smert  geoommuniceert  te  worden,  dat  op 
den  8"  desselven  maands  desselfs  colonie 
sig  had  genoodsaakt  gesien,  om  sig  in  de 
magt  van  Syne  Brittanische  Majesteit 
overtegeeven  door  de  ieweegredeii ,  dat 
deselve  magt  sig,  na  het  seggen  van  de 
vyandeu  self,  in  oneenigheid  bevond  met 
de  Stateu  Generaal  der  Vereenigde  Pro- 
vincien;  en  dat  de  guainisoen  van  de 
fortresse,  met  alle  krygseer  ware  uitge- 
trokten  en  In  dienst  van  de  colonie  tegens 
alle  beroertens,  en  onlusten  voortdiende, 
synde  het  gouvernement,  en  de  magistra- 


Translation. 

To  His  Excellency.  Much  hon- 
ored sir; 

On  the  26th  of  last  month,  between  2 
and  3  o'clock  in  the  afternoon,  there  ar- 
rived here  at  the  fort  of  Antigua  Guayana 
Mr.  Johan  Neuman  and  retinue,  who  pre- 
sented to  the  Captain  Commandant  of 
that  fort  the  pass  which  had  been  given 
by  Your  Excellency  in  order  that  he  with 
his  retinue  and  his  ship  Carot  might  pass 
as  a  fiag-of-truce  for  the  purpose  of  de- 
li^ering  a  packet  of  letters  from  Your 
Excellency.  These  the  aforesaid  Captain 
Commandant  immediately  forwarded  to 
me  by  a  messenger  whom  I  keep  there 
for  that  purpose;  and  thereupon,  as  soon 
as  I  received  them,  I  issued  orders  that  the 
aforesaid  Mr.  .Johan  Nenman  should  come 
to  this  town,  so  that  I  could  put  into  his 
hands  my  response  to  the  aforesaid  letter 
of  Your  Excellency  dated  March  31  of 
this  year,  whereby  I  had  the  honor  of 
being  informed,  to  my  great  sorrow,  by 
Your  Excellency,  that  on  the  8th  of  that 
month  your  colony  had  found  itself  under 
the  necessity  of  surrendering  to  His  Bri- 
tannic Majesty,  who,  according  to  the 
statement  of  these  enemies,  was  at  war 
with  the  States  General  of  the  United 
Provinces,  and  that  the  garrison  of  the 
fort  had  marched  out  with  all  the  honors 
of  war  and  continued  to  serve  the  colony 
against  all  disturbances  and  commotions, 
the  government  and  the  magistrates  hav- 
ing remained  on  the  old  footing;  while 
in  the  same  letter  you  complained  of  Mr. 
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ture  op  deuselven  voet  gebleven ;  becla- 
gende  sig,  in  densehen  'briev  over  de 
Heer  Mateo  die  eeiiige  dagen  voor  die 
gebeurtenis,  sig  in  de  moiid  van  deselve 
rivier  Essequebo  bevindende,  sig  hadde 
bemagtigt  van  een  klein  vaartuig  met 
vyf  eigene  negerslaven  van  eenen  inwoon- 
der  derselver  colonie  genaamt  J.  Milleke 
[.?io]  :  van  een  auder  met  drie  negerslaven 
van  een  ander  in  woonder  genaamt  William 
Vernon,  vrelk  vaartuig  deselve  geleent 
had  by  een  inwoonder  van  Demerary,  ge- 
naamt E.M.  Bermingham,  bebbende  sig 
,al  bet  gemelde  opeen,  en  deselve  tyd  toe- 
gedrageu;  en  dit,  niettegenstaande  de 
rivier  Essequebo,  sig  gantsobelyk  bevond 
onder  de  beersohappy  van  de  Staten 
Generaal,  uit  vrelke  deselve  niet  geraakt 
is,  dan  beden  den  8°  van  de  gemeldo 
maand  JIaart;  dat  wyders  den  10  dessel- 
ven  maands,  eenige  Spanjaards,  sender 
tvryffel  door  dwang  van  gemelde  Mateo, 
sig  van  een  kleinc  schoener  meester  bad- 
den  gemaakt,  en  van  al  betgeen,  wat 
deselve  aan  boord  bad,  vrelke  toebebo- 
rende  was,  aan  een  derselver  inwoonders, 
genaamt  Nicolaas  Glad,  onderdaan  van 
Haar  Hoogmogende,  insgelyks,  dat  sy 
eeuandervaartuigbebbenbemeestertvan 
een  inwoonder  genaamt  F.  H.  Auys  [sii-']  : 
welke  daden  Uw  Excellentie  my  bekend 
maakte,  opdat  ik  aan  gemelte  Mateo  be- 
vele,  dat  by  sig  onmiddelyk  van  deselve 
kust  terugbegeeve,  en  aan  den  weder- 
eysscber  de  Heer  Johan  Neuman,  die  tot- 
dienelnde  gesonden  was,  ter  dispositie 
van  Uw  Excellentie  wederom  overgeeven 
mogte,  al  betgeen  by  de  voornoenide 
Mateo,  of  de  Spanjaarden,  die  daar  ge- 
weest  syn,  souden  bebben  geroofd,  en 
genomen,  en  die  overgaav  te  doen  doen 
volgens  de  lysten,  die  door  U.E.  aan  den 
gecommitteerden  waren  overgegeven. 
Deselve  gaf  by  insgelyks  aan  den  Capi- 
tain  Comniandaut  van  de  fortresse  van 
Guajana  over,  die  se  my  met  do  andere 


Translation. 

Mateo,  who  a  few  days  before  that  event, 
being  iu  tbe  moutb  of  tbe  river  Essequibo, 
had  taken  possession  of  a  little  boat  with 
five  negro  slaves,  owned  by  an  inhabit- 
ant of  the  colony,  J.  Milleken  by  name, 
and  of  another  with  three  negro  slaves 
belonging  to  another  inhabitant,  named 
William  A'ernon,  which  boat  he  bad  bor- 
rowed from  an  inhabitant  of  Demerara 
named  E.  M.  Bermingham,  all  this  having 
occurred  at  one  and  the  same  time — and 
this  notwithstanding  that  the  river  Esse- 
quibo was  entirely  under  the  rule  of  the 
States  General,  from  which  it  did  not 
pass  until  the  8th  of  the  aforesaid  month 
of  March ;  that,  furthermore,  on  the  10th 
of  the  same  month,  some  Spaniards, 
doubtless  by  compulsion  of  the  aforesaid 
Mateo,  had  taken  possession  of  a  small 
schooner  and  of  all  it  had  on  board, 
which  schooner  belonged  to  an  inhabit- 
ant of  the  colony  named  Nicolaas  Glad,  a 
subject  of  tbe  States  General;  moreover, 
that  they  have  seized  another  boat,  be- 
longing to  an  inhabitant  named  F.  H. 
van  Nuys ;  which  acts  Your  Excellency 
brought  to  my  notice,  iu  order  that  I 
should  command  the  aforesaid  Mateo  to 
depart  at  once  from  the  aforesaid  coast, 
and  should  place  at  Your  Excellency's 
disposal,  by  delivering  it  to  Mr.  Johan 
Neuman,  who  was  sent  for  the  purpose  of 
demanding  it  back,  everything  which 
Mateo,  or  the  Spaniards  who  were  there, 
may  have  stolen  and  carried  off,  and 
should  have  this  restitution  made  in  ac- 
cordance with  the  lists  which  you  bad 
given  to  the  commissioner.  These  he 
likewise  banded  to  the  Captain  Comman- 
dant of  tbe  fort  of  Guayana,  who  trans- 
mitted them  to  me  together  with  Your 
Excellency's  other  letters,  from  which  I 
learned  of  the  appeal  made  by  the  afore- 
said Glad  to  Your  Excellency  and  your 
Council,  with  a  written  statement  or  list 
of  tbe  eifects  and  goods  on  board  of  his 
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missiven  van  Uw  Excellentie  deed  gewor- 
den,  tj  welke  bleek,  van  de  toevlugt,  die 
door  gemelde  Glad,  by  Uw  Excellentie, 
en  desselfs  raad  genomenmet  eenscbryf- 
telyk  relaas  (of  lyst)  van  de  effecten  en 
goederen,  die  hy  aan  boord  van  syn 
schooner  bad,  wanneer  sy  deselve  met 
gevvcld  wegnamen;  en  van  alle  betselve 
volkomen  onderrigt,  betuig  ik  Uw  Excel- 
lentie bet  gevoel,  welke  my  de  ontrnstin- 
gen  en  tegenspoeden,  waarin  deselve  sig 
bevinden,  doordat  de  onderdanen  van  de 
Brittaniacben  Kouing,  sig  van  de  besit- 
tingenvanHaar  Hoogmogende  de  Staten 
Generaal  op  den  8=  Maart  bemagtigt  heb- 
ben,  gelyk  Uw  Excellentie  my  te  kennen 
geeft;  soo  dat  cock  evengemelde  Heer 
Johan  Neuman  syne  commissie,  overeen- 
komstig  ten  vollen  beeft  nitgevoert,  als 
hebbende  my  de  brievpacquette,  door  bet 
gelyde  van  den  Capitain  Commandant 
der  voorBchrereu  fortresse  overbandigt, 
waarby  insgelyks  aau  Uw  Excellentie  te 
kennen  geeve,  dat  bet  opsigneemen  van 
te  sententieren,  of  decideren  over  de 
pry  sen,  welke  de  rovers  van  dese  provin- 
tie  maken,  in't  bysondere  beboord  aan 
den  Heer  Intendaut  Generaal  van  deselve 
D"  Josef  Deabalos,  residerende  in  Carac- 
ques,  na  welkers  boge  regtbank,  alle  die- 
gene,  welke  sig,  gelyk  de  Heer  N.  Glad 
bcswaart  vinden  haar  regres  moeten 
nemen,  en  alwaar  men  insgelyks  onder- 
soecken  sal,  of  de  kapers  gebandelt  beb- 
ben  na  de  voorscbrift  van  de  ordonnautie 
op  de  kaperyen,  dewyl  in  my,  omtrent 
niets  anders  de  magt  is,  als  alleen  verant- 
woording  te  doen  van  de  prysen,  die 
gemaakt  worden,  en  een  opregt  verlangen, 
om  de  gelegentbeid  te  mogen  bebben,  van 
Uw  Excellentie  plaisir  te  konne  doen, 
hebbende  de  eer  my  geboorsaamst  tot 
desselfs  dispositie  met  suiverste  affectie 
aan  te  bieden,  bevelende  Uw  Excellentie 
in  de  bescberming  etc. 
Guajana  den  6.  Mey  1781. 

Antonio  de  Perei>a. 


Translation, 
schooner  wben  tbey  took  it  away  by 
force.  Fully  informed  of  all  this,  I  assure 
Your  Excellency  of  my  sorrow  at  tbo  dis- 
turbance and  reverses  which  you  have 
exijerienced  through  the  capture  of  the 
States  General's  possessions  by  the  sub- 
jects of  the  British  King  on  the  8tb 
March,  as  Your  Excellency  informs  me; 
and  also  that  the  aforesaid  Mr.  Joban 
Neuman  has  fully  executed  bis  commis- 
sion, having  transmitted  to  me  the  packet 
of  letters  through  the  Captain  Comman- 
dant of  the  aforesaid  fort.  At  the  same 
time  I  make  known  to  Your  Excellency 
that  the  authority  to  pass  judgment  or 
decide  at  to  the  prizes  made  by  the  pri- 
vateers of  this  province  belongs  exclu- 
sively to  the  Intendant  General  thereof, 
Don  Josef  de  Abalos,  residing  in  Caracas, 
to  whose  high  court  all  must  address 
themselves  who,  like  Mr.  X.  Glad,  have 
complaints  to  make,  and  there  it  will  also 
be  investigated  whether  the  privateers 
have  acted  in  accordance  with  the  regu- 
lations for  privateering;  for  it  is  in  my 
power  only  to  make  report  of  the  prizes 
which  are  made,  and  [to  express]  a  sin- 
cere desire  to  have  an  opportunity  of 
obliging  Your  Excellency.  I  have  the 
honor  to  place  myself  most  obediently 
and  sincerely  at  Y'our  Excellency's  dis- 
posal, commending  you  to  the  protection, 
etc. 


Guayana,  May  6,  1781. 

Antonio  de  Pereda, 
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From  the  secret  resolutions  of  the  provincial  Estates  of  Holland,  Septem- 
ber 29,  1781. 

[-Aa  in  the  ofhcial  publislied  edition  of  these  resolutionH.J 
Original.  Translation. 


STAAT   OICR  STISIIKTENS  Or  ESSECJIIEBO. 

Op  liet  A'lagge  Eiland  is  liet  fort  zeer 
vervallen,  moet  een  groote  reparatie  aan. 
gedaan  worden. 

Op  het  Leguana  Eiland,  diend  een  werk 
aangelegd  te  worden  op  de  Oostkant  Tan 
het  zelve,  bestaande  uit  twee  faces,  die 
allecu  liet  inkomen  der  rlvier  kunnen 
beletten; 

Welke  faces,  op  zyde  en  van  agtercn, 
door  een  ligter  parapet  afgesloten  wor- 
den. 

Op  hetzelve  Eiland,  moeten  nog  twee 
redouten  gelegd  worden,  een  aan  de 
Znydpunt  en  een  aan  de  Westkant. 

'Er  diend  een  redout  gelegd  te  worden 
by  Hamacq  en  een  dito  redout  by  Ma- 
rocoo. 


STATE     Ol'    THE    EORTIFICATIONS    AT 
ESSEQUIBO. 

On  Flag  Island  the  fort  is  in  a  very 
ruinous  condition ;  it  demands  a  great 
deal  of  repairing. 

On  Leguana  island  there  ought  to  be 
made  a  fortification  on  the  east  side,  to 
consist  of  two  faces,  the  only  thiug  that 
can  prevent  entrance  to  the  river. 

These  faces  to  be  closed  at  the  side  and 
back  by  a  lighter  parapet. 

On  the  same  island  there  ought  more- 
over to  be  made  two  redouts,  one  on  the 
south  jioint  and  one  on  the  west  side. 

A  redout  ought  to  be  made  near 
llamaccx,  and  a  like  redout  near  Moruca. 


No.  322. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Company  {the  Ten),  September  30, 
1781;  as  transmitted  on  that  date  to  the  Commandeur  and  Court  of 
Policy  in  Demerara. 

[Hague,  Rijksarchiof,  West  India  papers,  vol.  113,  cover-title  Mlssiven  na  Ainerica  van  de  Thienen, 
IS  Oct.  1784-34  Dee.  1780,  p.  36,  1.  1-p.  38, 1.  6,-p.  40, 1. 6,  p.  42,  1.  13,— p.  49, 11. 16-32,— p.  51, 11. 15-26.] 

Jovis  dmi  30  September  1784. 
Nog  heeft  den  Heer  Eeprsesentant  ken- 
nis  gegeven  dat  in  het  Groot  Besoigne 
wyders  geoordeelt  la,  zig  te  moeten  bedie- 
nen  van  de  aanwesendheid  van  den 
Directeur  Generaal  en  geweesen  Secre- 
taris  van  Baerle,  ten  eynde  van  deselve 
te  verneemen,  of  ook  het  een  of  ander 
ten  nutte  der  colonie  hadde  voorte- 
draasen. 


Thursday,  September  SO,  1784. 
Furthermore,  the  Represeutative  an- 
nounced that  in  the  general  session  it 
was  thought  advisable  to  take  advantage 
of  the  presence  of  the  Director-Geueral 
and  of  the  late  Secretary  Van  Baerle,  in 
order  to  learn  from  them  whether  they 
might  have  anything  to  propose  for  the 
benefit  of  the  colony. 
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Waroop  door  deselve  in  het  Besoigne  is 
orergeleverd,  de  hier  navolgende  Mem- 
orie  en  Ampliatie. 
"Aan  de  Edele  Groot  Achtbare  Heeren 

den  Repraesentant  van  Zyne  Doorlug- 

tige  Hoogheid  en  BewindKebberen  ter 

Vergadering  van  Thienen  etc.,  etc. 

"Nadien  het  UBd:  Groot  Achtbaaren 
behaagd  beeft,  aan  de  ondergesohreevene 
te  permitteeren  eenige  poincten  en  con- 
sideratien  tot  algemeen  welsyn  der 
riviere  Demerary  aan  boogstdeselve  voor- 
tedraagen,  zo  neeme  deselve  bydeese  eer- 
biedig  de  vrybeid  de  volgende  zaaken 
aan  UEd :  Groot  Acbtbaaren  voortestel- 
len 

"Art.  1.  De  groote  meenigte  alaaven, 
welke  zeedert  eenige  jaaren  uyt  de  eolo- 
nie  zyn  weggeloopen  na  de  Spanjaarden 
in  de  rivier  Oronocque,  en  de  onmogelyk- 
heid  om  deselve  vandaar  met  consent 
van  den  Gouverneur  weder  terugtekry- 
gen  hebben  de  ondergetekenden  doen 
denken  of  er  geen  middelen  zouden  zyn, 
om  dit  aufugeeren  te  beletten  waarom- 
iiend  bun  is  voorgekomen  dat  de  princi- 
paalen  beweegreedenen  van  de  slaaven, 
tot  dit  aufugeeren  zyn,  dat  zy  zig  ver- 
beelden;  zodra  zy  daar  komen,  van 
hunne  slaverny  te  zullen  zyn  ontslagen 
en  inderdaad,  worden  zy  ook  al  direct  by 
bxin  arrivement,  door  een  priester,  gedoopt, 
en  vry  erkend,  dog  dan  sterven  zy  van 
honger,  om  betwelk  te  prtevenieeren, 
bun  van's  Konings  wegen  de  kost  en 
drank,  of  5.  st.  daags,  word  gegeven. 

"Waarvoorzywederom  aandefortiflca- 
tien  of  mynen  moeten  arbeiden  ruym  zo 
zwaar  als  zy  ooit  geduurende  bunne 
slaverny  bebbea  moeten  doen,  en  zo  zy 
de  minste  inclinatie  toonen  om  weder  te 
willen  teraggaan,  worden  bun  kettingen 
aan  de  beenen  gedaan,  teneynde  bun 
daar  te  houden. 

"Dit  is  het  berigt  dat  een  neger  van 
de  Heer  Ramaker  die  door  de  Heer  Per- 


Translation. 

Whereupon  there  was  submitted  by 
them  the  Memorial  and  Reflections  bore 
following : 

To  the  Representative  of  His  Serene 
Highness  and  the  Directors  in  session 
of  the  Board  of  Ten,  etc.,  etc. 

Whereas  you  have  been  pleused  to  per- 
mit the  undersigned  to  bring  before  you 
some  suggestions  and  considerations  for 
the  general  welfare  of  the  river  Deme- 
vara,  we  hereby  take  the  liberty  to  lay 
before  you  the  following  matters. 


Art.  1.  The  great  multitude  of  the 
slaves  who  for  some  years  past  have 
run  away  from  the  colony  to  the  Span- 
iards in  the  river  Orinoco,  and  the  im- 
possibility of  getting  them  back  from 
there  with  the  consent  of  the  Governor, 
has  made  the  undersigned  think  whether 
there  might  not  be  means  of  preventing 
this  running  away ;  in  which  connection 
it  has  appeared  to  us,  that  the  chief  rea- 
son which  induces  the  slaves  to  run  away 
is  their  idea  that  as  soon  as  they  arrive 
there  they  will  be  exempted  from  their 
slavery;  and  it  is  a  fact  that,  directly 
upon  their  arrival,  they  are  baptized  by 
a  priest  and  declared  free,  but  then  they 
are  starving,  to  prevent  which  they  are 
given  on  behalf  of  the  King  their  food 
and  drink,  or  5  stivers  per  day. 

' '  In  return  for  which  they  must  work  at 
the  fortifications  or  in  the  mines  fully 
as  hard  as  they  ever  had  to  do  during 
their  slavery,  and,  if  they  show  the  least 
inclination  to  go  back  again,  chains  are 
put  on  their  legs  in  order  to  keep  them 
there. 

"This  is  the  report  which  a  negro  of 
Mr.  Ramaker,  whom  Mr.  Perpignan  found 
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piguan  te  Orinocque,  in  de  ketting  ge- 
vonden  wierd,  iian  Zyn  Edele  gav  viui 
himue  staat. 

"Zomeu  nu  de  jieogers  in  onse  colo- 
nien  dlt  konde  doen  begrypen  en  liun 
doen  zien  dat  hnnne  zo  zeer  gesogte  vry- 
heid,  niet  anders  is  dan  eene  scliaduwc 
en  hun  van  geeu  liet  rainstenut  kan  zyn, 
ja  eerder,  tot  last,  zo  zoude  onses  be- 
dunkens  dat  aufugeeren  vanzelve  ces- 
seeren. 

"  Ende  teneyude  dit  oogmerk  te  berey- 
keu  komt  bet  de  ondergescbreevene  voor 
dat  men  moest  tragtcn  eenige  van  die 
negers  d  ie  bet  i  li  de  Oronocque  bet  slegtste 
gebad  bebben,  on  er  reeds  eenige  tyd 
geweest  zyn,  inagtig  te  worden,  opdat 
die  bunno  makkers  van  die  orastandig- 
heeden  zouden  knnnen  onderrigten,  en 
bun  daardoor  aftescbrikken. 

"  Hiertoe  zoude  nodig  zyn,  een  cas  te 
formeeren  (vooroudersteld  van  f  10,000) 
teneyendo  doormiddel  van  geld,  eenige 
van  bet  gemeene  soort  van  Spanjaarden 
te  beweegen,  ons  eenige  van  die  neegers, 
zoala  hiervooren  bescbreeven,  te  besor- 
gen. 

''  Deese  neegers  die  aldus  teruggekree- 
gen  \yorden  zouden  gestraft,  en  vervol- 
gons  aan  bunne  vorige  meesters  tegena 
betaling  der  prys  van  f400.  -  gerestitu- 
eerd  kunnen  worden,  niids  bun  in  de  ket- 
ting  boudende,  of  zo  de  meesters  er  geen 
geld  voor  wilde  geeven,  voor  de  Compag- 
nie  kunnen  Tvorden  overgenoomen  tee- 
gens  de  £400...  Welive  provenu  van 
zodanige  neegers,  zoude  moeten  dienen 
tot  instautbouding  van  die  Cassa. 

"Dit  welteverstaan,  van  neegers  die 
geen  ander  kwaad  gedaan  bebben,  als 
wegloopen  dog  diegeene  die  eenige  andere 
misdaden  bebben  begaau,  en  wel  voorna- 
mentlyk,  van  moord  zoude  dienen  te  vror- 
den  terdood  verweesen,  of  om  gedurende 
bun  leeven,  in  een  ketting,  aan  de  bat- 
teryen  etc  etc:  te  arbeiden. 


Translation, 
in  cbains  in  Orinoco,  gave  him  of  their 
condition. 

"If  now  tbo  negroes  in  our  colonies 
could  be  made  to  understand  this,  and  to 
see  that  their  so  mucb  desired  liberty  is 
nothing  but  a  shadow  and  of  not  the  least 
advantage  to  them,  yea  rather  a  burden, 
in  that  case,  wo  think,  this  absconding 
would  cease  of  its  own  accord. 

And,  in  order  to  attain  this  object.  It 
would  seem  to  us  that  attempts  should 
be  made  to  get  hold  of  a  few  of  those 
negroes  who  have  bad  the  worst  experi- 
eu<  e  in  the  Orinoco  and  have  been  there 
for  some  time,  in  order  that  these  might 
inform  their  comrades  of  these  circum- 
stances and  thereby  scare  them  off. 

To  this  end  it  would  be  necessary  to 
form  a  fund  (for  instance  of  f.  10,000)  so 
as  to  indure  some  of  the  common  sort  of 
Spaniards  by  money  to  furnish  iis  some  of 
those  negroes  as  hereinbefore  described. 


The  negroes  who  were  thus  got  back 
could  be  punished,  and  thereupon  be 
restored  to  their  former  masters  on  pay- 
ment of  the  price  of  f.  400,  and  on  the 
condition  that  they  be  kept  in  chains; 
or,  if  the  masters  did  not  wish  to  give 
money  for  them,  they  might  be  bought 
for  the  Company  for  the  f.  400;  which 
proceeds  of  such  negroes  should  be  em- 
ployed to  maintain  that  fund. 

With  the  understanding  that  this  is  to 
be  for  negroes  who  have  done  no  other 
wrong  than  to  run  away,  but  those  who 
ha\  e  committed  any  other  crimes,  espe- 
cially murder,  should  be  sentenced  to 
death,  or  to  hard  labor  for  life  in  chains 
at  the  batteries,  etc.,  etc. 
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"En  teneynde,  hierdoor,  geen  oocasie 
aan  de  Spaanjaardeu  te  geeven,  om  veel 
communicatie  met  onse  neegers  in  de 
oolonie  te  houden  zo  zoude  het  dienstig 
zyn  te  bepaalen,  dat  zodanige  Spaiijaar- 
den  eenlge  negers  (als  voormeld)  beb- 
bende,  die  zullen  moeten  brengen  aan  de 
post  by  Marocco,  en  deselve  aldaar  aan 
een  daartoe  te  benoemene  persoon,  over- 
televeren  tegens  de  betaling  der  vastge- 
stelde  prys. 


Translation. 
And,  in  order  that  hereby  no  occasion 
be  given  to  the  Spaniards  to  bave  much 
communication  witb  our  negroes  in  tbe 
colony,  it  would  be  well  to  make  tbo  rule 
tbat  wben  sucb  Spaniards  bave  any  ne- 
groes aa  aforesaid,  tbey  must  bring  them 
to  tbe  post  at  Moruca  and  there  hand 
them  over,  in  return  for  payment  of  the 
established  price,  to  a  person  to  be  ap- 
pointed therefor. 


Akticul  5. — dog  deese  militie  zoude 
egter,  ingevalle  van  eenige  inlandsche 
onluBten  of  revoltes  der  negers,  dat  Godt 
verhoede  niet  sufficient  zyn  om  deselve 
te  stuyten,  derhalven  zoude  men  de  In- 
diaanen  dienen  tebulpe  te  neemen,  dog 
om  zulks  met  eenige  zekerheid  teknnneu 
doen  zoude  het  (ouses  bedunkens)  nood- 
sakelyk  zyn  dat  den  Heer  Directeur 
Generael  by  zyn  arrivement  in  die  colo- 
nic, aan  den  heer  van  der  Heiden  eene 
missive  zond,  met  versoek  aan  gemelde 
Heer,  om  aangesien  het  groote  vermoo- 
gen,  dat  zyn  Edele  over  de  Caribische 
Indiaanen  heeft  etc.  met  alle  de  Capitei- 
nen  of  Uylen  van  die  natie,  en  alle  an- 
dere,  te  willen  komen  aan  het  Gouverne- 
ment,  en  dat  den  Directeur  Generaal 
alsdan  tragte,  die  lieden  te  doen  begry- 
pen,  dat  de  Hollanders  nn  wedcr  in  de 
besitting  van  de  colonie  zynde,  geneegen 
waren,  in  eene  grootere  en  meerder  ver- 
trouwde  vriendschap  met  bun  te  leeven, 
dat  wy  hadden  opgemerkt  dat  zylieden 
zig  meer  eu  meer  retireerden  en  dat  wy 
dat  toesohreeven  aan  de  onzekerheid 
waarin  zy  ten  opsigte  hunner  besittingen 
totuogtoe  geweest  waaren  dat  ons  [»k] 
dienaangaande  alle  twyfeling  voor  het 
vervolguytdenweg  teruymen UEd :  Groot 
Achtbaare  hem  Heer  Directeur  Generaal 
hadden  geauthoriseerd,  aan  bun  zeekere 
etukken  land  in  voile  vrye  eygendom  te 
VOL  2 37 


AuTicus  5. — However,  in  case  of  any 
internal  disturbances  or  revolts  of  the 
negroes,  which  God  forefend,  these  troops 
would  not  be  sufficient  to  atop  them;  it 
would  therefore  be  necessary  to  make 
use  of  the  Indians.  But,  in  order  to  make 
somewhat  sure  of  this,  it  would,  in  our 
opinion,  be  necessary  that  tbe  Director- 
General,  upon  his  arrival  in  that  colony 
send  a  letter  to  Mr.  Van  der  Heiden,  re- 
(lueating  him",  in  view  of  the  great  influ- 
ence he  has  over  tbe  Carib  Indians,  etc., 
to  come  to  tbe  seat  of  government  with 
all  the  chiefs  or  Owls  of  that  nation  and 
all  others;  and  tbat  the  Director-General 
then  try  to  make  tliose  people  understand 
that  tbe  Dutch,  now  being  again  in  tbe 
possession  of  the  colony,  would  desire  to 
live  with  them  in  a  greater  and  more 
familiar  friendship;  that  we  had  ob- 
served tbat  tliey  were  withdrawing  more 
and  more,  which  we  ascribed  to  the  un- 
certainty in  which  they  hitherto  had 
been  with  respect  to  their  possessions; 
that,  in  order  to  remove  for  the  future  all 
doubt  on  this  point,  you  had  authorized 
him,  the  Director-General,  to  give  them 
certain  pieces  of  land  in  full  and  free 
ownership,  thereto  dwell  and  do  whatever 
they  might  choose,  without  being  by 
anyone  driven  from  this  their  possession ; 
that,  in  order  to  make  them  understand 
this  the  more  -^-ividly,  he,  the  Governor, 
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geeven,  om  aldaar  to  woonon,  en  al  te 
doeii  wat  liuii  l)ebaagd,  zondcr  door 
yiuand  uyt  die  Lunne  besitting  zullen 
liuuneu  fl'orden  verdreeven,  dat  om  liuii 
dit  zoveel  te  levendiger  te  doen  begrypcu 
Ly  Heer  Gouverneur  aau  hun  eeno  acte 
v;ni  concessie  zoude  dionen  te  geeven, 
van  zodanii;  stuk  land,  als  in  zodanige 
cre(5cq,  als  by  zoudo  vorkiesen,  dan  dat 
zy  aan  de  audere  kant  zig  zoude  nioeten 
engageeren  om  alle  jaaren  cenmaal  aau 
hot  fort  to  koomen,  om  aan  den  Herr 
Gouverneur  overtegeeven  eeu  ly  st  of  getal 
hunuer  mauBcliap  op  yder  dorp  en  dat  zy 
iugevalle  van  revolte  op  liet  eerste  ont- 
bod,  ous  zoude  moeten  adsisteeren  al 
liotwelke,  met  eenige  presenten  aan  de 
Capiteinen  of  Uylen,  en  wel  metnaame 
hetzy  een  stok,  met  een  zilveren  knop, 
met  het  v^apen  of  cyfl'er  der  Compagnie, 
of  lets  dergelyks  en  een  dousyn  riug- 
kragou  van  zilver  mot  het  AVapen  of 
cyfl'er  diT  Compagnie,  en  rhum  diend 
gepaard  te  ■weesen  zo  men  eenige  good 
hiervan  wil  verwagten.  En  dat  zy,  zoals 
voormeld,  alle  jaaren  dit  contract  en 
hun  acte  van  conceasie  zoude  moeten 
komen  veruieuwen,  voor  vpelke  moeiten 
hun  dan  ook  alle  jaaren  eenige  presenten 
gedaan  kuunen  worden. 

"AVy  zouden  dit  breeder  kunnen  de- 
tailleren,  dog  dit  hopen  "wy  dat  geuoeg 
zal  zyn,  om  te  doen  zien,  het  groote  nut 
van  dit  middel,  en  dat  de  uytvoeriug 
daervan  uiet  onmogelyk  is." 


Translation, 
ought  to  give  thom  a  deed  of  grant  of 
such  piece  of  land  in  such  creek  as  he 
should  select,  but  that  they  on  the  other 
hand  should  be  obliged  to  pledge  them- 
selves to  come  to  the  fort  once  every 
year,  in  order  to  hand  to  the  Governor 
a  list  or  enumeration  of  their  men  in  each 
tillage,  and  that  in  case  of  revolt  they 
should  be  under  obligation  to  aid  us  at 
the  first  summons ;  all  of  which,  if  any 
good  is  to  be  expected  therefrom,  should 
be  accompanied  by  some  presents  to  the 
oUiefs,  or  Owls,  and  particularly  a  cane 
with  a  silver  knob  bearing  the  arms  or 
the  monogram  of  the  Company  or  some- 
thing of  that  sort,  and  a  dozen  ring- 
collars  of  silver  with  the  Company's  arms 
or  monogram,  and  by  rum ;  and,  as  said 
before,  they  should  be  obliged  to  come 
every  year  to  renew  this  compact  and 
their  deed  of  grant,  for  which  trouble, 
some  presents  could  also  be  made  to  them 
every  year. 


AVe  could  set  this  forth  more  in  detail, 
but  we  hope  that  this  will  be  enough  to 
make  clear  the  great  utility  of  this  means 
and  that  it  is  not  impossible  of  execution. 


Welke  Memorie  en  Ampliatie,  met  alle 
naauwkeurighoid  geexamineerd  heb- 
bende  vermeene  Commissarisseu  met 
opsigt  tot  deselve,  te  moeteu  adviseeren, 
dat  met  relatie  tot  het  eerste  poinct 
betrekkelyk  het  aufugeeren  van  de 
slaaven,  deese  vergadering  de  Advocaa- 
ten  der  Compagnie  moesten  qualificeeren 
omme  nogmaals  onder  de  hand  tentamina 


Which  Memorial  and  Reflections  hav- 
ing been  very  carefully  examined  by  the 
committee,  their  opinion  is  that  in 
respect  to  the  flrst  point,  relating  to  the 
absconding  of  the  slaves,  this  body 
should  instruct  the  Company's  Advocates 
to  make  once  more  unofadal  inquiry 
whether  there  would  be  no  means  of 
inducing  the  Court  of  Spain  to  conclude 
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te  doen,  of  er  geen  middel  zoude  zyn  liet 

lioiF  van  Spanje  tot  liet  sluyten  van  een 

cartel,  of  tenminste,  tot  de  overgave  van 

eenige  dier  gevlugte  slaaven  te  permo- 

veeren. 

Dat  in  de  onzekerheid  en  zelvs  improba- 
biliteit  van  de  reussite  van  dusdanige 
demarches,  de  Compagnie  niet  anders  kan 
dan  approbeeren  het  formeeren  van  eene 
cassa  in  de  colonie. 


Translation. 
a  cartel,  or  at  least  to  surrender  some  of 
tbose  runaway  slaves. 


That  in  the  uncertainty,  and  even 
improbability,  of  the  success  of  such 
steps,  the  Company  can  not  but  approve 
the  forming  of  a  fund  in  the  colony. 


Dog  wat  aanbelangt  Articul  5  zynde 
het  poinct  van  de  Indianen  en  de  propo- 
sitie  ten  dien  opzigte  gedaan  om  der- 
selver  vriendschap  aantekvreeken  zou<le 
deese  vergadering  den  Directeur  Generaa] 
kunuen  qualifiQceren  om  gesamentlyk 
metdenEaad,  daaromtrendallemogelyke 
middelen  in't  werk  te  stellen  en  zo  zulks 
van  dienst  kan  zyn,  zodanige  stukken 
land  onder  approbatie  deser  vergadering 
aan  deselve  te  concedeereu,  als  zonder 
priEJuditie  van  imaud,  kunnen  gemist 
worden. 


But,  as  for  Article  5,  being  the  point 
as  to  the  Indians  and  the  proposal  made 
as  regards  the  cultivating  of  their  friend- 
ship, this  body  should  instruct  the  Di- 
rector-General that  jointly  -svith  the 
Council  he  employ  all  possible  means  to 
that  effect,  and,  if  this  can  be  of  service, 
to  grant  to  them,  subject  to  the  approval 
of  this  body,  such  pieces  of  land  as  can 
be  spared  without  prejudice  to  anyone. 


No.  323. 


From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  in  JEssequibo,  March  3, 1785. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  1916,  cover-title  Xotulen  van  Eseequebo,  7  Jan.  1777- 

'17S6].  p.  474, 1.  1-p.  486, 1.  10.] 

IMarch  3,  1785.'] 


Verder  geeft  den  Hoove  aan  Zyn  Hoog 
Edelen  Gestreugen  kennis  dat  by  hun  in 
aanmerking  is  geuoomen,  de  sterke  en 
zwaare  desertion,  der  slaaven  die  van  tyd 
tot  tyd  zodanlgh  zyn  toegenomen,  dat 
aommige  der  ingezeetenen  op  het  point 
van  hunne  mine  zyn  gebragt,  en  dat  alle 
middelen  eertyds  daartoe  beraamd,  tel- 
kens  dan  door't  een  dan  door't  ander  voor- 
werp  zyn  verhindert  geworden,  en  het 
niet  zeekerder  is  dan  dat  hierin,  ten  sterk- 


Furthermore  the  Court  makes  known 
to  His  lixcellency,  that,  in  consideration 
of  the  grave  and  numerous  desertions  of 
the  slaves,  which  have  gradually  assumed 
such  proportions  that  several  of  the  in- 
habitants liaA'e  been  brought  to  the  verge 
of  ruin,  and  allmeasures  hitherto  planned 
against  this  having  always  remained 
without  effect  for  various  reasons,  and 
nothing  being  more  certain  than  that  the 
strongest  measures  must  be  taken  herein. 
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sten  iiioet  worden  voorzien,  deezen  Hoove 
liaddeu  goedgevonden  eene  resolutie  te 
iieeiiien  in  dato  den  [sic]  November  1784 
iuhoudende  ingevolge  de  rosolutie  de  dato 
81jer  1.1.  by  deezen  Hoove  genoomen  cou- 
tineerende  liet  ontwerp  tot  bet  maaken 
van  oeii  plan  tot  bet  aanleggen  vau  een 
post  in  do  beneden  rivier  is  daarop  ten 
Raade  verscheenen  den  persoon  van 
J.  Bartboly  en  aan  den  Hoove  overgelegd 
eu  aangeweezen  de  plaats  en  middelen 
boo  zulx  best  tot  stand  zoude  kunnen 
werdeu  gebragd,  welk  by  bet  bof  ingezien 
^\  eezende  is  goedgevonden  en  verstaan  de 
plaats  tot  dezelve  te fixeeren  op  de  beneede 
punt  van  Marokko  ter  plaatse  waar  de 
oude  post  eertyds  is  geeweest,  zynde  do 
zoogenaamde  gronden  voortyds  bezeeten 
by  Frc'drik  Beystenteufel. 

Dat  tot  den  aanlegb  dier  post  en  als 
Commandant  derzelve  met  do  rang  als 
vaendrig  word  aangesteld  de  persoon 
van  J.  Bartboli  op  een  tractement  van 
£800 : - : -  's  jaars  benevens  vendrigs  rand- 
soen  en  een  praemie  van  flOO:-:-  voor 
ieder  slaaf  of  weglooper  die  dertyd  door 
zyn  onderbebbende  raanscbappen  mogte 
■worden  gcvangen  eu  albieriu  de  fortresse 
opgebragd  egtrr  met  deeze  bepaling  dat 
uit  deeze  flOO:-:-  alleenig  fi50:-:-ten 
faveuro  van  beni  Commandant  of  dio  iu- 
dertyd  deeze  plaats  mogt  bekleeden  zal 
vpeezen  en  de  overige  f  50 :  - :  -  te  verdeelen 
onderdemanscbappeuof  Indianendieten 
dienste  dcr  post  vrorden  geemployeerd — 
dat  tot  bet  aanleggen  deezcr  post,  zoo  tot 
de  bedelving,  leggen  van  een  kooker  als 
maaken  Aan  een  buys  en  logien  zuUen 
worden  geemployeerd  de  kettingslaven 
en  daarby  geleverd  12  bylen  12  sohopj^en 
12  capmessen,  12  bouweelen  1  slypsteen. 

Tot  de  verdere  bezetting  der  post  zal 
aan  bem  werden  toegevoegd  6  mulatten 
op  een  tractoment  van  f  25 :  - :  -  per  maand 
en  een  soldate  randsoen  ieder,  zonder  lets 
te  mogen  praetendeeren,  uit  de  voormelde 


Translation. 

tbis  Court  thought  it  wise  to  make  a  reso- 
lution in  November  1784,  which,  in  pursu- 
ance of  the  resolution  of  this  Court  of 
October  last,  contains  the  draft  of  a  plan 
for  establishing  a  post  in  the  lower  river. 
Thereupon  J.  Bartholy  appeared  in  per- 
son in  the  Council,  and  submitted  and 
pointed  out  to  the  Court  the  place  where, 
and  the  manner  in  which,  this  might  best 
be  eflfected.  Which  having  been  exam- 
ined by  the  Court,  it  was  resolved  to  fix 
the  place  therefor  on  the  lower  point  of 
Moruca,  at  the  place  where  the  old  post 
formerly  was,  being  the  so-called  grounds 
formerly  owned  by  Fredrik  Beystenteufel. 


That  for  the  building  of  that  post  and 
as  commandant  thereof,  with  the  rank  of 
ensign,  is  appointed  J.  Bartboli,  at  a 
salary  of  f.  800  per  year,  together  with 
ensign's  rations  and  a  premium  of  f.  100 
for  every  slave  or  runaway  whom  in 
course  of  time  the  men  under  his  orders 
shall  capture  and  bring  hither  to  the  fort ; 
with  this  condition,  however,  that  from 
this  f.  100  only  f.  50  shall  be  for  the  bene- 
fit of  himself  the  Commandant  or  who- 
ever shall  hereafter  hold  that  office,  and 
the  remaining  f.  50  be  divided  among  the 
men  or  Indians  who  are  employed  iu  the 
service  of  the  post ;  that  for  the  making 
of  tbis  post,  both  for  the  digging  and 
the  making  of  a  drain,  and  for  the  build- 
ing of  a  house  and  lodges,  the  convict 
slaves  shall  bo  employed,  and  in  addition 
there  shall  be  furnished  12  axes,  12  spades, 
12  cutlasses,  12  picks,  1  grindstone. 

As  a  further  garrison  of  the  post  he 
shall  be  given  6  half-breeds  at  a  monthly 
salary  of  f.  25  and  one  soldier's  ration 
each,  without  any  claim  to  the  aforesaid 
f.  50,  which  shall  be  used  only  for  the 
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foO  welke  alleen  zullen  strekken  tot  be- 

taling  en  encouragment  der  Indianen. 

Verder  zal  hy  Bartholi  vast  in  dienst 
voor  de  post  engageeren  25  a  30  Indianen 
welkers  onderhond  tot  laste  der  colonie 
of  Edele  C°  zal  weezen  dat  op  deeze  post 
zal  worden  verzorgd,  eenvlagtweezand- 
loperstwee  stuk  canon,  twee  draaybassen, 
6  donderbussen,  6  geweeren  6  sabels  1 
coppel  pistoolen  alle  voorzien  van  de 
nodige  patroontassen  kruid  en  lood  en 
wat  verder  daarby  beboord  alsmeede  sen 
ligtzeylend  vaartuig  gemonteerd  met  4 
draaybassen  benevens  een  vlag  en  wimpel 
en  ongeboeyde  bokscano  en  twee  cor- 
jaaren  en  zal  aan  hem  J.  Bartboli  worden 
toegevoegd  een  monteering  en  zeid  ge- 
weere  na  zyn  rang  by  deezen.  En  zal  aan 
hem  J.  Bartholy  worden  gegeeven  een 
werfbriefom  die  6mulattente  engageeren 
alsmeede  een  Instrnctie  waarna  by  zig 
stiptelyk  zal  bebben  te  reguleeren  en 
daarvau  Instructie  aan  voorsz.  Com- 
mandant J.  Bartholi  baddo  verleend 
luydende 


Translation, 
payment    and    encouragement    of    the 
Indians. 

Furthermore  he  Bartholi  shall  regu- 
larly engage  for  the  service  of  the  post 
from  25  to  30  Indians,  whose  sustenance 
shall  be  at  the  cost  of  the  colony  or  of  the 
Company,  and  there  shall  be  furnished  at 
this  post  one  flag,  two  hour-glasses,  two 
cannons,  two  swivel-guns,  6  blunder- 
busses, 6  muskets,  6  swords,  1  pair  of 
pistols,  all  provided  with  the  necessary 
cartridge-boxes,  powder,  and  ball,  and 
what  further  belongs  thereto ;  also  a  fast- 
sailing  boat  mounted  with  4  swivel-guns, 
together  with  a  flag  and  pennant,  an  un- 
buoyed  Indian  canoe,  and  two  eorials; 
and  to  J.  Bartholi  himself  shall  be  granted 
a  uniform  and  side-arms  in  accordance 
with  his  rank,  as  is  hereby  done.  And  to 
the  said  J.  Bartholi  shall  be  given  a  letter 
of  enrollment  to  engage  the  said  6  half- 
breeds;  moreover,  an  Instruction  by 
which  he  shall  strictly  govern  himself. 
And  this  Instruction  the  Court  had  given 
to  the  aforesaid  Commandant  J.  Bartholi, 
in  purport  as  follows : 


Proviaioneele  Instrnctie  roor  den  Comman- 
dant J:  Bartkoly  op  depost  Marocco. 


Provisional  Instructions  for  tlw  Comman- 
dant J.  Barthoh/  at  the  post  Monica. 


Art.  1. 


Aet.  1. 


Den  gem:  J.  Bartholi  zal  zig  zoodra 
mogelyk  vervoegen  na  Marocke  en  aldaar 
de  nodige  Indianen  employeeren  tot  het 
cappen  van  een  pad  om  de  vereyschte  be- 
delving  aldaar  te  konnen  verrigten,  ver- 
volgens  kennis  aan  het  opperhoofd  deezer 
rivier  geeven,  van  den  dag  van  zyn  vcr- 
trek  na  derwaards,  van  welke  dag  des- 
selfs  gagie  zal  ingaan  en  voorts  zorge- 
draagen  dat  de  post  aldaar  ingevolge 
reaolntio  van  deeze  Hoove  de  dato  5  9ber 
1784  desweegens  genoomen  (aan  hem  by- 
deesen  terhandgesteld)  in  ordre  werde 
gebiagt. 


The  aforesaid  J.  Bartholi  shall  as  soon 
as  possible  betake  himself  to  Moruca,  and 
there  employ  the  necessary  Indians  to  cut 
a  path  so  that  the  necessary  digging  can 
be  made  there ;  moreover  he  shall  notify 
the  chief  official  of  this  river  of  the  day 
of  his  departure  thither,  from  which  day 
his  pay  shall  begin ;  and  furthermore  shall 
see  to  it  that  the  post  there  be  put  in 
order,  in  accordance  with  the  resolution 
taken  on  this  subject  by  this  Court  on 
November  5,  1784,  and  herewith  handed 
to  him. 
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Art.  2. 


Hy  zal  zorge  om  by  cerst  voorkotnendc 
gelcegendheid  voor  reekeniiig  en  ten  be- 
hoeve  van  de  post  aantekoopen  twee  goede 
bookscannoos  en  twee  ongeboeyde  oor- 
jaars  en  voor  de  voldoeningh  van  dien 
afgeeven  recipia  met  behoorlyk  daarin 
gespocifioeerd  de  somma  van  ieder  der 
ingekogte  vaartuigen,  waarvan  de  beta- 
ling  door  den  provisioneele  ontfanger 
P.  J.  Cromber  of  difi  in  desselfs  plaats  ala 
ontfanger  mogte  fungeeren  zal  worden 
gedaan. 

Art.  3. 

Hy  zal  een  goed  dagjournaal  honden 
van'tgeen  door  hem  ten  behoeven  vnn  de 
post  word  verrigt,  en  wel  speciaal  notee- 
ren  de  dag  en  datum  wanneer  liy  de  6 
gestelde  mulatten  in  dienst  van  de  post 
zal  komen  te  engageeren. 

Art.  4. 

Hy  zal  sorgedraagen  dat  ten  minste 
alle  twee  maanden  copie  van  zyn  jour- 
naal  werde  behandigt  iu  biniden  van't 
opperboofd  deezer  rivier,  en  daarby  tel- 
kens  kennisgeeven  van  de  staat  van  de 
post. 

Art'.  5. 

Hy  zal  goede  zorge  draagen  dat  de  post 
in  behoorlyke  ordre  werde  gehonden 
alle  Indianen  tot  nnt  en  welweezen  de 
[sjc]  post  behoorlyk  bebandeleii,  zooveel 
van  dezelve  aanwerven  en  onder  de  post 
in  bescherming  neemen  als  zyn  vermogen 
zullen  toelaaten  en  toffens  nict  gedoogen 
dat  aan  eenige  dier  natien  (van  wie  het 
ook  zoude  mogen  weezen)  eenig  ongelyk 
geschiede. 

ArtI.  6. 

Hy  zal  tenminaten  alle  vier  maanden 
zelfs  in  persoon  moeten  opkomen  alhier 
aan't  fort  Eyland  om  zig  aan  het  opper- 
boofd en  Regeering  deezer  rivier  te  ver- 


Translation. 
Art.  2. 

He  shall  take  care  to  buy  at  the  first 
opportunity,  at  the  expense  and  for  the 
service  of  the  post,  two  good  Indian 
canoes  and  two  unbuoyed  corials,  in  pay- 
ment for  which  he  shall  give  receipts, 
duly  specifying  therein  the  cost  of  each 
of  the  purchased  boats,  payment  of  which 
shall  be  made  by  the  temporary  treasurer 
P.  J.  Cromber,  or  whoever  shall  in  his 
place  officiate  as  treasurer. 


Art.  3. 

He  shall  keep  a  good  journal  of  what 
is  done  by  him  in  behalf  of  the  post,  and 
A  ery  particularly  note  the  day  and  date 
when  he  engages  the  specified  6  half- 
breeds  in  the  service  of  the  post. 

Art.  i. 

He  shall  take  care  that  at  least  every 
two  months  a  copy  of  his  journal  be 
jilaced  in  the  hands  of  the  chief  official 
of  this  river,  and  at  the  same  time  report 
as  to  the  condition  of  the  post. 

Art.  5. 

He  shall  take  good  care  that  the  post 
be  kept  in  i)roper  order;  shall,  for  the 
benefit  and  welfare  of  the  post,  treat  all 
Indians  properly;  shall  enroll,  and  take 
into  protection  about  the  post,  aa  many 
of  them  aa  his  means  shall  allow;  and, 
besides,  shall  not  suffer  any  wrong  to  be 
done  (by  any  person,  no  matter  who)  to 
any  belonging  to  these  tribes. 

Art.  6. 

He  shall  be  required,  at  least  every 
four  months,  to  come  in  person  to  Fort 
Island,  in  order  to  show  himself  to  the 
chief  official  and  the  Government  and 
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toonen  teneinde  zodanige  orders  te  ont- 
fangen  als  mogten  lieraamd  zyu  hem  te 
geeven,  by  welke  gelegendheid  liy  tel- 
tens  zoveel  Indianen  zal  moeten  meede- 
Ijrengen  als  mogelyk  is  of  als  by  de  post 
zullen  konnen  worden  gemist  om  die  reys 
te  doen. 

Art.  7. 

Hy  zal  zorge  dat  van  tyd  tot  tyd  zoo- 
wel  op  zee  als  op't  land  stipte  en  exacts 
wagt  werd  gehouden,  dat  ook  geen  vaar- 
tuygen  de  post  zonder  zyn  voorkennisse 
passeeren. 

Art.  8. 

Ingevalle  eenig  vaartuig  onder  liet 
gezigt  of  bereyk  A'an  de  post  mogten 
worden  ontdekt,  zal  hy  direct  een  seyn- 
scliot  doen,  en  de  vlag  laaten  waayen 
teneinde  dezelve  Taartuygeu  aan  de  post 
zig  kunnen  aangeeven. 
Abt.  9. 

Alle  Taartnygen  op  de  hoogte  der  post 
komende  zullen  verpligt  woezen  by  hem 
aanteleggen  en  vertoonen  hun  pas  af- 
gegeeven  by  het  opperhoofd  zondertrelke 
pas  niemand  de  post  zal  mogen  passeeren, 
maar  direct  by  hem  zullen  "n-orden  geap- 
prehendeert,  en  by  het  opperhoofd  dee- 
zer  rivier  wordeu  opgebragt. 

Artl.  10. 
Ingevalle  eenig  planter  zelf  (of  bedien- 
de  van  zynentweegen  met  een  pas  dier 
planter)  of  eenig  burger-officier  mogte 
weezen  uitgezonden  om  gedeserteerde 
slaven  te  agterhalen,  zal  hy  zodanige 
pas  respecteeren,  alsof  die  -svezendlyk  by 
het  opperhoofd  was  gegeeven,  dog  zullen 
geen  zodanige  passen  respectabel  zyn  als 
in  cas  voorschreeve. 

Art.  11. 
Hy  zal  goede  zorge  draagen  dat  alle 
zyn  onderhebbende  vaartuygen  eu  am- 
munitien  en  wat  verder  ten  [sic]  dienst 


Translation. 

receive  such  orders  ae  it  may  have  been 
decided  to  give  him,  on  which  occasion 
he  must  always  bring  with  him  as  many 
Indians  as  is  possible  or  as  can  be  spared 
at  the  post  for  making  this  voyage. 


Art.  7. 

He  shall  take  care  that  both  at  sea  and 
on  laud  strict  and  exact  watch  be  regu- 
larly kept,  and  also  that  no  boats  pnss 
the  xiost  without  his  knowledge. 

Art.  8. 

In  case  any  boat  should  be  discovered 
in  sight  or  within  reach  of  the  post,  he 
shall  at  once  fire  a  signal-shot  and  hoist 
the  flag,  to  the  end  that  such  boats  may 
report  at  the  post. 

Art.  9. 
All  boats  coming  within  the  neigh- 
borhood of  the  post  shall  be  required  to 
come  to  his  landing  and  show  a  pass 
issued  by  the  chief  official,  .and  no  one 
shall  bo  allowed  to  pass  the  post  without 
such  pass,  but  shall  at  once  be  appre- 
hended by  him  and  be  taken  to  the  chief 
official  of  this  river. 

Art.  10. 
In  case  any  planter  may  ha-\e  been  sent 
out  to  overtake  runaway  slaA'es,  or  any 
employd  on  his  behalf,  with  a  pass  from 
such  planter,  or  any  militia  officer,  be 
shall  respect  such  pass  as  if  it  ha<l  really 
been  issued  by  the  chief  official;  but  no 
such  passes  shall  be  respected  except  in 
the  case  aforesaid. 

Art.  11. 
He  shall  take  good  care  that  all  his 
boats    and    ammuuition,    and   whatever 
further  concerns  the  service  of  the  post, 
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van  de  post  betroft  in  goede  en  lielioor- 
lyke  staad  van  gebruik  werdd  geliouden, 
en  dat  ook  ten  alien  tyden  tenmiiisto  een 
vaartuig  goede  wagt  houd  om  alle  deser- 
tien  te  voorkoomen. 

Artl.  12. 
Ily  zal  ni<t  vermogen  zig  van  de  pest 
te  licgoevcn,  rn  oonigo  negotic.  of  handel 
oinlo.i'  de  Indianni  te  dry^'en  maaT  a]]e 
devoir  aainvcnden  da.t  de  handel  ten 
voordeele  dcezer  colonic  )rietde  India.nen 
meer  en  meer  wordeii  };i'c'tabli88e(;rd. 

Art.  13. 
Yoorts  zal  liy  geliouden  weezen  alio  de 
ordres  bereids  gegeevcn  of  nog  te  geeven , 
zooveel  als  in  zyn  vermogen  is,  on  de  situ- 
atie  dor  post  toelaat  na  behooren  wa.ir- 
tene<M.nen  en  to  observeeren,  en  zig  te 
gedragon  als  oen  goed  nngter  en  bequaain 
Commandant  op  zoodanigc  post  gehon- 
den  en  vorpligt  is  te  doen. 

Dat  deezen  Hoove  venne'Snd  dit  bet 
beste  middol  to  Aveezen  tot  behond  der 
slaven  en  wceringli  der  descvtien  van 
dozolvo,  dat  de  noodige  x>i'eparatien  daar- 
toe  boreids  gcuoegzaam  alle  voorhanden 
zyn  on  alleenigb  de  klyne  vaartuygen 
van  een  paar  oauoos  on  een  oorjaar  nog 
niaar  moeten  worden  aangekogt. 

Hat  nn  onlangs  alhier  was  gearriveerd 
eene  Arnoldns  Dyk  voorgeoveude  dat  by 
als  postbouder  dor  post  Marokko  door 
Heeren  Repra'sentant  onbewindbebberen 
was    aangesteld    dat    deeze    Hoove    aan 


Translation. 

be  kept  in  good  and  proper  condition  for 
use,  and  that  moreover  at  all  times  at 
least  one  boat  keep  good  watch  to  pre- 
vent all  desertions. 

Art.  12. 

He  shall  not  be  at  liberty  to  go  from 
the  post  for  tbo  purposo  of  carrying  on 
any  trndo  or  commerce  among  the  Indi- 
ans, but  sh.all  do  his  utmost  that  the 
trade  with  the  Indians  for  the  profit  of 
this  colony  bo  more  and  more  established. 

Art.  13. 
He  shall  further  be  required  duly  to 
heed  and  observe,  so  far  as  lies  in  his 
power  and  as  the  condition  of  the  post 
allows,  all  the  orders  already  given  or 
yet  to  be  gi^en,  and  to  bear  himself  as  is 
the  bounden  duty  of  a  good,  sober,  and 
efficient  Commandant  at  such  a  post. 

Th.it  in  the  opinion  of  this  Court  this 
is  the  best  means  for  retaining  the  slaves 
and  preventing  them  from  running  away  ; 
that  nearly  all  the  preparations  needed 
therefor  aro  already  made,  and  that  there 
only  remains  to  purchase  the  small  boats, 
namely,  a  couple  of  canoes  and  one 
corial. 

That  not  long  since  there  arrived  here 
one  Arnoldns  Dyk,  who  claimed  that  he 
had  been  appointed  as  postholder  of  the 
post  Moruoa  by  the  Representative  and 
the  Directors ' ;  that  the  appointment  of 


'  In  the  general  restoration  of  offlci.als  after  the  Frencli  and  English  occupations  Dyk  had,  perhaps 
through  carelessness,  been  reappointed  by  the  Company  to  the  Moruoa  Post.  This  resolution  of 
the  Ten  {October  8,  1784)  runs :  "Js  goed  (jevonden  en  verstaan,  tot  Posthouder  aan  Marocco,  wederom 
aantestellen,  den  geweesen  Toetlwudcr  aldaar  Amoldus  Dijh  ''  ("It  was  found  good  and  resolved  to 
appoint  again  as  Postholder  in  Monica  the  former  Postholder  there,  Arnoldus  Dyk").  Dyk  seems 
to  have  gone  to  Holland  to  press  his  claim,  for  in  the  pay-roll  of  1785  there  is  entered  on  his 
.account;  "TJitgct'aaren— den7  XommberllSi"  ("Sailed  away  .  .  Kovember7,n8i").  Theprotestof 
the  colonial  authorities  waaoffective,  however,  and  on  the  pay-roll  of  1780  he  appears  only  as  "geweesene 
rostlwuder"  ("former  Postholder").  It  would  seem  that  Dyk's  appointment  had  been  pressed  as 
a  m«ans  toward  collecting  from  him  -what  he  owed  the  Company;  and  on  March  27,  1786,  the  Zeeland 
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Zyn  HEG  in  aanmerting  gaf,  dat  de  aan- 
stelling  van  deeze  Arnoldus  Dyk  contra- 
rieerende  was  teegens  de  genomene  reso- 
lutie  van  deozen  Hoovo  in  opzigte  van  J. 
Bartholy  dat  ook  deezen  BerthoU  voor 
21  jaaren  met  Iiet  schip  t  Hof  Eamsburgli 
in  dienst  van  HE6A:  in  deeze  colonic 
al  was  gearriveerd  en  dus  als  een  oud 
bediende  geconsidereerd  zynde  den  Hoove 
niet  en  twyfelde  of  H:E:G:A  zoude  de 
aanstelling  van  ged:'  Bertholie  agreijeren 
teineer  dewyl  de  bequaambeid  van  die 
persoon  verre  is  te  prajfereeren  booven 
het  gedrag  van  voorsz.  Arnoldus  Dyk. 

Dat  om  deeze  A.  Dyk  niet  geheel  buy- 
ten  functie  te  laaten  den  Hoove  Zyn 
HEG  in  consideratie  gaf  of  bet  niet  best 
was  deeze  Am:  Dyk  te  plaatsen  op  de 
oude  post  in  Cajoene  welke  tbans  sender 
posthouder  zig  nog  bevind,'  dat  deezen 
Hoove  ook  niet  konde  mancqueeren,  Zyn 
H :  E :  G :  te  notificeeren  dat  by  Hun  Ed : 
Acktb :  volgens  resolutie  van  dato  6  No- 
vember 1784  als  postbouder  op  do  post 
van  Arinda  was  aaugesteld  de  persoon 
van  Jan  Wendel  Smit,  zoodat  door  de  be- 
zettingli  dier  twee  boo\'en  posten  meede 


Translation, 
this  Arnoldus  Dyk  was  contrary  to  the 
resolution  already  taken  by  this  Court 
with  respect  to  J.  Bartholy ;  that,  more- 
over, this  Bartholy  came  to  this  colony 
in  the  service  of  the  Company  by  the  ship 
H  Hof  JSamshiirgh  21  years  ago,  and  there- 
fore, being  reckoned  an  old  servant,  this 
Court  did  not  doubt  but  the  Company 
would  approve  the  appointment  of  the 
aforesaid  Bai"tholy,  the  more  so  since  his 
personal  fitness  is  beyond  comparison 
with  the  behavior  of  the  aforesaid 
Arnoldus  Dyk. 

That,  in  order  not  to  leave  this  A.  Dyk 
entirely  without  employ,  the  Court  would 
suggest  to  His  Excellency's  consideration 
whether  it  would  not  be  best  to  place  this 
Arnoldus  Dyk  at  the  old  post  in  Cuyuni, 
which  is  at  present  still  without  a  post- 
holder;'  that,  moreover,  this  Court  must 
not  omit  to  notify  His  Excellency  that 
this  Court,  by  resolution  dated  Novem- 
ber 6,  1784,  appointed,  as  postholder  at 
the  post  of  Arinda,  Jan  AVendel  Smit,  so 
that,  through  the  manning  of  these  two 
upper  posts,  all  avenues  for  the  desertions 


Chamljer  replied  to  Director-General  Lespinasse  (the  letter  is  to  be  found  in  their  book  of  missives,  and 
another  copy  lies  loose  in  vol.  2439ss) ;  .  .  .  "  wat  anbelangd  de  som  van  f.  S44 : —  welke  A :  van  Dyk 
volgens  het  soldy  hoek  van  Essequebo  aan  de  Comp:  scliuldig  is,  wy  verwagten  dat  JX  JEdele  de  Tneeste  con- 
venable  fniddelen  zal  in  hetwerk  stellen,  om  het  aan  hetn  geavanceerde  op  de  gevoeggelyksU  wyze  te  recouv- 
reeren,  en  by  eerste  occasie  aan  ons  zulkx  te  doen  blyken,  dan  vcrmits  gem :  Van  Dyk  door  de  Yergadering 
van  Thienen  is  aangesteld  tot  Vosthouder  van  Maroeco,  zullen  wy  het  vermelde  wegens  het  deportetnent 
van  denzelven,  en  het  toevertrouwen  van  de  gawigtige  Post  aan  eenen  Barthody  tnet  het  geen  verder  door 
VEdele  en  geweze  Raad  is  gestaan  en  verrigt,  .  .  .  reserveeren  om  gebragt  te  werden  ter  kennis  en  delibe- 
ratie  eener  aanstaande  Yergadering  van  Tliienen.'^  (  .  .  ■  "As  regards  the  sum  of  f.  244,  which  A. 
van  Dyk  according  to  the  pay-roll  of  Essequibo  owes  the  Company,  -we  expect  that  you  will  make  use 
of  the  most  fitting  means  to  collect  in  the  way  most  eft'ective  what  was  advanced  to  him,  and  will  let  us 
know  about  this  .at  the  first  opportunity ;  and,  in.ismuch  as  the  said  Van  Dyk  was  appointed  Postholder 
of  Moruca  by  the  Board  of  Ten,  we  shall  reserve  what  is  stated  as  to  his  conduct  and  as  to  the  entrust- 
ing of  the  important  Post  to  one  Barthody,  with  what  was  further  resolved  and  done  by  you  and 
the  former  Council,  to  be  brought  to  the  knowledge  and  consideration  of  an  approaching  meeting  of 
the  Ten.") 

'That  Dyk  never  received  this  position  is  clear  from  the  fact  that  neither  his  name  juor  that  of  a 
Cuynni  Post  ever  appears  either  in  the  pay-rolls  or  the  muster-rolls  of  the  colony  from  this  dato  on. 
In  fact,  we  soon  find  Dyk  filling  the  interesting  ofiice  of  "sexton,  chorister,  school-teacher,  and 
comforter  of  the  sick"  to  the  colony — a  post  in  which  presumably  his  proven  rascality  did  not  matter. 
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allc  toogangen  tot  <li'  ilesertien  in  de 
booven  li vieren,  zoovcol  iiiogelylc  worden 
voorgclcoomen,  al  liotwelke  door  Zyii 
IToog  Ed  (i :  gcboiird  wee/riide  rn  daarby 
do  nuttiglicid  dcezer  zo  lieilzaauie  middf- 
leu  in  overweeging  genomen  zyndo  Leeft 
Zyu  HEG  zyn  volkoomcn  gcuocgen  be- 
toond  en  bot  verrif^to  iiidcezen  door  don 
IIoovii  meede  goagrererd,  waarvan  door 
Zyn  H :  K :  (i :  pereersto  scheepsgelegend- 
beid  aau  Heeren  Repra^sentant  en  Be- 
windbobberen  notificatie  zal  werdeii  ge- 
geeven  teneyudc  de  approbatie  dier  booge 
vergadering  daarop  te  erlangeii. 


Translation. 

aro  thereby  so  far  as  possible  closed  in  the 
upper  rivers.  All  of  which  having  been 
beard  by  His  Exci'llency,  and  the  useful- 
ness of  these  so  salutary  measures  having 
at  the  same  time  been  taken  into  consid- 
eration, His  Excellenfy  has  expressed  his 
complete  satisfaction  and  also  approved 
what  the  Court  had  done  in  this  matter; 
whereof  His  Excellency  will  by  the  first 
opportunity  for  transmission  give  notice 
to  the  Representative  and  the  Directors, 
in  order  to  obtain  that  high  Body's  ap- 
proval thereto. 


No.  324. 

From  the  Memorial  of  the  Planters  and  Inhabitants  of  Essequibo  and 
Bemerara  to  the  States  General,  June  10,  1785. 

[Hague,  Eijk.san-liief,  "West  India  papers,  vol.  2336,  rover-title  Yrye  Yaart  op  Ussequebo  en  Demcrary, 
p.  5,  11.  1-S,— p.  24,  11.  28-36, -p.  26,  1.  51-p.  27,  1.  10,— p.  37,  1.  49-p.  38,  1.  7.] 


Memorie  welko  de  Planters  en  Ingeseete- 
neu  van  do  Colonie  Essequebo  en  De- 
meraryrespectueuselyk  aan  haar  Hoog 
Mog.  de  heeren  Staaten  Generaal  der 
Vereenigde  Neederlanden,  presenteeren 
over  de  belangen  derzelve  Colonic. 

Men  kan  do  uitgestrektbeid  van  de 
ereecq  of  rivier  Mahaica  beoosten  Deme- 
rary,tot  voorby  de  creecn  Caiioeje bcwes- 
ten  Essequebo  langs  de  kusten  en  eylan- 
den,  op  omtrent  vyftien  Duitsche  mylen 
bopa.alen,  welko  groote  kom  of  baay  mee- 
rendeels  metplantagien,voorsien  is,waar- 
by  dan  te  voegen  zyn  die,  leggende  binuen 
de  monden  der  twee  rivieren,  en  aan  de 
creecquen  en  canaalen,  betgeen  bysonder 
in  Demerary  een  groot  getal  maakt. 

De  onderneemers  soo  in  America  als  in 
Europa  ondertusscheu  vermeerderen  on- 
eindig,  door  hunne  bewerking,  de  waarde 


Memorial,  respectfully  presented  to  the 
States  General  of  the  United  Nether- 
lands, by  the  Planters  and  Inhabitants 
of  the  Colony  Essequibo  and  Demerara, 
about  the  interests  of  the  aforesaid 
Colony. 

Tlio  extent,  from  the  creek  or  river  Ma- 
haica, east  of  Demerara,  to  beyond  the 
creek  Capoei,  west  of  Essequibo,  along 
the  coasts  and  islands,  can  be  put  at 
about  fifteen  Dutch  miles,  which  great 
basin  or  bay  is  mostly  provided  with 
plantations,  to  which  are  then  to  be 
added  those  situated  within  the  mouths 
of  the  two  rivers  and  on  the  creeks  and 
canals,  which,  particularly  in  Demerara, 
makes  a  great  number. 

In  the  mean  time;  persons  of  enterprise, 
both  in  America  and  in  Europe,  are  im- 
mensely increasing  by  their  cultivation 
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deeaer  landen ;  siet  omtrent  deese  colonie, 
de  onsohatbaare  vermeerdering  van  inte- 
rieure  waarde  der  rivier  Demerary  en 
Laar  districten,  t'seedert  de  eerste  open- 
atelling  in  1746  tot  op  den  dag  van  huy- 
den ;  welk  een  achat  van  welvaart,  in 
allerley  tietrekkingen  brengt  deese  be- 
werking  niet  in  den  boeseni  van  den 
gantschen  Staat !  waarvan  men  liet  frap- 
pantate  sal  werden  overtuigt,  als  men  in 
tegenoverstelling  nagaat,  wat  nog  ten 
buidige  dage  bet  Vaderland  en  baare 
iuwoondera  trekken,  van  de  besitting  der 
totnutoe  oubebouTvde  rivier  Bouweron  ? 


Translation, 
the  valne  of  tbeae  lands ;  witness,  as  re- 
gards tbis  colony  tbe  incalculable  aug- 
mentation of  tJie  intrinsic  value  of  tbe 
river  Demerara  and  its  districts  from  tbe 
first  opening  in  1746  to  tbe  present  day ; 
what  a  treasure  of  welfare,  in  every  re- 
gard, does  not  tbis  cultivation  bring  into 
the  bosom  of  tbe  whole  Republic !  Of 
this,  ono  will  become  most  strikingly  con- 
vinced when  in  contr.ist  one  considers 
what  even  at  the  present  day  tbe  Father- 
land and  its  inhabitants  derive  from  tbe 
possession  of  the  as  yet  uncultivated  river 
Pomeroon. 


En  wat  nu  Esseqnebo  aangaat,  baare 
West  zeekant  is  suaceptibel  voor  culture, 
van  beneeden  de  creecq  Capoeje  af,  (waar 
nog  maar  ser  weinige  plantagien  leggen) 
tot  de  rivier  Boweron,  ja  tot  die  van 
Marocco  toe,  en  soo  men  reusseerde  in 
bet  maken  van  een  cartel  ten  aansien  der 
na  Oronoque  aufugeerende  neegers,  soo 
siet  men  niet  waarom  en  de  rivier  vam 
Boweron  en  die  van  Marocco,  by  een 
aanwaach  van  colonisten  al  meede  niet 
tot  vrugtdragende  besittingen  sonde 
kounen  gemaakt  worden,  en  van  ge- 
daante  verandert,  even  sooals  sulks  om- 
trent Demerary  sedert  het  jaar  1746  heeft 
plaats  gegreepen. 


And  as  for  Essequibo,  its  western  sea- 
shore is  capable  of  cultivation  from  below 
the  creek  Capoei  (where  as  yet  only  very 
few  plantations  lie)  to  tbe  river  Pome- 
roon, aye  up  to  that  of  Moruoa,  and,  if  we 
should  succeed  in  m. iking  a  cartel  with 
respect  to  tbe  negroes  absconding  to 
Orinoco,  no  reason  appears  why  both  the 
river  of  Pomeroon  and  that  of  Moruca 
might  not  with  an  increase  of  colonists 
be  turned  also  into  productive  posses- 
sions and  changed  in  character  in  tbe 
same  way  as  since  tbe  year  1746  has  hap- 
pened with  Demerara. 


No.  325. 

Jan  Lespitiasse,  Director- General  in  Demerara  and  Essequibo,  to  the 
West  India  Company  (Amsterdam  Chamber),  July  30,  1785. 

[Hague,  Eyksarchief,  Wost  India  papers,  vol.  377,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Etsequebo  en 
Demerary,  17S5,  p.  735, 1.  20-p.  736, 1.  26.] 


.  .  .  het  spyt  my  uyt  gemelde  soldy- 
boek  te  zien  dat  Arnoldus  Dyk  die  door 
het  hoff  incapabel  geoordeelt  geworden, 
en  ook  rieel  is,  omme  met  de  importante 


...  I  am  sorry  to  see  from  the  afore- 
said pay-roll  that  Arnoldus  Dyk,'  whom 
tbe  Court  judged  to  be  unfit,  as  be  really 
is,  to  be  trusted  with  tbe  important  jjost 


'  As  to  Dyk,  see  pp.  584,  585,  above. 
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post  van  Morocco  vertrouwd  te  werden 
(laer  het  gantsohe  wclzyn  Viiii  de  colony 
van  afhangt,  aan  de  Compagie  [«ic]  schul- 
dig  is  f.  244. — 

UEd:  G.  A:  zullen  mede  op  het  soldy- 
boek  vinden  den  Postlioudor  Barthody. 
Ik  neemo  do  vryhyd  U.  Ed.  G.  A.  omtrent 
deze  geheele  zaek  te  reforeore  aen  de 
overgezondone  notulen  van  politle  van 
do  vergadering  door  my  en  de  gefungeerd 
hebbende  ondraad  gehoutlen,  waerby 
blykt  dat  in  hun  plan,  van  de  post  van 
Marocco  sterk  to  maken,  met  een  gewa- 
pend  vaartuig  te  voorzien  en  daar  een 
man  van  vortrouwen  en  wel  deze  Bar- 
thodi  op  te  zetten,  hebben  geappronveert, 
dit  is  alles  op  UEd.  G :  A :  aprobatie  ge- 
schied,  en  cm  de  collonie  van  de  mine 
door't  weglopen  na  Oronoqne  veroorzaakt 
zoveel  mogelyk  is  te  sanveeren:  dis- 
aprouveeren  het  U.  Ed :  G.  A :  zall  alles 
emediaet  werden  verandert  Barthody 
aifgezet  en  van  Dyk  aengestelt,  zyne 
slegthyd  is  aen  ons  bevestigt  met  een 
door  hem  geteekent  haudschrift  waervan 
de  geauthentiseerde  copy  hiernevens  gaat 
en  waerop  van  onnozele  lieden  heeft 
weten  gelt  te  krygen,  uyt  al  hetweike 
begreepen  is  zo  eenen  den  dienst  van  de 
Compagnie  niet  waardig  is,  en  geen  ver- 
trouwen  hoegenaemt  meriteert,  vraer- 
omme  het  aan  hem  geavanceerde  op  eene 
andere  wyze  zullen  zien  magtig  te  werden. 


Translation, 
of  Moruca,  on  which  depends  the  entire 
welfare  of  the  colony,  owes  to  the  Com- 
pany f.  244. 

You  will  also  find  on  the  pay-roll  the 
Postholder  Bartholy.'  I  take  the  liberty, 
as  regards  this  entire  affair,  to  refer  you 
to  the  transmitted  minutes  of  the  Court 
of  Policy,  for  the  session  held  by  me  and 
the  old  Council  then  holding  over,'  from 
which  it  will  be  seen  that  they  approved 
your  plan  for  the  strengthening  of  the 
post  of  Moruca  '  by  providing  it  with  an 
armed  boat  and  appointing  to  it  a  trusty 
man — namely,  this  Bartholy.  All  this 
was  done  with  your  approval  and  in  order 
to  save  the  colony  as  much  as  possible 
from  the  great  loss  caused  by  the  running 
away  to  Orinoco;  if  you  disapprove  of 
it,  all  shall  immediately  be  changed,  Bar- 
tholy dismissed,  and  Van  Dyk  appointed. 
His  rascality  has  been  demonstrated  to 
us  by  a  signed  writing  in  his  hand,  certi- 
fied copy  of  which  is  here  inclosed,  upon 
which  he  has  succeeded  in  obtaining 
money  from  simple  people.  From  all 
this  it  has  become  clear  that  such  a  man 
is  unworthy  of  the  Company's  service 
and  deserves  no  confidence  whatever, 
wherefore  we  shall  try  to  obtain  by  other 
means  what  was  advanced  to  him. 


'  This  Damo,  as  will  be  Doticed,  is  spelled,  in  the  manuscripts,  in  a  confasing  variety  of  way.s — Bar- 
thody, Bartholy,  Bertholy,  and  with  an  i  in  place  of  tho  y.  For  uniformity  it  is  translated  always 
Bartholy.    Tlio  m.an  was  a  Frenchman,  born  at  Lyons, 

2 1,  e.,  pending  tlie  reorganization  whicli  followed  tlio  English  and  French  occupations  of  1781-84. 
For  the  minutes  in  question,  see  pp.  579-586,  above. 
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No.  326. 

From  the  Journal  of  Johan  Gornelis  Bert,  Commandeur  in  Ussequibo, 

July-December,  1785. 

[Hague,  liijksarcllief,  West  India  papers,  vol.  378,  cover-title  Urieven  en  Papieren  van  JEssequeho  en 
Demerary,  Jan.-July  1786,  p.  57,  11.  6-8,— p.  58,  11.  8-14,— p.  CO,  1.  13-p.  61,1.  15,— p.  63, 11.2-7,— p.  64, 
11.3-20.] 


Original. 


Translation. 


lAugust  11,  1785.'] 


Des  avouds  missive  vervaardigt  aan 
denDirecteurGeueraaljinhoudeudohooft- 
sakelyk. 

Over  een  versoek  door  deu  PostLouder 
Bertholy  aan  my  gedaan,  om  indien  voor- 
haiiden,  een  stok  met  een  zilvere  knop  te 
mogeu  erlangeu ;  om  aan  een  Kapitein 
van  een  groot  gedeelte  Indianen  tot  en- 
couragement derzelve  prajsent  te  doeu. 


In  the  evening  I  composed  a  letter  to 
the  Director-Genera],  containing  chiefly: 


About  a,  request  made  to  me  by  the 
Postholder  Bartholy,  that  lie  receive  a, 
caue  with  a  silver  handle,  if  at  hand,  to 
make  a  jiresent  thereof  to  a  chief  of  a 
great  party  of  Indians  for  their  encour- 
agement. 


[August  15,  1785.2 


Des  morgeus  my  door  den  Posthouder 
van  Marrokko  J :  Bertholy  te  kennen  ge- 
geeven  dat  hy  zig  w^el  verwittigt  hield 
dat  een  zeekere  Spanjool  en  Spanjolin 
voorgeevende  man  en  vrouw  te  zyn  boven 
iu  deese  rivier  by  eeneu  Indiaan  genaamd 
Carrovce  zigh  ophielden,  dat  deselve  wel 
beyde  opgeeveen  van  Caraque  te  koomen, 
dog  dat  de  Spanjool  komt  van  een  stadje 
genaamd  Calbos  en  het  by  hem  hebbend 
vrouwspersoon  van  Ornoque  aldaar  ge- 
trouwt  zynde  met  een  sergeant,  dat  hy 
Spanjool  dit  laastgenoemde  wyf  heeft 
verlyd  en  met  haar  gevlugd  was,  en  eyn- 
delyk  dat  de  Indianen  gaarnezoudezien, 
dat  die  lieden  zigh  vau,  hunnen  woon- 
plaatsen  verwyderde. 

Waarop  ik  direct  met  advis  van  den 
Fiscaal  Berlage  een  commando  hebbe  op- 


lu  tlio  morning  I  was  notified  by  the 
Postholder  of  Moruca,  J.  Bertholy,  that 
he  thought  himself  reliably  iuformed 
that  a  Spanish  man  and  woman,  pretend- 
ing to  be  husband  and  wife,  were  staying 
up  in  this  river  with  an  Indian  named 
Carrowe;  that  these  two  claim,  indeed, 
to  come  from  Caracas,  but  that  the  Span- 
iard comes  from  a  small  town  named  Cal- 
bos, and  the  woman  who  is  with  him 
from  Orinoco,  where  she  has  a  husband 
who  is  a  sergeant;  that  the  Spaniard 
has  seduced  this  woman  and  fled  with 
her,  and  lastly,  that  the  Indians  would 
gladly  see  these  people  removed  from 
their  dwelling-places. 

Upon  this  I,  with  the  advice  of  the 
Public  Attorney  Berlage,  at  once  sent  up 
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gezoiiclon,  ora  dezelve  ingeval  van  niet 
behoorlyk  viin  een  pas  ^■oo^8ien  zyndeaan 
de  fortresso  ter  ondersoek  optebreiigen. 


Translation. 

a  command  to  bring  them  to  the  fort  for 
examination,  in  case  they  are  not  duly 
Ijrovidcd  with  a  pass. 


lAuyust  17, 178S.'] 


Niots  zakclyks  als  des  avouds  raport 
bokomi'n  dat  de  Spanjool  en  zyn  ge- 
waande  vronw  met  bet  commando  aan 
de  fortresse  gearriveerd  \\areu. 

Des  morgens  de  Spanjolin  voor  my 
doen  koomen  . 

A^oorts  de  Spaiij  ool  afsonderly  k  gelioord 
die  meede  in  alkn  dcele  avoueerdo  de 
sohaking  rteezer  vrouw  te  bebben  begaan 
en  zonder  pas  hier  gekouien  te  zyn.  De- 
zelve kwam  uiy  voor  een  gemeen  subject 
te  zyn,  en  veronderstellende  dat  iemand 
die  tot  dit  een  en  ander  zich  in  staat  be- 
vind,  ookgeen  zwarigheid  zoudemaaken, 
de  slaven  iudieu  mogelyk,  in  het  deser- 
teeren  behulpsaam  te  zyn. 

Waromme  goedgedagt  bebbe  de  man  in 
de  fortresse  te  laaten  blyven  en  de  vrouw 
by  een  zeker  burger  te  vcrzorgen,  tottyd- 
enwylen  andwoord  hebbe  bekomeu  op 
myne  gezondene  missive  wegens  ditgeval 
aan  den  Gouverneur  van  Oruocque. 


Nothing  of  importance,  except  tbat  in 
the  evening  I  received  u,  leport  that  the 
Spaniard  and  his  :il]eged  wife  had  arrived 
at  the  fort  with  the  command. 

In  the  morning  I  had  the  Spanish 
woman  appear  before  me.  .  .  . 

Then  I  beard  the  Spaniard  separately, 
who  likewise  fnlly  admitted  that  be  had 
perpetrated  the  abduction  of  this  woman 
and  bad  come  hither  without  a  pass.  He 
appeared  to  me  to  be  a  low  rascal,  and  I 
imagined  that  one  who  is  capable  of  such 
things  would  also  have  no  compunction 
about  aiding  the  slaves  in  deserting,  if 
possible. 

Therefore  I  thought  advisable  to  let 
the  man  remain  in  the  fort  and  to  provide 
for  the  woman  at  the  house  of  a  certain 
citizen,  until  I  have  received  an  answer 
to  the  letter  I  have  sent  about  this  case 
to  the  Governoi  of  Orinoco. 


No.  327. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy,  in  Ussequibo,  1786. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  19ie,  cover-title  Xotulen  van  Etseguebo,  7  Jan.  1777- 
[17S6],  p.  803, 1. 6-p.  804, 1.  3,— p.  69, '  1. 10-p.  72, 1.  4.] 

[Jjiril  7,  i7Se.'i 

Waarna  is  doen  binuenkoomen  den  After  which  the  Postholder  J.  Bartholy 
Postbouder  J.  Bartholy  en  denselve  ge-  was  called  in,  and  asked  why  he  did  not 
vraagtwaarommeingevolgesyninstructie     engage  the  six  half-breeds  and  twenty- 


■Tho  volume  has  two  distinct  paginations,  the  first  ending  at  p.  838;  the  second  extract  belongs  to 
the  second  pagination. 
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niet  de  ses  mnlatte  en  Tyffentwintig  In- 
diaanen  engageerde. 

Waarop  denselve  geantwoord  lieeft 
geene  bokken  meerder  te  kunnen  enga- 
geereii,  aangesien  geene  provisie  voor  de- 
selve  had. 

Wat  Ijetrefft  de  mulatte  reeds  daartoe 
syn  Ijest  hadde  gedaan  en  op  werving 
was  geweest,  egter  door  den  Heer  van 
der  Mieden  op  order  van  den  Heer  Di- 
recteur  Generaal  geordonneerd  was  om 
slg  direct  na  de  post  to  begeeven,  en 
aldaar  een  opening  te  kappen,  waaraan 
hy  Toldaan  hadde  soverre  in  syn  -sermo- 
gen  ^vas  geweest. 


Translation, 
five  Indians,  in  pursuance  of  his  instruc- 
tions. 

To  which  he  answered  that  he  could 
not  engage  more  Indians  because  he  had 
no  provisions  for  them. 

That,  as  for  the  half-breeds,  he  had 
already  done  his  best  to  do  so,  and  had 
been  out  recruiting,  but  had  been  com- 
manded by  Mr.  Van  der  Mieden  upon 
order  from  the  Director-General  to  be- 
take himself  at  once  to  the  post  and 
there  make  a,  clearing,  to  which  he  had 
rendered  obedience  as  far  as  had  been  in 
liifl  ]K)wer. 


[^liigust  10,  17SV,.'\ 


Den  Heer  Commandeur  maakt  deesen 
Hoove  bekfnd  dat  Z  E  gestreenge  heeft 
ontfangen  een  missive  van  den  Heer 
Directeur  Generaal  met  een  ingeslootene 
briefif  van  Wm.  van  Langenberg  aau  J.  E. 
Gardner,  deselve  ter  tafel  overbrengende, 
waaruyt  en  wel  in  het  byzondere  uyt  de 
brieft'  van  Langenberg  na  lectuure  quam 
te  blyken,  dat  gem.  Langenberg  van  In- 
dianen  die  uyt  Orino<i[ue  waaren  ge- 
kooraen,haarevrieudente  waarschouwen, 
gehoord  hadde,  dat  Matheo  klaar  was  na 
Bouwerom te  koomen,  de  Bokke  te  rooven, 
ook  dat  de  Spaujaaren  reeds  eenige  Indi- 
aneu  aldaar  hadden  gevangen  en  wegge- 
voert  en  eyndelyk  dat  by  Langenberg 
door  een  der  gevange  geweezen,  en  uyt 
de  touweu  losgeraakte  Indianen,  was 
gewaarschouwd,  datzy,  (deSpanjaarden) 
de  post  souden  komen  plunderen,  en  ook 
zln  hadden  in  de  schoener  van  gem.  Gard- 
ner, zyn  H:  Ed:  Gestr:  toeschynende 
deese  zaak  serieus  te  worden,  versoe- 
kende  Langenberg  op  interrogatorieu  te 
hooren,  dunkende  Z  Hoog  Ed:  Gestr: 
verders  allernoodsaekelykst  te  zyn,  een 
goed  vertronwd  onderofficier  met  tien 
man,  amuuitie  en  provislen  na  behooren, 


The  Commandeur  makes  known  to  this 
Court  that  he  has  received  a  letter  from 
the  Director-General,  inclosing  a  letter 
from  Wm.  van  Langenberg  to  J.  R. 
Gardner,  which  he  lays  before  the  meet- 
ing. Upon  reading  it,  it  appears,  particu- 
larly from  Langenberg's  letter,  that  the 
aforesaid  Langenberg  had  heard  from 
Indians,  who  had  come  from  Orinoco  to 
warn  their  friends,  that  Mateo  was  ready 
to  come  to  Pomeroon  to  carry  oif  the 
Indians,  also  that  the  Spaniards  had 
already  seized  and  carried  oif  some  In- 
dians there,  and  lastly,  that  he  Langen- 
berg had  been  warned  by  one  of  the 
Indians  who  had  been  seized  aud  had 
escaped  from  his  bonds,  that  they  (the 
Spaniards)  would  come  to  plunder  the 
post  and  also  had  their  eyes  on  the 
schooner  of  the  aforesaid  Gardner.  His 
Excellency,  feeling  that  this  matter  is 
becoming  serious,  wished  Langenberg  to 
be  heard  and  interrogated,  and  further- 
more thought  it  extremely  necessary  to 
send  to  that  post  as  a  reinforcement  a 
good  trusty  subaltern  officer  with  ten 
men,  and  ammunition  and  provisions 
correspondingly,   with    orders    that,    if 
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na  die  post  tot  verstf  ricking  te  zenden, 
mot  order  om  dezelvo,  ingeval  zy  geatta- 
queerd  wiorden,  dcose  post  so  goed  moge- 
lyk  te  defendeertn,  dog  dewyl  Let  Hoft' 
zo  naby  was,  den  Heer  Commandeur 
desselfs  advya  omirent  deeso  vurster- 
kinge  Icunnon  vragen,  oftc  bet  geen  nog 
beeteroordeelde,  cene  extraordinaire  vor- 


Translation. 
they  should  be  attacked,  they  defend 
this  post  as  well  as  possible;  but,  since 
thr,  session  of  the  Court  was  so  near  at 
hand,  the  Commandeur  might  ask  its  ad- 
vice concerning  this  reinforcement,  or, 
what  he  thought  to  be  even  better,  might 
call  an  extraordinary  session  for  this 
purpose. 


Hetwelk  gehoord  en  ingesieu,  waareu 
alle  do  Heereu  Ledeu,  ua  deliberatic, 
unaniiu,  van  advys,  dat  iu^cvolge  het 
advys  vau  den  Heer  Directeur  Geueraal 
ter  eeiiigo  gerustheyd,  ton  aller  uiinsto 
ecu  goed  vortrouwd  onderotScier  met  10 
man  militairen,  sender  uytstel,  na  voor- 
schreevene  post  dienden  te  werden  ge- 
Honden,  en  sodra  meerdere  militaireu 
alhier,  olV  iu  Demerary  kunnen  werden 
gemist,  met  nog  eenige  behoorde  te 
werden  \'ersterkt.  Waarmeede  zig  den 
Heer  Commandeur  geliefde  te  conlor- 
meeren,  en  zulkx  op  iig  te  neemen,  en  de 
vereyschte  behoorlyke  ordres  uyttevaer- 
digen  en  all  het  nodige  teudieneynde 
daarby  te  besorgen. 


This  having  been  heard  and  considered, 
all  the  members,  after  discussion,  were 
unanimously  of  opinion  that,  in  pursu- 
ance of  the  Director-General's  advice,  at 
the  very  least  :i  good  trusty  sergeant 
with  10  soldiers  ought  to  be  sent  with- 
out delay  to  the  aforesaid  post  and  be 
reinforced  with  a  few  more  as  soon  as 
more  soldiers  can  be  spared  here  or  in 
Demerara.  With  which  the  Comman- 
deur was  pleased  to  agree  and  to  take  it 
upon  himself  to  issue  the  required  and 
proper  orders,  and  at  the  same  time  to 
attend  to  everything  necessary  to  this 
end. 


No.  328. 

From  the  proceedings  of  the  West  India  Goiiipany  {the  Ten),  21a)/ 11, 17S7; 
as  transmitted  to  the  Director- General  and  Court  of  Policy  in  Demerara 
and  Essequiho. 

[Hague,  lli.jkaarchiei",  W(;sl  Imliii  paiiers,  vol.  Uli,  covci-title  2[inBii\'ii  itu  America  van  de  Thienen, 
li  Oct.  nS-l-Si  Dec.  17S0,  p.  316,  1.  47-p.  317,  1.  15.] 


By  het  voorkoomeu  der  missive  van 
meergemelden  Directeur  Generaal  in  dato 
Demerary  20  October  1786  gesien  zynde 
dat  cen  lading  tabak,  door  de  Spanjaar- 
den  in  Esseq  nebo  gebragt,  geconfisqueerd 
zynde  hy  egter  hadde  geresolveerd  het 
provenue  van  deselve  aau  den  eigenaar 
in  Oronocque  te  restitueeren,  in  die  ver- 


When  the  letter  of  the  aforesaid  Direc- 
tor-General, dated  Demerara,  October  20, 
1786,  came  up,  it  was  seen  that,  a  cargo 
of  tobacco,  brought  into  Essequiho  by 
the  Spaniards,  having  been  confiscated, 
he  had,  however,  resolved  to  retiu'n  the 
proceeds  thereof  to  the  owner  in  Orinoco, 
in  the  expectation  that  this  would  oon- 
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wagting  dat  zulks  de  Spanjaarden  van  de 
vriendelyke  behandeling  van  onse  uatie 
overtuygende,  engageeren  zal,  facielder 
te  zyn  in  het  sluyten  van  een  cartel;  dat 
hy  egter  de  post  aan  Marocco,  hadde  doen 
versterken,  om  daardoor,  aan  de  Span- 
jaarden te  doen  zien,  dat  liy  hen  niet 
vreesde,  om  de  Indiaaneu  meer  en  meer 
te  engageeren  zig  onder  de  proteotie  van 
denselven  te  begeeven,  en  om  destemeer 
de  evasie  van  neegers  te  beletten. 

Is   goedgevonden    en  verstaan,   deese 
zyne  verrigtlngen  te  approbeeren. 


Translation. 

vince  tbe  Spaniards  of  the  kind  dealing 
of  our  nation  and  would  induce  them  to 
be  more  accommodating  in  the  making  of 
ui  cartel;  that  he  had,  however,  caused 
the  post  at  Moraca  to  be  strengthened, 
thereby  to  show  the  Spaniards  that  he 
did  not  fear  them,  to  induce  the  Indians 
more  and  more  to  put  themselves  under 
its  protection,  and  the  better  to  prevent 
the  escaping  of  negroes. 

It  was  resolved  to  approve  these  acts 
of  his. 


No.  329. 

From  the  proceedings  of  the  Oourt  of  Policy  in  Ussequibo,  Atigust  11, 1787. 

[Hague,  Kijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  1917,  cover-title   Xotulen  van  Eiseqveho,  7  Feb.  1787- 
8  April  1789,  p.  231,  1.  9-p.  232,  1.  15.] 


Zaturdag,  lie  Augustus  1787. 


Saturday,  AnguU  11,  1787. 


Geesamineerd  synde  de  ingegeevene 
reekening  van  den  Commandant  van  de 
post  van  Marocco  Joseph  Bartholy  ter 
soinma  van  f  300.  voor  het  opbrengen  van 
twee  deserteurs  en  een  caboegre  meyd, 
genaamd  Merie  van  Cajeune. 

Heeft  den  Heer  Directeur  Generaal  op 
zig  genoomen  voors.  somma  van  f  300.  te 
zullen  voldoen  in  een  ordonnantie  op  den 
Heer  ontfanger  te  Eio  Demerary  mits  dat 
by  extractresolutie  aan  de  reekening  an- 
nex blyke,  dat  volgens  eeue  genoome 
resolutie  f  100  per  koop  [sic]  gesteld  is, 
voor't  opbrengen  van  eenig  persoon  be- 
neede  de  post. 

Hetwelk  gehoord  is  hetzelve  by  de  ver- 
dere  Heoren  Leeden  geagreert  en  den 
Secretaris  gelast  het  gerequireerde  ex- 
tract te  vervaardigen. 

Alsmeede  ingesien  zynde  een  door  ge- 
melde  J.   Bertholy  ingegeevene   reekg" 


There  having  been  examined  the  ac- 
count sent  in  by  the  Commandant  of  the 
post  of  Moruca,  Joseph  Bartholy,  to  the 
amount  of  f.  300.  for  bringing  in  two  de- 
serters and  one  caboegre '  girl  named  Marie 
of  Cayenne. 

The  Director-General  has  taken  upon 
himself  to  pay  the  aforesaid  amount  of 
f.  300.  by  an  order  upon  the  Treasurer  at 
Eio  Demerara,  on  condition  that  it  appear 
from  extract  of  resolution,  to  be  joined  to 
the  account,  that  a  resolution  has  been 
made  whereby  f.  100.  per  head  was  set  for 
the  bringing  in  of  any  person  from  below 
the  post. 

Which  having  been  heard,  it  was  agreed 
to  by  the  other  members,  and  the  Secre- 
tary was  ordered  to  make  out  the  required 
extract. 

There  having  been  likewise  examined 
an  account  sent  in  by  the  aforesaid  J. 


'  The  meaning  of  this  word  is  unknown  to  the  translators. 
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groot  f  580  voor  o(!u  aan  do  post  golee- 
verde  cano  f  130.  te  weynig  oji  voorige  iii- 
geltii'vcrdereekeiiing  brekende  [sic]  f  150. 
Yoor  gevangenc  ou  opgebragte  slavoii 
alsmeede  f  300.  voor  dric  gevangene  en  op- 
gebragte matroosen  van  Capt"  Dankers, 

Werd  deselve  gesteld  in  hande  van  den 
Heer  Commandeur  ad  Interim  ten  lino 
van  examinatie  on  des  accoord  boviu- 
dende,  geauthoriseerd  deeelve  to  betale 
met  eon  ordonnantie  op  den  Heer  Ont- 
fanger. 


Translation. 

Bai'tholy,  to  the  amount  of  f.  580.,  namely, 
f.  130.  for  a  canoe  furnished  to  the  post, — 
f.  150.  for  slaves  captured  and  brought 
in,  omitted  in  the  account  previously 
rendered, — and  f.  300.  for  capturing  and 
bringing  in  three  sailors  of  Captain 
Dankers, 

This  account  was  placed  in  the  hands 
of  the  Commandeur  pro  tern.,  to  be  ex- 
amined by  him  and,  if  correct,  to  be  paid 
by  an  order  upon  the  Treasurer. 


No.  330. 

West  India  Company  {the  Ten)  to  Jan  Lespinasse,  Director-General  in 
Demerara  and  Essequiho,  December  28,  1787. 

[Hague,  liijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  113,  cover-title  Missiveji  iia  America  van  de  Thiencn, 
ir,  on.  1784-S4  Dec.  1789,  p.  308,  11.  12,  13. 

Het  verrigte  door  UEE :  omtrend  eene  Your  action  with  respect  to  a  cargo  of 
lading  Spaansohe  tabak  en  de  versterking  Sjianish  tobacco  and  the  strengthening 
van  Marocco  geapprobeerd.  of  Moruca  was  approved. 


No.  331. 

From  the  proceedinijs  of  the  Court  of  Policy  in  Ussequibo,  October  8, 1788. 

[Hague,  Rijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  1917,  cover-title  Notulen  van  Essequebo,  7  Feb.  1787- 
8  Apr.  1789,  p.  732,  1.  20-p.  733,  1.  3,  —p.  981, 1. 1-p.  984,  1.  6.] 


WOBNSDAG  den  8'  October  1788. 

Door  deen  Heer  Commandeur  over- 
gelegd  eene  verklaaring  afgegeeveu  by 
Josepli  Bertholy  Commandant  van  de 
post  Marocco,  ten  opsigte  van  het  ge- 
beurde  In  het  agteraangaau  der  geaufu- 
geerde  slaven  van  J.  Noordhoek,  en 
voorts  by  gomelde  Heer  Commandeur 
kennis  gegeeven,  hem  Bartholy  daarover 
serieuselyk  te  hebben  onderhouden. 


Wednesday,  Octobei-  8,  1788. 

The  Commandeur  lays  before  the  meet- 
lug  a  declaration  made  by  Joseph  Bar- 
tholy, Commandant  of  the  post  Moruca, 
in  respect  to  what  happened  in  the  pur- 
suit of  the  runaway  slaves  of  J.  Noord- 
hoek; and  the  aforesaid  Commandeur 
further  makes  known  that  he  has  talked 
severely  to  him,  Bartholy,  upon  this 
matter. 
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No.  331. 


Original. 


Translation. 


[Affidavit  of  J.  Xoordhoek.] 


Ik  ondergeteekende  bekenne  alsdat  op 
den  23«  April  1788  met  de  boot  \  uu  de  beer 
H:  Winthuys  met  desselfs  neeff,  agter 
myn  en  Zyn  Edelens  slaaven  ben  gegaan, 
die  des  morgens  vroeg  met  myu  scboen- 
der  Tvaareu  weggeloopeii,  en  nadat  wy 
deselve  ruym  balffwecge  Bouron  agter- 
haald  badden,  zoo  riepen  teegens  baar  oni 
zeil  testryken,  dog  wilde  niet  waarop  de 
voornoemde  neef  een  sclioot  deed,  en  bet 
geweer  sprong,  de  andere  geweeren 
waren  nat  geworden  door  bet  slegte  weer, 
dat  wy  dat  wy  Isic]  dieu  dag  badden, 
waarop  -wy  resolveerden  om  na  de  post 
Marokke  te  gaan,  alsoo  wy  verders  niets 
tegens  baarkonde  doen,  tegens  den  avond 
kwamen  wy  aan  de  voornoemde  pcjst,  en 
aldaar  den  Postbouder  J.  Bertboly  bet 
geval  verbaald  teliebbeu,  soo  rosolveerde 
liy  met  de  boot  waarmede  wy  gekoomen 
waaren  agterna  te  gaan,  't  welk  ook  een 
uur  na  dato  geschiede,  eu  toen  ging  de 
Postbouder  met  de  neef  van  de  beer  H. 
Wiutbuys,  en  drie  soldaten,  een  bylegger, 
en  twee  Indiaanen  in  de  boot  de  voor- 
noemde postbouder  beloofde  aan  my  om 
de  neegers  te  agtervolgen  tot  in  de  mond 
van  Orinocque  of  de  revier  Barima,  en 
dat  ik  vast  daarop  konde  staatmaaken 
en  dat  bet  wel  konde  gebeuren  alsdat  by 
in  geeu  tbien  a  twaalff  daageii  weder 
terugkwam  daarop  belaste  by  aan  zyn 
vrouw  om  aan  bem  twee  daagen  daarna 
te  zenden,  twee  pakken  brood,  twintig 
bossen  bannanners  met  de  canoo  en  de 
I'ylsgger  betwelke  op  den  26  dato  ge- 
scbiede,  dienzelfden  dag  quam  ook  de 
postbouder  terug  van  zyn  reys,  ik  vroeg 
aan  bem  boever  by  agterna  geweest  was, 
by  zeide  teegen  my  tot  Weyne  en  dat  by 
dien  heele  nagt  badde  doorgeseild,  tot 
des  morgens,  omtrent  negen  uuren  en  toen 
voor   dreg   was    gaan    leggen,  tot    des 


I  the  undersigned  declare  tbat  on  April 
2.3, 1788, 1  went,  with  Mr.  H.  Winthuys's 
boat,  together  with  ,that  gentleman's 
nephew,  in  pursuit  of  my  slaves  and  bis, 
who  early  in  tbe  morning  bad  absconded 
with  luy  schooner,  and,  having  overtaken 
them  liilly  halfway  [to]  Pomeroon,  we 
called  out  to  them  to  strike  sail,  but  they 
would  not;  whereupon  the  aforesaid 
nephew  fired  a  shot  and  the  musket 
burst;  the  other  muskets  bad  become  wet 
by  tbe  bad  weather  which  we  had  tbat 
day,  whereupon  we  decided  to  go  to  the 
post  iXoruca  because  we  could  do  nothing 
further  against  them.  Towards  the  even- 
ing we  came  to  the  aforesaid  post,  and, 
having  related  tbe  circumstances  to  the 
Postbolder  there,  J.  Bartboly,  bo  resolved 
to  go  in  pursuit  with  the  boat  with  which 
we  bad  come,  as  was  accordingly  done  an 
hour  thereafter,  when  tbe  Postbolder 
went  in  tbe  boat  together  with  the 
nephew  of  Jlr.  H.  Winthuys,  and  three 
soldiers,  one  bylier,  and  two  Indians. 
Tbe  aforesaid  Postbolder  promised  me  to 
pursue  tbe  negroes  as  far  as  into  the 
mouth  of  Orinoco  or  tbe  river  Barima, 
and  that  I  could  surely  rely  upon  tbat, 
and  tbat  it  was  quite  possible  that  he 
would  not  come  back  in  ten  or  twelve 
days.  Ho  thereupon  in8tructe<l  bis  wife 
to  send  to  him  two  days  thereafter,  two 
packets  of  bread,  twenty  bunches  of  ba- 
nanas, with  tbe  canoe  and  tbe  bylier, 
which  was  done  on  tbe  26tb.  That  same 
day  also  tbe  Postbolder  came  back  from 
bis  voyage;  I  asked  him  how  far  be  bad 
been  in  pursuit;  be  told  me  as  far  as 
\^'aini,  and  that  he  had  sailed  through  all 
that  night  until  about  nine  o'clock  in  the 
morning,  when  be  had  lain  at  anchor 
until  tbe  afternoon,  and  that  he  then  bad 
sailed  back  towards  the  post.    Towards 
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namiddags,  en  toeii  was  komen  opzeilen 
iia  de  post,  tof^ens  do  ifvond,  kwaamen  by 
de  sclioencrt  Gil  deedin  tagentig  schooten 
op  liaar  niaar  kondou  haar  niet  krygeu 
waarop  weedorom  iia  do  post  was  geko- 
men,  aan  de  post  w.as  aldaar  eeno  David 
Grage,  die  teegens  myn  seyde  alsdat  hy 
wel  agter  de  iiecgers  wilde  gaan  indien 
Ik  aan  hem  do  boot  wilde  geeven,  en  dat 
depostlioudei'proN  isiewoudemedegeven, 
ook  twee  solduten,  en  eon  belegger  \_aicl, 
de  neef  \an  de  beer  H.  \Mntliuy8  wilde 
ook  medogaan  daarop  ging  ik  by  deu 
Postbouder  Bartboly,  en  seyde  zulx  te- 
gens  euvrofg  bemom  dosoldatenen  pro- 
visie  daarop  seyde  by  teegens  my  dat  bet 
voor  niemondal  was,  dat  de  neegers  weg 
waaren,  betwelke  bitter  hard  voor  my 
was  om  te  booren,  temeer  dewyl  ik  wist 
alsdat  de  boot  veelsnelderzeilden  dan  de 
schoenderd  en  dns  bet  wel  mogelyk  zoude 
konnen  geweest  syu  deselve  nog  gekree- 
gen  waaren. 

Dit  bovenstaande  verklaare  de  suy vere 
waarheyd  te  zyn. 

Jan  Nookdhobk 

Essequebo  deu  21  Juny  1788 

P.  S.  toon  ik  op  de  post  van  Marokko 
quam  was  aldaar  geen  enkeld  vaartuyg 
oni  meede  agter  de  neegers  te  kunnen 
gaan,  vale! 


Translation. 

evening  they  came  up  with  the  schooner 
and  fired  eighty  shots  at  her  but  they 
could  not  capture  her,  whereupon  he  had 
come  again  to  the  post.  At  the  post  there 
was  one  David  Grage,  who  told  me  that 
he  would  be  willing  to  go  after  the  ne- 
groes if  I  would  give  him  the  boat,  and 
that  the  Postholder  would  supply  the 
provisions  and  also  two  soldiers  and  a 
bylier.  Mr.  H.  Winthuys's  nephew  also 
wanted  to  go  along ;  thereupon  I  went  to 
the  Postholder  Bartboly  and  told  bim 
this,  and  asked  him  for  the  soldiers  and 
provisions;  whereupon  he  said  to  me  that 
it  was  of  no  use,  that  the  negroes  were 
lost,  which  it  was  very  painful  for  me  to 
hear,  the  more  so  as  I  knew  that  the  boat 
sailed  much  faster  than  the  schooner,  and 
that  it  therefore  might  well  be  that  they 
could  yet  be  caught. 


I  declare  the  above  to  be  the  exact 
truth. 

Jan  Noordhoek. 

Essequibo,  June  21, 1788. 

P.  S. — When  I  came  to  the  post  of  Mo- 
nica there  was  there  not  a  single  boat 
with  which  one  could  go  after  the  ne- 
groes.    Vale! 


No.  332. 

From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  of  Essequibo  and  Demerara, 
June  9, 1789,  w.v  transmitted  to  the  West  India  Company,  July  22,  17S9. 

IHague,  Eijksarchief,  AV est  India  papers,  vol.  383,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Essequeho  en 

Demerary,  1789,  pp.  331-334.) 


Extract  uit  de  Notule  der  Vorgadering 
van  den  Hove  van  Policie  gebouden  by 
de  Edele  Agtbare  Heeren  Direcf  Gene- 
raal  en  Eaaden  der  Eivieren  Essequebo 
en  Demerary  Vergaadert  binne  de 
Hoofdplaetse  Stabroek. 

Present:    Zyn   Hoog    Edel   Gesf  den 
Heer  Jan  L'Espiuasse  Direct'  Genl'  En 


Extract  from  the  Minutes  of  the  Session 
of  the  Court  of  Policy,  held  by  the  Di- 
rector General  and  the  Council  of  the 
Rivers  Essequibo  and  Demerara,  meet- 
ing at  the  Capital  Stabroek. 

Present:      His    Excellency    Mr.    Jan 
L'Espinasse,  Director  General;  And  the 
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de  Edele  Agtb.  Heeren  Raaden,  T.  An- 

driessen  Jr.,  Mr.  P.  6.  Duker,  G.  E.  Baron 

von  Meyerhelm,  T.  C.  Changuion,  F.  T. 

Boode. 

DlNGSDAG  den  9'  Juny  1789. 

Na  het  gebed,  etc. 

Voorts  omtrend  het  vierde  poinct  raa- 
Icende  de  mlddelen  om  het  affugeeren  der 
negers  na  de  Oronocque  en  elders  te  he- 
letten  gedelibereerdzynde  heeftden  Sec- 
retaris  versogt  den  Hove  by  deese  gelee- 
genheid  te niogen  communiceeren,  dat  hy 
zig  in  de  maand  December  des  voorleede 
jaars  bevonden  hadde  op  hei  Spaanse  ey- 
land  Trinidad,  en  aldaar  in  eene  confe- 
rentie  met  de  lleer  Gouverueur  Chacon, 
door  Zyn  Edele  ouderrigt  waare  gewor- 
den,  dat  by  deszelfs  arrivement,  in  dat 
eylaud,  de  gewoonte  aldaar  even  als  thans 
in  Oronocque  geweesd  waare,  om  alia  de 
neegers  die  van  vreemde  colonien  deser- 
teerde,  en  aldaar  aankwaamen,  imme- 
diaat  te  doopen  vryteverklare  en  nooit 
aan  derselver  meesters  te  restitueeren, 
dat  hy  heer  Gouverneur,  direct  de  injus- 
tice van  deese  handelwyse  en  het  nadeel 
hetwelke  daarvan  voor  het  eyland  zelvo 
te  wagte  waare  gesien  en  aan  het  Hoflf 
van  Spanje  gerepresenteerd  hadde,  met 
dat  gevolg  dat  hem  gepermitteerd  was 
geworden,  alle  de  negers  welke  in  't  ver- 
volg  op  eene  dusdanige  wyze,  op  het  ey- 
land aankwamen,  terugtegeeven,  op  re- 
clame der  eygenaeren  t'  welk  ook  onder- 
scheidene  rysen  door  hem  reeds  in  t'  werk 
gesteld  waare  geworden  met  negers  die 
van  Tabago  en  andere  plaatsen  gedeser- 
teerd  waaren  dat  hy  heer  gouverneur 
hem  Secretaris  koude  versekeren  dat  alle 
de  moeytens  van  de  Heeren  Haar  Hoog 
Mog.  Ambassadeurs  aan'tHof  van  Spauje 
op  dit  sujet,  niets  zoude  uitwerken  om 
ouderscheidene  reedene  die  den  Heer 
Gouverneur  melde,  dog  speciaal  dewyle 
het  eene  maxime  was  aan  dat  Hoff  in 
geene  pointen  de  colonic  rakende  eenige 


Translation. 
Councilors,     T.   Andriessen,   Jr.,    P.   G. 
Dnker,  G.  E.  Baron  von  Meyerhelm,  T.  C. 
Changuion,  F.  T.  Boode. 

Tuesday,  June  9,  1789. 

After  the  prayer,  etc. 

Furthermore,  the  fourth  point  concern- 
ing the  means  for  pre  venting  the  running 
away  of  the  negroes  to  the  Orinoco  and 
elsewhere  having  been  discussed,  the 
Secretary  has  asked  leave  to  communi- 
cate to  the  Court  at  this  opportunity,  that 
in  the  month  of  December  of  last  year  he 
had  been  on  the  Spanish  island  of  Trini- 
dad and  in  a  conference  there  with  Gov- 
ernor Chacon  bad  been  told  by  His  Excel- 
lency that  on  his  arrival  at  tbat  island  it 
had  been  the  custom  there,  as  now  in 
Orinoco,  to  baptize  at  once  all  the  ne- 
groes who  deserted  from  foreign  colonies 
and  arrived  there,  to  declare  them  free, 
and  never  to  restore  them  to  their  mas- 
ters; that  he,  the  Governor,  had  at  once 
seen,  ;iud  represented  to  the  Court  of 
Spain,  the  injustice  of  this  ])rocedure  and 
the  harm  which  was  to  be  expected  there- 
from for  the  island  itself,  with  the  result 
that  he  had  obtained  permission  to  re- 
turn, upon  the  owners'  complaint,  all  the 
negroes  who  thereafter  came  to  the  island 
in  such  a  way,  as  he  had  actually  done 
already  several  times  with  negroes  who 
had  run  away  from  Tobago  and  other 
places;  that  the  Governor  could  assure 
him,  the  Secretary,  that  all  the  efforts  of 
the  States  General's  Ambassadors  at  the 
Spanish  Court  on  this  subject  would 
effect  nothing,  for  various  reasons  which 
the  Governor  set  forth,  but  especially  he- 
cause  it  was  a  maxim  at  that  Court  not 
to  make  any  change  in  points  concerning 
the  colonies  except  upon  representations 
by  their  own  governors ;  that  therefore 
His  Excellency  was  certain  that  a  letter 
from  Mr.  Marmion,  Governor  of  the  Ori- 
noco, would  have  more  eifect  than  all  the 
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veranderinge  te  maaken  als  op  represen- 
tatien  van  hiinno  eygene  goiivernenrs, 
dat  deihalvcn  Zyii  Ed:  zeeker  was  dat 
een  brief  van  de  ITeer  Marmion  Goiiver- 
neur  van  do  Oronooqnes,  meeruitwerking 
zonde  doen,  als  alle  de  representatien  der 
Heeren  Ambassadenrs  en  zeer  denkelyk 
desolve  resolutie  met  opzigto  tot  do  rivier 
Oronocque  tewoegebrongen,  als  ten  zyne 
opzigte  hadde  pliietsgehad  etc. 

Hetwelke  gehoord  en  den  Secretaris 
vooi-  do  gedane  commnnicatie  bedankt 
zynde  is  .alsnxi  verdor  over  de  voorge 
Btelde  vraage  gedelibereerd  en  door 
desen  Hove  begroepen  dat  ingevolge  Let 
gccommunicieerde  van  dm  Secrotaria  ge- 
tentecrd  zoiide  kunne  worden  of  door- 
middel  van  brievon  van  ven  d'Heer  Gou- 
verneuT  Marmion  aanhethoff  van  Spanjo, 
zodanige  favorabelo  resolutie  geobtiueerd 
koude  werdeu,  als  ten  aanzien  van  het 
eyland  Trinidade  reeds  plaatsobadde  dan, 
dat  ingevalle  dit  niet  reusseerde  of  dat 
Haar  Ed.  Mog.  dit  niet  mogte  gouleeren, 
or  geene  beetere  middelc  waare  om  dit 
affugeeren  te  boletten  als  bet  onderbon- 
den  en  continuool  doen  kruyssen  van 
klyne  gewapeiidc  vaartuygen  gebouvrd 
als  de  Spaanse  lancen,  teweeten  boel 
lang  small  en  ondiep  aan  dewelke  men 
diende  te  belooven,  van  colonie  wege 
alio  deslaaven  welke  gedeserteerd  zynde 
en  door  hun  teruggebragt  wordende  van 
hnn  voor  derselver  voile  waardo  te  zul- 
Icn  koopen  hetwelke  deeze  lieden  zeer 
zondo  animeeren  en  vigilant  doen  zyn, 
en  welke  vaartuygen  meede  zeer  veel 
zoude  contribueeren  tot  bescherminge 
der  post  van  Morocco  en  aldaar  woonende 
Indiane  tegens  de  overlast  der  Spanjaar- 
den  uit  de  Oronocque. 


Translation. 

representations  of  the  Ambassadors,  and 
would  very  probably  bring  about  the 
same  resolution  with  respect  to  the  river 
Orinoco  as  had  taken  place  with  respect 
to  him,  etc. 


Which  having  been  heard  and  the  See- 
retary  having  been  thanked  for  his  com- 
munication, the  proposed  question  was 
further  discussed,  and  the  conclusion 
reached  by  this  Court  was  that  in  view 
of  the  Secretary's  communication,  it 
should  be  tried  whether  through  letters 
from  the  Governor  Marmion  to  the  Court 
of  Spain  a  like  favorable  resolution 
might  not  be  obtained  as  already  existed 
with  respect  to  the  island  of  Trinidad; 
that  in  case  this  should  not  succeed  or 
were  not  to  the  taste  of  the  States  Gen- 
eral, there  were  no  better  means  for  pre- 
venting this  running  away  than  to  main- 
tain and  keep  cruising,  small  armed 
boats,  built  like  the  Spanish  lanchas, 
namely  very  long,  narrow,  and  shallow, 
to  which  the  promise  should  be  given 
that  all  the  runaway  slaves  they  bring 
back  will  be  bought  of  them  for  the  col- 
ony at  their  full  value ;  this  would  greatly 
stimulate  these  people  and  make  them 
vigilant.  These  boats  would  also  greatly 
contribute  towards  protecting  the  posi 
of  Moruca  and  the  Indians  living  there 
against  molestation  by  the  Spaniards 
from  the  Orinoco.' 


'In  tlie  foUowiDg  session  of  June  17  ranch  time  was  devoled  by  the  Court  of  Policy  to  the  instruc- 
tions of  a  colonist  named  Martin,  who  was  to  be  sent  to  the  Orinoco  as  an  envoy  to  "win  the  interces- 
sion of  the  local  anthoritiea  witli  the  Spanish  Court  in  behalf  of  the  return  to  the  Dutch  colonies  of 
their  runaway  slaves.    But  there  is  in  the  record  nothing  of  pertinence  to  the  present  problem. 
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Acoordeert  met  voorsz.  Notule  voorzoo- 
veere  t'geextraheerde  aangaat  RioDeme- 
rary  deu  228te  July  1789. 
Qaod  Attestor 

I.  L.  V.  Baerlb 

secretaris. 


Translation. 

Agrees  with  the  aforesaid  minutes  as 
far  as  extracted.     Rio  Demerara,  July  22, 
1789. 
Quod  attestor, 

I.  L.  V.  Baeele, 

Secretary. 


No.  333. 

G.  E.  van  Meyerhelm,  Commandeur  in  Essequibo,  to  the  Court  of  Policy 
of  Essequibo  and  Demcrara,  July  8,  1790. 

[Hagae,  Kijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  385,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Bssequebo  en 
Demcrary,  1791,  p.  1378,  1. 1-p.  1379,  1.  9.  ] 


Aen  den  Edelen  Achtbaren  Hove  van 
Politie  der  Colonie  van  Essequebo  en 
Demerary  etc.  etc.  etc.  Vergadert  bin- 
nen  Stabroek  den  8'=  July  i790. 
Edele  AcnxBAARE  Heeken  :  Den  on- 
dergeteekende  als  Commandeur  ad  Int" 
heeft  thans  de  eer  deesen  Edelen  Acht- 
baare  Hoove  voortedraagen,  dat  aan  de 
West  zeekust  van  Rio  Essequebo  en  wel 
op  de  plautagie  van  de  Weeduwe  Noord- 
hoek  en  die  van  H :  Wenthuys  al  weeder 
eene  desertie  van  slaaven  is  voorgevallen 
dewelke  ten  getalle  van  eenendertig 
stuks  (als  25  van  de  eerste,  en  ses  van  do 
laastgemelde)  op  den  25  April  11:  met 
een  schoender  van  genoemde  Weeduwe 
Noordhoek,  sig  vandaar  d  a  Rio  Oronocque 
hebben  begeeven;  van  diie  booten  de- 
welke direct  hun  agterna  gesonden  wier- 
den,  heeft  die  van  E:  Bisohop  J';  waar- 
in  zig  eenige  blanken  bevonden,  de 
gemelde  neegers  kort  by  Oronocque  inge- 
haald,  en  ge-attacqueert ;  dog  dewyl 
deesewegloopers  sterk  waarengearmeert, 
en  van  amunitie  welvoorsien,  hebben 
de  blanken  moeten  af  houden ;  zynde  by 
dit  geval  een  timmerman  door  een  koogel 
in't  gesigt  geblesseerd,  en  zoo  men  zegt 
daaiaan  naderhand  overleden. 

Dat  den  Posthouder  Bertholy  ook  op 
eene  gedaane  seyn  den  26  s'morgens,  met 
tien  gewaapende  mans  van  de  post  Ma- 


To  the  Court  of  Policy  of  the  colony  of 
Essequibo  and  Demerara,  etc.,  etc.,  etc., 
meeting  at  Stabroek  on  July  8,  1790. 

Sirs  :  The  undersigned,  as  Commandeur 
pro  tern.,  has  the  honor  hereby  to  make 
known  to  this  Court,  that  on  the  western 
seacoast  of  Rio  Essequibo,  namely  on  the 
plantations  of  the  widow  Noordhoek  and 
of  H.  Wenthuys,  has  again  occurred,  a 
desertion  of  slaves  who  to  the  number 
of  thirty-one  (namely  25  of  the  first- 
named  and  six  of  the  last-named)  on  the 
25th  April  last  betook  themselves  from 
there  towards  Rio  Orinoco  with  a 
schooner  of  the  aforesaid  widow  Noord- 
hoek. Of  three  boats  which  were  at 
once  sent  after  them,  the  one  of  E. 
Bishoii,  Jr.,  in  which  there  were  several 
whites,  overtook  and  attacked  these 
negroes  close  by  Orinoco;  but,  because 
these  runaways  were  strongly  armed  and 
well  provided  with  ammunition,  the 
whites  were  forced  to  withdraw ;  on  this 
occasion  a  carpenter  was  woundeil  in  the 
face  by  a  bullet,  and  is  said  to  have  died 
of  the  consequences. 


That,  at  a  given  signal,  the  postholder 
Bartholy  also,  having  been  notified,  had 
in  the  morning  of  the  26th  set  out  from 
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rocco  was  tiy  tgeloopen  en  do  gemelde  boot 
Tan  Bischop  heeft  gepraayd,  dog  inplaata 
van  direct  agter  do  woglooiiers  meedeto- 
gaaii,  ondor  pretext  van  proviant  to 
liaalen  weeder  na  de  post  was  teriigge- 
keerd,  zynde  des  avonds  andermaal  met 
zeventien  man  van  de  post  in  zee  gegaan ; 
en  den  27'*°  de  boodt  van  E:  Bischop 
(die  toen  s'nagts  tevooren  de  attacqne  op 
de  neegers  had  gedaan)  weederora  ont- 
moet;  zynde  vervolgens  tezaamen  de 
rivier  Oronocquo  ingevaaren  dog  niets 
verders  vernoemende,  onvorrigter  zaake 
terng  moeten  keeren. 


Translation. 

the  post  Moruca  with  ten  armed  men 
and  spoke  the  aforesaid  boat  of  Bishop; 
but,  instead  of  at  once  joining  in  the 
pursuit  of  the  runaways,  ho  went  back 
to  the  post  under  pretext  of  getting  pro- 
visions; in  the  evening  he  once  more 
went  to  sea  with  seventeen  men  from  the 
post,  and  on  the  27th  he  again  came  up 
with  tho  boat  of  E.  Bishop  (who  the 
night  before  had  made  the  attack  upon 
tho  negroes);  thereupon  they  sailed  to- 
gether into  the  river  Orinoco,  but,  learn- 
ing nothing  further,  they  were  obliged 
to  come  back  with  nothing  accomplished. 


No.  334. 

From  the  Jonrnol  of  0.  E.  van  Meyerhelm,  Oommandeur  in  Essequibo, 

July-December  J  1790. 

[IlaKuo,  Ei.jlcsarcliief,  ^\'ost  India  papers,  vol.  385,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Etseqnebo  en 
Demerary,  1791,  p.  1394,  11. 1-8.] 

[July  8,  1790.] 


door  Daniel  Van  dor  Hoyden,  overge- 
legt  seeker  relaas  inhondende,  dat  nyt 
de  rivier  Maseroonio  berigt  gekreegen 
bad,  alsdat  aldaar  vier  Indiaansche  Uylen 
mot  haar  volk  van  do  Spaanso  misioen 
zoudo  gokoomen  wecsen,  in  voorgeeven 
van  don  Spanjaardeu  gevlugt  te  zyn  on 
gaarnc  in  Maseroonio  sonde  willon  bly  von 
woonen. 


A  report  was  submitted  by  Daniel  van 
dor  Hoyden  stating  that  from  the  river 
Mazaruni  he  had  received  information 
that  four  Indian  Owls  with  their  people 
bad  come  from  the  Spanish  missions, 
who  pretended  that  they  had  fled  from 
tho  Spaniards  and  would  like  to  remain 
and  dwell  in  Mazaruni. 
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From  the  Report  of  the  Gommissioners  W.  A.  Sirtema  van  Orovestins 
and  W.  G.  Boey,  to  the  Prince  of  Orange,  Stadhouder,  on  the  condition 
of  the  Colony  of  Essequiho  and  Demerara,  July  27,  1790} 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  2324,  cover-title  Eapport  aan  syne  Doorluchtige  Hoog- 
heid  door  Koogstdeszelfs  Commisaarissen  no,  de  Golonie  van  Essequebo  en  Demerary,  p.  52, 1.  11-p.  53, 
1. 17,— )l.  129, 1. 13-p.  130, 1.  5,— p.  131, 11. 1-9,— p.  137, 1. 14-p.  144.] 


Original. 


Translation. 


De  rivier  van  Essequebo  is  aan  de  oost 
zyde  van  Bourassiri  af  tot  aan  Bonnasigue 
toe  en  aan  de  Westzyde  van  de  Toeloeka- 
boeka  tot  aan  de  Supiname  Kreek  gecul- 
tiveerd,  zynde  eene  distantie  van  negen 
diiizend  zeshonderd  roeden,  dan  alhier 
zouden  nocb  veele  gronden  kunnen  wor- 
den  beteeld,  indien  de  nabuurscbap  v.in 
de  rivier  de  Oronocqne  betzelve  niet 
ve.rhiuderde,  want  de  Spanjaarden  aldaar 
komen  somtyds  met  gewapende  vaar- 
tiiigen  Lansen  genaamd,  tot  aan  Morocco 
eu  nemen  met  geweld  weg  de  Indiaanen 
die  daar  woonen,  dezelven  tot  slaaveu 
maakende,  daar  in  tegendeel  onze  ueger- 
slaavenwegloopendezicbnaar  Oronocque 
begeeven,  alwaar  zy  vry  verklaard  wor- 
deu. 

De  colonien  van  Demerary  en  Esse- 
quebo maaken  due  eene  lengte  van  vier 
en  twintig  mylen  langs  de  kust  van 
Guiana,  en  indien  men  middelen  konde 
vinden  om  door  bekwaame  canaalen, 
welke  hnnnen  uitloop  in  de  rivieren 
liadden,  debinnenlaudsche  communicatie 
te  bevorderen,  zo  voor  bet  transport  van 


The  river  of  Essequibo  is  cultivated 
on  the  eastern  side  from  Bourassiri^  to 
Bonnasigue/  and  on  the  western  side 
from  the  Toeloekaboeka  *  to  the  Supinaam 
Creek,  being  a  distance  of  nine  thousand 
six  hundred  rods.  However,  many  more 
lands  here  could  be  brought  under  culti- 
vation if  the  vicinity  of  the  river  Orinoco 
did  not  prevent  it,  for  the  Spaniards 
there  sometimes  come  with  armed  boats, 
called  lances  [lanchas],  as  far  as  Moruca 
and  by  force  carry  away  the  Indians  who 
dwell  there,  enslaving  them,  while  on  the 
other  hand  our  negro  slaves,  when  they 
run  away,  betake  themselves  to  Orinoco, 
where  they  are  proclaimed  free. 


The  colonies  of  Demerara  and  Essequibo 
therefore  form  a  stretch  of  twenty-four 
[Dutch]  miles  along  the  coast  of  Guiana  ; 
and,  if  means  could  be  found  to  facilitate 
the  inland  communication  by  appropriate 
canals  issuing  into  the  rivers,  both  for 
the  transportation  of  products  and  for 
the  drainage  of  the  lauds,  this  would 


'  These  ivere  the  Commiaaioners  sent  by  tbe  Dutch  Government  for  thorongh  inquiry  into  the 
administration  of  the  colonies  by  the  West  India  Company ;  and  the  sequel  was  the  assumption  of 
the  colonies  by  the  State  at  tbe  expiration  of  tbe  Company's  charter  in  1792.  Sirtema  van  Grovestins 
became  the  first  Governor  under  the  new  regime.  This  transcript  is  made  from  the  otiicial  original 
of  the  report,  signed  in  autograph.  There  is  also  in  the  Archives  another  manuscript  of  it,  a  copy, 
marked  2013. 

21.  e.,  Bouraasiri  Creelc. 

^Bonasica  Creek. 

^Donbtless  for  Toeloekaboera  (Tulu-cabura)  Creek. 
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producten,  als  waterloozing  der  landen, 
zoude  zullcB  oeno  veermoerdering  van 
belionwbaaro  grond  oj>leveren,  -vvelko 
niot  te  bcpaalen  is. 


Translation. 

increase    incalculalily  the    land  fit  for 
cultivation. 


IThe  CommissiovrrK  svggeat  ilie  following  t/arrisons  :'\ 


In  (le  hoofdplaats  Stabrock  do  staf  en 

twcehonderd  man 200 

Op  de  lioogte  van  do  Sandberg  in  de  ri- 

viervan  woderzyilo  A-yfontwintigman .  50 

Hot  fort  TVillom  Fredrik 25 

Op  Cnerabano  vyftig  man 50 

Op  Mahaica  vyftig  man 50 

Abiiry 25 

In  Essequebo  op  hot  Tlagge  Eiland 50 

Op  Bona  Sica 25 

Op  liet  Loguano  Eiland 25 

Op  Bourassiri 50 

Op  do  punt  van  do  West  zi-ckust -  25 

Op  do  Arabisohe  kust 25 


In  tlio  capital,  Stabroek,  tho  staff  and 

two  hundred  men , 200 

At  the  place  np  the  river  where  tho  Sand- 

hcsrg  is,  on  each  aide  twenty-five  men .  50 

The  fort  Willcm  Fredrik 25 

On  f^terabunc  [creek]  fifty  men 50 

On  llahaica  [creek]  fifty  men 50 

[On]  Ahary  [creek] 25 

In  [tho]  Esseqnibo,  on  Flag  Island 50 

On  Bonasica  [creek] 25 

On  Loguane  Island 25 

On  Bourassiri  [creek] 50 

On  the  point  of  the  west  seacoast 25 

On  tho  Arahisi  coa.st ' 25 


600  men. 


Het  zal  niet  oiidienstig  zyn,  als  Ltitrc^k- 
king  hcbbende  tot  de  veiligheid  van  de 
colonie,  albier  ecnigo  aanmerkingen  te 
laaten  volgen,  lioedanig  te  handelen 
tegen  wegloopende  negers,  die  zich  niet 
naar  de  Spaanscbe  kust  maar  in  de  bos- 
sclien  retireren,  en  welk  nut  ten  dien 
opzichte  te  trekken  is  van  de  Tudiaanen, 
doorgaans  Bokken  geuaamd. 


It  will  not  be  out  of  place,  as  pertinent 
to  the  safety  of  the  colouy,  to  offer  here 
some  remarks  as  to  how  to  deal  with  run- 
away negroes  who  escape  not  to  the 
Spanish  coast  but  into  the  bush,  and  as 
to  the  use  which  can  for  this  purpose  be 
made  of  the  Indians,  usually  called 
"Bucks." 


In  de  colouieu  van  Essequebo  en  Dume- 
rary  gclyk  ook  in  de  Berbice,  zyn  do 
wegloopers  in  de  bosschen  noeh  weinig 
in  getal  en  aioch  niet  te  vreezen,  om  dat 
zy  geon  ligh  aam  kunnen  uitmaakeu,  maar 
als  vagabonderendo  menscheu  moeten 
omzwerven,  en  hun  onderhoud  door  het 
besteelen  vaa  ccnige  bannanneu  en  an- 
dere  kostgronden  moeten  zoeken,  'tgeen 
gevaarlyk  voor  Lun  is,  en  waardoor  van 
tyd  tot  tyd  een  wordt  terug  gekregen; 
indien  men  derhalven  nu  zorge,  dat  zy 
niet  vermeerderen,  zullen  deeze  colonien 


lu  the  colonies  of  Essequibo  and  Deni- 
erara,  as  also  iu  Berbice,  the  runaways 
in  the  bush  are  as  yet  few  in  number  aud 
not  yet  to  be  dreaded,  because  they  can 
not  constitute  one  body,  but  must  wander 
about  as  vagabonds  and  must  seek  their 
sustenance  by  robbing  banana  grounds 
and  other  food  plantations,  which  is 
dangerous  for  them,  and  whereby  from 
time  to  time  one  is  captured  again. 
Therefore,  if  care  be  now  taken  that  they 
do  no  not  increase,  these  colonists  will 
not  suffer  the  fate  of  Surinam.    Experi- 


'  The  so-called  "Arabian  coast,"  just  west  of  the  mouth  of  the  Essequibo. 
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het  noodlot  van  Surinamen  niet  onder- 
gaan.  De  ondervinding  heeft  geleerd, 
dat  het  weinig  succes  der  Uanken  tegen  de 
bosch  negers  moet  toegesehreven  Tvordeu 
aan  het  teixein,  en  dat  men  dus  geene 
andere  menschen  tegen  hun  gehruiken 
kan,  dan  die  even  als  zy  door  de  Ijosschen 
en  Bwampen  knnneu  loopen ;  men  zoudo 
zich  derhalven  ecnig  voordeels  kunnen 
helooven  van  een  corps  vryni;gers,  indieu 
men  zich  genoegzaam  op  dezelven  konde 
vertrouwen ;  danvandezelfdenatiezynde 
kan  men  van  hun  niet  verwagton  dien 
yver,  welke  in  dit  sortvan  oorlog  noodig 
is,  waar  menniet  in  slagordekan  vechten, 
en  ieder  byzonder  man  een  vyandschaii 
moet  hel)ben  tegen  zyn  weerparty,  alzo 
niet  door  geweld  maar  alles  door  verras- 
sing  en  overvalling  moet  geschieden ; 
docli  in  de  colonien  van  Essequebo  en 
Demerary  heeft  men  India.inen  of  Bokken 
welke  daartoo  de  gesehikste  zo  niet  de 
eenigste  persoonen  zyn  die  men  met  eene 
zekere  hoop  van  goedeu  uitslag  ten  dieu 
einde  kan  gebruiken;  deezen  zyn  in  dc 
bosschen  en  nwampen  even  zo  vlng,  zo 
niet  vlugger  dan  de  negers,  en  ieder  Bole 
hezit  een  onverzoenlyken  haat  en  afkeer 
tegen  die  natie,  welke  daarentegen  met 
een  onoverwinnelyke  \Teeze  voor  de  In- 
diaanen  is  bezield;  maar  gelyk  dezelven 
vry  gebooren  menschen,  ca  onder  geene 
euhordinatie  te  brengen  zyn,  ja  zelfs  niet 
altyd  door  geld  of  presenten  gewonnen 
kunnen  worden,  volgt  daaruit,  dat  men 
met  omzichtigheid  ten  dien  opzichte 
dient  te  handelen ;  de  dienst  die  men  van 
dezel  ven  kan  verwagten  moet  enkelvoort- 
spruiten  ait  goeden  wil,  en  geneigdheid 
voor  hunne  nabuuren,  ja  zelfs  nit  de  be- 
ginselen  van  hoogmoed,  te  wceten,  dat 
zy  zich  vereerd  vinden  om  de  blanken 
dienst  te  kunnen  doen,  waarom  zulks  dan 
ook  niet  moet  worden  aangemerkt  als  een 
daad,  die  men  hun  betaald,  maar  als  eene 
gnnst  van    hun    ontfangen;    waartegen 


Translation, 
ence  has  taught  that  the  small  success  of 
the  Tvhites  against  the  bush  negroes  must 
be  ascribed  to  the  character  of  the 
ground,  and  that  therefore  no  other  peo- 
ple can  be  employed  against  them  except 
such  as  can  go  through  the  bush  and 
swamps  just  as  they  do.  One  might, 
therefore,  see  some  promise  of  advantage 
in  a  corps  of  free  negroes,  if  one  could 
sufficiently  rely  upon  them ;  but,  as  they 
are  of  the  same  race,  they  cannot  be  ex- 
pected to  show  that  zeal  wliiih  is  neces- 
sary in  this  kind  of  war,  where  one  can- 
not fight  in  battle  order,  and  where 
every  individual  man  must  have  an  en- 
mity against  bis  opponent,  inasmuch  as 
everything  must  be  accomplished,  not 
by  force,  but  by  surprise  and  by  taking 
at  unawares.  In  the  colonies  of  Esse- 
quibo  and  Deraerar.a,  however,  there  are 
Indians,  or  "Bokken,"  who  are  the  fittest 
if  not  the  only  persons  who  can  be  used 
for  this  purpose  with  a  sure  hope  of  good 
success.  They  are  just  as  nimble,  if  not 
more  so,  in  the  bush  and  swamps  as  the 
negroes;  and  each  "Bok"  has  an  irre- 
concilable hatred  and  repugnance  toward 
that  race,  which  in  turn  is  filled  with  an 
invincible  dread  of  the  Indians.  But, 
since  these  are  free-born  people  and  not  to 
be  brought  under  subordination,  and  not 
always  to  be  won  by  mouey  or  presents, 
it  follows  that  one  must  in  this  matter 
act  with  circumspection.  The  service 
which  can  be  expected  of  them  must  take 
its  origin  only  in  good  will  and  inclina- 
tion toward  their  neighbors,  or  even  in 
the  rudiments  of  pride;  that  is  to  say,  in 
their  considering  themselves  honored  by 
being  able  to  render  service  to  the  whites. 
For  this  reason  it  should  not  be  looked 
upon  as  an  act  for  which  we  pay  them, 
but  as  a  fa^'or  received  from  them,  in  re- 
turn for  which  we  make  them  a  present, 
as  a  remembrance  andto  foster  friendship 
for  the  future.     And  especially  must  care 
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meu  een  gesohenk  doet  tot  een  gedach- 
tenis,  en  om  voor  hot  vervolg  do  vricnd- 
scliap  aan  te  kweeken;  en  nioet  voor  al 
zorg  dragen  dat  nooit  crn  Indiaan  door 
een  blanken  bedroogoii  of  niisliiindeld 
wordt,  want  dit  verwydord  linn  hoe  langs 
hoe  meerder,  en  hoozeind  niets  in  dan 
afkeerigheid. 

Men  zal  hy  deze  gelogonlieid  een  woord 
moeten  sprcekeii  van  de  zogenaanidi' 
Posthonders;  deze  zyn  bedienden  van  de 
Compagnie.die  op  de  vcrsihillende  gren- 
zen  woonen  om  do  goede  verstandlion- 
ding  met  de  Indiaanen  a.an  to  kwceken. 

Voldoedon  die  Posthoudcrs  aan  dit 
voorgesteldo  heilzaam  oogmerk,  zouden 
dezelven  van  het  allergrootste  nnt  zyn, 
doch  vranni'er  men  da.artoe  van  alle  vol- 
keren  en  uatieu  uit  het  vadorland  zcnd, 
]icdeu  die  geen  keunis,  noch  van  het 
land,  nocli  van  de  geanrtheid  van  don  In- 
diaanen hebhen,  eu  zich  allecn  toeleggen 
om  huniu  hetkoopen  vanhunnoshiaven, 
coriaaleu,  hamakken  en  diergelykcn  te 
bedriegen,  of  door  misbandeling  dienaten 
aftedwingen,  als  hout  kappen,  aanleggen 
van  gronden  en  zo  voorts,  dan  ziet  men 
klaar  dat  zodanigo  Posthonders  veel 
meer  nadeels  dan  goeds  teweegbrengeu. 

De  ondergetekendons  kunnen  daarvan 
ten  voorbeeld  opleveren  een  geval  koort 
voor  hunne  aankomst  in  de  colonien  ge- 
heurd,  namelyk  van  den  Posthonder 
Daniel  Sternberg,  die  door  de  Indiaanen 
is  vermoord  ge  word  en,  eeue  straffe  welke 
hy  ruim  verdiend  hadde  voor  zyne 
schelmsche  en  wreede  behandeling;  bly- 
kens  eeno  missive  door  Picosar  Pearson 
aan  den  toenmaalige  Directeur-Generaal 
geschreven  ten  deezen  sub.  L"  0  over- 
gelegd. 

Het  zondo  mitsdien  beter  zyn  wanneer 
de  Posthonders  geene  Compagnie-  luaar 
Colonie-bediendens  wa.aren,  door  do  colo- 
nie  betaald  wordendo,  on  aantestellen 
door  den  Raad  van  Policio :  alsdan  zoude 


Translation. 

be  taken  that  no  Indian  be  ever  cheated 
or  ill-treated  by  a  white,  for  this 
estranges  them  more  and  more,  and  only 
insjiires  repugnance. 


It  bihooves  here  to  say  a  word  of  the 
so-called  Postholders.  These  are  em- 
ployees of  the  Company  who  dwell  on 
tho  v.arions  frontiers  in  order  to  foster 
the  good  nnderstanding  with  the  Indians. 

If  these  Postholders  satisfied  this  sal- 
utary purpose  for  which  they  are  meant, 
they  would  be  of  the  very  greatest  use- 
fulness. But  when  for  this  end  are  sent 
from  the  Fatherland  persons  out  of  all 
peoples  and  nations,  men  who  have  no 
knowledge  of  the  land  or  of  the  charac- 
ter of  the  Indians,  and  who  are  intent 
only  ui)on  cheating  them  in  the  purchase 
of  their  slaves,  canoes,  hammocks,  and 
tho  like,  or  by  ill  treatment  to  extort 
service  from  theni,  such  as  cutting  wood, 
clearing  grounds,  and  so  forth;  then  it 
is  clearly  to  he  seen  that  such  Postholders 
bring  about  much  more  evil  than  good. 

The  undersigned  can  give,  as  an  ex- 
ample thereof,  a  case  which  happened 
shortly  hefore  their  arrival  in  the  colo- 
nies, namely  that  of  the  Postholder 
Daniel  Sternberg,  who  was  murdered  by 
tho  Indians,  a  punishment  which  he  had 
fully  deserved  for  his  rascally  and  cruel 
treatment,  as  appears  from  a  letter  writ- 
ten by  Picosar  Pearson  to  the  then  Di- 
rector-General, submit  ted  herewith  under 
letter  0. 

It  would  therefore  be  better  if  the 
Postholders  were  employees  not  of  the 
Company  but  of  the  colony,  paid  by 
the  colony  and  appointed  by  the  Court 
of  Policy;   in  that  case  one  could  take 
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No.  335.  Original, 

men  daartoe  kunnen  nemen  oude  Plan- 
taadie-bediendeus  Isic']  of  andere  ge- 
Bchikte  persoonen,  die  lange  in  de  colonie 
zyn  geweest,  of  in  dezelve  zyn  gebooren, 
eu  dnB  het  land  tennen  en  -weeten  op 
welk  eene  wyze  met  de  Indiaanen  moet 
worden  omgegaan ;  sterk  zoude  men  moe- 
ten  waaken  dat  deeze  nimmer  die  natie 
in  eenige  liandeling  mogten  verschalken 
of  Ijedriegen,  en  veel  minder  misbande- 
len,  maar  in  tegendeel  derzelver  vrieud- 
scbap  moesten  aankweekeu,  en  bun  altyd 
deblankendoenvoorkomeu  als  iiabuuren, 
van  welke  zy  nimmer  dan  vriendscbap, 
goede  behandeling  en  daadelyke  bulp  in 
geval  van  nood  te  verwagten  badden; 
en  bet  is  dan  ook  op  dien  voet,  dat  de 
ondergetekendens  zyn  te  werk  gegaau, 
wanneer  zy  de  presenten,  van  wegen  de 
Kamer  Zeeland  aan  bun  toegezonden,  aan 
de  verscbillende  natien  der  Indiaanen 
hebben  uitgedeeld. 

Verder  zoude  bet  nodig  zyn  te  verbie- 
den  eenig  Indiaan,  bet  zy  man  of  -stouw 
als  slaaf  of  slaavin  te  mogen  kopen,  al 
zyn  dezelve  ook  door  de  Indiaanen  tot 
slaaven  aangebragt,  als  waeruit  zeer 
veele  zwarigheden  ontstaan ;  vrant  gelyk 
men  geeue  sohiiftelyke  contracten  met 
een  Indiaan  kan  niaaken,  gebeurd  bet 
veeltyds,  dat  raaandcn,  ja  zelfs  jaaren 
daama,  de  famielje  van  zodanigen  ver- 
kogten  slaaf,  donzelven  komt  terug  eis- 
scben,  onder  voorgeven,  dat  by  of  met 
geweld  vervoerd,  of  bedrogen  is  gewor- 
den,  en  nimmer  in  slaverny  badt  kunnen 
worden  gebragt,  in  vrelk  geval  men  ver- 
pligt  is  aan  dien  eiscb  te  voldoen,  zo 
men  zodanige  famielje  met  geen  goeden 
vroorden  kan  tevreeden  stellen;  en  dit 
heeft  reeds  meer  dan  eenmaal  plaats 
gehad. 


Translation, 
tberefor  old  plantation-employees  or  otber 
fit  persons  'wbo  bave  been  long  in  tbe 
colony  or  were  born  tbere,  and  Tvbo 
tberefore  know  tbe  ground  and  bow  to 
get  along  witb  tbe  Indians.  Strict  care 
ougbt  to  be  taken  tbat  they  never  swindle 
or  cbeat  tbat  race  in  any  transaction, 
much  less  maltreat  tbem;  on  tbe  con- 
trary, tbey  must  cultivate  tbeir  friend- 
sbip  and  always  make  tbem  consider  tbe 
wbites  as  neighbors,  from  whom  tbey  can 
never  expect  anything  but  friendship, 
good  treatment,  and  prompt  help  in  case 
of  necessity.  It  was  on  this  footing  that 
the  undersigned  proceeded  in  distribut- 
ing to  the  various  nations  of  the  Indians 
the  presents  sent  them  in  the  name  of 
the  Zeeland  Chamber. 


Furthermore,  it  would  be  necessary  to 
prohibit  the  buying  of  any  Indian,  man 
or  woman,  for  a  slave,  even  when  these 
are  offered  by  the  Indians  for  slaves,  this 
being  a  thing  from  which  difiiculties 
arise.  For,  as  one  can  make  no  written 
contract  with  an  Indian,  it  frequently 
happens  that  months  or  even  years  later 
tbe  kinsmen  of  such  a  purchased  slave 
come  to  demand  bim  back,  on  the  ground 
that  be  was  carried  off  by  violence  or  was 
betrayed,  and  ougbt  never  to  have  been 
enslaved, — in  which  case  one  is  obliged 
to  accede  to  this  demand,  if  one  can  not 
satisfy  sucb  kinsmen  with  good  words; 
and  this  has  happened  already  more  than 
once. 
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No.  336. 

Went  India  Goiiipany  {the  Ten)  to  the  Director- General  in  Demerara  and 
Ussequibo,  inclonng  a  resolution  adopted  December  13, 1700. 

[Hague,  Ivijksarchief,  "West  India  papers,  vol.  114,  cover-title  AlitiJiii^en  van  de  Thienen  na  America,  10 
Dee.  17M-S8  Jan.  1701,  p.  21, 11. 13-35.] 
Original.  Translation. 


Dat  Heeren  Commissarisseu  in  de  do- 
tulen  van  don  IJaad,  alsmeede  in  de  mis- 
sive van  den  Directeur  Goneraal  Lespi- 
nasse,  en  in  die  van  den  Directeur  Gene- 
raal  ad  interim  zo  in  liiin  particnlier  als 
met  en  Ijeneeveus  de  Kaaden  Ijy  herliaa- 
ling  vinden  aangedrongen  op  do  noodsa- 
kelyliheid  "^'an  liet  slnyten  van  een  cartel 
met  het  Hoff  van  Spangne  ten  cinde  de 
slaaven,  die  ua  de  Spaanscho  besittingcn 
wegloopen,  waartoe  de  nabyheid  van  de 
rivier  Oronocque  aan  die  van  Essecjuebo 
eu  Demerary  zeer  veel  fajiliteit  geevt, 
terug  te  belcoomeu. 

Dat  Heeren  Commissarissen  met  leed- 
weesen  deese  Vergadering  moeten  her- 
rinneren,  dat  alle  de  stappen  tot  het 
slnyten  van  zodanig  cartel  gedaan  vrng- 
teloos  zyn  afgeloopen,  dat  zelv  uyt  de 
brieven  on  notulen  ujt  do  colouien  inge- 
Ivoomen  blykt,  dat  bet  aldaar  als  onwaar- 
schynelyk  word  geconsidereerd,  dat  in 
dat  voorneemen  immer  in  Europa  zal 
wordeu  geslaagt,  tenwaare  hetzelve  van 
de  zyde  der  opperhoofden  en  regeeringen 
der  Spaansche  colonien  aan  den  Koning 
en  het  Ministerie  van  Spanje  favorabel 
werde  voorgedraagen. 

Dat  uyt  dien  hoofde  op  voordragt  van 
Heeren  Commissarissen  van  Zyne  Door- 
lugtige  Hoogheid  zekere  Franfois  Martin, 
door  den  Raad  by  resolutie  van  18  Juny 
1789  is  gedespiciecrd  geworden  en  met 
een  instrnctie  voorsien  omme  zig  na  den 
Gouverneur  van  Oronocque  te  begeeven, 
en  denselven  tot  het  slnyten  van  sodanig 
cartel  te  permoveeren  waartoe  zy  hem 
reeds  m  avanpe  f.  4000: — : —  hadde  ge- 
fourneerd,  teweeten  f.  3000 :— : —  tot  het 


That  the  Committee,  in  the  minutes  of 
the  Council,  and  also  in  the  letters  writ- 
ten by  the  Director-General  Lespinasse 
and  the  Director-General  ad  interim,  either 
singly  or  jointly  with  the  Councilors, 
finds  repeatedly  urged  the  necessity  of 
making  a  cartel  with  the  Court  of  Spain, 
for  the  purpose  of  getting  back  the  slaves 
who  run  away  to  the  Spanish  possessions, 
which  is  made  very  easy  to  those  of  Es- 
sequibo  and  Demerary  by  the  nearness  of 
the  river  Orinoco. 


That  it  grieves  the  Committee  to  have 
to  remind  this  meeting,  that  all  the  steps 
taken  towards  the  making  of  such  a  cartel 
have  led  to  nothing ;  that  it  even  appears 
from  the  letters  and  minutes  sent  in  from 
the  colonies  that  it  is  there  thought  im- 
l^robable  that  any  success  will  ever  attend 
this  purpose  in  Europe  unless  the  matter 
be  favorably  reported  to  the  King  and 
the  Ministry  of  Spain  by  the  chiefs  and 
governments  of  the  Spanish  colonies. 


That,  in  view  thereof,  at  the  suggestion 
of  the  Commissioners  of  His  Highness, 
one  Eranfois  Martin  was  designated  by 
the  Council,  by  resolution  of  June  18, 
1789,  and  provided  with  instructions  to. 
go  to  the  Governor  of  Orinoco  and  induce 
him  to  the  making  of  such  a  cartel,  to 
which  end  they  had  already  advanced  to 
him  4,000  florins,  namely  f.  3,000  to  buy 
back  negroes,  and  f.  1,000  to  prepare  for 
his  voyage. 
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No.  336.  Original. 

terugkoopeii  van  neegers  en  f.lOOO: — : — 

tot  preparatie  ^'oor  syne  reyse. 

Dat  gemelde  Franpois  JIartin  tediertyd 
ziek  geworden  zynde  desselvs  reyse  is 
vertraagt. 

En  dat  seedert  -^an  het  gevolg  dier 
pogingen  niets  naders  aan  Comraissaris- 
sen  is  gebleeken. 

Dat  Commissarissen  het  waarschynlyk 
houden,  dat  Heeren  Commissarissen  van 
Zyne  Doorlugtige  Hoogheid  daarvan  in 
derselver  rapport  etc. 

Terwyl  Haar  Edelens  egter  zouden  ad- 
viseeren  dat  door  deese  Vergadering  aan 
Directeur  General  ad  interim  en  Raaden 
zoude  kunnen  wordeu  aangeschreeven, 
dat  zy  by  aanhoudentheid  alles  wat  him 
mogelyk  is  in  het  werk  moeten  stelleu, 
cm  dat  werk  tot  een  goed  einde  te  bren- 
gen  en  aan  deese  Vergadering  raoeten 
berigten  of  deselve  Frangois  Martin  is 
vertrokken,  Tvat  het  gevolg  dier  besen- 
ding  geweest  zy,  en  dat  byaldieu  hy  niet 
mogt  vertrokken  zyn,  Bewindhebberen 
vertrouwen  dat  zy  hehoorlyk  zulleii  heb- 
ben  zorggedraagen,  dat  de  aan  desel\e 
gefourneerde  f  4000 : — : —  niet  verlooren 
znUen  zyn  maar  dat  zy  weeder  eenander 
met  die  Commissie  zullen  hebben  belast. 


Translation. 


That,  the  aforesaid  Francois  Martin 
falling  ill  at  that  time,  his  \'oyage  was 
delayed. 

And  that  since  that  time  the  Committee 
has  learned  nothing  farther  of  the  result 
of  those  attempts. 

That  the  Committee  thinks  it  jirobable 
that  the  Commissioners  of  His  Highness 
thereof  in  their  report,  etc. 

That,  however,  the  Committee  would 
suggest  that  this  meeting  might  instruct 
the  Director-General  ad  interim  and  Coun- 
cil to  continue  to  do  everything  within 
their  power  to  bring  this  matter  to  a 
happy  conclusion  and  to  inform  this  meet- 
ing whether  the  aforesaid  Fraufois  Mar- 
tin has  set  out,  what  has  been  the 
outcome  of  that  mission,  and,  in  case  he 
has  not  set  out,  that  they  have  proper 
care  taken  that  the  4,000  florins  advanced 
to  him  be  not  lost,  but  that  they  entrust 
this  mission  anew  to  somebody  else. 


No.  337. 

L.  Ghollet,  Colonist  and  Land  Surveyor  m  JSssequibo,  to  the  West  India 
Company  [Amsterdam  Chamber),  1791} 

[Hague,  Kijkaarchief,  "West  India  papers,  vol.  2012d,  cover -title  Stukken  hetrekkelyk  het  uitgeven  van 
gronden,  Essequebo  en  Deinerari/,  1785-179-  unpaged.] 

Aan  de  Edele  Achtbaare  Heeren  Bewind-  To  the  Directors  of  the  West  India  Com- 
pany in  the  Presidial  Chamber  Am- 
sterdam : 


hebberen  van  de  Geoctroyeerde  West- 
Indische  Compagnie  ter  Praesidiaale 
kamer  Amsterdam. 

Geevt  reverentelyk  te  kennen   Louis 
ChoUet,  dat  hy  suppliant  veele  jaaren  in 


Louis  Chollet  respectfully  represents 
that  he,  the  petitioner,  for  many  years  a 


^  This  petition  bears  no  date  except  the  entry  on  the  margin :  "  Exh.  4  Oct.  1791.  p.  347.  Ess.  & 
Dem.  Sep'']2."  The  first-named  date  is  clearly  that  of  its  submission  to  the  Chamber;  the  other  is 
possibly  that  of  its  receipt  from  the  colony. 
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iTe  colonic  van  Essequebo  en  Demerary 
zynde  geweest,  zig  aldaar  onderandercn 
hadde  toegelegd  op  de  kennisso  van  de 
gronden  en  landen,  welke  onder  liet  res- 
sort  van  die  colonieu  geleegen  zyn  en 
nog  zouden  Icunnen  wordon  gecultiveerd. 
Dat  by  liem  suppliant  vooral  in  aanmer- 
king  -was  genomen  de  gehcele  West-zee- 
kust  van  Essequebo  af  tot  aan  de  rivier 
van  I'oumarron  en  voorts  dcselve  rivier 
van  Poumarron,  als  zyude  van  dien  aart, 
dat  deselvc  by  lict  formceren  van  etab- 
lissementen  en  plantagien  aldaar  waar- 
schynlyk  de  verwagting  zullen  te  bovcu 
gaan. 

Dat  by  suppliant  alUetzelve  iu  bet 
breede  badde  vervat  in  eene  MemoriL-, 
die  by  do  vrybeid  nam  bier  by  te  voegen 
mot  eene  kaart  door  bem  suppliant  zelve 
geformcerd  beyinnende  aan  de  creecq 
van  Mabaicouny  en  eyndigcnde  met  de 
limietscbeiding  tusseben  de  Spanjaarden 
en  de  colonien  van  den  Staat,  waariu  de 
rivier  van  Poumarron  met  de  aangren- 
sende  landen  mede  is  afgebeeld. 

En  aangezieu  by  suppliant  gaarne  wen- 
scbte  zig  in  de  ^'oormelde  rivier  van  Pou- 
marron te  establisseeren  en  aldaar  eeue 
plantage  aan  te  leggen ;  wesbalvon  by  by 
deezeu  de  vrybeid  nam  zig  to  ivenden  tot 
Hun  Edele  Acbtbaare  ootmoedig  versoe- 
kende,  bem  suppliant  iu  die  rivier  te  wil- 
len  verlceneu  ceuc  conoessie  vau  500  ak- 
kers  land,  op  zoodanige  voet  cu  wyse,  als 
Hun  Edele  Acbtbaare  zullen  gelieven 
goed  te  vinden,  oftewel  indien  over  de 
landen  iu  die  rivier  door  Hun  Edole 
Acbtbaare  reeds  onverboopt  mogt  ■wee- 
zen  gedisponeerd,  alsdan  eene  concessie 
van  500  akkers  aan  de  West-zeekust  vau 
die  rivier. 

Twelk  doende  etc., 

Louis  Cpiollet. 


Translation. 

resident  oi'  the  colony  of  Essequibo  and 
Demerara,  bas  among  otber  things  ap- 
plied himself  there  to  the  knowledge  of 
the  grounds  and  lands  which  are  situated 
under  the  jurisdiction  of  those  colonies 
and  might  yet  be  brought  under  cultiva- 
tion. That  he  bas  especially  studied  the 
whole  west  seacoast,  from  Essequibo 
to  the  ri\er  of  Pomeroon,  and  further- 
more tbe  river  of  Pomeroon  itself,  as 
being  of  a  nature  probably  to  surpass 
expectation  when  settlements  and  plan- 
tations are  formed  there. 


That  he  has  circumstantially  embodied 
all  this  in  a  Memorial  which  he,  the  peti- 
tioner, takes  tbe  liberty  to  inclose  here- 
with, together  with  a  map  drawn  up  by 
himself,  beginning  at  the  creek  of  Ma- 
baicony  aud  ending  with  the  boundary 
between  the  Spaniards  and  the  colonies 
of  the  State,  on  which  map  the  river  of 
Pomeroon  with  tbe  adjoining  lands  is 
also  represented.' 

And,  inasmuch  as  be  would  greatly  like 
to  establish  himself  in  the  aforesaid  river 
of  Pomeroon  and  to  lay  out  a  plantation 
there,  therefore  ho  hereby  takes  tbe  lib- 
erty to  apply  to  tbo  Company,  requesting 
that  he  be  granted  in  that  river  500  acres 
of  land,  on  such  basis  and  in  such  way  as 
Your  Honors  shall  see  iit ;  or,  in  case  Your 
Honors  have  already,  contrary  to  his  be- 
lief, made  dispositions  concerning  the 
lands  in  that  river,  in  siich  case  a  grant 
of  500  acres  on  the  seacoast  west  of  that 
river. 

Wherewith,  etc. 

Louis  Chollet. 


^ror  a  reproduction  of  what  is,  almost  undoubtedly,  a  copy  of  this  map,  see  the  atlaa  of  the  Com- 
mission, map  68. 
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ITo.  338. 

From  the  Journal  of  G.  JE.  van  Meyer  helm,  Gommandeur  in  Essequibo, 

January-June,  1791. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  385,  cover-title  Brieven  en  Papieren  van  Eigeqnebo  en 
Vemerary,  1791,  p.  1549, 1. 16-p.  1550, 1. 1.] 


Origin;.  1 


Translation. 


[Ma)j  24,  1791.2 


Op  dato  deeses  een  jias  aaa  J.  P.  Geerdse 
gegeeven  omme  voor  den  tyd  van  3  maan- 
den  met  vyff  vryen  Indiaauen  en  onder- 
hel)bende  berk  genaamt  Ae  Zeemeermin 
te  moogeu  gaan  souteu,  mits  de  post 
Marocco,  nog  de  colonie  uytlegger  tlie 
Pally  niet  te  passeeren,  sender  souder 
[sic]  alvoorens  zyn  pas  aldaar  te  hebben 
vertoond. 


On  this  date  I  gave  a  pass  to  J.  P. 
Geerdse,  containing  permission  for  3 
months  to  go  salting  with  five  free  In- 
dians and  the  bark  in  his  charge,  named 
de  Zeemeermin;  on  condition  that  he  do 
not  pass  the  post  Moruca  nor  the  colony's 
coast-guard  the  Polly  without  first  hav- 
ing shown  his  pass  there. 


No.  339. 

From  the  secret  proceedings  of  the  Council  of  the  Colonies  of  the  Mate  in 
the  West  Indies,^  January  4,  1793. 

[Hague,  Rijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  768,  cover-title  Secreete  Nolulen  van  den  Baad  der 
Golonien  van  den  Staat  in  de  West  Indien,  1793-1795,  unpaged,  p.  7  (o'  document),  1. 13-p.  8, 1. 14.] 


Particuliere  Memorie  voor  J.  IF.  A.  Sirte- 
ma  thoe  Grovestins,  Gouverneur  Generaal 
oner  Easequebo,  Demerarij  en  onderhorige 
liivieren  en  Districten. 


Prirate  Instruclions  for  J.  ir.  A.  Sirtema 
van  Groveslins,  Governor-General  of 
Essequibo,  Demerura,  and  appurtenant 
rirers  and  districts. 


24.  Hy  zal  zo  draa  mogelyk  een  circum- 
stautieel  berigt,  aan  den  Raad  inzenden, 
van  alle  de  uitgegeeveno  gronden  met 
byvoeging  van  eene  accurate  lyst,  van 
onbegeevene  gronden,  en  hoedanijj  party 
kan  worden  getrokken  van  de  rivier 
Bowmerona?  alsmeede  van  binnenlan- 
(len?  of  derwaards  canaalen  kunnen 
worden  gegraaven  en  hoe  particulieren 


24.  He  shall  as  soon  as  possible  send  in 
to  the  Council  a  circumstantial  report  of 
all  the  lands  granted,  adding  to  it  an  ac- 
curate list  of  lands  not  granted,  and  how 
the  river  Pomeroon  can  be  turned  to 
account?  and  how  the  interior  lands? 
whether  canals  can  be  made  thither,  and 
how  private  individuals  can  be  stimu- 
lated thereto ;  and,  in  general,  everything 


'With  the  close  of  the  year  1791  the  West  India  Company  came  to  an  end.  Its  colonies  passed  into 
the  hands  of  the  State,  which,  until  November,  1795,  administered  them  through  a  body  called  the 
"Council  of  the  Colonies  of  the  State  in  the  West  Indies." 
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No.  339.  Original. 

daartoe  geanimeerd ;  En  generaalyk  alles 

wat  oenigziuts  ilienen  kan,  om  een  siste- 

nia  van  iiitgil't,  voor't  toekoomende  op- 

temaakcii. 

25.  En  iiadeniaal  het  graaven  van  ca- 
naalon  ook  zeer  dienstig  is  ter  bevordc- 
rlng  van  de  commuiiicatie  en  iinttiger 
word  naarmaate  de  colonie  zig  racerder 
in  breedte  cxtendeert,  zo  zal  liy,  zyne 
conslderatieu  opgeeven  lioedaanig  en 
Tvaar  ter  plaatse  dezelve  met  eenige  xei- 
zeekering  van  succes,  en  Ijuiten  bezwaar 
van  den  landi'  zondeii  kuniicn  gegraaven 
woiden. 

26.  Hy  zal  ook  onderzoek  doen,  of  niet, 
hetzygeheel  of  gedeeltelyk  eenige  party 
kan  getrokken  worden  ten  liehoevn  van 
den  lands,  van  do  lioutgronden,  of  men 
die  niet  zoude  knnnen  kappen,  en  daar- 
van  zowel  in  Essequebo,  of  Demerary 
zelve,  als  op  Cura^ai)  en  St.  Eustatins 
gebruik  maaken  ? 


Translation. 

that  can  in  any  way  serve  in  making  a 
Hystem  for  future  grants. 


25.  And,  inasmuch  as  the  making  of 
canals  Is  also  very  conducive  towards 
improving  communication,  and  grows 
more  useful  in  proportion  as  the  colony 
increases  in  extent,  lie  shall  give  his 
considerations  as  to  how  and  where  they 
might  be  made  with  some  assurance  of 
success  and  without  expense  to  the  Ee- 
liublio. 

26.  He  shall  also  investigate  whether 
the  timber  grounds  may  not,  as  a  whole 
or  in  part,  be  turned  to  account  to  the 
profit  of  the  Republic ;  whether  the  tim- 
ber might  not  be  cut  and  whether  it 
might  not  be  made  use  of  both  in  Esse- 
qnibo  and  Demerara  themselves  and  in 
Curacao  and  St.  Eustatins. 


Aldus  gedaan,  en  gearresteert  by  den 
Raad  der  Colonien  van  den  Staat  in  de 
West  Indien,  den  4  January  1793. 

Ter  ordonantie  van  dezelve. 


Thus  done  by  the  Council  of  the  Colo- 
nies of  the  State  in  the  West  Indies, 
January  4,  1793. 

By  order  of  the  Council. 


No.  340. 

From  the  Journal  of  A.  ran  Byclc  de  Groof,  Secretary  in  Ussequibo,  Jidy- 

December,  1793.^ 

[Hague,  Kijksarchief,  West  India  papers,  vol.  806,  cover-title  Demerary  en  Essequebo,  BHeven,  etc.,  van 

1793.] 


[Decemher  SO,  1793.'] 


Maandag  Ingek:  R.app'™. 

Pas  aan  de  vrye  indiaau  Frederik  vlt- 
leent  teneynde  in  Bouwiirom  of  voor  by 
de  Post  Marokko  corjaalen  voor  den  He- 
raut,  voor  audere  negotiegoederen  inte- 
ruylen. 


Monday.     Reports  received. 

Pass  granted  to  the  free  Indian  Frederik 
in  order  to  get,  in  Pomeroon  or  beyond 
the  post  Monica,  coriala  for  den  Seraut, 
in  exchange  for  other  wares. 


^Tlie  adiiiinistratiou's  journal,  though  just  at  this  time  kept  by  the  secretary. 
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No.  341. 

From  an  Inventory  of  the  Secretary's  Archives  in  Essequiho,  April  5, 1794. 

[Hague,  Eijksarchief,  West  India  papers,  vol.  796,  cover-title  Missives  en  Bylagen  van  Essequeio,  1792, 
nas  en  tegin  1794,  doc.  78,  p.  7, 1.  20-24,— p.  9, 11   1-4  ] 


Original. 


Translation. 


Inveutaris  van  alle  soiiaanige  boeken, 
charters  eu  papieren  als  andersints  welke 
betrekkiiig  liebben  tot  bet  Commande- 
lueut  deeser  revier,  op  beeden  den  5  April 
1794  zoals  betzelve  door  den  Commandeur 
ad  interim  J.  G.  Plettiier  is  overgeuoomen 
van  den  Eaad  flscaal  A.  van  der  Mieden 
op  dezelvde  inventaris  zoals  welgemelde 
heer  Eaad  flscaal  betzelve  van  den  heere 
Commandeur  A.  Backer  op  den  29  Maart 
H:  A:  badde  provisioned  aanvaart  en 
overgenoomen  en  door  my  Jobannis  Heu- 
ricns  Stumpbius  adsist'  ter  secretary  en 
Secretaris  van  bet  Commandement  deeser 
revier  in  gescbrifte  gebragt  in  maniere 
navolgende 


Inventory  of  all  tbe  books,  charters, 
papers,  and  other  things,  which  have  re- 
lation to  the  Administration  of  this  river, 
this  day,  April  5,  1794,  such  as  it  was  re- 
ceived by  the  Commandeur  j»'o  tern.  J.  G. 
Plettner  from  the  Fiscal  A.  van  der  Mie- 
den, upon  tbe  same  inventory  on  which 
tbe  aforesaid  Fiscal  had  provisionally  re- 
ceived and  accepted  it  from  the  Comman- 
deur A.  Backer  on  March  29-  of  this  year, 
which  was  put  in  writing  by  me  Jobannis 
Henricus  Stumpbius,  assistant  at  the  Sec- 
retary's office  and  Secretary  of  the  Admin- 
istration of  this  river,  in  the  manner  Iiere 
following: 


4.  Een  looquet  geintituleert  Papieren 
raakende  de  Post  van  Marocco,  waarin 
alle  papieren,  missives,  lysten,  rapporten 
en  journalen,  alleen  de  post  Marocco  con- 
cerneercnde  zeedert  Maart  1785  tot  hee- 
deu. 

10.  Een  looquet  geintituleerd  Papieren 
om  in  bet  Hoff  van  Politie  integeeven, 
waarin  conceptplan  van  de  post  aan  de 
Westzyde  van  de  kreek  Marocco,  .  .  . 

Accordeert  met  zyn  origineel 

J.  H.  Stdmphius, 

Sec  van't  Comm'. 


4.  A  case  marked:  Papers  bearing  upon 
the  post  of  Moruca;  in  whitb  are  all  pa- 
pers, letters,  lists,  reports,  and  journals, 
exclusively  concerning  tbe  post  Moruca, 
from  March  1785  to  this  present  day. 


10.  A  case  marked:  Papers  to  be  banded 
in  in  the  Court  of  Policy,  in  which  is  ii 
projected  plan  of  tbe  post  on  tbe  west 
side  of  the  creek  Moruca,  .  .  . 

Agrees  with  its  original. 

J.  H.  SXUMPHIUS, 
Secretary  of  the  Administration. 
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No.  342. 


W.  A.  Sirtema  van  Grovestins,  Oovernor  ■  General  in  JEssequiho  and 
Demerara,  to  the  Council  of  the  Colonies  of  the  State  in  the  West 
Indies,  August  19,  1794. 

[Hague,  Rijkaarcbief,  West  India  papers,  vol.  800,  cover-title  Mierimn  en  Bylagen  van  Etieqmbo  en 
Ik'merary,  vervolg  van  1794,  p.  426, 1, 1-p.  434, 1. 18,  with  inclosurus.] 


Original. 

Edelb  Mogende  Heeken  :  Ik  Leb  de 
eer  Uw  Edele  Mogeude  liier  bygaande  te 
doeu  geworden  liet  verbaal  gebondeu  van 
myuo  rei.se  iiaar  de  rivier  vau  Pomerou, 
daarneevcns  bygevoegd  eeuige  cou.side- 
ratien  onitrent  de  aard  der  grondeii,  en 
hetgeene  benoodigd  zal  zyn  tot  de  be- 
werking  derzelven,  niitsgaders  de  vooi- 
deolen  die  daarvan  voor  bet  Moederlaiid 
knnnen  proflueeren. 

Teveiis  heb  ik  gemeend  niet  ondicnstig 
te  zyii  om  een  calenlatie  te  inaaken  met 
een  jirisatie  daarneevens,  boe  boog  de 
onkosteu  znllen  beloopen  tot  bet  aanleg 
vau  een  coffyplantagie  begiunende  met 
een  geringe  magt  van  tien  neegere. 

Alsmeede  welko  swaare  uitgaven  men 
nioet  aanwenden  tot  liet  aauleggen  van 
een  zuikerplantagie. 

Eu  ten  laatsten  een  calculatie  boe  boog 
de  onkosten  beloopen  tot  bet  aanleg  van 
een  catoenplantagie  in  de  grondeu  die 
daartoe  vatbaar  zyn,  eu  boo  spoedig  de 
planters  van  dezelve  producten  kiinnen 
trekken. 

En  daar  de  landmeeter  Louis  Chollet  my 
op  den  1'"  July  deeses  jaar.s  een  memorie 
beef  t  ter  band  gesteld  omtreut  de  gemelde 
rivier  en  kust  van  Pomeron  welke  door 
my  ten  uitersteu  interessant  is  bevonden, 
heb  ik  niet  knnnen  afzyn  dezelve 
insgelyks  bierneevens  te  voegen,  en  ter 
deliberatie  van  UEd.  Mog.  te  brengen : 
gemelde  memorie,  gevoegd  by  myn  ver- 
baal hiervooren  gementioneerd,  en  de 
memorie  van  cousideratien,  door  my  aan 
UEdeleMogendegesuppediteerd,  omtrent 


Translation. 

Sirs:  I  bave  the  honor  to  send  yon, 
accompanying  this  letter,  the  journal 
kept  of  my  voyage  to  the  river  of  Pome- 
roon,  to  vrhich  are  added  a  few  con- 
siderations concerning  the  nature  of  the 
grounds,  what  will  be  needed  for  work- 
ing tbem,  and  the  advantages  which  may 
result  therefrom  to  the  mother-land. 


At  the  same  time  I  bave  thought  it 
might  be  useful  to  make  a  calculation, 
together  Tvith  an  estimate,  of  the  sum  to 
Tvhich  will  amount  the  cost  of  making  a 
coifee  plantation,  beginning  with  a  small 
force  of  ten  negroes. 

Moreover,  what  heavy  expenses  must 
be  incurred  for  making  a  sugar  planta- 
tion. 

And,  lastly,  a  calculation  of  what  the 
expenses  will  be  for  making  a  cotton 
plantation,  in  the  grounds  that  are  fit 
for  this,  and  bow  soon  the  planters  can 
have  a  yield  therefrom. 

And,  the  surveyor  Louis  (Jbollet  having 
banded  to  me  on  the  1st  July  of  this  year 
a  memorial  concerning  the  aforesaid  river 
and  coast  of  Pomeroon,  which  was  found 
by  me  to  be  exceedingly  interesting,  I 
could  not  but  join  it  hereto  likewise,  and 
bring  it  before  you  for  deliberation. 
This  memorial,  joined  to  my  aforesaid 
journal,  and  the  memorial  of  considera- 
tions which  I  have  furnished  to  you  with 
respect  to  the  grounds  along  the  east- 
ern seacoast  of  Demerary,  and  moreover 
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No.  342.  Original, 

de  gronden  langB  *de  oost  zeekust  van 
Demerary,  alsmeede  myneonderscheideue 
depeches  over  het  reglement  op  de  uit- 
gilte  der  gronden,  en  in  het  generaal 
over  deeze  materie  handelende,  zal,  zo  ik 
vertrouw,  genoegzaame  opheldering  van 
zaaken  geeven,  teneinde  een  reglement 
te  foTmeeren,  applicabel  op  de  gronden 
in  de  rivier  en  kust  van  Pomeron;  Dan, 
zo  het  UEdele  Mogende  nogthans  he- 
haagde,  my  provisioneel  te  qualificeeren 
zodanig  reglement  te  vervaardigen,  naar 
de  locale  omstandigbeeden  gereekend, 
zal  ik  met  alle  hereidwilligheid  daaraan 
trachteu  te  voldoen,  te  meer  vormits  'er 
zeer  waarschynlyk  zig  by  continuatie 
zodanigeciroumstantienziillen  voordoen, 
als  die  aan  eeuige  verandering  onder- 
■worpen  moetcu  zyn,  hetgeene  dan  ook 
het  locaal  zal  koomen  aantewyzen. 

Voorts  overgaande  tot  de  kaart  van 
genoemde  rivier  en  zeeknst  van  Pomeron, 
hierneevens  gesuppediteerd,  zo  zy  bet 
my  gepermitteerd  UEdele  Mogende  te 
doen  reflecteereu  dat  op  dezelve  is 
geplaatst  een  canaal,  betwelk  metdetyd 
zal  moeten  gemaakt  word  en  van  de  zee- 
kust af  tot  de  rivier  van  Pomeron,  zynde 
gemerkt  met  de  letters  D  D.  tussohen  de 
No.  57  en  58. 

Ik  beb  aan  den  landmeeter  Cbollet  in 
coueideratie  gegeeven,  of  bet  niet  beeter 
zou  zyn  om  een  canaal  temaakentuascben 
No.  75  en  76,  doch  hy  beeft  bierop  gcre- 
raarqueerd,  dat  als  bet  canaal  gemaakt 
wierd  tiisscben  No.  57  en  58,  betzelve 
dan  veel  nader  en  gcleegener  zou  zyn 
voor  de  ingezeetenen  aan  de  vaste  wal 
van  Essequebo,  zo  ook  voor  die  aan  de 
eilanden  daar  gesitueerd ;  "wyders  dat 
verderop,  als  de  creecq  Coriaalepad,  de 
zei^'n  aldaar  boog  en  zeer  gevaarlyk  zyn, 
tot  aan  de  mond  van  de  rivier  van 
Pomeron. 


Translation. 

my  various  dispatches  dealing  witb  the 
regulations  as  to  the  granting  of  the 
grounds  and  with  this  matter  generally, 
will,  I  trust,  give  sulBcient  information 
for  formulating  regulations  to  apxjly  to 
the  grounds  in  the  river  and  coast  of 
Pomeroon.  However,  if  you  should  be 
pleased  nevertheless  to  authorize  me 
provisionally  to  frame  such  regulations, 
taking  account  of  the  local  circumstances, 
I  shall  very  gladly  try  to  do  so,  the 
rather  since  very  probably  in  course  of 
time  certain  circiimstances  will  show 
themselves  which  must  give  rise  to  some 
change,  such  as  the  local  conditions  will 
not  fail  to  suggest. 


Proceeding  now  to  the  map  of  the 
aforesaid  river  and  seacoast  of  Pomeroon, 
furnished  herewith,'  I  beg  leave  to  draw 
your  attention  to  the  fact  that  on  it  has 
been  placed  a  canal  which  iu  course  of 
time  will  have  to  be  made  from  the  sea- 
coast  to  the  river  of  Pomeroon,  it  being 
marked  with  the  letters  D  1).  between 
numbers  57  and  58. 

I  have  asked  the  surveyor  Cbollet  to 
consider  whether  it  would  not  be  better 
to  make  a  canal  between  numbers  75  and 
76,  but  he  answered  saying  that,  if  the 
canal  were  made  between  numbers  57  and 
58,  it  would  he  mntb  nearer  and  more 
conveniently  situated  for  the  inhabitants 
on  the  shore  of  Essequibo,  and  also  for 
those  on  the  islands  situated  there;  fur- 
thermore, that  farther  on  than  the  creek 
Corial-path,  the  waves  there  aro  high  and 
very  dangerous  as  far  as  the  mouth  of 
the  river  of  Pomeroon. 


1  For  this  map  see  the  atlas  of  tlie  Commission,  map  69. 
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UKdele  Mogende  gelieveii  al  verder 
nategaau  dat  nieu  op  de  caart  telkeus  om 
de  vier  plantagien  langs  de  zcekust  gere- 
serveerd  hceft  een  compagiiiespad,  het- 
welk  de  breedte  van  tieu  roeden  zal 
uitmaaki'U,  groot  genoeg  oni  aldaar  (mii 
post  tekuuuenplaatsen,  terwyl  verschei- 
deno  van  die  compagniespaden  zullen 
kunnen  strecken  tot  loozing  van  liet 
boscliwater. 

De  batteryen  langs  de  mond  van  de 
rivicT  gemerkt  met  de  letter  a  a.  koomen 
my  voor  zeer  wel  geplaatst,  en  wat  do 
executie  van  dit  werk  tetreft,  zo  zal 
men  die  moeten  toevertrouwen  aan  een 
kundige  iugenieur. 

Het  gereserveerde  land  van  de  punt 
Caap  Nassau  tot  Xo.  98  langs  de  zeekust, 
zeals  ook  voor  in  de  rivier,  is  ten  uiter- 
sten  noodzakelyk  om  voortekoomen  Let 
afspoelen  der  gronden  aldaar. 

De  stad  gemerkt  op  de  caart  met  de 
letter  A.  is  zeer  wol  geplaatst,  doih  het 
is  wel  nategaan,  dat  dezelvo  slechts  zal 
kunueu  bewoond  wordeu  doorde  bedien- 
dens  van  bet  laud,  zolange  die  colonie 
geeue  prortucteu  opbrengt,  maar  zo  ras 
zulks  gebeurd,  zullen  zig  ongetwyft'eld 
aldaar  vcrsclieide  buisen  van  uegotie 
etablisseeren,  en  ieder  concessie  tot  een 
hooge  prys  kunuen  verkogt  wordeu. 

Gemeldc  stad  zal  volgens  de  kaart  be- 
slaan  400  roeden  fafade  dus  aanzienlyk 
genoeg  groot  zyu,  terwyl  voor  't  overige 
ik  my  omtrend  dezelve  eerbiedig  aan  myn 
verbaal  ben  refereerende. 

Alvoorens  overtegaan  tot  de  onder- 
Bcheidene  versoeken  oin  gronden,  neem 
ik  de  vrybeid  aan  UEd.  Mog.  als  myne 
consideratie  voortestellen,  dat  bet  Aan 
zeer  veel  nut  zonde  zyn,  zo  UEdele  Mog. 
aan  zig  reserveerdo  de  landen,  begiunende 
van  de  rivier  Morocco,  tot  aau  de  geprojec- 
teerde  stad  toe,  dus  van  No.  1  tot  No.  19 
inclusive. 


Translation. 

You  will  please  notice,  furthermore, 
that  on  the  map  after  every  four  planta- 
tions along  the  seacoast  has  been  re- 
served a  Company's  path,  which  will 
have  a  width  of  ten  rods,  large  enough 
for  placing  a  post  there,  while  several  of 
these  Company's  paths  can  serve  for 
draining  off  the  forest-water. 


The  batteries  along  the  mouth  of  the 
river,  marked  with  the  letter  aa,  appear 
to  me  to  be  very  well  placed,  and,  as  for 
the  execution  of  this  work,  it  will  have 
to  be  entrusted  to  a  skillful  engineer. 

The  reserved  land  from  the  point  Cape 
Nassau  to  No.  98  along  the  seacoast,  as 
also  in  front  in  the  river,  is  exceedingly 
necessary  to  prevent  the  washing  away 
of  the  grounds  there. 

The  town,  marked  on  the  map  with  the 
letter  A.  is  very  well  placed,  but  it  is 
easy  to  understand  that  it  can  only  be 
inhabited  by  the  officials  of  the  country 
so  long  as  that  colony  brings  forth  no 
products;  but,  as  soon  as  this  happens, 
doubtless  sundry  commercial  houses  will 
establish  themselves  there,  and  it  will  he 
possible  to  sell  every  concession  at  a  high 
price. 

The  aforesaid  town  will,  according  to 
the  map,  occupy  400  rods  of  front,  and 
thus  be  amply  large  enough;  for  other 
matters  concerning  it  I  respectfully  refer 
to  my  journal. 

Before  proceeding  to  the  various  appli- 
cations for  grounds,  I  take  the  liberty  to 
submit  to  you,  as  my  opinion,  that  it 
would  be  of  very  great  advantage  if  you 
reserved  to  yourselves  the  lands  from  the 
river  Moruca  up  to  the  projected  town, 
that  is,  from  No.  1  to  No.  19  inclusive. 
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Overigens  moet  Ik  remarqueeren,  dat 
de  rivier  van  Pomeron  eens  aan  de  gang 
zynde,  er  zlg  verscheidene  liefhebbers 
zullen  opdoeu  tot  het  obtineeren  -van  die 
concessien,  en  ik  ben  iu  gemoede  over- 
tuigt,  dat  binnen  de  tyd  van  yyff  jiiareu 
planters  aan  UEdele  Mogende  voor  een 
ooncessie  aldaar  mecr  dan  f.  10.000  zullen 
aanbieden,  te  meer  aangezien  bet  groot 
voordeel  van  die  landen,  dat  dezelve  aan 
de  vaste  wal  zyndc,  evenwel  profiteeren 
van  de  zeewinden  en  geen  gevaar  boege. 
naamdloopenvaneenigeafspoeling;  .  .  . 

W.  A.  S.  VAN  Gkovestins. 


Translation. 

For  the  rest  I  must  remark  tbat,  the 
river  of  Pomeroou  once  having  been  set 
going,  there  will  appear  various  applic- 
ants desirous  to  obtain  these  concessions, 
and  I  am  honestly  convinced  that  within 
the  space  of  five  years  i>lanters  will  offer 
you  for  a  concession  there  more  than 
f.  10,000,  the  more  so  because  of  the  great 
advantage  of  these  lands,  namely  that, 
though  on  the  mainland,  they  neverthe- 
less get  the  benefit  of  the  sea  winds,  and 
run  no  risk  whatever  of  any  washing 
away ;  .  .  . 


W.  A.  S.  VAN  Gkovestins. 


finclosure  'No.  1.] 


Veriaal  van  myne  Gedaave   Meize  na  de 

lUrie.r  van  Pomeron    daameevens   iyge- 

voegd  eenige  Consideratien. 

Op  den  15  May  heb  ik  my  begeeven  's 
morgens  tusschen  8  en  9  unren  in  de  kot- 
ter  van  den  Heer  Blair  en  vervolgens  on- 
der  zeil  gegaan:  de  Heer  Capt"  ter  zee 
Smeer,  is  op  myn  verzoek  meedegegaan, 
om  by  die  gelegendheid,  de  kust,  en't  in- 
koomen  van  de  rivier  Pomeron  te  pylen. 

En  om  met  meerdere  vrugt  myne  con- 
sideratien op't  papier  te  stellen,  heb  ik 
gelast  de  twee  landmeeters,  de  Heeren 
Cholet,  en  van  den  Burght,  om  meede  te 
gaau. 

Na  een  zeer  voorspoedige  reys  van  24 
niiren,  zyn  wy  op  de  hoogte  gekoomen 
van  de  rivier  Pomeron,  en  niet  al  te  wel 
bekend  zyndc  op  die  kust,  zyn  wy  ver- 
plicbt  geweest  's  nagts  ten  anker  te  leg- 
gen;  des  's  morgens  met  't  aanbreeken 
van  den  dag  hebben  wy  onse  cours  voort- 
gezet  tot  aan  de  oreecq  van  Morocca,  't 
welk  men  heeft  tot  heedeu  toe  gesusti- 
neerd  te  zullen  zyn  de  grenzen  van  ons 
territoir  met  dat  van  Spanje,  op  wat  voor 
fundament,  is  my  onbekend.  't  zal  ten 
uitterste  noodzakelyk  zyn  om  die  lemiet- 
soheyding  [«ic]  eens  voor  al  te  bepaalen. 


Journal  of  my  visit  to  ilie  rirer  of  Pom- 
eroon;  to  which  are  joined  sundry  rec- 
ommendations. 

On  May  15,  between  8  and  9  o'clock  in 
the  morning,  I  went  on  board  the  cutter 
of  Mr.  Blair,  whereupon  we  set  sail,  Mr. 
Smeer,  Captain  iu  the  Navy,  going  along 
at  my  request  to  make  measurements  at 
this  opportunity  of  the  coast  and  of  the 
entrance  of  the  river  Pomeroou. 

And,  in  order  more  fruitfully  to  put  my 
conclusions  on  paper,  I  gave  orders  to 
the  two  surveyors,  Messrs.  Chollet  and 
van  den  Burght,  to  go  with  me. 

After  a  very  speedy  voyage  of  24  hours 
we  arrived  off  the  river  Pomeroou,  and 
being  not  too  well  at  home  on  that  coast 
we  were  obliged  to  stay  at  anchor  over- 
night. In  the  morning  at  daybreak  we 
went  on  as  far  as  the  creek  of  Moruca, 
which  up  to  now  has  been  maintained  to 
be  the  botmdary  of  our  territory  with 
that  of  Spain,  upon  what  basis  I  do  not 
know.  It  will  be  exceedingly  necessary 
to  define  that  division-line  once  for  all. 
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's  lands  Posthoiidcr  Bertholy  is  ons  te- 
gemoet  gekoomen  met  zyn  lano,  ■vraarin 
zig  bevonden  veertien  Indiaanen  van  de 
Warrouse  natie;  op  de  aanraading  van 
bovengem.  Posthouder  zyu  wy  gezeild 
met  G  voot  water  in  de  creecii  van  Mor- 
rocca  en  vervolgens  aldaar  aan  laud  ge- 
gaan  by  denzelve. 

lets  zeer  nierkwaardig,  is,  dat  in't  ree- 
gensaisoeu  do  Spaause  lanseu,  nit  Oro- 
uociiue  komeu  tot  Morroca,  binnenslands 
door,  vallende  van  de  eene  creecq  in  den 
andere,  en  breugeu  also,  h.aar  hoornvee 
en  muillezels  over,  on  vinden  onderweg 
't  noodige  voodzel  zo  van  gras  als  water 
voor't  vee. 

Die  bincenlandsche  reysen  worden  go- 
daan  door  de  volgende  creecqnen  en 
rivieren:  van  Moiroca  komt  men  in  do 
creeci]  Baton  [Itaboef]  en  Baramarie, 
alsdan  in  do  rivier  van  Wayna  dewelke 
zogrooten  diepis,  als  de  rivier  van  Denie- 
rary,  van  waar  men  aankomt^  twee 
getey  van  do  niond  af  der  rivier  Wayna, 
tewoeten  aan  de  Zuidwesthoek  viud  men 
eon  ereecq  genaamd  Moera,  dewelke  men 
een  paar  nureu  opvaart  alswanneor  men 
valt  in  Rio  Barima  omtrend  drie  getey 
van  de  mond  der  zee,  die  rivier  is  veel 
grooter  als  Rio  Demerary  en  wordt  gere- 
kend  do  distantie  van  twintig  nureu  van 
de  post  van  Morroca,  van  de  mond  van 
Rio  Barima  tot  aan  Rio  Orrotioeque,  ree- 
kend  men  3  mylen  afstand:  tusschen 
beyde  deese  rivieren  is  nog  een  creecq 
genaamd  Mal-oeroe. 

Dit  rapport  is  ons  gedaan  door  do  Post- 
houder Bartholy,  die  verscheyde  reysen 
heeft    gedaan  oudtyds   na   Orronocque. 


Translation. 

The  government's  postholder  Bartholy 
came  to  meet  us  with  his  canoe,  in  which 
were  fourteen  Indians  of  the  Warrow  na- 
tion ;  upon  the  advice  of  the  aforesaid 
postholder  we  sailed  with  6  feet  of  water 
into  the  creek  of  Moruca  and  thereupon 
went  on  shore  at  his  place. 

A  very  noteworthy  thing  is  that  in  the 
rainy  season  the  Spanish  lauchas  come 
from  Orinoco  as  far  as  Monica  by  an  in- 
land way,  passing  from  one  creek  into 
another,  and  they  transport  in  this  fash- 
ion their  horned  cattle  and  mules,  and 
iind  on  the  way  the  necessary  sustenance 
for  the  cattle,  both  grass  and  water. 

Those  inland  voyages  are  made  through 
the  following  creeks  and  rivers:  from 
Moruca  one  comes  into  the  creek  Habon' 
[I taboo?]  and  Barimani,  then  into  the 
river  of  Waini,  which,  from  the  point 
where  one  reaches  it,  is  as  large  and  deep 
as  the  river  of  Demerara.  Tvfo  tides 
away  from  the  mouth  of  the  river  Waiui, 
to  wit,  on  the  southwestern  side,  one 
finds  a  crook  named  Moera,^  wliich  one 
goes  up  a  couple  of  hours,  when  one 
passes  into  Rio  Barima,  about  three  tides 
from  the  mouth  of  the  sea.  That  river 
is  much  larger  than  Rio  Demerara  and  is 
reckoned  twenty  hours  distant  from  the 
post  of  Moruca.  From  the  month  of  Rio 
Barima  to  Rio  Orinoco  one  counts  3 
[Dutch]  miles  distance;  between  these 
two  rivers  there  is  again  a  creek  named 
Amacura. 

This  report  was  made  to  us  by  the  post- 
holder  Bartholy,  who  in  former  times  has 
made  various  voyages  to  Orinoco.    The 


'  The  Governor-General  probably  first  jotted  down  some  form  of  the  word  Itabo,  or  else  himself  mis- 
read that  written  word.  How  easily  an  It  is  mistaken  for  an  S  in  the  handwriting  of  this  period 
could  be  abundantly  illustrated  by  examples. 

^There  is  here  no  pause  in  the  manuscript,  though  both  "<wjee"  and  "yc(ey"  begin  with  eapitals. 
The  sense  plainly  demands  a  period. 

3  The  Mora  passage. 


Digitized  by  Microsoft® 


EXTRACTS   FROM   DUTCH   ARCHIVES. 


617 


No.  342.  Original. 

De  vaart  der  Spaance  lansen  afgeliandeld 
zynde,  zal  ik  al  weederom  voortgaan  met 
rayn  joumaal  te  Tervolgen. 

Den  WelEd.  Gestr.  Heer  Smeer  ree- 
kend  de  distantie  van  Demerary  tot  Po- 
nieron  ruim  zo  Ter  als  de  Maas  is  van 
Texel;  op  de  post  van  Morroca  Ijevind 
zig  in's  lands  dienst  aldaar  ci^n  Post- 
houder,  twee  by  loggers,  6€n  onderofficler 
en  ses  gemeene  en  14  Indiaaneu,  dewelke 
aldaar  blyven  tot  adsistentie  van  den 
I'osthouder.  Die  Indiaanen  worden  alle 
4  maanden  afgelost  door  anderen,  dog 
van  dezelve  natie;  zo  bygeval  de  Post- 
houder  meerder  Indiaanen  noodig  heeft, 
laat  hy  't  -weeten  aan  de  zogeuaamde  capi- 
tainen  der  Indiaanen  in  de  respective 
districten  of  dorpen. 

De  correspondentie  tueschen  de  Post- 
houder  en  opperhoofden,  wordt  gebouden 
door't  zenden  van  een  stuktouw;  aan't 
eene  end,  maakt  liy  zooveel  kuoopen  als 
men  manscbappeu  reqiiireerd  en  aan  de 
oposite  zyde  zoveel  knoopen  als  sy 
weeken  moeten  blyven. 

De  betaallng,  die  de  Indiaanen  ont- 
fangen  vor  haar  verblyff  van  de  4  be- 
paalde  maanden,  bestaat  in  bocksnego- 
tie;  inen  kan  de  waarde  daarvan  beree- 
kenen  voor  ieder  man  circa  f.  7.  daaren- 
boven  meet  de  Postliouder  haar  voorzien 
van  de  nodige  kost  en  drank. 

De  nuttigheid  die  men  bekomt  van  dat 
volk,  bestaat  in  't  doen  vallen  van  zwaar 
koudt,  aanleggen  van  provisientnyneu, 
jaagen,  visschen,  en  in  cas  van  nood  om 
de  neegers  die  vlugten  willen  na  de 
Spaansche  kust,  te  agterhaalen. 

In  cas  van  alarm  laat  de  Posthonder 
drie  cannonschooten  doen  tot  een  blyk 
dat  de  geheele  magt  zig  by  hem  moet 
begeeven,  bestaande  in  eenige  honderd 
manschappen :  de  post  aldaar  heeft  lange 
jaaren  plaats  gehad ;  door  deese  voorzorg, 
heeft  men  helet  't  aufugeeren  van  de  nee- 


Translation. 

navigation  of  the  Spanish  lanchas  being 
disposed  of,  I  shall  again  go  on  with  my 
j  ournal. 

Captain  Smeer  calculates  the  distance 
from  Demerara  to  Pomeroon  to  be  fully 
as  far  as  is  the  Maas  from  Texel.  At  the 
post  of  Moruca  there  are  in  the  govern- 
ment's service  there  one  postholder,  two 
byliers,  one  sergeant  and  six  privates, 
and  14  Indians,  who  remain  there  for  the 
assistance  of  the  postholder.  These  In- 
dians are  relieved  every  4  months  by 
others, 'but  of  the  same  nation;  if  per- 
chance the  postholder  needs  more  In- 
dians, he  sends  word  to  the  so-called 
captains  of  the  Indians  in  the  respective 
districts  or  villages. 

The  correspondence  between  the  post- 
holder  and  the  chiefs  is  carried  on  by 
sending  a  piece  of  string;  at  the  one  end 
he  makes  as  many  knots  as  men  are 
wanted,  and  at  the  opposite  end  as  many 
knots  as  they  must  stay  weeks. 

The  payment  which  the  Indians  re- 
ceive for  their  stay  of  the  4  stipulated 
months  consists  of  Indian  wares;  the 
value  of  these  can  be  estimated  at  about 
f.  7.  for  every  man;  in  addition  to  this 
the  postholder  must  provide  them  with 
the  necessary  food  and  drink. 

The  benefit  which  is  gained  from  those 
people  consists  in  their  felling  heavy 
trees,  making  provision-gardens,  hunt- 
ing, fishing,  and,  in  case  of  need,  over- 
hauling the  negroes  who  are  seeking  to 
escape  to  the  Spanish  coast. 

In  case  of  alarm  the  postholder  has 
three  signal-shots  fired,  as  a  sign  that 
the  entire  force,  consisting  of  several 
hundred  men,  must  come  to  him.  The 
post  there  has  existed  many  years.  By 
this  precaution  the  absconding  of  the 
negroes  has  been  prevented,  because  they 
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gers,  aangezien  dezelve  agterhaald  zyn 

op   die    hoogte,  en    vervolgens    worden 

gestraft. 

De  grond  te  Morroca  is  zeer  \  rugtbaar; 
ik  ben  ten  nitterste  verwondert  geweeat 
aldiuu'  te  zieu  de  mooye  bannauneu  en 
vordere  aardvnigten. 

Niemaiid  zal  in  staat  zyn  om  zoveel 
jiarthey  te  treklien  van  de  Indiaanen  als 
do  Postbouder  Bertboly,  zyiide  dezelve 
zeer  beiniud,  en  die  zig  uooit  overgeeft 
aan  de  sterke  drank ;  by  beeit  d'eer  gebad 
'tlund  to  dienen  albier  32  jaaren,  en  uit- 
boofde  van  zyne  trouwe  diensten,  bewee- 
sen  in  de  re  volte  van  den  j  aar«?  1772,  heeft 
by  outfangen  vanweegens  de  AVcst-In- 
discbe  Compagnie,  eon  zilvere  deegen, 
wordende  zeedert  die  tyd  goconsidcreerd 
als  oiHcier. 

De  opperboofden  in  die  tyd,  badden 
bein  beloofd  om  bem  een  acte  van  offlcier 
tebesorgen,  't  geen  ik  de  vrybeid  neeme 
om  baar  Edele  Mogende  nu  in  conside- 
ratie  te  brengen,  om  aan  Zyu  Doorlncb- 
tigste  Hoogbeid  voortedragen,  de  nood- 
zaakelykbeid  van  dien. 

Ik  soUicitcere  teffens  om  Zyn  Edele  by 
aauboudendbeid  te  continneeren  als  Com- 
mandant van  dien  post,  want  't  zoude 
zeer  nadeelige  gevolgeu  kunnen  bebben 
om  die  post  te  vertrouwen  aan  jongere 
ofiflcieren. 

Men  moot  nooit  albier  uit  't  oog  verlie- 
zen  om  de  Indiaanen  meer  en  meer  in 
ouee  belangen  te  bouden,  en  in  't  bezon- 
der  voor  't  teegenwoordige,  als  men  wil 
overgaan  tot  de  culture  van  de  rivier  en 
kust  van  Pomeron ;  men  zal  groote  voor- 
deel  van  dezelve  kunnen  baalen,  met 
teneeder  kappen  van  't  zwaare  bout,  be- 
halven  dat  zwaare  work,  zouden  zy  een 
ondersteuning  voor  de  blanken  aldaar 
zyn  ingeval  de  slaaven  zouden  beginnen 
te  mompelen :  do  ueegers  zyn  natuurlyk 
bevreesd  voor  de  Indiaanen. 

De  landstreek  aldaar  is  zeer  gezond; 


Translation. 

are  overtaken  at  that  point,  and  tben 
are  punisbed. 

The  ground  at  Moruca  is  very  fertile ; 
I  was  extremely  astonished  to  see  there 
the  line  bananas  and  other  products  of 
the  soil. 

No  one  will  be  able  to  torn  the  Indians 
to  as  good  account  as  the  postholder  Bar- 
tboly,  be  "being  greatly  beloved  and 
never  indulging  in  strong  drink.  He  has 
had  the  honor  to  serve  the  country  here 
for  32  years,  and  because  of  bis  faithful 
services  rendered  in  the  revolt  of  the  year 
1772  he  has  received  from  the  West  India 
Company  a  silver  sword,  being  since  that 
time  considered  an  officer. 


The  chief  officials  at  tbattime  promised 
bim  to  procure  him  an  officer's  brevet,  a, 
matter  which  I  take  the  liberty  to  bring 
now  to  your  consideration,  so  as  to  lay 
before  His  Serene  Highness  the  need  of 
this. 

At  the  same  time,  I  urge  that  you  still 
continue  bim  as  Commandant  of  that 
post,  for  it  might  have  very  harmful  con- 
sequences to  entrust  that  post  to  younger 
officers. 

We  should  never  lose  sight  here  of 
gaining  the  Indians  more  and  more  to 
our  interests,  especially  at  present,  if  we 
wish  to  enter  upon  the  cultivation  of 
the  river  and  coast  of  Pomeroon.  Great 
advantage  may  be  had  from  them  in  fell- 
ing the  heavy  timber;  beside  that  heavy 
work  they  would  be  a  support  for  the 
whites  there  in  case  the  slaves  should 
grow  discontented :  the  negroes  are  nat- 
urally afraid  of  the  Indians. 

The  region  th  ere  is  very  healthy.     Some 
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eenige  tyd  geleeden  opt  het  favorable 
rapport  aan  my  gedaan  van  liet  climaat 
aldaar,  heb  ik  meedegegeeven  aan  dc 
Postbouder  Bertholy  een  sergeant  en  een 
soldaat  van't  garnisoen  ran  deese  hoofd- 
plaatse,  de  welke  lam  waaren,  en  met  de 
iiitterste  vergenoeging  gezien,  by  myne 
aankomst  aldaar,  datde  twee  genieldemili- 
tairen  byna  volkomen  hersteld  waaren, 
door  't  goed  overleg  van  de  Heer  Ber- 
tholy ;  zynde  de  soldaaten  en  verdere  's 
lands  bediendeus  zeer  wel  gelogeerd. 
Zyn  Edele  beeft  dit  alles  laaten  maaken 
door  zyne  neegers  en  Indiaanen  zonder 
eenige  onkosten  ten  lasten  van  den  lando 
in  reekeniug  te  brengen,  en  heeft  ook 
gemaakt  een  schoender,  waarmeede  by 
oversteekt  van  zyn  post  tot  Demerary, 
om  de  noodige  provisies  te  komen  haalen, 
zynde  de  zee  tusscben  die  kust  en  deese 
rivier,  zeer  gevaarlyk,  't  geen  ik  beb 
ondervonden  by  myn  terugkomst,  want 
op  de  boogte  van  Hangmatte  Punt,  heb- 
ben  wy  drie  zeen  in  de  kotter  gekreegen : 
tot  ons  gelnk  was  de  kotter  voorzien  van 
een  dek,  want  anders  badden  wy  gevaar 
geloopen  om  te  vergaan. 

Alles  op  de  post  van  ilorroca  bebbende 
nagegaan,  zyn  wy  den  17  May  onder  zeil 
gegaan  na  de  rivier  van  Pomeron,  welke 
na  de  gissing  van  de  landmeeters  zal  zyn, 
van  Morroca  elif  a  twaalff  honderd  roe- 
den,  't  geen  nader  bepaald  zal  worden  op 
de  kaart;  met  pyllaag  water  zyn  wy  ge- 
koomen  in  de  nioud  van  de  rivier  Pome- 
ron, aldaar  ten  anker  gegaan,  en  bevon- 
den  6  a  7  voet  water,  dus  In  de  spring ; 
met  boogwater  zal  men  bevinden  14  n  15 
voet,  en  als  de  gronden  in  die  rivier 
bewerkt  zullen  zyn,  zal  de  mond  mer- 
kelyk  verdiepen,  zoals  ook  de  twee  raod- 
derbanken  die  in  zee  leggen  aan  weerzyds 
van  't  vaarwater,  dewelken   ook  zullen 


Translation. 

time  ago,  upon  tbe  favorable  report  made 
to  me  of  tbe  climate  there,  I  sent  along 
with  tbe  postholder  Bartboly  a  sergeant 
and  a  private  of  tbe  garrison  of  this 
capital,  who  were  paralytic,  and  upon 
my  arrival  there  I  saw  with  exceeding 
satisfaction  that  the  two  aforesaid  sol- 
diers bad  almost  entirely  recovered, 
through  the  good  management  of  Mr. 
Bartboly,  for  the  soldiers  and  other  per- 
sons in  the  government's  employ  are  very 
well  lodged.  He  has  had  all  this  made 
by  bis  negroes  and  Indians,  without 
charging  any  expenses  to  the  account  of 
the  government,  and  be  has  also  made  a 
schooner,  with  which  he  goes  over  from 
his  post  as  far  as  Demerara  to  fetch  the 
necessary  provisions,  although  the  sea 
between  that  coast  and  this  river  is  very 
dangerous,  as  I  experienced  on  my  return, 
for  oif  Hammock  1  Point  we  got  three 
seas  into  the  cutter;  fortunately  for  us, 
tbe  cutter  was  provided  with  a  deck,  for 
otherwise  we  should  have  been  in  danger 
of  being  wrecked. 


Having  investigated  everything  at  tbe 
post  of  Moruca,  we  set  sail  on  May  17  to 
the  river  of  Pomeroon,  which  by  the 
guess  of  the  surveyors  is  distant  from 
Moruca  eleven  to  twelve  hundred  rods — 
it  will  be  more  exactly  determined  on 
the  map.  At  the  time  when  the  water  is 
at  its  lowest  point  we  came  into  the  mouth 
of  tbe  river  Pomeroon,  anchored  there, 
and  found  6  or  7  feet  of  water ;  therefore, 
at  spring  tide,  with  high  water,  one  will 
find  14  or  15  feet,  and,  when  the  grounds 
in  that  river  are  under  cultivation,  the 
mouth  will  become  considerably  deeper, 
as  also  the  two  mud-banks  which  lie  in 
the  sea  on  either  side  of  the  channel — 


'  Usually  spelt  Hamaoa ;  but  the  Dutch  word  used  here  is  a  translation  of  the  Indian  "Hamaca"  and 
requires  a  similar  translation  in  the  English. 
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wegspoelon:  de  breedie  van  de  rivier 
Pomeroii,  ondtyds  eeii  cree<:q  geheeten, 
zal  zyn  aan  do  raond  90  a,  100  roede; 
met  't  begin  van  de  vloed  zyu  wy  de 
rivier  opgezeild  tot  voor  de  creecq  ll'ak- 
kaypooi/  zynde  een  haltf  niir  van  de  mond, 
en  aldaar  weederom  ten  anker  gegaan; 
vervolgens  zyn  de  Heeren  Landmeeters 
met  de  compas  in  een  corjaarbaare  obser- 
vation gaan  maalfon  van  de  loop  der 
creecq. 

'tgeennogzeernierkwaardigis,  bestaat 
bierin,  dat  hoezeer  dio  creecq,  zo  na  by 
zee  is,  liet  water  aldaar  in't  droogste 
saisoen  ten  alien  tyde  zeer  good  is  om  to 
drinken.  Daaruit  is  to  concludeeren  dat 
die  creecq  zyn  oorsprong  neemt  uit  't 
gebergte,  't  geene  ons  is  bevestlgd  door 
de  Indiaanen.  Kort  na 't  vertrek  van  de 
landmeeters  zyn  wy  dezelve  gevolgd  in 
een  bockskanno  en  hebben  eenige  mylen 
de  creeccj  opgevaaren  om  to  kunnen  na- 
gaan  de  aart  der  gronden,  en  wat  voor 
soort  van  bout  aldaar  staat.  Uit 't  hont 
kan  men  met  zeekerbeid  oordeelen  tot 
wat  voor  culture  die  gronden  vatbaar 
zyn ;  Volgens  myne  geriuge  kundigheid 
en  oplettendheid  van  vroegere  tyden 
(hetgeene  ook  is  bevestigd  door  de  land- 
meeters en  de  Heer  P.  van  Scbuylenburg, 
een  oud  planter  der  rivier  van  Demerary, 
dewelke  my  versogt  beeft  om  meede  te 
gaan)  zyn  die  landen  uitmuntend  goed 
en  vrugtbaar  tot  de  culture  van  provi- 
sies,  en  van  coffy.  Dit  laatst  product 
vereyscht  de  allerbeste  en  duurzaamste 
gronden,  en  volgens  rapport  van  de  land- 
meeters zyn  de  gronden  van  dieu  aart  tot 
zee  von  a  8  uuren  hoog  in  de  rivier;  dit 
zo  zynde,  is  't  eeu  groot  onderscbeid  met 
de  rivier  van  Demerary,  en  dus  blykt  dat 
de  rivier  van  Pomeron  veel  meer  ryk- 
dommen  bezit  als  Rio  Demerary,  want, 
in  deese  rivier  koomende  booger  als  3  a  4 
uuren,  zyn  de  gronden  nergens  vatbaar 
voor,  als  tot  de  culture  vau  zuyker. 


Translation, 
these  will  moreover  wasb  away.  The 
width  of  the  river  I'omeroou,  formerly 
called  a  creek,  must  bo  at  the  mouth  90 
or  100  rods.  At  the  beginning  of  flood- 
tide  we  Bailed  up  the  rivfr  to  before  the 
creek  Wacupo,  being  half  an  hour  from 
the  mouth,  and  agaiu  anchored  there; 
after  this  the  surveyors  went  in  a  corial 
with  the  compass  to  make  their  observa- 
tions of  the  course  of  the  creek. 

Another  noteworthy  thing  is  that, 
although  that  creek  is  so  near  to  the  sea, 
the  water  there  at  any  time,  in  the  driest 
season,  is  very  good  to  drink.  From  this 
is  to  be  concluded  that  that  creek  takes 
its  rise  in  the  mountains,  which  was  con- 
firmed to  us  by  the  Indians.  Shortly 
after  the  departure  of  the  surveyors  we 
followed  them  in  an  Indian  canoe  and 
went  up  the  creek  for  n  few  miles,  in 
order  to  be  able  to  examine  the  nature 
of  the  grounds  and  what  kind  of  trees 
are  growing  there.  From  the  trees  one 
can  j  udge  with  certainty  what  cultiva- 
tion those  grounds  are  fit  for.  According 
to  my  slight  knowledge  and  observation 
of  former  times  (it  has  also  been  con- 
firmed by  the  surveyors  and  by  Mr.  P. 
van  Scbuylenburg,  an  old  planter  of  the 
river  of  Demerara  who  had  asked  my 
permission  to  come  along)  those  lands 
are  extremely  good  and  fertile  for  the 
cultivation  of  food-crops  and  of  coffee. 
This  latter  product  demands  the  very 
best  and  most  enduring  grounds,  and 
according  to  the  report  of  the  surveyors 
the  grounds  are  of  that  nature  as  far  as 
se\'en  or  8  hours  up  in  the  river.  This 
being  so,  it  is  very  different  from  the 
river  of  Demerara,  and  thus  it  appears 
that  the  river  of  Pomeroou  possesses 
much  more  wealth  than  Rio  Demerara, 
for  in  this  river,  when  one  goes  higher  up 
than  3  or  4  hours,  the  grounds  are  fit  for 
nothing  but  the  cultivation  of  sugar. 
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De  experientie  heeft  't  oudtyds  maar  al 
te  veel  geleert,  dat  door  onkunde  van  de 
aart  der  gronden  de  rume  van  verscheyde 
iamilien  veroorzaakt  is,  j  a  ik  durf  zeggen 
van  alle  de  planters  in  die  tyd ;  uitlioofde 
van  deeze  onkunde  hebben  zy  zig  in  de 
boven  rivier  needergezet,  aldaar  coffy- 
plantagies  aangelegd,  en  dezelve,  na  ver- 
scheydene  jaareu  gearbeid  en  daartoe 
zwaare  kosteu  geimpendeerd  te  hebben, 
weederom  uioeten  verlaaten,  aangezien 
de  boom,  lioewel  ryk  in  blad,  geeu  vrug- 
tcn  voortbragte :  die  ongeliikkige  plan- 
ters alles  moetende  verlaaten,  zyn  totaal 
geruincerd,  doch  zouder  baar  toedoeu, 
en  waardoor  't  credit  voor  deese  colon  ie 
eenige  tyd  heeft  stLlgestaan.  Ik  durf 
zeggcn,  dat  wylen  myn  vader  meer  als 
diie  tonne  gouds  heeft  verlooreu  met  bet 
aanleggen  van  eeu  coffyplantagie  in  die 
boovengronden,  en  ua  zyn  overlyden  heb 
ik  direct  een  znykerplantagie  aangelegt 
cm  voortekoomen  een  totaale  ruiue  van 
myne  famielje  eu  geldscbieters;  deese 
plantage  is  een  van  de  oudste  van  deese 
colonic :  myn  vader  is  een  van  de  eerste 
geweest,  die  gecontribueert  heeft  tot  bet 
welzyn  van  de  thans  bloeyende  colonic. 

Het  reeds  gezegde  heeft  my  doen  resol- 
veeren  om  eea  modique  calculatie  te 
maaken  hoe  hoog  de  oiikosten  zullen  bc- 
loopen  voor't  aanleggen  van  een  coffy- 
plantagie binnen  de  eerste  12  jaaren,  om 
ter  tafel  van  Haar  Edele  Moogeude,  te 
brengen,  sooals  ook  die  van  een  cattoen- 
plantagie,  en  eenigo  observatien  van  de 
swaaro  oukosten  tot  het  aanleg  van  een 
zuykerplantagie. 

Nu  ik  thans  myn  gedagte  neoderstelle 
omtrend  de  rivier  Pomeron,  kan  ik  iiiet 
nalaaten  myn  reflection  te  maaken,  om- 
trend degeenen  dewelke  reeds  hebben 
geobtineerd  gronden,  en  die  dezelve  nog 
vraagen  langs  de  west  zeekust  van  Esse- 
quebo,  anders    genaamd   de    arabiesche 


Translation. 

Experience  has  in  old  times  taught 
only  too  often,  that  through  ignorance  of 
the  nature  of  the  grounds  was  caused  the 
ruin  of  many  families — aye,  I  venture  to 
say,  of  all  the  planters  at  that  time. 
Because  of  this  ignorance  they  estab- 
lished themselves  in  tbeuppor  river,  made 
coffee  plantations  there,  and  were  com- 
pelled, after  having  worked  for  many 
years,  and  after  having  made  heavy  out- 
lays, to  abandon  them  again,  as  the  tree, 
although  rich  in  leaves,  produced  no 
fruit.  Those  unfortunate  planters,  being 
compelled  to  abaudon  everything,  were 
totally  rained,  though  through  no  fault 
of  their  own ;  and  as  a  result  the  credit 
of  this  colony  stood  still  for  some  time. 
I  dare  say  that  my  deceased  father  lost 
more  than  three  hundred  thousand  florius 
through  making  a  coffee  plantation  in 
those  ujiper  grounds,  and  alter  his  death 
I  at  once  made  a  sugar  plantation  iu 
order  to  ward  off  the  total  ruin  of  uiy 
family  and  of  those  who  had  advanced 
money.  This  plantation  is  one  of  the 
oldest  of  this  cohmy ;  my  father  was  one 
of  the  lirst  to  contribute  to  the  welfare 
of  the  now  flourishing  colony. 

The  facts  already  set  forth  have  caused 
mo  to  resolve  to  make  a  moderate  calcu- 
lation as  to  how  much  the  expenses  for 
making  a  coffee  plantation  will  amount 
to  in  the  first  twelve  years,  for  the  pur- 
pose of  bringing  it  before  you  for  con- 
sideration; as  also  thnse  of  a  cotton 
plantation,  and  a  few  remarks  concern- 
ing the  heavy  expenses  for  the  making  of 
a  sngar  plantation. 

Now  that  I  am  putting  on  paper  my 
thoughts  about  the  river  Pomeroon,  lean- 
not  omit  to  makemy  comments  concerning 
those  persons  who  already  have  obtained 
grounds,  and  those  who  still  ask  for  such, 
along  the. western  seacoast  of  Essequibo, 
otherwise  called  the  Arabisi '  coast ;  this 


>0r  "Arabian":  tlie  word  is  a  misunderutanding  of  Arabisi. 
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kust :  deeze  landstreek  is  leggende  tussen 
de  rivier  Pomeron  en  de  zee;  de  nieeste 
lugezeetenen  vleien  zich  dat  die  gronden 
zeer  goed  zullen  zyn  tot  de  culture  van 
catoen,  ir.aar  de  Heeren  laudmeeters  heb- 
ben  my  verzeekerd,  dat  naar  200  roeden 
in  de  diepte  van  de  zeekust  af  gereekend, 
de  gronden  alsdan  zyn  van  dezelven  aard 
als  die  in  de  rivier  Pomeron,  dus  zullen 
die  planters  weederoni  gaan  werken  tot 
haare  cigen  nadeel  zonder  nategaan  dat 
de  gronden  langs  de  zeekust  merkelyk 
rysen,  dus  geene  uitwaatering  langs  de 
zeekant  kunnen  bekoomen. 

Om  voortekoomen  de  mine  van  zommige 
planters,  zoude  het  zeer  noodzaakelyk 
zyn,  dat  Haar  Edele  Mogende  by  't  reg- 
lement  omtrend  de  gronden  der  rivier  van 
Pomeron  zoals  langs  de  west  zeekust,  be- 
paalen,  dat  van  No.  58  langs  dien  kust  tot 
Caap  Nassau  toe,  de  verkrygers  -s'erpligti 
zullen  zyn  de  facade  van  baare  planta- 
gien  aanteleggen  i  u  de  rivier  van  Pome- 
ron :  daardoor  wordt  men  meer  verzee- 
kerd, dat  de  100  roeden  boscb  zulle  bly- 
ven  staan,  langs  de  zeekust,  aldaar,  en 
door  deese  voorzorge  zal  men  ook  voor- 
koomen  't  afspoelen  van  die  kust,  het- 
geene  ten  uitterste  noodzakelyk  is  tot  be- 
houd  van  't  gedeelte,  't  geene  op  sommige 
plaatsen  zo  een  gering  diepte  beeft  tot  in 
de  rivier — hetwelk  liaar  Edele  Mogende 
zullen  kunnen  nagaan  op  de  caart,  dewelke 
binnen  kort  gereed  zal  zyn,  en  obser- 
veeren,  boe  ondiep  de  gronden  zyn  van 
No.  70  tot  86  toe,  mitsgaders  bet  gevaar 
dat  daaruit  zoude  kunnen  resulteeren  als 
het  grootste  gedeelte  van  die  kust  over- 
stroomd  wierd  van  de  zee. 

Het  is  een  voordeel  voor  de  planters  om 
de  aanleg  van  haare  plantagien  te  maaken 
in  de  rivier,  en  van  de  waterkant  af, 
baare  aanleg  te  beginnen:  5  a  6  roeden 
behooren  maar  gereserveerd  te  worden 


Translation. 

region  is  situated  between  the  river  Pome- 
roon  and  the  sea.  The  greater  part  of  the 
inhabitants  flattei  themselves  that  those 
grounds  v^ill  be  very  good  for  the  cultiva- 
tion of  cotton,  but  the  surveyors  have  as- 
sured me  that  beyond  200  rods  in  depth 
counted  from  the  seacoast  the  grounds 
there  are  of  the  same  nature  as  those  in 
the  river  Pomeroon;  so  those  plauters  are 
again  about  to  work  to  their  own  disad- 
vantage, not  reflecting  that  the  grounds 
are  notably  higher  towards  tlie  sea,  and 
that  they  cannot  be  drained  therefore  on 
the  sea  side. 

In  order  to  provide  against  the  ruin  of 
several  planters,  it  would  be  very  neces- 
sary that  the  Directors  stipulate  In  the 
regul.ations  concerning  the  grounds  of  the 
river  of  Pomeroon  and  also  along  the  west- 
ern seacoast,  that  from  No.  58  along  that 
coast  as  far  as  Cape  Nassau  the  grantees 
shall  be  required  to  make  the  front  of 
their  plantations  in  the  river  of  Pomeroon. 
Thereby  we  get  more  certainty  that  the 
100  rods  of  forest  will  remain  standing 
along  the  seacoast  there,  and  by  this  pre- 
caution we  also  provide  against  the  wash- 
ing away  of  that  coast,  which  is  exceed- 
ingly necessary  for  the  preservation  of 
that  part  which  in  some  places  has  so 
slight  a  depth  before  reaching  the  river.' 
All  this  you  will  be  able  to  study  on  the 
map,  which  will  be  ready  within  a  short 
time,  and  also  to  observe  the  lack  of  depth 
of  the  grounds  from  No.  70  to  86,  and  the 
danger  which  might  result  therefrom  if 
the  greatest  part  of  that  coast  were  inun- 
dated by  the  sea. 

It  is  an  advantage  to  the  planters  to 
make  their  plantations  in  the  river  and 
to  begin  making  them  from  the  water- 
side; 5  or  6  rods  should,  however,  be  re- 
served along  the  river  for  a  public  road. 


^I.  e  ,  where  the  neok  of  land  between  sea  and  river  ia  so  narrow, 
this  clear. 


A  glance  at  the  naap  will  make 
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langs  de  rivier  tot  eene  puWicque  weg ; 
men  moet  verwagten  dat  door  toegeevend- 
heid  eu  alle  facilitcyt  vanweegens  deu 
lande,  deese  rivier,  en  zeekant  binnen 
korte  jaareu  tot  culture  gebragt  zullen 
zyn,  waardoor  de  commercieon  navigatie 
van  ons  moederland  moeteu  lloreeren; 
Esseqnebokan  sen  goudmyn  worden  voor 
onze  Republicq. 

Ditbnt  bereikt  zynde,  twyfifele  ik  niet, 
of  in  't  vervolg  zullen  zig  weederom 
nieuwu  candidaten  opdoen,  tot  't  opti- 
neeren  van  landen  in  de  twee  creequen, 
deweike  doormiddel  van  canaalen  zullen 
kunnen  loozen,  waarvau  teffens  men  een 
plan  zal  formeereu  op  de  kaart  die  ter 
tafel  van  UEd.  Mogende  zal  gesupedi- 
teerd  worden ;  men  ziet  thana  op  de  Ooat 
zeekust  van  Demerary  alle  de  creecquen 
bewerkt,  eu  oudekt  nieuwe  requestranten 
voor  de  verdere  gronden,  die  nog  niet 
begeoven  zyn ;  dock  die  gronden  zyn  van 
een  andere  aart,  geen  houtgewas  maar 
savanes. 

De  creecq  van  Wakapoey  door  zyne  loop 
zynde  min  of  meer  regt,  is  zeer  Tvel  ge- 
scMkt  tot 't  aanleg  van  coffyplantagien 
uitgezondert  by  de  mond,  daarenteegen 
door  deszelfs  circumferentie,  die  dezelve 
aldaar  neemt,  is  de  ingang  van  die  creecq 
zeer  favorable,  tot  't  aanleg  van  een 
boofdplaats :  de  noodzaakolyke  requisiten 
zyn  by  der  band,  't  brandbout  en  't  zoet- 
water;  daarenboven  ieder  negotiant  die 
zicb  daar  zoude  willen  neederzetten,  kan 
ontfangeu  met  sloepen,  de  koopmansgoe- 
deren,  die  voor  de  pakbuysen  nodig  zyn. 

Op  de  kaart  zullen  Haar  Ed.  Moogende 
kunnen  zien  de  afteekening  van  't  land, 
dat  gereserveerd  moet  worden  voor  de 
stad. 

Na  nagegaan  te  bebben  de  nuttigheid 
van  die  creecq,  zyn  wy  's  avouds  Tvee- 
derom  aan  boord  van  de  kotter  gekoomen, 
en  vervolgeus  opgezeild  met  de  vloed  tot 
voor  de  creecq  Ilciony,   deweike  ligt  2 


Translation. 
We  must  expect  tbat,  if  the  government 
is  not  stubborn  and  gives  all  facilities, 
this  river  and  seacoast  will  be  brought 
under  cultivation  within  a  few  years 
whereby  the  commerce  and  navigation 
of  our  mother-land  must  flourish.  Esse- 
quibo  can  become  a  gold  mine  for  our 
Republic. 

This  aim  liaving  been  attained,  I  have 
no  doubt  but  thereafter  new  applicants 
will  again  appear  for  the  lauds  iu  the  t  wo 
creeks,  which  can  be  drained  by  means 
of  canals,  u,  plan  of  which  will  also  be 
laid  down  on  the  map  which  will  be  fur- 
nished for  your  consideration.  We  see 
at  present  that  on  the  eastern  seacoast 
of  Demerara  all  the  creeks  are  cultivated, 
and  new  applicants  appear  for  the  other 
grounds,  which  have  not  yet  been  granted; 
but  those  grounds  are  of  another  nature, 
not  forest,  but  savanna. 


The  creek  of  Wacupo,  on  account  of  its 
course,  which  is  more  or  less  straight,  is 
very  well  adapted  for  making  coffee 
jilantations,  except  near  the  mouth;  on 
the  other  hand,  because  of  the  breadth 
which  it  attains  there,  the  entrance  of 
that  creek  is  very  favorable  for  the  estab- 
lishment of  a  capital.  The  necessary 
requisites  are  at  hand,  firewood  and  fresh 
water;  besides,  every  merchant  who 
might  wish  to  establish  himself  there, 
can  receive  by  sloops  the  merchandise 
which  is  necessary  for  the  warehouses. 

On  the  map  you  can  see  the  demarca- 
tion of  the  land  which  must  be  reserved 
for  the  town. 

After  having  examined  the  availability 
of  that  creek,  we  came  in  the  evening 
again  on  board  the  cutter,  and  thereupon 
sailed  up  with  the  flood- tide  to  before  the 
creek  Ilciony,  which  lies  2  hours  from 
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uuren  van  de  mond  van  do  rivier;  deese 

creecq  is  eens  zo  breed  als  die  van  Wak- 

kapoey. 

])cn  IS  May  met 't  aanbreeken  van  den 
dag  zyn  de  landmeeters  mot  de  vloed  op- 
gevaaron  in  de  bovongemelde  creeoq  om 
met  de  compas  de  loop  van  dezelve  na- 
tegaan,  en  oin  scs  uuren  zyn  wy  dezelve 
gevolgd. 

In  de  creeccj^  met  de  vloed  opgevaaren 
vier  a  5  uuren  hoog ;  de  gronden  in  de- 
zelve, en  't  lioutgewasch  aldaar,  zyn  van 
deselve  aart,  als  die  in  de  rivier  Pomeron, 
en  hoe  hooger  men  de  creecq  opvaardt 
verminderd  't  zwaaro  geboomte,  en  ver- 
volgens  vindt  men  eeu  soort  van  kreupel- 
bosch,  en  daarua  komt  men  in  de  savana. 

Inwagtendo  de  ebb,  om  vreederom  afte- 
zakken,  liebbe'n  wy  ous  maaltyd  gedaan 
in't  bosch  met  de  Indiaanen,  bestaande 
in  nat  casavy  brood,  gekookte  en  gebraade 
crabben,  zeer  aptytelyk  klaargemaakt ; 
vervolgens  bebben  wy  de  roys  aangeuoo- 
men  na  de  rivier  van  Pomeron,  en  in  de 
namiddag  aan  boord  gekoomen :  korte 
tyd  daarna  zyn  de  landmeeters  ook  ge- 
koomen en  ons  gerapporteerd,  dat  de 
gronden  in  de  savanes  van  dezelve  aart 
zyn,  en  veel  overeenkomst  bebben  met 
die  in  de  oreecqueu  van  de  cost  zeekust 
van  de  colonie  van  Demerary,  zynde  een 
veenagtig  land. 

Deese  creecq  volgt  de  loop  van  de  ri- 
vier eenige  lionderde  roedcn  ver,  zoals  to 
zien  is  op  de  generaale  kaart ;  en  door't 
middel  van  een  canaal  zuUen  die  landen 
zeer  wel  tot  culture  kunneii  gebragt  wor- 
den ;  't  voordeel  van  de  loop  dier  creecq 
bestaat  hierin,  dat  de  planters  dewelke 
gronden  tot  culture  op  die  hoogte  in  de 
rivier  zullen  bekoomen,  nadat  die  gron- 
den door  een  langejaarige  culture  van 
coffy  uitgeput  zullen  zyn,  alsdau  zulleu 
kunnen  overgaan  tot 't  aanleggen  van  een 
zuikerijlantagie,  waartoe  door  behulp 
van  de  creeoq  watermoolens  kunnen  aan- 


Translation, 

the  month  of  the  river;    this  creek  is 
twice  as  broad  as  that  of  Wacupo. 

On  the  18th  May  at  daybreak  the  sur- 
veyors went  with  the  flood  up  the  afore- 
said creek,  in  order  to  examine  its  course 
with  the  compass,  and  at  six  o'clock  we 
followed  them. 

AVe  went  up  the  creek  with  the  flood, 
four  or  5  hours  up ;  the  grounds  in  it  and 
the  trees  there  are  of  the  same  nature  as 
those  in  the  river  Pomeroon,  and  the  far- 
ther one  goes  up  the  creek,  the  more  the 
heavy  trees  decrease,  and  thereafter  one 
finds  a  sort  of  undergrowth,  and  after 
that  one  comes  into  the  savanna. 

While  awaiting  the  ebb,  in  order  to 
drift  down  again,  we  took  our  meal  in 
the  forest  with  the  Indians;  it  consisted 
of  some  cassava  bread  and  boiled  and 
roasted  crabs,  very  appetizingly  pre- 
pared. After  that  we  started  upon  the 
voyage  to  the  river  of  Pomeroon,  and  in 
the  afternoon  went  on  board;  shortly 
after  this  the  surveyors  came  also,  aud 
reported  to  ns  that  the  grounds  in  the 
savannas  are  of  the  same  nature  and  very 
like  those  in  the  creeks  of  the  eastern 
seacoast  of  the  colony  of  Demerara,  being 
a  land  of  a  feu-like  soil. 

This  ereek  follows  the  conrse  of  the 
river  for  a  distance  of  a  few  hundred 
rods,  as  can  be  seen  on  the  general  map, 
and  by  means  of  a  canal  those  lands  can 
very  well  be  brought  under  cultivation. 
The  advantage  of  the  course  of  that  creek 
consists  herein,  that  the  planters  who 
obtain  grounds  for  cultivation  at  that 
heiglit  in  the  river  will  be  able,  when 
those  grounds  have  been  exhausted  by 
many  years  of  cultivation  of  coffee,  to 
proceed  to  make  u,  sugar  plantation,  to 
which  end  water-mills  can  be  built  with 
the  aid  of  the  creek,  because  by  a  small 
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gelegt  worden,  .aaugezien  door  't  middel 
van  eeu  kleyu  sluys,  men  zoude  kunneu 
inueeiuea  'c  water  van  de  creecq  en  't 
zelve  leyden,  op  de  moolentrens. 

Dit  voordeel  is  weederom  gepaard  met 
zorg  en  met  meer  arbeid,  terwyl  plauta- 
gien  liggende  by  eeu  creecq,  zig  inoeten 
voorzien  van  zwaardere  dammen  om  zig 
to  bevryden  teegens  den  aandrang  van't 
water,  en  om  voorf  ekoomen  dambreuken : 
't  water  eens  kooraende  in  de  bewerkte 
gronden,  verllest  den  planter  alle  zyne 
gedaane  arbeid,  t  boomgewaBcli  gaat 
dood,  't  riet  dat  to  veld  staat  bederft,  de 
provisien  voor  de  slaaven  verrotten :  dier- 
gelyke  rarapeu  strekken  tot  ondergang 
van  eeu  planter. 

De  gronden  in  deese  gewesten  eens  tot 
culture  gebragt  zynde,  vereyscheu  be- 
gooten  te  worden  door  Gods  zeegen ;  daar- 
enteegen  moet  den  planter  zorgen,  dat 't 
water  niet  blyft  staan,  maar  een  goede 
afleyding  heeft :  hoe  kleyu  een  polder  is, 
moet  de  planter  dadelyk  zorgen  om  een 
kooker  of  sluys  te  plaatsen,  naarmaate 
van  de  groote  der  plantagien. 

De  landmeeter  Chollet  beeft  een  memo- 
rie  van  consideratien  gemaakt  die  waar- 
lyk  de  attentie  van  Ed.  Moog.  meriteerd : 
(lie  man  is  zeer  kundig  omtrend't  land- 
meeten:  't  was  te  wenschen,  dat  de  Heer 
van  den  Burght  dezelve  activiteit  bozat. 

De  twee  creecquen  zyn  zeer  diep,  niet- 
temiu  hebben  wy  nagegaan  dat  de  landen 
niet  gesnbmargeerd  waaren  van  de  booge 
spring,  maar  volgens  rapport  van  de 
Indiaanen,  staan  in  reegentyd  deselven 
onder  water. 

Dezelve  avond  den  18"  zyn  wy  wee- 
derom de  rivier  afgezakt,  en  de  volgende 
morgen  den  19  weederom  aan  land  gegaan 
om  de  Tndiaanen  eenige  presenten  te  gee- 
ven  voor  haaro  genoomene  moeite  en 
adsistentie,  bestaande  in  bocksnegotie, 
Uruit,  lood,  rnm,  aalemponris,  't  welk  ik 
VOL  2 40 


Translation. 

.sluice  water  could  bo  drawn  from  the 
creek  and  be  led  into  the  mill-race. 


This  advantage  is  attended,  however, 
by  care  and  increased  labor,  because  plan- 
tations situated  by  a  creek  must  provide 
themselves  with  heavier  dams  in  order  to 
protect  themselves  against  the  force  of 
the  water  and  to  prevent  breaking  of  the 
dams:  the  water  once  getting  into  the 
cultivated  grounds,  the  planter  loses  all 
the  labor  he  has  expended,  the  trees  die, 
the  cano  in  the  fields  is  spoiled,  the  pro- 
visions for  the  slaves  go  to  rot :  such  dis- 
asters bring  a  planter  to  ruin. 

The  grounds  in  these  regions  once  hav- 
ing been  brought  under  cultivation  re- 
quire to  be  watered  through  God's  bless- 
ing: the  planter,  on  his  part,  must  see  to 
it  that  the  water  does  not  remain  standing 
there  but  that  it  finds  a  good  let-off; 
however  small  a  polder  be,  the  planter 
must  at  once  take  care  to  build  a  conduit 
or  sluice  in  proportion  to  the  size  of  the 
plantations. 

The  surveyor  Chollet  has  drawn  up  a 
memorial  of  considerations,  which  really 
deserves  your  attention.  This  man  is  very 
skilled  in  surveying;  it  were  to  be  wished 
that  Mr.  van  den  Burght  possessed  the 
same  activity. 

The  two  creeks  are  very  deep ;  never- 
theless we  haA'e  made  out  that  the  lands 
were  not  submerged  by  the  high  spring 
tide,  but,  according  to  the  report  of  the 
Indians,  they  are  under  water  in  the  rainy 
season. 

That  same  evening,  the  18th,  we  again 
drifted  do  wn  the  river,  and  the  next  morn- 
ing, the  19th,  we  again  went  on  land,  in 
order  to  give  to  the  Indians,  for  their 
trouble  and  aid,  some  presents,  consisting 
of  Indian  wares,  powder,  ball,  rum,  sa- 
lempouris,  which  I  had  with  me  for  that 
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raeeilegenoomen  hebgehail  tot  (lion  eynde, 
iiyt 's  lands  magasyu  iilhicr;  waarmeodo 
die  goedo  monschen  zeer  tovreeden  waa- 
ren;  In  overweegingc,  van  de  niittigheid 
on  vcjordeel  die  men  kan  liebliou  door  't 
aanleggen  van  niouwe  provisietuyiieii, 
liel)  ik  do  Postliouder  to  MoiToca  gola.st 
om  lueer  bo.soh  to  laateii  vallen  on  lu- 
diaaneu  to  huuren  tot  aanleg  van  jirovi- 
sietuynen :  deese  voorzorg  zal  cen  ieder 
annimeerenomspoeilig  totde  cnlturo  dor 
grondeu  voorttegaau. 

Een  provisiotuyn  van  100  ackers  land 
kan  's  jaarlyks  voor  den  lande  opbrengen 
f.20  m.  aan  bannaunen,  zonder  de  andere 
aardvrugten  te  reekenen,  en  met  12  a  14 
neegers  werden  onderhouden. 

Denzelven  avond  zyn  Tvy  weederom 
onder  zeyl  gegaan  van  de  creecq  van  Mor- 
roca,  eu  de  A'olgende  namiddag  weedorom 
gekoomen  in  de  rivier  van  Demorary : 
daar  is  geon  exempel  van  zoo  een  voor- 
spoedige  reys,  want  men  reekend  ordinair 
voor  do  retour  van  Pomeron  naar  Deme- 
rary  2  a  3  maal  24  uuren. 

Hoe  aanlokkelyk  de  gronden  in  do 
rivier  van  Pomeron  en  op  de  knst  zyn 
voor  do  speculanten  dor  nieuvre  gronden, 
syn  diorgely  ke  onderneemi  ngen  niettemin 
gepaard  met  groot  gevaar:  men  komt 
aldaar  in  een  woest  land,  zonder  eenige 
bulp  en adsistentie ;  al  de  benoodigbeeden 
tot  't  aanleg  van  een  plantagie,  alio 
leevensmiddolen  moot  men  gaan  haalen 
over  een  gevaarlyke  zee,  do  onkosten 
loopen  exborbitant  hoog,  te  zien  door  do 
noevonsgaande  calculatie,  tot  't  aanleg- 
gen eener  coffyplantagie. 

Goon  planter  kan  voor 'tteegenwoordige 
met  eenige  succes  zyn  arbeid  voortzetten 
zonder  een  zwaar  credit,  on  alsdau  is  by 
nog  niet  verzeekert  van  een  good  succes 
zy ner  onderneeming ;  de  rampen,  die  men 
ondergaat,  zyn  zeer  groot  on  meenigvul- 
dig:  een  quaade  pluck,  't  vorlies  van 
slaaven,  't  daalen  van  de  prysen  der  pro- 


Translation. 

purpose  from  the  government's  warehouse 
here;  with  which  those  simple  people 
wore  very  content.  In  consideration  of 
the  utility  and  advantage  which  may  be 
had  from  making  new  provision-gardens, 
I  ordered  the  postholder  at  Moruea  to 
ha\'e  more  forest  cleared  and  to  hire  In- 
dians for  making  provision-gardens:  this 
precaution  will  stimulate  everyono  to  cu- 
ter speedily  upon  the  cultivation  of  the 
grounds. 

A  provision-garden  of  100  acres  of  land 
can  yearly  produce  for  the  government 
f.  20,000  worth  of  bananas,  without  count- 
ing the  other  products,  and  can  be  kept 
in  order  with  12  or  14  negroes. 

That  sameevening  we  again  sailed  from 
the  crook  of  Moraca,  and  the  following 
afternoon  were  again  intheriver  of  Dem- 
erara :  there  is  no  example  of  so  favored  a 
voyage,  for  ordinarily  they  count  for  the 
return  from  Pomeroon  to  Demerara  2  or  3 
times  24  hours. 

Attractive  though  the  grounds  in  the 
river  of  Pomeroon  and  on  the  coast  are 
for  the  Ki)eculators  in  new  grounds,  such 
enterprises  nevgrtholess  are  accompanied 
by  great  danger.  One  comes  there  into  a 
wild  land,  without  any  aid  or  assistance; 
all  the  things  needed  for  making  a  plan- 
tation, all  necessaries  of  life,  must  be 
fetched  over  a  dangerous  sea,  the  ex- 
penses are  enormously  high,  as  can  be 
seen  from  the  subjoined  calculation  for 
making  a  coffee  plantation. 

No  planter  can  for  the  present  con- 
tinue his  work  with  any  success  with- 
out heavy  loans,  and  even  then  he 
is  not  assured  of  a  good  issue  of  his 
enterprise;  the  disasters  which  one  is 
exposed  to  are  great  and  manifold:  a 
bad  crop,  the  loss  of  slaves,  the  falling 
of  the  prices  of  the  products,  ill  manage- 
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ducten,  een  qualyke  directie ;  yder  deezer 
articulen  breugt  hem  tot  eene  totaale 
mine,  en  waar  vind  men  geldschieters  die 
zo  lange  jaaren  haar  capitaal  willen 
uytschieten  zonder  intresteu  te  ontfan- 
gen;  menheeftvan  oudelydeunagegaan 
dat  de  eerste  onderneeniers  zig  in  de 
grond  werkeu  en  haar  opvolgers  zig 
verryken ;  nogthans  de  meeste  versoekers 
van  gronden  bieden  Haar  Edele  Mog.  aan, 
f.  10  per  acker,  te  betaalen  bytermynen; 
die  termynen  beboorde  men  zeer  faciei  te 
maaken,  om  de  planter  in  staat  te 
etellen  om  te  kunnen  voldoeu  aan 
zyne  belofte.  Ik  beb  gezegt  in  dit  jour- 
naal,  dat  de  gronden  in  de  rivier  en  op 
de  tu8t  van  Pumeron  goed  zyn  tot  cul- 
ture van  coffy,  dus  heeft  den  planter 
noodig  2  jaaren  voordat  by  een  gedeelte 
van  zyn  boscb  beeft  needergekapt,  ver- 
volgens  5  jaaren  voordat  de  coflfyboomen 
draagen,  dus  kan  men  reekeneu,  dat  in  de 
eerste  10  jaaren  de  planter  niets  geniet, 
daarenteegen  een  catoenplanter  geen 
swaar  vrerk  beeft  met  bot  boscb  te  doen 
vallen,  en  direct  binueu  12  maanden 
vruobten  trekt  van  zyn  arbeid.  De  me- 
morie  van  den  laudmeeter  Cbollet,  de- 
monstreert  dit  ten  klaarsten,  zoals  ook 
de  caloulatie  van  't  aanleggen  van  een 
catoenplantagie. 

De  landmeeter  Cbollet  is  ^'an  advys  dat 
do  gronden  in  Pomeron  en  langs  die  zee- 
kust  beboorden  gratis  nitgegeeven  te 
worden;  voordeesen,  was  ik  van  een 
ander  advis,  maar  na  de  locale  examina- 
tie  en  alle  swarigheeden  van  de  bewer- 
king  nagegaan  te  bebben,  zoude  ik  my 
durveu  confirmeeren  [sic]  met  de  gedagte 
van  den  landmeeter  Cbollet ;  maar 't  aan- 
bod  van  akkergeld  is  gedaan  door  de 
planters  in  Demerary  in  die  tyd,  zoals 
gebleeken  is  uit  de  diverse  requesten. 
Dit  versoek  en  aanbod  word  weederom 
gedaan  door  diverse  requestranten  voor 
landen  aan  de  west  zeekust  en  rivier  van 


Translation, 
ment ;  any  one  of  tbese  bring  bim  to  a 
total  ruin,  and  wbere  does  one  find 
money-lenders  wbo  are  willing  to  ad- 
vance tbeir  capital  for  so  many  years 
witbout  receiving  interest?  It  has  been 
observed  from  olden  times  tbat  those 
who  first  undertake  such  an  enterprise 
ruin  themselves  and  those  who  come 
after  them  get  rich;  still,  most  applicants 
for  grounds  offer  you  f.  10.  per  acre,  to 
be  paid  in  installments.  Those  install- 
ments should  be  made  very  easy,  so  as  to 
enable  the  planter  to  fulfill  his  promise. 
I  have  said  in  this  journal  that  the 
grounds  in  the  river  and  on  the  coast  of 
Pomeroon  are  good  for  the  cultivation 
of  coffee;  therefore  the  planter  needs  2 
years  before  he  has  a  part  of  bis  forest 
cleared;  after  tbat  5  years  before  the 
coffee-trees  bear  fruit;  consequently  it 
can  be  calculated  tbat  in  the  first  10 
years  the  planter  has  no  profit;  while  a 
cotton  planter  has  no  bard  work  in  clear- 
ing the  forest,  and  at  once  within  12 
months  derives  profit  from  his  labor. 
The  memorial  of  the  surveyor  Cbollet 
demonstrates  this  most  clearly,  as  also 
the  calculation  for  making  a  cotton 
plantation. 


The  surveyor  Cbollet  is  oi  opinion  tbat 
the  grounds  in  Pomeroon  and  along  tbat 
seacoast  should  be  given  out  gratis;  for- 
merly I  was  of  another  opinion,  but  after 
the  examination  in  loco  and  after  study- 
ing all  the  difficulties  of  the  work,  I 
think  I  could  accede  to  the  opinion  of 
the  surveyor  Cbollet;  but  the  offer  of 
paying  per  acre  was  made  by  the  planters 
in  Demerara  at  tbat  time,  as  has  appeared 
from  the  various  petitions.  This  request 
and  offer  is  again  being  made  by  various 
applicants  for  lands  on  the  western  sea- 
coast  and  river  of  Pomeroon.  It  seems 
to  me  that  you  might  have  a  little  more 
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Pomerou;  't  komt  my  voor  dat  lI.E.M. 
wat  nieer  consiileratie  kunnen  liebben 
(aaugezien  't  aanbod)  voor  de  iiigeseete- 
nen  van  E88e(iuel)0,  als  die  van  Deme- 
rary;  niettemin  sonde  linar  Ed.  Mog.  in 
aanmerking  knuneu  neenien  do  swiiare 
onderneeming  van  de  planters  op  de  kust 
en  rivier  van  Pomeron,  en  nit  dien  lioofde 
bepaalen  een  draagelyk  akkergeld  van  f. 
10.  p''.ikli(r  inlO  jaren  te  betaalen,  welke 
aflossing  een  aanvang  sonde  neeraeu  10 
jaareu  na  do  verguuning  der  gronden 
—  voor  dii'  tyd  is  geen  planter  iu- 
staat  in  dat  gewest  eenige  betaaliug  te 
doen  zonder  bem  te  onderdrukken  ja 
zells  te  ruineeien. 

De  exorbitante  prysen  voor  t  teegen- 
woordige  der  neegers,  zullen  weederom 
een  hinderpaal  zyn,  tot  voortzetting  der 
cnlture;  men  behoord  alhier  in  dit  geval 
weederom  de  planters  tegemoet  te  koo- 
men  eu  H.  E.  M.  te  versoeken  om  voor  de 
tyd  van  5  jaaren  de  planters  te  bevryden 
aldaar  van  de  betaaling  vant  't  hoofd- 
geld. 

(Wil  men  maaien  men  meet  eerst  zaieu) 
de  aauleg  van  200  plantagies  zullen  ten 
eersten  vergen  duizende  van  neegers;  't 
was  te  wenscben  dat  H.  E.  M.  door  baare 
inflnentie  by  de  leeden  van  de  regeering 
van  de  Provincie  van  Zeeland,  tragtten 
dezelve  overtebaalen,  om  ter  G«nerali- 
teit  baar  consent  te  geeven  tot  de  vrye 
invoer  van  slaaven  voor  de  tyd  van  5  a  6 
jaaren,  om  ieder  in  staat  te  stellea  om 
baare  speoulatien  tot  aauvoer  van  slaaven 
bekend  te  maaken. 

Dit  is  t  eenigste  middel  om  de  plan- 
ters te  voorzien  van  slaaven  teegens  een 
draagelyke  prys  van  f  .5  a  600,  daar  men 
voor  't  teegenwoordig  \oor  een  goede 
slaaf  meet  betaalen  f.SOO.  Het  zoude 
onnoodig  zyn  om  weederom  aantebaaleu 
't  voordeel  dat 't  moederland  trekt  door 
de  toevoer  van  prodncten  komende  nit 
deese  gewesten,  welko  zoiider  slaven  uiet 
versaamelt  kunnen  worden. 


Translation. 

consideration  (as  to  the  offer)  for  the 
inhabitants  of  Essetjuibo  than  for  those 
of  Demerara ;  nevertheless  yon  might  take 
into  consideration  the  difiScnlfc  under- 
taking of  the  planters  on  the  coast  and 
river  of  Pomeroon,  and  in  view  thereof 
stipulate  a  moderate  payment  of  f.  10. 
per  acre,  to  be  paid  in  10  years,  this  re- 
demption to  begin  10  years  after  the  con- 
cession of  the  gronnds  —  before  that 
time  no  planter  in  that  region  is  in  a  con- 
dition to  make  any  payment  without  op- 
pressing and  even  ruining  him. 


The  present  exorbitant  prices  of  the 
negroes  will  again  be  an  obstacle  to  the 
progress  of  cultivation;  under  these  cir- 
cumstances aid  should  again  be  given 
here  to  the  planters  and  yon  be  requested 
to  free  the  planters  there  for  5  years  from 
the  payment  of  the  poll-tax. 


"Who  wishes  to  mow,  he  first  must 
sow  " :  the  making  of  200  plantations  will 
at  once  require  thousands  of  negroes;  it 
were  to  be  wished  that  by  your  influence 
with  the  members  of  the  government  of 
the  Province  of  Zeeland  you  would  try 
to  induce  them  to  give  their  consent  in 
their  general  meeting  to  the  free  impor- 
tation of  slaves  for  the  time  of  5  or  6 
years,  so  as  to  put  everyone  in  condition 
to  make  known  his  schemes  for  bringing 
in  slaves. 

This  is  the  only  means  for  providing 
the  planters  with  slaves  at  the  moderate 
price  of  f.  500  to  f.  600.,  while  at  present 
one  has  to  pay  for  a  good  slave  f.  800.  It 
were  superfluous  again  to  recite  the  ad- 
^•antage  which  the  mother-land  derives 
from  the  influx  of  the  products  of  these 
regions,  which  can  not  be  gathered  with- 
out slaves. 
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Een  plantagle  sonder  slaaven  is  een 
lichaam  zonder  ziel;  het  is  maar  al  to 
wel  bfekend,  dat  onze  negotie  op  de  kust 
van  Guinea  zeer  vcrvallen  is;  nogthans 
inoeten  delandbouweudecolonien  daarom 
niet  kwyuende  blyveu.  Planters moeten 
liun  toevlugt  ueemen  by  degeenen  die 
instaat  zuUcn  syn  om  hen  slaaven  aante- 
brengen,  nogthans  tot  tyd  en  wylen,  dat 
deesc  tak  van  negotie  weederom  zal  her- 
Iceven  in  onze  Republicq,  zal  door  een 
gepermitteerde  Invoer  van  slaaven  nu, 
geiyk  alsdau,  zo  wy  hoopen  deese  colonie 
daaglyks  aangroeien  en  bloeien;  ik  durf 
met  reeden  zeggeu  dat  de  commercic  en 
navigatie  op  deese  colonieu  de  grootste 
ondersteuning  Is  voor  de  ingeseetenen 
van  de  Provincie  van  Zeeland. 

Nu  dat  de  smokkelhandel  teegengegaan 
wordt,  zal  de  Provincie  van  Zeeland  in 
haare  haavens  zien  aankoomen  jaarlyks 
15  a  16  ryk  geladene  scheepen.  Do  rivier 
van  Pomeron  en  de  kust  aldaar  eons  door 
de  vaderlyke  zorg  en  toegeevendheid  van 
H.  E.  M.  tot  culture  gobragt  zyude,  zal 
weederom  opleeveren  een  nieuwe  source 
van  voorspoed,  voor  de  Provincie  van 
Zeeland. 

De  Heer  ChoUet  in  zyn  inemorie,  slaat 
ook  voor,  om  aan  een  ieder  planter  toete- 
laaten  de  vryheid  om  haare  verkreegene 
gronden,  't  zy  geheel  of  ten  deele  te  mogen 
verkopen . 

Ik  ben  volkomen  met  Syn  Ed.  eens; 
nogthans  zoude  men  in  deese  landbou- 
wende  colonic  kunnen  navolgen  't  geene 
plaats  heeft  in  de  Provincie  van  Holland, 
zoals  ook  in  de  Generaliteitslanden :  de 
betaaling  van  do  40  of  50  penning  van 
alle  vaste  goederen,  die  verkogt  zoude 
wordcnouderdehand,  vrantvanhetgeene 
dat  op  publicque  vendueu  vrordt  verkogt, 
werd  hetaalt  1  p.  c.  kerk  en  armgeld  en 
verdere  onkosten  van  de  publicque  ven- 
dueu: dit  sonde  eenaanmerkelykesomma 


Translation. 

A  plantation  without  slaves  is  a  body 
"without  soul;  it  is  only  too  well  known 
that  our  trade  on  the  coast  of  Guinea  is 
in  great  decay;  still,  the  agricultural 
colonies  must  not  for  that  reason  be  made 
to  languish.  Planters  must  have  re- 
course to  those  who  are  able  to  furnish 
them  with  slaves;  yet,  until  such  time 
as  this  branch  of  trade  shall  again  revive 
in  our  Republic,  this  colony  will  now  we 
hope,  even  as  then,  daily  grow  and  flour- 
ish, if  permitted  freely  to  import  slaves. 
I  dare  say,  and  with  reason,  that  the 
commerce  and  trade  to  these  colonies  is 
the  greatest  support  for  the  inhabitants 
of  the  Province  of  Zeeland. 


Now  that  the  illicit  trade  is  impeded, 
the  Province  of  Zeeland  will  see  arriving 
in  its  ports  every  year  15  or  16  richly 
laden  ships.  The  river  of  Pomeroon  and 
the  coast  there,  once  having  been  brought 
to  cultivation  through  your  fatherly  care 
and  indulgence,  will  again  provide  a  new 
source  of  aiifluonce  for  the  Province  of 
Zeeland. 

Mr.  Chollet  in  his  memorial  also  pro- 
poses to  allow  every  planter  tbe  liberty 
to  sell,  in  full  or  in  part,  the  grounds  he 
has  obtained. 

I  fully  agree  with  him;  still,  there 
might  be  imitated  in  this  agricultural 
colony  what  is  done  in  the  Province  of 
Holland  and  also  in  the  Generalty's 
lands : '  a  tax  of  2i  or  2  per  cent  of  all 
real  estate  that  is  sold  otherwise  than  at 
public  sale,  for  of  what  is  sold  at  public 
auction  1  per  cent  church  and  poor  tax 
is  paid,  besides  the  expenses  of  public 
sales ;  this  would  yearly  yield  a  consid- 
able  sum  for  the  benefit  of  the  govern- 
ment.    That  law  should  contain  stipula- 


'  I.  e.,  the  territory  won  from  Spain  on  the  southern  border  of  the  United  Provinces,  and  governed 
by  the  Provinces  in  common. 
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tpu  voordeele  van  den  lunde  's  jaiirlyks 
opbrengeu.  Men  zoude  by  die  wet,  be- 
paalingeu  inoeten  maaken  om  voorte- 
koomeu  dat  dezelve  uiet  illusoir  wierde 
gemaalct ;  dus  zo  men  onderetelde,  dat  de 
kooper  of  koopers,  niet  eerlyk  aan  't 
ontfangerscoinptoir  zoude  aangeeven 
teegens  watvoorprys  't  land  was  verkogt, 
moest  'er  gestatueerd  worden,  om  alsdan 
hetzelve  te  laateii  priseeren,  volgens 
welke  prisatie  bet  last  zal  inoeten  worden 
betaald,  op  poene  van  parate  executie. 

Het  zou  ook  van  de  uitterste  noodzaa- 
kelyheid  zyu,  om  de  ingezeeteuen  te  ver- 
plichten,  om  diergelyke  onderiiandsche 
contracten  van  verkoop  on  koop,  binnen 
den  tyd  van  14  daagen  aantegeeven  aan 
de  Secretary  en  van  de  respective  rivieren, 
en  oen  notarieele  acte  te  passeeren  van 
baare  trausactien  voor  de  respective  sec- 
retarissen,  want  men  weet  voor  't  teegen- 
woordige  nooit,  wie  bezitter  is  van 
zodanige  landen. 

Dceso  memorie  zal  ik  met  de  navol- 
geude  reflectie  beslniten,  dat,  hoe  kost- 
baar  bet  planten  en  cultiveeren  van 
znyker  en  coffy  ook  mogte  wezen,  zoda- 
nige plantagien  ecbter  op  den  duur  bet 
ineeste  voordeol  aanbrengen,  dewyl  de 
zuiker  eu  coffy  planters  beginuen  te 
leeven  als  de  catoenplanter  reeds  te- 
gronde  is  gegaan  :  dit  blykt  uit  de  soUi- 
eitatien  v.an  de  planters  op  de  oost  zee- 
kust  om  de  derde  diepteus  acbter  bunne 
plantagien  te  obtineeren;  des,  in  alien 
gevallen  bet  goud  in  deese  collonie,  niet 
is  opteraapen.  als  bet  stoif  van  de  grond, 
gelyk  men  zig  mogelyk  zou  kunnen 
vcrbeelden,  maar  dat  diergelyke  verbeel- 
ding  integendeel  ver  mis  is.  A'^ooral  in 
deese  criticqno  tyd  waarin  alhier  alomme 
bekeiid  is  geworden  de  gedeclareerde 
\iybeid  voor  de  alaaven  te  Cayenne  als 
't  welke,  de  waarde  der  plantagien  merke- 
lyk  heeft  doen  dalen,  waaren  een  notable 
en  nog  versch  voorbeeld  voorbanden  is 
in  de  verkooping  van  zeekere  plantagie 


Translation. 

tions  for  the  prevention  of  its  becoming 
illnsory;  for  instance,  if  it  were  snp- 
po.sed  that  the  buyer  or  buyers  did  not 
honestly  declare  at  the  treasurer's  office 
at  what  price  tbo  land  was  sold,  it  should 
be  the  law  that  in  that  case  the  laud 
should  be  appraised,  and  that  according 
to  this  appraisal  the  tax  should  be  paid, 
on  penalty  of  sheriff's  sale. 


It  also  would  be  exceedingly  necessary 
to  make  it  obligatory  for  the  inhabitants 
to  report  such  underhand  contracts  of 
sale  and  purchase  at  the  office  of  the  Sec- 
retaries of  the  respective  rivers  within 
14  days,  and  to  have  a  deed  of  their 
transactions  drawn  up  in  the  presence  of 
the  respective  Secretaries,  for  at  present 
one  never  knows  who  is  the  owner  of 
such  lauds. 

I  shall  conclude  this  memorial  with  the 
following  reflection  :  that,  costly  though 
the  planting  aud  cultivating  of  sugar 
and  coffee  may  be,  such  plantations 
nevertheless  in  the  lon'^  run  produce  the 
most  profit,  because  the  sugar  and  coffee 
planters  begin  to  live  when  tbo  cotton 
planter  has  already  gone  to  ruin,  as 
appears  from  tbo  petitions  of  the  plant- 
ers on  the  eastern  seacoast  to  obtain  the 
third  depths  behind  their  plantations; 
and,  therefore,  that  in  any  case  the  gold 
Is  not  to  be  picked  up  in  this  colony  as 
the  dust  from  the  ground,  as  some  peo- 
ple might  perhaps  im.agine,  but  th.at 
on  the  contrary  such  a  supposition  is 
absolutely  false — especially  in  this  crit- 
ical time,  at  which  there  has  become 
everywhere  known  here  the  declaration 
of  freedom  for  the  slaves  in  Cayenne,  a 
thing  which  has  caused  the  value  of  the 
plantations  to  fall  considerably.  A  nota- 
ble and  recent  example  of  this  is  at 
hand  in  the  sale  of  a  certain  plantation 
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te  Essequebo  met  al  't  geene  daaraaii  ap 
en  dependent  is,  door  de  Heer  Meertens 
als  agendarius  onlangs  in  publicque  ven- 
due gebragt,  en  waarvoor  men  Zyn  Ed. 
niet  laug  geleeden  180  duizend  guldens 
had  geboden  dog  't  geen  gerefuseerd  is 
geworden,  vermits  dezelve  plantagie 
tusBohen  twee  broeders,  zoals  men  zegt, 
tweemaal  bouderd  duizend  guldens  waar- 
dig  is  dan  van  welke  verkooping  der 
genoemde plantagie  genaamt  Vertrouwen 
waarop  zig  bevindeii  179  goede  slaaven 
en  zynde  groot  700  ackers  land  draa- 
gende  70.000  slegte  coflfyboomeu  50.000 
mooye  jonge  dito.  en  voorts  sen  nieuwe 
steene  sluys,  en  twee  nienwe  coiifyloges, 
niets  meer  gekomen  is  dan  een  sorama 
van  136  duizend  guldens,  en  dezulks 
onder  deze  favorabele  koopconditien  dat 
binnen  den  tyd  van  een  jaar,  een  vierde 
gedeelte  van  die  koopprys  zal  worden  bc- 
taald  en  voor  het  resteerende  twintig 
jaaren  gecrediteerd,  welk  eeu  vierde 
door  den  kooper  uit  de  voorbauden  zynde 
pluk  zyner  nu  gekogte  plantagie  zeer 
gemakkelyk  zal  kunnen  worden  voldaan. 
Deese  omstandigbeid  geeft  my  des  te 
eerder  aanleiding  UEd.  Mog.  te  propo- 
neeren,  omdegronden  waaroverdezeme- 
morie  rouleerd,  aau  de  versoekers,  zonder 
eenigebetaling  van  akkergeldte  coucede- 
ren,  niet,  omdat  ik,  onder  die  verzoekers 
begreepen  zynde,  myn  eigen  belang 
daarmede  zou  beoogen,  dit  zy  verre: 
veel  liever  wil  ik  onder  renunciatie  van 
myn  gedaan  verzoek,  aanbieden  bet  ver- 
zogte  stuk  land  te  kopen  en  in  beboor- 
lyke  paayen  te  betaalen,  dan  dat  ik  door 
de  voorsz.  propositie  gesoupfonneerd  zou 
worden  de  velvaart  van  bet  aanzienelyk 
CoDegie  van  UEd.  Mog.  onmiddelyk  ge 
accrocheerd  aan  de  groey  en  bloey  dezer 
florisante  colonie,  te  willen  stremmen,  als 
waarvan  ik  met  een  gernst  gemoed  kan 
declareeren  eeu  iunige  afkeer  te  bebben. 
Actum  Stabroek  den  19  Augustus  1794. 
W.  A.  S.  VAN  Gkovkstins. 


Translation, 
in  Essequibo,  with  everything  pertaining 
thereto,  which  was  recently  offered  at 
public  sale  by  Mr.  Meertens  as  trustee, 
and  for  which  be  had  not  long  ago  been 
offered  180,000  florins,  but  had  refused 
it  because  that  plantation  is  worth 
200,000  florins  if  a  penny.  However,  the 
aforesaid  plantation,  named  Vertrouwen, 
on  which  there  are  179  good  slaves  and 
whose  extent  is  700  acres  of  laud,  bearing 
70,000  poor  coffee-trees,  50,000  fin6  young 
trees,  and  [having]  moreover  anew  stone 
sluice  and  two  new  coffee-barns,  has 
brought  at  sale  nothing  more  than  the 
amount  of  136,000  florins,  and  this  under 
these  favorable  conditions  of  sale,  that 
one  fourth  part  of  the  selling  price  shall 
be  paid  within  one  year,  and  for  the  re- 
mainder credit  is  given  for  twenty  years; 
which  one  fourth  part  the  buyer  will 
have  no  difficulty  to  pay  from  the  crop 
on  band  ou  bis  just  acquired  plantation. 
This  circumstance  gives  me  the  more 
warrant  for  proposing  to  you  to  grant  to 
the  applicants  the  grounds  of  which 
this  memorial  treats  without  any  pay- 
ment of  a  sum  per  acre.  Not  that  I,  be- 
ing included  among  these  applicants, 
thereby  aim  at  my  own  interest:  that 
be  far  from  me,  for  I  would  greatly  pre- 
fer to  renounce  the  application  I  have 
made,  and  offer  to  buy  the  land  1  have 
asked  for,  and  pay  for  it  in  suitable  in- 
stallments, rather  than  be  suspected, 
because  of  the  aforesaid  proposition,  of 
seeking  to  impair  the  welfare  of  your 
worsbii)ful  Board,  so  intimately  knit  uj) 
with  the  growth  and  bloom  of  this 
flourishing  colony ;  to  that,  I  can  declare 
with  a  quiet  conscience,  I  bare  a  sincere 
repugnance. 
Done  at  Stabroek,  August  19,  1794. 

W.  A.  S.   VAN  Grovkstins. 
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[lucloHuro  No.  2.1 

IFrom  the  Memorial  of  the  auneyor  Louis  Ckollet  on  the  opening  up  of  the  Pomeroon 

district.'] 
No.  342.  Original.  Translation. 


Quant  aux  chemins  de  I'autre  cote  de 
la  riviere,  ils  seront  pris  ohacuns  sur  les 
diverses  fafades  des  plantages  qu'y 
seront  concdd^s,  mais  si  on  le  juge  :i  pro- 
pos  I'on  pourra  6tablir  im  canal  tirant 
droit  de  I'embouchure  de  la  crique  de 
Wakapoe  h  celle  de  Moroeo,  pour  servir 
aux  plantages,  qui  se  trouveront  entre 
Pommaron,  et  Morocco,  mais  cela  lie 
paroit  pas,  dn  moins  jusqu'S,  present 
bien  necessaire;  I'ou  n'en  parle  que  pour 
ne  rien  oublier;  et  dans  ceci  mieux  vaiit 
trop,  que  trop  peu. 


As  for  the  roads  on  the  other  side  of  the 
river,  they  will  be  takeu  respectively 
from  the  fronts  of  the  plantations  which 
shall  be  grauted  there;  but,  if  it  is 
thought  expedient,  a  canal  may  be  made, 
runniiig  straight  from  the  mouth  of  the 
creek  of  Wacupo  to  that  of  Moruca,  to 
serve  for  the  plantations  which  shall  be 
between  Pomeroon  and  Moruca,  but  that 
does  not  appear  very  necessary,  at  least 
up  to  the  present:  it  is  spoken  of  only 
that  nothing  may  be  forgotten,  and 
herein  too  much  is  better  than  too  little. 


Deraerary  ce  I''  Juillet  1794. 

L'  Chollet. 


Demerara,  July  1,  1794. 

L«  Chollet. 
No.  343. 
From  the  proceedings  of  the  Court  of  Policy  of  Essequiho  and  Demerara, 

September  22,  1794. 

[Hague,  Rijksarcliief,  West  India  papers,  vol.  1947,  cover-title  Notulen  van  Demerarti,  S3  Sept.  1794- 
la  Aug.  1795,  p.  38, 1. 10-p.  45, 1. 19.] 


Door  den  Heer  Gouvernenr  Generaal 
overgelet  zynde  rapport  van  den  Post- 
houder  Bartholy  in  Pomeron,  is  met  en 
beneevens  hetzelve  ook  geleezeii  relaas 
van  Jan  van  Hersbeek  door  den  Heer 
Commandeur  ad  interim  overgelegt, 
beyde  een  en  hetzelfde  voorval  concer- 
neerende,  blykens  den  inhoud  dier  docu- 
meiiten,  waarvan  het  eerste  luidt,  als 
volgd. 

Declaration  d  'une  affaires,  qui  ce  passee 
entre  les  Carabiches  de  la  mission  de  iou 
poucoin  de  L'Orenocque  est  de  ceux  de  la 
Riviere  de  Barouma  Jpartenant  a  la  hol- 
lande. 
S  September  1794.    le  flls  du  Capitaine 

periper  Carabiohe  de  Nation  est  venu  au 


The  Governor-General  having  brought 
up  a  report  from  the  postholder  Bartholy 
in  Pomeroon,  there  was  also  read  with 
and  beside  the  same,  an  account  from 
Jan  van  Hersbeek,  brought  up  by  the 
Commandeur  pro  tern.,  both  relating  to 
one  and  the  same  occurrence,  as  seen 
from  the  contents  of  those  documents,  of 
which  the  first  is  as  follows : ' 

Declaration  about  an  affair  which  has  taken 
place  between  the  Caribs  of  the  mission  of 
Tupuquen  of  the  Orinoco  and  those  of  the 
river  Pomeroon  belonging  to  the  Nether- 
lands. 
September  2,  1794. — The  son  of  the  chief 

Periper,  a  Carib  by  nation,  came  to  the 


'The  blundering  spelling  of  these  narratives  in  carefully  copied.    Tho  translation  follows  as  closely 
as  possible  their  style. 
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Poate  vers  les  six  Heures  du  soir  me  de- 
maud^e  Assestance  pour  repreudre  son 
Pere  que  les  Carabiehes  de  L'Orenoque 
avet  pris  est  Liez  toute  sa  families  est 
quy  Luy  seul  se  etolt  echaper  les  Cara- 
biehes qui  Les  avent  pris  etoient  de  la 
mission  de  ton  poucoin  est  le  religious 
qui  est  a  oette  Missiou  est  un  Capucin  le 
fils  du  Cap'peripez  me  dit  qu'-il  y  avoit 
do  un  Negres  lioUandoit,  qui  comendoit 
les  Caribiolies  de  L'Orenocque,  Je  dit  au 
fils  du  Capitaia  periper  que  je  ne  pouvoit 
pas  lui  Donneroit  trois  fnsiles  est  cin- 
quante  cartouches  Aballes  il  me  dit  qu'il 
etoit  satisfet  de  cela  est  Je  Lui  dit  de 
faire  son  possible  de  reprendre  son  pere 
et  sa  families  et  de  tacher  de  prendre  les 
deux  Negres  vivant  est  que  oil  ne  pouvoit 
pas  le  prendre  vivant  qu'il  apportaso 
leurs  mains  est  11  me  dit  qu'il  y  avoit 
oincq  Carabiehes  de  ces  amis  dans  la 
riviere  de  Bauruma  qu'il  les  prendroit 
pour  L' aider  est  huit  qu'el  etorent  que 
cela  feroit  treyze  qu'  ils  serent  pour  cette 
expedition,  que  cela  etoit  Assez,  et  il 
party  du  porte  sur  les  trois  heures  du 
matin. 

8  Septemhre,  le  fils  du  Cap*,  peripez  est 
Venn  me  rendre  les  trois  fusiles  que  Je  lui 
avoit  pret^es  et  il  mo  dit  qu'  il  avoit  re- 
pres  son  pere  est  toute  sa  families  est 
qu'ils  avoient  tu^e  trois  Carabiehes  Espa- 
gnioles  est  en  navoient  blecees  trois  autres 
est  il  me  dit  qu  ils  avoient  aussi  tuee  lan 
Negi'es  qui  etoit  le  Capitaiue  des  Cara- 
biehes Espagnioles  est  un  Mulatre  qu'ils 
avoient  BleciSe  dun  coups  de  fleche  a  I'es- 
paiile  etoient  de  ceux  qui  avent  tuee  ma- 
dame  Christiaan  de  L'habitation  qui  etoit 
autre  foi  a  la  Crique  Daravary  et  il  nie  fit 
rapport  qu'  ils  avoit  coup6  un  main  au 
ncgre  pour  me  s'apport^e  mais  qn'  il  L'a- 
voient  Lisser  Tomber  dans  la  Riviere  De 
Barouma,  Madame  Christiaan  de  L'Habi- 
tation  du  Crique  de  Aravary  a  Et^e  assa- 


Translation. 
post  towards  6  o'clock  in  the  evening,  to 
ask  me  for  assistance  in  order  to  retake 
his  father,  whom  the  Caribs  from  the 
Orinoco  had  taken  and  bound  all  his  fam- 
ily and  that  he  alone  had  made  his  escape. 
The  Caribs  who  had  taken  them  were  of 
the  mission  of  Tupuquen,  and  the  friar 
who  is  at  that  mission  is  a  Capuchin. 
The  son  of  the  chief  Peripez  told  me 
that  there  were  two  Dutch  negroes  who 
commanded  the  Caribs  from  the  Orinoco. 
I  told  the  son  of  the  chief  Periper  that  I 
could  not  give  him  soldiers,  but  that 
I  would  give  him  three  muskets  and  fifty 
ball  cartridges.  He  told  me  that  he  was 
satisfied  with  that  and  I  told  him  to  do 
his  utmost  to  retake  his  father  and  his 
family  and  to  try  to  take  the  two  negroes 
alive,  and  that  if  he  could  not  take  them 
alive  be  should  bring  their  hands,  and  he 
told  mo  that  there  were  five  Caribs  of  his 
friends  in  the  river  of  Pomeroon,  that  he 
would  take  them  to  aid  him,  and  that 
with  their  eight  this  would  make  their 
number  to  be  thirteen  for  this  expedi- 
tion, that  this  was  enough,  and  he  de- 
parted from  the  post  towards  three  o'clock 
in  the  morning. 

Septemher  5.— The  son  of  the  chief  Peri- 
pez came  to  return  to  me  the  three  mus- 
kets which  I  had  lent  him,  and  he  told 
me  that  he  bad  retaken  his  father  and  all 
his  family,  and  that  they  had  killed  three 
Spanish  Caribs  and  had  wounded  three 
others,  and  he  told  me  that  they  had  also 
killed  a  negro  who  was  the  chief  of  the 
Spanish  Caribs,  and  a  half-breed  whom 
they  had  wounded  in  the  shoulder  with 
an  arrow  was  one  of  those  who  had  killed 
Mrs.  Christiaan,  of  the  house  which  ex- 
isted formerly  at  the  creek  of  Aravary, 
and  he  made  report  to  me  that  they  had 
cut  off  one  of  the  negro's  hands  to  bring  it 
to  me,  but  that  they  had  let  it  fall  in  the 
river  of  Pomeroon.  Mrs.  Christiaan,  of 
the  house  of  the  creek  of  Aravary,  was 
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8iu(5e  par  les  negreB,  en  Lannee  1773,  dont 
uno  partie  des  negres  de  L'habitatioii  sen- 
fuirent  chcz  les  Espagnioles  le  13  Septem- 
ber 1791  (tp.  g.)  J.  Bkrthoi.y. 

Het  tweede  zynde  van  deeze  teneur. 

Eelaas  van  liet  voorgevalleno  op  den 
5°  September  17IU  in  de  rivier  Bouveroii, 
op  cen  ludiaanscli  dorp,  behoorende,  of 
bewoond  door  den  Capltyu  van  de  Caia- 
bisen,  met  naame  Paripa,  zyndo  gemeldo 
dorp,  na  boven  in  de  rivier  van  dc  creecq 
Aripiaba  een  distantievan  circaSnnren, 
en  waar  den.  ondergeschr.  was  leggende 
met  zyu  bark,  cm  troeljes  te  laaden,  bo- 
vengemelde  C'apityn  Paripa,  met  zyu  by- 
bebbendo  volk  word  op  den  2'*"  September 
op  bet  onverwagte  overvallen,  (van  een 
troep  Spaansche  Indiaanen  zynde  Carabi- 
sen)  waaronder  twee  negermans  was  be- 
vindende)dusdaarvannietbewust  zynde, 
geen  teegenweer  konde  doen,  egter  een 
van  het  volk  van  Capityn  Paripa,  zyn 
snapbaan  gelaaden  zynde,  direct  vuuv 
gaff,  en  een  plesseerde,  en  weederom  wil- 
lende  laaden,  om  ten  tweede  maal  vuur  te 
gceven,  maar  in  die  tyd  overvallen  wor- 
dende,  kan  geen  deffentie  meer  doen,  dus 
in  banden  van  den  vyand  vervallen  zynde, 
bobben  dezelve  bem  zwaar  gekapt,  zoo  in 
de  beenen,  als  in  bet  hoofd,  voorts  den 
Capityn,  en  eenige  van  zyn  volk,  gevan- 
gen,  en  gebonden,  de  resteerende  bebben 
bet  op  de  vlugt  gezet,  waar  best  konden, 
en  zyn  door  't  boscb  op  de  andere  dorpen 
gegaan,  om  kennis  van  bet  gebeurde  te 
geeven,  waarop  direct  een  canoo  met  In- 
diaanen bebben  gesonden,  na  den  Post- 
houder  van  Marocco,  om  assistentie  hetzy 
eenigemilitaire,  of  andere  bulp  te  zenden, 
geen  assistentie  xan  militairo  kennende 
krygen,  beeft  gemelde  Posthonder  drie 
snaphaanen,  en  eenige  gemaakte  patroo- 
nen  meedegegeeven,  en  zyn  direct  weeder 
na  boven  in  de  rivier  gekoomen,  en  zeg- 
gende  den  Posthonder  ijeinformeerd  bad, 


Translation. 

nmrdered  by  the  negroes  in  the  year  1773, 
when  a  part  of  the  negroes  of  the  bouse 
fled  to  the  Spaniards.  September  13, 
1794.     (Signed)  J.  Bbbtholy. 

The  second  being  of  the  following  tenor : 
Relation  of  the  happenings  on  Septem- 
ber .^,  1794,  in  the  river  Pomeroon,  at  an 
Indian  village  owned  or  inhabited,  by  the 
chief  of  the  Caribs,  named  Paripa,  the 
aforesaid  village  being  np  in  the  river 
from  the  creek  Aripiaba  a  distance  of 
abont  8  hours,  and  where  the  undersigned- 
was  lying  with  his  bark  in  order  to  get  a 
load  of  troolies.     The  aforesaid  chief  Pa- 
ripa, with  the  folk  he  had  with  him,  was 
on  September  2  unexpectedly  set  upon  (by 
a  baud  of  Spanish  Indians,  being  Caribs, 
among  whomhe  saw  two  negroes),  so  that, 
not  being  aware  of  this,  he  conld  make 
no  resistance ;  however,  one  of  chief  Pa- 
ripa's  folk,  having  his  musket  loaded,  at 
once  fired,  wounding  one,  and,  ready  to 
reload  iu  order  to  fire  a  second  time,  he 
was  at  that  moment  set  upon  and  could 
make  no  further  defense;  thus  having 
fallen  into  the  bands  of  the  enemy,  they 
severely  slashed  him,  both  in  the  legs 
and  about  the  head,  and  f  arthermore  cap- 
tured and  bound  the  chief  and  several  of 
his  folk ;  the  others  took  to  flight  where 
best  they  could,  and  went  through  the 
bush  into  the  other  villages  in  order  to 
give  notice  of  what  hadhappened;  where- 
upon a  canoe  with  Indians  was  at  once 
sent  to  the  postholder  of  Mornca,  to  send 
assistance,  either  some  soldiers  or  other 
aid.     Not  being  able  to  get  assistance  of 
soldiers,  the  aforesaid  postholder  gave 
them  three  muskets  and  a  quantity  of 
ready-made  cartridges,  and  they  at  once 
came  again  to  np  in  the  river,  saying  that 
the    postholder    had    inquired   whether 
there  were  no  barks  or  schooners  in  the 
river  with  whites  or  Europeans,  and  had 
said  to  go  there  in  order  to  ask  for  assist- 
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of  geen  barken,  of  sohoenders,  in  de 
rivicrwaaren,metl)lankeofEuropeaanen, 
en  gezegd,  daar  te  gaan,  cm  adsistentie 
te  vraagen,  waarop  deeze  Indiaanen  by 
myn  zyn  gekoomen,  en  gevraagd,  cm  met 
baar  meede  te  gaan,  en  die  Indiaanen  met 
de  neegers  (die  men  nader  geinformeerd 
was,  I  ooven  uit  de  rivier  gekoomen  waa- 
ren,  uit  de  crcecq  Serarony)  te  vangen, 
of  verjaagen,  waarop  geresolveerd  was, 
met  eon  magt  -van  Indiaanen  zynde  in  't 
getal  van  30  man,  hebbende  met  haar 
twaalf  Bnaphaanen,  houwers,  en  pylen 
met  boog  tot  deffentie,  en  ben  mot  gemelde 
Indiaanen  des  avonds  circa  7  uuren  zynde 
lien  4.  September  na  gemelde  bnkkedorp 
(zyndo  die,  waar  Capityn  Paripa  met  zyn 
volk  gevangeu  waaren)  vertrokken,  arri- 
veerde  daar  des  morgens  4  uuren,  heb- 
bende toen  alle  de  Indiaanen  zoveel,  mo- 
gelyk,  in  een  goede  order  met  myn  laaten 
opmarcheereu,  tot  digt  by  bet  dorp,  en 
met  zeer  vcel  voorzigtigheid  zoeken  te 
ontdekken,  of  den  vyaud  stark  van  volk 
was,  maar  dezelve  waareu  zoo  vcel,  dat 
men  in  de  onmoogelykheid  was,  een  gis- 
sing  van  bet  getal  te  kennen  maaken, 
(zyndo  ooknaader  geinformeerd  150  man 
sterk  waaren)  volgens  gezegde  van  Cap'. 
Paripa,  waarop  ik  beb  geresolveerd,  te 
avanceeren,  envnurtegeeven,  naalvoreiis 
twee  a  drie  Indiaanen,  vooruit  te  laaten 
gaan,  zynde  direct  op  't  zien  van  dezelve, 
door  een  van  die  neegers  aan  zyn  volk 
geroepen,  om  die  te  vangen,  en  ben  toen 
geavanceerd,  en  direct  vuur  beb  laaten 
geeven,  hebbende  vier  Caribiesen,  en  een 
ueeger  gedoot,  en  eenige  sterk  gebles- 
seerd,  en  de  overige  alle  geretireerd,  en 
ill 't  bosch  gevlucht,  en  wy  liebben  den 
Capityn  Paripa,  en  zyn  volk  alle  uyt  de 
gevangenis  veriest,  alsmeede  een  groot 
gedeelte  van  de  Spaansche  Carabisen  baar 
goederen,  met  een  geweer  meedegenoo- 
men,  alsmeede,  alle  haare  oorjaalen,  die 


Translation. 
ante,  whereupon  these  Indians  came  to 
me  aud  asked  me  to  go  along  with  them, 
and  to  catch  or  drive  away  those  Indians 
with  the  negroes  (who,  as  we  further 
learned,  had  come  from  up  in  the  river, 
from  the  creek  Serarony),  whereupon  it 
was  resolved,  with  a  force  of  Indians,  30  in 
number,  having  with  them  twelve  mus- 
kets, cutlasses,  and  bows  and  arrows  for 
defense,  and  I  with  the  aforesaid  Indians 
set  out  in  the  evening  about  7  o'clock, 
this  being  the  4tb  September,  (o  the  afore- 
said Indian  village  (being  the  one  where 
chief  Paripa  with  his  folk  were  prison- 
ers) ;  I  arrived  there  in  the  morning  at  i 
o'clock,  having  then  made  all  the  Indians 
march  up  with  me  in  as  good  order  as 
possible  to  close  by  the  village,  and 
sought  with  very  much  caution  to  dis- 
cover whether  the  enemy  was  strong  in 
numbers,  but  they  were  so  many  that  it 
was  impossible  to  make  a  gness  of  the 
number  (being  also  better  informed  that 
they  were  150  strong,  according  to  the 
word  of  Paripa) ;  whereupon  I  decided  to 
advance  and  give  fire,  after  having  first 
let  two  or  three  Indians  go  forward,  di- 
rectly upon  seeing  whom  one  of  the  said 
negroes  shouted  to  his  folk  to  cafch  those 
[men],  and  then  I  advanced  and  at  once 
ordered  to  fire,  killing  four  Caribs  and  one 
negro,  and  severely  wounding  several, 
and  the  rest  all  retired  and  fled  into  the 
bush,  and  we  delivered  the  chief  Paripa 
and  all  his  folk  from  the  prison,  besides 
taking  along  a  great  part  of  the  Spanish 
Caribs  their  goods,  with  one  rausket, 
moreover  sank  all  their  oorials,  which 
were  made  of  bark  of  trees,  and  thus  ar- 
rived safely  with  all  the  folk  at  my  boat, 
having  also  brought  along  one  Indian, 
and  the  right  arm  of  that  negro,  andshown 
to  Mr.  Van  der  Burgt  and  the  servant 
with  him,  who  at  that  time  were  also 
lying  with  a  schooner  at  the  creek  Ari- 
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van  bast  van  boomen  gemaakt  waaren, 
laaten  zinken,  en  zyn  zoo  behouden,  met 
alle  Let  volk  aan  myn  vaartuyg  gearri- 
veerd,  hebbende  meede  een  ludiaan,  en 
de  regten  arm  van  die  neeeer  mcedege- 
bragt,  en  vertoond  aan  de  Heer  ^■an  der 
Burgt,  en  zyn  byhebbende  bcdiende ;  die 
op  die  tyd  met  een  schoender  incede  by 
de  creecii  Aripiaba  waaren  leggendc.  Eio 
Bouveron  den  6''="  September  1794.  (was 
get.)  Jan  van  Ebrsiseek. 

Waarna  liy  welgenieldeu  Heer  Gou\er- 
neur  Generaal  ter  a  ergaaderiug  wierd 
gepropoueerd,  of  het  niet  goed  zoude 
zyn,  daar  nit  de  overgelegde  documenten 
gebleeken  was,  dat  de  Indiaanen  ^an  ons 
district,  geadsisfceerd  door  Hevabeek,  ook 
geageerd  Ladden,  tecgeus  een  party  weg- 
geloopeu  neegers,  om  voortaan  tot  en- 
couragement in  zulke  gevallen,  wanneer 
men  der  Indiaanen  Jiulpe  mogte  benoo- 
digt  weezen,  te  kimnen  verstrekken,  ten 
behoeve  van  dezulken,  van  hen,  die  in 
(10  rencontre  zig  hebben  bevonden,  en 
waarvan  een  aantaX  nu  in  deezo  hoofd- 
plaatz  present  zyn,  een  douceur  uitte- 
geeven,  gelyk  ook  aan  de  gemelde  Van 
Hersbeek. 

Waarop  gedelibereerd  zynde,  is  goed- 
ge\onden  en  verstaan,  den  Heer  provisio- 
ned Boekhouder  Generaal  te  verzoekeu 
en  te  auctoriseeren,  ora  voor  reekening 
van  do  Coloniecassa  zes  stukken  salem- 
poeris  aantekoopen,  en  te  bekostigen- 
teneyude  door  de  Posthouder  onder  ge- 
melde Indiaanen,  als  een  belooning  en  ver- 
dere  encouragement,  in  aanraerking  dat 
een  dorzelven  gelilesseerd  is,  en  de  arm 
van  een  nceger,  die  zy  overwonnen  heb- 
ben, blykens  t  declaratoir  van  A'an 
Hersbeek  aangebragt,  en  vertoond  was 
gewordcn,  o])  de  beste  wyze  moogelykte 
worden  grdistribueerd. 

Terwyl  wyders  den  ontfanger  in  Esse- 
quebo    mitsdeezen   word    gequalificeerd, 


Translation. 

piaba.     Rio  Pomeroon,  September  6, 1794. 
(Signed)  Jan  van  Eersbbek. 


Whereupon  the  aforesaid  Governor- 
General  raised  the  question  in  the  meet- 
ing, whether,  it  having  appeared  from 
the  documents  produced  that  the  Indians 
of  our  district,  assisted  by  Hersbeek,  had 
also  operated  against  a  party  of  runaway 
negroes,  it  might  not  be  well  to  proclaim 
a  reward  for  sucli  of  them  as  had  been  in 
the  encounter,  of  whom  a  number  are 
now  present  at  this  capital,  in  order  that 
hereafter  this  may  serve  for  encourage- 
ment in  such  cases  when  the  aid  of  the 
Indians  might  be  needed;  as  also  for  the 
aforesaid  Van  Hersbeek. 


Whereupon,  after  discussion,  it  was 
resolved  to  request  and  authorize  the 
temporary  Bookkeeper-General,  that  at 
the  charge  of  the  colony's  treasury  he 
buy  and  pay  for  six  pieces  of  salempouris, 
for  the  purpose  of  being  in  the  best  man- 
ner possible  distributed  by  the  post- 
holder  among  the  aforesaid  Indians,  as  a 
reward  aud  encouragement  for  the  future, 
in  consideration  that  one  of  them  was 
wounded,  and  that  the  arm  of  a  negro 
whom  they  overpowered  had  been 
brought  in  aud  shown,  as  appears  from 
Van  Hersbeek's  declaration. 

While  furthermore  the  Treasurer  in 
Essequibo  is  hereby  authorized  to  pay 
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aan  J.  van  Hersbeet  meede  als  een  grati- 
ficatie  voor  de  gedaane  dienst  eene  som- 
ma  van  een  liondert  en  tien  guldens  uit 
Coloniecassa  te  voldoen. 


Translation, 
from  the   colony's    treasury  to    J.   van 
Hersbeet,  likewise  as  a  reward  for  the 
service  rendered,  a  sum  of  one  hundred 
and  ten  florins. 


Accordeert  met  zyn  origiueel. 

Anthony  Beaujon, 

Seoret'. 


Agrees  with  its  original. 

Anthony  Beaujon, 

Secretari 


No.  344. 


From  the  proceedings  of  the  Council  of  the  Colonies  of  the  State  in  the 
West  Indies,  Becemher,  1794. 

[Hague,  Eyksarchief,  West  India  papers,  vol.  764,  cover-title  Xotulen  van  den  Road  der  Golonien  over 
het  laatste  Tialfjaar,  1794,  p.  843, 1. 14-p.  844,  end,— p.  848, 1.  31-p.  849, 1.  6, -p.  891, 1. 10-p.  892, 1.  2.] 


LuNAB  den  1  December  1794. 

Zyn  geresumeerd  de  notulen  van  Yry- 
dag  en  geapprobeerd. 

Is  gelezen  eene  missive  van  den  Gou- 
verneur  Generaal  van  Grovestins  sub  No. 
93  in  dato  19  Augustus  laatstleeden  die- 
nende 

1°  tot  inzending  van  het  verbaal  zyner 
reize  iiaar  Pomeron, 

2"  Alsmede  van  calculatien  der  oiikos- 
ten  van  de  aanleg  van  coffy,  suyker  en  ca- 
toenplantagien, 

3°  En  van  eene  memorie  van  den  I^and- 
meter  Chollet  over  de  gemelde  rivier, 

Uyt  welk  een  en  ander  hy  vermeend  dat 
ligtelyk  een  reglement  op  de  nytgift  dier 
gronden  zal  kunnen  gemaakt  werden, 
waartoe  hy  zig  aanbied. 

4°  Zyn  by  deze  missive  gevoegd  kaar- 
ten '  van  Pomeron,  waarop  de  zeekust  tus- 
schen  Essequebo  en  die  rivier  is  aangewe- 
zen,  alsmede  de  plaats  alwaar  metdetyd 
een  canaal  naar  zee  en  tnsscheu  de  rivier 
en  de  creecq  Ikionie  zoude  moeten  ge- 
maakt worden. 


Monday,  December  1,  1794. 

The  minutes  of  Friday  were  submitted 
for  approval,  and  approved. 

There  was  read  a  letter  from  Governor- 
General  van  Grovestins,  No.  93,  dated 
August  19  last,  serving: 

1.  To  transmit  the  report  of  his  voyage 
to  Pomeroon, 

2.  Together  with  calculations  as  to 
the  cost  of  establishing  coffee,  sugar,  and 
cotton  plantations 

3.  And  a  memorial  of  the  Surveyor 
Chollet  about  the  aforesaid  river; 

Out  of  all  these,  he  thinks  a  regulation 
for  the  concession  of  those  lauds  can 
easily  be  made,  for  which  task  he  offers 
himself. 

4.  There  are  accompanying  this  letter 
maps '  of  Pomeroon,  on  which  the  seacoast 
between  Essequibo  and  that  river  is 
shown,  and  also  the  place  where  in  course 
of  time  there  should  be  made  a  canal  to 
the  sea  and  between  the  river  and  the 
creek  Ikionie. 


'See  the  atlas  of  the  Commission,  map  69.     The  plural  here  doubtless  refers  to  the  receipt  of  two 
copies  of  this  map.    Both  are  still  to  he  found  at  the  Hague. 
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Waarop  ook  na  elkc  4°  conoessie  een 
pad  is  gereserveerd  tot  den  aanleg  van 
posteu  en  losing  van  boschwater. 

Item  de  batteryen  aan  de  mond  der 
I'ivier  benodigd. 

Terwyl  bet  land  van  de  caap  Nassau 
tot  No.  98  noodzaaklyk  gereserveerd  meet 
worden. 

Zynde  daarop  ook  de  plaats  eener  atad 
aangewezen  en  voorts  opgemerkt, 

Dat  differente  concessien  aldaar  ge- 
vraagd  zynde,  by  nodig  oordeeld,  dat  van 
No.  1  tot  19  voor  den  laude  gereserveerd 
worden  etc. 


Translation. 

On  which  also  after  every  fourth  con- 
cession a  path  is  reserved  for  establishing 
posts  and  draining  off  the  forest  water. 

Also  the  batteries  needed  at  the  mouth 
of  the  river. 

While  the  land  from  Cape  Nassau  to 
No.  98  must  necessarily  be  reserved. 

There  being  also  indicated  thereon  the 
place  for  a  town,  and  it  is  further  re- 
marked 

That,  various  concessions  there  having 
been  asked  for,  he  thinks  it  necessary 
that  from  No.  1  to  19  be  reserved  for  the 
State,  etc. 


Welke  missive  is  gesteld  in  handen  van 
Heeren  Gicommitteerdens  tot  de  Politie 
en  voor  zoverre  de  geprojecteerde  posten 
aangaat  in  die  der  Heereu  van  de  Mili- 
taire  Zaaken,  met  verzoek  die  to  exami- 
neeren  en  den  Raad  te  dienen  van  Hun 
Edelens  consideratien  en  advvs. 


This  letter  was  placed  in  the  hands  of 
the  Committee  on  Policy,  and,  so  far  as 
concerns  the  projected  posts,  in  those  of 
the  Committee  on  Military  Affairs,  with 
request  that  they  examine  it  and  give  to 
the  Council  their  conclusions  and  advice. 


Mercueii  den  10  December  1794. 


Wednesday,  December  10,  1794. 


Heeren  Gecommitteerdens  tot  de  Mlli- 
taire  Zaaken  bebben  gerapporteerd,  dat 
Hun  Edelens  ingevolge  deezes  Baad's  re- 
solutie  van  den  eersteu  deezer  examineo- 
rende  het  door  den  Gouverneur  Generaal 
van  Grovestins  in  zyue  missive  van  19 
Augustus  Sub  No.  93  vermelde,  wegeus 
het  aanleggen  van  militaire  posten  in  de 
rivier  Powmeron. 

Dat  Hun  Edelens  vernieenen,  alvoorens 
deswegens  eenige  deliberatien  te  kunnen 
enthameeren  te  uioeten  afwagten,  of  en 
in  hooverre  met  relatie  tot  de  opening 
dier  rivier  en  de  uytgifte  van  gronden  in 
dezelve  door  Heeren  Gecommitteerdens 
tot  de  Politie  zal  worden  geadvyseerd  en 
door  deezen  Raad  zal  worden  geresol- 
veerd. 


The  Committee  on  Military  Affairs  re- 
ported that,  in  pursuance  of  this  Coun- 
cil's resolution  of  the  first  of  this  month, 
it  had  examined  what  was  said  by  Gov- 
ernor-General van  Grovestins  in  his  let- 
ter of  August  19,  No.  93,  concerning  the 
establishing  of  military  posts  in  the  river 
Pomeroon : 

That,  in  the  Committee's  opinion,  be- 
fore it  can  enter  into  any  deliberations 
on  this  subject,  it  must  await  the  advice 
of  the  Committee  on  Policy  and  the  de- 
cision of  this  Council  in  relation  to  open- 
ing that  river  and  granting  lands  in  the 
same. 
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En  dat  Hun  Edelens  daarvan  onder- 
rigt  zyude,  nader  liunne  gedagten  met 
opzigt  tot  de  defensie  derzelve  ter  tafel 
ziillen  brengen. 


Translation. 
And   that,  when  the    Committee  has 
been  informed  on  this  point,  it  will  more 
fully  ofler  its  conclusions  with  respect  to 
the  defense  of  that  river.' 


No.  345. 

From  the  secret  proceedings  of  the  Council  of  the  American  Colonies  and 
Possessions  of  the  Batavian  Republic,  December,  1801. 

[Hague,  Eijksarcliief,  West  India  papers,  rol.  22S7,  cover-title  Secreete  Xotulen  van  den  Raad  der 
Americaanscke  Colonien  en  Bezittinij&ii,  [1801,1802],  unpaged. 


Secreet.     den  8  Dee.  1801. 
De  Raad  etc.  aan  het  Staatsbewind  der 

Bataafsche  Republiek. 
Bi'ROERS  Bewixdslieden, 

De  voor  dit  Gemeeuebest  zo  belangryke 
teruggave  van  deszelfs  colonien  in  de 
West-Indien  by  de  geratificeerde  prae- 
liminairen,  met  het  Eyk  van  Groot  Brit- 
tannien  vastgesteld,  heeft  niet  kunnen 
nalaaten,  den  geest  van  naaryver  vau  een 
zeer  aanmerklyk  aantal  Britsche  in- 
gezetenen,  zowel  als  vau  derzelver  vrien- 
den  en  aanhangers  in  de  gemelde 
colonien,  optewekken  en  gaande  te 
maaken,  en  dezelvcn  alle  mooglykc  mid- 
delen  en  maatregelen  te  doeu  bedenken 
cm  zig  in  het  bezit  der  onberekenbaare 
voordeelen,  welke  de  aanzieulyke  handel 
met  deeze  ryke  volkplantingen  oplevert, 
zoveel  mooglyk  te  bevestigen  en  te  hand- 
haavenen.  Terwyl  zommigeu  hunner 
een  treurig  oog  vestigen  op  het  aan- 
staande  gemis  der  ruime  voordeelen, 
welke  zy,  in  het  voorschieten  van  aau- 
zienlyke  sommen  aan  ondemeemende 
planters,  zig  beloofden,  zyn  anderep 
reeds  bedagt,  om  zekere  takken  van  dien 
handel,  ouder  de  bescherming  van  hun 


Secret.     December  S,  1801. 
The  Council,  etc.,  to  the  Government  of 

the  Batavian  Republic. 
Citizens    jikmbers    of    the    Govbrx- 

ment: 

The  restitution,  so  important  for  this 
Republic,  of  its  colonies  in  the  AVest 
Indies,  agreed  upon  with  the  Kingdom 
of  Great  Britain  in  the  ratified  prelimi- 
naries could  not  fail  to  awaken  and  excite 
the  spirit  of  envy  of  a  very  considerable 
number  of  the  inhabitants  of  Great 
Britain,  as  well  as  of  their  friends  and 
adherents  in  the  aforesaid  colonies,  and 
to  make  them  think  upon  all  possible 
means  and  measures  for  affirming  and 
maintaining  themselves  as  much  as  pos- 
sible in  the  possession  of  the  incalculable 
advantages  which  the  important  trade  ' 
with  these  rich  colonies  produces. 
While  some  of  them  look  sadly  upon  the 
approaching  loss  of  the  abundant  profits 
which  they  promised  to  themselves  from 
advancing  important  sums  to  enterpris- 
ing planters,  others  are  already  planning 
to  have  secured  to  them,  under  the  pro- 
tection of  their  Government,  certain 
branches  of  that  commerce ;  while  some 


'So  far  as  the  minutes  show,  the  matter  did  not  again  come  up  in  the  Council,  which  a  few  months 
later  (Xovemher,  1795)  gave  plaie,  under  the  new  Batavian  Eepuhlio,  to  a  "Committee  on  the  Affairs 
of  the  Colonies."  In  April,  1790,  the  colony  passed  into  the  hands  of  the  British,  .ind  remained  in  their 
possession  until  1802.  Meanwhile,  with  the  beginning  of  1801,  the  "Committee  on  the  Affairs  of  the 
Colonies"  had  been  replaced  by  a  new  body,  of  but  five  members,  called  the  "Council  of  the  Ameri- 
can Colonies  and  Possessions  of  the  Batavian  Eepublic." 
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Gouvernmeut,  aan  zig  tedoen  verzekeren, 
terwyl  zommigen  der  meest  yverigen 
ondcr  dezelven  zig  zelf  uiet  ontzien  om, 
in  i;o\alle  van  eeiie gelieele  tcleuratelling 
hnniKsr  poogingen,  de  voomaiimsteu 
oiizer  volkplantingen  met  eene  aaii- 
merkelylce  ontvolking  naar  de  nieuw 
verkreegene  bezittiog  van  Trinidad  te 
bedreigen. 

Wy  draagen  volledige  kennis  van  on- 
dersclieidene  heimelyke  voor.stellen  aan 
het  Britscli  Gouvurnement  gedaan  tenein- 
de by  den  definitieven  vrede  te  bewcrken, 
dat  den  handcl  en  zeevaart  der  BritscLe 
ingezetenen  op  de  Bataafsche  colonien 
niet  ten  eenemaale  aan  dezelven  moge 
worden  ontnoraen,  of  dieze  Eepnbliek  in 
deezelfs  voorigen  uitsluitendeu  handel  en 
scheepvaart  op  haare  eigene  bezittingen 
bersteld ;  welk  alles  wordt  aangedrongen 
niet  slegts  door  zodanigeklemmende  rede- 
nen  van  zelfbehoud,  maar  daarenboven 
door  drogredenen  van  dien  fyngesponnen 
en  begoogcbelenden  aart,  dat  dezelve 
ongetwyJifeld  den  meesten  aandagt  en 
ernstigste  overweeging  van  het  Britscli 
Gouvernement  verdieuen,  terwyl  dezelve 
ondersteund  worden  door  berekeningeii 
en  begrootingen,  welko  geheel  verkeer- 
delyk  toegepast,  egter  eene  groote  ervaa- 
renheid  vorderen,  om  de  vnlschheid  en 
onbestaanbaarheid  naar  waarheid  te 
betoogeu. 

Deeze  en  nieer  andere  omstandighedeu, 
onder  welko  zommigen  vooral  mede  be- 
trekking  hebben  tot  de  aanstaande  ont- 
ruiming  i-n  overneeming  der  colonien  nit 
handen  van  het  Britsch  Gouvernement, 
hebben  het  ons  als  eene  zeer  wenschelyke 
zaak  doen  beschouwen,  den  afgevaardig- 
den  Minister  van  deeze  Eepubliek  op  het 
vredecongres  te  Amiens  volkomenlyk  in 
etaat  te  doen  stellen,  om  de  belaugen  van 
dit  Geemeuebest  in  alle  de  bovengemelde 
opzigten  grondiglyk  te  kunnen  beoordee- 
len  en  ter  harte  te  neemen:  waaromtrent 


Translation, 
of  the  most  zealous  among  them  do  not 
even  hesitate  to  threaten  the  most  im- 
portant of  our  settlements  with  a  great 
exodus  to  the  newly  acquired  possession 
of  Trinidad,  m  case  of  an  entire  disap- 
pointment of  their  (efforts. 


Wo  have  complete  knowledge  of  vari- 
ous secret  propositions,  made  to  the  Brit- 
ish Government  to  the  end  of  bringingit 
about  at  the  definitive  peace  that  the 
commerce  and  navigation  of  the  iuhab- 
itants  of  Great  Britain  to  the  Batavian 
colonies  be  not  all  at  once  taken  from 
them,  or  this  Republic  re-established  in 
its  former  exclusive  commerce  and  navi- 
gation to  its  own  possessions;  all  ol 
which  is  urged  not  only  with  such  cogent 
argnnients  of  self-preservation,  butmore- 
over  with  sophisms  of  a  nature  so  finely 
spun  and  so  fascinating  that  they  un 
donbtedly  earn  the  fullest  attention  and 
most  serious  con.sideration  of  the  Britisli 
Government,  while  they  are  supported  bj 
calculations  and  estimates  which,  thongl 
applied  in  a  wholly  distorted  way,  never- 
theless demand  a  great  experience  ir 
order  to  demonstrate  truthfully  theii 
falsity  and  inconsistency. 


These  circumstances  and  more  beside 
among  which  especially  are  some  relating 
to  the  approaching  evacuation  and  trans 
fer  of  the  colonies  from  the  hands  of  thi 
British  Government,  have  made  us  con 
sider  it  as  a  very  desirable  thing  that  thi 
Minister  of  this  Republic  delegated  ti 
the  peace-congress  at  Amiens  be  full; 
enabled  thoroughly  to  understand  am 
appreciate  the  interests  of  this  Common 
wealth  in  all  the  aforesaid  respects 
However,  it  has  seemed  to  us  that  th 
cumbrous  method  of  correspondence  b; 
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liet  egter  aan  ans  is  voorgekomen,  den 
omslagtigen  weg  eener  schriffcelyke  cor- 
respondentie  ten  eenemaale  ongesohikt 
en  ontoereikende  te  zyn,  oai  niet  slegts 
aan  den  gemelden  Minister  alle  die  infor- 
matien  te  doen  suppediteeren,  welke  wy 
gaarne  zouden  verlangen,  maar  daaren- 
lt)oven,om  aan  deuzelven  zodauige  ouder- 
riohtingea  te  doen  geworden,  als  liyzelve 
by  voorkoomende  gelegenheden  yan  ons 
gaarne  zoude  vorderen. 

Wy  hebben  het  uit  dieu  boofde  ten 
meesten  dienste  van  den  lande  raadzaam 
geoordeeld,  eenen  kundigen  persoon  in 
alle  de  colouiale  belangen,  zo  met  be- 
trekking  tot  den  handel  als  landbouw 
volkomenlyk  ervaaren,  als  onzen  byzon- 
deren  Geconimitteerden,  zonder  eenige 
verdere  ostensieble  qualiteit,  aan  den  Ba- 
taafschen  Minister,  op  bet  congres  te 
Amiens  aftevaardigen,  en  den  laatstgem. 
te  verzoeken,  met  deezen  onzen  Geconi- 
mitteerden onzentwegen  te  willen  con- 
fereeren  wegens  alle  zaaken  bet  belang 
van  den  handel  en  navigatie  van  deeze 
Eepubliek  en  deszelfs  colonien  in  de  West 
Indien  concerneerende,  alsmede  omtrent 
alle  zodanige  onderwerpen,  omtrent 
welke  gem.  Minister  eenige  information 
van  deezen  Raad  noodig  zoude  mogen 
oordeelen  te  requireeren. 

Tot  bet  waarneemen  deezer  commissie 
ter  onzer  vergadering  voorgedraagen 
zynde  de  burger  George  Adriaan  Willem 
Ruyscb,  lid  van  het  voormalig  Bestuur 
der  colonien,  wieus  kunde  ervaarenbeid 
en  yver  voor  de  wederkeerige  belangen 
van  het  Moederland  en  deszelfs  colonien 
hem  ons  vertrouweu  in  dit  opzigt  volko- 
menlyk waardig  maaken,  bebben  wy 
goedgevonden  denzelven  daadlyk  tot  bet 
voorscbr.  einde  te  committeeren  en  te 
verzoeken,  om  deeze  allezints  belangryke 
commissie  wel  op  zig  te  willen  neemen, 
alvoorens  de  commissie  voor  gem.  burger 
te  doen  opmaaken,  vermeend  hiervan  aan 

VOL  2 41 


Translation, 
writing  about  this  subject  is  absolutely 
inapt  and  inadequate  not  only  for  fur- 
nishing to  the  aforesaid  Minister  all  the 
information  which  we  could  wish  bim  to 
have,  but  also  for  giving  him  such  eluci- 
dations as  he  himself  would  gladly  ask 
of  us  as  occasions  arise. 


This  is  the  reason  why  we  have  thought 
it  best  for  the  interests  of  the  Republic 
that  a  capable  person  thoroughly  versed 
in  all  that  concerns  the  colonies,  as  re- 
gards both  commerce  and  agricultiire,  be 
delegated  as  our  special  Commissiouer, 
without  other  nominal  dignity,  to  the 
Batavian  Minister  at  tbe  Congress  at 
Amiens,  and  that  we  request  tbe  latter  to 
confer  with  this  our  Commissioner  in  our 
behalf  upon  all  affairs  concerning  tbe  in- 
terests of  tbe  commerce  and  navigation  of 
this  Republic  and  its  colonies  in  the  West 
Indies,  and  moreover  upon  all  subjects  of 
this  sort  about  which  tbe  aforesaid  Min- 
ister might  think  it  necessary  to  ask  in- 
formation from  this  Council. 


There  having  been  named,  in  our  meet- 
ing, for  the  charge  of  this  mission,  the 
citizen  George  Adriaan  Willem  Ruyscb, 
member  of  the  former  Government  of  the 
colonies,  whose  knowledge,  experience, 
and  zeal  for  the  reciprocal  interests  of  the 
mother  country  and  its  colonies  make  him 
fully  worthy  of  our  confidence  in  this  re- 
spect, we  have  resolved  at  once  to  com- 
missionbim  for  tbe  aforesaid  purpose,  and 
to  request  him  that  he  be  pleased  to  take 
upon  himself  this  most  important  mis- 
sion; but  before  drawing  up  the  commis- 
sion for  tbe  aforesaid  citizen  we  have 
thought  it  our  duty  to  give  notice  hereof 
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het  Staatsbewind  kennis  te  moeten  gee- 
ven,  en  desseli's  approbatie  deswegens  te 
ver/oeken,  met  verdere  auctorisatie  om 
vauweegen  deezen  Eaad  aan  den  gem. 
burger,  buiten  de  kosten  van  deszelfs 
been-  en  weder  rolzen,  welke  egter  niet 
ziiUen  mogen  excedeeren  de  somma  van 
f  1500. .  voor  bet  waarneemen  deezer  com- 
missie  toe  te  mogen  leggen  een  daggeld 
van  f  25. .  daags. 

Het  zoude  ons  aangenaam  zyn,  van  Ul. 
besluit  in  deezen  ten  epoedigsten  te  wor- 
den  geinl'ormeerd. 

Hell  en  Eerbied. 

Secreete  Vergadcring . 
Dingsdag,  den  lo  December  ISOl 

Present  de  Burgers  Mulders  President 
Costerus  en  Werner. 

Is  gelezen  een  secreet  besluit  van  bet 
Staatsbewind  in  dato  11  dezer  L»  W. 
daarby  approbeerende  de  resolutie  van 
dezen  Eaad  van  den  8  daar  tevooren, 
waarby  dezelve  den  burger  G.  A.  W. 
Euysch  beeft  benoemd  tot  deszelfs  by- 
zonderen  afgevaardigden  aan  den  Bataaf- 
schen  Minister  op  bet  Congres  te  Amiens 
teneinde  met  den  laatstgeiioemden  te  con- 
fereeren  wegens  alle  zaaken  bet  belang 
van  den  bandel  en  navigatie  van  deze 
Eepubliek  en  deszelfs  colonien  in  de  West 
Indien  concerneerende  alsmede  omtrent 
alle  zodanige  onderwerpen,  waarop  ge- 
melde  Minister  eenige  informatien  van 
dezen  Eaad  nodig  zoude  moogen  oordee- 
len  te  requireeren,  wordende  wy  door  deze 
Eaad  geautboriseerd  om  aan  den  gemel- 
den  Geoommitteerden  toeteleggen  een 
daggeld  van  vyfentwintig  gulden  buiten 
en  behalven  de  kosten  van  desselvs  been 
en  wederreize  mids  nogthands  de  gemelde 
reiskosten  niet  zullen  mogen  excedeeren 
de  somme  van  vyftienbonderd  gulden. 

Met  verdere  autborisatie  om  wanneer 
zulks  noodig  mogt  worden  geoordeeld  en 
daaruit  eenig  nut  voor  de  belaugen  vau 


Translation, 
to  tbe  Government  of  the  Republic,  ask- 
ing for  its  approbation  in  this  behalf, 
with  its  further  authorization  that  to  the 
aforesaid  citizen  may  be  assigned  by  this 
Council,  for  taking  charge  of  this  com- 
mission, a  salary  of  f.  25.  -  per  day,  be- 
sides the  expenses  of  his.  journeying  to 
and  fro,  which  however  shall  not  exceed 
tie  amount  of  f.  1,500. - 

We  should  be  glad  to  be  informed  as 
soon  as  possible  of  your  decision  in  this 
matter. 

Greeting  and  esteem. 

Secret  Session. 
Tuesday,  Decemier  15,  1801. 

Present:  tbe  citizens  Mulders,  presi- 
dent, Costerus,  and  Werner. 

Was  read  n  secret  resolution  of  the 
Government  of  the  Republic,  dated  the 
11th  of  this  month,  lettered  W.,  approving 
the  resolution  of  this  Council  of  the  8th 
preceding,  whereby  the  Council  has  ap- 
pointed the  citizen  G.  A.  W.  Euysch  as 
its  special  delegate  to  the  Batavian  Min- 
ister at  the  Congress  at  Amiens,  for  the 
purpose  of  conferring  with  the  latter 
upon  all  affairs  concerning  the  interests 
of  the  commerce  and  navigation  of  this 
Republic  and  its  colonies  in  the  West 
Indies,  and  also  upon  all  subjects  about 
which  the  aforesaid  Minister  may  think 
it  necessary  to  ask  information  from  this 
Council,  we  being  authorized  by  this 
Council  to  allow  to  the  aforesaid  Com- 
missioner a  salary  of  twenty-five  florins 
per  day,  over  and  above  the  expenses  of 
his  journey  to  and  fro,  on  condition, 
however,  that  the  aforesaid  traveling  ex- 
penses shall  not  exceed  the  amount  of 
fifteen  hundred  florins. 

With  further  authorization  in  case  this 
should  be  deemed  necessary  and  if  it 
should  be  possible  to  derive  therefrom  any 
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meergemelde  colonien  getrokken  konde 
worden,  met  overleg  van  den  Ambassa- 
deur  Schimmelpennink  denzelven  G.  A. 
W.  Euysch  van  Amiens  naar  Engeland  te 
doen  vertrekken  zuUende  in  zodanig  een 
geval  de  nadere  voordragt  omtrent  den 
iinantieelen  voet  worden  afgewacht. 

Waarop  gedelibereerd  zynde  is  goedge- 
vonden  en  beslooten  Eerstelyk  alsnu  aan 
den  burger  G.  A.  W.  Euysch  te  depechee- 
ren  bet  extract  uit  de  secreete  resolutien 
van  dezen  Raad  van  den  8  dezer,  waarby 
dezelve  door  dezen  Raad  ten  bovenge- 
melden  einde  is  benoemd  en  aangestcld 
mitsgaders  copie  van  bovengemeld  bes- 
luit  van  bet  Staatsbewind,  met  verzoek 
cm  deze  belangryke  commissie  wel  op 
zig  te  ■vrillen  neemen,  en  zig  zo  spoedig 
mooglyk  te  vervoegen  aan  Commissaris- 
sen  van  dezen  Raad,  om  met  dezelve 
des wegens  nader  te  confereeren . 


Ten  tweedon.  Commissarissen  van  Po- 
litie  en  Commercie  te  verzoeken  om  met 
den  burger  Enyscb  wegens  de  objecten 
van  de  aan  denzelven  gedefereerde  com- 
missie de  noodige  conferentien  te  willen 
houden,  alsmede  om  dieavolgens  de 
benoodigde  instructie  voor  denzelven  te 
willen  concipieeren  en  ten  sijoedigsten 
aan  deze  vergadering  voordraagen. 


Translation, 
benefit  for  tbe  interests  of  the  aforesaid 
colonies,  that,  after  consultation  with 
the  Ambassador  Schimmelpenninck,  the 
aforesaid  G.  A.  W.  Ruysch  be  sent  from 
Amiens  to  England,  in  which  case  a 
further  proposition  about  the  ILnancial 
footing  will  be  expected. 

Whereupon,  after  discussion,  it  was  re- 
solved, 

First,  to  transmit  now  to  the  citizen 
G.  A.  W.  Euysch  the  extract  from  the 
secret  resolutions  of  this  Council  of 
the  8th  of  this  month  whereby  he  was 
nominated  and  appointed  by  this  Coun- 
cil to  the  aforesaid  function,  besides  a 
copy  of  the  aforesaid  resolution  of  the 
Government  of  the  Republic,  with  re- 
quest that  he  be  pleased  to  take  this 
important  mission  upon  himself  and  pre- 
sent himself  as  soon  as  possible  to  the 
Committee  of  this  Council,  in  order  more 
fully  to  confer  with  them  upon  this  sub- 
ject. 

Secondly,  to  request  the  Committee  on 
Policy  and  Commerce  that  they  be 
pleased  to  hold  the  necessary  conferences 
with  the  citizen  Euysch  upon  the  sub- 
jects of  the  mission  entrusted  to  him, 
and,  moreover,  that  they  in  consequence 
thereof  draw  up  the  necessary  instruc- 
tions for  him  and  submit  them  to  this 
meeting  at  their  earliest  convenience. 


22  December  1801.    Secreet. 

Instruetie  voor  den  Burger  G.  A.  W.  Euysch 
door  den  Raad  der  Americaansche  Colo- 
nien. en  Bezittingen  afgevaardigd  aan  den 
Bataafschen  Minister  op  het  fredeseon- 
gres  te  Amiens,  om  met  denzelven  te  con- 
fereeren wegens  de  ielangen  van  den  han  del 
en  de  Colonien  deezer  Sepuiliek  in  de  West 
Indien. 

Art.  1. 
De  burger  Ruysch  zal  zig  zo  spoedig 

mooglyk  begeeven  naar  Amiens,  en  zig 


December  22,  1801.    Secret. 

[nstructions  for  the  citizen  G.  A.  TV.  Buysch, 
delegated  by  the  Council  of  the  American 
Colonies  and  Possessions  to  ljoin'\  the  Ba- 
taviau  Minister  at  the  Peace  Congress  at 
Amiens,  for  the  purpose  of  conferring  with 
him  upon  theinterests  of  the  commerce  and 
the  colonies  of  this  Bepublic  in  the  West 
Indies. 

Art.  1. 
The  citizen  Euysch  shall  as  soon  as 

possible  repair  to  Amiens,   and  in  the 
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aldaar  naamens  deezeu  Raad  vervoegen 
aan  deu  Minister  deczer  Kepubliok  by 
bet  congres  aldaar  oiii  m(-t  denzelven  te 
confereeren  wegeiis  alle  zaaken  de  belan- 
gen  der  West-Indieche  Colouien  deeser  Ke- 
publiek  eeuigzints  concerneerende,  welke 
by  bet  sluiten  van  bet  definitief  Vredes- 
tractaat,  of  ten  gevolge  van  dien  eeii 
object  van  ondorbandelingen  zouden 
kunnen  of  behooren  opteleveren. 


Translation. 

name  of  this  Council  present  himself 
there  to  the  Mini.iter  of  this  Ee]iuljlic  at 
the  Congress  there,  in  order  to  confer 
with  him  upon  all  affairs  in  any  way 
concerning  the  interests  of  the  West 
Indian  colonies  of  this  Republic  which 
maybe  oi  ought  to  be  a  subject  of  negotia- 
tion ;it  the  making  of  the  definitive  treaty 
of  peace  or  in  consequence  thereof. 


Art.  10. 
Ingevalle  de  negotiatien  op  het  boven- 
gem.  congres  zig  ook  tot  het  regelen  der 
belangen  van  deezeRepubliek  met  andere 
Mogenbeden  mogten  uitstrekken,  en 
znlks  aanleiding  zoude  kunnen  geeven 
tot  het  praecieselyk  bepaaleu  der  gnns- 
scheidingen  van  deeze  of  geene  van  der- 
zelver  wederzydsche  bezittingeu,  zal  do 
burger  Ruysch  de  limieten  tusschen  de 
Bataafsche  en  Spaansche  bezittingeu  in 
Zuid-America  ouberroeplyk  tragten  te 
doen  bepaaleu,  betzy  door  den  oostelyken 
oever  der  Oronoque  ,  hetzy  door  de  rivier 
Barima  ten  oosten  van  de  eerstgem.  ge- 
legen. 

Art.  11. 
By  dezelve  gelegenheid  zal  de  burger 
Euysch  met  zyne  Catholieke  Majesteit 
een  nieuw  cartel  tragten  te  doen  sluiten 
wegens  de  teruggave  der  aufugeerende 
negers,  en  voorts  zodaanig  wederzydsch 
verdrag  van  vryen  bandel  tusschen  de 
Spaansche  ingezetenen  aan  de  boorden 
der  Oronoqne  en  de  Bataafsche  volk- 
plantingen,  als  voor  beiden  eene  ryke 
bron  van  bloey  en  welvaart  zoude  kun- 
nen opleveren. 


Art.  10. 
In  case  the  negotiations  at  the  afore- 
said Congress  should  also  extend  them- 
selves to  the  regulation  of  the  interests 
of  this  Republic  with  other  Powers,  and 
this  should  lead  to  a  precise  definition  of 
the  boundaries  of  one  or  another  of  their 
respective  possessions,  the  <itizen  Euysch 
shall  try  to  have  the  limits  between 
the  Bataviau  and  Spanish  possessions 
in  South  Amirica  irrevocably  defined, 
whether  by  tlie  eastern  bank  of  the  Oj-i- 
noco,  or  by  the  river  Barima,  lying  to 
the  east  of  the  first-named. 


Art.  11. 
On  the  same  occasion  the  citizen  Euysch 
shall  try  to  have  a  new  cartel  made  with 
His  Catholic  Majesty  for  the  restitution 
of  the  tibsconding  negroes,  and  further- 
more such  a,  reciprocal  treaty  of  free 
trade  between  the  Spanish  inhabitants 
on  the  banks  of  the  Orinoco  and  the 
Bataviau  colonies,  as  shall  be  suited  to 
prove  a  rich  source  of  prosperity  and 
welfare  for  both. 


Aldus  gearresteerd  in  's  Hage  den  22 
December  1801. 


Thus  done  at  The  Hague,  December 
22,  1801. 
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No.  346. 

G.A.  W.  Buysch,  Deputy  to  the  Congress  of  Amiens,  to  the  Council  of  the 
American  Colonies  and  Possessions  of  the  Batavian  Republic,  Decemher 
31,  1801} 

[Hague,  Rijksarcbief,  "West  India  papers,  vol.  9.'54,  cover-title  SecreU  Minuut  N'otuleti  en  Misgiven 

over  1S03,  unpaged.] 


Original. 

Aan  den  Raad  der  Amerioaansche  Colo- 

nien  en  Bezittingen  der  Bataafsohe  Ee- 

publiek. 

Amiens  clen  31  Deceniber  1801. 

Medeburgkks  :  Gister  zyn  my  ter  hand 
gekomen  Ul.  Resol:  iu  dato  22  Decemb. 
d :  J.  beneevens  d'instructie,  en  eene  in- 
troductoire  misgive  aan  den  Minister 
Schimmelpenninck;  naa  d'lnstrnctie  zal 
ik  my  gedragen  in  zooverre  de  omstaudig- 
heeden  zullen  toelaten,  de  missive  heb  ik 
overhandigt. 

Voorlopig  aan  den  ontvang  dier  papie- 
ren  hob  ik  my  op  rys  begeeven  en  ben 
bier  den  28.  deezer  des  avonds  aange- 
komen,  den  29sten  heb  ik  my  vervoegd 
by  den  Bataafschen  Minister,  die  door 
den  Secretaris  van  Staat  tot  de  Buyten- 
landsche  Zaaken  van  myne  komst  reeds 
verwittigd  was,  welke  my  zeer  minzaam 
heeft  ontvangeu;  ik  heb  hem  onder- 
houden  over  do  absurde  petitie  der  koop- 
lieden  en  in  London  zynde  planters  aan 
het  Ministerie,  znlka  was  hem  geheel 
onbekend,  en  verzeekerde  my  dat  nog  te 
Parys  nog  hier  daarover  eenige  ^oiir 
parler  hoe  ook  genaamd  had  plaatsgehad, 
eu  twyffelde  of  daarvan  wel  ooit  eenige 
questie  zyu  zoude,  zoomin  als  van  d'ove- 
rige  pointen  van  het  addres. 

Gister  ben  ik  by  den  Minister  ter  maal- 
tyd  onthaalt,  en  heb  met  hem  over  onze 
coloniale  belangens  wydlopig  gesproken ; 
ik  heb  zyne  idees  gevonden  volkomeu  te 
coinfideeren  met  die  welke  de  Raad  zich 
daarvan  vormd. 


Translation. 
To  the  Council  of  the  American  Colonies 
and  Possessions  of  the  Batavian   Re- 
public. 

Amiens,  Dcceniber  31,  1801. 
Fellow  -  citizens  :  Yesterday  there 
came  to  my  hands  your  resolution  dated 
December  22  of  this  year,  together  with 
the  instructions,  and  an  introductory  let- 
ter to  tlie  Minister  Schimmelpenuinck. 
The  instructions  I  shall  follow  as  far  as 
circumstances  shall  j)ermit;  the  letter  I 
have  handed  over. 

Previous  to  receiving  those  papers  I  set 
out  on  my  journey,  and  arrived  here  on 
the  28th  of  this  month  in  the  evening. 
On  the  29th  I  reported  to  the  Batavian 
Minister,  whom  the  Secretary  of  State  for 
Foreign  Affairs  had  already  informed  of 
my  coming,  and  who  received  me  very 
aifably.  I  spoke  to  him  about  the  absurd 
petition  of  the  merchants  and  of  the 
planters  who  are  at  London  to  the  Minis- 
try ;  this  was  entirely  unknown  to  him, 
and  he  assured  me  tbat  neither  in  Paris 
nor  here  has  any  conference  whatsoever 
taken  place  upon  that  subject,  and  he 
doubted  whether  there  would  ever  be 
any  question  about  it,  or  about  any  of  the 
other  points  mentioned  in  the  address. 

Yesterday  I  was  entertained  at  dinner 
by  the  Minister,  and  spoke  with  him  at 
length  concerning  our  colonial  interests; 
I  found  his  ideas  to  coincide  entirely 
with  those  which  the  Council  itself  cher- 
ishes thereupon. 


1  This  important  letter  is  here  given  entire,  from  Ruysch's  autograph. 
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Het  articul  van  grenssehyding  tuaschen 
de  Bataafsche  en  Sj)aanscbe  bezittingen 
hier  op  hct  Congres  aanteroeren,  dunkt 
my,  allergevaarlykst,  dit  kan  niet  ge- 
Leiiiilyk  word™  behandcltr;  hetisteegen 
do  belaiigons  der  Engelsohen  dat  wy  onze 
coloiiieu  westwaavds  uitbreiden,  cm  de 
iialiylieid  van  hiiuuo  nieuwe  bezitting 
Trinidad,  wclke  by  het  uitl]arsten  van 
eonen  nienwou  oorlog,  als  onder  de  wind 
liK.HPivde,  gemaklyk  door  onze  bezetting 
van  Demer.ary  eu  Essequebo  kan  worden 
bestookt  en  genomen.  dat  wy  daaren- 
boven,  de  vryheid  bekomende  om  bees- 
ten,  paarden,  muylezels,  tasso  of  ge- 
droogd  vleescli,  huiden  in  smet-r,  nit 
Orouoque  to  trekken,  een  voorrecht 
zouden  genicten  boven  d'Engelschen,  in 
het  de-bittccren  van  onze  grovi^  fa- 
briekgoederen,  widke  d'Engelschen  van 
Trinidad  hen  zouden  leeveren,  nit  hunue 
falirieken,  die  door  de  Spanjaarden  uit 
noodzaaklyheid  en  niet  by  voorkeur, 
gekogt  of  jngernild  worden.  preferee- 
rende  zy  altoos  onze  grove  linnens,  platil- 
les,  brittanjes  en  haarlemmer  bonten  en 
boekjes.  t'is  voorzigtig  de  franschcn  nog 
d'Engelschen  hiervan  eenige  Incht  te  gee- 
veu.  de  zaak  die  zeer  eenvondig  ander- 
zins  is,  hier  entameerende,  zoude  men 
reel  gewlgts  geeven,  daarover  zonde  de 
Spaansche  Minister,  die  ernogniet  is,  naar 
zyn  Hof  moeteu  schryven,  en  instruction 
vragen,  vervolgens  eer  dat  men  hot  eens 
wierd,  veel  heen  eu  wederschry  ven  vorde- 
ren,  en  de  ondervinding  heeft  geleert  dat 
de  Spanjaarden  niet  van  deganwsten  zyn, 
in  hct  stuk  van  onderhandelingen. 

My  opinio  dus  is.  dat  deeze  negotiatie 
geschiede  direct  met  het  Spaansche  hof, 
doormiddel  van  onzen  ambassadeur  al- 
diiar.  dat  by  (zonder  ruggespraak)  in 
mandatis  kreeg  1  de  limietschyding  te 
bepaalen  15  a  20  mylen  beneeden  Bahima 


Translation. 
To  touch  on  the  subject  of  boundary 
between  the  Batavian  and  Spanish  pos- 
sessions here  at  the  Congress  seems  to  me 
most  dangerous.  This  can  not  be  treated 
secretly.  It  is  against  the  interests  of 
the  English  that  we  extend  our  colonies 
westward,  because  of  the  nearness  of  their 
new  possession,  Trinidad,  which  at  the 
breaking  out  of  a  new  war,  as  being  situ- 
ated to  leeward,  can  easily  he  attacked 
and  seized  by  our  garrison  of  Demerara 
and  Esscquibo;  as  also  that  we,  obtain- 
ing permission  to  draw  cattle,  horses, 
mules,  tasso  or  dried  meat,  skins  and 
tallow,  frcira  Orinofo,  should  enjoy  an 
advantage  over  the  English  in  the  mar- 
keting of  our  coarse  manufactures,  which 
tlie  English  from  Trinidad  would  furnish 
them  from  their  factories.  These  [Eng- 
lish goods]  are  bought  or  exchanged  for 
by  the  Spaniards  through  necessity  and 
not  out  of  preference,  they  always  prefer- 
ring our  coarse  linens,  quiltiugs,  drill, 
and  Harlem  calicoes  and  checks.  It  is 
prudent  not  to  give  any  inkling  of  this 
to  the  French  or  the  English.  If  the 
matter,  which  otherwise  is  very  simple, 
were  broached  here,  great  weight  would 
be  given  to  it ;  the  Spanish  Minister,  who 
is  not  yet  here,  would  have  to  write  of  it 
to  his  Court  and  ask  instructions,  and 
consequently,  before  an  agreement  was 
reached,  it  would  demand  much  writing 
to  and  fro,  and  experience  has  shown  that 
the  Spaniards  are  not  of  the  quickest  in 
the  matter  of  negotiations. 


My  opinion  therefore  is,  that  this  nego- 
tiation should  take  place  direct  with  the 
Spanish  Court,  through  onr  ambassador 
there;  that  he  should  be  empowered, 
with  full  authority, (1 J  to  iixthe  boundary 
15  or  20  [Dutch]  miles  below  Bahima,'  or 


'This  odd  spelling  is  explaiaed  Ijy  tlie  fact  that  in  the  Council's  inatructions  to  Euyscli  {see  p.  644, 
ahove)  the  r  of  Barima  loots  quite  as  much  lilte  au  h  (a  peculiarity,  as  appears  on  closer  study,  of  the 
secretary's  hand).     Ruysch  naturally  lu'sitated  to  correct  his  principals. 
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of  Barima,  zynde  Barima  by  ons  gehouden 
Toor  grens  scheiding.  Indien  dit  uiet 
opnam,  dan  tot  Barima;  en  vlotte  dit 
niet,  om  in  vervolg  alle  cavillatien  Toor- 
tekomeu,  daarvoor  zeekere  somma  te 
betalen.  vervolgens  een  nieuw  cartel  te 
slnyten,  en  een  partieuliere  conventie 
tnssclien  Spanje  en  de  Eepnbliek  weegens 
den  handel  der  Oronoc[ue  met  onze  gui- 
aangcLe  colonien  aau  te  gaan. — ^te  Madrid 
kan  die  zaak  veel  gehymer  en  met  meer 
hoop  van  suedes  behandelt,  en  spoediger 
ten  ynde  worden  gebracht  dan  op  bet 
Congres  alhier.  Ook  ben  ik  van  oordeel 
dat  deeze  onderbandeling  hoe  eerder  zoo 
beeter  worde  geentameert,  vermits  de 
Spanjaarden  die  bezitting  nog  niet  ken- 
nende  toegeeflyk  znllen  zyn.  daaren- 
teegen,  indien  men  lang  wagt,  znllen  zy 
dezelve  leeren  kennen,  door  de  caarten 
welke  thans  te  London  worden  gegra- 
veerd  en  in  May  aanstaande  znllen  gereed 
zyn;  de  rivier  Wina  word  door  hun 
beschouwd  als  een  creek,  en  is  een  rivier 
zoo  groot  als  Demerary,  en  eeven  zoo 
geschikt  tot  de  culture  van  coflfy,  suyker 
en  andere  coloniale  voortbrengselen,  Ba- 
rima is  eene  andere  groote  rivier  van  veel 
vruchtbaarheid. 

De  onderhandelingen  hier  zyn  in  eene 
onbegrypelyke  stagnatie,  men  hoort  vol- 
strekt  van  niets,  de  onderhandelaars 
bezoeken  eltander,  geeven  over  en  weer 
maaltyden,  en  daarby  blyft  het.  Schim- 
melpennink  zal  my  by  L''  Comwallis 
introdufeeren,  mooglyk  verneem  ik  iets 
omtrend  den  vreede. 

Ik  bly ve  met  gevoelens  van  achting 
tJl.  Gehoorz.  D"'.  en  Medelid 

EUYSCH. 


Translation. 
Barima,  Barima  being  held  among  ns  as 
the  frontier-line.  In  case  this  should  not 
find  favor,  then  at '  Barima ;  and,  if  this 
should  not  go,  then,  in  order  to  obviate 
all  cavil  in  future,  to  pay  therefor  a  cer- 
tain sum;  thereafter  to  conclude  a  new 
cartel,  and  to  enter  into  a  private  con- 
vention between  Spain  and  the  Republic 
about  the  trade  of  the  Orinoco  with  our 
Guiana  colonies.  At  Madrid  this  affair 
can  be  dealt  with  much  more  secretly  and 
with  more  hope  of  success,  and  brought 
to  an  end  more  speedily,  than  at  the 
Congress  here.  I  am  also  of  opinion  that 
this  negotiation  should  be  taken  up  the 
sooner  the  better,  inasmuch  as  the  Span- 
iards, not  yet  acquainted  with  that  pos- 
session, will  be  tractable;  while,  on  the 
contrary,  if  we  wait  long,  they  will  learn 
to  know  it,  through  the  maps  which  are 
now  being  engraved  at  London  and 
which  will  be  ready  in  the  coming  May. 
The  river  Waini  is  by  them  regarded  as 
a  creek,  and  it  is  a  ri%er  as  large  as 
Demerara,  and  just  as  well  adapted  for 
the  cultivation  of  coffee,  sugar,  and  other 
colonial  products.  Barima  is  another 
large  river  of  much  fertility. 

The  negotiations  here  are  in  an  incon- 
ceivable stagnation.  We  hear  of  abso- 
lutely nothing.  The  negotiators  visit 
one  another,  give  and  receive  dinners, 
and  that  is  all.  Schimmelpenninck  is  go- 
ing to  introduce  me  to  Lord  Comwallis ; 
possibly  I  shall  learn  something  about  the 
peace. 

I  remain,  with  esteem, 

Your  obedient  servant  and  colleagne,  - 

EUYSCH.  3 


'Literally  "to;"  i.  e.  "as  far  ae." 

^JBuyach  had  at  this  date  become  a  meraber  of  the  Conucil. 

^Neither  in  his  later  correspondence  with  the  Council  nor  in  his  final  report  of  bis  mission,  rendered 
to  the  Council  on  Pebniary  26,  1802  (the  original  manuscript  may  be  found  among  its  minutes  for  that 
date  in  vol.  2287  of  the  "West  India  papers),  does  Euysch  again  mention  the  Gruiana  boundary.  His 
suggestion  as  to  negotiations  through  the  Dutch  Ambassador  at  Madrid  was  not  carried  out. 
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From  the  Report  of  0.  A.  W.  Buysch,  Deputy  of  the  Council  of  the  Col- 
onies at  the  Congress  of  Amiens,  to  R.  J.  Schimmelpenninclc,  Butch 
Plenipotentiary  there,  January  10,  1802.^ 

[Hague,  Rijksarchief,  West  India  papers,  vol.  2287,  coror-title  Secrcete  Ifotulen  van  den  JRaad  der 
A'mericuansche  Ookmien  en  Bezittingen  [1801, 1302],  unpaged.] 


Original. 
Bylage  A.   behoorende  tot  het  rapport 
van  den  Burger  G.  A.  W.  Euysch,  ge- 
insereerd  in  de  Secreete  Notulen  van 
26  February  1802. 

Aan  den  Burger  E.  J.  Schimmelpennink, 
Minister  Plenipotentiaris  der  Bataaf- 
sche  Republiek  op 't  Congres't  Amiens. 

Deuitgiftenvanongeciiltiveerdelanden 
of  gronden  zyn  in  ieder  der  colonien  op 
eeneversohillendewysegeschied.  B.V.in 
Surinaraeu  de  Gouverneur  vanweegens  de 
Soeieteit  als  eigenaars  geauthoriseerd  die 
landen  aldaar  provisioneel  uittegeeven, 
wellie  provisionneele  ooncessien,  ter  con- 
firmatie  en  liomologatie  aan  dezel\e 
moesten  worden  gezonden,  alswanneer  de 
Soeieteit  de  macht  en  Let  recht  had  die 
uitgiften  te  conflrmeeren  of  wel  te  wei- 
geren,  zonder  verpligt  te  zyn  daarvan 
eenige  reeden  te  geeveu,  als  bezittende 
daaromtrend  plenitudinem  potestatis. 

In  Easequebo  en  Demerary  iemand 
geneegen  zynde  de  culture  to  ondernee- 
men,  addresseerde  zicb  aan  den  Eaad  van 
politie  by  request,  tot  obtien  van  een  lot 
of  stuk  lands,  deeze  verleende  aan  den 
requestrant  brieven  van  voorsobryving 
aan  bet  colloniaal  bestuur  in  Holland, 
hetzelve  accordeerde  of  weigerde  bet 
versoek. 


Translation. 

Inclosure  A.,  belonging  to  the  report  of 

the  citizen  G.  A.  W.  Euysch,  inserted 

in  the  Secret  Minutes  of  February  26, 

1802. 

To  the  citizen  R.  J.  Schimmelpenninck, 
Minister  Plenipotentiary  of  the  Bata- 
vian  Republic  at  the  Congress  of 
Amiens. 

The  concessions  of  uncultivated  lauds 
or  grounds  have  taken  place  in  each  of 
the  colonies  in  a  dift'erent  manner.  For 
instance,  in  Surinam  the  Governor  was 
authorized  by  the  Society,  as  owners, 
to  grant  those  lands  there  provisioDally, 
which  provisional  concessions  had  to  be 
sent  to  it  for  confirmation  and  approval, 
when  the  Society  had  the  power  and 
the  right  to  confirm  or  to  refuse  those 
concessions,  without  being  obliged  to 
give  therefor  any  reason,  it  having  jpZeni- 
tndmem pote«1atis  about  this. 


In  Essequibo  and  Demerara  any  person 
who  was  inclined  to  undertake  cultivation 
addressed  himself  to  the  Court  of  Policy 
by  petition,  for  the  obtaining  of  a  lot  or 
piece  of  land ;  the  Court  granted  to  the 
petitioner  letters  of  prescription-  to  the 
colonial  administration  in  Holland, 
which  granted  or  refused  the  request. 


'  This  is  an  elaborate  report  on  the  West  Indian  Colonies,  drawn  up  by  Enysoh  at  Amiens  at  the 
request  and  for  the  use  of  the  Dutch  plenipotentiary  there.  Only  a  small  part  of  it  ie  here  printed 
(to  wit,  p.  34, 1.  29-p.  35, 1. 12,-1.  27-p.  36,  1,  9,-11. 15-24,— p.  42, 11. 15-32). 

^I.  o.,  letters  defining  the  ground  asked  for. 
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Uit  het  Merbooven  aangehaaUe  con- 
steert  dat  geen  een  Gouverneur  de  macht 
of  faculteit  bezeeten  hebbe  om  propria 
auctoritate  zonder  tusschenkomst  van 
het  bestuar  in  het  Moederland  ongeculti- 
veerde  landeu  uittegeeven,  en  dat  alle 
nitgiften  door  hen  gedaan  zyn,  nul,  on- 
■wettig  en  van  geen  verbindende  kracht. 

Het  principe  van  den  Raad  is  egter,  de 
culture  in  die  landbouwende  colonien, 
op  alle  moogelyke  wyze  te  begunstigen 
aantemoedigen  en  nittebreiden,  en  ver- 
zeekerd  alle  colonisten  van  welke  natie 
zy  ook  zyn  moogen,  dat  geene  maatree- 
gelen  zull'en  worden  genoomen  welke 
strydig  mogten  zyn,  met  die  welke  de 
Britsche  Regeering  tenzelven  einde,  ge- 
duurende  den  oorlog  in  gemelde  colo- 
nien reeds  mogten  hebben  bewerkstelligt. 

Onze  landbouwende  colonien  zyn  alien 
aan  den  vasten  wal  geleegen,  niete  dan 
de  boorden  der  zee  en  een  klein  gedeelte 
der  rivieren  zyn  onder  culture  gebragt,  100 
mylen  opvaarens  vind  men  aau  geene 
zyden  der  gebergtens  de  schoonste  de 
vruchtbaarste  landen  van  de  waereld, 
geschikt  tot  voordbrengzelen  der  4  wao- 
relddeelen,  myneu  van  allerly  metaal, 
een  gemaatigd  en  gezond  climaat ;  Inge- 
val  van  revolte  kunnen  de  zwarten  zich 
derwaards  begeeven,  colonien  aauleggen, 
door  tyd  en  rust  magtig  geworden,  de 
beneeden  colonien  der  blanken  ontrusten 
of  vernielen,  hiervan  strekt  de  Col.  v 
Surinametoteen  treffend  voorbeeld.  .  .  . 

Amiens  den  10  January  1802. 

G.  A.  W.  RuYSCH. 


Translation. 

From  what  is  set  forth  here-above,  it  is 
apparent  that  no  Governor  has  possessed 
the  power  or  faculty  of  granting  uncul- 
tivated lands  propria  auctoritate  without 
intervention  of  the  administration  in  the 
Mother-Country,  and  that  all  concessions 
made  by  them  are  null,  illegal,  and  of  no 
binding  power. 

The  principle  of  the  Council  is,  how- 
ever, to  favor,  encourage,  and  extend,  in 
all  possible  manner  the  cultivation  in 
those  agricultural  colonies,  and  it  assures 
all  colonists,  of  whatever  nation  they  may 
be,  that  no  measures  shall  be  taken  which 
may  be  at  variance  with  those  which 
during  the  war  the  British  Government 
may  for  the  same  purpose  have  already 
put  in  operation  in  the  colonies  aforesaid. 


Our  agricultural  colonies  are  all  situated 
on  the  mainland ;  nothing  but  the  shores 
of  the  sea  and  a  small  part  of  the  rivers 
have  been  brought  under  cultivation. 
Pushing  by  boat  100  [Dutch]  miles  up 
one  finds  on  the  other  side  of  the  moun- 
tains the  finest  and  most  fertile  lands  of 
the  world,  fit  for  products  of  the  four 
quarters  of  the  globe,  mines  of  all  kinds 
of  metal,  a  temperate  and  healthy  cli- 
mate. In  case  of  revolt,  the  blacks  can 
betake  themselves  thither,  establish  col- 
onies, and,  having  become  powerful 
through  time  and  quiet,  disturb  or  anni- 
hilate the  white  people's  colonies  below; 
of  this  the  colony  of  Surinam  furnishes 
a  striking  example.      .  . 


Amiens,  January  10, 1802. 
G.  A.  "W. 


EUYSCH. 
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From  the  secret  proceedings  of  the  Council  of  the  American  Colonies  and 
Possessions  of  the  Batavian  Republic,  1802. 

[Hague,  Rijkaarchief,  West  India  papers,  vol.  954,  cover-title  Secrete  Minunt  Xotulen  fn  Miggiven  over 

130';,  unpaged.] 

Original.  Translation. 

Secreete  Vercjuclcrinrj.  Secret  Session. 


Dingsdag  den  IZ  January  180S. 

Present  de  Burgers :  Werner  president. 
Costerns  en  Mulders. 

Is  gelezen  eene  missive  van  den  Extra- 
ordinaris  Ambassadeur  dezer  Eepubliek 
en  derzelver  gevolmagtigde  op  het  con- 
gres  te  Amiens  R.  J.  iSihimmelpenniuck 
geschreeven  te  Amiens  den  8  dezer, 
houdende  kennisgeeving  dat  de  burger 
Kuysch  van  wiens  afreize  by  door  den 
Secretaris  van  Staat  was  geinformeerd, 
bem  de  missive  van  dezen  Raad  van  den 
22  December  11.  terhand  heeffc  geateld, 
en  verdere  informatie  dat  er  in  de  con- 
ferentieu  aldaar  tusschen  de  respective 
plenipotentiarissen  van  de  Britscbe  zyde 
nog  niets  is  geavanceerd  of  aangeroerd, 
dat  men  eenige  zoortgelyke  stipulation 
als  waarvoor  deze  Raad  schynt  beducht 
te  zyn  in  bet  vredestractaat  zoude  trach- 
ten  te  brengen,  en  dat  hy  reden  heeft  om 
te  gelooveu,  dat  er  geen  questie  van 
zyn  zal. 

Dat  hy  zicb  berinnerde  voor  omstreeks 
vyf  weeken  te  Parys  die  snaar  van  de 
Engelsche  zyde  van  verre  te  bebben  zien 
aanroeren,  dat  hy  dit  toen  beandwoord 
had  met  te  zeggen,  dat  de  gaave  restitutie 
van  de  niet  geexoipieerde  bezittingeu 
van  den  Staat  by  de  praeliminairen  tot 
basis  der  pacificatiu  gelegd  zynde  en  by 
het  tractaat  te  Amiens  geen  quaestie  Icon 
noch  moest  zyn  van  eenige  de  minste 
etipulatie  welke  die  oolonie  in  eene 
andere  positie  met  betrekking  tot  bet 
Moederland  zoude  brengen,  dan  die  welke 
voor  den  oorlog  had  plaats  gehad. 


Tiiesdaij,  .January  12,  1802. 

Present  the  citizens:  Werner,  presi- 
dent, Costerus,  and  Jlnlilers. 

Was  read  a  letter  from  the  Ambassador 
Extraordinary  of  this  Republic  and  its 
plenipotentiary  at  the  congress  at  Ami- 
ens, E.  .J.  Schimmelpenninck,  -written  at 
Amiens  the  8th  of  this  month,  contain- 
ing notification  that  the  citizen  Enysoh, 
of  whose  departure  be  had  been  informed 
by  the  Secretary  of  State,  has  handed  to 
him  the  letter  of  this  Council  of  Decem- 
ber 22  last,  and  the  further  information 
that  in  the  conferences  there  between  the 
respective  plenipotentiaries,  nothing  has 
yet  been  advanced  or  touched  on  from  the 
British  side  [to  suggest]  that  attempts 
would  be  made  to  bring  into  the  treaty 
of  peace  any  such  stipulations  as  those  of 
which  this  Council  seems  to  be  in  fear, 
and  that  be  has  reason  to  believe  that 
there  will  be  no  question  thereof. 

That  he  remembered  having  seen  this 
snbject  remotely  broached  from  the 
English  side  about  five  weeks  ago  in 
Paris ;  that  at  that  time  he  had  answered 
this  by  saying,  that,  the  full  restitution 
of  the  non-excepted  possessions  of  the 
Republic  having  been  laid  down  in  the 
preliminaries  as  basis  of  the  pacification, 
there  could  not  and  must  not  be  any 
question  in  the  treaty  of  Amiens  of  any 
the  slightest  stipulation  which  would 
bring  that  colony  into  another  position 
with  relation  to  the  mother  country  than 
the  one  which  existed  before  the  war. 
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Dat  hy  den  burger  Euysch  hiervan  had 
geinformeerd,  en  liem  doen  gevoelen  dat 
alias  moest  vermyd  worden,  hetwelk  som- 
tyds  eenige  pnbliciteit  aan  des  Eaads  l)e- 
komuieringzoudekunnengeeTen,eneven 
daardoor  den  Britschen  ouderhandelaar 
wederzoudc  kunnen  bedacbtmaaken,  op 
een  object  betwelk  wy  [vanj  onze  zyde 
moeten  doen  voorkomen  als  een  point 
waarvan  geene  quaestie  by  het  tractaat 
meet  zyn,  en  waarvoor  wy  dus  alle  be- 
dngtheid  zorgvuldig  moeten  vermyden. 

Welke  missive  is  aangenomen  voor  no- 
tificatie. 

Is  gelezen  eene  missive  van  G.  A.  W. 
Euyscb,  Lid  van  dezen  Raad  geschreeven 
te  Amiens  den  31  December  11.  kennis 
geevende  van  zyn  arrivement  aldaar  en 
bet  ontvangen  der  missive  van  dezen 
Raad  van  den  22  tevooren  alsmede  van 
de  door  hem  gehondene  conferentien  met 
den  Minister  Schimmelpenninck. 

Voords  deszelvs  bedeukiugen  opgee- 
vende  nopens  het  gevaarlyke  om  het  ar- 
tikel  der  grenscheiding  tusscben  de  Ba- 
taafsche  en  Spaansche  bezittingen  op  bet 
congres  aanteroeren. 

Welke  missive  Is  aangenomen  voor  no- 
tificatie. 


Translation. 

That  h  e  had  informed  the  citizen  Ruysoh 
hereof,  and  had  made  him  feel  that  every- 
thing must  be  avoided  which  could  pos- 
sibly give  any  publicity  to  the  Council's 
fear,  and  which  by  this  very  fact  might 
again  call  the  attention  of  the  British  ne- 
gotiator to  a  subject  which  we  from  our 
side  must  make  appear  as  a  point  of  which 
there  must  be  no  question  in  the  treaty, 
and  all  anxiety  about  which  we  must 
therefore  carefully  avoid. 

This  letter  was  accepted  and  tabled. 

Was  read  a  letter  from  G.  A.  W.  Euysch, 
member  of  this  Council,  written  at  Amiens 
on  31  December  last,  giving  notice  of  bis 
arrival  there  and  of  his  receiving  the  let- 
ter of  this  Council  of  the  22d  preceding, 
and  also  of  the  conferences  held  by  him 
with  the  Minister  Schimmelpenninck. 

Giving  furthermore,  his  views  as  to  the 
danger  of  touching  in  the  congress  upon 
the  matter  of  the  boundary  between  the 
Bataviau  and  Spanish  possessions. 

This  letter  was  accepted  and  tabled. 


Secreete  Vergadermg. 
Vrydag  den  Z7  February  1802. 
Present    de    Burgers:  Costerus    presi- 
dent. Mulders.  Werner,  en  Euysch. 

De  Burger  G.  A.  W.  Enyacb  vanwegen 
dezen  Eaad  gecommitteerd  op  het  con- 
gres te  Amiens  en  van  daar  geretourneerd 
heeft  ter  vergadering  overgelegd  het 
navolgende  rapport.' 

Na  lecture  van  welk  rapport  en  by- 
lagen,  de  President,  na  gedaane  omvrage 
den  Burger  Euysch  nameus  de  Vergade- 
ring   den  welmeenendsten    dank    heeft 


Secret  Session. 
Friday,  February  S6,  ISOS. 
Present  the  citizens:    Costerus,  presi- 
dent. Mulders,  Werner,  and  Euysch. 

The  citizen  G.  A.  W.  Euysch,  commis- 
sioned to  represent  this  Council  at  the 
congress  at  Amiens,  and  now  returned 
thence,  has  submitted  in  the  session  the 
following  report.' 

This  report  and  its  addenda  having 
been  read,  the  President,  after  taking  the 
sense  of  the  meeting,  expressed  to  the 
citi  zen  Euysch,  iu  thename  of  the  Council, 


IA3  already  stated,  this  report  contains  not  a  word  about  the  Guiana  boundary. 
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betuigd,  voor  de  door  hem  met  zoveel 
yver  en  zele  aangewendo  poogingen  ten 
nutte  van  den  Staat  en  deszelvs  buiten- 
landache  bezittingen,  en  -wyders  ver- 
klaart  dat  de  Raad  al  bet  door  hem  \er- 
rigtte  volkomen  loueerende  en  appro- 
beerende  niets  vuuriger  wenscht  dan  dat 
hy  zich  met  den  Eaad  weldra  zal  mogen 
verheugen  over  bet  gelukkig  govolg  het- 
welk  zyne  zo  wel  uitgevoerde  commissic 
met  grond  doet  hoopen. 


Translation. 
most  sincere  thanks  for  his  devoted 
and  zealons  exertions  on  behalf  of  the 
Republic  and  its  possessions  abroad,  and 
furthermore  declared  that  the  Council, 
fully  applauding  and  approving  all  he 
had  done,  has  no  more  fervent  wish  than 
that  lio  witli  the  Council  may  soon  re- 
joice at  the  happy  result  which  his  so 
well  ixeciiteil  commission  gives  reason 
to  expect. 


No.  349. 

From  an  anonymous  Memorial  regarding  the  Coloniis  of  JUssequibo  and 

Demirara  \ls02fy 

[Hague,  Eijksarchief,  T.Vest  India  papers,  vol.  2010,  cover-title  Ksceifliibo,  1777-777.'/,  p.  18,  1.  'J7-p.  21 

1.  15,— p.  24,  1.  28-p.  27,  1.4.] 


Wanneer  men  liet  oog  op  de  kaart 
slaat,  en  de  ultgestrektheid  der  zee-kust 
nagaat,  zal  men  bevinden  dat  van  de 
kreek  Abary  (zyndo  de  grensscheidiug 
tusschen  de  colonic  Berbice  en  Demerary) 
tot  aan  de  rivier  Bowerona,  die  tot  de 
colonic  van  Essequebo  behoort,  die  ult- 
gestrektheid ruim  25  uuren  gaans  beslaat, 
en  een  aaneengeschakelde  ry  van  plan- 
tages  uitmaakt,  die  enkel  door  de  tus- 
schenliggende  rievieren  en  kreek  en  door- 
sneeden  wordt ;  wanneer  men  daarby  in 
't  oog  houdt,  dat  die  gantsche  reeks  van 
gecultiveerde  gronden  vlak  aan  zee  ligt, 
waar  een  vyand  by  hoogwater  altyd  met 
gewapende  booteu  landen  kan ; — en  ein- 
delyk  wanneer  men  in  aanmerking  neemt, 
dat  wind  en  stroom  meest  altyd  up  de 
kust  staan,  en  daardoor  eene  landing  nog 
gemakkclyker  maaken ; — dan  zal  men 
weldra  de  onmogelykheid  beseffen  om  die 
colonien  tegen  een  buitenlandschen  vyand 


When  one  casts  the  eye  upon  the  map, 
and  examines  the  extent  of  the  seacoast, 
one  will  find  that  from  the  creek  Abary 
(being  the  boundary  between  the  colony 
Berbice  and  Demerara)  to  the  river  Pome- 
roon,  which  belongs  to  the  colony  of 
Esseqnibo,  its  extent  amounts  to  fully 
25  hours'  march,  and  constitutes  a  con- 
tinuous row  of  plantations,  which  is  only 
intersected  by  the  intervening  rivers  and 
creeks ;  when  at  the  same  time  one  bears 
in  mind  that  that  entire  scries  of  culti- 
vated grounds  lies  close  to  the  sea,  where 
an  enemy  can  al  high  tide  always  land 
with  armed  boats ;  and  lastly,  when  one 
takes  into  consideration  that  wind  and 
current  are  almost  always  toward  the 
coast,  and  thereby  make  a  landing  still 
easier:  then  one  will  readily  become 
aware  of  the  impossibility  of  defending 
these  colonies  against  a  foreign  enemy. 
For,  assuming  that  entering  the  rivers 


^  This  document,  wliich  is  undated,  now  lies  loose  in  a  volume  of  miscellaneous  papers  relating  to 
the  colony  of  Esaequiho  from  1777  to  1779.  Its  contents,  however,  seem  to  show  it  to  belong  to  the 
year  1802,  or  possibly  to  1803.    It  may  be  either  of  two  or  three  such  momorial.<i  mentioned  at  this  period 
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te  verdeedigeu.  Want  voorondersteld 
(]at  het  binnenloopen  der  rievieren  eenen 
vyand  moeyelyk  mag  kuken  [sic]  ge- 
maakt  worden  door  sterke  fortressen 
binnen  derzelvei  monden  geplaatst,  en 
door  een  paar  fregatten  voor  eu  by  dor- 
zelTer  gestationeerd ;  zou  zulks  eene  rede 
te  meer  voor  den  vyand  zyn,  om  langs  de 
kuBt,  overal  waar  't  hem  liet  meest  ge- 
scliikt  sokeen,  eene  landing  te  bewerk- 
stelligen,  eu  in  liet  hart  der  colonien  te 
dringen,  sonder  zicli  met  de  fortressen  (qHe- 
houden. 

Maar  zulke  fortressen,  die  eengedugten 
wederstand  zouden  knnnen  bieden,  ont- 
breeken  'er  zelfs :  In  de  rivier  van  Eaae- 
quebo,  oj)  bet  Vlaggen-Eiland  (den  zetel 
van  het  Commandement  en  van  de  Ampte- 
naaren  dier  colonie ;  voor  het  overige  een 
klyu,  onA-rugtbaar  plekje  gronds,  waar 
geen  enkele  plantage  op  is)  bevindt  zicb 
een  ond,  bouwvallig  fort,  Zelandia  ge- 
naamd,  waaraan  de  hand  niet  gebouden 
is,  ora  geen  geld  noodeloos  te  verspillen : 
het  dient  enkel  om  er  de  vlag  uittesteeken 
wanneer  schepen  in  't  gezigt  koomen  die 
de  rivier  op  Tvillen,  en  om  er  misdaadige 
negers  in  optesluiten.  Op  de  jiunt  van 
dat  eiland  is  een  klyne  battery  geplaats 
van  een  twintigtal  yzere  roestige  stuk- 
ken  oanoa,  die,  zonder  aflfiiiten  of  rol" 
paarden,  op  blokken  en  steenen  liggen, 
en  op  zyn  best  geschikt  zyn  om  de  vlag 
te  doen  respecteeren,  en  om  salnt- 
schoten  te  doen.  Een  formidable  for- 
tress zou  aldaar  in  deeze  tyden  ook 
inderdaad  zonder  eenig  merkelyk  object 
zyn ;  want  de  aanzienlykste  oultuur  van 
de  colonie  Essequebo  nioet  niet  meer  in 
de  rivier  van  dien  naam  gezogt  worden, 
maar  op  haare  kusten,  en  op  de  Leguaan, — 
Wakkenama, — enAronabiessie-Eilauden, 
die  er  in  haaren  wyden  mond  liggen,  en 
door  het  fort  van  bet  Vlaggen-Eiland 
niet  bestreeken,  veelmin  verdeedigd 
kunnen  worden. 


Translation. 

may  be  made  difl&cult  to  an  enemy  by 
strong  fortresses  placed  within  their 
mouths,  and  by  a  couple  of  frigates  sta- 
tioned before  and  near  them,  this  would 
be  a  reason  the  more  for  the  enemy  to 
effect  a  landing  along  the  coast,  any- 
where where  it  seemed  to  him  most  con- 
venient, and  to  penetrate  into  the  heart 
of  the  colonies,  without  iroubUng  himself 
with  the  fortresses. 


But  even  such  fortresses  as  might  be 
able  to  offer  a  formidable  resistance  are 
lacking  there.  In  the  river  of  Essequibo, 
on  Flag  Island  (the  seat  of  the  adminis- 
tration and  of  the  officials  of  that  colony ; 
for  the  rest,  a,  small,  barren  patch  of 
ground,  on  which  there  is  not  a  single 
plantation),  there  exists  an  old,  rickety 
fort,  named  Zelandia,  which  has  not  been 
kept  in  repair  in  order  not  to  waste 
money  unnecessarily:  it  serves  only  to 
hoist  the  flag  there  when  ships  are 
sighted  which  wish  to  go  up  the  river, 
and  to  lock  up  criminal  negroes  in.  On 
the  point  of  that  island  is  placed  a  small 
battery  of  about  twenty  rusty  iron  guns, 
which,  without  carriages  or  rollers,  are 
lying  on  logs  and  stones  and  at  most  are 
fit  to  make  the  flag  respected  and  to  fire 
salutes.  A  formidable  fortress  there 
would  at  these  times,  it  is  true,  be  with- 
out any  notable  purpose,  for  the  most 
important  cultivation  of  the  colony  of 
Essequibo  must  no  longer  be  sought  in 
the  river  of  that  name,  but  on  its  coast 
and  on  the  Leguaan,  Wakkenam,  and 
Arabisi  islands,  which  lie  in  its  wide 
mouth  and  can  not  be  covered,  much 
less  defended,  by  the  fort  of  Flag  Island. 
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Er  is  nog  eeii  aucUr  middel  van  binnen- 
landsche  dolensio  't  goen  te  stade  kan 
komeii,  en  niet  uit  het  oog  verloren  be- 
hoort  te  worden. 

Dit  middel  bestaat  in  bet  aankweeken 
der  ATiendschap  met  de  Indiaanen  (do 
Aborigines  v:in  het  land)  die  eon  erffe- 
lyken  haat  tegen  de  negei'M  hebben,  en 
tegeu  wolken  de  negers  in  strydbaarheid 
en  list  in  geenen  deele  bestand  zyn.  Deeze 
wilde  iiatien,  als  de  C'araibeu,  Arouakken, 
Warouwen  etc":,  liebben  altyd  in  vriend- 
schap  geleefd  met  bet  Hollandsche  Gon- 
verueuient,  van  't  "weik  zy  jaarlyks  eenigo 
presenten  kregen,  als  boeden  met  point 
d'Espagne  geboord,  langf  wandelstokken 
met  groote  zilvere  knoppen,  en  snapbaa- 
nen,  voor  de  Chefs;  met  bylen,  eenige 
elleu  salampoeris,  messen  schaaren,  kraa- 
len,  spiegeltjes  en  andere  klynigheden, 
voor  de  gemernen.  Daarenboveu  wierden 
zy  door  het  Gonvernement  van  Demerary, 
eu  bet  Comniandenient  van  Essequebo, 
telkens  als  zy  by  truupen  van  12  tot  50 
met  vrouwen  en  kinderen  uaar  beneeden 
kwamen,  van  banannen  rum,  tabak  en 
neger-pypen  voorzien,  en  maatig  onder- 
houden  zoolang  zy  beneeden  bleven. 

Daarentegen  zyn  zy,  wanneer  het  nood 
■was,  nimmer  in  gebrek  gebleeven  aan  de 
blanken  bunne  diensten  tegen  revoltee- 
rende  of  weglooper-negers,  met  cordaat- 
heid  te  praesteeren  :  en  hierin  komt  hunne 
assistentie  aanmerkel yk  te  stade,  vermits 
de  bossehen,  in  welken  de  weglooper- 
ncgers  zich  verscholeu  houden,  voor  de 
militaireu,  en  alle  blanke  persoonen, 
meest  ontoegankelyk  zyn;  terwyl  de  In- 
diaanen er  met  gemak  doorheen  komeu, 
de  spooren  der  negers  weeten  uittevindeu, 
en  hen  aanvallen,  gevangeneemen,  of,  by 
resistentie,  doodslaan. 

Sedert  dat  de  Engelschen  in  't  bezit  der 
colonien  zyn  gekomen,  zyn  de  Indiaansohe 
natienmeer  landwaards  ingetrokken,  om- 
dat  zy  van  de  Engelschen  geen  toospraak 


Translation. 
There  is  still  anothi-r  means  of  internal 
defense  which  may  become  of  use  and 
should  not  be  lost  sight  of. 

This  means  consists  in  fostering  the 
frii'udship  with  the  Indians  (the  aborigi- 
nes of  the  land)  who  have  an  inveterate 
hatred  against  the  negroes,  and  against 
whom  the  negroes  can  in  no  wise  hold 
their  own  in  warlikeness  and  cunning. 
These  saA'age  nations,  such  as  the  Caribs, 
Arawaks,  Warrows,  etc.,  have  always 
lived  in  friendship  with  the  Dutch  gov- 
ernment, from  which  they  yearly  received 
some  present.s,  such  as  hats  laced  with 
point  d'Espagne,  long  walking-sticks 
with  silver  knobs,  and  muskets,  for  the 
chiefs,  together  with  axes,  a  few  yards  of 
.salcmpouris,  knives,  scissors,  beads,  mir- 
rors, and  other  trifles,  for  the  common 
people.  In  addition  to  this,  whenever 
they  came  down  in  troops  of  from  12  to  50 
with  women  and  children,  the  Govern- 
ment of  Uemerara  and  the  administra- 
tion of  Essequibo  provided  them  with 
bananas,  rum,  tobacco,  and  negro  pipes, 
and  moderately  supported  them  as  long 
as  they  remained  below. 

They  on  the  other  hand,  when  there  was 
need,  have  never  failed  to  render  their 
services  manfully  against  revolting  or 
runaway  negroes,  and  herein  their  assist- 
ance is  of  notable  use,  since  the  forests 
in  which  the  runaway  negroes  keep  in 
hiding,  are  mostly  inaccessible  to  the 
soldiers  and  all  white  persons,  while  the 
Indians  get  through  easily,  know  how  to 
find  the  trail  of  the  negroes,  and  attack 
and  capture  them,  or,  in  case  of  resistance, 
kill  them. 


Since  the  English  have  come  into  the 
possession  of  the  colonies,  the  Indian  na- 
tions have  retired  farther  inland,  because 
they  got  no  encouragement  from  the  Eng- 
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kregen,  geene  presenten  ontfingen,  on 
geene  blyken  van  die  achting  en  vriend- 
schap  verwierven,  in  welke  zy  zich  ver- 
hoTaardigden  by  de  Hollanders  te  staan. 
Maar  daar  het  niet  onmogelyk  zal  zyn 
hen  wederom  naar  beneeden  te  lokkeu, 
behoort  het  als  een  point  van  aanbelang 
te  worden  geconsidereerd  de  oude  vriend- 
schap  met  dezelven  wederom  aantebinden 
en  voorttekweeken. 


Translation, 
lisb,  received  no  presents,  and  obtained 
no  signs  of  that  esteem  and  friendship 
on  which  they  prided  themselves  upon 
being  held  by  the  Dutch. 

But,  as  it  will  not  be  impossible  to  in- 
duce them  to  come  down  again,  it  should 
be  considered  as  a  point  of  importance 
to  renew  and  foster  the  old  ties  of  friend- 
ship with  them. 


No.  350. 

From  the  Journal  of  A.  Meertens,  Governor- General  in  Essequiho  and 
Demerara,  December,  ISOJi.^ 

[Hague,  Rijksarohief,  Papers  of  the  Council  of  the  American  Colonies,  vol.  1954,  tnvev-Mle  Journalen 
van  Demerary,  2i  Nov.  1S02-19  Sept.  1803,  unpaged.] 


DiNGSDAG  den  7^«  December  180?.. 

Met  den  Lieutenant  CoUonel  de  Jlilly 
ofschoon  zyn  Ed.  zwaar  ziek  en  zwak  is 
bepaald  de  plaatsing  der  troupes  volgens 
de  arrangementen  die  ik  met  de  eige- 
naren  en  administrateuren  van  de  plan- 
tagien  alwaar  deselve  moeten  worden 
geplaatst  hebbe  gemaakt  teweeten  Eene 
compagnie  op  Bourasiere  op  de  plantage 
De  Kinderen  van  de  Erve  Boode,  om  daar 
provisioneel  post  te  vatten,  tot  dat  wy 
geleegenheid  zullen  hebben  die  nader 
langst  de  Westzeekust  te  verdeelen. 

Eene  compagnie  in  Mahaica  op  de 
Plantagien  Lancaster  van  de  Erven  Phil- 
lips en  Calaloo  van  de  Erve  Nihiel  [?]  by 
den  anderen  gelegen  om  die  nader  te  ver- 
deelen in  Mahayconie  en  Abarie. 

Eene  Compagnie  op  de  Arabische  kust 
en  Essequebo  welk  wy  in  drie  posten 
hebben  verdeeld  teweeten  Een  detache- 


TuBSDAY,  Decemler  7,  180S. 

The  distribution  of  the  troops  has  been 
determined  on  with  Lieutenant-Colonel 
de  Milly,  weak  and  sick  though  he  is, 
according  to  the  arrangements  which  I 
made  with  the  proprietors  and  overseers 
of  the  plantations  where  these  are  to  be 
stationed;  to  wit,  one  company  at  Bou- 
rasiere on  theplantation  "De  Kinderen," 
belonging  to  the  Boode  estate,  to  be  pro- 
^■isionally  posted  there,  until  we  have  an 
opportunity  further  to  distribute  them 
along  the  west  seacoast. 

One  company  in  Mahaica  on  the  plan- 
tations "Lancaster"  of  the  Phillips  estate 
and  "Calaloo"  of  the  Estate  Xihiel  [?], 
situated  near  together,  in  order  further 
to  distribute  them  in  Mahaicony  and 
Abary. 

One  company  on  the  Arabisi  coast  and 
Essequiho,  which  we  have  distributed 
among  three  stations,  to  wit :  One  detach- 


^The  Peace  of  Amiens,  which  restored  the  G-uiana  colonies  to  the  Dutch,  was  signed  on  March  25tli, 
1802;  hut  it  was  several  months  hel'ore  the  Dutch  assumed  possession.  Governor  Meertens  arrived 
in  Demerara  on  IsTovember  24,th ;  and  the  Court  of  Policy  resumed  its  sessions  on  the  same  day.  The 
polony  was  again  surrendered  to  the  British,  this  time  finally,  on  September  19th,  1803. 
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ment  aan  de  post  op  de  plantage  Zorg  en 
Vlyt  van  F.  Broodhagen.  Jien  post  aan 
Isic]  de  compagnie  op  de  planta^^e  Ad- 
venture ^an  Sandfort  eu  de  derde  post 
\an  de  compagnie  op  de  plantage  Ehreu- 
breidstein  van  D.  I.  Sandbach  voorts  een 
detacberaent  van  24  man  jagers,  een  cor- 
poraal  en  6  artilleristeu  na  het  Vlagge 
eilaud  in  Essequobo. 

Eu  eindelyk  een  detachement  aan  de 
post  van  Orinoque. 


Translation. 

ment  at  the  station  on  the  plantation 
"Zorg  en  Vlijt"  of  F.  Broodhageu,  one 
section  of  the  company  at  the  Plantation 
"Adventure  "  of  Sandfort,  and  the  third 
section  of  the  company  at  the  Plantation 
"Ehrenbreitstein"  of  D.  I.  Sandbach; 
moreover,  one  detachment  of  twenty-four 
infantry,  one  corporal,  and  six  artillery, 
to  Flag  Island  in  Essequibo. 

And,   finally,  one  detachment  to  the 
post  of  Orinoco.' 


DoNDKRDAG,  den  8  December  1802. 

Dienvolgens  zyn  Ed.  verzoekeude  om 
het  juiste  getal  der  manschappen  voor 
ieder  post  bestcmd  op  to  geeven  aan  den 
Commis  Generaal  \'erhagen,  opdat  hy 
zoude  kunnen  zorgen  dat  voor  iedere 
compagnie  en  detachement  de  rautzoenen 
aanstaande  Maandagmorgen  met  den  dag 
afgewoogen  staan  om  dezelve  in  de  vaar- 
tuigen  te  kuunen  inneemen  teweeten  voor 
de  compagnie  gedestineert  na  Mahayca, 
voor  de  compagnie  gedestineert  na  Bou- 
rasierie,  voor  de  eompagnie  gedestineert 
na  de  Arabiache  kust  welke  in  drie  divi- 
sion derwaards  moeten  vertrekken,  om 
zig  op  drie  differente  posten  langs  de 
kust  te  plaatsen  teweeteu  de  middelpost 
op  de  plantage  Zorg  en  Vlyt  van  F. 
Broodhagen.  De  post  ter  rechterzyde 
van  de  middelpost  op  plantage  Adventure 
van  Sandfort  en  de  post  ter  linkerzyde 
van  de  middelpost  op  Plantage  Ehren- 
breidstein  van  I.  Sandbach  en  voor  het 
detachment  gedestineert  na  de  post  van 
Oronoque  en  eindelyk  voor  het  detache- 
ment voor  's  Groot  Vlagge  Eyland  in  Es- 
sequebo. 


Thubsday,  December  9,  1802. 

Therefore  requesting  him  to  give  notice 
of  the  exact  number  of  troops  detached 
for  each  station,  to  be  given  to  the  Com- 
missary-General ^'erhagen,  so  that  he 
may  be  enabled  to  see  to  it  that  by  next 
Monday  morning  at  daybreak  the  rations 
for  each  company  and  detachment  are 
weighed  out,  ready  to  be  taken  on  board, 
to  wit:  for  the  company  ordered  to  Ma- 
haica ;  for  the  company  ordered  to  Bou- 
rasierie ;  for  the  company  ordered  to  the 
Arabisi  coast,  which  is  to  set  out  in 
three  divisions,  in  order  to  post  them- 
selves at  three  different  stations  along 
the  coast,  to  wit,  the  middle  post  on 
the  plantation  "Zorg  en  Vlijt"  of  F. 
Broodhagen,  the  section  on  the  right 
of  the  middle  post  on  the  plantation 
"Adventure"  of  Sandfort,  and  the  sec- 
tion to  the  left  of  the  middle  post  on  the 
plantation  "Ehrenbreitstein"  of  I.  Sand- 
bach ;  also  fur  the  detachment  ordered  to 
the  post  of  Orinoco ; '  and,  finally,  for  the 
detachment  for  Great  Flag  Island  in  Es- 
sequibo. 


'  That  this  meaDs  the  Monica  post  may  be  seen  from  the  following  extract  (p.  657),  which  reports 
the  arrival  of  this  detachment  there.  This  name  for  that  post  appears  also  in  the  "Eegister  of 
Responses  and  Orders  given  me  liy  or  through  the  Governor"  of  the  Commandant,  De  Milly,  wherein, 
under  date  of  March  4,  1803,  ia  mention  of  "  a  ration-list  for  the  post  of  Orinoco"  (een  randsoen  lyat 
voor  de  post  van  Ornnocque), 
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A.  Meertens,  Governor- General  in  Essequibo  and  Bemerara,  to  the  Coun- 
cil of  the  American  Colonies  and  Possessions  nf  the  Batavian  Republic, 
December  17,  1802. 

[Hague,  llijtsarchief,  Papers  of  the  Council  of  the  American  Colonies,  vol.  1955,  cnver-title  Missives 
van  Zt'niierary  lSO^-1803,  p.  131.] 

Original.  Translation. 

Voor  dat  ik  deze  eindige  komt  de  Post-         While  I   am   finishing  this  letter,  the 

houder  van  de  post  van  Morokko  zegguu  Postholder  of  the  post  of  iloruca  comes 

dat  het  detachement  voor  die  post  aldaar  to  report  that  the  detachment  for  that 

drie  dagen  geleedeu  is  aangekomen  dog  post  arrived  there  three  days  ago,  hut 

dat  alles  gedestrueert  is  en  dat  de  bat-  that  everything  is  in  ruins  and  that  the 

teryen  geen  zes  weeken  kan  behouden  battery  can  not  stand  for  six  weeks  more; 

worden  dat  men  aldaar  eeuig  geheele  that  an  entirely  new  dike  of  some  sort 

nieuwe  voordam  moet  leggen  alle  de  ge-  must  be  made  there  and  all  the  buildings 

bouwen  agteruitplaatsen,  dat  de  weinige  set  back;  that  the  few  cannons  found 

canonnen  die  daar  zyn  plat  op  den  grond  there  are  lying  flat  on  the  ground;  that 

leggen  dat  de  aft'uyten  verrot  zyn,  en  dat  the  gun-carriages  are  rotten,  and  that  the 

alles  door  de  Engelsche  kort  en  kleyn  is  English  have  cut  and  slashed  everything 

gekapt  met  een  woord  dat  het  er  despe-  to  pieces ;  in  a  word,  that  things  are  in  a 

raat  uitziet.     Ik  heb  nog  geen  rapport  hopeless  state.     I  have  not  yet  received 

van  den  officier  die  derwaarts  Is  gedeta-  a  report  from  the  officer  who  was  ordered 

cheert,  hetwelk  wymoeteniuwagten,  dog  thither,  and  we  shall  have  to  await  it; 

uit  deeze  details  is  er  niet  veel  goeds  te  but  according  to  these  details  there  is  not 

hoopen.  much  of  good  to  be  expected. 

No.  352. 

From  a  Proposed  Charter  for  the  Colonies  of  Ussequibo  and  Bemerara, 
submitted  to  the  Council  of  the  American  Colonies  and  Possessions  of 
the  Batavian  Republic,  June  22,  1803,  by  G.  A.  W.  Buysch,  late  mem- 
ber of  that  Council} 

[Hague,  Eijksarchief,  Papers  of  the  Council  of  the  American  Colonies,  vol.  1023a  cOTor-title  Project- 
charter  voor  J^S8€'/i{ebo  en  Jfeiiwrary,  p.  47,  1.  19-^p.  50,  end.] 

Vermits  er  in  de  boven  riviereu  dezer  Inasmuch  as  there  are  to  be  found  in 
colonie  een  groot  aantal  verlatene  plan-     the  upper  rivers  of  this  colony,  and  like- 

'Underdate  of  June  21,  1803,  one  reads  in  the  minutes  of  the  Council  of  the  American  Colonies: 
"The  President  stated  to  the  meeting  that  he  had  received  from  a  former  memlier  of  this  Council,  G. 
A.  W.  Euysch,  a  charter  drafted  by  him  for  the  agricultural  colonies  of  the  State,  with  the  request 
that  if  he  saw  fit  he  would  present  it  to  the  Council,  that  the  Council  might  make  at  its  convenience 
such  use  of  it  as  it  should  deem  proper."  The  charter  was  referred  to  the  Committee  on  Policy,  and 
is  never  heard  of  again.  The  document  itself  bears  a  marginal  memorandum,  stating  tbat  it  was  sub- 
mitted to  the  Council  of  the  Colonies  on  June  22, 1803.  Euysch,  who  on  July  8, 1802,  had  been  granted 
leave  of  absence  because  of  ill  health,  had  resigned  from  the  Council  on  April  1,  1803. 
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taj^ien  en  ongecultiveerde  landen  worden 
gevonden,  alzoo  oot  in  de  differente 
oreekuu,  verguud  de  Republiek  aan  alle 
degeenen  wolke  zig  op  oen  of  meerder 
dier  gronden  zouden  willen  neederzetten 
en  aldaar  cultiveeren  ryst,  tabak,  cacao, 
indigo  of  eenige  audere  nuttig  product 
niet  alleeu  een  aanzienlyk  fstuk]  aan 
tabakkers  land,  gratis,  maar  daarenboven 
eene  vrydom  van  alle  lasten  geduurende 
tien  agtereenvolgeude  jaaren;  gelyk 
voorrecbt  word  vergunt  aan  dengeenen 
welke  op  die  verlateno  ofte  ingcjculti- 
veerde  landen  zouden  willen  aanleggen 
paardenstoeteryen,  slattes  [hattes']  of 
kweekeryen  van  hoornbeesten,  ofte 
kooren  [sic^,  schaapen  cabrieten  varkens. 

Gelyk  voorrecbt  is  vergund,  aan  die- 
geenen  wclke  op  deeze  gronden  willen 
teelen  bunannes,  tayers,  cassave  en 
andere  raondbehoeftens. 

Aangezlen  seedert  meer  dan  een  eeuw 
een  allerscbadelykst  misbruik  in  de  co- 
lonie  heeft  plaats  gehad,  dat  de  Regce- 
ring  geene  genoegzaame  voorzion[in]ge 
gebruikte  tegen  het  kappen  en  vervoercn 
van  allerlye  soort  van  timmerhout,  zoo 
door  de  colouisten  zelve  als  door  vreemde 
natien,  waardoor  is  komen  te  gebeureu 
dat  in  Essequebo  en  Demerary  de  bo- 
scben  tot  eenige  vloeden  opvaarens  van 
het  tbans  benodigd  timmerbout  zoodanig 
zyn  uitgeput  en  geplundert,  dat  de  prys 
van  hetzelve  meer  dan  dubbeld  is  komen 
te  verhoogen  ten  merkelyke  prejudicie 
der  colonisten  en  planters. 

Waarom  aan  alle  planters  en  inge- 
zeetenen  ten  strengsten  verbooden  word 
in  boscbeu  van  de  Republiek  in  de  colouie 
eenig  timmerbout  te  kappen,  dan  voor- 
zien  met  een  beboorlyk  permit  van  den 
Gouverneur  Generaal  voor  eene  bepaalde 
quantiteit  by  requeste  aan  denzelven  te 
verzoeken.  ^  Mt. 


Translation, 
wise  in  the  various  creeks,  a  great  num- 
ber of  abandoned  plantations  and  un- 
cultivated lands,  the  Republic  grants  to 
all  who  may  wish  to  establish  themselves 
on  one  or  more  of  those  estates  and  to  oul  ■ 
tivate  there  rice,  tobacco,  cocoa,  indigo, 
or  any  other  useful  product,  not  only  a 
considerable  [piece]  of  tobacco  land, 
gratis,  but  moreover  freedom  from  all 
charges  during  ten  consecutive  years; 
the  like  privilege  is  granted  to  those  who 
on  such  abandoned  or  uncultivated  lands 
may  be  willing  to  establish  studs,  cattle- 
ranches,  or  stock-farms  for  horned  cat- 
tle— cows,  sheep,  and  goats — or  for  hogs. 


The  like  privilege  is  granted  to  those 
who  are  willing  to  raise  on  those  grounds 
bananas,  eddoes,  cassava,  and  other  food- 
products. 

Whereas,  for  more  than  a.  century,  a 
most  hurtful  abuse  has  prevailed  in  the 
colony,  namely,  that  the  Government  did 
not  use  sufScient  precautions  against  the 
felling  and  carrying  away  of  all  kinas  of 
timber,  both  by  the  colonists  themselves 
and  by  foreign  nations,  whereby  it  has 
come  about  that  in  Essequibo  and  Deme- 
rara  the  forests,  for  a  distance  of  several 
tides  up  the  rivers,  are  so  much  exhausted 
and  stripped  of  the  timber  now  needed 
that  its  price  has  gone  up  to  more  than 
the  double,  to  the  notable  prejudice  of 
the  colonists  and  planters. 

Therefore,  all  planters  and  inhabitants 
are  most  strictly  forbidden  to  cut  any 
timber  in  the  Republic's  forests  in  the 
colony,  unless  provided  with  a  proper 
permit  from  the  Governor-General  for  a 
specified  quantity,  this  permit  to  be  ob- 
tained by  addressing  a  request  to  him. 


'Spanish  hato.  a  cattle-rancb.    Cf.  p.  319,  above.     Ruyscb'a  copyist  has  read  si  for  IT — an  error  easy 
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"Wordende  den  uitvoer  van  alle  inland- 
ache  timmerhout  ten  strengsten  verboden 
Bub  poena  van  confiscatie  van  bet  ge- 
maakte  bout  en  f.  600.  improfyte  der  cassa 
van  de  Republiek. 

Daar  er  in  Bowerona  Weyne  en  Barima 
nog  ■wel-voorziene  boscben  gevonden 
worden,  zal  bet  aan  ingezeeteuen  welke 
zig  op  de  boutmakerye  willen  toeleggen, 
worden  vergunt,  om  [eea?]  zeeker  dis- 
trict boscb,  alwaar  zy  zullen  mogen 
kappen,  onder  betaling  van  zebere  recb- 
ten  aan  den  Lande.  docb  nergens  dan  op 
de  plaats  welke  hen  zal  zyu  geconcedeert, 
zullende  zy  zig  tendieneynde  moeten  ad- 
dresseereu  by  requeste  aan  den  Gou- 
verneur  die  ben  daarvan  verleene  zal  acte 
voor  zeekere  bepaalde  jaaren,  blyvende 
der  eigendom  van  bet  land  aan  de  Repub- 
liek gereserveerd,  tcnwaare  de  verzoe- 
kers  nadcrhand  aldaar  plantagien  wilden 
aanleggeu  alswanneer  de  Gouverneur  en 
Raad  van  politie  ingevolge  Art  .  .  .  ver- 
leenen  zal  brieven  van  voorscbryving  en 
recommandatie. 


Translation. 
The  exportation  of  all  native  timber 
being  most  strictly  prohibited,  on  penalty 
of  confiscation  of  the  lumber  and  a  fine  of 
f.  600.  to  the  treasury  of  the  Republic. 

As  in  Pomeroon,  Waini,  and  Barima, 
there  still  are  found  well-stocked  forests, 
the  inhabitants  who  wish  to  devote  them- 
selves to  lumbering  will  be  granted  a 
certain  extent  of  forest,  wherein  they 
shall  be  at  liberty  to  fell  timber,  under 
payment  of  certain  dues  to  the  Republic, 
but  nowhere  except  on  the  spot  which 
shall  have  been  conceded  to  them,  to 
which  end  they  must  address  a  petition 
to  the  Governor,  who  shall  grant  them 
authorization  for  a  certain  stipulated 
number  of  years,  the  ownership  of  the 
land  remaining  reserved  to  the  Repub- 
lic, unless  the  petitioners  should  subse- 
quently desire  to  establish  plantations 
there,  in  which  case  the  Governor  and 
the  Court  of  Policy,  in  pursuance  of  Arti- 
cle   ,  shall  grant  letters  of  preemption 

and  recommendation. 


No.  353. 


From  the  proceedings  of  the  Council  of  the  American  Colonies  and  Pos- 
sessions of  the  Batavian  Republic,  1803 ^ 

[Hague,  Bijkearchief,  Papers  of  the  Coimcil  of  the  American  Colonies,  vol.  10.36,  cover-title  Requesten 
om  Gronden  180S-1804,  M.,  unpaged,  p.  1  (of  document),  U.  1-9,— p.  2, 1. 34- p.  3, 1. 17,— pp.  4-7.  ] 


Is  gehoord  bet  rapport  van  Commissa- 
rissen  tot  de  zaaken  van  Politie;  heb- 
bende  geexamineerd  diverse  requesten, 
relatif  concessien  van  gronden,  in  de 
colonie  van  Essequebo  en  Demerary  ge- 
daan ;  en  hiertoe  gehouden  in  advis. 


Was  heard  the  report  of  the  Committee 
on  Policy;  having  examined  divers  pe- 
titions, relative  to  grants  of  lands  made 
in  the  colony  of  Essequibo  and  Deme- 
rara,  and  until  now  held  under  consider- 
ation. 


'This  docament  bears  no  date,  being  apparently  only  a  rough  draft.  Its  place  in  the  volume  (in 
which,  however,  the  papers  lie  loose)  and  the  nature  of  its  contents  make  1803  the  only  plausible  date. 
Governor-General  Meertens  did  not  reach  the  colony  until  November  24,  1802 ;  and  in  September,  1803, 
it  passed  again  and  finally  into  the  hands  of  the  British.  As  the  report  asked  from  the  Governor  is 
not  to  be  found,  it  is  probable  that  this  request  reached  him  (if  transcitted  at  all)  not  long  before 
the  loss  of  the  colony. 
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Waarop   gedelibereerd  zynde,  is  goeil- 
gevonden  en  besloten 


Translation, 
Whereupon,  after  deliberation,  it  was 
resolved :  ' 


4".  En  zal  extriiit  van  de/.e  resolutie 
wordeu  gezonden  aan  den  Gouverneur 
Generaal  Meerteus,  tot  inlormatie,  wor- 
deude  voords  lieni  Gouverneur  Generaal 
anngcschreeven,  dat  de  Raad  verlaugt, 
zo  spoedig  niogelyk,  zyn  berigt  te  erlan- 
gen,  omtrent  den  staat  der  culture  op  de 
Westzeekust  in  Bssequebo  en  de  rivier 
de  Pommaron,  en  in  bet  byzonder : 

a.  Praecise  opgave  van  bet  getal  en 
groote,  der  plantagien,  van  den  mond  van 
Essequebo  tot  aan  de  Pommaron  toe,  met 
byvoeging  zoo  mogelylc  van  eene  behoor- 
lyke  en  exacte  kaart  van  dat  gedeelte  der 
colonie,  de  rivier  de  Pommaron  daarin  be- 
greepen. 

d.  Dezelvde  opgave  omtrent  de  rivier 
de  Pommaron  als  omtrent  de  Westzeekust 
van  Essequebo  wordt  gereqiiireerd,  ver- 
langende  de  Raad  in  het  byzonder  te 
weeten,  hoeverre  de  culture  van  landen, 
in  die  rivier  by  provisie  zouden  beboren 
te  ■worden  opengezet,  alsmede  op  welke 
conditie  die  uitgifte  in  die  rivier  ten  aan- 
zien  van  akkergeldon,  jaarlyksche  recog- 
uitien  etc"  zouden  beboren  te  geschieden 

e.  Zyne  consideratien  of  bet  wel  raad- 
zaam  zoude  zyu,  alvorens  de  Westzeekust 
van  Essequebo  en  de  Pommaron  behoor- 
lyk  in  culture  zyn;  de  culture  al  verder 
tusscben  Morocco  en  AVayna^  nit  te  brei- 
den,  teneinde  door  cene  al  te  groote  ex- 
tentie  der  colonie  bet  bouden  der  politie 
over  dezelve  en  in  het  byzonder  onder  de 
slaaven,  niet  al  te  moeylyk  werde  en  de 


4tli.  And  an  extract  from  this  resolution 
shall  be  sent  to  Governor-General  Meer- 
teus, for  his  information,  he,  the  Gov- 
ernor-General, being  moreover  notified 
that  the  Council  desires,  as  speedily  as 
possible,  to  receive  his  report  about  the 
state  of  cultivation  on  the  west  coast  in 
Essequibo  and  the  river  Pomeroon,  and 
particularly : 

a.  Precise  statement  of  the  number  and 
size  of  the  plantations  from  the  mouth  of 
the  Essequibo  as  far  as  the  Pomeroon, 
with  the  addition,  if  possible,  of  an  ade- 
quate and  exact  map  of  that  part  of  the 
colony,  including  therein  the  river  Pom- 
eroon. 

d.  A  report  about  the  river  of  Pom- 
eroon similar  to  that  about  the  west  sea- 
coast  of  Essequibo  is  required,  the  Coun- 
cil wishing  especially  to  know  how  far 
the  cultivation  of  lands  in  that  river 
should  provisionally  be  thrown  open,  as 
well  as  on  what  conditions  such  grants 
in  that  river  should  be  made,  as  regards 
price  per  acre,  yearly  dues,  etc. 

e.  His  views  as  to  whether  it  would  be 
advisable,  before  the  west  seacoast  of 
Essequibo  and  the  Pomeroon  are  well  un- 
der cultivation,  to  broaden  out  the  oulti- 
^  ation  further  still,  between  Moruca  and 
Waini- — that  through  too  great  an  ex- 
tension of  the  colony  the  maintenance  of 
control  over  it,  and  especially  among  the 
slaves,  be  made  not  too  difficult  and  that 


^Tho  first  three  heads  of  the  resolution  pertain  to  parts  of  the  colony  not  of  interest  to  the  present 
research. 

'Here  followed,  in  the  manuscript,  which  is  clearly  an  original,  the  words  "  tot  de  Barima  toe  te 
extend"  ("1o  extend  as  far  as  the  Barima");  hut  these  were  struck  out  by  the  writer,  who  then 
wrote,  in  place  of  the  uniinished  word  **  ext^ndeeren  "  (and  following  it  on  the  line),  the  words  "  uU  te 
breiden"  {"to  broaden  out") 
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binnen  en  de  buitenlandsche  defentie  on- 
mooglyk  gemaakt 

/.  Welke  posten,  zo  tot  de  buiten  als 
blnnenlandsche  defentie  zullen  belioren 
te  worden  aangelegd ;  en  welke  gronden 
daartoe  naar  zyne  gedagten  zuUen  behfl- 
len  te  worden  gereserveerd 

g.  "Welken  invloed  de  acq^uisitie  van 
het  eiland  Trinidad  door  de  Engelsohen 
praesumtivelyk,  op  de  vaart  van  de  colo- 
nic op  de  Oronoque  hebben  zal;  en  in  het 
byzonder  of  er  geene  vreeze  sy,  dat  die 
daarby  lyden  zal :  in  welk  geval  de  Raad 
verlangt,  dat  door  hem  Gouvemeur  Ge- 
neraal  werde  opgegeven,  welke  geschikte 
middelen  naa  zyne  gedagten  zallen  beho- 
ren  te  worden  by  de  hand  genomen  dat 
die  nadeelen  werden  gepreevenieerd. 

A.  En  eindelyk  zullende  voords  in 
zyne  handen  worden  gesteld  de  diverse 
reqnesten  om  gronden  aan  de  voorschr. 
Westzeekust  of  de  Pommaron  of  tusschen 
Morocco  en  Waina  aan  den  Raad  gepree- 
senteerd,  als  door 

A.  Briee  te  Breda. 

6.  A.  W.  Ruyseh  te  Ginneken  by  Breda 

J.  L.  E.  Ruyseh  te  Demerary 

G.  A.  W.  Enysch  voor  en  ten  behoeve 
van  Ant.  W.  Somersall  te  Demerary. 

A.  B.  Grenier 

L.  F.  Grenier 

Dirk  en  Laurens  Storm  van  'S  Grave- 
sande  te  Demerary 

A.  Meertens  in  qnaliteit  als  voogd  van 
Anth.  en  D'  Casp.  Barkey  oud  18  en  16 
jaaren 

E.  N.  Wichers 

T.  Feisser  adsistent  der  venduen  te 
Demerary 

Tho.  Mewburn  te  Demerary 

J.  A.  Finne  voor  en  ten  behoeve  Ph.  Fr. 
Finne  Abrz.  nit :  Seer :  te  Demerary. 

F.  D.  Changuion  te  Demerary 
Ch.  de  Beausobre 


Translation, 
its  defense  against  domestic  and  foreign 
foes  be  not  rendered  impossible. 

/.  What  posts,  both  for  foreign  and 
domestic  defence,  ought  to  be  estab- 
lished ;  and  what  grounds  should,  in  his 
opinion,  be  reserved  therefor, 

g.  What  influence  the  acquisition  of 
the  island  of  Trinidad  by  the  English 
will  probably  have  upon  the  colony's 
trade  on  the  Orinoco;  and  especially 
whether  there  is  no  danger  that  this  will 
suffer  thereby :  in  which  case  the  Coun- 
cil desires  to  be  informed  by  him,  the 
Governor-General,  what  measures,  in  his 
opinion  could  properly  be  employed  for 
preventing  those  disadvantages. 

h.  And,  finally,  there  shall  moreover  be 
placed  in  his  hands  the  various  petitions 
for  grounds  on  the  aforesaid  west  coast 
or  the  Pomeroon  or  between  Moruca  and 
Waini  presented  to  the  Council,  as  by 

A.  Briee  at  Breda 

G.  A.  "W.  Ruyseh  at  Ginneken,  near 
Breda 

J.  L.  E.  Ruyseh  at  Demerara 

G.  A.  W.  Ruyseh,  for  and  in  behalf  of 
W.  Somersall  of  Demerara 

A.  B.  Grenier 

L.  F.  Grenier 

Dirk  and  Ijaurens  Storm  van  's  Grave- 
sande  at  Demerara 

A.  Meertens,  in  the  quality  of  guardian 
to  Anth.  andD'  Casp.  Barkey,  aged  eight- 
een and  sixteen  years 

E.  N.  Wichers 

T.  Feisser,  assistant  of  the  auctioneer 

at  Demerara 
Thomas  Mewburn  at  Demerara 
J.  A.  Finne,  for  and  in  behalf  of  Ph. 

Fr.  Finne,  Abrz.,  late  Seer,  at  Demerara 

F.  D.  Changuion  at  Demerara 
Ch.  de  Beausobre 
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Louis  de  Gumoijas 

W.  H.  Addison  te  Demerary 

W.  H.  Addison  ten  'behoeve  van  E. 
Addison 

Idem  ten  behoeve  van  Brumella  Addi- 
sorf 

Item  voor  John  Brummel 

Idem  ten  behoeve  van  G.  Brummel. 

Louis  de  Mellet  te  Demerary 

M.  G.  van  Kervel  ten  behoeve  van 
Leon.  Hoopstad  te  Demerary 

S.  Martini  en  Grandpr^  Moliere 

Diederik  Eemy  te  Amsterdam 

J.  Ant.  Eemy  ten  behoeve  van  zynen 
zoon  Ch"^  Remy 

J.  A.  Stedman 

Victor  A.  Heyliger  te  Oosterhout. 

J.  P.  Ermerina  te  Middelburg. 

Willem  Gideon  van  Deinse  ibidem 

E.  r.  Binquebanc  te  Amsterdam 

Adv*  Carre  ten  behoeve  van  Franc 
Steph.  Swan  eke 

H''  SI*  Knolman  te  Amsterdam 

Anty  Hardy  te  Breda 

J.  E.  van  Eaders 

Louis  Chollet 

Terwyl  in  de  berigten  op  dezelve, 
gelyk  in  bet  geueraal  omtrent  alle  andere 
verzoeken,  <le  Raad  verlaugt,  dat  in  het 
oog  gehouden  werde,  dat  (alles  voor  het 
overige  gelyk  zynde)  ingezetenen  van 
deze  Eepubliek  of  Bataafsche  ingezete- 
nen der  Colonie  werden  gepraefereerd 
boven  vreemdelingen  hetzy  zich  binnen 
weinige  jaaren  eerst  in  dezelve  bebben 
neergezet  hetzy  zich  nieuwelings  daarin 
zouden  etablisseeren 


Translation. 
Louis  de  GumoiJas 
W.  H.  Addison  at  Demerara 
W.  H.  Addison,  in  behalf  of  E.  Addison 

Idem,  in  behalf  of  Brumella  Addison 

Idem,  for  John  Brummel 
Idem,  in  behalf  of  G.  Brummel 
Louis  de  Mellet  at  Demerara 
M.  G.  van  Kervel,  in  behalf  of  Leon 
Hoopstad  of  Demerara 
S.  Martini  and  Grandpr^  Moliere 
Diederik  Eemy  at  Amsterdam 
J.  Ant.  Eemy,  in  behalf  of  his  son  Ch' 
Eemy 
J.  A.  Stedman 

Victor  A.  Heyliger  at  Oosterhout 
J.  P.  Ermerins  at  Middelburg. 
Willem  Gideon  van  Deinse  ibiaem 
E.  F.  Binquebanc  at  Amsterdam 
Advocate  Carre,   in  behalf  of  Franc 
Steph.  Swancke 
n't.  S'.  Knolman  at  Amsterdam 
Ant.  V.  Hardy  at  Breda 
J.  E.  van  Eaders 
Louis  Chollet 

Meanwhile,  in  the  reports  upon  the 
above,  as  in  general,  relative  to  all  other 
petitions,  the  Council  desires  that  it  be 
kept  in  view  (everything  else  being 
equal),  that  inhabitants  of  this  Republic 
or  Batavian  inhabitants  of  the  Colony 
shall  be  preferred  above  foreigners  who 
either  have  settled  there  within  a  few 
years  or  may  yet  establish  themselves 
therein. 
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DOCUMENTS  FROM  SPANISH  SOURCES  RELATIVE  TO  THE  MOVE- 
MENTS OP  INDIAN  TRIBES  IN  1792-1795  ;  OF  THE  SPANISH  GAR- 
RISON IN  1809 ;  AND  OF  THE  CAPUCHIN  MISSIONS  IN  1816. 

Gopia  de  los  datos  encontrados  en  el  Archivo  de  la  Capitanta  General  y  de 
la  Yntendcncia  de  Venezuela,  sohre  los  movimientos  agresivos  de  los 
Yndios  y  retirada  de  ellos  a  Usequibo,  1792-1795. 

Mi  mas  venerado  Jefe: 

Ee  atencion  en  que  en  este  viaje  se  lia  de  concluir  la  casa  fuerte  y 
que  ban  de  quedar  milicianos  como  actualmente  se  hallan  cuatro,  paso 
•A  que  VS.  me  diga,  si  los  bastimentos  se  han  de  bajjar  por  cuenta  de  la 
Eeal  Hacienda  6  de  los  milicianos,  en  atencion  a  que  parabajar  dicLos 
viveres  se  Lan  de  tomar  peones  de  estas  misiones  por  no  haberlos  en  el 
Guyuni,  aunque  me  parece  seria  mui  conveniente  qiie  a  lo  menos  liubie- 
sen  algunas  familias  no  tan  solo  para  los  viveres  sine  para  otra  urjen- 
cia  que  se  puedaofrecer;  pues  los  milicianos  que  est4n  en  dicho  destine 
estan  mui  espuestos  a  mucbas  continjencias,  asi  de  viveres  como  de 
otro,  por  estar  mui  distantes  de  cualquier  auxilio,  y  m4s  no  tenieiido 
4  quien  poder  mandar  de  correo :  aunque  por  abora  no  bay  novedad,  se 
ha  tenido  noticia  que  en  una  isla  que  cxtd  mas  ahajo  de  la  boca  del  Mase- 
roni  estdn  diferentes  naciones  de  indios  armados  con  armas  defuego  y  una 
estacada  pero  pienso  que  se  babran  armado  para  en  caso  que  los  vayau 
4  coger. 

Dios  guarde  a  VS.  mucbos  aiios. 

Fpatar— 29  de  enero  de  1792. 

Pedro  Tomas  Bommon. 

Sen.  Gr.  Don  Luis  Antonio  Gil. 
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Besenada—OTdanes  Coiiviene  que  con  la  mayor  brevedad,  eflcacia  y  cer- 
remitido  aisargo.  tulumbre  en  lo  posible  SO  asegure  Ud.  de  la  noticiaque 
Comtc.  del iiio  cuyuni  me  lia  comuiiicado  en  carta  de  29  de  enero  ultimo;  de 
por  el  Gobierno.         ^^^^^  ^^  ^^^^  ^^^^  ^^^  ^^^^^-^  ^^^^>^  ahojo  de  Itt  boca  del  Masa- 

runi  estdn  diferentes  naciones  de  indios  armados  ran  armas  de  fuego  y 
una  estamda ;  pues  en  iguales  circunstancias  aunque  falte razon  positiva 
del  caso  no  deben  deapreciarse,  sino,  mientras  pueda  realizarse  la  verdad 
del  suceso,  touiar  todas  aquellas  providencias  precautelativas  de  alguna 
sorpresa  que  iutenten  los  indios,  sea  en  esas  misiones  d  enotra  parte  de 
la  provincia,  como  de  ordinario  lo  acostumbran ;  y  es  mas  de  recelar 
cuando  como  Ud.  ine  previene  se  hallan  provistos  de  armas  de  fuego  en 
coutravencion  de  las  ordenanzas  generales  que  nos  rigen,  y  mucho  mfi,8 
si  se  atiende  con  madura  reflexion  (i  la  cualidad  y  circunstancias  de 
Unas  naciones  vagantes,  que  sin  abrigo  de  otras  mas  civilizadas  no 
podrian  ser  liabilitadas  de  semejante  armamento,  en  las  fronteras  de 
nuestras  x)osesiones,  6  por  mejor  decir,  dentro  de  las  nuestras  mismas: 
consideraciones  que  eu  calidad  de  buena  ijrovidencia  y  4  fin  de  evitar 
cualesquiera  sorpresa  o  tumulto  que  pueda  maquinar  contra  Tiosotros 
me  obligau  A  tomar  la  de  remitir  (i  V.  m.  por  ahora  250  cartuchos  de 
fusil  con  el  Cabo  veterano  de  milicias  Jos^f  IMontanchez  para  municio- 
nar  su  gente  y  encargarle  estrictamente  que  Ud.  en  persona  pase  a  la 
casa  fuerte  del  Cuyuni,  donde  subsistira  hasta  segunda  orden.  Que 
tomando  la  gente  que  mils  4  i)roj)6sito  le  pareciese  de  los  milicianos  que 
se  hallan  de  escolta  en  esas  misiones  basta  el  numero  de  veinte  plazas 
incluso  los  ocbo  que  Ud.  tiene  y  el  expresado  Cabo  Montanchez,  renni- 
dos  eu  aquel  puesto  continuen  el  servicio :  las  que  mantendxa  Ud.  en 
observancia  sin  haeer  de  su  parte  hostilidad  ni  movimiento  alguno  sino 
en  caso  que  lo  ataquen  sostener  el  puesto  sobre  la  defensiva  dando  aviso 
de  cualesquiera  novedad  que  ocurra.  Que  absolutamente  cierre  Ud.  el 
paso  hacia  la  parte  de  Esequibo  sea  a  iudios  u  otras  castas  de  gentes, 
pero  los  que  de  aquella  colouia  suban  4  las  misiones  procuranl  aseguxar- 
los  en  la  casa  fuerte ;  los  examinara,  con  la  mayor  precaucion  y  sutileza 
para  venir  en  conocimiento  del  motivo,  asunto  6  negocios  con  que  tran- 
sitan;  aprehenderA  y  embargarA,  cualesquiera  generos,  efectos  6  frutos 
que  conduzcan  y  con  particular  esmero  los  papeles,  cartas  6  libros  que  se 
leshallen,  baciendo  Ud.  el  mils  prolijo  escrutinio  en  el  compartimiento  de 
los  buques,  cajas,  ropas,  maletas  y  cualesquiera  otra  parte  donde  Ud. 
considere  los  puedan  ocultar ;  de  modo  que  por  falta  de  diligencia  no 
llegue  el  caso  de  pasarlos ;  de  que  le  hago  ii  Ud.  responsable,  sin  que  en 

TiiTio*1iTi  f'nTiPAnt.n    aii    natn.   TinrtA    1a    nHmifp.    aam-iso.    rlvannlrva.  tit    Yivo+Avt,fl 
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alguno  por  fundado  que  sea.    Que  est6  Ud.,  tanto  de  di'a  como  de  no- 

che,  con  la  mayor  vigilaucia  y  anteladas  prevenciones  como  si  de  una 

hora  4  otra  esperase  algun  golpe  de  manos  del  enemigo,  para  que  por 

omision  6  descuido  no  suceda  una  desgracia  mediante  a  que  asi  lo  dicta 

la  razon  y  la  prudencia  en  semejantes  casos,  mayormente  conociendo 

Ud.  por  practicas  experiencias,  las  astutas  traidoras  aseclianzas  de  los 

indios  salvajies,  y  muclio  mas  si  son  iiiducidos  6  dirigidos  por  alguna 

oculta  mano  de  distinta  penotracion  que  la  suya;  a-  este  intento  pues 

formar4  Ud.  una  estacada  de  palo  a  pique  a  modo  de  linea  de  circun- 

balacion,  en  aquella  distancia  regular  que  le  parezca,  quedaiido  en  el 

centro  la  garita  6  casa  fuerte,  dejando  troneras,  6  los  claros  suficientes 

para  en  un  caso  de  ataque  defenderse  Ud.  con  la  fusileria  y  rechazar  al 

enemigo,  que  considero  nunca  sera  de  fuerzas  tan  aventajadas  que  Ud. 

con  honor  de  nuestras  armas  no  pueda  obligarle  a  desistir  de  su  erapeiio ; 

y  tambi6n  para  que  con  la  oscuridad  de  una  uoohe  no  puedan  incendiar 

la  garita  6  casa  fuerte  cxpresada.    Todos  los  dias  mafiana  y  tarde  hara 

Ud.  la  descubierta  por  agua  y  tierra  en  distancia  que  le  permita  la  fuerza 

de  gente  y  las  circunstancias,  pero  nunca  alejandose  mas  que  un  tiro  de 

canon,  y  si  alguna  "vez  se  retirasen  con  novedad  que  merezca  atencion 

tomarii  sus  jirovidencias  a  proporcion  segun  los  accidentes  y  ocurren- 

cias  que  aqui  no  se  ban  podido  preveer,  atendiendo  a  su  situacion,  caso 

y  principal  objeto  de  esta  comision.    Hasta  aqui  es  pensado  lo  m^s  cri- 

tico  que  pueda  suceder  segun  la  noticia  de  Ud.  y  la  propension  natural 

de  los  indios  a  novedades  y  su  conocida  inconstancia,  pero  si  Uega  a 

desvanecerse  6  salir  incierta  la  noticia,  siempre  se  mantendra  Ud.  en  la 

garita  6  casa  fuerte  sea  con  el  todo  de  la  gente  que  se  le  ha  seiialado  6 

la  que  lo  parezca  basta  para  el  resguardo  6  defensa  de  aquella  avenida, 

manteniendose  siempre  con  aquella  vigilancia  y  buena  disx)osici6n  que 

si  por  el  enemigo  estuviese  amenazado,  dandome  aviso  de  cuanto  ocnrra. 

Por  separado  prevendr^  a  Ud.  lo  necesario  por  lo  qe.  respecta  a  los 

viveres  y  demas  puntos  concernientes  a  la  subsistencia  de  la  tropa  de 

su  mando  y  conclusion  de  la  garita  6  casa  fuerte,  por  ser  esta  orden  re- 

servada  y  que  no  debe  Ud.  descubrir  ni  manifestar  a  persona  alguna  en 

ninguna  parte  ni  en  el  todo  de  ella. 

Dios  guarde  ii  Ud.  muchos  anos, 

Guayaua  17  de  Febrero  de  1792. 

Luis  Antonio  G-il. 

Senor  Sargento  Comte.  Pedro  TomIs  Bomm6n. 
T.  M.  T.  Mi  Co  y  E.  P.  Luis  P.  S. : 
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Carta  do  aviso  do!  Jjq  hago  este  expreso  para  que  de  aviso  luego  al 
f^TupuV-  Tp"  P-  Manuel  de  Gastell-Tesot  deque  el  viernes  a  la  noche 
riof'"  del  levantumi-  se  fu(''  toda  la  geute  del  pueblo  de  Oura  y  el  stibado  al 
ento  6  fuga  quo  i.un  .^no^ijecer  vluo  el  mismo  railiciano  de  Oura  ii  darme  el 

ncclio   lo8    inuioa    (lin  . 

puebioaoCura,Ritn..do  aviso,  despucs  (lice  el  soldado  que  volvieron  algunos, 
Alas  iiiArgenes  del  no  „jjg  pucde  ser  que  HO  llegueu  4  veinte  los  que  hanque- 

Yuruario,   que    se    le  ,     .  -       ,  ., 

reuno  al  Cnyuni.  (lado,  cstos  que  volvierou  deciau  que  se  iban  porque 
los  del  monte  los  querian  matar  al  pueblo;  estos  sea 
los  motives  (pie  dan  por  abora.  V.  C.  E.  liaga  otro  expreso  en  donde 
se  hallare  el  P.  Manuel  y  le  pueda  maudar  esa  inisma  carta,  hago  este 
expreso  hasta  Upata  para  que  no  se  entretenga  la  carta,  como  acostum- 
bran  mas  que  uno  los  mande  i)or  expreso,  y  lo  mas  este  mio  que  vaya 
hasta  Altagracia  para  que  se  den  luego  las  providencias  que  se  pu- 
diereii.  En  esta  misma  data  hago  expreso  a  Bonimon  al  Ouyuni  para 
que  pase  a  Oura  con  unos  soldados. —  1  'ule. 
Tupuquen  y  Febrero  12  de  92. 

S.  Fr.  Leopoldo  de  Baee°». 

Carta  de  aviso  del  P'  ("on  la  que  va  adjuuta  Ud.  vera  la  novedad  que  ocu- 
Pref"  al  Gobiemo,  y  ^^^  ^^  ^^^^  misiou  v  como  sc  ha  levautado  el  pueblo 

remision    del    aDtece-  *^ 

dente.  de  mayor  niimero  de  almas  que  teniamos,  como  ud. 

podra  ver  en  el  censo  general;  y  a  pun  to  fijo  no  se  sabe 

el  por  que,  aunque  se  expresa  en  la  carta  es  creible  habra  (')  he  tornado 

las  providencias  que  me  han  sido  posibles  para  poder  recoger  los 

indios,  aunque  dudo  de  lograr  el  fin  i)or  la  poca  fuerza  y  resguardo  en 

que  se  encuentran  nuestros  pueblos. 

Dios  guarde  a  Ud.  muchos  anos. 

Oaroni — Febrero  16  de  92. 

Frai  Hermenegildo  de  Wicn. 

Serior  Gobernador  Oomandante  G'  e  Intendente  Don  Luis  Antonio 

Gil. 

Carta  esorita  por  el     El  cabo  Jos6  Montauchez  cou  dos  miUcianos  y  un 

Gobiemo  al  Pref"  avi-        .^         ,  .    .  i     o         tn    -n    j_       m An 

siiBdoie  las  providen.  cajon  dc  muuicioues  para  el  Sarg*"  Pedro  Tomas 
ciasqnehatomadopara  BommoD,  lo  despacho  eu  esta  ocasion  4  quien  se 
la  defensay  resguardo  ggj,^jj,,^   y    p_  jj_  jnandar  sc  le  frauquee  el  carruaje 

del    rlo    Cuyuni,    am  ^ 

expresiiin.  (')  ueccsario  para  el  pronto  triinsito  hasta  su  destino.    Al 

Sargt"  Oom*'^  Simon  Denia  le  prevengo,  que  si  el  del 

Cuyuni  Pedro  Tomiis  Bommon  le  pidiese  el  auxilio  de  12  a  16  hombres 

'  Estii  comido  el  papel.  'No  se  entiende. 
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de  los  milicianos  de  la  escolta  de  su  man  do  se  los  frauquee  sin  retardo 
que  atrace  el  real  servicio  y  al  mismo  tiempo  le  advierto  a  Denia  que 
en  case  mui  urgente  y  de  recouocida  necesidad  pida  al  Teniente  de 
Upata el  auxilio  de  geute  que  baste  a  remediar  lo  que  ocuira,  pues  que  el 
corto  numero  de  plazas  de  tropa  veteraua  y  milicias  que  escasamente 
hay  para  la  diaria  fatiga  uo  me  permits  despacliar  desde  esta  capital 
mas  resfuerzo  que  el  expresado  cabo  y  los  dos  soldados.  Para  proveer 
de  viveres  al  Sarg'"  Bommon  y  la  gente  de  su  mando  en  Guyuni  es 
precise  se  tome  algun  medio  m;'is  seguro  y  menos  falible,  sobre  cuyo 
particular  puede  V.  P.  R.  preveiiirle  al  Sarg*"  Bommon  para  que  se 
pongan  de  acuerdo,  de  que  modo,  y  por  que  tiempos  se  hayan  de  hacer 
las  remesas,  con  consideracion  a  que  un  miliciano  no  tiene  mas  prest 
que  dos  reales  diarios,  de  que  se  ha  de  mantener  y  vestirse,  de  recar- 
garles  las  couduciones  que  precisamente  hau  de  ser  costosas  de  modo, 
que  ademas  de  uo  alcanzarles  dos  reales  solos  para  su  alimento  que- 
daran  empeuados  y  A'estidos  como  Adanes;  por  esto  pues  Mi  R.  P.  y 
porque  el  servicio  de  estas  gentes  resulta  en  utilidad  y  procomun  de  las 
misiones  de  los  naturales  y  de  los  misioneros  que  los  doctrinan,  parece 
que  no  seria  de  extranar  que  estos  mismos  en  cuyo  beneflcio  resulta 
el  servicio,  correspoudiesen  de  algun  modo  por  via  de  justa  equidad 
y  por  una  especie  de  remuneracion  a  lo  menos  en  la  moderacion  de 
los  precios  de  viveres,  sus  trasportes  y  los  carruajes  en  las  marchas 
de  los  soldados,  pues  que  lo  permiten  sin  perjuicio  de  tercero  los  fondos 
del  comun:  pnnto  en  que  no  dudo  que  parara  Y.  P.  E.  la  atencion  y 
deliberara  lo  conveniente  sirvi^ndose  darme  aviso  de  la  resulta. 

Dios  guarde  a  V.  P.  M.  E.  muchos  aQos. 

Guayaua,  22  de  Febrero  de  1792. 

Luis  Antonio  Gil. 

M.  R.  P.  Prefecto  Peai  Hebmenegildo  de  Wich. 

Contestation  del  Gobi-  Oou  Carta  dc  Y.  P.  R.  de  16  del  corriente  recibi  la  en 
erno  4  la  carta  del  p.  que  eu  12  del  luismo  Ic  da  a  V.  E.  el  p.  Fr.  Leopoldo 
Prefi"  sobre  aTisos  ^j^  garceloua  la  noticia  de  la  fuga  de  los  iudios  del 

del  levantaraiento,  o  •  i  •  t_      j. 

fngadeiosindiosdei  pucblo  dc  Oura  y  las  prontas  providencias  que  ha  to- 
puebio  de  Cura.  niado  me  persuado  serau  mm  adaptadas  a  las  circun- 
tancias  del  caso,  T.  V.  R.  puede  estarlo  que  de  mi  parte  estoy  tomando 
con  toda  actividad  y  eflcacia  las  que  considero  convenientes  sobre  que 
comunicare  a  V.  R.  sin  perdida  de  tiempo;  mientras  tanto  espero  se 
servira  despachar  expresos  a  la  ligera  a  flu  de  inquirir  y  asegurarse 
tanto  del  paradero  de  los  fugitives  cuanto  el  motive  y  causas  que  han 
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teiiido  para  seinejaiite  resolucion;  pedira  V.  E.  iuformes  -k  los  misione- 
ros  de  las  frouteras  y  ;i  cualesquiera  otro  sugeto  que  tuviere  por  con- 
veiiieute  para  iiistruirse  circuustanciadameute  de  lo  que  sucede  y  des- 
cnbrir  si  acaso  liay  algiin  resorte  oculto  que  los  induce  como  y  de  donde 
uace  el  priiicipio  de  esta  causa  y  quo  agente  la  mueve;  encargando  V. 
r.  M.  R.  a  quienes  pida  sus  informes,  lo  cjecuteu  con  la  mayor  eficacia, 
prudencia,  di«iniulo  y  prontitud  de  niodo  que  pueda  descubrirse  la  ver- 
dad  si  fuese  posible;  y  de  todo  Y.  P.  E.  me  pasara  i)untuales  avisos  sin 
]jerdida  de  iustantes  i)ara  yo  en  su  vista  y  segi'in  las  circunstancias  mas 
6  menos  gravantets  oxija)!  dar  las  ijrovidencias  mas  conformes  al  mejor 
servicio  del  Eey. 

Dios  guarde  a  V.  W  M.  E.  muchos  anos. 

Guayana,  22  de  Febrero  de  1792. 

Luis  Antonio  Gil. 

M.  E.  P.  Prefecto  Fk.  Hermenegildo  dio  Wioh. 

Es  copia  literal  de  la.s  cartas  originales  y  de  su  contenido. 

Gil. 

El  Doctor  Antonio  Eamella,  Eegistrador  Principal  del  Distrito  Fe- 
deral, certiflca :  que  la  anterior  coi)ia  es  exacta  y  fu6  sacada  del  original 
que  reposa  en  el  arcliivo  de  la  Oapitania  General  y  de  la  Yntendencia 
de  Venezuela  en  los  anos  de  1792  y  1795. 

Caracas :  Setiembre  veinte  i  seis  de  mil  ochocientos  iioventa  y  sets. 

[SEAL.]  A.  Ramell. 

Doctor  Juan  Francisco  Castillo,  llinistro  de  Relaciones  Interiores  de 
los  Estados  Unidos  de  N'enezuela,  certiflca  la  autenticidad  de  la  firma 
que  precede  del  ciudadauo  Doctor  Antonio  Eamella,  quien  es,  como  se 
titula,  Eegistrador  Principal  del  Distrito  Federal. 

Caracas:  veinte  y  ocbo  de  Setiembre  de  mil  ochocientos  uoventa  y 
seis. 

[seal.]  J.  Francisco  Castillo. 

Pedro  Ezecjuiel  Eojas,  Ministro  de  Eelaciones  Exteriores  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  Venezuela,  certiflca  la  autenticidad  de  la  flrma  que  pre- 
cede del  Ciudano  Doctor  Juan  Francisco  Castillo,  quien  es,  como  se 
titula,  Ministro  de  Eelaciones  Tnteriores  de  los  Estados  TJnidos  de 
Venezuela. 

Caracas :  veinte  y  ocho  de  Setiembre  de  mil  ochocientos  noventa  y 
seis. 

[SEAL.]  P.   EZEQTJIEL  EOJAS. 
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DATOS  ENCONTEADOS  EN  EL  AKCHIVO  DE  LA  YNTENDENCIA  DE 

CARACAS. 

Estado  que  vianijiesta  la  iropa  que  queda  de  guarnicidn  en  esia  Proi-incia  de  Guayana  en 
estafi'cJia  con  expression  de  los  destinos  en  que  se  Italia 


Deetinos  en  que  se 
halla. 

Fuerza  que  tiene  cada 
cuerpo. 

Capi- 
tanes. 

Tenien-  Subte-       Sar- 
tes.     nientes.'gentos. 

Tain- 
bores. 

Cabos. 

Solda- 
dos. 

Dl'I  cuerpo  vetevano  . . 
De  la  compania  vete- 

ranade  Bariraas 

De  la  de  Milicias  de 

Pardos .... 

3 
1 
1 
1 

3  1            3 

'            I 

8 
3 
3 

6 
2 
1 

2 

23 

10 

5 

123 
38 
63 

DeladeArtillerIa  vet- 

Total 

6 

5  1             6 

]7 

11 

43  1          266 

f 

1 

De  artilleria 

1 

Caura 

Deid 

1 

Deid 

1 
4 
1 

6 

1 

Fortaleza  de  An'»  < 

Guayana.             ( 

Tacaupana  

En  la  Capital . . . .  ! 

De  id             

2  1            1               1 

16  i            72 

De  artilleria 

2  1            23 

1 

1 

1? 
nn 

Deid 

3  1           4  ;            4 

3 

16 

De  artilleria 

ij 1.      =i      1 

3  1            19 

Total 

6 

5  1             6 

17  1           11 

43  !          266 

NOTA. — Que  la  distribucidn  de  la  faerza  que  existe  de  guarnicion  en  las  fortalezas  de  Antigua  Gua^ 
yana  y  en  esta  capital  se  demuestra  en  los  dos  Estados  que  acompaiia  d  este  para  mayor  claridad, 
siendo  advertencia  que  la  diferencia  que  se  nota  en  el  niimero  de  individuos  comprendidos  en  estos 
Estados  puestos  en  la  capital,  al  que  consta  en  la  guarnicion  de  ella,  consiste  en  algunos  individuos 
del  cuerpo  "veterano  que  se  hallau  aqui  por  inritiles,  enfermos  y  destinados. 

Guayana,  1"  de  Marzo  de  1809. 

Jose  Felipe  de  Xnciarte. 

El  Doctor  ADtonio  Eamella,  registrador  principal  del  Distrito  Federal, 
certifica:  que  la  anterior  copia  es  exacta  y  fue  sacada  del  original  que 
reposa  en  el  archivo  de  la  Intendencia  de  Caracas  del  ano  de  mil  oclio- 
cientos  nueve. 

Caracas,  setiembre  veinte  y  seis  de  mil  ochocientos  noveiita  y  seis. 

[seal.]  a.  Ramella. 

Doctor  Juan  Francisco  Castillo,  ministro  de  relaciones  interiores  de 
los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  (jertiflca  la  autenticidad  de  la  flrma 
que  precede  del  ciudadano  Doctor  Antonio  Eamella,  quien  es,  como  se 
titula,  registrador  principal  del  Distrito  Federal. 

Caracas,  veinte  y  ocho  de  setiembre  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis. 

[SEAL.]  J.  FkANCISCO  CASTILLO. 
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Pedro  Ezequiel  Eojas,  ministro  de  relaciones  exteriores  de  los  Estados 

Unidos  de  A^enezuela,  certifica  la  autenticidad  de  la  firma  que  precede 

del  ciudadano  Doctor  Juan  Francisco  Castillo,  quien  es,  como  se  titula, 

miuistro  de  relaciones  interiores  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Caracas,  veinte  y  ocho  de  setiembre  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis, 

[SEAL.]  P.  Ezequiel  Eojas. 


Noticia  del  estado  actual  de  las  M'mones  de  liR.  PP.  Capuchinos  Catalanea  de  la  pro- 
rincia  de  H nayanaj  que  en  rirtud  de  sii  Ordenanza  dccinia  de  Am&ica  presenta  ei 
Prefecio  de  ellas  al  llmo.  Padre  F.  JJainiau  dr  Olof,  Comisario  general. 


Misioncs. 


Misi^n  de  la  Purisima  Con- 
copci6n  da  Caroni. 


Mn.  de  Sta.  Mariade  Tacua- 
rio. 

Mn.  de  Sn.  Jo86  de  Capa- 

Mn.  de  N.  P.  S.  Francisco 
de  Altagracia. 

Mn.  de  Sn.  Miguel  del  Pal- 
mar. 

Mn.  de  la  Div.  Pastora  del 
Yuruario. 


Mn.  deN.  S.  deMonserrate 

del  Miamo. 
Mn.  de  S.  Fidel  del  Carapo. 


Mn.  de  Sta.  Eulalia  de  Mu- 

rucuri, 
Mn.  de  Sn.  Jo86  dt-  Leonisa 

de  Ayma. 
Mn.  de  N.  S.  del  Rosario  de 

Guacipati. 


Mn.  de  Sta.  Ana.  dePuga. 


Mn.  de  Sta.  Cruz  del  Cal- 

Tario. 
Mn.  de  Sn.  Ramon  de  Car- 

naclu. 
Mn.  de  S.  Anto.  do  Huesa- 

tono. 


Mn.  do  la  Conversion  de  S. 

Pablo  delCuraamo. 
Mn.  de  N.  .S.  de  loa  Dolores 


Fuu-  I 

dadas  Revds.  Padres  Presidontes. ' 
en.    ' 


1724 


Fr.  Serafin  de  Arens,  Pro- 
curador  con  el  il.  R.  P. 
Fr.  Fulgencio  de  Barce- 
lona, Prefecto,  Padre 
Nicolas  de  Vicli  compa- 
nero  y  Fr.  Cayetano  do 
Gratallops,  enfermero. 

Fr.  Joaquin  de  Barcelona.. 


1733  ■  Fr.  Fep^  de  Terdii  con  Fr. 
I      Juan  de  Vicb  enfermero. 

1734  Fr.Faustode  Barcelona... 


Fr.  Luis  de  Cardadeii,  con 

elP.  HilaridndeMatar6, 

couipafiero. 
Fr.  Valentin  de  Tortosa, 

Presidente  int",  con  F. 

Anto.  de  Villanueva  de 

San,  enfermero. 
Fr.  Diego  de  Palantordera. 

Fr.  Antonio  de  Martorell, 
con  el  P.  Miguel  de  la 
Geltrii,  compaiio,  y  Fr. 
Mariano  de  Tiana,  en- 
fermero. 

Fr.  Esteban  de  Fabadell, 
Presidente  interino. 

Fr.  Matiaa  de  Tirisa 


1754 
1755 
1757 


1761 
1763 


Fr.  Francisco  de  Organa, 
Conjudice,  con  el  P.  Fi- 
del de  Hospitalet,  com- 
paiiero. 

Fr.  Sebastian  delgualada. 


Fr.  Manuel  de  Yich,  Presi- 
dente interino. 
Fr.  Mariano  de  Perafita 

Fr.  Miguel  de  Clot,  coniii- 
dice,  con  el  P.  Leandro 
de  Barcelona,  compa- 
Sero. 

Fr.Jo86de  Vails 


Naci6n  de 
indios. 


Guayanos  o 

Pariago- 
toa. 


(juayanos  y 
P  a  n  a  c  a- 

yos. 
(luayaijos. .. 

Guayanos--- 

Guayanos  y 
caribes. 

Guayanoa., . 


Caribes 

Caribes 

Guaraiinos 

y  Caribea. 

Guaicas 

Caribea 


Fr.  Pedro   Martir  de  las 


Baii- 

Mat- 

Di- 

tis- 

rimo- 

fun- 

mo8. 

nioa. 

t08. 

1,506 

728 

1,865 

Ex- 

isteu- 
tea. 


916 


1,926       732    1,251!      661 


1,826 
3,  6;)7| 
2,68l| 

1,858' 

2,  580, 
2,461] 


1 

757 

2 

5i7 

2 

508 

A  r  a  nc  a  5, 
Caribes  v 

1,981 

G-uarau- 

DOS. 

Guaraiinos 

y  Salibas. 

Caribes 

2,041 
1,033 

Guayanos .  - . 

1,691 

Caribes 

1,529 

Guayanos  y 

1,038 

872 

1,790 

868 

1,969 

485 

1,776 

304 


361 
404 


850. 


1, 170, 
651' 


1,168 

754 

1,015 


1,041 
1,000 


240       835       730 
277    1,407       710 


578 


240 

1 
1,  084 

226j  1,862 

159    1,129 

163       431 

458 

863 

29 

866 

168 

541 

617 
G34 
955 

364 
412 
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Noticia  del  estado  actual  de  las  Misiones  de  BB.  PP.  Capuchinos  Calalanes  de  la  pro- 
riiicia  de  Guayana,  [etc.] — Continued. 


Misiones. 

Fun- 
dadas 

Eevds.  Padres  Presidentes. 

2?'aci6n  de 
in  dies. 

Bau-    llat- 
tis     rimo- 

Di- 
fun- 

Ex- 
isten- 

mos.    nios. 

tos. 

tes. 

Mn.  (Te  S.  Felix  de  Cnpu- 
quen. 

Mn.  de  S.  Pedro  de  las  Bo- 
cae. 

1770 

Tr.  JLeopoldo  de  Barcelona. 

Caribes 

I 
1, 6S2         16' 

802 

736 

1770 

Pr.  Celso  de  Eeus,  con  Fr. 
Jos6  de  Sabadell,  enfer- 

Ouaicas 

1, 807       168: 

1,114 

628 

Md.  de  S-Bnenaventura  de 

Gnri. 
Mn.  de  Sn.  Miguel  de  Una- 

ta. 

1771 
1779 

Fr.  Ger<3nimo  de  Badalona. 

Dr.  Pablo  de  Llesuy,  es- 
Conjndice. 

Guaicas     y 
Caribes. 

Araucas     y 
y  Guaya- 

].7i4         74 
1. 260       23o' 

771 
749 

758 
751 

Mn.  de  Sta.  Clara  de  Yava- 

ragana. 
Mn.  de  S.  Serafin  de  Ara- 

bataima. 

1779 
1779 

Fr.  Domingo  de  S.  Hip6- 

lito. 
Fr.      Buenaventura      de 

Igualada,       Presidente 

int°. 
Ft.  Honorio  de  Barcelona, 

id.  id. 
Fr.  Eamon  de  Villanueva. . 

Gualcas 

Guaicaa 

4211         36; 
788         87' 

392 
522 

362 
347 

Mn.  de  Sta.  Eosa  de  Lima 

de  Cura. 
Mn.  de  Sta.  Magdalena  Ue 

Currucay. 
Mn.  de    S.  Juan   Bta.   de 

Avlchica. 

1782 
1783 

Guaicas 

Arinogotos  . 

969         32' 
4.51          56 

839 
200 

551 
355 

1783 

Fr.  Joaquin  de  S.  Vicente, 
Presidente  interino. 

Guaicas     y 
Arinogo- 
tos. 

Guayanos. . . 

Espaiioles  .. 
Espaijoles  .. 

1, 498'         39 

476 

732 

Mn.  deN.  S.  BelendeTu- 

meremo. 
Villa   de    S.    Antonio    de 

TJpata. 
TilladeS.  YaidrodelaBar- 

oeloueta. 

1788 
1762 
1770 

Fr.  Ildefonao  de  Mataro..  . 

Fr.  J  086  Ant"  de  Barce- 
lona. 
Fr.  Angel  de  Barcelona 

205'       100' 

1             { 

2, 110       390' 
1, 034       236 

406 
705 
521 

632 

1,598 

494 

42,208   8,258 

;8, 293 

lies). 

j 

En  fe  de  lo  cual  doy  las  presentes  firmadas  de  nuestra  mano,  selladas 
con  el  sello  mayor  de  nuestro  Oflcio,  y  refrendadas  de  nuestro  infra- 
scrito  Secretario  de  esta  nuestra  Provincia  de  la  Purisima  Concepcion 
de  Oaroni  en  13  de  oetubre  de  1816.  Fidgencio  de  Barcelona,  Prefecto. 
Lugar  del  +  sello.  Por  mandate  de  N.  M.  E.  Padre  Prefecto.  Fr. 
Sebastian  de  Igualada,  Secretario  de  la  Mision. 

(Del  Mensajero  SerMco.  Polleto  publicado  en  Talladolid,  en  1885, 
en  la  imprenta  y  libreria  dela  Yiuda  de  Cuesta  e  Hijos;  aprobado  por 
Fr.  Joaquin  de  Llevaneras,  Comisario  general  Apostolico  de  los  Capu- 
chinos  de  Espafla.) 

El  Agente  Especial  de  Venezuela  cerca  de  la  Santa  Sede.  Ameno- 
doro  Urdaneta. 

Eoma:  8  de  abril  de  1896. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  certified  copy  sent  by  the  Vene- 
zuelan Especial  Agent  at  the  Vatican. 

Caracas:  the  15th  May,  1896. 

[SEAL.J  P-  EZEQUIEL  EOJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 
VOL  2 13 
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DOCUMENTS  RELATIVE  TO   THE  LIGHT-SHIP  AT  BARIMA  POINT. 

Niimero  TOO,]     Ministekio  de   Relaciones  Exteriores 

DB    LOS  ESTADOS  UNIDOS   DE    VENEZUELA, 

Caracas,  27  He  mayo  de  1896. 

iSenor:  En  coinunicticion  del  1(J  de  los  coirientes,  numero  692, 
anuncic'  ;i  usted  que  acabaljii  de  pedir  al  Departameato  de  Guerra  y 
Marina  uii  informe  acerca  de  la  fecha  en  qne  hubiera  comenzado  a 
prestav  sus  servicios  en  Bariina  el  Potoufaro  decretado  el  18  denoviem- 
bre  de  1873,  y  hoy  puedo  ya  trasmitir  a  usted  el  resultado  de  dicha 
gestion  en  su  parte  principal,  a  fin  de  que  se  sirva  coniunicarlo  al  Seiior 
Jose  Andrade,  Euviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciaro  de 
Venezuela  en  los  Estados  IJnido,  Washington,  3>.  C,  al  Senor  Scruggs, 
a  quien  tambidn  habl6  por  el  correo  anterior  del  medio  escogido  para 
averiguar  plenamente  el  asunto. 

Los  documentos  relatives  a  la  fecha  en  que  se  establecio  el  Poton- 
faro  decretado  el  18  de  noviembre  de  1873,  reposan  en  el  antiguo  archivo 
del  Ministerio  de  Fomento,  al  cual  se  acudira  inmediatamente  en  su 
busca;  mas,  como  en  1884,  6poca  en  que  se  fljo  el  nuevo  servicio,  corria 
ya  el  ramo  por  el  Departamento  de  Guerra  y  Marina,  consta  en  ^1  que  el  8 
de  marzo  de  aqnel  auo  (1884)  quedo  restablecido  el  Ponton-faro  entre  la 
Punta  de  Sabaneta  v  la  de  Barima,  a  los  8°  42'  de  latitud  N.  y  60°  20' 
de  longitud  O.  de  Greenwich.  Dicho  Poton  (informa  el  Ministerio  de 
Guerra  y  Marina)  se  establecio  en  virtud  de  contrato  celebrado  el  6  de 
Julio  1883  con  el  ciudadauo  Abraham  H.  Moron;  contrato  que  fu6  apro- 
bado  por  el  Congreso  Nacional  el  citado  auo,  y  publicado  en  la  Gaceta 
Oflcial  de  21  de  setiembre  del  mismo. 

Desde  su  reinstalacion  hasta  hoy  ha  estado  siempre  en  actividad  dicho 
Ponton-Faro,  como  se  comprueba  por  las  Memorias  de  Guerra  y  Marina 
presentadas  al  Congreso  Nacional  en  los  afio  subsiguientes. 

Oportuuo  pareoe  recordar  aqui  que  uno  de  los  hechos,  que  motivaron 
la  protesta  levantada  por  Venezuela  el  29  de  octubre  de  1888,  fu^  el  de 
haber  impedido  al  Ponton  los  agentes  6  inspectores  establecido  en 
Barima  despu6s  de  la  ocupacion  de  aquel  territorio  por  Inglaterra 
en  1886,  fondear  libremente  en  los  puntos  senalados  para  su  servicio. 
La  diferencia  de  aiios  entre  el  de  1884  y  el  de  la  protesta,  indica  clara- 
mente  que  hasta  la  ocupaci6n  de  Barima  permanecio  el  Ponton  en  elr 
lugar  de  su  destiuo  sin  inconveniente  alguno. 
Soy  de  Ud.  muy  atento  servidor. 
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Legaci6n  de  LOS  EsTADos  Unidos  db  Venezuela 

EN   LOS   ESTADOS   UnIDOS   DE   AMERICA. 

Es  copia  flel. 

[SEAL.]  M.  M.  PoNTE  HUG,  Secretario. 


Memorandum.— The  annexed  papers  I  and  II,  in  certified  copy  and  translation,  are 
submitted  to  show  that  the  ponton  light-house  at  Barima  Point  was  being  kept  up 
under  Venezuelan  jurisdiction,  and  at  the  expense  of  the  Eepublic,  in  the  year  1876, 
in  accordance  -with  the  formal  request  made  by  the  British  minister  at  Caracas,  May 
26, 1836  (pp.  2-5,  Vcnez.  "Offi.  Hist.  Discus.,"  etc.). 
Respectfully  submitted  to  the  Commission  by — 

William  L.  Sckuggs, 
Special  Counselfor  Venezuela. 
August,  1896. 

[Translation,] 


Ministry  of  the  Interior. 
Doctor  Juan  Francisco  Castillo,  minister  of  the  interior  of  the  United 
States  of  Yenezuela,  certifies:  That  in  the  archives  of  this  ministry, 
wherein  is  at  present  the  department  of  navigation,  the  following 
document  is  found,  Official  Gazette,  No.  603,  August  6th,  1875: 

[United  States  of  Yenezuela — Command  of  the  garrison  and  port — No.  7 — Ciudad  Bolivar :  July  10th, 

1875—12  and  17.] 

Citizen  General,  Minister  of  the  Army  and  Navy: 

In  compliance  with  orders,  No.  113,  contained  in  your  note  of  April  26th  of  the 
present  year,  department  of  navy,  brought  to  me  in  the  steamer  "Nutrias"  by  the 
citizen  chief  of  the  marine  custom-house  of  this  port,  which  steamer  was,  by  the  orders 
of  the  Citizen  General  Simon  Sordi,  to  tow  in  the  light  ship  to  its  anchoring  place 
near  the  Point  Barima,  as  you  ordered  the  said  presiding  chief  on  the  5th  day  of  the 
current  month,  at  8  a.  m.  Anchor  was  oast  at  the  place  most  suitable  for  tbe  light- 
ship, in  13  feet  of  water  at  low  tide,  being  situated,  with  regard  to  the  Point  Barima, 
to  the  S.  S.  W.,  seven  miles  distant,  and  about  three  miles  from  the  nearest  coast,  lati- 
tude N.  8°  47'  30",  and  53=  42'  longitude  W.  of  meridian  of  Cadiz,  the  light  being  at 
a  height  of  56  feet  above  the  level  of  the  sea,  visible  at  a  distance  of  nine  miles. 

The  which  I  have  the  honor  to  bring  to  your  knowledge— God  and  Federation. 

Benjamen  Aeieno. 

The  foregoing  is  an  exact  copy  of  the  document  found  in  the  Official 
Gazette,  E"o.  603,  dated  April  6th,  1875. 
Caracas,  July  15th,  1896,  86°  and  35o. 

J.  Francisco  Castillo. 
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The  undersigned,  minister  of  foreign  affairs  of  the  United  States 
of  A'enezuela,  certilies:  That  the  Honorable  Doctor  Juan  Francisco 
Castillo  is,  as  he  signs  himself,  minister  of  the  iuterior,  and  that  his 
preceding  signature  is  authentic. 

Caracas,  July  18th,  189G. 

P.  EZKQUIEL   ROJAS. 

[TranslatioD.] 

11. 

Ministry  op  the  Inteeioe. 
Doctor  Juan  Francisco  Castillo,  minister  of  the  interior  of  the  United 
States  of  Venezuela,  certifies :  That  in  the  archives  of  this  ministry, 
wherein  at  present  is  the  department  of  navigation,  is  found  on  record 
page  Lii,  the  following  memorandum  of  the  ministry  of  the  army  and 
navy,  sent  to  the  National  Congress  of  1870: 

In  July  of  last  year  the  expediency  of  keeping  up  a  floating  light-house  in  the 
mouth  of  the  Orinoco  was  realized  in  Guayana.  General  Arieuo,  in  order  to  show 
that  he  had  fulfilled  the  commands  of  the  ministry,  says :  On  the  5th  day  at  8  a.  m. 
tie  cast  anchor  at  a  i>oii]t  most  suitable  for  the  said  light-ship,  in  13  feet  of  water, 
being  situated  seven  miles  from  the  Point  Barima,  S.  S.  W.,  and  about  three  miles 
from  thenearest  coast,  in  latitude  N.  8  '  47'  30"  and  53°  42'  longitude  W.  of  the  merid- 
ian of  Cadiz,  the  light  being  56  feet  above  the  sea  level. 

The  foregoing  is  an  exact  copy  of  the  document  found.  Page  LII,  in 
the  memorandum  sent  by  the  ministry  of  war  and  navy  to  the 
National  Congress  of  1876. 

Caracas,  July  15th,  1896,  86°  and  35°. 

J.  Francisco  Castillo. 


The  undersigned,  minister  of  foreign  affairs  of  the  United  States  of 
Venezuela,  certifies :  That  the  Honorable  Doctor  Juan  Francisco  Cas- 
tillo is,  as  he  signs  himself,  minister  of  the  interior,  and  that  his  pre- 
ceding signature  is  authentic. 

Caracas,  July  18th,  189C. 

P.    EZEyUIEL   EOJAS. 
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MISCELLANEOUS  DOCUMENTS  FROM  BRITISH  SOURCES,  CON- 
TAINING REGULATIONS,  REPORTS,  AND  INFORMATION  RELA- 
TIVE TO  THE  BRITISH  COLONIES  IN  GUIANA. 

By  act  published  the  21st  September,  1813,  the  following  regulations 
were  ordered  respecting  the  rewards  for  taking  up  slaves  and  the  jail 
fees  to  be  paid  thereon : 

For  every  negro  taken  up  and  lodged  in  the  colonial  barracks  iu 
Georgetown,  the  person  apprehending  such  slave  shall  receive,  and 
no  more,  if  in  Georgetown  and  environs,  from  Plantation  Thomas  on 
one  side  to  Plantation  La  Penitence  on  the  other,  the  sum  of  two 
dollars— f.  5.10. 

East  Coast  District 

Elver,  East  Side 

West  Side - 

West  Coast 

Essequebo :  From  Fort  Island,  Froolie  Island,  and  Hog  Island,  six 
dollars — f.  16.10;  from  Leguan,  Wakenaam,  and  Tiger  Island,  four 
dollars — f.  11.  Arabian  Coast:  From  Supinaam  to  No.  1,  West  Coast, 
Essequebo,  six  dollars— f.  1 6.10 ;  ditto  up  Essequebo,  eight  dollars— f.  22 ; 
No.  1  to  Pomaroon,  eight  dollars — f.  22;  Pomaroon,  f.  50. 

CONSULADO   DE   LOS   ESTADOS   UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Demekaea, 

Georgetown,  3  de  niarzo  de  1896. 

Certiflco  que  la  presente  as  copia  flel. 

fL.  s  1  E.  PiNAUD,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  certified  copy  sent  by  the  Vene- 
zuelan consul  at  Demerara. 
Caracas,  the  13th  March,  1896. 
[seal.]  P-  Ezequiel  Eojas, 

The  Venezuelan  Mini  si  er  for  Foreign  Affairs. 


[From  tlie  Annnal  lliscellany,  or  Local  Guide,  1815.] 

The  Marshal's  Office. 
For  the  service  of  process,whether  citation,  arrest  of  person  or  goods, 
intimations,  and  all  other  services  of  process,  of  whatsoever  nature  the 
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lame  may  be,  that  require  simply  the  reading  to  and  delivery  of  the 
)rocess,  and  no  further  deteution,  without  making  any  extra  charge 
'or  journey  or  attendance,  as  follows: 

In  Georgetowii,  etc 

From  Georgetown  on  the  other  side  of  the  river,  etc 

From  Georgetown  to  the  sawmill  of  IIuss,  including  all  creeks,  f.  150; 
;o  Fort  Island,  f.  100;  to  Leguan  Island,  f.  34;  to  Wakenaam  Island, 
'.  34;  to  Hog  Island,  f.  34;  to  Froolie  Island,  f.  34;  to  Tiger  Island,  f.  34; 
;o  Supenam  and  upwards  of  the  river,  f.  34;  from  below  Supenam  down 
IS  far  as  Capoey,  f.  34;  from  Capoey  to  No.  1,  new  settlements,  f.  51;  from 
'Ho,  1  to  Pomaroou  Eiver,  f.  101. 

CONSULADO   DE   LOS   ESTADOS   UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Demeraea, 

Georgetown,  3  de  marzo  de  1896. 

Gertifico  que  la  presente  es  copia  flel. 

[L.  S.]  E.  PiNAUD,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  certified  copy  sent  by  the  Veae- 
;uelau  consnl  at  Demerara. 
Caracas,  the  13th  March,  1896. 

[SEAL.]  p.   EZEQUIEL   EOJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


[From  the  Annual  Miaoellany,  or  Local  Guide,  for  1815.] 

journies  and  attendanoies. 

Colonial  Seceetaet's  Office. 

All  charges  for  journies  and  attendances,  for  negroes  and  boat  or 
lorse  hire,  are  to  be  understood  and  regulated  as  going  from  and 
■eturning  to  Georgetown,  and  to  be  charged  for  at  the  rate  of  f.  24  per 
lay,  the  number  of  days  to  be  reckoned  as  follows,  exclusive  of  a 
lay's  tarif,  for  performance  of  the  business  for  which  the  said  journey  or 
ittendance  is  required.  And  [if]  the  business  necessarily  requires  more 
;han  one  day's  tarif,  then  for  every  such  day  shall  be  charged  f.  24; 
n  Georgetown ,  f.  12. 
From  Georgetown  to  Pic  Kitty,  1  day 

Vacations  to  Essequibo,  f.  18  per  day;  for  boat  hire  and  negroes,  f.  22 
aer  dav — f.  40.    The  number  of  davs  to  be  reckoned  as  follows :  To  the 
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fort,  5  days.  Up  the  river  and  creeks  above  Eort  Island,  6  days.  Pass- 
ing tlie  Eiver  Mazaroeni  and  upwards  to  the  falls,  10  days.  To  the 
windward  side  of  Legnan  Island,  3  days.  To  the  leward  side  of  Leguan 
Island,  4  days.  To  the  windward  side  of  Wakenaam  Island,  3  days. 
To  the  leward  side,  4  days.  To  Iteribisi  Creek,  5  days.  To  Oene 
Creek,  5  days.  To  Cape  Orange,  6  days.  To  'Ho.  10,  on  the  west  sea- 
coast,  7  days.  To  the  post  and  up  the  Creek  Pomaroon,  10  days.  To 
Tiger  Island,  5  days.    To  Hog  Island,  5  days. 

CONSULADO   DE   LOS   BSTABOS    UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Demebara, 

Georgetown,  30  de  marzo  de  1896. 
Ceitifico  que  la  presente  es  copia  flel. 
[l.  g.]  B.  Pinaud,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  by  the  Venezuelan  con- 
sal  at  Georgetown. 
Caracas,  the  16th  of  April,  1896. 
[seal.]  P-  Ezequiel  Eojas, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


West  Sea  Coast  Plantations.— Karva,^^  Lodge,  ISo.  32  (West  Half), 
ITo.  32  (Half),  Xineve,  2^oorden,  Onderneeing,  Perth  and  Dunkeld,  Par- 
adise, Perseverance,  Eichmond,  Eeliance,  La  Eesource,  Sparta,  Spring 
Garden,  Somerset  and  Berks,  Three  Friends,  Tarfls,  Taymouth  Manor, 
Union,  Velvoorden,  Westfleld,  Welte  Vreeden,  Walton  Hall,  Westbury, 
Zorg  en  Vlyt,  Kory. 

Pomeroon  Plantations.— Aberdeen,  Caledonian,  Dunbarten  Castle, 
Enterprize,  Friendship,  Good  Intent,  Hope  and  Success,  Headfleld, 
Hackney,  Kitty,  Land  and  Promise,  Nile  and  New  Prov.,  Ko.  45,  PhcB- 
nix  Park,  Tener  Firme,  Tweedside. 

The  whole  of  the  foregoing  estates  possessed  in  the  year  1812-13,  219 
slaves;  and  produced  28,669,323  lbs.  of  sugar,  1,658,166  gaUons  of  rum, 
6,854,423  lbs.  of  coffee,  and  4,722,164  lbs.  of  cotton. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  certified  copy  sent  by  the  Vene- 
zuelan consul  at  Demerara. 

Caracas,  the  13th  March,  1896. 

[SEAL.l  ^-  Ezequiel  Eojas, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 
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[From  tlio  Annual  MiBcellany,  or  Lond  Guide,  ]81f).  ] 

West  8ea  Comt  Plantations: — Afiliance,  Abrabam  Zuijl,  Avond,  Au- 
3ra,  Aberdeen,  Adventure,  Anna  Itegiua,  Alliance,  Annandale,  An- 
rews,  Barkingiburgb,  Berlyn's  Welvaaren,  Bathffieba's  Hust,  Coffee 
trove,  Catherine  Elizabeth,  Cape  Batave,  Columbia,  Devonshire  Castle, 
)armouth,  Dageraad  and  Mocca,  Evergreen,  East  Half  No.  32,  Exmouth, 
;iiza,  Fearnot,  Fortitud,  Fairfield,  Good  Intent,  Good  Hope,  Good  Hope, 
rood  Hope,  Hoffvan  Aurirk,  Henrietta,  Hope,  Hibernia,  Huis  te  Die- 
en,  Hampton  Court,  Johanna  Wilhermina,  Johanna,  Kew,  Kleinziyt, 
Qein  Paris,  Kinel,  Land  of  Plenty,  Middlesex,  Mainstay,  Makeshift. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  by  the  Venezuelan  con- 
ul  at  Demerara. 

Caracas,  the  13th  March,  1896. 

[SEAL.]  P.    EZEQUIEL   EOJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


4ilitia  regulations  as  enacted  by  the  Honourable  Court  of  Policy  on  the 

5th  of  June,  1817. 

Article  I. 

The  militia  of  the  united  colony  shall  consist  of  two  regiments,  viz, 
ine  of  three  battalions  in  Demerary,  and  one  of  two  battalions  in  Esse- 
[uebo,  composed  as  follows:  In  Demerary,  the  first  battalion  shall  con- 
ist  of  all  the  inhabitants  able  and  liable  to  carry  arms,  residing  in 
reorgetown  and  its  environs,  from  Plantation  Thomas  to  Plantation 
ja  Penitence;  the  second  battalion  shall  consist  of  the  inhabitants  of 
he  east  coast,  from  Plantation  Thomas,  inclusive,  to  Abary  Creek, 
ncluding  the  creeks  of  Mahaica  and  Mahaicony;  the  third  batallion 
ihall  consist  of  the  inhabitants  on  both  sides  of  the  river  and  the  west 
leacoast  as  far  as  Borasira  Creek,  including  the  creeks  and  settlements 
)n  both  sides ;  and  there  shall  be  added  unto  these  three  battalions  two 
jompanies  of  artillery,  viz,  one  in  Georgetown  and  one  at  Mahaica; 
ilso  a  troop  of  cavalry  and  a  rifle  company  to  consist  of  such  num- 
)ers  and  to  be  under  such  particular  arrangements  as  the  governor 
nay,  from  time  to  time,  think  proper,  but  in  every  respect  subject  to 
;he  general  militia  laws.  In  Essequebo,  the  first  battalion  shall  con- 
sist of  all  the  inhabitants  from  Borasira  Creek  upwards,  as  far  as 
nhabited  on  the  east  side  of  the  river,  including  the  islands  of  Wake- 
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islands  in  the  river,  except  Figer  Island,  and  commencing  on  the  west 
side  of  Schonhoven  Creek,  and  npwards,  as  far  as  inhabited;  the  sec- 
ond battalion  to  consist  of  all  the  inhabitants  from  Schonhoven,  includ- 
ing Tiger  Island,  with  all  the  west  seacoast,  including  Pomeroon  Eiver. 

Article  II. 

The  first  Essequebo  battalion  to  be  subdivided  into  five  companies, 
including  one  coloured  company. 

The  first  company,  first  Essequebo  battalion,  from  Borasira  Creek  to 
Plantation  Parika,  inclusive. 

The  second  company,  first  Essequebo  battalion,  to  include  all  the 
white  inhabitants  on  Fort  Island  and  the  upper  river  on  both  sides, 
beginning  on  the  east  side  at  Plantation  Parika  and  on  the  west  side 
at  Schonhoven  Creek;  also,  the  free  coloured  men  on  Fort  Island  and 
on  the  east  bank  of  the  river,  from  Plantation  Parika  to  Bonasica 
Creek,  inclusive. 

The  third  company,  first  Essequebo  battalion,  to  comprehend  Leguan 

and  Hog  Island, 

The  fourth  company,  first  Essequebo  battalion,  to  comprehend  Wak- 
enaam  and  Proolie  and  other  islands  near  them. 

The  fifth  company,  first  Essequebo  battalion,  to  consist  of  all  the 
free  coloured  men  in  the  upper  river,  from  Bonasica  Creek  on  the  east 
and  Schonhoven  Creek  on  the  west  side  of  the  river. 

The  second  Essequebo  battalion,  to  be  subdivided  into  four  com- 
panies. 

The  first  company,  second  Essequebo  battalion,  to  extend  from  Schon- 
hoven to  Tleroubice  Creek,  both  inclusive,  and  including  Tiger  Island. 

The  second  company,  second  Essequebo  battalion,  to  extend  from 
Yteroubice  to  Capouy  Creek. 

The  third  company,  second  Essequebo  battalion,  to  extend  from 
Capouy  Creek  to  Plantation  No.  1. 

The  fourth  company,  second  Essequebo  battalion,  to  extend  from 
Plantation  No.  1  to  the  Eiver  Pomaroon,  inclusive. 

CONSULADO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Demeraba, 

Georgetown,  3  de  marzo  de  1896. 

Certifico  que  la  presente  es  copia  fiel. 

;     \  ^.  Yxsxv-D,  El  Consul. 

L.  s. 
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The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  certified  copy  sent  by  the  Vene- 
zuelan consul  at  Demerara. 
Caracas,  the  13th  March,  1890. 

[SEAL.]  P.   EZEQUIEL   ROJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


Questions  put  by  His  Majesty's  Commissioners  of  Legal  Enquiry  to  the 
several  Public  Functionaries  connected  with  the  administration  of  Jus- 
tice in  the  United  Colony  of  Demerara  and  Fssequebo  and  the  Colony  of 
Berbice,  with  the  answers  thereto. 

Criminal  and  Civil  Justice  in  the  West  Indies  and  South  America. 
Second  Series. 

Second  Report  of  the  Commissioners  of  Inquiry  into  the  Administra- 
tion of  Criminal  and  Civil  Justice  in  the  West  Indies  and  South  America 
Colonies. 

United  Colony  of  Demerara  and  Essequebo  and  Colony  of  Berbice. 

Dated  April  14, 1828. 

Ordered  by  the  House  of  Commons  to  be  printed  July  25, 1828. 

Questions  (pages  92-93) : 

QUESTIONS  POR   THE   SECOND   FISCAL   OP   DEMBEAEA. 

1st.  By  whom  are  you  appointed? 

By  His  Majesty. 

2nd.  What  are  the  nature  and  duties  of  your  oflBice! 

Chief  civil  magistrate  and  head  of  police  in  the  district  of  Bssequibo 
and  a  member  ex  officio  of  the  court  of  policy. 

Of  the  duties  of  this  ofilice  the  principal  are,  to  take  cognizance  of 
all  crimes  and  misdemeanors  of  breaches  of  the  peace  or  of  the  munic- 
ipal laws  and  regulations  committed  in  the  district  of  Essequibo;  to 
hear  all  complaints  of  slaves  against  their  masters  or  others  and  of 
masters  against  their  slaves,  and  to  do  justice  between  them  in  a 
summary  way;  to  take  care  that  the  slaves  on  the  plantations  are 
furnished  with  a  sufiScient  supply  of  provisions,  clothing,  and  other 
necessaries;  that  they  are  comfortably  lodged  and  properly  attended 
to  in  sickness. 

3rd.  What  is  the  amount  of  your  salary  and  emoluments'? 

The  amount  of  salary  is  17,200  f.,  of  which  15,000  f.  is  paid  from  the 
Colony's  chest  and  2,000  f.  from  the  King's  chest;  no  other  emoluments 
whatever. 
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4th.  Do  you  hold  any  other  office  or  appointment  in  the  colony?  If 
so,  state  the  same,  with  the  duties  and  emoluments,  if  any,  arising 
therefrom. 

Yes;  the  office  of  protector  of  Indians  in  the  Essequibo  Eiver. 

The  duties  of  this  office  are,  to  protect  the  Indians  from  encroach- 
ments on  or  interference  in  their  settlements;  to  hear  any  complaint 
they  may  have  to  make  against  the  postholders  or  any  other  inhabit- 
ants, and  to  obtain  redress  from  them;  to  settle  any  disputes  they  may 
have  amongst  themselves;  to  attend  at  the  distribution  of  the  triennial 
presents  to  the  Indians;  to  furnish  provisions  and  other  necessaries 
for  the  Indians'  post,  and  generally  to  superintend  the  conduct  of  the 
postholders  and  to  be  the  medium  of  communication  between  the  gov- 
ernor and  court  of  policy  and  the  Indians. 

There  is  no  emolument  attached  to  this  office. 

5th.  Is  your  jurisdiction  confined  to  Essequebo  or  does  it  extend  to 
Demerara'^ 

Confined  to  Essequibo. 

6th.  Do  you  attend  the  ordinary  sessions  of  the  great  court  in  your 
character  of  fiscal? 

No. 

7th.  Do  you  practice  as  a  barrister  or  counsel  therein  ? 

N"o. 


CONSTJLADO   DE   LOS   ESTADOS 

TTnidos  DE  Yenbzuela  en  Demeraea, 

Georgetown,  4  de  mayo  de  1896. 
Gertifico  que  la  presente  es  copia  fiel. 
[l.  g.]  Ed.  Pinaud,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  certified  copy  sent  by  the  Vene- 
zuelan consul  in  Demerara. 
Caracas:  the  15th  of  May,  1896. 

[L.  S.J  P.   EZEQUIEL   EOJAS, 

Ths  Venezuelan  Minister  for  Foreing  Affairs. 

Legaci6n  de  LOS  Estados  TJnidos  de  Venezuela 

EN  LOS  Estados  Unidos  de  America. 

Es  copia  fiel. 

Jose  Andrade. 
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Beporf,  Tables,  etc.,  of  Britlxh  Guiana. 

KEPOBT. 

To  his  excellency  Henry  Barldy,  esquire,  governor  and  commander  in  chu 

in  and  over  the  Colony  of  British  Guiann,  etc.: 

The  report  of  the  coinniissioiiers  appointed  to  inquire  into  and  repoi 
upon  the  condition  and  prospects  of  the  Colony  of  British  Guiani 
respectfully  sheweth,  that  your  commissioners  have  proceeded  1 
inquire  into  the  condition  and  prospects  of  the  colony,  and  have  agree 
to  the  following  report : 

If  the  present  state  of  the  county  of  Demerary  affords  cause  for  dee 
apprehension,  your  commissioners  find  that  Essequibo  has  retrograde 
to  a  still  more  alarming  extent.  In  fact,  unless  a  large  and  speed 
supply  of  labour  be  obtained  to  cultivate  the  deserted  fields  of  thi 
once  flourishing  district,  there  is  great  reason  to  fear  that  it  will  relaps 
into  total  abandonment.  As  your  commissioners  consider  that  th 
division  of  the  colony  has  suffered  the  most  severely,  they  have  adde 
to  the  tables  of  crops  the  estimated  value  of  each  plantation  within  tl 
county  during  the  time  of  slavery  and  up  to  the  year  of  emancipatioi 
The  amounts  were  arrived  at  by  doubling  the  values  of  the  respectiv 
gangs  of  slaves,  as  appraised,  for  compensation  upon  each  estate,  for 
was  formerly  considered  that  the  buildings  and  cultivation  of  aplanti 
tion  were  worth  fully  the  slave  gang  located  upon  it;  and  your  commi 
sioners  have  no  doubt  they  are  quite  within  the  mark  in  their  estimatic 
of  the  value  of  property  up  to  1832.  With  these  figures  before  then 
it  is  fearful  to  contemplate  the  enormous  depreciation  which  has  sine 
taken  place  in  West  India  property. 

To  commence  with  the  Island  of  Leguan,  at  the  mouth  of  the  Eivi 
Essequebo :  This  fertile  and  beautiful  island  was  for  many  years  terme 
the  garden  of  the  colony,  and  formerly  contained  twenty-three  sugi 
and  three  coffee  and  plantain  estates,  all  of  which  continued  in  cultiv 
tion  until  within  the  last  few  years.  At  the  present  moment  there  ai 
only  eight  x'lantations  which  are  even  nominally  carried  on,  and  > 
these  not  more  than  three  can  be  considered  in  full  cultivation,  while 
large  jjroportion  of  the  remainder  are  on  the  verge  of  abandonmec 
The  appended  table  of  the  returns  of  produce  from  the  sugar  estat 
on  this  island  will  show  how  it  has  progressively  declined,  while  tl 
values  of  the  respective  plantations,  with  their  gangs  of  workmen 
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the  days  of  slavery,  afford  a  melancholy  instance  of  the  disastrous 
change  in  our  colonial  circumstances. 

From  the  termination  of  apprenticeship  in  1838  this  island  has 
severely  felt  the  want  of  labour.  As  soon  as  the  people  were  at  liberty 
to  move  where  they  pleased,  great  numbers  left  Leguan  and  became 
free  settlers  on  the  east  coast  and  the  banks  of  the  Demerary  Eiver,in 
order  to  enjoy  the  greater  facilities  thus  afforded  them  for  communica- 
tion with  town.  Then  commenced  the  establishment  of  villages  on  the 
island  itself,  which  quickly  absorbed  a  number  of  the  working  people, 
for  whom  hunting  and  fishing  have  greater  attractions  than  steady 
labour  in  the  field.  The  general  appearance  of  the  island  is  thus 
summed  up  by  Mv.  John  Mackenzie,  of  Plantation  Amsterdam,  who  has 
been  a  resident  planter  for  upwards  of  thirty  years:  "It  is  no  over- 
drawn description  when  I  assert  that  its  cultivation  is  now  limited  to 
oue-third  of  its  former  number  of  estates,  and  these  but  struggling  des- 
perately to  avoid  that  doom  which  seems  inevitable;  forest  trees  rapidly 
taking  the  place  of  once  smiling  cane  fields,  and  the  few  of  the  latter 
that  are  left  scarcely  discernible  amid  a  savage  bush."  The  island  of 
Wakenaam  does  not  appear  in  quite  the  same  deplorable  condition  as 
Leguan;  but  although  none  of  the  estates  in  it  were  completely  given 
up,  as  on  the  31st  of  December  last  still  a  very  large  proportion  are 
only  in  nominal  cultivation.  Tour  commissioners  beg  to  call  attention 
to  a  similar  table  to  that  prepared  for  Leguan,  and  here  again  the  same 
symptoms  of  progressive  decline  are  to  be  observed. 

From  these  figures  it  will  be  perceived  that  while  the  return  of 
produce  last  year  amounted  to  only  3,583,942  pounds  of  sugar,  this  is  a 
diminution  of  5,779,992  pounds  from  the  crop  of  1829.  When  your  com- 
missioners state  that  the  system  of  freehold  villages  prevails  in  this 
island  also,  it  cannot  be  wondered  at  that  the  want  of  labour  is  felt  to 
a  ruinous  extent.  Between  Leguan  and  Wakenaam  there  are  upwards 
of  2,000  people  living  in  villages,  for  whom  the  abandoned  cane  ijieces 
afford  excellent  hunting  grounds  and  the  surrounding  waters  abound- 
ing in  fish  an  easy  means  of  subsistence.  Of  the  smaller  islands  in 
the  mouth  of  the  Essequebo,  the  appended  table  will  give  but  a  dis- 
heartening account.  With  regard  to  Hog  Island,  the  cultivation  for- 
merly amounted  to  858  acres;  it  has  now  dwindled  down  to  308,  and  in 
a  similar  manner  the  crop  has  sunk  from  900  to  200  hogsheads  of  sugar. 
This  Island  appears  at  present  to  be  kept  almost  entirely  by  the  coolies; 
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and  as  their  term  of  service  expires  in  Marcli,  1851,  unless  a  fres] 
supply  of  labour  be  very  soon  obtained  there  is  every  reason  to  fea 
that  it  will  become  completely  abandoned. 

The  cultivation  of  Tiger  Island  has  in  like  manner  declined  from  85' 
to  ■V2S  acres,  and  instead  of  a  working  population  of  561,  there  remaii 
but  125  Creoles  and  189  immigrants.  As  the  estates  here  are  carrier 
on  principally  by  the  latter  class,  it  is  evident  that  speedy  immigratioi 
can  alone  save  this  island  from  total  ruin. 

Crossing  over  to  the  mainland,  your  commissioners  find  the  distric 
between  the  Supenaam  Creek  and  the  Heribissi  Creek  in  the  mos 
deplorable  condition.  Here  were  formerly  situated  seven  fine  suga 
estates,  of  which  four  nominally  survive,  but  with  a  greatly  diminishe( 
cultivation.  Although  the  prostrate  condition  of  this  once  beautifu 
part  of  the  coast  is  to  be  attributed  to  the  great  scarcity  of  labour,  th 
three  villages  of  Dryshore,  Warrosie,  and  Supenaam  contain  a  popula 
tion  of  nearly  700  Creoles.  The  mode  of  life,  however,  pursued  b; 
these  people  is  thus  described  by  Mr.  Seward,  who  has  resided  in  th 
district  for  twenty-seven  years:  "About  one- fourth  work  at  a  time  o: 
the  neighbouring  estates,  while  the  other  three-fourths  sit  down,  fist 
hunt,  and  steal,  both  from  the  estate  and  one  another."  Favoured  b; 
a  genial  climate  and  a  boundless  fertility  of  soil,  the  peasantry  o(  thi 
country  seems  to  care  very  little  beyond  satisfying  their  appetites,  an( 
sit  down  in  silent  apathy,  while  plantation  after  plantation  is  growinj 
up  in  bush  all  round  them.  Unable  to  obtain  a  supply  of  labour,  th 
proprietors  on  this  coast  seem  to  be  keeping  up  a  hopeless  struggl 
again.st  approaching  ruin,  and  unless  immigration  very  soon  commences 
their  estates  must  be  abandoned.  In  the  district  between  the  Heri 
bissi  Creek  and  Capoey  Creek  three  coffee  and  ten  sugar  plantation 
formerly  existed,  and  now  the  whole  of  the  former  and  two  of  the  latte 
have  ceased  to  be  in  cultivation  at  all,  while  of  the  altered  conditio! 
of  the  remainder  the  following  summary  will  afford  a  most  convinciu; 
proof: 

While  these  estates  were  making  the  above  crops  in  1829,  the  popu 
lation  of  the  district  amounted  to  about  2,65-1  slaves  and  110  whites 
making  a  total  of  2,764;  but  on  the  31st  of  December  last  the  populs 
tion  on  estates,  including  managers,  overseers,  etc.,  was  only  954.  Th 
number  of  villagers,  however,  amounted  to  more  than  4,000  people 
but  so  little  work  is  performed  by  them,  that  they  can  hardly  be  said  t 
make  any  impression  upon  the  labour  market  of  the  district. 
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The  once  famous  arabian  coast,  so  long  the  coast  of  the  colony,  pre- 
sents now  but  a  mournful  picture  of  departed  prosperity.  Here  were 
formerly  situated  some  of  the  finest  estates  in  the  country,  and  a  large 
resident  body  of  proprietors  lived  in  the  district  and  freely  expended 
their  incomes  on  the  spot  whence  they  derived  them.  Prom  Oapoey 
Creek  to  Plantation  Better  Success  are  situated  twenty-one  sugar  plan- 
tations, three  of  which  (Aberdeen,  Three  Friends,  and  Better  Success) 
maybe  considered  as  virtually  abandoned,  while  almost  all  the  remain- 
der are  in  a  very  languishing  condition .  From  the  return  of  the  pro- 
duce and  value  of  the  estates  in  the  mainland  of  Essequebo,  it  will  be 
seen  that  the  sugar  crop  alone  has  gradually  dwindled  away  from 
22,518,656  lbs.  to  9,227,412  lbs. 

The  cause  of  the  distress  so  severely  felt  here  seems  to  arise  princi- 
pally from  the  want  of  labour,  which  prevails  to  such  an  extent  that  the 
estates,  in  the  words  of  Mr.  Hughes,  of  Anna  Eegina,  "  are  going  fast 
to  ruin  for  wan  t  of  a  proper  supply."  The  district  swarms  with  villages ; 
but  no  dependence  whatever  can  be  placed  upon  the  people  inhabiting 
them,  and  the  estates  have  hitherto  been  worked  principally  by  coolies. 
They  are,  however,  now  flocking  uj)  to  town  in  great  numbers,  as  the 
end  of  their  engagements  approaches,  in  order  to  claim  their  back  pas- 
sage to  India;  and  your  commissioners  learn  with  regret  that  the  Cre- 
oles are  also  leaving  the  coast,  in  order  to  enjoy  the  advantages  of  a 
nearer  proximity  to  town,  so  that  unless  a  fresh  supply  of  labour  be 
soon  obtained,  Essequebo  threatens  to  become  abandoned  for  want  of 
people.  The  lower  part  of  the  coast  after  passing  Devonshire  Castle  to 
the  Eiver  Pomaroon  presents  a  scene  of  almost  total  ruin.  There  were 
formerly  situated  seven  estates  in  coffee,  cotton,  and  plaintains,  repre- 
senting in  the  days  of  slavery  a  capital  of  more  than  176,000  £,  all  of 
which  are  now  abandoned  and  almost  valueless.  Of  the  few  people 
living  in  villages  here,  numbering  about  260  souls,  some  cultivate  their 
own  provision  grounds,  and  thereby,  iu  the  words  of  Mr.  William 
Henery,  "obtain  partial  support,  which  they  eke  out  by  fishing  and 
thieving;"  others  go  occasionally  to  the  Essequebo  coast,  work  for  a 
month  or  two,  then  return  and  sit  down  in  almost  total  idleness.  Their 
working  upon  plantations  on  the  coast  is  only  however  when  sheer 
necessity  impels.  The  young  people  are  growing  up  in  a  state  most 
dangerous  to  social  order  and  the  well-being  of  society. 

Having  thus  completed  the  melancholy  retrospect  of  the  condition  of 
Essequebo,  your  commissioners  beg  to  refer  to  the  return  of  produce 
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for  the  last  three  years  from  that  county,  as  showing  the  gradual  dimi- 
nution of  the  crops  since  the  sugar  act  of  1846. 

Petbe  ItosE,  Ghairman. 

James  Stuart. 

Richard  Haynes. 

Samuel  Bean. 

Geoeg  Booker. 

William  Brand. 

Robert  R.  Craig. 

A.  D.  V.  GON  iSTETSCHER. 

Thomas  E^immo. 
Frederick  Vubeke. 
Colin  Simpon. 
Williajsi  Dairson. 
J.  Lucie  Smith,  Secretary. 
Guiana  Public  Buildin&s, 

Georgetown,  Demerara,  December  38, 1850. 

CONSULADO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Demerara, 

Georgetown,  29  de  abril  de  1896. 
Certifico  que  la  presente  es  copia  flel. 
[l.  S.J  E.  PiNAUD,  El  G6nsul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  certified  copy  sent  by  the  Yene 
zuelan  consul  at  Georgetown. 
Caracas,  the  13th  May,  1896. 

[SEAL.]  P.    EZEQUIEL   ROJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


Ecclesiastical  Establishment  and  Church  of  England. 

ST.    PETER'S   PARISH. 

Rector. — Rev.  J.  Tucker  (abs.). 
Officiating  minister. — W.  J.  T.  Dodgson,  M.  A. 
Asst,  curate. — Rev.  W.  Hamilton. 
Reader. — P.  P.  Hodge. 

Vestry. — John  Noble,  John  McKenzie,  John  Jones,  John  Marshall 
G.  G.  Wilson,  E.  G.  Boughton,  M.  D.,  Thomas  Clarke. 
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Glerh  or  catechist. — W.  Tucker. 

Chapels.— Bt.  Alban's,   Hog    Island;    St.  Michael's,  Waterloo;    St. 
Stephen's,  Clairmont  Canefield. 
Fort  Island. — Officiating  minister,  Rev.  "W.  J.  T.  Dodgson,  M.  A. 
(This  parish  comprehends  the  Island  of  Leguan  and  Hog  Island.) 

ST.    JOHN'S   PARISH. 

Rector. — Eev.  ^V.  Austin. 

Asst.  curate. — Eev.  H.  Hunter. 

Vestry. — Hon.  Edward  Bishop,  His  Honour  M.  L.  Fowler,  "W.  Perry, 
A.  W.  Perry,  G.  Chapman,  J.  S.  T.  van  Aanzorg,  M.  D. 

Glerh  or  catechist. — J.  Seymour. 

(This  parish  is  from  Schoonhoven  Creek  to  Capouie  Creek,  including 
the  settlements  on  the  intervening  creeks  and  Tiger  Island.) 

PARISH    OF    TRINITY. 

Officiating  minister. — Eev.  C.  Hasking,  M.  A. 

Asst.  curate. — Eev.  J.  F.  Bourne. 

Vestry. — Dr.  Bridges,  J.  Pearson,  D.  Mcintosh,  J.  Lane,  J.  Brummell, 
and  E.  Eidley. 

Cleric  and  catechist. — J.  B.  Buterworth. 

Catechist,  Pomeroon. — W.  Brett. 

Catechist  and  schoolmaster,  Pit.  Anna  Begina. — D.  D.  Cave. 

Reader  and  catechist,  Pomeroon. — W.  J.  Smithett. 

(This  parish  is  from  Capouie  Creek  to  Pomeroon,  and  as  far  as  the 
British  settlements  extend.) 

Church  of  Scotland. 

DEMERARY   AND   ESSEQTJEBO,   ST.   JAMES'   PARISH. 

Minister. — Eev.  P.  McPhion. 

Vestry.— Colin  Simson,  Walter  Napier,  J.  Eoss,  T.  C.  McDonald,  D. 
Eoss,  and  A.  Shaw. 

Cleric  and  Catechist.— W .  Munro. 
Schoolmaster. — W.  Payne. 

(This  parish  embraces  Wakenaam  and  Froolie  Island.) 
VOL  .2 44 
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OONSULADO  DB  LOS  ESTADOS  UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Dembkaea, 

Georgetown,  15  de  abril  de  1896. 

Oertiiico  que  la  presente  es  copia  flel. 

[L.  S.]  B.  PiNAUD,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  by  the  Venezuelan  coi 
sul  at  Georgetown. 

Caracas,  29th  April,  1896. 

[SEAL.]  P.  EZEQUIBL   EoJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


BRITISH    COLONIAL    DOCUMENTS    RELATIVE    TO    SETTLEMENT 
'WITHIN  THE  DISPUTED    TERRITORY. 

[No.  X.    The  Official  Gazette  of  British  Ouiana.    Georgetowu,  "Wedneaday,  January  30,  1867.] 

22.  Government  notice. 

His  excellency  the  lieutenant-governor  has  been  pleased  to  direct  th 
publication  of  the  following  for  general  information : 

Whereas  in  the  year  1850  a  mutual  engagement  was  entered  into  b 
the  Government  of  Great  Britain  and  that  of  Venezuela,  to  the  effee 
that  neither  Government  would  occupy  or  encroach  upon  certain  trad 
of  country  theretofore  in  dispute,  lying  between  the  boundary  of  Britis 
Guiana,  as  claimed  by  Great  Britain,  and  the  boundary  of  Venezuela 
Guiana,  as  claimed  by  Venezuela; 

And  whereas  a  company  has  been  lately  formed  assuming  the  nam 
of  British  Guiana  Gold  Company,  for  the  purpose  of  seeking  for  gol 
and  working  any  deposits  thereof  to  be  found  within  the  tracts  afon 
said,  and  it  is  understood  that  British  subjects  are  employed  by  tl 
said  company  within  the  said  tracts:  Kow,  this  is  to  inform  thoj 
British  subjects  and  all  others  concerned,  and  they  are  hereby  require 
to  take  notice,  that  Her  Majesty's  Government  can  not  undertake  1 
afford  protection  to  British  subjects  so  employed  in  these  tracts  i 
aforesaid,  and  that  all  such  British  subjects  can  only  be  recognized  as 
community  of  British  adventurers,  acting  on  their  own  responsibilii 
and  at  their  own  peril  and  cost. 

Guiana  Public  Buildings,  Georgetown,  Demerara,  30th  January,  186 

By  command : 

Augustus  Feed.  Goee, 

Actg.  Gov.  Sec. 


Digitized  by  Microsoft® 


MANUSCRIPT  DOCUMENTS  PRESENTED  BY  VENEZUELA.         691 
OONSULADO   DE   LOS  ESTADOS   UnIDOS 

DE  Venezuela  en  Dbmeraea, 

Georf/etoicn,  17  de  ahril  de  1896. 
Gertiflco  que  la  presente  es  copia  flel. 
[^-  '^■\  Ed.  Pinaud,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  by  the  Yenezuelau  con- 
sul at  Georgetown. 
Caracas,  the  25th  April,  189G. 
[seal.]  P_  Ezequiel  Kojas, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


[Tlie  lioyal  Gazette,  Wednesaay,  June  8, 1587.] 

The  legislature — Court  of  policy. 

A  meeting  of  the  court  of  policy  was  held  yesterday  at  which  there 
were  present:  His  excellency  the  lieut.  governor  (Chas.  Bruce,  esq., 
C.  M.  G.),  the  Honourables  F.  J.  Villiers,  0.  M.  G.  (acting  Government 
secretary),  A.  Kingdon  (acting  attorney-general),  G.  Melville  (acting 
auditor-general),  A.  H.  Alexander  (immigration  agent  general),  of  the 
ofQcial  section;  Honourables  T.  Mulligan,  W.  Oraigen,  C.  L.  Bascour, 
B.  H.  Jones,  and  J.  J.  Dare,  of  the  elective  section.  The  court  was  con- 
stituted at  11.35  a.  m.,  and  sat  with  closed  doors  until  11.45,  when  the 
public  were  admitted. 

THE    GOLD    INDUSTRY  AND    THE   BOUNDARY  QUESTION — THREATENED 
COLLAPSE    OF    THE    GOLD   INDUSTRY. 

His  excellency  said:  Hon.  gentlemen  of  the  court  of  policy,  before 
we  proceed  to  the  order  of  the  day  I  am  anxious  to  make  a  statement 
with  reference  to  the  question  of  the  boundary  between  this  colony 
and  the  Republic  of  Venezuela.  Among  the  applications  which  have 
been  received  for  mining  licenses  and  concessions  under  the  mining 
regulations  passed  under  Ordinance  16  of  1880, 16  of  1886,  and  4  of 
1887  there  are  many  which  apply  to  lands  which  are  within  the  terri- 
tory in  dispute  between  Her  Majesty's  Government  and  the  Venezuelan 
Eepublic.  I  have  received  instructions  of  the  secretary  of  state  to 
caution  expressly  all  persons  interested  in  such  licences,  or  concessions, 
or  otherwise  acquiring  an  interest  in  the  disputed  territory,  that  all 
licences,  concessions,  or  grants  applying  to  any  portion  of  such  dis- 
puted territory  ;7ill  be  issued  and  must  be  accepted  subject  to  the  pos- 
sibility that,  in  the  event  of  a  settlement  of  the  present  disputed  bound- 
ary line,  the  land  to  which  such  licences,  concessions,  or  grants  applies 
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may  become  a  part  of  the  Venezuelan  territory,  in  which  case  no  claio 
to  (compensation  from  the  colony  or  from  Her  Majesty's  Governmen 
can  be  recognized;  but  Her  Majesty's  Government  would,  of  course,  d( 
whatever  may  be  right  and  practicable  to  secure  from  the  Governmen 
of  Venezuela  a  recognition  and  confirmation  of  licences,  etc.,  noT 
issued. 

In  making  this  statement  I  am  aware  that  I  shall  disappoint  the  san 
guine  expectations  of  those  who  may  have  hoped  that  the  proclamatioi 
of  November  0,  188C,  represented  the  final  settlement  of  the  boundary 
question.  All,  however,  who  have  followed  the  course  of  jjublic  opinioi 
in  England  must  have  seen  that  the  question  is  not  yet  settled.  Thi 
interpretation  which  I  place  on  the  instructions  I  have  received  is,  tha 
Her  Majesty's  Government  desire  to  have  their  hands  free  to  come  t( 
an  early  and  permanent  settlement  of  this  long  dispute.  I  am  confl 
dent,  and  I  ask  you  to  share  my  confidence,  that  such  a  settlement  wil 
be  based  on  the  justice  of  our  claims  and  the  preservation  of  the  integ 
rity  of  this  province. 

Mr.  Mulligan  was  sure  that  what  his  excellency  had  just  stated  ant 
the  despatch  he  had  just  quoted  would  cause  considerable  annoyance 
outside,  especially  among  those  who  had  placed  a  great  amount  o 
capital  in  the  gold  venture  on  the  faith  of  the  proclamation  which  wai 
recently  published.  It  would  have  been  very  much  better  and  wouh 
not  have  reflected  as  much  on  the  Imperial  Government  had  thei 
taken  no  action  whatever,  but  to  allow  matters  to  stand  as  they  hac 
been  for  many  years — disputed.  People  would  then  have  known  wha 
they  were  about  and  would  have  been  fully  cogoizant  of  all  the  risk! 
they  ran  in  venturing  on  the  disputed  territory,  but  after  the  appear 
auce  of  the  proclamation  so  recently  issued  it  was  but  natural  tha 
British  subjects,  assured  of  protection  as  such,  should  invest  monej 
in  speculations  such  as  had  taken  i^lace.  Very  considerable  amoun 
of  capital  had  been  so  invested,  and  it  seemed  now  rather  late  in  thi 
day  to  be  told  that  they  were  squatters  and  adventurers  and  wen 
simply  working  on  their  own  lines.  He  expressed  his  sincere  regre 
that  this  had  taken  place,  but  could  not  say  that  he  was  surprised;  fo 
when  the  proclamation  was  brought  up  in  November,  1886,  he  said  ii 
this  court  he  thought  it  would  do  more  harm  than  good,  and  that  peopi 
would  be  induced  by  it  to  go  digging  gold  in  the  disputed  district  wit! 
the  result  which  he  very  much  feared  his  excellency's  words  foreshad 
owed.  However,  it  was  entirely  in  keeping  with  the  miserable  back 
ward  policy  of  the  Imperial  Government,  and  which  they  exhibited  al 
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over  the  world.  Stanley's  letter,  for  instance,  recently  addressed  to 
a  geographical  society  on  the  condition  of  British  influence  at  Zanzibar 
and  other  parts  of  Africa,  showed  that  the  same  backward  policy  of 
which  we  had  here  an  example  was  being  exhibited  there.  He  thought 
it  was  cruel,  and  more  than  cruel  to  reduce  to  such  straits  British  sub- 
jects who  had  invested  capital  in  this  gold  venture — in  fact,  he  knew 
there  were  some  who  had  put  their  all  in  the  venture.  Those  people 
were  now  told  that  in  case  of  a  settlement  of  this  boundary  question 
and  a  decision  that  the  disputed  territory  on  which  they  were  now 
digging  belonged  to  Venezuela,  they  would  have  nothing  to  hope  and 
nothing  to  claim  from  this  colony  or  the  Imperial  Government.  He 
hoped  the  elective  members  of  the  court  of  policy  would  at  any  rate 
protest  against  this  action  and  draw  the  attention  of  the  Imperial 
Government  to  the  proclamation  and  to  the  words  then  spoken  by 
the  attorney-general  in  this  court  when  it  was  decided  to  issue  that 
proclamation. 

Mr.  Jones  thoroughly  endorsed  all  that  had  fallen  from  the  senior 
elective  member  of  the  court  with  reference  to  the  despatch  just  quoted 
by  his  excellency.  The  announcement  which  had  been  made  would 
create  an  immense  amount  of  heartburning  amongst  those  who  had 
capital  invested  in  what  Avas  considered  to  be  an  undertaking  secured 
to  them  by  proclamation  from  home.  When  the  despatch  of  last 
ISTovember  was  received,  the  feeling  outside  was  that  the  British  Gov- 
ernment had  taken  up  a  position  which  they  intended  to  stand  by,  but 
it  seemed  now  that  they  had  drifted  back  from  their  former  opinion  and 
would  no  longer  give  any  support  to  the  operations  which  had  been 
undertaken  by  private  parties  in  the  disputed  territory.  His  own 
feeling  regarding  the  boundary  question  had  for  many  years  past  been 
that  the  only  right  solution  of  the  boundary  question  would  be  by  the 
appointment  of  a  royal  commission  to  meet  a  commission  from  Vene- 
zuela, and  that  the  commissioners  should  go  over  the  whole  grounds 
of  the  subject  and  visit  the  whole  of  the  boundary,  as  was  done  recently 
with  reference  to  Afghanistan.  The  boundary  dispute  here  might  not 
be  such  an  important  point  as  that  of  Afghanistan  was  to  British  rnle 
in  India,  but  it  was  certainly  of  great  importance  to  us  in  this  colony 
to  have  it  settled,  and  it  was  of  as  great  importance  to  the  Government 
here  to  have  that  done  as  it  was  to  the  Government  of  India  to  have 
the  boundary  of  Afghanistan  settled.  If  such  a  commission  were 
appointed,  he  felt  sure  that  there  would  not  be  those  heartburnings  and 
feelings  of  distrust  which  the  present  and  past  policy  of  the  British 
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Government  had  created  in  the  minds  of  the  colonists,  who  looked  or 
and  saw  the  sort  of  game  being  played  by  British  rule,  or,  he  might  say. 
misrule. 

His  excellency  said :  I  shall  lose  no  time  in  conveying  to  the  secre 
tary  of  state  the  vital  importance  to  this  colony  of  an  early  settlement 
of  this  question  [Mr.  Mulligan:  Hear,  Hear!]  and  the  rising  impor 
tance  of  the  gold  industry.  And  I  shall,  of  course,  avail  myself  of  the 
oi)portunity  to  represent  to  the  secretary  of  state  what  has  beet 
expressed  in  this  court,  and  what,  I  have  no  doubt,  represent  the 
general  feelings  of  the  community. 

OONSULADO   DE   LOS   ESTADOS   UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Dembeara, 

Georgetown,  23  de  ahril  de  189<i. 
Certifico  que  la  presente  es  copia  flel. 
[l.  s.]  E.  Pinaud,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  by  the  Venezuelai 
consul  in  Demerara. 

Caracas :  the  Cth  April,  18%. 

[SEAL.]  P.    BZBQUIBL    KOJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreir/n  Affairs. 


EXTRACTS    FROM    AND    REFERENCES    TO    GEOGRAPHICAL    ANI 
HISTORICAL  PUBLISHED  "WORKS. 

Eistoire  Oenerale  des  Voyages,  ou  Xouvelle  Collection  de  toutes  les  rela 
tions  de  voyages  par  mer  et  par  terre,  Touchant  leur  Situation,  leu, 
Etendue,  leurs  Limites,  leurs  Divisions,  leur  Climat,  leur  Terroir,  leur. 
Productions,  leurs  Lacs,  leurs  Eiricres,  leurs  Montagues,  leurs  Mines 
leurs  Cites  et  leurs  principales  Villes,  leurs  Ports,  leurs  Fades,  leur 
Edifices,  etc.,  Enrichie  de  Cartes  Geographiques  Xouvellement  com 
posees  sur  les  observations  les  plus  authentiques. 

[Nouvelle  6flition.     Tome  vingt-unieme.    Amsterdam,  E.  van  Harrevelt,  D.  Cbanguion,  anno  ]774.] 

GUIANA  HOLLANDOIS. 

[Folio  m  de  la  obra.    A^ol.  20.] 

Cette  partie  de  la  fiuiane,  qui  comprend  les  Colonies  d'Essequebo  e 
de  Demarary,  de  Berbice  et  de  Surrinam,  est  bornde  par  la  riviere  d' 
Poumaron,  du  c6t6  des  Espagnols ;  et  par  celle  de  Maroui,  ou  Marowine 
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du  cote  des  Frangois;  c'est  a  dire,  selon  eux;  car  on  verra  ci-dessous 
que  les  HoUandois  prennent  celle  de  Sinamary  pour  leur  limite.  La 
riviere  de  Poumaron  est  I'endroit  le  plus  occidental  de  la  Guiane,  oii 
les  HoUandois  ont  pouss6  des  etablissements.  Son  entree  est  par  la 
latitude  de  7  degr^s  30  minutes,  et  par  les  60  degres  50  minutes  a 
I'occident  du  M^ridien  de  Paris,  61oignee  d'environ  vingt-cinq  lieues  de 
la  grande  bouclie  de  I'Orinoque.  Oette  entree  n'a  pas  une  demi-lieue 
de  large,  les  terres  y  sont  basses  et  couvertes  d'arbres ;  les  plus  grands 
vaisseaux  peuvent  y  mouiller  sur  sept  a  huit  brasses,  fond  de  vase ;  et 
lorsqu'on  est  en  dedans,  on  trouve  12,  15  et  18  brasses  d'eau,  qui  vent 
toujours  en  augmentant  jasqu'a  40  brasses,  a  la  distance  de  quatre  a 
cinq  lieues.  La  Pointe  Orientale,  qui  est  a  I'entr^e,  s'appelle  le  cap  de 
Nassau. 

A  six  lieues  de  ce  cap,  sur  les  bords  de  la  riviere,  du  meme  c6te,  les 
HoUandois  ont  bati  un  fort  nomm6  Xouveau  Zelande,  a  quatre  bas- 
tions, et  an  dessous  de  ce  fort  un  bourg  appele  Nouveau  Middelbourg. 

Les  sources  de  la  riviere  de  Poumaron  sont  inconnues,  les  HoUandois 
ne  I'ayant  pas  remontee  plus  de  trente  lieues;  mais  il  y  a  tout  lieu  de 
croire,  qu'elle  sort  de  cette  chaine  de  montagnes,  qui  court  le  long  de 
I'Orinoque  presque  jusqu'a  la  mer. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  by  the  Venezuelan 
consul  at  Amsterdam. 
Caracas,  the  13tli  March,  1896. 

■[SEAL.]  P.    BZEQUIEL    ROJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 


[Extract.] 

The  Spanish,  Portuguese,  and  Dutch  are  the  only  nations  which 
possess  settlements  in  this  part  of  Terra  Firm  a,  excepting  the  small 
colony  of  Cayenne,  belonging  to  the  French,  which  is  situated  between 
the  river  Marawina  and  Cape  Orange.  The  dominions  in  Guiana 
subject  to  Spain  are  situated  on  the  banks  of  the  Oronoque,  and  those 
of  Portugal  extend  along  the  shores  of  the  river  Amazon.  The  Dutch 
settlements,  which  spread  along  the  coasts  of  the  Atlantic  Ocean,  and 
reach  from  Cape  Nassau  to  the  river  Marawina,  are  Essequibo,  Deme- 
rary,  Berbice,  and  Surinam,  the  last  of  which  is  the  most  extensive 
and  valuable,  and  that  portion  of  the  Dutch  possessions  to  which  the 
succeeding  account  will  be  chiefly  confined.    This  industrious  nation 
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endea\oured, in  the  year  1657,  to  establisli  a  small  colouy  on  the  banks 
of  the  ri\er  Pomaron,  but  in  1G6C  this  settlement  was  demolished  by 
the  English.  Nor  were  they  more  sucessful  in  one  which  they  founded 
in  1(>77  on  the  river  Wiapoko  or  Oyapoa,  which  was  immediately 
invaded  and  destroyed  by  the  French. 

Title  of  the  book:  "Narrative  of  a  iive  years'  expedition  against  the 
Eevolted  Negroes  of  Surinam  in  Guiana,  on  the  Wild  Coast  of  South 
America,  from  the  year  1772  to  1777.  &c."  By  Gaptn.  J.  G.  Stedman. 
Vol.  I.  London.  Printed  for  J.  J.  Johnson,  St.  Paul  Ghurch  Yard. 
1. 1.  Edwars,  Pall  Mall.     1796. 

Dedicated  to  His  Royal  Highness  George  Prince  of  Wales. 


Limites  que   Senalan    algunas    Obras   Geogrdficas    ('■    Higtoricas   d  las 

Guayanas. 

NOmbro  1. 
W.  Duckett  en  su  "Diccionario  de  la  conversaci(')n  y  de  la  lectura, 
por  una  sociedad  de  sabios  y  de  literatos",  impreso  por  Firmin  Didot, 
Paris  1860,  dice  bajo  el  rubro  de  "Guayana  inglesa":  Es  la  menos 
extendida  de  todas.  Tiene  por  limites:  al  este,  el  Oc6ano  Atlan- 
tico  y  la  Guayana  holandesa;  al  sur,  la  misma  Guayana  y  la  Guayana 
espaiiola;  al  oeste  y  al  norte,  el  Oc(5ano  Atlantico  y  la  Guyana  espa- 
ilola,  de  la  que  el  rio  Esequibo  la  neparu. 

XUMEllO  2. 

En  la  "  Enciclopedia  del  siglo  19,  repertorio  universal  de  ciencias, 
literatura  y  artes  "  impreso  en  Paris  1872,  dice  en  el  tomo  10,  bajo  el 
rubro  de  "Esequebo  6  Esequibo:  Eio  de  la  Guayana  que  tiene  su 
cabecera  en  la  Guayana  del  Brazil,  vertiente  norte  de  la  sierra  de 
Acaray.  Corre  primero  al  noroeste;  despues  al  noreste;  separa  en 
una  grande  extension  la  Guyana  inglesa  de  la  Eepiiblica  de  Venezuela. 

NtJMERO    3. 

Louis  Gregoire,  Doctor  y  profesor  de  historia  y  de  geografia  en  el 
liceo  Oondorcet  yen  el  colegio  Chaptal,  en  su  "Diccionario  Enciclo- 
pedico  de  historia,  de  biografia,  de  mitologia  y  de  geografia,"  impreso 
por  Garnier  hermanos,  Paris  1874,  dice  al  liablar  de  las  Guayanas: 
"1.  La  Guaj'ana  venezolana  6  espaiiola  6  colombiana  forma  una  pro- 
vincia  de  la  repxiblica  de  Venezuela.  2.  Tva  Guayana  inglesa  esta 
separada  de  Venezuela  por  el  Esequibo." 
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NtJMBRO  4. 

Meisas  y  Mechelot  en  su  "  Diccionario  Geogr^flco,  Industrial,  Comer- 
cial  y  Politico,"  impreso  por  Hachette  en  Paris,  1847.  Dice :  "  Esequibo 
6  Esequebo  rio  tie  la  America  del  Sur,  que  nace  en  el  Brasil,  separa 
en  parte  4  Yenezuela  de  la  Guayana  inglesa. 

NUMEKO   5. 

La  "Enciclopedia  Metodica:  Geogratia  moderna,"  impresa  por  Panc- 
kouke  en  Paris,  1782.  Dice  en  la  pagina  705 :  "La  Guayana  holandesa 
comienza  en  el  rio  Maravini  y  termina  en  el  Esequibo,  y  deja  a  la  Gua- 
yana espaiiola  el  pais  que  se  extiende  desde  el  Esequibo  hasta  el  Orinoco," 

NtJmbro  6. 

El  Ooronel  Don  Antonio  de  Alcedo,  en  su  "Diccionario  GeogrMco- 
historico  de  las  Indias  Occidentales  6  America,"  impreso  por  Benito 
Cano  en  Madrid,  1787,  Dice  en  el  tomo  I,  pagina  720,  al  fljar  limites  4  la 
provincia  de  Oumana:  "Por  la  parte  oriental  termina  con  el  mar,  que 
circunda  la  costa  de  Paria,  Golfo  Triste,  Bocas  del  Orinoco,  rio  Esequibo 
J  Cayana."  Y  en  la  palabra  Esequibo  que  escribe  Esquivo,  dice  "Eio 
caudaloso  de  la  provincia  y  Gobierno  de  Guayana." 

NtJMEEO   7. 

Oastellano  Poligno,  en  su  "Nuevo  Espejo  historico,  comercial  y  poli- 
tico, 6  Diccionario  Geografico,"  impreso  en  1839.  Dice  en  el  tomo  3, 
pagina  3:  Colombia.  ...  La  Guayana  espaiiola  se  extiende  desde  el 
Orinoco  hasta  el  ^^ Esequibo  que  la  separa  de  la  Quayana  inglesa." 

N6MBR0   8. 

Oampans,  en  su  "Diccionario  de  Geografia  antigua  y  moderna,"  im- 
preso por  Iios4  y  Bouret  en  Paris,  1869.  Dice:  "La  Guayana  Venezo- 
lana  tiene  350,000  kilometres  cuadrados  desde  el  Gabo  Nassau  hasta  las 
bocas  del  Orinoco." 

NtJMEBO  9. 

A.  J.  Merault  en  el  "  Eesvimen  de  la  historia  de  los  establecimientos 
europeos  en  las  Indias  Occidentales,  desde  el  primer  viaje  de  Cristobal 
Colon  hasta  nuestros  dias"  publicado  per  Lecointe  y  Durey,  Pans, 
1826,  enlap4gina  231  dice:  "El  territorio  de  la  Guayana  holandesa 
hace  parte  ahora  de  las  posesioiies  inglesas;  se  extiende  desde  el  no 
Pomaron  al  Maroni,  y  comprende  los  diatritos  de  Demerara,  de  Ese- 
quibo y  de  Berbice." 
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NtJMBRO   10. 

Ferdinand  Denis  en  su  "  Eesumen  de  la  historia  del  Brasil,  seguido 
de  la  historia  de  la  (ruayana,"  publicado  por  Lecointe  y  Durey,  Paris, 
1825,  en  lapagina  .'510,  al  hablar  del  territorio  de  la  Guayana  holandesa 
dice:  "  Este  territorio  que  hace  ahora  parte  de  las  posesiones  inglesas 
se  extiende  desde  el  rio  Pomaron  hasta  el  Maroni." 

NtflMERO   11. 

Manricio  Delatre  en  su  "  Diccionario  universal,"  impreso  en  Pans, 
en  la  palabra  Guayana  dice:  "La  Guayana  colombiana,  la  mas  septen- 
trional de  toda,  se  extiende  sobre  el  Oceauo  desde  el  Orinoco  hasta  el 
Gabo  Nassau." 

NtJMERO   12. 

En  la  "  Enciclopedia  de  las  gentes  de  mundo;  repertorio  universal 
de  ciencias,  literaturas  y  artes,  por  una  sociedad  de  sabios,"  publicado 
por  Ercuttel  y  Wurtz,  Paris  1840,  se  dice:  "La  Guayana  (dntes  espa- 
uola).  Esta  parte  de  la  Guayana  se  extiende  en  la  costa,  desde  la 
ribera  derecha  li  oriental  de  la  boca  del  Orinoco  hasta  el  Gabo  Nassau.'' 

N6MBRO   13. 

El  Gapitan  E.  G.  Stedman,  en  la  "  Eelacion  de  la  expedicidn  de  5  aSos 
contra  los  negros  sublevados  de  Surinam  en  Guayana,  en  las  costas  de 
Sur  America,  en  los  afios  de  1777,  que  contiene  la  historia  de  este  pais, 
sus  descubrimientos,  producciones  etc.,  publicado  por  J.  Johnson,  Lon- 
dres,  1796,  en  su  capitulo  2,  p^gina  34  dice:  "  Los  establecimientos  ho- 
landeses  se  extienden  a  lo  largo  de  la  costa  del  Oc^ano  Atlantico,  desde 
el  Gabo  Nassau  hasta  el  rio  Maravina  y  son  Esequibo,  Demerara,  Ber- 
bice  y  Suriuam." 

NtJmero  14. 

En  el  "  Nuevo  Bspejo  geografico,  historico  y  politico  de  todas  la  nacio- 
nes  del  globo,  seguido  del  Diccionario  geogrsl-fico  universal"  por  Pietrc 
Castellano,  impreso  en  Juligno  1839,  se  dice  en  seccion  segunda,  cap.  i. 
art.  1,  que  trata  de  la  Eepublica  de  Venezuela :  "Esta  comprende  la 
capitania  general  de  Caracas  y  la  Guayana  espaiiola."  I  hablando  df 
sus  limites  aiiade:  "El  curso  del  Esequibo  la  divide  de  la  Guayana 
inglesa  y  de  la  G uayana  francesa,  que  termiua  su  confin  oriental.  (Esta 
obra  se  remite.) 
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NtJMERO   15. 

En  la  obra  "  El  JVUundo  liistorico  de  todos  los  pueblos,  desde  los 
tiempos  mas  remotos  hasta  nuestros  dias,"  publicado  por  Duquesne, 
Paris,  1850,  en  el  tomo  10,  hablando  de  America,  se  dice:  "Colombia 
est4  limitada  al  norte  por  el  mar  Caribe;  al  noroeste  por  el  Oc^ano 
Atlantico;  al  este  por  el  rio  Esequibo,  que  la  separa  de  la  Guayana,"  etc. 

NtJMERO   16. 

MacCarthy,  Oaballero  de  la  legion  de  honor,  autor  de  un  tratado  de 
''  G-eografia,  con  mapamundi;  segun  los  mas  recientes  descubrimientos," 
publicado  por  Puyol,  Scribe  Paris,  de  1826  4  1835,  dice:  "Guayana, 
pais  de  la  America  Meridional,  limitado  al  norte  por  Colombia  y  el 
Oceano  Atlantico;  al  este  por  el  Brasil  y  Colombia;  al  oeste  con  el 
mismo  imperio  y  Colombia,  de  la  que  est4  separada  per  el  Useqidbo." 

N6MKR0   17. 

M.  C.  Tamin  en  la  obra  "  El  Universo,  6  historia  y  descripcion  de 
todos  los  pueblos,  de  sus  religiones,  usos  y  costumbres,"  publicada  por 
Didot  en  Paris,  1837,  dice:  "  El  Orinoco,  uuo  de  los  rios  m4s  considera- 
bles de  la  America  Meridional,  pertenece  por  completo  a  Colombia." 

NtJMBEO   18. 

Varkermaer,  miembro  del  Instituto,  en  su  obra  "Descripcion  General 
de  la  tierra,"  publicada  por  Deterville,  Paris,  1816,  dice:  La  Guayana 
Espanola  tiene  por  capital  a  San  Thome,  sobre  la  ribera  del  Orinoco,  a 
50  leguas  de  su  boca ;  este  pais  esta  separado  de  la  Guayana  hola.ndesa 
por  el  rio  Esequiho. 

NtJMEKO   19. 

Bouillet,  en  el  "Diccionario  de  Historia  y  Geografia",  publicado  por 
Hachette,  dice:  "  La  Guayana  Colombiana  (antes  espaiiola)  se  extiende 
sobre  el  Oceano,  desde  las  bocas  del  Orinoco  hasta  el  Gaho  N^assau." 

NtJMBBO   20. 

Vivien  de  San  Martin,  presidente  honorario  de  la  sociedad  de  Geo- 
grafia de  Paris,  en  su  "Nuevo  Diccionario  de  Geografia  Universal, 
fisico,  politico,  economico,  etnogrdflco,  historico,"  publicado  ijor  Ha- 
chette en  Paris,  1884,  dice:  Guayana  Venezolana  6  Guayana;  inmenso 
territorio  de  385,446  klms.  cuadrados  que  sigue  por  cerca  de  1,000  klms. 
la  curba  eliptica  del  Orinoco;  y  que  se  extiende  de  la  ribera  Meridional 
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(')  ribera  derecha  de  este  pequeno  Amazouas,  al  Esequiho  que  le  se^para 
de  la  Guayana  Inglesa."  I  en  el  purrafo  en  que  se  trata  de  la  Guayana 
Inglesa  dice:  "La  Inglaterra  aspira  a  la  posesion  de  todo  el  litoral 
comprendido  eutre  la  boca  del  Corentin  y  la  punta  de  Barima,  que  ter- 
niina  la  ribera  meridional  del  Orinoco,  6  sea  cerca  de  500  klms.  de 
costa;  en  tanto  que  Venezuela  reivindica  como  de  su  pertenencia  unos 
200  klms.  de  esta  linea,  es  decir:  la  parte  que  se  extiende  de  las  bocas 
del  Oriuoco  a  la  del  Moroco  6  Moruco,  y  reivindica  tarabien  como  fron- 
tera  la  ribera  izquierda  del  Esequiho,  liasta  la  confluencia  del  Eupumuni 
liacia  los  40  de  latitud  norte." 

N6.MEEO  21. 

J.  Depons,  ageute  del  gobierno  frances  en  Caracas,  en  su  obra :  "  Viaje 
a  la  parte  oriental  de  tierra  firme  en  la  America  Meridional  durante  los 
anos  1801, 1802, 1803,  y  1804,  con  la  descripcion  de  la  Gapitania  General 
de  Caracas,  compuesta  de  las  provincias  de  Venezuela,  Maracaibo, 
Varinas,  La  Guayana  Espanola,  Cumana  y  la  Isla  de  Margarita,"  pub- 
licada  en  Paris  1806,  dice  en  la  Introduccion:  "  En  el  Diceiouario  geo- 
graiico  redactado  por  Aynes  ....  el  articulo  Guayana  es  el  que  se 
aproxima  miis  a  la  exactitud;  no  tiene  sino  dos  errores  notables.  El 
autor  flja  los  limites  septentrionales  de  la  Guayana  holandesa  en  las 
bocas  del  Orinoco;  estos  limites  estan  fljados  por  los  tratados  en  la 
desembocadura  del  Esequiho,  40  leguas  al  sur  del  Orinoco.  Los  holan- 
deses  los  ban  avanzados  a  8,010  leguas  al  Norte." 

En  el  tomo  3,  capitulo  9,  en  el  parrafo  eu  que  trata  de  Surinam,  Ese- 
quibo  y  Demerara,  dice:  "Son  posesiones  bolandesas,  limitadas:  Al 
este  por  el  mar;  al  sur  por  el  rio  Masoiii;  al  Korte  por  el  rio  Esequiho, 
segiln  los  tratados.^' 

Hace  luego  largas  observaciones  en  defensa  de  esta  opinion. 

NtJMKRO  22. 

Giandomeuico  Coleti,  de  la  compaiifa  de  Jesus,  en  su  "Diccionario 
historico-geograflco  de  la  America  Meridional,"  impreso  en  Venecia, 
1771,  dice:  "  Guayana  (Guajada,  (rujana  Nueva  Vandalicia  Austral)  6 
Guayana:  Provincia  grande  y  parte  de  la  Xueva  Andalucia  Austral  6 
inferior,  comprende  todo  el  pais  desde  el  rio  Orinoco  al  norte  y  el  rio 
Maraiion  al  mediodia." — Piigina  163  ...  1  en  la  pAgina  18:  "Xueva 
Andalucia  (Nueva  Betica,  Nueva  Vandalicia) — Provincia  llamada  auti- 
guamente  Serpa,  que  hoy  se  divide  en  Boreal  6  superior,  y  en  Austral 
6  inferior;  la  cual  comprende  propiamente  la  Guayana  6  Caribana,  y 
Paria.  Tiene  en  toda  su  extension  cerca  de  300  leguas,  de  la  Isla  de 
Margarita  liasta  el  oaho  Pinzon  a  la  margen  boreal  del  rio  Maraiion." 
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DOCUMENTS   RELATIVE   TO   THE  POPULATION  OF  THE   BRITISH 
COLONIES  IN  GUIANA. 

[Eoyal  Gazette,  Febraary  13,  1830.] 

J  return  of  the  population  on  the  Slst  Octoter,  1829,  distinguished  into  White,  Free  BlacJc, 
and  Coloured  Persons,  of  both  sexes,  in  the  Colony  of  Demerary  and  Essequelo,  made  up 
from  a  general  census,  taJcen  according  to  an  act  made  and  passed  by  the  Governor  and 
Court  of  Policy  of  said  colony,  the  16th  September,  1829,  and  published  the  IDth  folloioing ; 
to  which  is  added  a  return  of  the  whole  number  of  slaves  of  both  sexes,  on  the  Slst  May, 
1829,  made  up  from  the  last  triennial  registration. 

DEMBEART. 


IS 


1        2 
2 


Districts. 


From  Plantation  Thomas  to  Plantation 
Lusignan,  parisli  of  St.  George  and 
St.  Mary 

From  Plantation  Annandale  to  Planta- 
tion Lancaster,  parish  of  St.  Panl  and 
St.  Mary 

From  Plantation  Cane  Grove  to  Mahaica 
Village,  parish  of  St.  Maiy 

From  Abary  to  Plantation  Bath,  parish 
of  St.  Mary 

From  Plantation  La  Penitence,  includ- 
ing Canal  No.  3,  parish  of  St.  Mathew. 

From  Plantation  La  Grange  to  Planta- 
tion Waller's  Delight,  parisli  of  St. 
Swithin , . 

From  Plantation  La  Parfaite  Harraonie 
to  Plantation  Wales,  parish  of  St. 
Marli 

From  Plantation  Yriesland  to  Planta- 
tion Soesdycls,  parisli  of  St.  Mark  and 
part  of  St.'  Mathew 

From  Plantation  Sans  Souci,  on  the  lower 
side,  to  Dinabuna  on  the  upper,  par- 
ishes of  St.  Mark  and  St.  Mathew 

From  Plantation  Windsor  Forest  to 
Boeraserie  Creek,  parishes  of  St. 
Switliin  and  St.  Luke 

From  Plantation  Zeelugtto  Boverhants, 
parish  of  St.  Luke 

From  Plantation  Mara  to  Plantation 
Loo,  upper  Demerary  River,  pariah  of 
St.  Mark '. 

Total 


Whites. 


Free  blacks  and 
coloured. 


^*1<>^-  milts    T"*^!' 


87 
71 
28 
82 

52 

60' 

32 

23 

80 
35 


88 

88 

81 

31 

102 

59 

71 

34 

32 

82 
58 


772 


Males. 


Fe- 


37 
113 
74 
51 

44 

33 

46 

61 

28 
45 


617 


65 

66 
180 
112 

87 

77 
58 
84 
106 
53 


Grand 
total. 


1,080 


154 
261 
143 
189 

136 

129 

118 

138 

135 


156 
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,  /  return  of  the  population  on  the  Slst  Ootoler,  18S9,  diatingmshed  into  White,  Free  Black, 
and  Coloured  Persons,  of  both  sexes,  etc. — Continued. 

ESSEQUEBO. 


S    1>V 

o  rt 


^1 


Districts. 


Males. 


rromrortlsland.inclUBiveof  both  sides 

of  the  river  upwards 

Seguan  Island  and  Hog  Island,  parisli 

of  St.  Peter 

From  Plantation  Caledonia  to  Plantation 

Maria's  Lodge,  parish  of  St.  James... 
From  Vergeleegen  to  Aboeneboenaba, 

parish  of  St.  John 

From  Caro   Caro  Creek  to  Plantation 

Hoff  Van  Holland,  parish  of  St.  John. 
From  Plantation  Alliance  to  Cattle  Town, 

parish  of  St.  John 

From  Plantation   Taymonth  Manor  to 

Shamrock  Hall 

Total 


"Whites. 


0 

no 

86 
33 
34 
63 
121 
476 


Fe- 
males. 


Total. 


Males.  Jfes.  T"tal. 


22 
142 
101 
46 
C6 
100 
137 


Free  blacks  and 
coloured. 


61 
52 
34 
176 
62 
28 
29 


442         470 


Grand 

total. 


119 

103 

71 

362 

128 

66 

63 


141 
245 
172 
408 
194 
166 
200 


1,526 


General  census  exclusive  of  Georgetown. 


Whites. 

Free  blacks  and 
coloured. 

G-rand 

Males. 

Fe- 
males. 

Total 

Males. 

Fe- 
males. 

Total. 

total. 

662 
476 

110 
138 

772 
614 

463 
442 

617 
470 

1,080 
912 

1,852 

1,526 

Xotal                               

1,138 

248 

1,386 

905 

1,087 

1,992 

3,378 

General  census  of  Georgetown. 


Charles  Town,  including  New  Charles  Town 

Werk  en  Kust,  including  Vryburg  andNewburg. 

Stabroek  

New  Town 

Eobb's  Town 

North  Cumingsburg 

South  Cumingsburg 

Kingston 

Lacy  Town,  including  Company  Path 

Colombia 


86 

148 

81 

18 

144 

117 

202 

66 

66 

34 


84 
118 
69 
2 
32 
85 
108 
63 
73 
19 


170 
266 
15U 

20 
176 
202 
310 
134 
139 

63 


183 
316 

80 
3 

78 
231 
375 
158 
175 

26 


1,625 


299 
495 

182 
7 
135 
359 
630 
277 
308 
51 


2,743 


482 
811 
262 

10 
213 
590 
1,005 
436 
483 

77 


4,368 


662 

1,077 

412 

30 

389 

792 

1,315 

669 

622 

130 


5,988 
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General  population  of  the  colony  of  Demerara  and  Essequebo  on  the  Slst  of  October,  18S9. 


"Whites. 

Free  "black  and 
coloured. 

Grand 
total. 

Slaves  on  the  3l8t 
May,  1829. 

Males. 

Fe- 
males. 

Total. 

Males. 

Fe- 
males. 

Total. 

Mules. 

Fe- 
males. 

Total. 

total. 

662 

476 

110 
138 

772 
614 

463 
442 

617 
470 

1,080 
912 

1,852 
1,526 

39, 199 
23,  553 

25  079 

Grand   total  in 

country 

Ditto  Georgetown 

1,138 
962 

248 
658 

1,386 
1,620 

905 
1,625 

1,087 
2,743 

1,992 
4,368 

3,378 
5,988 

33,  883 
3,209 

28,  809 
3,407 

62,  752 
6,616 

66,  130 
12,  604 

Total           -  ... 

2,100 

906 

3,006 

2,530 

3,830 

6,360 

9,366 

37, 092 

32,276 

69,  368 

78  734 

Grand  total. 

WMtea 3,006 

Free  black  and  coloured 6,  360 

Slaves - 69,368 


Total 78,734 

I  certify  that  the  preceding  general  census  of  the  whole  population  of 
this  colony  has  been  faithfully  made  up  from  the  returns  sent  in  to  me, 
so  far  as  regards  the  white  and  free-coloured  inhabitants,  and  with 
regard  to  the  slaves  from  the  abstract  return  and  report  made  and 
sent  iu  to  the  court  of  policy  by  the  registrar  of  slaves  subsequent  to 
the  last  triennial  returns  of  Slst  May,  1829. 

Colonial  Secretary's  Office,  Georgetown,  Demerary,  5th  February, 
18.30. 

Ordered  to  be  printed  and  published  by  the  Honourable  Court  of 

Policy. 

Chaelbs  Wild  at, 

Joint  Dep.  Col.  Sec. 
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[Extiurt-  t'rom  the  lloyiil  (ia/.cttf 


(jf  the  Uiiitod  Colony  of  Deracrary  and  Eeeequibo,   Saturday, 
February  13,  1830.] 


A  return  of  the  population  on  the  Slet  (iciohcr,  lS;iO,  diBfinguiahed  into  irhil*',  Free  Black, 
and  Coloured  rernons,  of  both  sexes,  in  the  Colony  of  Demerara  and  Essequeho,  made  up 
from  a  general  ccnHUH,  taken  according  lo  an  act  made  and  passed  by  the  Governor  and 
Court  of  I'oliry  of  sucfi  colony  the  10th  September,  1829,  and  publish  ed  the  19th  following ; 
to  which  Ix  added  a  return  of  thr  whole  number  of  stares  ofboih  sexes  on  the  31st  May, 
IS.'.f,  made  up  from  the  last  triennial  registrations. 

DEMERARY. 


From  plantation  "Thomas"  to  planta- 
tion "Lusiguara,"  parish  of  St. 
Georges  and  St.  Mary 

From  plantation  "Annandale"  to  plan- 
tation "Lancalaaler,"  parishes  of  St. 
Paul  and  St.  Mary 

From  plantation  "Cane  Grove  '  to  Mar 
haica  Village,  parish  of  St.  Mary 

From  Abary  to  plantation  " Bath," 
pariah  of  St.  Mary 

From  plantation  "La  Penitence,"  in- 
cluding Canal  No.  3,  parish  of  St. 
Mathew 

From  plantation  "La  Grange"  to  plan- 
tation "Waller's  Delight,"  jiarish  of 
St.  Swithin 

From  plantation  "La  Parfaite  Harmo- 
nie"  to  plantation  "Wales,"  parish  of 
St.  Mark 

From  plantation  "Vriesland"  to  plan- 
tation "Soesdyck,"  parish  of  St.  Mark 
and  part  of  St.  Mathew 

From  plantation  "Sans  Souci,"  on  the 
lower  side,  to  Dinabuna  on  the  upper, 
parishes  of  St.  Mark  and  St. Mathew.. 

From  plantation  "Windsor Forest"  to 
Boeraserie  Creek,  parishes  of  St. 
Swithin  and  St.  Luke 

From  plantation  "Zeelugt"  to  Bever- 
hants,  parish  of  St.  Luke 

From  plantation  "Mara"  to  plantation 
' '  Loo, "  upper  Demerary  River,  parish 
of  St.  Marke 

Total 


Whiter* 

Free  blacks 
coloured 

Males.l    ^''{- 
'  males. 

anrl 
Total. 

Grand 

Males. 

Fe- 
males. 

Total. 

total. 

81 

7 

88 

23 

42 

65 

153 

87 

1 

88 

29 

37 

66 

154 

71 

10 

81 

67 

113 

180 

261 

28 

3 

31 

38 

74 

112 

143 

82 

20 

102 

36 

51 

H7 

189 

52 

7 

59 

33 

44 

77 

136 

60 

H 

71 

25 

33 

58 

129 

32 

- 

34 

38 

46 

84 

118 

23 

9 

32 

55 

51 

106 

138 

80 

2 

82 

25 

28 

53 

135 

35 

23 

58 

37 

45 

82 

140 

31 

15 

46 

57 

53 

110 

156 

()62 

110 

772 

463 

617 

1,080 

1,852 

Digitized  by  Microsoft® 


MANUSCRIPT  DOCUMENTS  PRESENTEB  BY  VENEZUELA.        705 

A  return  of  the  population  on  the  31st  October,  1829,  distinguished  into  White,  Free  Blade, 
and  Coloured  l^ersons,  of  both  sexes,  ete.— Contiuued. 

ESSEQUEBO. 


o    . 


Districts. 


From  Fort  Island,  inclusive  of  both 
sides  of  the  river,  upwards 

Seguan  Island  and  Hog  Island,  parish 
of  St.  Peter 

From  plantation  'Caledonia"  to  plan- 
tation "Maria's  Lodge,"  parish  of  yt. 
James 

From  Verijeleegen  to  Abomeboenaba, 
parish  of  St.  John 

From  Caro  Caro  Creek  to  plantation 
"Hoff  Tan  Holland,"  parish  of  St. 
John 

From  plantation  "Alliance"  to  Cattle 
ToTva,  parish  of  ,St.  John 

From  plantation  "Taymouth  Manor" 
to  Shamrock  Hall , 

Total 


"Whites. 


Males. 


9 
110 


54 

63 

121 


Fe- 
males. 


Total. 


22 
142 

101 
4C 

66 
100 
137 


Free  blacks  and 
coloured. 


Males. 


614 


61 
62 

34 
176 

62 
28 
29 


Fe- 
males. 


68 
61 

37 
186 


Total. 


470 


110 
103 

71 
362 


66  128 
38  ;  66 
34  63 


912 


Grand 
total. 


141 
245 

172 
408 

194 
166 
200 


General  census,  exclusive  of  Georgetown. 


Districts. 

Whites. 

Free  blacks  and 
coloured. 

Grand 

Males. 

Fe- 
males. 

Total. 

Males. 

Fe- 
males. 

Total. 

total. 

662 
476 

1,138 

110 
138 

772 
614 

463 
442 

617 
470 

1,080 
012 

1  852 

Total 

248  1  1   3«6 

905 

1,087 

1,992 

3,378 

General  census  of  Geonjefown, 


Charles  Towd,  inchidiiio^New  Charles  Town  .-. 
Vek  en  Eust,  including  Vayhurg  and  JSTewbiirg. 

Stabroek 

New  Town 

Eobb's  Town 

North  Cumingsburg 

South.  Cumingsburg 

Kingston 

Lacy  Town,  including  Company  Patli 

Colombia 


Total. 


86 

84 

170 

183 

299 

482 

148 

118 

266 

316 

495 

811 

81 

69 

150 

80 

182 

262 

18 

2 

20 

3 

7 

10 

144 

32 

176 

78 

135 

213 

117 

86 

202 

231 

359 

690 

202 

108 

310 

375 

630 

1,005 

66 

68 

134 

158 

277 

436 

66 

73 

139 

175 

308 

483 

34 

19 

53 

26 

51 

T7 

962 

058 

1,620 

1,625 

2,743 

4,368 

652 

1,077 

412 

30 

389 

792 

1,315 

569 

622 

130 


VOL   li- 


-45 
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(lenvral  papulation  of  the  Colony  of  Vemerunj  and  Eaaequebo  on  the  Slat  of  October,  18^9. 


Demerary  . . 
Eaaequebo  . 


Grand  total  in 

country 

Grand  total  in  coun- 
try with  George- 
town   


Total. 


"Wliitoa. 


Frco  blacks  and 
coloured. 


GG2 
476 


1,138 
S62 


Total.   Midi- 


110 
138 


772  '       463 
614         442 


248  '  1,386         905 
658      1, 620      1, 625 


Total 


( Irand 
tutul. 


Slaves  on  the  Slst 
May. 


■niah^H. 


617      1,080  I  1,852    \ i39, 199 

470         912      1,526    i '23,553 


1,087      1,992     3,378    33.883    28,669  ,62,752 


2,  743      4,  a 


15, 


3,  209  •■  3, 407     6,  616 


2,  100  j       906     3,  000     2,  630     3,  830     6,  360  \  9,  366    37,  092   32,  276   09, 368 


Grand 
total. 


41, 051 
25,  079 


60,  130 
12, 604 


78,  734 


(h-aiul  total. 

Whites - 3,006 

Free  blacks  and  coloured -  6,  360 

Slaves 69,368 


Total  . 


78,  TM 


I  certify  that  the  preceding  general  census  of  tlie  whole  population 
of  this  colony  has  been  faithfully  made  up  from  the  returns  sent  in  to 
me,  so  far  as  regards  the  white  and  free  coloured  inhabitants;  and  with 
regards  to  the  slaves,  from  the  abstract  return  and  report  made  and 
sent  in  to  the  (;ourt  of  policy  by  the  registrar  of  slaves  subsequent  to 
the  last  triennial  returns  of  31st  May,  1829. 

Colonial  Seci'etary's  Office,  Georgetown,  Demerary,  5th  February. 

Ordered  to  be  printed  and  published  by  the  Honourable  Court  of 
Policy. 

Charles  Wild  ay. 

Joint  Dep.  Vol.  Sec. 

CONSULADO  DB  LOS  ESTADOS  UNIDOS 

DE  Venezuela  en  Demeeara, 

Georgetown,  10  de  junio  de  1896. 
Certiflco  que  la  presente  es  copia  fiel. 
[L.  s.]  Aug.  Pinaud, 

El  Encargado  del  Consulado. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  in  by  the  Venezuelan 
officer  in  charge  of  the  Venezuelan  consulate  in  Demerara. 
Caracas,  July  11th,  1896. 

[SEAL.]  P.   EZEQUIEL   EOJAS, 

The  Venezuelan  Minisdrfor  Foreign  Affairs. 
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Population  of  British  Guyana,  October  15,  1841. 

[Takeu  from  Local  Guida  of  British  Guiana,  1843.] 

Tahle  III. — Arranged  according  to  counties  and  parish ci. 

COUNTY  OF  BEKBICE. 


St.  Saviour 

St,  Patrick. -. 
All  Saints  — 
St.  Clements  . 
St.  Catharine. 
St.  Michael  .. 


Total. 


St.  Mary 

St.  Paul 

St.  George  . . . 
St.  Matthew 

St.  Mark 

St.  Swithin.. 
St.  Luke 


Total  - 


St.  Peter... 
St.  James  . . 
St.  John..-. 
Trinity 

Total- 


Mal.-s. 

Females. 

1,204 

1,161 

1,415 

1,217 

2,785 

2,022 

2,  003 

1,709 

1,138 

1,073 

1,882 

1,708 

10,  427 

9,700 

COUNTY  OF  DEMERAllY. 


.)  707 

2,515 

5,088 

4,881 

9,  253 

10,  794 

3,  742 

3,576 

2,738 

2,280 

1,940 

1,803 

2,010 

2,460 

28, 110 

28,  309 

COUNTY  OF  ESSEQUEBO. 


707 


2,365 
2,  632 
5,707 
3, 712 
2,211 
3,690 


•-•0,  217 


6,212 
9,969 
20,  047 
7,318 
5,018 
3,  749 
5,076 


56,  419 


2,105 

2,163 

2,282 

1,897 

2,746 

2,427 

4,121 

3,  768  : 

4,  268 
4,179 
6,173 
7,889 


10,  255   21,  509 


OONSULADO  DB  LOS  ESTADOS  UNIDOS 

])i5  Venezuela  en  Demeraea, 

Georgetown,  15  de  ubiU  ile  isoil. 
Oertilico  que  la  presente  es  copia  fiel. 
tl.  s.]  E.  Pinaud,  El  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  extract  sent  by  the  Venezuelan 
consul  at  Georgetown. 

Caracas,  the  29th  April,  1896. 

[SEAL.l  I"-   EZEQUIBL   EOJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreifjn  Affairs. 
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COUNTY   OF   KSSEQUBBO. 

Abatrncl  nf  llu:  relunia  of  the.  population ,  aiivrdunj  to  tlw  veiwuH  talcen  on  the  'ilnt  March, 


TOTAL  NTMBKlt  OK  INHABITAHTS. 


Uniirr 

5  3'ear8. 


SciitK'roU  HcttlcmeiitH  in   SI. 

Liikn's  I'arjsli 

Leqnau  (pariah  of  St,  I'hIlt)-- 

riufilMlaiiil,  dill" 

WakeuaaTa   {parish  of   St. 

Jamiia) 


Big  au(lLiltl(!  I'ruoliu  i.slaiidH, 
ditto 


Tigur  Inland  (iJ  a  r  i  s  b  of  St. 

John) 

Parish  of  St.  John 

I'arish  of  'J'rinity 

Fort  Island 

Scattered  settlements  on  the 

Ksaeiiueljo  liivor 

Bartica  Mission 

Her  Majesty's  penal  settlement 
Scattered  settlements  on  the 

Massarrony 

Pomaron  liivor  and  its  trihu- 

taries 

Murrucca  Creek 


Total  population  of  the 
county  of  Essequebo.. 


Male. 


18 

•J12 

25 

195  ' 


20 
380 
557 


30 

17 
4 


Fe- 
male. 


12 
200 

•M 

207 

■i 

36 

375 ; 

536  ! 
10  : 

35 
13 
5 


5  to  15 

years. 

-^''■•imale 


15  to  30 
years. 

"l^e" 
male. 


28 

383 

38 

471 

G 

37 
787 
836 

13 

75 

51 

3 


25 

4,92 

38 


37 

334 

28 

389 

4 

36 
6-15 
765    1.277 

23  22 


63 

884 


00 
28  j 
4 

17  i 

53 
1 


80 
30 
103 

67 

45 


2,797  ,2,430  13.989 


34 

408 

43 

690 

1 

50 
815 
998 

17 

06 
40 

7 


30  to  50 

years. 


male. 

48 

608 

71 

54 

460 

57 

716 

465 

8 

7 

57 

918 

1,417 

14 

37 
859 
957 

17 

133 
24 
129 

66 

22 
3 

56 

14 

51 
6 

41 
1 

Over  50 
years.      \ 

lale.' J''';' 
male. 


28 

170 

16 

137 

2 

7 
318 
372 


25 

1K6 


162 

0 

15  I 
379 
323  I 

18  I 

20 

0 ! 

2  I 

21 
0  I 


309 

3,453 

356 

4,178 

36 

358 
6,300 
8,038 

147 

611 
235 
260 


348 
15 


3,124    4.256    3,060    1,097 


1,170  1  24,925 


The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  abstract  sent  by  the  Venezuelan 
consul  at  Georgetown,  Demerara. 
Caracas,  the  7th  May,  1896. 

[SEAL.  I  P.   EZBQUIEL   EOJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 
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20      06 

19'     31 

yo:s 

400 

K 

67 

9,     13:  6,224  1,2821,368 

121 

9l)H 

f 

9,746 

Costa  del  Eseqnibo 

y  Tiger  Island.. 

48    111 

309    23:1'4.  4118.  975 

28 

83    107    201 

8,241      910,1.154 

122 

Kia 

if 

25, 112 

Pomar6n  y  Dis- 

trlto  Norooste.. 

5 

15 

80 

133 

Ci 

liTl  .... 

1        1      13 

7i7j     111 

364 

79 

3,062 

4,916 

Total  (le  Dia- 

I 

i 

1 

tritos 

73 

192 

408 

39714,678 

1 

9,046 

30 

151 

117,  327 

14,182^2,303 

2,887 

322 

4, 137 

18 

39,  774 

NoTA. — Poblaci6n  de  la  Provincia  del  Eaequibo  con  excepciiin  do  las  islas  Leguan  y  "Wakenaam 
tomada  del  cenao  de  la  Colonia  do  1891. 
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Es  copia  exacta  de  la  remitida  por  el  Consul  de  Venezuela  en  Deme- 
rara. 

Caracas,  20  de  Marzo  de  189G. 

[seal.]  P_  Ezbqtjiel  Rojas, 

M  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. 


COPY    OF    A    PAPER    PUBLISHED    IN   1879    BY  MR.    EVERARD   F. 

IM   THURN. 

[Memorandxim  lay  Mr.  Scruggs.] 

The  within  is  a  certified  copy  of  an  important  paper  written  and  pub- 
lished, in  1879,  by  Mr.  Everard  F.  Im  Thurn,  a  high  official  of  British 
Guiana.  The  original  is  understood  to  be  on  file  among  the  official 
archives  at  Demerara. 

Mr.  Im  Thurn  admits  that  Great  Britain  has  no  valid  claim  to  any 
territory  west  of  Cape  Napau  and  the  Moroco  Elver;  and  that  her  claim 
to  any  territory  in  the  Cuyuni  basin,  above  an  alleged  ancient  Dutch 
"post"  near  the  mouth  of  the  Cuyuni,  is  likewise  invalid. 

This  ancient  Dutch  "i)ost,"  to  which  lie  refers,  can  be  no  other  than 
that  near  Caramacura  Island,  attempted  to  be  established  in  175G-57, 
but  broken  up  and  destroyed  by  the  Spaniards  in  1758.  (See  Archivo 
General  de  las  Indias,  Seville;  Vol.  II.,  pp.  1  to  35;  original  (in  certified 
copy)  and  translation  now  before  the  Commission.) 

The  divisional  line  indicated  by  Mr.  Im  Thurn  does  not  differ  very 
materially  from  that  proposed  by  Lord  Aberdeen  in  1844.  (See  "Of. 
Hist.  Dis.,"  etc.,  already  before  the  Commission.) 

June,  1896. 

The  boundary  between  British  Qtdana  and  Venezuela. 

Some  articles  on  this  question,  originally  pubb shed  in  "la  Opinion 
Nacional"  of  Venezuela  by  Francisco  J.  Marmol,  having  now  been 
reprinted  at  Caracas  in  pamphlet  form,  at  the  national  printing  office, 
in  what  is  called  an  "official  edition,"  have  been  translated  by  Mr. 
Boddam-Wetham— who  visited  tins  colony  in  the  early  part  of  1878, 
and  who  went  from  here  to  Caracas— as  an  appendix  to  his  recently 
published  book  entitled,  Koraima  and  British  Guiana.  As  this  bound- 
ary question  is  of  considerable  importance,  it  seems  desirable  that 
the  British  Government,  which  at  least  twice  in  the  last  forty  years 
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lias  found  its  efforts  to  obtain  a  settlement  of  the  question  baffled 
by  its  inability  to  obtain  the  practical  cooperation  of  the  Venezuelan 
authorities,  shouhl  seize  the  present  opportunity,  when  public  attention 
in  Venezuela  is  directed  to  the  matter,  and  wlien,  apparently,  this 
pamphlet  being  issued  offtcially,  the  Government  of  that  Republic  are 
able  and  anxious  to  give  the  necessary  cooperation,  to  decide  the  mat- 
ter once  for  all.  Some  account  of  this  pamphlet  and  of  the  whole 
question  should,  therefore,  be  not  uninteresting  to  all  concerned  in  the 
British  Guiana. 

The  writer  of  the  pamphlet  is,  as  appears  on  the  title-page,  a  lawyer, 
who  in  1857  was  governor  of  the  Venezuelan  province  of  Guiana. 
How  far  he  ^vrites  with  official  authority  is  not  very  certain;  but  it  is 
to  be  presumed  from  the  words  "official  edition  "  and  "  national  print- 
ing press,"  which,  as  already  stated,  appear  on  the  title-page,  that  he 
does  not  write  solely  in  his  private  capacity. 

The  territory  in  dispute  coinmences  on  the  western  bank  of  the 
Esse(j[uebo  River  and  extends  to  an  undefined  distance  toward  the 
Orinoco.  Along  and  near  the  banks  of  the  Essequebo,  at  least  during 
the  lower  part  of  its  course,  is  a  fairly  dense  population  of  British 
subjects,  and  along  and  near  the  banks  of  the  Orinoco  is  a  fairly  thick 
population  of  Venezuelans.  But  the  intermediate  space  is  inhabited 
only  by  some  scattered  Indians,  and  is  visited  only  at  long  intervals 
by  a  few  travelers,  traders,  adventurers,  or  explorers.  The  land  is 
chiefly  low-lying  swamp  and  is  covered  with  dense  forest;  and  though 
few  rivers — the  Pomeroon,  the  Morooca,  the  Vani  or  Guiana,  and  the 
Barima,  with  their  tributaries — run  through  it  to  the  sea,  yet  none  of 
these  are  of  any  great  size,  length,  or  importance. 

This  district  being  claimed  both  by  the  Venezuelans  and  the  Eng- 
lish, neither  is  able  to  advance  in  it  without  offending  the  other.  It 
must,  however,  be  admitted  that  the  complaints  of  aggression  have  as 
yet  been  made  chiefly  by  the  Venezuelans.  Several  instances  are 
quoted  by  Marmol.  One  of  these  is  the  well-known  story  of  the  gold 
mines  of  the  Guyuni  River,  which  occurred  in  1857-1867.  Marmol, 
who  at  the  time  was  "managing  the  government  of  the  province  of 
Guiana" — iu  which  province  much  of  the  course  of  theCuyuni  is  situ- 
ated— says  that  at  the  time,  the  gold  mines  of  the  Tupuqi^en,  on  the 
river  Yuruari,  a  tributary  of  the  Cuyuni,  having  been  discovered  and 
attracting  a  good  deal  of  attention,  he  had  to  resist  new  and  exag- 
gerated claims  made  by  the  governor  of  Demerara  (Mr.,  since  Sir,  Philip 
Wodehouse),  and  that  it  was  even  officially  maintained  that  those  aurif- 
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erous  regions  were  within  the  limits  of  British  Guiana  and  that  under 
this  false  impression  expeditions  were  authorized  and  exploring  licenses 
were  granted  to  engineers  in  the  name  of  the  British  Government. 

That  is  the  Venezuelan  view  of  the  case;  the  English  is  somewhat 
different.  In  1857  certain  English  expeditions  were,  indeed,  sent  to 
Tupuquen,  but  their  sole  result  was  a  tardy  acknowledgment  from  the 
English  that  the  mines  of  that  place  were  not  in  British  territory.  And 
in  or  about  18G3  certain  gold  mines  on  the  Guyuni  Eiver,  at  a  distance 
of  about  two  days' journey  from  its  mouth,  were  worked  by  an  English 
company  formed  in  Georgetown.  No  serious  attempts  to  wash  for  gold 
were  made  higher  up  the  Guyuni  by  any  English  subjects.  These 
English  mines  are  very  far  from  those  of  Tupuquen,  which  are  at  a 
distance,  roughly  speaking,  of,  at  the  very  least,  twenty  or  thirty  days' 
journey  from  the  mouth  of  the  Guyuni.  Tupuquen  undoubtedly  lies 
very  far  on  the  Venezuelan  side  of  the  boundary  as  claimed  by  the 
English  and  as  laid  down  by  Sir  Eobert  Schomburgk.'  Had  we,  there- 
fore, claimed  the  mines  at  that  place,  it  would  have  been  most  unwise 
and  unwarrantable.  But  we  made  not  such  claim,  and  Mdrmol's  attempt 
to  quote  such  a  claim  as  an  act  of  aggression  on  our  part  must  be  based 
on  a  mistake.  But  he  makes  the  statement  in  such  apparent  good  faith 
as  to  suggest  the  idea  that  possibly  not  only  his  statement  but  the 
action  of  the  Venezuelan  Government  was  founded  on  a  mistake  which 
has  never  yet  been  ratified.  It  is  just  possible  that  the  Venezuelan 
Government,  hearing  some  rumour  that  the  English  were  working  gold 
on  the  Guyuni,  hastily  adopted  the  conclusion  that  this  was  in  the 
neighbourhood  of  Tupuquen  and  within  their  territory.  However  this 
may  have  been,  they  appealed  to  the  British  Government  to  stop  the 
alleged  invasion  of  their  territory,  and  the  British  Government,  having 
given  notice  to  the  gold-mining  company  that  they  must  work  only  as 
adventurers  and  not  claim  British  protection,  the  works  were  aban- 
doned.^ 

]\iiirmol  then  enumerates  two  among  many  other  alleged  acts  of 
aggression  by  the  British  Government:  "In  the  vicinity  of  the  river 
Amacura— a  navigable  and  important  affluent  of  the  Orinoco,  emptying 
to  the  west  of  the  river  Barima— there  exists  an  Indian  village  belong- 
ing to  the  district  of  Guriapo,  department  of  Zea.  On  taking  our  last 
census  in  1874  some  British  subjects  from  Demerara  who  trade  with 
those  Indians  claiu:ed  the  nonincorporation  of  that  village   in  the 


I  But  not  as  by  the  new  and  extended  Schomburgk  line. — W.  L.  S. 
'  See  Proc.  of  January,  1867.— W.  L.  S. 
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census  of  the  Republic  under  the  pretext  that  it  is  under  the  jurisdic- 
tion of  the  (lOvernment  of  Demerara.  Fortunately,  our  commissioner 
for  taking  the  census  energetically  opposed  the  claim  and  the  Indian  vil- 
lage was  incorporated  in  it."  And  again:  "An  Indian  (of  the Morooca, 
a  river  which  undoubtedly  belongs  to  us,  as  it  rises  and  empties  in  our 
territory)  having  committed  a  murder,  was  taken  to  Demerara  to  be 
tried.  The  defendant's  lawyer  demurred  on  the  ground  of  the  incom- 
petency of  that  tribunal,  because  the  crime  had  been  committed  in 
Venezuelan  territory.'' 

Now,  as  regards  the  first  of  these  charges,  the  river  Amacura,  accord- 
ing to  Schomburgk,  forms  the  boundaries  between  Venezuela  and  Brit- 
ish Guiana.  Therefore,  whether  the  Indian  village  in  question  ought 
or  ought  not  to  have  been  included  in  the  Venezuelan  census  depends 
upon  which  bank  of  the  river  it  is  on  and  upon  the  unsettled  question 
of  the  legitimacy  of  our  claim  to  establish  that  river  as  our  boundary. 
Again,  as  regards  the  second  case,  the  river  Morooca  lies  far  within  the 
English  boundaries  as  laid  down  by  Schomburgk  and  actually  forms 
the  boundary  which  tlie  British  Government  was  willing  to  allow  to  the 
Venezuelans ;  for,  though  claiming  the  land  westward  of  the  Morooca 
to  the  river  Amacura,  yet  the  English  were  ready  to  yield  that  to  the 
Venezuelans'  claims  to  the  lower  course  of  the  Cuyuni.  Moreover,  it  is 
perhaps  worth  mentioning  that  in  the  case  alluded  to  it  was  not  an 
Indian  belonging  to  the  Morooca  who  was  seized  and  brought  to  trial 
in  Georgetown,  but  a  criminal  of  European  extraction  who  had  fled  to 
the  Morooca  to  escape  the  consequences  of  a  crime  committed  in  Dem- 
erara. So  that  from  any  point  of  view,  the  British  action  was  not  the 
seizure  of  a  Venezuelan  subject  in  ^^enezuelan  territory,  but  the  seizure 
of  one  of  its  own  subjects  in  territory  which  it  claims.  The  importance 
of  this  distinction  rests  on  the  fact  that  it  is  a  common  thing  for  our 
criminals  to  fly  by  the  way  of  Morooca  to  the  Orinoco,  and  that  in  the 
absence  of  an  extradition  treaty  with  Venezuela  it  is  therefore  impor- 
tant to  seize  fugitive  criminals  in  all  territory  which  can  be  presumed 
to  be  British.  These  instances  are  suflicient  to  show  the  vevy  unsatis- 
factory nature  of  the  conflicting  claims  to  this  territory.  As  Msirmol 
points  out,  "there  exists  a  frequent  and  constant  commercial  inter- 
course between  the  English  settlements  of  Demerara  and  the  inte- 
rior. .  .  .  The  Indian  inhabitants  of  this  district  are  provided  with  all 
kinds  of  goods  ibr  their  clothing,  with  powder  and  arms  for  their  hunt- 
ing, which  the>'  either  obtain  from  the  English  colonists  who  come 
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to  trade  witli  them  or  get  for  themselves  when  travelling  to  Deme- 
rara.  .  .  .  The  English  language  is  no  longer  unknown  to  many  of  those 
Indians."  Various  attempts  have  been  made  by  both  nations  to  settle 
these  conilicting  claims,  but  unfortunately  no  simultaneous  attempt 
has  yet  been  made.  Whenever  the  British  Government  have  been  pre- 
pared to  negociate,  the  Venezuelans  liave  been  careless  in  the  matter, 
or,  being  in  the  midst  of  some  one  of  their  numerous  revolutions,  have 
been  unable  to  attend  to  it.  The  attention  of  the  Venezuelan  Govern- 
ment was,  according  to  the  pamplilet  now  before  us,  first  drawn  to  this 
question  in  1841,  when,  in  consequence  of  Sir  Schomburgk's  expedition 
and  attempt  to  fix  the  boundary,  a  boundary  treaty  was  submitted  by 
the  English  Government  to  that  of  Venezuela.  But  the  Venezuelans, 
though  at  first  apparently  prepared  to  enter  into  negotiations,  soon 
broke  them  off  and  the  matter  remained  in  abeyance  till  1844,  when  the 
Venezuelans  suggested  but  did  not  offer  a  boundary  line  which  would 
have  been  altogether  acceptable  to  the  British  Government.  Again  in 
1857,  when  the  question  of  the  Cuyuni  gold  mines,  already  alluded  to, 
arose,  the  Venezuelans  were  immediately  anxious  to  have  the  boundaries 
determined,  but  the  English  were  then  in  no  hurry  about  the  matter. 
Then  when  about  a  year  afterwards  the  Governor  of  the  British  Guiana 
was  directed  to  go  to  Caracas  to  obtain  a  settlement,  the  Venezuelans 
were  in  the  midst  of  a  revolution  and  no  one  could  be  found  to  act  with 
sufficient  authority  on  their  behalf.  So  the  matter  once  more  dropped. 
Now  the  Venezuelans  seem  once  more  anxious  to  raise  the  question. 

Marmol  points  out  the  real  difficulty  in  certain  somewhat  complex 
sentences.  It  is,  briefly,  that  there  exists  no  possible  "  scientific  fron- 
tier." At  no  point  between  the  Orinoco  and  the  Essequebo  is  there  any 
great  and  long  river  or  any  continuous  range  of  mountains  which  might 
serve  as  an  easily  recognizable  and  indisputable  boundary.  But  sev- 
eral different  boundary  lines  have  been  under  consideration  at  various 
times  by  one  side  or  the  other. 

The  latest,  which  we  will  now  describe,  is  the  Venezuelan  claim 
brought  forward  in  this  pamphlet.  The  writer  claims  the  Essequebo, 
from  its  mouth  to  the  junction  of  the  liupuruni,  as  the  boundary.  This 
according  to  him  is  a  generous  and  liberal  claim  on  the  part  of  Vene- 
zuela, for  he  says  "it  is  indisputable  that  our  boundaries  extend  beyond 
the  Essequebo.    Such  was  the  dominion  of  Spain ;  such  is  ours,  as  tlieir 

legitimate  successors Our  limits  extend  beyond  the  Essequebo 

up  to  the  limits  of  French  Guiana Spain  as  the  first  discoverer 
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and  lirst  occiiijier,  of  whose  rights  we  are  the  legitimate  successors, 
;ilways  maintained  lier  boundary  Hues  beyond  that  river.  Holland 
....  oiilyheld  in  Guiana  what  Spain,  the  discoverer  and  first  occupier, 
had  seen  iit  to  permit  her.''  Let  us  see  what  proof  is  brought  forward 
in  support  of  this  somewliat  startling  assertion  of  the  right  to  claim 
the  whole  of  British  and  Dutch  Guiana.  \'enezue]a  claims  as  hers  all 
that  was  oiiei^  Spanish  Guiana,  and  Marmol  says  that  thei  e  exists  a  map 
of  the  province  of  Oumana  whicli  not  [sic]  sent  to  Spain  in  1 7C1  by  the 
governor,  Don  Jose  Dibuja,  in  which  "the  province  of  Guiana  is  bounded 
on  the  east  by  all  the  coast  in  which  are  situated  the  Dutch  colonies  of 
Essequibo,  Berbice,  Demarara,  Corentyne,  and  Surinam,  from  which  it 
is  clearly  deduced  that  Spain  considered  these  possessions  as  Dutch 
colonies  established  on  territory  belonging  to  her."  But  this  wonderful  • 
map  goes  even  further  thaii  ]\Iarmol  claims,  for  it  i)roves  that  Spanish 
Guiana  M'as  bounded  "  on  the  south  by  the  dominions  of  the  very  faith- 
ful King  of  Brazil."  So  that  Venezuela  might,  and  it  would,  claim 
French  Guiana  also.  This  is  a  fair  sami)le  of  the  sort  of  evidence  on 
which  Marmol  would  base  his  country's  claim.  But,  according  to  him, 
the  Venezuelans  should  be  moderate  and  should  claim  only  the  land 
which  lies  on  the  west  of  the  Essequibo.  "There  is  no  kind  of  reason 
whatever  for  the  (British)  supremacy  which  is  claimed  over  the  Esse- 
quibo. In  almost  all  its  course  we  dwell  on  the  bank,  and  it  may  be 
said  to  rise  in  our  territory.  We  have,  then,  at  least  an  indisputable 
claim  to  one  half  of  its  width  and  to  its  navigation."  The  right  of  the 
Republic  of  Venezuela,  to  the  land  on  the  eastern  side  of  the  Essequibo 
(as  far  as  French  Guiana,  or  even  Brazil)  is,  he  urges,  incontrovertible, 
but  voluntarily  giving  up  that,  they  must  claim  all  on  the  west  bank. 
"  Every  other  demarcation  compromises  the  integrity  of  our  (i.  e..  Vene- 
zuelan) territory,  which  should  be  (let ended  on  its  eastern  bank  by  the 
basin  of  that  river."  And  the  English  themselves,  the  writer  argues, 
have  acknowledged  this  claim  in  that  in  1840  Great  Britain  communi- 
cated to  the  Venezuelan  minister  of  foreign  affairs  the  commission  which 
had  been  given  to  Schomburgk  to  explore  the  Essequibo  and  mark  its 
limits,  thus  showing  that  she  did  not  then  claim,  as  she  no\v  does,  exclu- 
sive possession  of  that  river  and  that  she  admitted  the  equal  right  of 
the  Venezuelan  Eepublic  to  its  waters. 

The  eagerness  with  which  the  claim  to  all  to  land  between  the  Orinoco 
and  the  Esseijuebo  is  pressed  may  at  first  sight  seem  somewhat  strange, 
seeing  that  it  is  not  made  with  any  immediate  prospect  or  wish  to  colo- 
nize the  land  in  question.     But  in  several  ]iassages  it  is  explained  that 
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the  writer  thinks  that  only  by  making  the  Essequibo  the  boundary  of 
Venezuela  can  all  chance  of  British  advance  toward  the  Orinoco  be 
prevented. 

The  nature  of  the  district  in  dispute  between  Venezuela  and  British 
Guiana  and  the  claim  set  up  by  Francisco  Marmol  ("  some  correspond- 
ence between  the  English  reijresentative  in  Venezuela  and  Erancisco 
M4rmol,  on  the  subject  of  the  English  expeditions  to  Tupuquen  in  1857, 
was  published  in  the  colonial  newspapers  of  that  year.  In  this  M4r- 
mol's  name  was  invariably  misprinted  Mannol),"  on  behalf  of  the  Vene- 
zuelans to  all  the  lands  on  the  western  side  of  the  Essequibo,  has  now 
been  explained.  This  claim  was  founded  on  the  assumption  that  the 
whole  of  Guiana — the  whole,  that  is  of  the  land  between  the  Orinoco  and 
the  Amazon — belonged  originally  to  Spain,  and  that  the  Venezuelans, 
as  inheritors  from  Spain,  if  they  do  not  claim  the  whole  of  this  are  at 
least  fully  justified  in  claiming  so  much  as  appears  to  them  convenient 
to  secure  their  possession  of  the  Orinoco.  According  to  Marmol,  this 
object  can  be  secured  only  by  the  extension  of  Venezuela  to  the  Esse- 
quibo. Beside  this  boundary  claimed  by  M4rmoI,  three  other  lines  of 
demarcation  have,  at  various  times,  been  proposed  by  England  or  by 
Venezuela.     These  now  must  be  discussed. 

The  matter  seems  not  to  have  attracted  the  attention  of  the  Govern- 
ments concerned  till  between  1835-1840.1  ]3uring  those  years  Eobert 
(afterwards  Sir  Eobert)  Schomburgkwas  employed  by  the  British  Gov- 
ernment to  explore  and  point  out  the  most  convenient  boundaries 
between  British  Guiana  and  Brazil  on  the  one  hand,  and  the  former 
country  and  Venezuela  on  the  other.  At  present  we  have  only  to  deal 
with  the  Venezuelan  boundary.  Schomburgk  marked  the  boundary  as 
conceived  by  him  in  a  map,  which,  after  lying  unpublished  for  some  30 
years,^  formed  the  basis  of  the  geological  map  published  in  1873  by 
Charles  Barrington  Brown,  and  which  was  itself  published  in  1877 
(though  dated  in  1875)  under  the  nuspices  of  the  government  of  British 
Guiana.  Either  this  last-published  map  or  Brown's  geological  map 
maybe  consulted  with  a  view  to  ascertain  the  boundaries  which  seemed 
most  suitable  to  Schomburgk.  Doubtless,  recognizing  the  fact  that 
England  claims  so  much  of  Guiana  as  was  in  the  possession  of  their 
predecessors,  the  Dutch,  Schomburgk  took  as  the  most  "orthern  or 
rather  northwestern,  point  of  British  Guiana  the  site  of  an  old  Dutch 


i  But  see  Official  Hist.,  etc.,  pp.  1-2. 
2  Official  Hist.,  etc.,  "  Introduction." 
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post,'  wliicli,  according  to  A'"on  Bouchensroeder's  chart,  published  in 
1798,  existed  at  tlie  mouth  of  the  Amacura,  a  river  which  rims  into 
the  moutli  of  the  Orinoco  a  little  to  the  west  of  the  Barima,  and  from 
there  southward  he  traces  the  western  limit  of  British  Guiana  first 
along  the  coarse  of  the  Amacnra  and  then  along  certain  natural  fea- 
tures, whicli,  uTi satisfactory  as  they  are  for  tlie  purpose,  seemed  to  him 
the  best  available. 

This  post  on  the  Amacura,  which  may  be  said  to  be  the  northern 
starting  point  from  which  Schomburgk  drew  his  line,  can,  however, 
hardly  have  been  one  of  the  regular  outposts  which  the  Dutch,  from 
tlieircentralpositioninthecoloniesof  Essequibo,  Demerara,audBerbice, 
established  on  what  they  supposed  to  be  the  outskirts  of  tlieir  posses- 
sions in  Guiana.  Its  very  existence  is  doubtful,  for  it  is  not  shown 
anywhere  but  in  Bouchensroeder's  chart.  In  llartsinck's  map,  pub- 
lished in  1770,  there  is  no  indication  of  any  such  settlement,  and  the 
boundary  line  of  "  Wildekuste,"  which  name  was  applied  to  the  tract 
coextensive  with  the  Dutch  possessions,  falls  far  south  of  the  Amacura. 
But  there  is  yet  stronger  evidence  for  the  fact  that  the  Dutch  at  the 
close  of  the  18th  century  did  not  consider  that  their  territory  extended 
so  far  toward  the  Orinoco.  Pinckard,  whose  writings  should  have 
authority,  and  who  came  to  Guiana  in  1781  in  the  fleet  under  Sir  George 
Itodney,  which  first  took  Guiana  from  the  Dutch,  distinctly  says,  in 
his  admirable  letters  on  Guiana,  that  the  most  northern  outpost  of  the 
Dutch  colonies  at  the  time  of  their  first  capture  by  the  English  was  on 
the  Morooca.  The  "aucieu  post  ITollandais,"  marked  in  Bouchensroe- 
der's map,  is  very  possibly  one  of  the  posts  established  by  the  first 
Dutch  who  came  to  Guiana  about  the  end  of  the  16th  century,  when, 
according  to  tradition,  they  tried  to  settle  on  the  Orinoco  before  finally 
taking  up  their  position  on  the  Pomeroon  and  Essequibo.  Upon  the 
whole,  Schomburgk's  claim,  based  uiwn  the  supposed  existence  of  this 
Dutch  post,  to  make  the  Amacura  serve  as  part  of  the  western  bound- 
ary of  British  Guiana,  seems  untenable.  At  any  rate,  it  never  was  and 
never  could  be  admitted  by  the  Venezuelans,  who,  if  they  granted  so 
niucli,  would  be  granting  us  the  possession  of  not  only  the  whole  sea- 
coast  between  the  Essequibo  and  Orinoco  and  the  land  for  a  long  dis- 
tance back  from  the  coast,  but  also — and  herein  would  be  the  chief 
sting  to  them — of  a  part,  however  small,  of  the  southern  bank  of  the 
Orinoco.    A  boundary  treaty  based  on  the  survey  by  Schomburgk  was 


'  Document  No.  6,  Arcliivo  de  las  Indias. 
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proposed  in  1841  by  the  British  Government,  but,  as  was  to  be  expected, 
It  was  not  accepted  by  the  Venezuelau  authorities. 

While  Schomburgk  was  yet  maturing  his  scheme,  a  large  and  fine 
map  of  \  euezuela  was  published  at  Caracas  by  Augustin  Codazzi 
This  map  IS  so  often  referred  to  by  the  Venezuelans  that  it  seems  to  be 
regarded  as  not  without  authority.  How  far  it  is  official  is  not  clear. 
It  was  dedicated  to  the  Constitutional  Congress  of  Venezuela  of  1830. 
MArmol  says :  "The  map  of  Codazzi  is  not  an  official  map.  There  is  no 
act  of  competent  authority  which  declares  it  such;  on  the  contrary,  our 
Government  has  lately  rejected  claims  from  the  Government  of  New 
Grenada  for  possessions  on  the  bank  of  the  Orinoco  founded  on  his 
demarcation."  This  denial  of  the  authority  of  the  map  reads  almost  like 
an  admission  that  it  has  sometimes,  even  in  Venezuela,  beeu  regarded 
as  an  official  authority.  No  competent  act  has,  indeed,  declared  it  such, 
but  claims  to  land  based  on  this  map  have  been  considered  by  the 
Venezuelan  Government  as  not  unworthy  of  cousideration.  Eemem- 
bering  the  frequency  and  rapidity  with  which  revolutions  take  place 
and  new  governments  are  set  up  in  Venezuela,  it  seems  not  improbable 
that  of  the  successive  governments  some  have  accepted,  some  have 
rejected,  the  authority  of  Codazzi's  map.  And  at  any  rate,  it  Aras  drawn 
up  by  the  man  who  of  all  Venezuelans  has  done  most  for  and  knew 
most  about  the  geography  of  his  country.  It  is  therefore  desirable  to 
examine  the  boundary  laid  down  by  Codazzi.^ 

Codazzi  places  the  boundary  on  the  coast  of  the  Atlantic  between  the 
two  colonies  at  the  Morooca.  This  is  in  accordance  with  the  statement 
of  Pinckard,  already  alluded  to,  according  to  which  the  most  northern 
outpost  of  the  Dutch  colonies  was  on  that  river.  Starting  from  this 
Dutch  post  on  the  Morooca,  Codazzi  carries  the  boundary  along  the 
course  of  that  river  to  its  source  in  the  mountain  range  called  Sierra 
de  Imataca,  then  southward  along  the  crest  of  that  range  to  the  point 
nearest  to  the  old  Dutch  outpost^  on  the  Cuyuni  Eiver  and  from  there 
in  a  straight  line  up  to  that  outpost.  Up  to  this  point  there  is  no  reason 
why  the'British  Government  should  not  accept  Codazzi's  line,  which  is 
based  both  on  history  and  natural  features.  But  after  that  he  carries 
it  along  the  southern  bank  of  the  Cuyuni  and  of  the  united  streams  of 
the  Cuyuni  and  Mazaruni  to  the  point  at  which  Bartica  Grove  now 
stands,  and  then  up  the  whole  course  of  the  Essequibo  as  far  as  the 

1  Codazzi  was  an  Italian  subject. — W.  L.  S. 
i'Caramacuro,  destroyed  hy  the  Spaniards  in  1758.^MSS. 
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junction  of  the  Uui)umuii.  This  line  from  the  Cuyuiii  to  the  Itupuuuni 
could  never  be  iiccepted  by  tlie  British  (government,  for  it  would  deprive 
British  (Suiana  not  only  of  Bartica  drove  but  of  a  tract  of  country  of 
many  thousand  square  miles  in  extent,  in  which  there  is  a  considerable 
number  of  British  but  not  :i  single  Venezuelan  settler. 

However,  no  definite  oHer  of  this  boundary  line  seems  ever  to  have 
been  made  by  the  Yene/.uclan  (iovernment. 

It  appears,  however,  that  about  that  time  in  1840  and  the  following 
years  the  Venezuelan  Government  were  inclined  to  be  reasonable 
in  the  matter.  This  appears  not  only  from  the  map  by  Codazzi  but 
from  the  following  statement  made  by  .Miirmol :  "Guided  by  the  design 
of  putting  an  end  to  this  (luestion  of  boundaries,  our  Government 
Council  in  1.S44  submitted  for  discussion  a  proposal  for  a  dividing  line 
which  should  be  ottered  to  Great  Britain.  It  began  at  the  mouth  of 
the  Morooca,  following  the  course  of  that  river  up  to  its  source. 
Thence  it  drew  a  meridian  which,  crossing  the  Cuyuni,  went  uj)  to  the 
Pacaraima  range,  Avhich  divides  the  waters  of  the  Essequibo  from 
those  of  the  Bio  Bhiiico."  This  line  is  yet  more  liberal  than  that  pro- 
posed by  Godazzi.  It  would  give  us,  as  would  not  Codazzi,  all  the 
country  settled  by  English-speaking  people  and  would  also  give  us,  as 
Codazzi  would  not,  much  of  the  course  of  the  Cuyuni,  together  with  a 
large  tract  of  land  on  the  western  bank  of  the  upper  Essequibo 
between  that  river  and  the  Pacaraima  l\[ountains.  Apparently,  how- 
ever, tlie  Government  Council  did  not  approve  of  this  suggestion  and 
did  not  make  the  proposed  offer.  The  Venezuelan  objection  to  the  line 
was,  according  to  Miirmol,  that  it  would  leave  the  lower  course  of  the 
Essequibo  in  sole  possession  of  the  British  and  would  thus  virtually 
give  them  command  of  its  navigation. 

Yet,  another  dividing  line  was  proposed  this  time  by  the  British 
Government,  "A  line  that  should  go  from  the  mouth  of  the  Morooca 
to  the  point  at  which  the  river  Barama  unites  witli  the  Guiana ;  thence 
by  the  Barama  up  the  stream  as  far  as  the  Aunana,  which  would  be 
ascended  up  to  the  place  where  this  stream  approaches  nearest  to  the 
Acarabici,  and  following  this  river  to  its  confluence  with  the  Cuyuni; 
then  continuing  by  this  last  upstream  till  it  arrives  at  the  highlands 
in  contact  with  the  Roraima  range,  by  which  the  waters  which  flow  from 
the  Essequibo  are  divided  from  those  which  run  into  the  Eio  Blanco." 

This,  which  though  it  would  give  to  the  Venezuelans  the  territory 
between  the  Orinoco  and  the  Morooca,  would  take  from  them  the 
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course  of  the  Cuyuni,  much  of  which  should  undoubtedly  belong  to 
theiu,'  was  au  extraordiuary  suggestiou  if,  as  appears,  was  prepared 
to  be  more  agreeable  to  the  Venezuelans  than  was  Schomburgk's  sug- 
gestion. But  it  is  unnecessary  to  discuss  its  merits,  for  its  unscientific 
character  is  well  indicated  in  the  following  remarks  made  about  it  by 
Mr.  Boddam  Wetham:  "It  seems  to  have  escaped  the  notice  both  of 
the  proposers  and  those  to  whom  it  was  proposed  that  by  no  possible 
means  could  a  line  following  the  Cuyuni  Eiver  reach  the  Eoraima 
range  or  anywhere  near  it." 

These  various  unsatisfactory  propositions  having  been  made  between 
the  year  1840  and  1845,  the  matter  seems  once  more  to  have  dropped 
for  a  time.  In  1850  an  agreement  was  made  between  the  two  Govern- 
ments according  to  Avhich  "neither  is  allowed  to  encroach  upon 
territory  claimed  by  both,  au  agreement  which  has  been  entirely  dis- 
regarded by  both  sides."  Between  1852  and  1855  some  discussion  of 
the  question  seems  to  have  taken  place  in  London  between  Lord  Aber- 
deen, who  was  then  prime  minister,  and  the  then  Venezuelan  consul, 
Fortique,  during  which  the  latter  made  certain  offers  and  statements 
apparently  based  on  the  map  of  Oodazzi,  which  he  regarded  as  offi- 
cial. But  these  offers  were  afterwards  repudiated  by  the  Venezuelan 
Government  as  unauthorized  by  them. 

In  1857  the  gold  mines  of  Tupuquen  attracted  labourers  from  far  and 
wide.  Immediately  a  true  gold  fever  set  in  in  British  Guiana.  Guiana 
was  supposed  to  be  a  second  California,  if  indeed  it  were  not  richer. 
There  appeared  to  be  no  small  danger  that  the  whole  population  would 
move  to  the  gold  country.  Exploring  expeditions  were  sent  by  the 
Court  of  Policy,  by  the  merchants,  and  were  undertaken  by  private 
enterprize.  The  newspapers  were  full  of  glowing  accounts  of  the  new 
riches.  The  true  El  Dorado  had  at  last  been  discovered.  At  last 
three  facts  were  discovered  which  somewhat  cooled  the  ardour  of  the 
gold-dreamers :  In  the  first  place,  the  Venezuelans,  naturally  enough, 
objected  to  the  numerous  English  prospecting  expeditious  far  into 
their  territory.  Then  there  appeared  to  be  great  danger  that  the 
greater  part  of  the  labourers  on  the  sugar  estates  would  desert  to 
the  gold  mines.  And  lastly,  those  who  visited  the  mines  sent  back 
very  discouraging  accounts  of  their  condition  and  wealth. 

At  last  it  became  evident  that  the  gold  fields  yet  discovered  were  all 
within  Venezuelan  territory,  a  fact  which  might  have  been  discovered 


'  The  gold  mines,  discovered  in  1857. 
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at  any  inoiiieiit  by  referring  to  Scliomburgk's  map.  Then  the  people 
of  the  English  colony  turned  llieir  attention  to  discovering  gold  within 
their  own  territory.  At  last,  some  time  before  18G3,  gold  was  dis- 
covered on  the  <!ii.\uni  at  a  point  but  two  days' journey  from  the  mouth 
of  that  river  and  far  on  the  English  side,  not  only  of  Schomburgk's 
boundary  line,  but  also  of  that  laid  down  by  Codazzi.  About  the  mid- 
dle of  1863  the  British  Guiana  (iold  Mining  Company  was  formed  to 
work  these  tiohls.  Buildings  and  machinery  were  erected  on  the  spot 
and  some  gold  was  extracted.  News  of  these  facts  having  reached  the 
Venezuelan  (ioverniiient,  they  treated  us  as  we  had  treated  them  in 
IsriT ;  then  we  had  made  some  show  of  claiming  their  gold  mines  of 
Tupuquen,  and  now  they  laid  claim  to  ours  near  the  mouth  of  the 
Amacura.' 

They  appealed  to  the  British  Government,  which,  instead  of  once  for 
all  settling;-  the  boundaries  and  so  putting  an  end  to  these  constant 
disputes,  issued  a  proclamation ^  to  the  English  gold  miners  that  they 
were  working  as  adventurers  in  disputed  territory  and  that  they  were 
to  expect  no  ])rotection  from  the  British  Government.  The  wonderful 
nature  of  this  proclamation,  dated  in  January,  1867,  can  only  be  under- 
stood by  remembering  that  in  1.S57  we  had,  at  least  tacitly,  as  indeed 
we  were  in  justice  bound  to  do,  acknowledged  our  error  in  claiming 
the  mines  of  Tupuquen  as  being  on  the  Venezuelan  side  of  Schom- 
burgk's line,  but  were  so  near  our  Penal  Settlement  that  to  allow  the 
uncertainty  of  the  English  claim  to  the  gold  field  was  virtually  to  allow 
the  uncertainty  of  our  claim  to  the  Penal  Settlement.  But  regardless 
of  these  considerations,  the  proclamation  was  issued  in  1867,  to  the 
dismay  and  great  loss  of  the  gold  company.  Possibly  that  company 
would  have  made  more  energetic  opposition  to  the  proclamation  but 
that  its  affairs  were,  unfortunately,  at  the  time  not  very  flourishing. 
The  surface  gold  at  the  place  of  their  first  operations  had  been  ex- 
hausted and  the  management  of  the  mines  had  been  very  loose. 

Two  efforts  were  made  by  the  company  to  induce  the  British  Govern- 
ment to  settle  this  territorial  question.  In  the  first  i)lace,  a  murder 
having  been  committed  at  the  Penal  Settlement,  which,  according  to  the 
convention  of  1850  and  the  proclamation  of  1867,  can  not  be  regarded 
as  within  British  territory,  the  company  emploj'ed  counsel  for  the 
accused  to  put  in  a  plea  of  jurisdiction,  the  crime  having  been  com- 
mitted in  disputed  territory.    The  plea  was  of  course  overruled,  but, 

'Cuyuni.  ^  January,  1867. 
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equally  of  course,  inconsistently.  And  in  the  second  place  a  petition 
and  remonstrance  against  the  proclamation  was  forwarded  through  the 
court  of  policy  to  the  home  Government.  No  answer  to  this  petition 
was  ever  published,  but  it  was  privately  rumoured  that  it  was  refused 
partly  having  regard  to  on  the  place  that  certain  well-known  prejudices 
on  the  part  of  the  Government  of  the  "United  States,  the  English  Gov- 
ernment were  unwilling  to  enter  into  any  dispute  as  to  boundaries  on 
the  American  continent.  So,  after  these  feeble  protests,  the  gold  com- 
pany disappeared.  And  now,  after  forty  years  of  nerveless  attempts  to 
settle  this  question,  the  history  of  which  has  now  been  given,  the  Gov- 
ernments concerned  are  as  far  as  ever  from  any  satisfactory  agreement. 
Yet,  the  matter  is  important  to  both  sides,  and  especially  important  to 
Great  Britain.  If  the  Venezuelan  claims,  together  with  certain  similar 
but  though  far  smaller  claims  made  by  Brazil,  were  admitted  in  their 
fullest  extent,  the  area  of  British  Guiana  would  be  reduced  from  some 
76,000  square  miles  to  less  than  14,000  square  miles.  Nor  is  this  large 
tract  which  would  be  lost  to  the  English  Colony  merely  waste  and 
unexplored  forest  and  savannah.  It  includes  the  whole  of  the  Esse- 
quebo  coast,  one  of  the  largest,  most  cultivated,  and  not  the  least  fer- 
tile tracts  of  the  colony;  it  includes  the  whole  of  the  western  bank  of 
the  Essequibo  Eiver,  which  from  the  mouth  to  its  first  fall,  some  sixty 
miles  above,  is  more  or  less  thickly  peopled  by  British  subjects,  and  from 
which  a  large  part  of  the  wood  used  in  and  exported  from  the  colony  is 
obtained;  and  it  includes  the  large  and  flourishing  convict  settlement 
on  the  Mazaruni,  the  establishment  of  which  has  been  'accomplished' 
at  no  little  cost.  Even  that  part  of  the  tract  which  is  now  merely 
unused  savannah  and  forest  might  at  any  time  acquire  great  value  by 
the  discovery  in  it  of  valuable  vegetable  or  mineral  produce,  or  even 
merely  by  the  adoption  of  an  adequate  system  of  wood  cutting.  When 
that  time  comes,  when  the  interior  of  the  colony  is  turned  to  account, 
the  ditaculty  of  settling  the  boundaries  will  be  much  increased.  More- 
over, while  formerly  all  efforts  to  determine  the  matter  were  frustrated 
by  the  impossibility  of  obtaining  the  continued  cooperation  of  Vene- 
zuela, the  Venezuelans  are,  at  the  present  time,  not  only  ready  to  coop- 
erate, but  determined  to  press  the  matter,  and  while  fully  recognizing 
the  fact  that  they  are  unable  to  force  a  settlement  with  England  by 
force  of  arms  they  ask  for  the  appointment  of  a  body  of  arbitrators. 
This  request  should  surely  be   granted,  for  it  is  quite  time  for  the 

'  Very  recently. 
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British  Government  to  undertake  the  question  with  fall  determination 
to  carry  it  to  a  conclusion. 

And  wliile  settling  the  boundary  which  is  to  divide  this  colony  from 
Venezuela,  it  would  be  as  well  at  the  same  time  to  settle  that  which  is 
to  divide  it  from  Brazil,  so  that  the  colony  of  British  Guiana  may  be 
compact  and  may,  at  last,  know  its  extent.  Indeed,  the  two  questions, 
that  of  the  Brazilian  and  the  Venezuelan  frontiers,  must  be  settled  at 
one  and  the  same  time,  for  some  of  the  territory  on  the  western  bank 
of  the  upper  Essequibo  is  claimed  by  all  three  colonies.  3I;lrmol  pub- 
lishes extracts  from  a  treaty  made  between  Venezuela  and  Brazil  in 
which  those  two  colonies  distribute  to  themselves  the  lands  between 
the  Pacaraima  Mountains  and  the  Essequibo  which  are  claimed  by 
Great  Britain  and  which  so  far  as  they  are  or  have  been  inhabited  at 
all  are  and  have  been  inhabited  by  English  subjects. 

The  boundary  between  British  Guiana  and  Brazil  might  be  much 
more  easily  determined  than  that  between  the  former  colony  and  Vene- 
zuela, for  the  land  claimed  by  the  Brazilians  is  a  waste  which  has 
never  been  really  occupied  by  any  nation  and  very  far  from  either 
Brazilian  or  English  settlements,  so  that  there  being  no  historical 
grounds  for  preferring  one  boundary  to  another,  it  would  only  be 
necessary  to  find  out  which  of  the  natural  features  of  the  country 
affords  the  most  marked  dividing  line.  This  line  would  almost  cer- 
tainly be  found  to  be  that  laid  down  by  Sir  Robert  Schomburgk.  But 
unfortunately  his  survey  having  been  made  without  any  reference  to 
the  Brazilian  authorities,  the  latter,  as  was  to  be  expected,  were  unwill- 
ing to  accept  it. 

A  mixed  commission  appointed  by  the  powers  concerned  would 
doubtless  settle  the  boundary  betw^een  British  Guiana  and  Brazil  with- 
out much  trouble.  The  most  convenient  boundaries  of  British  Guiana 
and  those  which  history  and  convenience  give  us  every  right  to  claim 
would  be  as  follows :  Taking  the  mouth  of  the  Morooca  as  the  northern- 
most point  of  Colony,  the  boundary  from  there  to  the  site  of  the  old 
Dutch  outpost  ■  on  the  Ouyuni  should  be  as  in  Codazzi's  map.  From 
there  it  should  be  carried  in  a  straight  line  to  the  nearest  point  of  the 
Mazaruni,  and  then  up  the  course  of  that  river  to  the  junction  of  the 
river  Cako,  and  along  the  Oako  to  Eoraima;  from  that  central  and 
well-marked  point  southward  to  the  source  of  the  Corentyne,  and  then 

'  Caramacura. 
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southward  along  the  course  of  that  river  it  should  follow  the  line  as 
laid  down  in  Schomburgk's  map. 

These  boundaries  would  best  compromise  the  various  conflicting 
claims. 

EVEBAKD   F.  1m  THUUM. 

British  Guiana  Museum,  August  4th,  1879. 

CONSULADO   DB   LOS   ESTADOS   UnIDOS 

DE  Venezuela  en  Demerara, 

Georgetown,  23  de  abril  de  1896. 

Oertiflco  que  la  presente  es  copia  fiel. 

[L.  s.]  E-  PiNAUD,  M  Consul. 

The  foregoing  is  a  true  copy  of  the  copy  sent  by  the  Venezuelan  con- 
sul in  Demerara. 

Caracas,  the  27th  April,  1896. 

[SEAL.]  P-   BZEQUIEL   EOJAS, 

The  Venezuelan  Minister  for  Foreign  Affairs. 
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